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Développement durable
Minister van Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met 
de Nationale Loterij en Wetenschapsbeleid

- Ministre du Budget et de la Fonction publique, chargée de la 
Loterie nationale et de la Politique scientifique

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 
Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

87 Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société 
nationale des chemins de fer belges

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw 
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden

118 Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, 
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I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir du 
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Auteur
Auteur

QRVA
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Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Eerste minister
Premier ministre

27-02-2019 364 Anne Dedry 184

Vice-eersteminister en minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel, 
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen met een beperking

Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Commerce 
extérieur, de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées

22-01-2019 2566 Peter 
Vanvelthoven

181 23-01-2019 2568 Barbara Pas 181

23-01-2019 2569 Barbara Pas 181 23-01-2019 2570 Barbara Pas 181
30-01-2019 2573 Jean-Jacques 

Flahaux
182 30-01-2019 2574 Fabienne Winckel 182

06-02-2019 2586 Griet Smaers 182 06-02-2019 2589 Gwenaëlle 
Grovonius

182

06-02-2019 2590 Maya Detiège 182 06-02-2019 2591 Griet Smaers 182
07-02-2019 2599 Filip Dewinter 183 08-02-2019 2601 Fabienne Winckel 183
08-02-2019 2602 Yoleen Van Camp 183 11-02-2019 2606 Nahima Lanjri 183
18-02-2019 2613 Zuhal Demir 184 20-02-2019 2614 Catherine Fonck 184
20-02-2019 2615 Frédéric Daerden 184 20-02-2019 2619 Evita Willaert 184
20-02-2019 2620 Paul-Olivier 

Delannois
184 20-02-2019 2622 Zuhal Demir 184

20-02-2019 2623 Zuhal Demir 184 20-02-2019 2624 Zuhal Demir 184
21-02-2019 2625 Caroline Cassart-

Mailleux
184 21-02-2019 2626 Gautier Calomne 184

21-02-2019 2627 Fabienne Winckel 184 22-02-2019 2629 Zuhal Demir 184
22-02-2019 2630 Isabelle Galant 184

Vice-eersteminister en minister van Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister van 
Ontwikkelingssamenwerking

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la 
Coopération au développement

22-02-2019 2544 Luk Van Biesen 184 22-02-2019 2546 Luk Van Biesen 184
26-02-2019 2558 Sandrine De Crom 184
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Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van Defensie, belast met Beliris 
en de Federale Culturele Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et 
des Institutions culturelles fédérales

22-01-2019 1624 Peter 
Vanvelthoven

181 23-01-2019 1625 Barbara Pas 181

29-01-2019 1642 Barbara Pas 182 29-01-2019 1645 Jean-Jacques 
Flahaux

182

30-01-2019 1646 Jean-Jacques 
Flahaux

182 30-01-2019 1647 Jean-Jacques 
Flahaux

182

31-01-2019 1652 Jean-Jacques 
Flahaux

182 31-01-2019 1653 Jean-Jacques 
Flahaux

182

01-02-2019 1657 Jean-Jacques 
Flahaux

182 01-02-2019 1658 Jean-Jacques 
Flahaux

182

06-02-2019 1666 Jean-Jacques 
Flahaux

182 08-02-2019 1668 Kattrin Jadin 183

08-02-2019 1669 Barbara Pas 183 08-02-2019 1670 Barbara Pas 183
08-02-2019 1671 Fatma Pehlivan 183 11-02-2019 1675 Kattrin Jadin 183
18-02-2019 1686 Inez De Coninck 184 19-02-2019 1690 Philippe Blanchart 184
19-02-2019 1691 Philippe Blanchart 184 19-02-2019 1692 Véronique 

Caprasse
184

19-02-2019 1693 Véronique 
Caprasse

184 19-02-2019 1694 Gwenaëlle 
Grovonius

184

19-02-2019 1695 Gwenaëlle 
Grovonius

184 19-02-2019 1696 Véronique 
Waterschoot

184

19-02-2019 1697 Hendrik Bogaert 184 26-02-2019 1702 Gwenaëlle 
Grovonius

184

26-02-2019 1703 Véronique 
Waterschoot

184 27-02-2019 1704 Wouter De Vriendt 184

Minister van Justitie, belast met de Regie der Gebouwen
Ministre de la Justice, chargé de la Régie des Bâtiments

22-01-2019 2989 Nele Lijnen 181 22-01-2019 2990 Nele Lijnen 181
23-01-2019 2992 Barbara Pas 181 23-01-2019 2993 Barbara Pas 181
23-01-2019 2994 Barbara Pas 181 23-01-2019 2995 Barbara Pas 181
23-01-2019 2996 Barbara Pas 181 23-01-2019 2997 Barbara Pas 181
23-01-2019 2998 Barbara Pas 181 23-01-2019 2999 Barbara Pas 181
23-01-2019 3000 Barbara Pas 181 23-01-2019 3001 Barbara Pas 181
23-01-2019 3002 Filip Dewinter 181 23-01-2019 3005 Filip Dewinter 181
23-01-2019 3006 Jan Penris 181 23-01-2019 3007 Jan Penris 181
24-01-2019 3008 Barbara Pas 182 24-01-2019 3010 Barbara Pas 182
29-01-2019 3015 Barbara Pas 182 29-01-2019 3016 Goedele 

Uyttersprot
182

29-01-2019 3017 Jean-Jacques 
Flahaux

182 30-01-2019 3018 Filip Dewinter 182

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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30-01-2019 3020 Jean-Jacques 
Flahaux

182 31-01-2019 3021 Jan Penris 182

31-01-2019 3022 Jan Penris 182 31-01-2019 3023 Goedele 
Uyttersprot

182

31-01-2019 3024 Kattrin Jadin 182 05-02-2019 3026 Caroline Cassart-
Mailleux

182

06-02-2019 3027 Goedele 
Uyttersprot

182 06-02-2019 3028 Goedele 
Uyttersprot

182

06-02-2019 3029 Goedele 
Uyttersprot

182 06-02-2019 3030 Goedele 
Uyttersprot

182

06-02-2019 3031 Goedele 
Uyttersprot

182 07-02-2019 3033 Gilles Foret 183

08-02-2019 3035 Kattrin Jadin 183 08-02-2019 3036 Jean-Jacques 
Flahaux

183

11-02-2019 3037 Kattrin Jadin 183 12-02-2019 3038 Elio Di Rupo 183
13-02-2019 3040 Frank Wilrycx 183 14-02-2019 3042 Koenraad 

Degroote
184

14-02-2019 3043 Sandrine De Crom 184 18-02-2019 3044 Peter Buysrogge 184
18-02-2019 3045 Zuhal Demir 184 18-02-2019 3046 Gautier Calomne 184
19-02-2019 3047 Elio Di Rupo 184 19-02-2019 3048 Elio Di Rupo 184
19-02-2019 3049 Carina Van 

Cauter
184 19-02-2019 3050 Carina Van 

Cauter
184

19-02-2019 3051 Carina Van 
Cauter

184 19-02-2019 3052 Carina Van 
Cauter

184

19-02-2019 3053 Carina Van 
Cauter

184 19-02-2019 3054 Carina Van 
Cauter

184

19-02-2019 3055 Carina Van 
Cauter

184 20-02-2019 3056 Carina Van 
Cauter

184

21-02-2019 3057 Stéphanie Thoron 184 22-02-2019 3058 Nele Lijnen 184
22-02-2019 3059 Nele Lijnen 184 22-02-2019 3060 Nele Lijnen 184
22-02-2019 3061 Nele Lijnen 184 22-02-2019 3062 Carina Van 

Cauter
184

22-02-2019 3063 Carina Van 
Cauter

184 22-02-2019 3064 Carina Van 
Cauter

184

22-02-2019 3067 Katja Gabriëls 184 22-02-2019 3068 Katja Gabriëls 184
25-02-2019 3069 Barbara Pas 184 26-02-2019 3071 Annick Lambrecht 184
26-02-2019 3073 Kristien Van 

Vaerenbergh
184 27-02-2019 3078 Sophie De Wit 184

27-02-2019 3079 Sophie De Wit 184 27-02-2019 3080 Sophie De Wit 184
27-02-2019 3081 Sophie De Wit 184 27-02-2019 3083 Barbara Pas 184
27-02-2019 3084 Sophie De Wit 184 27-02-2019 3085 Sophie De Wit 184
27-02-2019 3086 Sophie De Wit 184 27-02-2019 3087 Sophie De Wit 184
27-02-2019 3088 Sophie De Wit 184 27-02-2019 3089 Sophie De Wit 184
27-02-2019 3090 Sophie De Wit 184

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la Migration

23-01-2019 3120 Nathalie Muylle 181 23-01-2019 3121 Nathalie Muylle 181
23-01-2019 3122 Nathalie Muylle 181 23-01-2019 3124 Filip Dewinter 181
23-01-2019 3125 Filip Dewinter 181 23-01-2019 3126 Filip Dewinter 181
23-01-2019 3127 Filip Dewinter 181 23-01-2019 3128 Filip Dewinter 181
23-01-2019 3129 Filip Dewinter 181 23-01-2019 3130 Filip Dewinter 181
23-01-2019 3131 Filip Dewinter 181 23-01-2019 3132 Filip Dewinter 181
23-01-2019 3133 Filip Dewinter 181 23-01-2019 3134 Filip Dewinter 181
23-01-2019 3135 Filip Dewinter 181 23-01-2019 3136 Filip Dewinter 181
23-01-2019 3137 Filip Dewinter 181 23-01-2019 3138 Filip Dewinter 181
23-01-2019 3140 Barbara Pas 181 23-01-2019 3141 Barbara Pas 181
23-01-2019 3142 Barbara Pas 181 23-01-2019 3143 Barbara Pas 181
23-01-2019 3144 Barbara Pas 181 23-01-2019 3145 Barbara Pas 181
23-01-2019 3146 Barbara Pas 181 23-01-2019 3147 Barbara Pas 181
23-01-2019 3148 Barbara Pas 181 23-01-2019 3149 Barbara Pas 181
23-01-2019 3150 Barbara Pas 181 23-01-2019 3151 Barbara Pas 181
23-01-2019 3152 Barbara Pas 181 23-01-2019 3153 Barbara Pas 181
23-01-2019 3154 Barbara Pas 181 23-01-2019 3155 Barbara Pas 181
23-01-2019 3156 Barbara Pas 181 23-01-2019 3157 Barbara Pas 181
23-01-2019 3158 Barbara Pas 181 23-01-2019 3159 Barbara Pas 181
23-01-2019 3160 Barbara Pas 181 24-01-2019 3161 Barbara Pas 182
24-01-2019 3162 Barbara Pas 182 24-01-2019 3163 Barbara Pas 182
24-01-2019 3164 Barbara Pas 182 24-01-2019 3165 Barbara Pas 182
24-01-2019 3166 Barbara Pas 182 24-01-2019 3167 Barbara Pas 182
24-01-2019 3168 Barbara Pas 182 24-01-2019 3169 Barbara Pas 182
24-01-2019 3170 Barbara Pas 182 24-01-2019 3171 Barbara Pas 182
24-01-2019 3172 Barbara Pas 182 24-01-2019 3173 Barbara Pas 182
24-01-2019 3174 Barbara Pas 182 29-01-2019 3177 Barbara Pas 182
29-01-2019 3179 Barbara Pas 182 29-01-2019 3180 Goedele 

Uyttersprot
182

29-01-2019 3181 Barbara Pas 182 30-01-2019 3182 Filip Dewinter 182
30-01-2019 3183 Caroline Cassart-

Mailleux
182 30-01-2019 3185 Fabienne Winckel 182

31-01-2019 3187 Yoleen Van Camp 182 31-01-2019 3188 Nawal Ben Hamou 182
31-01-2019 3189 Nathalie Muylle 182 04-02-2019 3190 Kattrin Jadin 182
04-02-2019 3191 Nathalie Muylle 182 04-02-2019 3192 Nathalie Muylle 182
04-02-2019 3193 Nathalie Muylle 182 06-02-2019 3194 Caroline Cassart-

Mailleux
182

07-02-2019 3198 Caroline Cassart-
Mailleux

183 07-02-2019 3199 Caroline Cassart-
Mailleux

183

07-02-2019 3200 Jean-Jacques 
Flahaux

183 08-02-2019 3201 Barbara Pas 183

08-02-2019 3202 Isabelle Galant 183 08-02-2019 3203 Isabelle Galant 183
08-02-2019 3204 Kattrin Jadin 183 08-02-2019 3205 Nathalie Muylle 183

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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08-02-2019 3206 Jean-Jacques 
Flahaux

183 11-02-2019 3216 Barbara Pas 183

12-02-2019 3217 Gautier Calomne 183 12-02-2019 3218 Gautier Calomne 183
13-02-2019 3220 Caroline Cassart-

Mailleux
183 13-02-2019 3221 Sybille de Coster-

Bauchau
183

13-02-2019 3222 Sybille de Coster-
Bauchau

183 13-02-2019 3223 Sybille de Coster-
Bauchau

183

13-02-2019 3224 Sybille de Coster-
Bauchau

183 14-02-2019 3226 Yoleen Van Camp 184

14-02-2019 3227 Barbara Pas 184 14-02-2019 3228 Els Van Hoof 184
14-02-2019 3229 Leen Dierick 184 18-02-2019 3230 Nawal Ben Hamou 184
18-02-2019 3231 Zuhal Demir 184 18-02-2019 3232 Kattrin Jadin 184
19-02-2019 3233 Philippe Goffin 184 19-02-2019 3234 Monica De 

Coninck
184

21-02-2019 3237 Jean-Jacques 
Flahaux

184 21-02-2019 3238 Elio Di Rupo 184

21-02-2019 3244 Nathalie Muylle 184 25-02-2019 3245 Barbara Pas 184
25-02-2019 3246 Caroline Cassart-

Mailleux
184 27-02-2019 3249 Gwenaëlle 

Grovonius
184

27-02-2019 3251 Julie Fernandez 
Fernandez

184

Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling
Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du Développement durable

30-08-2018 648 Kattrin Jadin 171 26-09-2018 656 Jean-Marc Nollet 174
22-01-2019 681 Jean-Marc Nollet 181 24-01-2019 682 Rita Gantois 182
24-01-2019 683 Daniel Senesael 182 24-01-2019 684 Daniel Senesael 182
24-01-2019 685 Daniel Senesael 182 24-01-2019 686 Daniel Senesael 182
24-01-2019 687 Daniel Senesael 182 29-01-2019 688 Jean-Jacques 

Flahaux
182

29-01-2019 689 Jean-Jacques 
Flahaux

182 29-01-2019 690 Barbara Pas 182

30-01-2019 691 Leen Dierick 182 30-01-2019 692 Jean-Marc Nollet 182
30-01-2019 693 Jean-Marc Nollet 182 30-01-2019 694 Kattrin Jadin 182
30-01-2019 695 Kattrin Jadin 182 31-01-2019 696 Benoît Friart 182
31-01-2019 697 Kattrin Jadin 182 07-02-2019 698 Kattrin Jadin 183
12-02-2019 699 Karin 

Temmerman
183 12-02-2019 700 Daniel Senesael 183

25-02-2019 701 Sybille de Coster-
Bauchau

184 25-02-2019 702 Sybille de Coster-
Bauchau

184

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen
Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges

24-01-2019 3533 Barbara Pas 182 24-01-2019 3534 Barbara Pas 182
29-01-2019 3536 Kattrin Jadin 182 29-01-2019 3537 Kattrin Jadin 182

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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29-01-2019 3538 Laurent Devin 182 29-01-2019 3544 Jean-Jacques 
Flahaux

182

29-01-2019 3545 Jean-Jacques 
Flahaux

182 30-01-2019 3551 David Geerts 182

30-01-2019 3552 Jean-Jacques 
Flahaux

182 30-01-2019 3553 Jean-Jacques 
Flahaux

182

30-01-2019 3554 Jean-Jacques 
Flahaux

182 30-01-2019 3555 Caroline Cassart-
Mailleux

182

31-01-2019 3556 Goedele 
Uyttersprot

182 31-01-2019 3557 Caroline Cassart-
Mailleux

182

01-02-2019 3558 Yoleen Van Camp 182 04-02-2019 3560 Sybille de Coster-
Bauchau

182

04-02-2019 3561 Caroline Cassart-
Mailleux

182 06-02-2019 3562 Kattrin Jadin 182

06-02-2019 3563 Jean-Jacques 
Flahaux

182 07-02-2019 3564 Jean-Jacques 
Flahaux

183

07-02-2019 3565 Gilles Foret 183 07-02-2019 3566 Gilles Foret 183
07-02-2019 3567 Gilles Foret 183 07-02-2019 3568 Jean-Jacques 

Flahaux
183

07-02-2019 3569 Jean-Jacques 
Flahaux

183 07-02-2019 3570 Sarah Schlitz 183

08-02-2019 3574 Kattrin Jadin 183 11-02-2019 3575 Sébastian Pirlot 183
13-02-2019 3579 Kattrin Jadin 183 13-02-2019 3580 Sybille de Coster-

Bauchau
183

13-02-2019 3581 Steven Vandeput 183 13-02-2019 3582 Inez De Coninck 183
13-02-2019 3584 Inez De Coninck 183 13-02-2019 3585 David Geerts 183
14-02-2019 3586 Laurent Devin 184 14-02-2019 3587 Laurent Devin 184
14-02-2019 3588 Gwenaëlle 

Grovonius
184 14-02-2019 3589 Laurent Devin 184

14-02-2019 3590 Michel Corthouts 184 14-02-2019 3591 Laurent Devin 184
14-02-2019 3592 Jean-Jacques 

Flahaux
184 14-02-2019 3593 Jean-Jacques 

Flahaux
184

14-02-2019 3594 Laurent Devin 184 14-02-2019 3595 Laurent Devin 184
14-02-2019 3596 Laurent Devin 184 14-02-2019 3597 Laurent Devin 184
14-02-2019 3598 Laurent Devin 184 14-02-2019 3599 Steven Vandeput 184
14-02-2019 3600 Jef Van den Bergh 184 14-02-2019 3601 Jef Van den Bergh 184
18-02-2019 3602 Jef Van den Bergh 184 18-02-2019 3603 Stefaan Van Hecke 184
18-02-2019 3604 Inez De Coninck 184 18-02-2019 3605 Inez De Coninck 184
18-02-2019 3606 Eric Van Rompuy 184 18-02-2019 3607 Veli Yüksel 184
18-02-2019 3608 Veli Yüksel 184 18-02-2019 3609 Sandrine De Crom 184
18-02-2019 3610 Sandrine De Crom 184 18-02-2019 3611 Jef Van den Bergh 184
18-02-2019 3612 Jef Van den Bergh 184 18-02-2019 3613 David Geerts 184
18-02-2019 3614 Veli Yüksel 184 18-02-2019 3615 Leen Dierick 184
18-02-2019 3616 Stefaan Van Hecke 184 18-02-2019 3617 Stefaan Van Hecke 184
18-02-2019 3618 Laurent Devin 184 18-02-2019 3619 Anne-Catherine 

Goffinet
184

18-02-2019 3620 Anne-Catherine 
Goffinet

184 18-02-2019 3621 Anne-Catherine 
Goffinet

184

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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18-02-2019 3622 Anne-Catherine 
Goffinet

184 18-02-2019 3623 Anne-Catherine 
Goffinet

184

18-02-2019 3624 Isabelle Galant 184 22-02-2019 3625 Nele Lijnen 184
25-02-2019 3626 Barbara Pas 184

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote 
Steden

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé 
des Grandes Villes

22-01-2019 1365 Nele Lijnen 181 23-01-2019 1370 Barbara Pas 181
31-01-2019 1380 Rita Gantois 182 30-01-2019 1373 Frank Wilrycx 182
31-01-2019 1382 Rita Gantois 182 31-01-2019 1383 Rita Gantois 182
31-01-2019 1384 Rita Gantois 182 31-01-2019 1385 Benoît Friart 182
31-01-2019 1386 Jean-Jacques 

Flahaux
182 05-02-2019 1388 Caroline Cassart-

Mailleux
182

06-02-2019 1389 Gautier Calomne 182 11-02-2019 1392 Elio Di Rupo 183
11-02-2019 1393 Elio Di Rupo 183 11-02-2019 1394 Gautier Calomne 183
11-02-2019 1395 Barbara Pas 183 12-02-2019 1396 Elio Di Rupo 183
13-02-2019 1398 Nele Lijnen 183 13-02-2019 1399 Leen Dierick 183
14-02-2019 1400 Els Van Hoof 184 18-02-2019 1401 Zuhal Demir 184
21-02-2019 1402 Elio Di Rupo 184

Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve Vereenvoudiging, 
Bestrijding van de sociale fraude, Privacy en Noordzee

Ministre de l'Agenda numérique, des Télécommunications et de la Poste, chargé de la Simplification 
administrative, de la Lutte contre la fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la Mer du Nord

31-01-2019 1403 Gwenaëlle 
Grovonius

182 31-01-2019 1404 Eric Van Rompuy 182

31-01-2019 1405 Eric Van Rompuy 182 04-02-2019 1407 Caroline Cassart-
Mailleux

182

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

Eerste minister Premier ministre

DO 2018201926868
Vraag nr. 364 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anne Dedry van 27 februari 2019 (N.) aan de
eerste minister:

DO 2018201926868
Question n° 364 de madame la députée Anne Dedry du

27 février 2019 (N.) au premier ministre:

Federale overheid. - Vergroening wagenpark. L'écologisation du parc automobile de l'autorité fédérale.
Het regeerakkoord stipuleert het volgende: "Het is cruci-

aal dat ons wagenpark de komende jaren drastisch ver-
groent. Daarom geeft de regering er de voorkeur aan dat de
nieuwe dienstvoertuigen van alle federale overheidsdien-
sten en instellingen elektrisch, hybride of CNG zijn."

Dans l'accord de gouvernement, on peut lire le passage
suivant: "Il est essentiel que notre parc automobile
devienne plus vert les prochaines années. C'est la raison
pour laquelle le gouvernement acquerra de préférence des
véhicules électriques, hybrides ou à propulsion GNC pour
tous les services publics fédéraux et institutions fédérales."

1. Kan u als eerste minister en hoofd van de federale
regering de cijfers bezorgen van de voorbije vijf jaar per
federale overheidsdienst, federale instelling en kabinet
betreffende:

1. Pouvez-vous, en votre qualité de premier ministre et
chef du gouvernement fédéral, fournir, pour les cinq der-
nières années, les chiffres suivants ventilés par service
public fédéral, institution fédérale et cabinet:

a) het aantal wagens per jaar per overheidsdienst/instel-
ling/kabinet;

a) le nombre de véhicules acquis par an;

b) het percentage elektrische/hybride/CNG/LPG/diesel/
benzinewagens per overheidsdienst/instelling/kabinet?

b) la part de véhicules électriques, hybrides, GNC, LPG,
diesel et essence?

2. Staan er nog vervangingen in het federale wagenpark
gepland in 2019? Indien ja, welke?

2. Des remplacements sont-ils encore prévus dans le parc
automobile fédéral en 2019? Dans l'affirmative, lesquels?

3. Kan u van de voorbije vijf jaar de cijfers bezorgen over
het aandeel elektrische/hybride/CNG/LPG/diesel/benzine-
wagens in het Belgische wagenpark en de evolutie hierin?

3. Pouvez-vous indiquer, pour les cinq dernières années,
la part de véhicules électriques, hybrides, GNC, LPG, die-
sel et essence dans le parc automobile belge, ainsi que
l'évolution observée à cet égard?

4. Kan u de cijfers geven van de voorbije vijf jaar over
het aantal bedrijfswagens en het aandeel hierin op het
totale Belgische wagenpark?

4. Pouvez-vous indiquer, pour les cinq dernières années,
le nombre de voitures de sociétés et la part que celles-ci
représentent dans l'ensemble du parc automobile belge?

5. Welke maatregelen zullen u en uw collega's nog
nemen om het wagenpark te vergroenen?

5. Quelles mesures vos collègues et vous-même envisa-
gez-vous encore de prendre pour rendre le parc automobile
plus vert?
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Vice-eersteminister en minister van Werk, 
Economie en Consumenten, belast met 

Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, 
Gelijke Kansen en Personen met een beperking

Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de 
l'Économie et des Consommateurs, chargé du 

Commerce extérieur, de la Lutte contre la 
pauvreté, de l'Égalité des chances, et des 

Personnes handicapées

DO 2018201926705
Vraag nr. 2613 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Zuhal Demir van
18 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926705
Question n° 2613 de madame la députée Zuhal Demir

du 18 février 2019 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Werkloosheidsuitkeringen van teruggekeerde foreign terro-
rist fighters.

Allocations de chômage perçues par des returnees.

Sinds enkele jaren blijkt dat teruggekeerde Syriëstrijders
en andere foreign terrorist fighters kunnen berusten op een
werkloosheidsuitkering via de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening, indien inschreven in het bevolkingsregister en
verblijvend in dit land.

Il s'avère depuis quelques années que des combattants
revenus de Syrie et d'autres foreign terrorist fighters béné-
ficient d'une allocation de chômage par le biais de l'Office
National de l'Emploi s'ils sont inscrits au registre de popu-
lation et résident dans ce pays.

1. Kan u de meest actuele cijfers van 2019 alsook die van
2018 en 2017 bezorgen inzake het aantal foreign terrorist
fighters dat een werkloosheidsuitkering geniet? Kan u deze
cijfers opsplitsen per regio en per provincie?

1. Pourriez-vous me fournir les chiffres les plus récents
pour 2019 ainsi que pour 2018 et 2017 en ce qui concerne
le nombre de foreign terrorist fighters qui bénéficient d'une
allocation de chômage? Pourriez-vous ventiler ces chiffres
par Région et par province?

2. Zijn er bij deze dossiers ook betwistingen/lopende
onderzoeken? Indien ja, hoeveel? Kan u deze cijfers even-
eens opsplitsen per regio en provincie?

2. Parmi ces dossiers, certains font-ils l'objet de contesta-
tions/d'enquêtes en cours? Dans l'affirmative, combien?
Pourriez-vous également ventiler ces chiffres par Région et
par province?
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DO 2018201926760
Vraag nr. 2614 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van
20 februari 2019 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926760
Question n° 2614 de madame la députée Catherine

Fonck du 20 février 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur, de la Lutte contre la pauvreté, de
l'Égalité des chances, et des Personnes
handicapées:

Wet van 5 maart 2017 betreffende werkbaar en wendbaar
werk (MV 28443).

La loi du 5 mars 2017 concernant le travail faisable et
maniable (QO 28443).

De wet van 5 maart 2017 betreffende werkbaar en wend-
baar werk voorziet in een wijziging van de wet van
23 december 2005 betreffende het generatiepact en in een
wijziging van het opleidingssysteem. Volgens het nieuwe
systeem moet de interprofessionele doelstelling van
gemiddeld 5 opleidingsdagen per jaar per voltijdequivalent
(vte) hetzij op sectoraal niveau, hetzij op individueel
niveau geconcretiseerd worden.

Une modification à la loi du 23 décembre 2005 relative
au pacte de solidarité entre les générations a été apportée
par la loi du 5 mars 2017 et modifie le système relatif à la
formation. Le nouveau système prévoit que l'objectif inter-
professionnel de cinq jours de formation en moyenne par
équivalent temps plein (ETP) doit être concrétisé soit au
niveau sectoriel, soit au niveau individuel.

1. Hoeveel bedroeg in 2018 het gemiddelde aantal oplei-
dingsdagen per vte op sectoraal niveau of via de opening
van een individuele opleidingsrekening?

1. En 2018, quel a été le nombre de jours de formation en
moyenne par an et par ETP, au niveau sectoriel ou par la
création d'un compte formation individuel?

2. Hoe zijn de opleidingsdagen verdeeld volgens de ver-
schillende categorieën waartoe de werknemers behoren
(sector, loonniveau, gender, leeftijd)?

2. Comment se répartissent ces jours de formation en
fonction des réalités plurielles des travailleurs: secteur,
niveau de rémunération, genre, âge?

DO 2018201926761
Vraag nr. 2615 van de heer volksvertegenwoordiger

Frédéric Daerden van 20 februari 2019 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

DO 2018201926761
Question n° 2615 de monsieur le député Frédéric

Daerden du 20 février 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur, de la Lutte contre la pauvreté, de
l'Égalité des chances, et des Personnes
handicapées:

Ryanair. - Sociaal conflict (QO 27375). Ryanair. - Conflit social (QO 27375).
Met de opeenvolgende onthullingen trekt de mist die

over de arbeidsomstandigheden van de werknemers van
luchtvaartmaatschappij Ryanair werd gecreëerd almaar
meer op. Zo werd er een foto gepubliceerd van boordperso-
neel dat tussen twee vluchten op de grond lag te slapen.

La chape de plomb autour des conditions de travail des
employés de la compagnie aérienne Ryanair disparaît pro-
gressivement au fil des révélations. On a vu une photo
d'employés de bord dormir à même le sol entre deux vols.

Sindsdien hebben de werknemers van de maatschappij al
een aantal keren gestaakt om hun stem te laten horen.

Depuis, les travailleurs de la compagnie ont entamé toute
une série de grèves pour se faire entendre.

In de maand augustus 2018 ontving u een brief van de
Belgian Cockpit Association met de vraag om zo snel
mogelijk op te treden om met name de toepassing van de
Belgische wetgeving af te dwingen en ervoor te zorgen dat
de Belgische rechtbanken bevoegd zouden zijn voor
arbeidsgeschillen met de Belgische piloten die bij het Ierse
bedrijf onder contract staan.

Au mois d'août 2018, vous avez reçu une lettre de la Bel-
gian Cockpit Association vous demandant d'intercéder le
plus rapidement possible, notamment, pour faire appliquer
le droit belge et rendre les tribunaux belges compétents
pour les pilotes belges étant sous contrat irlandais.
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Volgens de pers hebben er twee vergaderingen plaatsge-
vonden maar hebben die tot niets geleid. Kennelijk hecht
de directie van Ryanair evenveel belang aan overleg als het
respect betoont voor het internationaal recht zoals het
stakingsrecht.

Selon la presse, deux réunions ont été organisées mais
elles n'ont pas abouti. Il semble que la direction de Ryanair
ait autant de considération à discuter qu'elle en ait sur le
droit international qu'est le droit de grève.

U zei dat u een brief aan uw Europese ambtgenoten had
gestuurd om een Europese gecoördineerde oplossing voor
deze problematiek te vinden.

Enfin, vous avez indiqué avoir envoyé une lettre à vos
homologues européens afin de trouver une solution coor-
donnée à la problématique au niveau européen.

1. Zijn de besprekingen met de luchtvaartmaatschappij
intussen opnieuw gestart? Welke vooruitgang werd er op
dat vlak recentelijk geboekt?

1. Pouvez-vous indiquer si les discussions ont repris avec
la compagnie aérienne? Quelles sont les dernières avan-
cées enregistrées?

2. Op welke manier werd er gevolg gegeven aan uw brief
aan uw Europese ambtgenoten? Werd er een Europese
gecoördineerde oplossing gevonden?

2. Quelles ont été les suites données à la lettre adressée à
vos homologues européens? Une solution coordonnée a-t-
elle été trouvée?

DO 2018201926765
Vraag nr. 2619 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Evita Willaert van
20 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926765
Question n° 2619 de madame la députée Evita Willaert

du 20 février 2019 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Promoten van ouderschapsverlof voor vaders (MV 28342). Mesures en faveur du congé de paternité (QO 28342).
"Papa, je mag thuisblijven", lees ik in de pas gelanceerde

campagne om mannen aan te moedigen om meer ouder-
schapsverlof op te nemen. Vandaag doen zeven op de tien
vaders dat niet. Ik ben uiteraard blij met dit initiatief. Niet
alleen voor de vaders zelf, maar ook voor hun kinderen en
zeker ook voor de moeders. Iedereen heeft er baat bij om
de zorg voor gezin, huishouden en kinderen eerlijker te
verdelen.

Le quotidien Het Nieuwsblad titrait récemment "Papa, je
mag thuisblijven" (papa, tu peux rester à la maison), faisant
allusion à la campagne lancée récemment afin d'encoura-
ger les hommes à prendre davantage de jours de congé de
paternité. Actuellement, sept pères sur dix ne prennent pas
de congé de paternité. Je me réjouis bien sûr de l'organisa-
tion de cette campagne pour les pères, pour les enfants et,
last but not least, pour les mères. Une répartition plus équi-
table des responsabilités familiales, ménagères et à l'égard
des enfants est dans l'intérêt de tous.

U pakt met deze campagne slechts een van de elementen
aan die ervoor zorgen dat de verdeling vandaag zo ongelijk
is. Want waarom nemen zo veel vaders geen ouderschaps-
verlof op? Omdat ze geen tijd willen doorbrengen met hun
kinderen? Of omdat het not done is om dat als carrièreman
te doen?

Dans le cadre de la campagne, cependant, vous ne vous
attaquez qu'à une des causes de cette inégalité. Pourquoi en
effet tant de pères ne prennent-ils pas de congé de pater-
nité? Parce qu'ils ne souhaitent pas passer du temps avec
leurs enfants? Ou parce que prendre un congé de paternité
ne sied pas à la carrière d'un homme?

U haalt terecht aan dat werkgevers het niet kunnen ver-
bieden, maar er zit een groot verschil tussen verbieden en
ontmoedigen. In de praktijk moet je wel bijzonder over-
tuigd zijn als man, en zeer sterk in je schoenen staan, om je
niets aan te trekken van de negatieve beeldvorming die er
nog steeds hangt rond mannen die zorgtaken opnemen.

Vous déclarez à juste titre que les employeurs ne peuvent
pas interdire ce choix. Néanmoins, il existe une différence
importante entre interdire et décourager. Dans la pratique,
les hommes doivent être particulièrement convaincus et
courageux pour faire fi de l'image négative qui colle à la
peau des hommes qui accomplissent des tâches domes-
tiques.
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1. Waarom neemt u geen initiatief naar de werkgevers
toe? U zegt hier niets over de verantwoordelijkheid van de
werkgevers, en u wil louter sensibiliseren op individueel
niveau, wat onvoldoende is. De knoop ligt immers bij de
cultuur in de bedrijfswereld. Naast sensibiliseren is het
bovenal de taak van politici om maatregelen te nemen, om
incentives te geven, als je echt wil dat er iets verandert.
Waarom dan, zoals in Scandinavische landen, geen maatre-
gelen nemen die er effectief toe leiden dat zowel moeders
als vaders ouderschapsverlof opnemen?

1. Pourquoi ne prenez-vous aucune initiative à l'intention
des employeurs? Vous ne vous prononcez pas ici sur la res-
ponsabilité de ceux-ci. En outre, vous vous bornez à sensi-
biliser les citoyens à titre individuel, ce qui est insuffisant.
Le noeud du problème réside dans la culture d'entreprise.
S'il veulent vraiment changer les choses, les  responsables
politiques se doivent de sensibiliser, mais avant tout de
prendre des mesures incitatives. Pourquoi ne pas prendre, à
l'instar des pays scandinaves, des mesures efficaces per-
mettant aux pères de prendre leurs congés parentaux de la
même façon que les mères?

2. Waarom doet u niets aan het geboorteverlof? Het is in
deze periode dat zorgrollen bepaald worden, blijkt duide-
lijk uit onderzoek. Toch blijft een vrouw na de bevalling
drie maanden thuis, en een man slechts tien dagen, optio-
neel dan nog. Uw eigen fractie diende al een voorstel in om
dit uit te breiden. Ook Vrouw en Maatschappij staat daar
volledig achter. Net als uw collega Alexander De Croo
trouwens. Dat lijkt me meer dan voldoende steun om ook
hier werk van te maken, niet?

2. Pourquoi ne prenez-vous aucune mesure concernant le
congé de naissance? La recherche démontre clairement que
les rôles en matière de soins sont déterminés à cette
période. Après un accouchement, pourtant, les femmes
restent trois mois à leur domicile, contre seulement dix
jours chez les hommes, pour qui ce régime est de surcroît
facultatif. Votre groupe a déjà introduit une proposition
visant à étendre ce régime. Le groupe de travail "Vrouw en
Maatschappij" (femmes et société) soutient totalement
cette mesure, à l'instar, d'ailleurs, de votre collègue
Alexander De Croo. Ce soutien me semble plus que suffi-
sant pour que l'on s'attelle à la mise en oeuvre de la mesure.
Êtes-vous d'accord?

3. Roze dozen voor mama's en papa-only bag voor
papa's? Dit soort binaire promotie gaat voorbij aan heden-
daags ouderschap. Zou de overheid niet beter helpen om
clichés tegen te gaan in plaats van ze te bevestigen? Beleid
voeren is beter niet bijdragen aan dergelijke twijfelachtige
commerciële campagnes.

3. Des "boîtes roses" sont offertes aux mères et des
"boîtes à papa" aux pères. Ce type de promotion binaire ne
tient pas compte de la réalité de la parentalité d'aujourd'hui.
Les autorités ne contribueraient-elles pas à combattre les
stéréotypes plutôt qu'à les confirmer? Lorsqu'on fait de la
politique, mieux vaut s'abstenir de contribuer à ce type de
campagne commerciale douteuse.

DO 2018201926766
Vraag nr. 2620 van de heer volksvertegenwoordiger

Paul-Olivier Delannois van 20 februari 2019 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

DO 2018201926766
Question n° 2620 de monsieur le député Paul-Olivier

Delannois du 20 février 2019 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur, de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances, et des
Personnes handicapées:

Belgique Loisirs. - Plan voor collectief ontslag (MV
28760).

Belgique Loisirs. - Plan de licenciement collectif (QO
28760).

De werknemers van Belgique Loisirs hebben van de
directie vernomen dat er een plan voor collectief ontslag
werd goedgekeurd. Een kwart van het personeel, dat zijn
39 werknemers, zal zijn baan verliezen. Deze aankondi-
ging is een zware klap voor de werknemers van deze keten,
die winkels heeft in meerdere steden, onder meer in Door-
nik en Aat in Picardisch Wallonië.

Les employés de Belgique Loisirs ont appris par leur
direction qu'un plan de licenciement collectif venait d'être
décidé. Un quart du personnel, soit 39 travailleurs, vont
perdre leur emploi. Cette annonce est un véritable choc
pour les employés de cette entreprise qui possède des
magasins dans plusieurs villes, et notamment en Wallonie
picarde à Tournai et à Ath.
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De communicatie tussen de directie en de werknemers
laat te wensen over en heel wat mensen wachten op nieuws
over dit geplande collectief ontslag.

La communication entre la direction et les travailleurs
fait défaut et de nombreuses personnes sont en attente de
nouvelles par rapport à cette annonce.

1. Bevestigt u dat er op dit ogenblik geen plannen zijn
om winkels te sluiten?

1. Confirmez-vous, qu'actuellement, aucune fermeture de
magasin n'est prévue?

2. Op welke manier zal uw administratie gevolg geven
aan dit dossier, nu de Renaultprocedure werd opgestart?

2. La procédure Renault ayant été enclenchée, quel suivi
apporte votre administration à ce dossier?

3. Zal de directie van Belgique Loisirs werknemers ouder
dan 59 jaar de mogelijkheid bieden om met brugpensioen
te gaan?

3. La direction de Belgique Loisirs pourra-t-elle proposer
aux travailleurs de plus de 59 ans de partir en prépension?

4. Werd het cijfer van 39 ontslagen bevestigd? 4. Le nombre de 39 licenciements est-il confirmé?

DO 2018201926768
Vraag nr. 2622 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Zuhal Demir van
20 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926768
Question n° 2622 de madame la députée Zuhal Demir

du 20 février 2019 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Inschrijving bij de gewestelijke arbeidsbemiddelingsdienst
binnen de maand na ontslag (MV 28547).

L'inscription au service régional de l'emploi dans le mois
suivant le licenciement, en exécution de l'accord pour
l'emploi (QO 28547).

In de arbeidsdeal werd een bepaling opgenomen, die stelt
dat werknemers die ontslagen worden en die tijdens hun
opzegtermijn niet meer geacht worden om prestaties te
leveren, zich binnen een maand na hun ontslag moeten
inschrijven bij de gewestelijke dienst voor arbeidsbemid-
deling. Op die manier worden de kansen van de werkloze
op een snelle herintrede op de arbeidsmarkt versterkt.
Wanneer de werkloze nalaat zich binnen de maand in te
schrijven, loopt hij het risico om gedurende een bepaalde
periode zijn recht op de werkloosheidsuitkering te verlie-
zen.

Le deal pour l'emploi inclut une disposition qui stipule
que les travailleurs licenciés dispensés de prestations
durant leur préavis doivent s'inscrire auprès de l'office
régional de l'emploi dans le mois qui suit leur licencie-
ment. Cette mesure accroît les chances d'une réintégration
rapide du chômeur sur le marché du travail. Le chômeur
qui ne respecte pas le délai prescrit risque de perdre son
droit à une allocation de chômage durant une période
déterminée.

De invoering van deze maatregel vereist een aanpassing
van het koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende
de werkloosheidsreglementering, alsook een wettelijke
basis, die voorzien zal worden in het wetsvoorstel met
betrekking tot de arbeidsdeal dat in de Kamer wordt inge-
diend.

L'instauration de cette mesure requiert une adaptation de
l'arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation
du chômage, ainsi que la création d'une base légale par le
biais de la proposition de loi portant sur le deal pour
l'emploi déposée à la Chambre.

1. Het bewuste koninklijk besluit is voorlopig nog niet
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad. Wanneer plant u
dit koninklijk besluit in te dienen? Voor wanneer is de
inwerkingtreding gepland?

1. À ce jour, l'arrêté royal précité n'a pas encore été
publié au Moniteur belge. Quand comptez-vous le déposer
et à quelle date entrera-t-il en vigueur?
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2. Zal u de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening aanspo-
ren om in overleg te treden met de gewestelijke arbeidsbe-
middelingsdiensten, zodat de gewesten op de hoogte zijn
van de nieuwe regelgeving en deze optimaal in hun wer-
king kunnen integreren en de betrokken diensten, agent-
schappen en organisaties optimaal kunnen inlichten?

2. Encouragerez-vous l'Office National de l'Emploi à se
concerter avec les services régionaux de l'emploi, de sorte
à informer les Régions de la nouvelle réglementation et de
leur permettre de l'intégrer au mieux dans leur fonctionne-
ment et d'informer dûment les services, les agences et les
organisations concernés?

3. Zullen de uitbetalingsinstellingen van de nieuwe regel-
geving op de hoogte worden gebracht?

3. Les organismes de paiement seront-ils informés de la
nouvelle réglementation?

DO 2018201926769
Vraag nr. 2623 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Zuhal Demir van
20 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926769
Question n° 2623 de madame la députée Zuhal Demir

du 20 février 2019 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Arbeidsdeal. - SWT en landingsbanen (MV 28764). Les conventions prises précédemment en matière de RCC
(prépension) et de fins de carrière dans le cadre de
l'accord sur l'emploi (QO 28764).

In juli 2018 werd een akkoord gevonden tussen de toen-
malige regeringspartners over de zogenaamde arbeidsdeal.
Een ambitieus akkoord dat broodnodige hervormingen
voor de arbeidsmarkt mogelijk maakt.

En juillet 2018, les membres de la coalition gouverne-
mentale de l'époque s'étaient accordés sur le dealpour
l'emploi. Un accord ambitieux qui ouvre la voie aux
réformes incontournables du marché du travail.

Bij deze maatregelen staan ook de verhoging van de leef-
tijd voor het stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag
(SWT) naar 59/60 jaar in 2019/2020 en de verhoging van
de landingsbanen voor bedrijven in moeilijkheden naar 60
jaar. De koninklijke besluiten voor deze maatregelen wer-
den op de Ministerraad van 16 november 2018 goedge-
keurd door een regering die, in tegenstelling tot nu,
beschikte over de volheid van bevoegdheden. Bijna drie
maanden na datum zijn deze koninklijke besluiten nog
steeds niet gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad.

Ces mesures prévoient entre autres le relèvement à 59/60
ans en 2019/2020 de l'âge d'accès au régime du chômage
avec complément d'entreprise (RCC), ainsi que la hausse à
60 ans de l'âge d'accès au régime des emplois de fin de car-
rière pour les entreprises en difficultés. Les arrêtés royaux
afférents à ces mesures ont été approuvés lors du Conseil
des ministres du 16 novembre 2018, par un gouvernement
de plein exercice, ce qui n'est plus le cas aujourd'hui. Envi-
ron trois mois plus tard, ces arrêtés royaux n'ont toujours
pas été publiés au Moniteur belge.

Werden de koninklijke besluiten betreffende SWT en de
landingsbanen reeds voor ondertekening voorgelegd aan de
Koning? Zo ja, wanneer worden deze koninklijke besluiten
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad? Zo neen, wanneer
zal u uitvoering geven aan deze beslissing uit de arbeids-
deal die steunt op een unanieme beslissing van de Minis-
terraad?

Les arrêtés royaux relatifs au RCC et aux emplois de fin
de carrière ont-ils déjà été soumis à la signature royale?
Dans l'affirmative, à quelle date seront-ils publiés au Moni-
teur belge? Dans la négative, à quelle date exécuterez-vous
ces mesures du deal pour l'emploi, confortées par une déci-
sion unanime du Conseil des ministres?
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DO 2018201926770
Vraag nr. 2624 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Zuhal Demir van
20 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926770
Question n° 2624 de madame la députée Zuhal Demir

du 20 février 2019 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

De niet-toeleidbaren (MV 28546). Les demandeurs d'emploi non orientables (QO 28546).
In het kader van het Zomerakkoord is in 2017 afgespro-

ken om een oplossing uit te werken voor de niet-toeleidba-
ren. Dit zijn werkzoekenden met medische, mentale,
psychische of psychiatrische problemen (MMPP) die zeer
moeilijk aan werk kunnen geholpen worden binnen de
reguliere economie of naar de sociale economie kunnen
worden toegeleid. Het zou goed zijn om voor deze groep
een specifiek statuut te ontwikkelen, waarbij een begelei-
ding op maat van deze moeilijke doelgroep kan worden
uitgewerkt. De bedoeling zou moeten zijn om voor perso-
nen die permanent en definitief niet meer toeleidbaar zijn
naar werk, een oplossing uit te werken buiten de werkloos-
heidsverzekering.

Dans le cadre de l'accord de l'été de 2017, il a été
convenu d'élaborer une solution pour les demandeurs
d'emploi non orientables, à savoir les personnes souffrant
d'un problème de type médical, mental, psychique ou psy-
chiatrique (MMPP) et qu'il est très difficile d'insérer dans
le circuit économique normal ou l'économie sociale. Il
conviendrait de créer pour ce groupe cible particulier un
statut spécifique assorti d'un accompagnement sur mesure.
L'objectif serait de concevoir une solution en dehors du
cadre de l'assurance chômage pour des personnes qui ne
sont plus susceptibles, de manière permanente et défini-
tive, d'être orientées vers le marché du travail.

Het is de bedoeling dat de bestaanszekerheid van deze
groep, die moeilijk op de arbeidsmarkt terecht kan,
gewaarborgd kan worden. In het ontwerp van koninklijk
besluit dat u voorlegde in het beheerscomité van de Rijks-
dienst voor Arbeidsvoorziening (RVA) is echter voorzien
in een onbeperkte verlengingsmogelijkheid van de inscha-
kelingsuitkering voor mensen met statuut niet-toeleidbaar.
Deze inschakelingsuitkering wordt vandaag voorzien voor
jongeren onder de 25 jaar, niet op basis van arbeidspresta-
ties, maar op basis van hun studies, en nadat ze een
beroepsinschakelingstijd hebben doorlopen. Deze inscha-
kelingsuitkering is vandaag beperkt tot maximaal drie jaar.

L'objectif est de pouvoir assurer une sécurité d'existence
à ce groupe qui peine à accéder au marché du travail. Le
projet d'arrêté royal que vous avez soumis au Comité de
gestion de l'Office national de l'emploi (ONEM) prévoit
cependant la possibilité d'une prolongation illimitée dans le
temps de l'allocation d'insertion des personnes considérées
comme définitivement non orientables. Cette allocation
d'insertion existe aujourd'hui pour les jeunes de moins de
25 ans, non pas sur la base d'une période de travail mais sur
la base de leurs études et après accomplissement d'un stage
d'insertion professionnelle. Elle est limitée à trois ans au
maximum.

In het ontwerp van koninklijk besluit is voor personen
met het statuut niet-toeleidbaar de mogelijkheid voorzien
om tweejaarlijks deze inschakelingsuitkering te verlengen.
Zo wordt voor deze doelgroep opnieuw voorzien in een
RVA-werkloosheidsuitkering die onbeperkt is in de tijd en
niet gelinkt aan de betaling van sociale bijdragen.

Le projet d'arrêté royal prévoit la possibilité de prolonger
tous les deux ans cette allocation d'insertion pour les per-
sonnes considérées comme non orientables. Ce groupe
cible pourrait ainsi à nouveau prétendre à des allocations
de chômage de l'ONEM illimitées dans le temps et non
assujetties au paiement de cotisations sociales.

Onze fractie ziet geen reden om voor jongeren zonder
arbeidsverleden een dergelijk nieuw statuut en verlenging
van de inschakelingsuitkering voor onbepaalde duur te
voorzien in het kader van de RVA-werkloosheidsverzeke-
ring.

Pour notre groupe, il n'y a aucune raison pour que des
jeunes sans antécédents professionnels bénéficient de ce
nouveau statut et qu'il leur soit octroyé une prolongation
illimitée dans le temps d'allocations d'insertion dans le
cadre de l'assurance chômage.
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Afgestudeerde personen met een MMPP-problematiek
kunnen vandaag na het vervallen van hun recht op een
inschakelingsuitkering aanspraak maken op een sociale
bijstandsuitkering (leefloon of inkomensvervangende tege-
moetkoming).

Une fois que leur droit aux allocations d'insertion est
échu, les jeunes diplômés souffrantd'un problème de type
MMPP peuvent aujourd'hui prétendre à une aide sociale
(revenu d'intégration ou allocation de remplacement de
revenus).

Wij zien geen reden om voor personen zonder arbeids-
verleden die definitief niet-toeleidbaar zijn naar de arbeids-
markt een nieuwe RVA-werkloosheidsuitkering te voorzien
die onbeperkt is in tijd. Op die manier wordt de sociale
zekerheid voor deze groep opnieuw structureel losgekop-
peld van het betalen van sociale zekerheidsbijdragen.

Pour nous, il n'y a aucune raison pour que les personnes
sans antécédents professionnels et considérées comme
définitivement non orientables vers le marché du travail
bénéficient de nouvelles allocations de chômage de
l'ONEM illimitées dans le temps.  Ce faisant, ce groupe
serait exempté de manière structurelle du paiement de coti-
sations de sécurité sociale.

1. Klopt het dat u overweegt om voor personen met een
MMPP-problematiek een onbeperkt verlengbare inschake-
lingsuitkering te voorzien? Zo ja, welke voorwaarden han-
gen er dan vast aan een verlenging van de
inschakelingsuitkering? Kan u hierover meer uitleg ver-
schaffen?

1. Envisagez-vous réellement de faire bénéficier les per-
sonnes souffrant d'un problème de type MMPP d'alloca-
tions d'insertion prolongeables de manière illimitée dans le
temps? Dans l'affirmative, à quelles conditions la prolon-
gation de ces allocations serait-elle subordonnée? Pouvez-
vous expliciter votre réponse en détail?

2. Wat is de budgettaire impact van deze maatregel? 2. Quelle serait l'incidence budgétaire de cette mesure?
3. Bestaat er steun en draagvlak voor deze maatregel bij

de verschillende ministers van Werk van de gewesten, die
belast zijn met het toeleiden van deze personen naar de
arbeidsmarkt?

3. Les différents ministres régionaux de l'Emploi en
charge de l'accompagnement de ces personnes vers le mar-
ché du travail adhèrent-ils à cette mesure?

4. Vindt u het loskoppelen van het recht op een werkloos-
heidsuitkering aan het betalen van sociale bijdragen voor
een specifieke doelgroep niet discriminerend ten opzichte
van andere doelgroepen die om deze reden geen recht heb-
ben op een werkloosheidsuitkering?

4. Ne trouvez-vous pas qu'en dissociant, pour ce groupe
cible spécifique, le droit aux allocations de chômage et le
paiement de cotisations sociales, l'on pratique en réalité
une discrimination à l'égard d'autres groupes cibles qui ne
peuvent pas prétendre, pour cette raison, à des allocations
de chômage?

DO 2018201926773
Vraag nr. 2625 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 21 februari 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel, Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en
Personen met een beperking:

DO 2018201926773
Question n° 2625 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 21 février 2019 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur, de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances, et des
Personnes handicapées:

Uitvaartsector. - Duidelijkere tariefvermelding. Secteur funéraire. - Indication tarifaire plus claire.
Naar aanleiding van de exorbitante stijging van de prij-

zen die begrafenisondernemers aanrekenen, hebt u begin
2018 een voorstel voor een duidelijker tariefbeleid van de
sector ontvangen. Dit werd daarna besproken met verte-
genwoordigers van de sector.

Suite à l'augmentation exorbitante des prix des entrepre-
neurs de pompes funèbres, vous aviez reçu, début de
l'année 2018, une proposition du secteur relative à une
indication tarifaire plus claire. Des entretiens ont ensuite eu
lieu avec des représentants du secteur.
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Het voorstel leek u minimalistisch en u kondigde daarom
aan dat u de Bijzondere raadgevende commissie Verbruik
(een orgaan bij de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven)
zou vragen hierover een advies te verstrekken en eventueel
ook bijkomende voorstellen te formuleren om de prijzen en
tarieven in deze sector transparanter te maken.

La proposition sur la table vous semblant minimaliste,
vous aviez annoncé avoir demandé à la Commission
consultative spéciale Consommation (au sein du Conseil
Central de l'Économie) d'émettre un avis en la matière et de
formuler d'autres suggestions visant une plus grande trans-
parence des prix et des tarifs dans ce secteur.

1. Hebt u het advies van de Bijzondere raadgevende com-

missie Verbruik ontvangen? Zo ja, hoe luidt dat advies?
Welke andere voorstellen formuleerde de commissie?

1. Avez-vous reçu l'avis de la Commission consultative
spéciale Consommation? Si oui, quel est-il? Quelles autres
suggestions ont été proposées?

2. De legislatuur loopt stilaan ten einde en de politieke
situatie is veranderd. Zal het dossier nog afgehandeld kun-
nen worden vóór de volgende verkiezingen? Zo ja, welke
maatregelen zult u nemen om het tariefbeleid transparanter
te maken voor de burgers?

2. La législature touchant doucement à sa fin et la situa-
tion politique étant modifiée, ce dossier a-t-il une chance
d'aboutir avant les prochaines élections? Si oui, quelles
mesures allez-vous prendre afin d'obtenir davantage de
transparence dans les tarifs appliqués aux citoyens?

DO 2018201926781
Vraag nr. 2626 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 21 februari 2019 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

DO 2018201926781
Question n° 2626 de monsieur le député Gautier

Calomne du 21 février 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur, de la Lutte contre la pauvreté, de
l'Égalité des chances, et des Personnes
handicapées:

Onbeperkte mobiele data op de telecommarkt. Les offres de data illimité sur le marché des télécommuni-
cations.

Een aantal telecomoperatoren bieden mobiele maan-
dabonnementen met onbeperkte mobiele data aan. De
beschrijving van deze abonnementen zou echter vaak mis-
leidend zijn. Boven een bepaald dataverbruik zou de snel-
heid van de internetverbinding namelijk verminderen.

Un certain nombre d'opérateurs de télécommunications
ont mis sur le marché des offres de data illimité, sur la base
d'abonnements mobiles mensuels. Or, il apparaît que le
qualificatif utilisé est souvent trompeur. En effet, à partir
d'un certain seuil de consommation de données, la vitesse
de connexion au réseau internet serait réduite.

Hebt u uw diensten gevraagd om de situatie te onderzoe-
ken, in het belang van de bescherming van de consumen-
tenrechten?

Avez-vous chargé vos services d'opérer une analyse de la
situation, et ce en termes de protection des droits des
consommateurs?
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DO 2018201926783
Vraag nr. 2627 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
21 februari 2019 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926783
Question n° 2627 de madame la députée Fabienne

Winckel du 21 février 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur, de la Lutte contre la pauvreté, de
l'Égalité des chances, et des Personnes
handicapées:

Betalen voor geldafhalingen aan bankautomaten door
klanten van bpost.

Le payement du retrait en argent liquide aux distributeurs
pour les clients bpost.

Op 8 februari 2019 kondigde bpost plannen aan om zijn
klanten 50 cent aan te rekenen voor het afhalen van cash-
geld aan een automaat. Meerdere banken, waaronder ING,
rekenen hun klanten reeds 50 cent aan voor geldafhalingen
aan automaten van een andere bank.

Le 8 février 2019, bpost a annoncé vouloir faire payer 50
centimes à ses clients désireux de retirer de l'argent cash à
un distributeur. Plusieurs banques, dont ING, demandent
également à leurs clients de débourser 50 centimes pour
retirer de l'argent à un distributeur d'une autre banque.

Omdat die aankondiging een grote polemiek veroor-
zaakte, kwam bpost terug op zijn beslissing, maar het
bedrijf stelde wel nogmaals duidelijk dat het zijn ambitie
was om te evolueren naar een maatschappij met minder, of
zelfs helemaal geen, cashgeld.

Au vu de l'ampleur de la polémique, bpost s'est rétracté
mais l'entreprise a tout de même précisé avoir l'ambition
d'évoluer vers une société avec moins de cash, voire sans
cash.

Test Aankoop veroordeelde deze volgens de organisatie
agressieve strategieën om klanten te ontmoedigen gebruik
te maken van de diensten van bankkantoren. De consumen-
tenorganisatie vindt het ongehoord dat klanten, die hun
geld aan een bank hebben toevertrouwd, moeten betalen
om het af te halen.

Test-Achats a réagi en condamnant l'adoption de "straté-
gies aussi agressives pour dissuader les gens d'avoir
recours aux services des agences bancaires". Elle considère
qu'il est inacceptable que les clients, qui ont confié leur
argent à une banque, doivent payer pour le récupérer.

1. Welke maatregelen overweegt u om de consument te
beschermen tegen de kosten die voortvloeien uit het stre-
ven naar een cashloze maatschappij en de nieuwe maatre-
gelen van de banken?

1. Au vu de la volonté d'évoluer vers une société sans
argent liquide et des nouvelles mesures prises par les
banques, quelles mesures envisagez-vous afin de protéger
le consommateur face aux frais engendrés par cette évolu-
tion?

2. Als mensen moeten betalen om geld af te halen, zullen
ze misschien grotere bedragen afhalen en dat zou dan weer
dieven in de buurt van de automaten kunnen aantrekken.
Vreest u niet voor een toename van het aantal handtassen-
diefstallen?

2. Le paiement du retrait en argent liquide pourrait entraî-
ner de plus gros retraits et peut-être inciter les voleurs à
attendre devant les différents guichets. Ne craignez-vous
pas une recrudescence des vols à l'arrachée?

3. Wat is uw standpunt betreffende de volledige digitali-
sering van bankdiensten? Zal dat gunstig zijn voor de con-
sument? Is de maatschappij volgens u klaar voor een
afschaffing van het cashgeld? In Zweden willen ze cash-
geld volledig bannen tegen 2030. Hebt u dat voorbeeld
onderzocht? Zo ja, wat komt daaruit naar voren?

3. Que pensez-vous de la digitalisation complète des ser-
vices bancaires? Sera-t-elle bénéfique pour le consomma-
teur? Selon vous, la société est-elle prête à se passer du
cash? Avez-vous analysé le cas de la Suède qui pourrait
abandonner l'argent liquide d'ici 2030? Dans l'affirmative,
qu'en ressort-il?

4. Welke maatregelen werden er de afgelopen vijf jaar
meer in het algemeen genomen ter bescherming van de
klanten van banken? Zijn er punten waaraan nog meer
gewerkt moet worden? Kunt u daar wat dieper op ingaan?

4. Globalement, au cours de ces cinq dernières années,
quelles actions ont été réalisées pour que les clients ban-
caires soient suffisamment protégés? Y aurait-il des points
sur lesquels il faudrait travailler davantage? Pouvez-vous
développer?
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DO 2018201926811
Vraag nr. 2629 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Zuhal Demir van
22 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926811
Question n° 2629 de madame la députée Zuhal Demir

du 22 février 2019 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Verlof medische bijstand in het buitenland. Le congé pour assistance médicale à l'étranger.
Om recht te hebben op verlof voor medische bijstand,

moet je aan je werkgever aantonen dat één van je gezins-
of familieleden zwaar ziek is of een ernstige medische
ingreep heeft ondergaan en dat jouw aanwezigheid nodig is
voor zijn herstel. Daartoe moet je je werkgever een attest
van de arts die de patiënt behandelt bezorgen.

Pour faire valoir son droit à un congé pour assistance
médicale, le travailleur doit démontrer à son employeur
qu'un membre de son ménage ou de sa famille est grave-
ment malade ou a subi une intervention chirurgicale lourde
et que sa présence est requise pour son rétablissement. À
cet effet, le travailleur doit remettre à son employeur un
certificat délivré par le médecin traitant du patient.

De maximale periode voor dit verlof voor medische bij-
stand is 12 maanden, of 24 maanden in halftijds of 1/5e
stelsel, op te nemen in schijven van één tot drie maand. De
regels gelden ook voor medische bijstand in het buitenland,
weliswaar met enkele administratieve finesses.

La durée maximale du congé pour assistance médicale
est de douze mois ou de vingt-quatre mois en cas de réduc-
tion de prestations à mi-temps ou à un cinquième, à
prendre par tranche de un à trois mois. Des règles iden-
tiques, assorties certes de quelques finesses administra-
tives, régissent le congé pour assistance médicale à
l'étranger.

1. Kan u per jaar cijfers bezorgen voor 2014, 2015, 2016,
2017, 2018 en de meest recente voor 2019 van het aantal
personen dat gebruik maakte van verlof voor medische bij-
stand in het buitenland? Kan u deze cijfers ook opsplitsen
per kwartaal, aangezien het gaat over schijven van één tot
drie maand?

1. Pourriez-vous fournir les chiffres annuels, répartis par
trimestre, dès lors qu'il s'agit de tranches de un à trois mois,
du nombre de personnes qui ont pris un congé pour assis-
tance médicale à l'étranger en 2014, 2015, 2016, 2017,
2018 et au cours des premiers mois de 2019?

2. Beschikt u over cijfers inzake de locatie in het buiten-
land waar de betrokken personen met verlof voor medische
bijstand vertoeven? Zo ja, kan u deze ook per jaar en per
kwartaal opsplitsen?

2. Disposez-vous également d'informations chiffrées sur
les pays où séjournent les personnes en congé pour assis-
tance médicale? Dans l'affirmative, pourriez-vous aussi les
ventiler par an et par trimestre?

3. Worden er controles uitgevoerd op het verlof voor
medische bijstand in het buitenland? Zo ja, kan u cijfers
bezorgen van het aantal controles per jaar voor de afgelo-
pen vijf jaar en de meest recente cijfers voor 2019, alsook
het aantal inbreuken?

3. Les personnes ayant obtenu un congé pour assistance
médicale à l'étranger sont-elles soumises à des contrôles?
Dans l'affirmative, pourriez-vous préciser le nombre de
contrôles annuels effectués au cours des cinq dernières
années et des premiers mois de 2019, ainsi que le nombre
d'infractions constatées?
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DO 2018201926814
Vraag nr. 2630 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Isabelle Galant van
22 februari 2019 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926814
Question n° 2630 de madame la députée Isabelle

Galant du 22 février 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur, de la Lutte contre la pauvreté, de
l'Égalité des chances, et des Personnes
handicapées:

Geoblocking in het kader van e-commerce. Blocage géographique dans le commerce électronique.
De Europese Commissie stelde de afgelopen jaren vast

dat het aantal grensoverschrijdende transacties in de Euro-
pese Unie vrij laag lag in vergelijking met andere economi-
sche zones, zoals de Verenigde Staten, en dat dat onder
meer te wijten was aan discriminatie van klanten op grond
van nationaliteit, verblijfplaats of plaats van vestiging.

La Commission européenne a constaté depuis plusieurs
années que le niveau de transactions transfrontalières était
relativement faible au sein de l'Union européenne en com-
paraison avec d'autres zones économiques comme les
États-Unis et qu'une des raisons était les pratiques discri-
minatoires fondées sur la nationalité, le lieu de résidence
ou le lieu d'établissement des clients.

Daarom werd er een verordening aangenomen ((EU)
2018/302). Die verordening strekt ertoe de kunstmatige
segmentering van de interne markt langs binnengrenzen te
beperken om de consumenten de mogelijkheid te bieden
voordeel te halen uit een ruime keuze aan producten met
optimale verkoopvoorwaarden.

Raison pour laquelle un règlement a été adopté (UE
2018/302). Ce règlement a donc pour objectif de limiter le
cloisonnement artificiel du marché intérieur sur la base de
frontières nationales afin d'offrir aux consommateurs la
possibilité de bénéficier d'un large choix de produits dans
des conditions de vente optimales.

De verordening is van toepassing op de verkoop van goe-
deren of diensten. Zo mag geen enkele handelaar de toe-
gang van een Europese klant tot een online-interface
blokkeren of beperken om voormelde redenen.

Il s'applique aux ventes de biens ou services. Ainsi,
aucun professionnel ne pourra bloquer ni limiter l'accès
d'un client européen à une interface en ligne pour des
motifs précédemment cités.

Er wordt met name gedacht aan de praktijk die op som-

mige websites wordt gehanteerd waarbij een bezoeker van
een pagina van een bepaald land wordt doorgeleid naar de
pagina van het land waar hij woont.

On pense notamment à la pratique de certains sites inter-
net de rediriger une page d'un pays vers le pays de rési-
dence de l'utilisateur.

De toepassing van de verordening betekent dus het einde
van het fenomeen geoblocking in het kader van de e-com-

merce. Daarmee wordt het recht van de Europese consu-
ment op volledige en gelijke toegang tot online-interfaces
tot een principe verheven.

L'application du règlement prononce donc la fin du geo-
blocking en e-commerce. Cela érige un principe de liberté
du consommateur européen dans sa navigation internet.

De verordening heeft evenwel één minpunt, namelijk dat
er geen verplichting werd ingesteld om de goederen of
diensten in een ander land te leveren.

Cependant, le seul point négatif de ce règlement est lié à
l'absence d'obligation de livraisons dans un autre pays.

1. Kunt u nogmaals een overzicht geven van de e-com-

mercecijfers met betrekking tot de aankopen van Europese
burgers via Belgische websites, enerzijds, en met betrek-
king tot de Belgen die via websites in een ander EU-land
aankopen doen, anderzijds?

1. Pouvez-vous rappeler les chiffres de l'e-commerce de
citoyens européens achetant en ligne sur des sites belges,
d'une part, et ceux de belges achetant en ligne sur des sites
européens, d'autre part?

2. Beschikt u over economische prognoses in verband
met de impact van die verordening voor de Belgische eco-
nomie en de Belgische consument? Zal die verordening,
met andere woorden, de e-commerce in ons land en de ver-
koop via Belgische websites stimuleren?

2. Avez-vous des prévisions économiques sur l'impact de
ce règlement pour l'économie belge et le consommateur
belge? Autrement dit, ce règlement européen favorisera-t-il
l'e-commerce et les sites en ligne belges?
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3. Hebt u ervoor gezorgd dat de Belgische e-commerce-
bedrijven op de hoogte gebracht werden van die Europese
beslissing? Zo ja, op welke wijze is dat gebeurd? Hebt u
voorts feedback of ongeruste reacties van hen ontvangen?

3. Avez-vous fait en sorte que les entreprises en ligne
belges soient informées par cette décision européenne? Si
oui, comment? Parallèlement, avez-vous eu des retours ou
des craintes de leurs parts?

Vice-eersteminister en minister van Financiën 
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en 

minister van Ontwikkelingssamenwerking

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et 
ministre de la Coopération au développement

DO 2018201926803
Vraag nr. 2544 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 22 februari 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926803
Question n° 2544 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 22 février 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

Terbeschikkingstelling gemeubelde logies. La mise à disposition de logements meublés.
Het hof van beroep te Brussel oordeelde op 7 november

2017 (rolnr. 2014/AF/187) dat de verhuur van een vakan-
tiewoning voor een beperkte duur de loutere passieve ter-
beschikkingstelling van een onroerend goed overschrijdt
indien er naast deze verhuur ook voldoende bijkomende
diensten aangerekend worden.

Le 7 novembre 2017, la Cour d'appel de Bruxelles a
estimé que la location d'une résidence de vacances pour
une durée limitée dépasse la mise à disposition purement
passive d'un bien immobilier si suffisamment de services
complémentaires à la location sont également facturés
(rôle n° 2014/AF/187).

In casu werd bovenop de huurprijs immers ook een
bedrag betaald voor de schoonmaak en het verbruik van de
elektriciteit. Een derde werd bovendien gelast met de
afgifte van de sleutels, onderhoud en herstelling van toe-
stellen, levering van vuilniszakken en onderhoud van het
gazon.

En l'espèce, outre le loyer, un montant avait en effet été
versé pour le nettoyage et la consommation d'électricité et
un tiers avait été chargé de procéder à la remise des clés, à
la maintenance et la réparation des appareils, à la fourni-
ture de sacs-poubelles et à l'entretien du gazon.

Volgens het hof betreft een dergelijke terbeschikkingstel-
ling met bijkomende diensten geen loutere passieve ver-
huur van uit hun aard onroerende goederen dewelke
vrijgesteld is van btw (artikel 44, § 3, 2° WBTW), maar
wordt deze onderworpen aan de btw als het verschaffen
van gemeubelde logies (artikel 44, § 3, 2°, a), derde
streepje WBTW). Het Brusselse hof van beroep volgt hier-
mee het standpunt dat eerder ook werd ingenomen door het
Hof van Cassatie op 22 juni 2012.

Selon la cour, cette mise à disposition assortie de services
complémentaires ne concerne pas la location purement
passive de biens immeubles par nature exemptée de la
TVA (article 44, § 3, 2° du CTVA), mais elle est soumise à
la TVA comme la fourniture de logements meublés (article
44, § 3, 2°, a), troisième tiret du CTVA). La Cour d'appel
de Bruxelles partage ainsi la position adoptée par la Cour
de Cassation le 22 juin 2012.
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Deze rechtspraak is echter niet in lijn met het standpunt
van de administratie, zoals opgenomen in btw-handleiding
nr. 55. Opdat de terbeschikkingstelling van een vakantie-
woning niet gekwalificeerd zou worden als een passieve
vrijgestelde verhuur, vereist de administratie dat cumula-
tief aan de volgende drie voorwaarden wordt voldaan: (1)
de terbeschikkingstelling van gemeubelde logies; (2) het
onthaal ter plaatse van gasten gedurende in ieder geval een
groot gedeelte van de dag en (3) minstens één van de vol-
gende bijkomende diensten: het regelmatig onderhoud en
schoonmaken van gemeubelde kamers tijdens het verblijf,
het verschaffen en het verversen van het huishoudlinnen
gedurende het verblijf, of het verschaffen van een ontbijt
op de kamers of in de eetzaal van de inrichting.

Cependant, cette jurisprudence ne cadre pas avec le point
de vue de l'administration, tel qu'il figure dans le manuel
de la TVA n° 55. Pour que la mise à disposition d'une rési-
dence de vacances ne soit pas qualifiée de location passive
exemptée de la TVA, l'administration exige qu'il soit satis-
fait cumulativement aux trois conditions suivantes: (1) la
mise à disposition d'un logement meublé; (2) l'accueil des
hôtes sur place en tout cas durant une bonne partie de la
journée et (3) au moins un des services complémentaires
suivants: l'entretien et le nettoyage réguliers du logement
meublé durant le séjour, la fourniture et le renouvellement
du linge de maison en cours de séjour ou la fourniture du
petit-déjeuner dans les chambres ou dans la salle à manger
de l'établissement.

Kort samengevat stelt de administratie dus eisen die
strenger zijn dan deze die gehanteerd worden in de recht-
spraak teneinde na te gaan of een terbeschikkingstelling
van een vakantiewoning al dan niet vrijgesteld is (artikel
44, § 3, 2° WBTW).

En résumé, l'administration fixe des exigences plus
strictes que celles appliquées dans la jurisprudence pour
déterminer si la mise à disposition d'une résidence de
vacances est exemptée de la TVA (article 44, § 3, 2° du
CTVA).

Specifiek voor vakantiewoningen, die voor korte perio-
des worden verhuurd, is het vaak zo dat er wel diverse bij-
komende diensten worden aangerekend na het verblijf
(elektriciteitsverbruik, onderhoud, schoonmaken, enz.),
maar dat er gedurende het verblijf geen schoonmaak wordt
verricht, geen huishoudlinnen wordt ververst, geen ontbijt
wordt geserveerd en er tevens geen specifiek onthaal is.
Volgens de administratie moet de vrijstelling in dergelijk
geval worden toegepast terwijl dit conform de rechtspraak
niet het geval is.

En ce qui concerne particulièrement les résidences de
vacances, qui sont louées pour de courtes périodes, il est
fréquent que des services complémentaires soient facturés
après le séjour (consommation d'électricité, entretien, net-
toyage, etc.), alors que, durant le séjour, il n'est procédé ni
au nettoyage, ni au renouvellement du linge de maison, ni à
la réservation du petit-déjeuner et aucun accueil spécifique
n'est assuré. Contrairement à la jurisprudence, l'administra-
tion est d'avis que l'exemption doit dans ce cas être appli-
quée.

Zal de administratie met bovenstaande rechtspraak reke-
ning houden om te oordelen of de verhuur van een vakan-
tiewoning onder het toepassingsgebied valt van het
verschaffen van gemeubelde logies indien de toegang bij-
voorbeeld wordt gegeven middels een code die vooraf
wordt toegestuurd aan de huurder zonder dat er sprake is
van een fysiek onthaal? Zo ja, welke minimale bijkomende
diensten zal de administratie eisen opdat geen sprake zou
zijn van een loutere passieve terbeschikkingstelling?

L'administration tiendra-t-elle compte de la jurispru-
dence mentionnée ci-dessus pour évaluer si la location
d'une résidence de vacances relève du champ d'application
de la fourniture de logements meublés dans les cas où, par
exemple, la résidence est accessible sur la base d'un code
envoyé préalablement au locataire sans que celui-ci ait été
accueilli physiquement? Dans l'affirmative, quels services
complémentaires minimaux l'administration exigera-t-elle
pour considérer qu'il n'est pas question d'une mise à dispo-
sition purement passive?
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DO 2018201926805
Vraag nr. 2546 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 22 februari 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926805
Question n° 2546 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 22 février 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

Feitelijk gescheiden echtgenoten. Les époux séparés de fait.
Indien echtgenoten feitelijk gescheiden zijn in de loop

van het belastbaar tijdperk, bijvoorbeeld op 1 maart 2017,
hebben zij hiertoe de respectievelijke code op hun (al dan
niet apart ingediende) aangifte ingevuld. Normaal gespro-
ken ontvangen zij voor aanslagjaar 2018, inkomstenjaar
2017 dan nog overeenkomstig artikel 126 WIB een
gemeenschappelijke aanslag, tenzij zij de fiscale adminis-
tratie vragen het aandeel van elke partner in de aanslag te
bepalen.

Si des époux sont séparés de fait au cours de la période
imposable, par exemple le 1er mars 2017, ils ont complété
chacun leur code respectif sur la déclaration d'impôt
(qu'elle soit soumise séparément ou non). Pour l'exercice
d'imposition 2018, année de revenus 2017, ils seront
encore soumis normalement, et conformément à l'article
126 CIR, à une imposition commune, à moins qu'ils ne
demandent à l'administration fiscale de déterminer la part
de chaque partenaire dans la déclaration fiscale.

Uit de praktijk blijkt - tot mijn verbazing - dat de fiscale
administratie zelf tot opsplitsing van de te betalen belastin-
gen overgaat, zelfs voor voorgaande aanslagjaren (bijvoor-
beeld voor aanslagjaar 2017, inkomstenjaar 2016), van
zodra de fiscale administratie op de hoogte is van twee ver-
schillende inschrijvingen in het bevolkingsregister en de
echtgenoten dus feitelijk gescheiden zijn.

On s'aperçoit dans la pratique - à mon grand étonnement
- que l'administration fiscale procède elle-même à la divi-
sion des impôts à régler, même pour les exercices d'imposi-
tion antérieurs (par exemple pour l'exercice d'imposition
2017, année de revenus 2016), dès qu'elle est informée de
deux inscriptions distinctes au registre de la population et
donc de la séparation de fait des époux.

Dit zorgt in de praktijk voor problemen, aangezien de
opsplitsing ook wordt toegepast bij teruggave van belastin-
gen. Belastingplichtigen zouden dan wel volgens de bijge-
voegde documenten voor een andere verdeling kunnen
opteren dan degene voorgesteld door de fiscale administra-
tie via een onderling akkoord. Dit vormt natuurlijk vaak
net een probleem bij personen die uit de echt aan het schei-
den zijn.

Cette manière d'agir pose des problèmes dans la pratique,
étant donné que la division est également appliquée en cas
de remboursement d'impôts. Les contribuables pourraient,
il est vrai, opter, en fonction des documents annexés et sur
la base d'un accord mutuel, pour une autre division que
celle qui est proposée par l'administration fiscale. Mais
ceci pose bien entendu souvent un problème précisément
aux personnes qui sont en cours de séparation.

1. Kan u verklaren waarom de fiscale administratie in
sommige gevallen zo te werk gaat, zonder dat echtgenoten
verzoeken om het aandeel van elke partner in de aanslag te
bepalen? Waarom wordt de opsplitsing van de gemeen-
schappelijke aanslag onder de echtgenoten dus al voorzien
voor aanslagjaren waarbij er nog geen sprake was van een
feitelijke scheiding?

1. Pouvez-vous expliquer pourquoi l'administration fis-
cale procède dans certains cas de cette façon sans que les
époux n'aient demandé à déterminer la part de chaque par-
tenaire dans la déclaration fiscale? Pourquoi la division
entre époux de l'imposition commune est-elle donc déjà
prévue pour les années d'imposition pour lesquelles il
n'était pas encore question d'une séparation de fait?

2. Welke stappen gaat u ondernemen om ervoor te zorgen
dat de regels hierrond duidelijker zijn voor de belasting-
plichtigen en een wettelijke basis hebben?

2. Quelles démarches allez-vous entreprendre pour veil-
ler à ce que les règles à ce sujet soient éclaircies pour les
contribuables et pour leur donner une base légale?



QRVA 54 184
04-04-2019

27

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

DO 2018201926836
Vraag nr. 2558 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sandrine De Crom van
26 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Financiën belast met Bestrijding
van de fiscale fraude, en minister van
Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926836
Question n° 2558 de madame la députée Sandrine De

Crom du 26 février 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

De falende douanecontrole (MV 28765). Les lacunes dans les contrôles de la douane (QO 28765).
De Belgische douane heeft af te rekenen met een lange

lijst controlezwakheden die ervoor zorgen dat bijvoorbeeld
herhaaldelijk grondstof voor gifgas door haar handen
glipte. Dit voorbeeld is ongetwijfeld slechts het topje van
de ijsberg die de nood voor doorgedreven continue oplei-
ding en voldoende middelen om een performante douane
van de 21e eeuw te garanderen.

Les douanes belges sont confrontées à une longue liste de
faiblesses en matière de contrôle. Celles-ci expliquent que
des matières premières nécessaires à la fabrication de gaz
toxiques, notamment, lui ont échappé à plusieurs reprises.
Cet exemple, qui n'est sans aucun doute que la partie
visible de l'iceberg, souligne la nécessité de prévoir des
formations continues de qualité et de disposer de moyens
suffisants pour garantir à la douane un fonctionnement
digne du 21ème siècle.

Het auditverslag somt 17 concrete aanbevelingen en ver-
beteracties op, zoals praktijkgerichte opleidingen voor
douaniers en duidelijke communicatierichtlijnen.

Les auteurs du rapport d'audit énumèrent 17 recomman-
dations et mesures correctrices concrètes à prendre, telles
que l'organisation de formations axées sur la pratique à
l'intention des douaniers et l'élaboration de directives
claires en matière de communication.

Volgens de audit bevinden de meeste controlezwakheden
zich in de eerste lijn waarbij veel fysieke controles werden
gevraagd maar zo goed als geen worden uitgevoerd. De
douane controleerde doorgaans alleen de documenten, niet
de chemicaliën omdat ze onder tijdsdruk stonden, dat het
moeilijk was om de Europese wetgeving te consulteren in
het interne douanesysteem, en dat de selectieprofielfiche
om fraude te detecteren onvoldoende informatief was.
Erger nog: de internetcapaciteit op de grensinspectiepost
was tot begin 2018 onvoldoende om extra opzoekingen te
doen.

Selon l'audit, la majorité des déficits de contrôle se situe
sur le plan des services de première ligne où de nombreux
contrôles physiques sont demandés alors même que le
nombre de ces vérifications est quasi nul. Les douaniers ne
contrôlaient généralement que les documents et non les
produits chimiques étant donné le manque de temps, la dif-
ficulté de consulter la législation européenne dans le sys-
tème interne des douanes et le manque d'informations
fournies sur la fiche de profil de sélection pour détecter les
fraudes. Il y a plus grave: jusqu'au début de l'année 2018,
le poste d'inspection frontalier ne disposait pas d'une capa-
cité internet suffisante pour effectuer des recherches sup-
plémentaires.

In het kader van een complexe eengemaakte wereld
waarbij door de grote hoeveelheden producten die online
worden gekocht en verhandeld steeds meer diverse produc-
ten de douane moeten passeren is het van groot belang om
een up-to-date douanecorps te garanderen.

Dans un monde complexe et globalisé caractérisé par le
commerce et la vente de grandes quantités de produits en
ligne, des marchandises de plus en plus diverses doivent
passer par la douane. Il est dès lors très important de pou-
voir compter sur un corps de douane disposant de données
actuelles.

1. Gaat u akkoord met de 17 concrete aanbevelingen en
verbeteracties? Kan u uw antwoord nader toelichten?
Welke aanbevelingen en verbeteracties worden binnen
welke termijn opgevolgd? Welke controlemechanismen
zullen worden ingebouwd?

1. Souscrivez-vous aux 17 recommandations concrètes et
mesures correctrices concrètes qui ont été mises en avant?
Pouvez-vous expliciter davantage votre réponse? Quelles
recommandations et améliorations feront l'objet d'un suivi?
Dans quel délai? Quels mécanismes de contrôle seront mis
en place?



28 QRVA 54 184
04-04-2019

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

2. In hoever is het geplande betere overleg tussen de
diensten die vergunningen afleveren in Vlaanderen, Wallo-
nië en Brussel reeds een feit? Hoe werd deze concreet
vorm gegeven?

2. Dans quelle mesure les plans d'amélioration de la
concertation entre les services délivrant les licences en
Flandre, en Wallonie et à Bruxelles ont-ils déjà été mis en
oeuvre? Comment cette concertation améliorée s'est-elle
concrétisée?

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken en Europese Zaken, en van Defensie, belast 
met Beliris en de Federale Culturele Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, et de la Défense, chargé 
de Beliris et des Institutions culturelles fédérales

DO 2018201926709
Vraag nr. 1686 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van
18 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, en van Defensie, belast met Beliris en de
Federale Culturele Instellingen:

DO 2018201926709
Question n° 1686 de madame la députée Inez De

Coninck du 18 février 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

FCI. - Audit Rekenhof. ICF. - Audit de la Cour des comptes.
Ik verwijs naar het verslag aan het federaal Parlement

van 28 augustus 2014 van het Rekenhof in verband met het
Nationaal Orkest van België (NOB) en de Koninklijke
Muntschouwburg (KMS) met betrekking tot de personeels-
cyclus.

Je renvoie au rapport de la Cour des comptes au Parle-
ment fédéral du 28 août 2014 concernant l'Orchestre natio-
nal de Belgique (ONB) et le Théâtre royal de la Monnaie
(TRM) au sujet du cycle du personnel.

Het Rekenhof stelde vast dat de federale culturele instel-
lingen (FCI) niet over een personeelsplan of een gelijk-
waardige maatregel beschikken, wat in strijd is met de wet
van 16 maart 1954 betreffende de controle op sommige
instellingen van openbaar nut.

La Cour des comptes a constaté que les institutions cultu-
relles fédérales (ICF) ne disposaient ni d'un plan de person-
nel, ni d'une mesure équivalente, ce qui est contraire à la
loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de certains orga-
nismes d'intérêt public.

Vervolgens deed het Rekenhof een aantal aanbevelingen.
Zo zouden beheersovereenkomsten, intussen reeds geslo-
ten tussen de Staat en de FCI, kunnen garanderen dat de
verplichtingen van de voornoemde wet van 16 maart 1954
worden nageleefd.

La Cour des comptes a ensuite effectué plusieurs recom-

mandations. Les contrats de gestion, déjà conclus dans
l'intervalle entre l'État et les ICF, pourraient ainsi garantir
le respect des obligations de la loi précitée du 16 mars
1954.

Het Rekenhof beveelt aan dat koninklijke besluiten wor-
den uitgevaardigd inzake aanwerving en bezoldiging, in
concreto wat betreft de definiëring van de aanwervingspro-
cedure van het personeel. Verder moeten de wedden of
weddebijslagen van de instellingen worden vastgelegd en
geactualiseerd.

La Cour des comptes recommande de prendre des arrêtés
royaux en matière de recrutement et de rémunération, soit
concernant la définition de la procédure de recrutement du
personnel. D'autre part, les salaires et suppléments sala-
riaux des institutions sont fixés et actualisés.

De KMS en de NOB hebben intussen hun personeelsplan
aangenomen. De beheersovereenkomsten voorzien in rap-
portering omtrent het personeelsplan binnen de drie maan-
den na de inwerkingtreding van de
beheersovereenkomsten.

Le TRM et l'ONB ont depuis adopté leur plan de person-
nel. Les contrats de gestion prévoient un rapport relatif au
plan de personnel dans les trois mois après l'entrée en
vigueur des contrats de gestion.



QRVA 54 184
04-04-2019

29

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

Ook met betrekking tot de synergiën en samenwerking
tussen de FCI wordt gerapporteerd. Volgens de beleidsnota
moet de samenwerking en modernisering worden voortge-
zet en stel ik vast dat de dotaties aan de FCI na 2014 zijn
gestegen met 2.870.000 euro.

Un rapport doit également être établi au sujet des syner-
gies et de la collaboration entre les ICF. Selon la note stra-
tégique, la collaboration et la modernisation se poursuivent
et je constate que les dotations aux ICF ont augmenté après
2014 de 2.870.000 euros.

1. Kan u meegeven in welke mate tegemoet werd geko-
men aan de opmerkingen van het Rekenhof?

1. Pouvez-vous indiquer dans quelle mesure il a été tenu
compte des remarques de la Cour des comptes?

2. Welke maatregelen hebben de FCI u voorgesteld na de
beheersovereenkomsten ter naleving van de voornoemde
wet van 16 maart 1954? Zijn er nog maatregelen te nemen
omtrent de verdere uitvoering van de beheersovereenkom-

sten in het algemeen? Werden de extra financiële middelen
voorzien voor deze maatregelen?

2. Quelles mesures les ICF vous ont-elles présentées
après les contrats de gestion afin de respecter ladite loi du
16 mars 1954? Convient-il encore d'adopter des mesures
concernant la poursuite de la mise en oeuvre des contrats
de gestion de façon générale? Les moyens financiers sup-
plémentaires ont-ils été prévus pour ces mesures?

3. Hoe verlopen de synergiën en samenwerking tussen de
FCI? Wat is het standpunt van de FCI hieromtrent?

3. Comment se déroulent les synergies et la collaboration
entre les ICF? Quelle est la position des ICF en la matière?

DO 2018201926718
Vraag nr. 1690 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 19 februari 2019 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2018201926718
Question n° 1690 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 19 février 2019 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Detentie van Julian Assange in Londen. (MV 27931) La détention de Julian Assange à Londres (QO 27931).
Op 16 november 2018 heeft het lot van Julian Assange

eens te meer de internationale pers gehaald. Hij werd
immers door de Amerikaanse justitie in verdenking
gesteld, zonder dat de redenen daarvoor meegedeeld wer-
den.

Le 16 novembre 2018, la presse internationale nous rap-
pelait au sort de Julian Assange en faisant état de son
inculpation par la justice des États-Unis, sans que l'on
puisse toutefois en connaître les chefs d'accusation.

Julian Assange is de oprichter van WikiLeaks en kan
sinds 2012 de Ecuadoraanse ambassade in Londen niet
meer verlaten.

Pour rappel, Julian Assange est le fondateur de Wiki-
Leaks et vit reclus depuis 2012 au sein de l'ambassade
équatorienne de Londres.

In februari 2016 is de Werkgroep Willekeurige Detentie
van de Verenigde Naties tot de conclusie gekomen dat de
verschillende vormen van vrijheidsberoving waaraan
Julian Assange onderworpen werd, een vorm van wille-
keurige detentie vormen. Nog volgens de Werkgroep moet
er een eind komen aan de willekeurige detentie van de heer
Assange.

En février 2016, le Groupe de travail des Nations Unies
sur les détentions arbitraires concluait "que les diverses
formes de privation de liberté auxquelles Julian Assange a
été soumis constituent une forme de détention arbitraire"
ajoutant "que la détention arbitraire de M. Assange devrait
prendre fin".

Op 2 november 2018 hebt u deelgenomen aan de door
UNESCO georganiseerde Internationale Dag tegen de
straffeloosheid van geweld tegen journalisten. Bij die gele-
genheid hebt u herinnerd aan de Belgische inzet voor de
vrijheid van de media en van de journalisten, zowel in
Europees verband als in het kader van bilaterale contacten.

Le 2 novembre 2018, vous avez participé à la Journée
internationale contre l'impunité des crimes contre les jour-
nalistes, organisée par l'UNESCO. À cette occasion, vous
avez rappelé l'engagement de la Belgique pour "la liberté
des médias et pour la liberté des journalistes, tant dans le
contexte européen que lors des contacts bilatéraux".

Is de zaak van de heer Assange tijdens uw ontmoeting
met uw Britse ambtgenoot Jeremy Hunt in Londen op
6 november 2018 ter sprake gekomen?

Le cas de monsieur Assange a-t-il été abordé lors de
votre rencontre avec votre homologue britannique, Jeremy
Hunt, à Londres le 6 novembre 2018?
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DO 2018201926719
Vraag nr. 1691 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 19 februari 2019 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2018201926719
Question n° 1691 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 19 février 2019 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Politieke instabiliteit in Sri Lanka (MV 27960). L'instabilité politique au Sri Lanka (QO 27960).
In het licht van de toenemende impopulariteit van de

regering besliste de Sri Lankaanse president Maithripala
Sirisena op 26 oktober 2018 om zijn premier Ranil Wick-
remesinghe te ontslaan en hem te vervangen door de voor-
malige president, Mahinda Rajapaksa.

Le 26 octobre 2018, faisant face à l'impopularité crois-
sante de son gouvernement, le président du Sri Lanka,
Maithripala Sirisena, a décidé de se séparer de son premier
ministre, Ranil Wickremesinghe, pour nommer à sa place
l'ancien président, Mahinda Rajapaksa.

Deze koerswijziging en premierwissel hebben geleid tot
grote politieke instabiliteit: het Parlement heeft moties van
wantrouwen aangenomen, de zaak werd aanhangig
gemaakt bij het Grondwettelijk Hof en er werden overal in
het land demonstraties gehouden.

Ce changement de cap et de premier ministre a été à l'ori-
gine d'une grande instabilité politique. Des motions de cen-
sures ont été adoptées par le Parlement, la Cour
constitutionnelle a été saisie et des manifestations ont
germé aux quatre coins du pays.

Als reactie op deze crisis besloot president Sirisena het
Parlement te ontbinden en kondigde hij aan vervroegde
verkiezingen uit te schrijven voor 5 januari 2019 , maar hij
slaagde er niet in de rust te doen terugkeren.

Face à cette crise, le président Sirisena a décidé de dis-
soudre le Parlement et d'appeler à la tenue d'élections anti-
cipées le 5 janvier 2019 sans pour autant parvenir à apaiser
les esprits.

1. Hebt u meer informatie ontvangen van onze lokale
diplomatieke vertegenwoordigers?

1. Avez-vous reçu de plus amples informations de la part
de notre diplomatie sur place?

2. Is er overwogen een verkiezingswaarnemingsmissie
onder auspiciën van de Europese Unie te sturen?

2. Est-ce que l'envoi d'une mission d'observation électo-
rale sous l'égide de l'Union européenne a été envisagé?

DO 2018201926720
Vraag nr. 1692 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Véronique Caprasse van
19 februari 2019 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, en van Defensie, belast met Beliris en de
Federale Culturele Instellingen:

DO 2018201926720
Question n° 1692 de madame la députée Véronique

Caprasse du 19 février 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Opvolging van de universele periodieke doorlichting van
België. (MV 28208)

Le suivi de l'EPU de la Belgique (QO 28208).

De laatste universele periodieke doorlichting (UPR) van
België heeft in januari 2016 plaatsgevonden. De volgende
vindt plaats in januari 2021. De tussentijdse evaluatie van
België had dus in de zomer van 2018 aan de VN voorge-
legd moeten worden, wat niet gebeurd is.

Le dernier Examen périodique universel (EPU) de la Bel-
gique a eu lieu en janvier 2016. Le prochain aura lieu en
janvier 2021. Par conséquent, le bilan à mi-parcours de la
Belgique aurait dû être remis à l'ONU durant l'été 2018, ce
qui n'a pas été fait.

De civiele samenleving werd sinds de debriefing op
27 april 2016 evenmin nog over de opvolging van de UPR
geraadpleegd.

La société civile n'a plus non plus été consultée à propos
du suivi de l'EPU depuis la séance de debriefing du
27 avril 2016.

Op de website van Buitenlandse Zaken kan men evenwel
het volgende lezen:

Pourtant, sur le site des Affaires étrangères on peut lire:
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- "In ons democratisch bestel is een belangrijke rol weg-
gelegd voor de civiele samenleving en dus ook voor de
ngo's en de media, onder andere wat de bescherming van
de mensenrechten betreft."

"- Le rôle joué par la société civile, y compris les ONG et
les médias, est essentiel au fonctionnement de notre sys-
tème démocratique, ainsi qu'à la protection des droits de
l'homme.

- "De FOD Buitenlandse Zaken hecht veel belang aan
een dialoog met de verschillende geledingen van de civiele
samenleving (...)."

- Le SPF Affaires étrangères accorde une grande impor-
tance à l'existence d'un dialogue avec les différents repré-
sentants de la société civile (...).

- "De minister van Buitenlandse Zaken ontmoet elk jaar
de belangrijkste Belgische ngo's om de verschillende actu-
ele thema's te bespreken alsook het internationale optreden
van België."

- Le ministre des Affaires étrangères rencontre lui-même
chaque année les principales ONG belges pour discuter de
différents thèmes d'actualité et de l'action de la Belgique
sur la scène internationale".

In het nationaal verslag dat België ter voorbereiding van
de UPR 2016 aan de VN bezorgd heeft, heeft ons land
bovendien een duidelijke verbintenis aangegaan en gesteld
dat het vastbesloten was om zijn verplichtingen inzake
mensenrechten volledig na te komen en zijn nationale
mechanismen voor de opvolging ervan te verbeteren. (.....)
Nog volgens dat verslag bleef de deelname van de organi-
saties van de civiele samenleving aan dat proces een
belangrijke prioriteit.

De plus, dans le rapport national que la Belgique a remis
à l'ONU pour préparer l'EPU de 2016, notre pays s'est clai-
rement engagé: "La Belgique est déterminée à s'acquitter
pleinement de ses obligations dans le domaine des droits
de l'homme et à améliorer ses mécanismes nationaux char-
gés d'assurer un suivi dans ce domaine. (...) La participa-
tion des organisations de la société civile à ce processus
demeurera une priorité essentielle".

Hoe staat het thans met de opvolging van de aanbevelin-
gen voor België die een dertigtal landen in het kader van de
UPR 2016 met betrekking tot de oprichting van een natio-
naal instituut voor de mensenrechten geformuleerd heb-
ben? Daar België die aanbevelingen overgenomen heeft,
moet ons land ze tegen de volgende UPR uitvoeren. België
had zich er zelfs toe verbonden tegen het einde van de zit-
tingsperiode een nationaal instituut voor de mensenrechten
op te richten. Hoe staat het daar thans mee?

Quel est l'état actuel du suivi des recommandations faites
lors de l'EPU de 2016 par une trentaine de pays à la Bel-
gique concernant la création d'un Institut National des
Droits de l'Homme (INDH)? Ces recommandations ayant
été acceptées par la Belgique, elle doivent être mise en
oeuvre pour le prochain EPU. La Belgique s'était même
engagée se doter d'un INDH d'ici la fin de la législature.
Où en est-on aujourd'hui?

DO 2018201926721
Vraag nr. 1693 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Véronique Caprasse van
19 februari 2019 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, en van Defensie, belast met Beliris en de
Federale Culturele Instellingen:

DO 2018201926721
Question n° 1693 de madame la députée Véronique

Caprasse du 19 février 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Concept 'nationale minderheden' (MV 28209). Le concept de minorités nationales (QO 28209).
Ik wend mij opnieuw tot u in verband met de ratificatie

van het Kaderverdrag inzake de bescherming van nationale
minderheden.

Je me permets à nouveau de vous interpeller au sujet de
la ratification de la Convention-cadre pour la protection
des minorités nationales.

In juli 2018 uitte ik mijn bezorgdheid over de opschor-
ting van de werkzaamheden van de expertengroep die
belast is met het definiëren van het concept 'nationale min-
derheden' met het oog op die ratificatie.

En juillet 2018, je m'inquiétais de la suspension des tra-
vaux du groupe d'experts chargé de définir ce concept en
vue de cette ratification.
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Tijdens de commissievergadering van 17 juli 2018 sprak
u geruststellende woorden en liet u weten dat er weldra een
nieuwe voorzitter aangesteld zou worden en dat de werk-
zaamheden van die expertengroep bijgevolg zouden wor-
den hervat.

En commission du 17 juillet 2018, vous vous êtes montré
rassurant en annonçant la désignation prochaine d'un nou-
veau président et par conséquent la reprise des travaux de
ce groupe de travail.

Eind september werd er inderdaad een nieuwe voorzitter
aangesteld en vervolgens kwam de expertengroep op
30 oktober 2018 bijeen.

Il est vrai que, fin septembre, ce nouveau président a été
désigné, suite à quoi le groupe d'experts s'est réuni en date
du 30 octobre 2018.

De Vereniging voor de Bevordering van de Francofonie
in Vlaanderen (VBFV) heeft de nieuwe voorzitter nog-
maals gewezen op de standpunten van onder meer de Raad
van Europa en de VN. De Raad van Europa gaf ondubbel-
zinnig aan welke nationale minderheden als zodanig
erkend moesten worden in België (de Duitstalige Gemeen-
schap op nationaal niveau, en op gewestelijk niveau de
Franstaligen in Vlaanderen evenals de Nederlandstaligen
die in Franstalig gebied wonen). De VN wees er dan weer
op dat de erkenning van de minderhedenstatus niet alleen
afhangt van de beslissing van een Staat, dat het bestaan van
minderheden vastgesteld moet worden op basis van objec-
tieve criteria en ook dat alles in het werk gesteld moet wor-
den om de naleving van het zelfidentificatiebeginsel te
garanderen.

L'Association pour la Promotion de la Francophonie en
Flandre (APFF) a rappelé au nouveau président les posi-
tions du Conseil de l'Europe et de l'ONU, notamment. Tan-
dis que le Conseil de l'Europe a cité sans ambiguïté les
minorités nationales devant être reconnues comme telles
en Belgique (la communauté germanophone au niveau
national, et au niveau régional les francophones de Flandre
ainsi que les néerlandophones vivant en région franco-
phone), l'ONU a rappelé que "la reconnaissance du statut
de minorité ne relève pas de la seule décision d'un État",
que "l'existence de minorités doit être établie selon des cri-
tères objectifs" et que "tout doit être fait pour garantir le
respect du principe d'auto-identification".

1. Op welke manier zal er gevolg gegeven worden aan de
opmerkingen van de VBFV?

1. Quel sera le suivi accordé aux observations communi-
quées par l'APFF?

2. Werd er een tijdschema opgesteld voor de werkzaam-

heden van die werkgroep? Wanneer zullen de volgende
vergaderingen plaatsvinden en wat staat er op de agenda?

2. Un calendrier de travail a-t-il été fixé pour ce groupe
de travail? Quelles sont les prochaines réunions prévues et
avec quel ordre du jour?

3. Hebben alle deelgebieden hun vertegenwoordigers
aangesteld?

3. Les différentes entités fédérées ont-elles toutes désigné
leurs représentants?

DO 2018201926722
Vraag nr. 1694 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Gwenaëlle Grovonius
van 19 februari 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen:

DO 2018201926722
Question n° 1694 de madame la députée Gwenaëlle

Grovonius du 19 février 2019 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Bouw van een muur langs de grens met de Gazastrook.
(MV 28719)

La construction d'un mur le long de la frontière de Gaza
(QO 28719).

Eind januari 2019 heeft de Israëlische premier Benjamin
Netanyahu aangekondigd dat men met de bouw van een
nieuwe muur langs de grens met de Gazastrook zou begin-
nen.

Fin janvier 2019, le premier ministre israélien Benyamin
Netanyahu a annoncé le début de la construction d'un nou-
veau mur le long de la frontière avec la bande de Gaza.
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De nieuwe muur, die 6 meter hoog en 65 kilometer lang
wordt, zal langs de grens met de Gazastrook gebouwd wor-
den en zal zich uitstrekken van Kerem Shalom in het zui-
den tot aan de maritieme vestingmuur, die Israël ten
noorden van de enclave heeft opgetrokken om elke indrin-
ging via de Middellandse Zee te voorkomen.

La nouvelle barrière, d'une hauteur de 6 mètres et d'une
longueur de 65 kilomètres, sera construite le long de la
frontière avec Gaza et partira de Kerem Shalom, dans le
sud, jusqu'au mur fortifié maritime qu'Israël a dressé au
nord de l'enclave pour empêcher toute intrusion par la
Méditerranée.

Volgens een communiqué van het Israëlische ministerie
van Defensie moet dit bouwwerk, dat er als een hoog ijze-
ren hek met prikkeldraad uitziet, het traject van een nieuwe
ondergrondse barrière volgen, die moet voorkomen dat er
tunnels onder de grens gegraven worden.

Selon un communiqué du ministère israélien de la
Défense, cette structure qui ressemble à une haute clôture
en fer recouverte de barbelés devrait suivre le tracé d'une
nouvelle barrière souterraine censée empêcher que des tun-
nels ne soient creusés sous la frontière.

1. Hebt u meer informatie over die kwestie? 1. Disposez-vous d'informations supplémentaires à ce
sujet?

2. Zal België ter zake een standpunt bepalen? Zo ja,
welk?

2. La Belgique compte-t-elle prendre position? Si oui,
laquelle?

3. Lijkt nu niet het geschikte moment aangebroken om de
Palestijnse staat formeel te erkennen, overeenkomstig de
door het Parlement aangenomen resolutie?

3. Ne pensez-vous pas que soit venu le moment opportun
pour reconnaître formellement l'État palestinien conformé-
ment à la résolution adoptée par notre assemblée?

DO 2018201926723
Vraag nr. 1695 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Gwenaëlle Grovonius
van 19 februari 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen:

DO 2018201926723
Question n° 1695 de madame la députée Gwenaëlle

Grovonius du 19 février 2019 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Hervatting van de onderhandelingen over een 'new TTIP'.
(MV 28717)

La reprise des négociations pour un new TTIP (QO
28717).

In 2015 werd er in de Kamer uitgebreid gedebatteerd
over het Trans-Atlantisch Handels- en Investeringspartner-
schap (TTIP), de globale vrijhandelsovereenkomst tussen
de Europese Unie en de Verenigde Staten.

En 2015, de nombreux débats avaient eu lieu au sein de
notre assemblée à propos du partenariat transatlantique de
commerce et d'investissement (TTIP), cet accord global de
libre-échange entre l'Union européenne et les États-Unis.

Het maatschappelijk middenveld en de PS-fractie hebben
zich daarover zeer bezorgd getoond. In heel België en
Europa werd het verzet tegen die overeenkomst breed
gedragen.

La société civile et le groupe PS s'en étaient d'ailleurs fort
inquiétés. Des mobilisations contre cet accord avaient été
fortement suivies sur l'ensemble du territoire belge et euro-
péen.

Het doel van de onderhandelaars was het wegnemen van
de handelsbelemmeringen in tal van economische sectoren
teneinde de aan- en verkoop van goederen en diensten tus-
sen beide partijen te vergemakkelijken.

L'objectif des négociateurs était d'éliminer les barrières
commerciales dans de nombreux secteurs économiques
afin de faciliter l'achat et la vente de biens et de services
entre les deux parties.
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De Europese Unie en de Verenigde Staten wilden niet
alleen de douanerechten in verschillende sectoren verla-
gen, maar ook de bestaande belemmeringen achter de gren-
zen, zoals uiteenlopende technische voorschriften, normen
en goedkeuringsprocedures, aanpakken. Dit gaf aanleiding
tot ernstige en legitieme bezorgdheid over de sociale en
milieunormen en de mogelijkheid van de staten om wetten
op te stellen.

En plus de réduire les droits de douane dans divers sec-
teurs, l'Union européenne et les États-Unis voulaient s'atta-
quer aux obstacles existants derrière les frontières, comme
les différences de règlements techniques, de normes et de
procédures d'approbation. De lourdes et légitimes inquié-
tudes portaient ainsi sur les normes sociales et environne-
mentales ou sur la capacité des États à légiférer.

Onlangs heeft de Europese Commissie een voorstel aan-
genomen voor een mandaat om de onderhandelingen over
een beperktere handelsovereenkomst met de Verenigde
Staten herop te starten. De Commissie-Juncker stelt met
name aan Washington voor dat men over de afschaffing
van de douanerechten op industrieproducten zou onderhan-
delen. Europa wil ook de auto-industrie in de overeen-
komst opnemen. De Verenigde Staten van hun kant willen
de landbouw bij de onderhandelingen betrekken, maar de
EU weigert dat wegens de strengere Europese fytosanitaire
regels.

Récemment, la Commission européenne a adopté une
proposition de mandat pour relancer les négociations d'un
accord commercial plus réduit avec les États-Unis. La
Commission Juncker propose notamment à Washington de
négocier la suppression des droits de douane qui frappent
les produits industriels. L'Europe souhaite également inté-
grer les automobiles dans l'accord. De son côté, les États-
Unis veulent inclure l'agriculture dans les négociations,
mais l'UE refuse en raison de ses règles phytosanitaires
plus strictes.

1. Op welke sectoren zouden de geplande nieuwe onder-
handelingen betrekking hebben?

1. Quels sont plus précisément les secteurs visés par ce
projet de relance des négociations?

2. Wat is het standpunt van België ten aanzien van die
onderhandelingsmandaten bij de Raad?

2. Quelle est la position de la Belgique quant à ces man-
dats de négociation au sein du Conseil?

3. Wordt er aan de invoering van mechanismen voor
geschillenbeslechting gedacht? Zo ja, van welke aard zijn
die dan?

3. Des mécanismes de règlements des différends sont-ils
envisagés? Si oui, de quel type s'agit-il?

4. Werd er over bindende sociale en milieuclausules
gesproken?

4. Des clauses sociales et environnementales contrai-
gnantes ont-elles été évoquées?

5. Hoe staat het met de CETA-verworvenheden die
Franstalig België in die context verkregen heeft?

5. Qu'en est-il des acquis CETA obtenus par la Belgique
francophone dans ce contexte?
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DO 2018201926724
Vraag nr. 1696 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Véronique Waterschoot
van 19 februari 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen:

DO 2018201926724
Question n° 1696 de madame la députée Véronique

Waterschoot du 19 février 2019 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Onderzoek naar de dood van VN-secretaris-generaal Dag
Hammarskjöld. (MV 28699)

Enquête sur le décès du secrétaire général de l'ONU Dag
Hammarskjöld (QO 28699).

In december 2018 heeft het secretariaat-generaal van de
Verenigde Naties de voorlopige conclusies bekendgemaakt
van de Tanzaniaanse rechter Othman, die duidelijkheid
moest verschaffen over het nooit opgehelderd vliegtuigon-
geluk waarbij VN-secretaris-generaal Dag Hammarskjöld
en vijftien anderen in de nacht van 17 op 18 september
1961 omkwamen. De vraag naar de mogelijke betrokken-
heid van België bij deze tragische gebeurtenis is met name
toegespitst op de rol van piloot Jan van Risseghem, die
ervan verdacht wordt aan de oorsprong van die crash te lig-
gen.

En décembre 2018, le secrétariat général des Nations
Unies rendait publiques les conclusions préliminaires du
juge tanzanien Othman, chargé de faire la lumière sur le
crash non élucidé d'un avion, crash qui coûta la vie au
secrétaire général de l'ONU, Dag Hammarskjöld et à
quinze autres personnes dans la nuit du 17 au 18 septembre
1961. La question d'un rôle éventuel de la Belgique dans
cet évènement tragique se cristallise notamment sur le
pilote Jan van Risseghem, suspecté d'être à l'origine de ce
crash.

De - thans gepensioneerde - voorzitter van het Comité I,
de heer Guy Rapaille, werd als high-ranking officer aange-
steld om de Belgische archieven met het oog op de rappor-
tering aan rechter Othman te doorzoeken. Daartoe
beschikte hij over de bij de Belgische wet vereiste veilig-
heidsmachtiging om toegang te krijgen tot de betrokken
archieven. Hij werd ook bijgestaan door professor Kris
Quanten, militair docent en hoofd van de leerstoel militaire
geschiedenis aan de Koninklijke Militaire School.

Le président du Comité R, M. Guy Rapaille, actuelle-
ment retraité, avait été désigné comme responsable de haut
niveau chargé d'effectuer des recherches dans les archives
belges en vue de rendre compte au juge Othman. Il dispo-
sait pour ce faire de l'habilitation de sécurité requise par la
loi belge afin d'accéder aux archives concernées. Il était en
outre assisté du professeur Kris Quanten, chargé de cours
militaires et chef de la chaire d'histoire militaire de l'École
Royale Militaire.

Eind december heeft de heer Rapaille via de pers laten
weten dat hij bij de uitvoering van zijn opdracht op de
volle medewerking van de militaire inlichtingendienst
ADIV kon rekenen. Voorzichtigheidshalve voegde hij er
wel aan toe dat hij had moeten werken met wat hij had
kunnen vinden gelet op de chaos in het archief van ADIV.
Hij kwam tot de conclusie dat er zeer weinig informatie
over de crash beschikbaar zou zijn. Uit zijn onderzoek in
de archieven van de Veiligheid van de Staat leidde de heer
Rapaille af dat Jan van Risseghem op 16 en 17 september
1961 nog in België was.

Fin décembre, Monsieur Rapaille attestait par voie de
presse d'une parfaite collaboration dans l'exercice de sa
mission avec le service de renseignements militaires, le
SGRS. Tout en prenant la précaution de dire qu'il avait dû
travailler avec ce qu'il avait pu trouver vu le désordre
régnant dans les archives du SGRS, il conclut qu'il existe-
rait très peu d'informations à propos du crash. De ses
recherches dans les archives de la Sûreté de l'État, Mon-
sieur Rapaille déduit que Jan van Risseghem était encore
en Belgique les 16 et 17 septembre 1961.
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In een artikel van 27 januari 2019 heeft een journalist van
De Morgen evenwel aangekondigd dat hij nieuwe archief-
documenten van onze inlichtingendiensten ontvangen had.
Ze waren afkomstig van de Veiligheid van de Staat en zou-
den in tegenspraak zijn met het officiële standpunt dat Jan
van Risseghem ten tijde van de crash in België was, een
standpunt dat ondersteund werd door een ander document
van de Veiligheid van de Staat uit die periode en dat door
de heer Rapaille herhaald werd. Door licht te werpen op
het komen en gaan van de Belgische piloot roept die infor-
matie vragen op over het alibi van van Risseghem. Was hij
al in Katanga op de nacht van de crash of was hij nog in
België zoals in de officiële versie van de Belgische Staat
verdedigd wordt?

Dans un article du 27 janvier 2019, un journaliste du De
Morgen annonce pourtant avoir reçu de nouveaux docu-
ments d'archives provenant de nos services de renseigne-
ments. Provenant de la sûreté de l'État, ils contrediraient la
position officielle selon laquelle Jan van Risseghem se
trouvait en Belgique lors du crash, position appuyée par un
autre document de la Sûreté d'État de l'époque et répétée
par Monsieur Rapaille. En éclairant les allers et venues du
pilote belge, ces informations ravivent les questions autour
de l'alibi de van Risseghem: était-il déjà au Katanga la nuit
du crash ou était-il encore en Belgique comme le défend la
version officielle de l'État belge?

1. Werden de documenten waarnaar de journalist van De
Morgen verwees, vóór de publicatie van het artikel in De
Morgen ter kennis van rechter Othman gebracht? Zo neen,
waarom niet? Zullen ze hem onverwijld bezorgd worden?

1. Les documents dont font état le journaliste du De Mor-
gen ont-ils été portés à la connaissance du juge Othman
avant la publication de l'article du De Morgen? Dans la
négative, pourquoi? Lui seront-ils transmis à très court
terme?

2. Zijn die documenten in het verslag van de heren
Rapaille en Quanten opgenomen? Zo niet, is het dan niet
aangewezen die of andere deskundigen te vragen zeer snel
een aanvullend verslag voor rechter Othman op te stellen?

2. Ces documents sont-ils repris dans le rapport de mes-
sieurs Rapaille et Quanten? Dans la négative, ne serait-il
pas opportun de demander à ces experts - ou à d'autres -
d'élaborer très rapidement un rapport complémentaire à
transmettre au juge Othman?

3. Kunt u onze commissie het verslag van de heren
Rapaille en Quanten bezorgen?

3. Pourriez-vous transmettre à notre commission le rap-
port de messieurs Rapaille et Quanten?

DO 2018201926725
Vraag nr. 1697 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Bogaert van 19 februari 2019 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2018201926725
Question n° 1697 de monsieur le député Hendrik

Bogaert du 19 février 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Houding Verenigde Staten inzake NAVO (MV 28605). L'attitude des États-Unis à l'égard de l'OTAN (QO 28605).
Op 14 januari 2019 publiceerde The New York Times een

artikel waarin het stelde dat Amerikaans president Trump
in 2018 verschillende malen aan his top national security
officials de idee opbracht om de VS uit de NAVO terug te
trekken. De reden hiervoor is dat de VS de Europese bond-
genoten verwijten te weinig te investeren in Defensie
waardoor de Amerikaanse president het militaire bondge-
nootschap als louter een last aanschouwt voor de VS.

Le 14 janvier 2019, le New York Times a publié un article
rapportant que le président américain Trump avait évoqué
à plusieurs reprises en 2018, avec ses "top national secu-
rity officials", l'idée d'un retrait des États-Unis de l'OTAN.
Les États-Unis reprocheraient à leurs alliés européens un
trop faible investissement dans la Défense, de sorte que le
président américain considérerait cette alliance militaire
uniquement comme une charge pour les États-Unis.
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Leden van de Amerikaanse regering blijven tot op heden
op de oppervlakte, maar geruchten geven aan dat president
Trump een koppeling zou vooropstellen tussen artikel 5
van het Noord-Atlantisch Verdrag, met name collectieve
verdediging, en de defensie-uitgaven van de bondgenoten.

À l'heure actuelle, les membres du gouvernement améri-
cain n'abordent pas ouvertement le sujet, mais des rumeurs
semblent indiquer que le président Trump pourrait exiger
qu'un lien soit établi entre l'article 5 du Traité de l'Atlan-
tique Nord (à savoir la défense collective) et les dépenses
des alliés en matière de Défense.

Collectieve veiligheid is een kerntaak van de NAVO en
staat sinds de Top van Wales in 2014 bovendien weer zeer
prominent op de agenda door de steeds meer assertieve
houding van Rusland. De koppeling die de Amerikaanse
president wil maken tussen artikel 5 en defensie-uitgaven
ondermijnt echter de werking van en het vertrouwen bin-
nen het bondgenootschap, maar ook de veiligheidsstabili-
teit op het Europese continent.

La sécurité collective constitue l'une des missions cen-
trales de l'OTAN et figure en outre, depuis le Sommet au
Pays de Galles en 2014, à nouveau en tête de l'agenda en
raison de l'attitude de plus en plus déterminée de la Russie.
Or, le lien entre l'article 5 et les dépenses en matière de
Défense que le président américain entend établir tend à
saper non seulement le bon fonctionnement et la confiance
qui règne au sein de l'alliance, mais également la stabilité
de la sécurité du continent européen.

Secretaris-generaal van de NAVO Stoltenberg bracht
onlangs een bezoek aan de VS. Een overleg met de Ameri-
kaanse president vond niet plaats, maar in een interview op
Fox News gaf de secretaris-generaal te kennen dat de
bondgenoten de boodschap van president Trump duidelijk
hadden gehoord en dat ze er ook naar handelen.

Le Secrétaire général de l'OTAN, M. Stoltenberg, a
récemment effectué une visite aux États-Unis. Il n'a pas eu
l'occasion de se concerter avec le président américain, mais
a expliqué, dans un entretien sur Fox News, que les alliés
avaient clairement entendu le message du président Trump
et qu'ils en tiendraient compte.

1. Wat is het standpunt van de regering inzake de VS-
houding tegenover de NAVO?

1. Quelle est la position du gouvernement au sujet de
l'attitude des États-Unis à l'égard de l'OTAN?

2. Welke gevolgen kan een koppeling tussen artikel 5 van
het Noord-Atlantisch Verdrag (collectieve verdediging) en
de defensie-uitgaven van de bondgenoten tot gevolg heb-
ben voor de veiligheid op het Europese continent?

2. Quelles pourraient être les conséquences, pour la sécu-
rité du continent européen, de l'établissement d'un lien
entre l'article 5 du Traité de l'Atlantique Nord (défense col-
lective) et les dépenses en matière de Défense des alliés?

DO 2018201926849
Vraag nr. 1702 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Gwenaëlle Grovonius
van 26 februari 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen:

DO 2018201926849
Question n° 1702 de madame la députée Gwenaëlle

Grovonius du 26 février 2019 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

VN-Verklaring betreffende de rechten van boer(inn)en (MV
28221).

La déclaration sur les droits des paysans de l'ONU (QO
28221).

De VN-Verklaring betreffende de rechten van
boer(inn)en werd op 17 december 2018 door de Algemene
Vergadering van de Verenigde Naties aangenomen. De
meeste landen van Afrika, Azië en Latijns-Amerika steun-
den de goedkeuring. Er waren een aantal negatieve reac-
ties, met name van de Verenigde Staten. De Europese
landen hebben verdeeld gestemd. België en Frankrijk heb-
ben zich onthouden.

La déclaration sur les droits des paysannes et paysans a
été adoptée le 17 décembre 2018 par l'Assemblée générale
des Nations Unies. C'est une adoption qui a bénéficié du
soutien de la plupart des pays d'Afrique, d'Asie et d'Amé-
rique latine. Quelques réactions ont été négatives, notam-
ment de la part des États-Unis. Les pays européens se sont
eux montrés divisés. La Belgique comme la France se sont
ainsi abstenus.
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Op basis van welke argumenten heeft België zich ont-
houden? Werd dit in de regering besproken?

Quels sont les arguments qui ont motivé le vote de la
Belgique? Celui-ci a-t-il été concerté au sein du gouverne-
ment?

DO 2018201926850
Vraag nr. 1703 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Véronique Waterschoot
van 26 februari 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen:

DO 2018201926850
Question n° 1703 de madame la députée Véronique

Waterschoot du 26 février 2019 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

VN-Verklaring van de rechten van de boeren. (MV 28280) Déclaration onusienne des droits des paysans (QO 28280).
Op 17 december 2018 heeft de Algemene Vergadering

van de Verenigde Naties de Verklaring van de rechten van
de boeren en boerinnen en andere personen die in de land-
bouw werkzaam zijn definitief aangenomen. 127 landen
hebben die tekst, waaraan er zeventien jaar gewerkt is,
gesteund. Acht landen hebben tegengestemd en 54 landen,
waaronder verscheidene Europese landen zoals België,
hebben zich onthouden.

Le 17 décembre 2018, lors de l'adoption finale de la
déclaration des droits des paysans et des autres personnes
travaillant en milieu rural par l'Assemblée générale des
Nations Unies, 127 pays ont soutenu ce texte préparé
depuis 17 ans, 8 ont voté contre et 54, dont plusieurs pays
européens, se sont abstenus. Ce fut le cas de la Belgique.

De landbouwersorganisaties, met name La Via Campe-
sina, FUGEA, Oxfam Solidariteit, CNCD en FIAN, heb-
ben 17 jaar geijverd voor de totstandkoming van die tekst.
We begrijpen dan ook niet waarom men de moed niet kon
opbrengen om die belangrijke tekst, die tot doel heeft de
rechten te beschermen van degenen die ons voedsel produ-
ceren en tegelijkertijd de natuurlijke hulpbronnen bescher-
men, goed te keuren. Die tekst draagt immers bij tot de
antwoorden op de huidige grote crisissen: armoede op het
platteland, voedselonzekerheid, klimaatverandering, aan-
tasting van de natuurlijke hulpbronnen, verdwijning van de
biodiversiteit, enz.

Ce manque de courage face à un texte important, fruit de
17 années de mobilisation du mouvement paysan, repré-
senté notamment par La Via Campesina, la FUGEA,
Oxfam Solidarité, le CNCD et FIAN, qui vise à protéger
les droits de celles et ceux qui produisent notre nourriture
tout en protégeant les ressources naturelles, est pour nous
difficilement compréhensible. En effet, ce texte participe
aux réponses à apporter aux grandes crises actuelles: pau-
vreté rurale, insécurité alimentaire, changements clima-
tiques, dégradation des ressources naturelles, effondrement
de la biodiversité, etc.

We hebben nota genomen van de reserves die België
gemaakt heeft om de verklaring te steunen. De tekst werd
nochtans aanzienlijk bijgestuurd en ook de Europese en
Belgische context was sterk geëvolueerd.

Nous avions bien pris note des réticences de la Belgique
exprimées quant à appuyer favorablement la déclaration.
Le texte avait cependant fortement évolué, tout comme le
contexte européen et belge.

Wat de inhoud betreft, was uw belangrijkste argument
dat die verklaring de universaliteit van de rechten zou
ondergraven omdat ze specifieke categorieën personen zou
beschermen. Om u te citeren: "Deze mainstreaming van
mensenrechten in ons buitenlands beleid is een prioriteit
voor ons land."

Au niveau du contenu, l'argument majeur que vous met-
tiez en avant était que cette déclaration entraverait l'univer-
salité des droits car elle protégerait des catégories
spécifiques de personnes. Pour reprendre vos mots: "ce
main streaming des droits humains dans notre politique
étrangère est une priorité pour notre pays".
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Dat lijkt op zijn minst een zwak argument. Een van de
doelstellingen van het internationaal recht is immers de
bescherming van de rechten van de meest kwetsbare perso-
nen, zoals arbeidsmigranten, vrouwen, kinderen, personen
met een handicap, inheemse volkeren, minderheden, enz.
Tegelijkertijd bestaan er ook tal van internationale verdra-
gen over de werknemers in de landbouw, de zeelieden, de
vissers, enz.

L'argument paraît à tout le moins léger lorsqu'on consi-
dère que le droit international a notamment pour objectif
de protéger les droits des personnes les plus vulnérables
telles que les travailleurs migrants, les femmes, les enfants,
les personnes avec un handicap, les peuples autochtones,
les minorités, etc. Parallèlement, il existe par ailleurs de
nombreuses conventions internationales relatives aux tra-
vailleurs agricoles, aux marins, aux pêcheurs, etc.

België heeft van zijn kant de verdediging van de kinder-
rechten tot een prioriteit van zijn mandaat in de Veilig-
heidsraad verheven. En de verdediging van de
vrouwenrechten is een prioriteit van de minister van Ont-
wikkelingssamenwerking. Voorts hebben zowel minister
De Croo als uzelf het migratiepact, waarvan er verschil-
lende aspecten bedoeld zijn om de rechten van migranten
te versterken, met hand en tand verdedigd. En recentelijk
nog heeft minister De Croo een specifieke financiering
voor de organisaties die de voor de rechten van de lgbti-
gemeenschappen opkomen, in het vooruitzicht gesteld.

Pour sa part, la Belgique a fait de la défense des droits
des enfants une priorité de son mandat au sein du Conseil
de sécurité. Et la défense des droits des femmes est une
priorité du ministre de la Coopération. De même, tant le
ministre De Croo, que vous-même avez défendu chèrement
le Pacte des migrations, dont plusieurs aspects visent à ren-
forcer les droits des migrants. Ou, encore récemment, le
ministre De Croo a annoncé des financements spécifiques
aux organisations de défense des droits des communautés
LGBTI.

Het is lofwaardig dat de regering het zo opneemt voor
groepen die het slachtoffer zijn van systematische discri-
minatie en schendingen van hun fundamentele rechten. Dat
accentueert alleen maar de inconsistentie van het Belgisch
standpunt over de rechten van de boeren.

Nous félicitons le gouvernement pour ces prises de posi-
tion en faveur de la défense des groupes qui font face à des
discriminations systématiques et violations de leurs droits
fondamentaux. Cela ne fait pourtant que souligner plus
encore l'incohérence de la position belge sur les droits des
paysans.

Een tweede argument dat u eerder naar voren bracht, met
name dat de verklaring 'nieuwe rechten' zou creëren die
een impact zouden hebben op de universele bescherming
die door andere instrumenten geboden wordt, houdt thans
geen steek meer.

Un second argument que vous avez précédemment
avancé, à savoir que la déclaration créerait de "nouveaux
droits" et qu'ils affecteraient la protection universelle
accordée par d'autres instruments, ne tient plus aujourd'hui.

Dat argument is immers weggevallen als gevolg van de
herziening van tal van artikelen van de tekst en werd weer-
legd in een studie van het Bureau van de Hoge Commissa-
ris van de Verenigde Naties voor de mensenrechten, die in
2017 gepubliceerd werd en waarin er bevestigd wordt dat
elk artikel van de verklaring gebaseerd is op bronnen uit
het normatief kader van het bestaand internationaal recht,
en enkel reeds bestaande rechten, die over verschillende
teksten verspreid waren, niet bekend waren of lacunes ver-
toonden, bevestigt en verduidelijkt.

En effet, cet aspect a été écarté d'une part par la révision
de nombreux articles du texte et d'autre part, par une étude
du Haut-Commissariat des Nations Unies aux droits de
l'homme parue en 2017 confirmant que chaque article de la
déclaration repose sur des sources du cadre normatif du
droit international existant, et ne font que réaffirmer et
expliciter des droits préexistants mais dispersés, ignorés ou
présentant des lacunes.

Ten slotte heeft België systematisch betoogd dat het het
Europees standpunt in dat dossier volgt. Nochtans hebben
sommige lidstaten (Luxemburg, Portugal) uiteindelijk de
tekst goedgekeurd en heeft België (opnieuw) de kans
gemist om toe te treden tot de groep van progressieve lan-
den, zoals de Belgische en Europese landbouworganisaties,
de verenigingen en de academische en politieke wereld
massaal geëist hadden.

Enfin, la Belgique a systématiquement argumenté suivre
la position européenne sur ce dossier. In fine, des États
membres ont pourtant voté favorablement (Luxembourg,
Portugal) et la Belgique a (encore) manqué l'occasion de
figurer dans le groupe des États progressistes, tel que mas-
sivement exigé par le monde agricole, associatif, acadé-
mique et politique belge comme européen.
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In ons land hebben de drie gewestministers van Land-
bouw ook opgeroepen om de tekst goed te keuren. Zelfs op
federaal niveau heeft minister van Duurzame Ontwikke-
ling Marie Christine Marghem België ertoe opgeroepen
zijn standpunt te doen evolueren. En dan zwijg ik nog over
de massale steun vanuit het Belgisch maatschappelijk mid-
denveld (meer dan 60 vakbonden en Belgische middenvel-
dorganisaties) en de academische wereld. Onlangs heeft de
Fédération Wallonne de l'Agriculture de regering ertoe
opgeroepen om 'ja' te stemmen, wat bewijst dat er in de
landbouwmiddens een consensus over die verklaring
bestaat.

Chez nous, les trois ministres régionaux de l'Agriculture
ont eux aussi appelé un vote positif. Même au niveau fédé-
ral, Marie Christine Marghem (ministre du Développement
durable) a demandé à la Belgique de faire avancer son
positionnement. Sans évoquer le soutien massif de la
société civile belge (plus de 60 syndicats et organisations
de la société civile belge) et du monde académique.
Récemment encore, la Fédération Wallonne de l'Agricul-
ture a également appelé le gouvernement à voter "oui",
confirmant le consensus au niveau agricole pour cette
déclaration.

1. Nu de formele kwestie die aan de basis van uw onthou-
ding lag, opgelost is, zou ik graag vernemen welke actie u
gaat ondernemen om de inhoudelijke kwesties aan te pak-
ken.

1. Maintenant que la forme du problème qui a motivé
votre abstention est derrière vous, quelle action allez-vous
entreprendre pour répondre aux enjeux de fond?

2. In antwoord op de vraag van mijn voorganger over de
verklaring, hebt u gesteld dat "de instrumenten binnen de
Verenigde Naties bestaan. We kunnen ze versterken. We
zijn daar bovendien helemaal klaar voor." Kunt u de instru-
menten die u bedoelt en de maatregelen om ze te verster-
ken nader toelichten?

2. Vous affirmiez, en réponse à mon prédécesseur qui
vous interrogeait au sujet de la déclaration, que "les instru-
ments existent au sein des Nations Unies. On peut les ren-
forcer. Nous sommes, d'ailleurs, tout à fait prêts à le faire".
Pouvez-vous nous éclairer sur les instruments que vous
visez et votre action de renforcement à leur égard?

3. Welk standpunt zult u innemen en welke instrumenten
zult u aanreiken om de boeren te beschermen tegen de
industriële agribusinessbedrijven en -multinationals? Hoe
gaat u ervoor zorgen dat boeren hun land kunnen bescher-
men, hun eigen niet-gestandaardiseerde zaden kunnen
gebruiken, kortom, de controle over hun agro-ecologische
productie kunnen terugwinnen?

3. Quelle voix comptez-vous porter, et à travers quels
instruments, pour protéger les paysans face aux entreprises
industrielles et aux multinationales de l'agrobusiness?
Comment allez-vous agir afin de permettre aux paysans de
protéger leurs terres, d'utiliser leurs propres semences non
standardisées, bref, de regagner le contrôle de leur produc-
tion agroécologique?

4. Wat vindt u van het idee om het begrip 'gemeenschap-
pelijk', een nieuw begrip in het internationaal recht, in een
universele tekst voor de rivieren, weiden, bossen en andere
visgronden te bekrachtigen?

4. Quel est votre point de vue sur l'idée de sacraliser,
dans un texte universel, le concept de "commun", nouveau
dans le droit international, pour les rivières, les prés, les
forêts et autres zones de pêche?

5. Sluit de bevordering van de gelijkheid van mannen en
vrouwen op het platteland, die in de verklaring nagestreefd
wordt, niet aan bij de talrijke initiatieven die u en de minis-
ter van Ontwikkelingssamenwerking in andere internatio-
nale dossiers ten voordele van de vrouwen genomen
hebben?

5. La promotion de l'égalité femmes-hommes dans les
sphères rurales, promue par la déclaration, n'entre-t-elle
pas en résonance de nombreuses initiatives portées par
vous, mais aussi par le ministre en charge de la Coopéra-
tion en faveur des femmes dans d'autres dossiers interna-
tionaux?



QRVA 54 184
04-04-2019

41

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

DO 2018201926854
Vraag nr. 1704 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 27 februari 2019 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2018201926854
Question n° 1704 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 27 février 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Iraanse milieuactivisten. Militants écologistes iraniens.
Acht Iraanse milieuactivisten zitten sinds vorig jaar in de

cel nadat ze onderzoek hadden gevoerd naar de staat van
de Iraanse dieren in het wild. Ze worden beschuldigd van
spionage en samenzwering tegen de nationale veiligheid.
Hiervoor riskeren zij de doodstraf.

Depuis l'année passée, huit militants écologistes iraniens
sont derrière les barreaux après avoir fait des recherches
sur la situation des animaux vivant à l'état sauvage en Iran.
Ils sont accusés d'espionnage et de conspiration contre la
sécurité nationale. De ce fait, ils encourent la peine de
mort.

De aanklachten tegen deze acht milieuactivisten lijken op
het eerste gezicht flinterdun. Bovendien wordt ook gesug-
gereerd dat het de Iraanse Revolutionaire Wacht vooral te
doen zou zijn om de spierballen te laten rollen. De Euro-
pese Unie heeft in augustus 2018 nog beslist om 18 mil-
joen euro vrij te maken voor duurzame economische en
sociale ontwikkeling, als deel van een pakket van 50 mil-
joen euro. De EU heeft dus een hefboom in handen voor
dit soort zaken.

A première vue, les accusations à l'encontre de ces huit
militants semblent bien maigres. D'aucuns suggèrent en
outre qu'il s'agirait avant tout d'une tentative de démonstra-
tion de force de la part de la garde révolutionnaire ira-
nienne. En août 2018, l'Union européenne avait encore
décidé de débloquer 18 millions d'euros pour le développe-
ment économique et social durable en Iran, dans le cadre
d'un ensemble de mesures de 50 millions d'euros. L'UE
dispose donc d'un levier pour ce type d'affaires.

1. Zal u Federica Mogherini oproepen om bij de Iraanse
autoriteiten de zaak van de acht activisten te bepleiten? Zal
u op EU-niveau nog andere demarches ondernemen?

1. Demanderez-vous à Federica Mogherini de plaider la
cause de ces huit militants auprès des autorités iraniennes?
Envisagez-vous d'entreprendre d'autres démarches au
niveau européen?

2. Bent u van plan bilateraal deze kwestie op tafel te leg-
gen, via de diplomatieke posten of via contacten met uw
Iraanse collega?

2. Comptez-vous aborder cette question au niveau bilaté-
ral, par le biais des postes diplomatiques ou lors de
contacts avec votre homologue iranien?

Minister van Justitie, belast met de Regie der 
Gebouwen

Ministre de la Justice, chargé de la Régie des 
Bâtiments

DO 2018201926648
Vraag nr. 3042 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 14 februari 2019 (N.) aan
de minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2018201926648
Question n° 3042 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 14 février 2019 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Ingetrokken wapenvergunningen naar aanleiding van
dronkenschap.

Les retraits d'autorisations de détention d'arme pour
conduite en état d'ébriété.

Verschillende arrondissementscommissarissen trekken
de wapenvergunningen en/of jachtverloven in wanneer
iemand ooit gevat zou zijn voor dronken rijden.

Plusieurs commissaires d'arrondissement retirent leur
autorisation de détention d'arme et/ou permis de chasse aux
conducteurs sanctionnés pour conduite en état d'ivresse.
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Om een zicht op deze praktijk te hebben zou ik graag een
overzicht krijgen op het aantal wapenvergunningen inge-
trokken door de arrondissementscommissarissen.

Afin de mieux saisir la portée de cette pratique, je souhai-
terais obtenir un récapitulatif du nombre de retraits d'auto-
risations de détention d'arme effectués par les
commissaires d'arrondissement.

Graag de cijfers per jaar, voor de laatste vijf jaar, opge-
splitst per Belgische provincie.

Pourriez-vous me fournir le nombre annuel de retraits
effectués ces cinq dernières années, ventilé par province?

Graag eveneens ook de redenen voor de intrekking. Pourriez-vous préciser, en outre, les raisons du retrait?

DO 2018201926656
Vraag nr. 3043 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sandrine De Crom van
14 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926656
Question n° 3043 de madame la députée Sandrine De

Crom du 14 février 2019 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Namen en voornamen. - Verandering. Noms et prénoms. - Modification.
De wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voor-

namen geeft de minister van Justitie de bevoegdheid om te
oordelen over verzoeken tot verandering van naam en
voornaam.

La loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms
habilite le ministre de la Justice à statuer sur les demandes
de changement de nom et de prénom.

Op 20 maart 2014 zette de Kamer van volksvertegen-
woordigers het licht op groen voor de wet, die voorziet in
de mogelijkheid voor ouders om voortaan uit vier familie-
namen te kiezen voor hun kinderen: die van de vader, de
moeder of een combinatie (vader-moeder of moeder-
vader).

Le 20 mars 2014, la Chambre des représentants a adopté
la loi qui permet dorénavant aux parents de choisir entre
quatre noms de famille pour leurs enfants, à savoir entre
celui du père et celui de la mère ou encore, une combinai-
son des deux (père-mère ou mère-père).

1. Hoeveel verzoeken werden ingediend voor de jaren
2014 tot en met 2018, per jaar en per gemeente tot veran-
dering van:

1. Combien de demandes ont-elles été introduites entre
2014 et 2018 inclus en vue de modifier:

- de familienaam; - le nom de famille;
- de voornaam; - le prénom;
- de familienaam en voornaam? - le nom de famille et le prénom?
2. Hoeveel beslissingen - negatief en respectievelijk posi-

tief - werden er genomen met betrekking tot verandering
van:

2. Combien de décisions (respectivement négatives et
positives) ont-elles été prises concernant une modification:

- de familienaam; - du nom de famille;
- de voornaam; - du prénom;
- de familienaam en voornaam? - du nom de famille et du prénom?
3. Hoeveel keer voerde het parket een onderzoek in pro-

cedures tot voornaams- en familienaamsverandering?
3. À combien de reprises le parquet a-t-il mené une

enquête dans le cadre de procédures de changement de
nom?

4. Hoeveel keer werd gebruik gemaakt van de mogelijk-
heid om aan pasgeboren kinderen:

4. À combien de reprises des parents ont-ils eu recours,
jusqu'à présent, à la possibilité de donner à leur nouveau-
né:

a) de familienaam van de moeder te geven; a) le nom de famille de la mère;
b) een dubbele familienaam (vader-moeder of moeder-

vader) te geven?
b) un nom de famille double (père-mère ou mère-père)?
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5. Hoeveel keer werd er gebruik gemaakt van de unieke
overgangsregeling waarbij retroactief voor niet pasgebore-
nen (maar wel minderjarigen):

5. À combien de reprises a-t-on eu recours au régime
transitoire unique permettant de donner rétroactivement à
des mineurs d'âge qui ne sont pas des nouveau-nés:

a) alleen de familienaam van de moeder te geven; a) le seul nom de famille de la mère;
b) een dubbele familienaam (vader-moeder of moeder-

vader) te geven?
b) un nom de famille double (père-mère ou mère-père)?

6. Wat bedraagt de kostprijs voor een voornaamswijzi-
ging per Belgische gemeente?

6. Combien coûte la procédure de changement de prénom
dans chaque commune belge?

7. Wat bedraagt de kostprijs voor de voornaamswijziging
voor transgenders per Belgische gemeente?

7. Combien coûte la procédure de changement de prénom
pour les personnes transgenres, et ce, dans chaque com-

mune de Belgique?

DO 2018201926265
Vraag nr. 3044 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Buysrogge van 18 februari 2019 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2018201926265
Question n° 3044 de monsieur le député Peter

Buysrogge du 18 février 2019 (N.) au ministre de
la Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

De investeringen in de infrastructuur van de VSSE. Les investissements dans les infrastructures de la Sûreté de
l'État.

Graag had ik een overzicht per provincie gekregen van
de investeringen die in 2018 zijn gebeurd in de infrastruc-
tuur van de Veiligheid van de Staat (VSSE). Daarnaast
tevens graag vermelding van het type investering en het
budget.

J'aimerais obtenir un aperçu par province des investisse-
ments réalisés en 2018 dans les infrastructures de la Sûreté
de l'État (SE). Merci de mentionner par la même occasion
le type d'investissement et le budget.

DO 2018201926704
Vraag nr. 3045 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Zuhal Demir van
18 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926704
Question n° 3045 de madame la députée Zuhal Demir

du 18 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Strafrechtelijke onderzoeken voor uitkeringsfraude van
teruggekeerde foreign terrorist fighters.

Enquêtes pénales pour fraude aux allocations dans le chef
de returnees.

In uitvoering van de hervorming van de sociale inspectie-
diensten is er eind 2017 een protocol van samenwerking
tussen Justitie en de sociale inspectiediensten ondertekend,
om de acties maximaal op elkaar af te stemmen. Dit heeft
ongetwijfeld ook zijn effect op de uitkeringsfraude van
teruggekeerde Syriëstrijders en andere foreign terrorist
fighters.

En exécution de la réforme des services d'inspection
sociale, un protocole de coopération a été signé fin 2017
entre la Justice et les services d'inspection sociale en vue
d'une harmonisation maximale de leurs actions. Cette coo-
pération a sans aucun doute également un effet sur les
fraudes aux allocations commises par des combattants de
retour de Syrie et d'autres foreign terrorist fighters.

Kan u de meest actuele cijfers van 2019 alsook die van
2018 en 2017 bezorgen inzake het aantal strafrechtelijke
onderzoeken voor uitkeringsfraude voor foreign terrorist
fighters waarbij uw diensten ook betrokken zijn?

Pourriez-vous me fournir les chiffres les plus récents
pour 2019 ainsi que pour 2018 et 2017 en ce qui concerne
le nombre d'enquêtes pénales menées pour fraude aux allo-
cations dans le chef de foreign terrorist fighters auxquelles
vos services sont également associés?
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DO 2018201926713
Vraag nr. 3046 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 februari 2019 (Fr.) aan
de minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2018201926713
Question n° 3046 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 février 2019 (Fr.) au ministre de
la Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Opvang van Belgische kinderen die terugkeren uit oorlogs-
gebieden.

La prise en charge des enfants belges de retour des zones
de guerre.

Volgens de pers zouden er Belgische kinderen terugge-
keerd zijn uit oorlogsgebieden in Syrië en Irak.

La presse s'est faite l'écho de ce que des enfants belges
seraient revenus des zones de guerre en Syrie et en Irak.

Welke maatregelen hebben uw diensten, in rechtstreekse
samenwerking met de diensten voor jeugdzorg van de
Gemeenschappen, genomen om de opvang van deze kinde-
ren bij hun terugkeer naar ons land te ondersteunen?

Quelles sont les mesures prises par vos services pour
soutenir leur prise en charge à leur retour dans notre pays,
et ce en synergie directe avec les dispositifs de l'aide à la
jeunesse qui relèvent des pouvoirs communautaires?

DO 2018201926729
Vraag nr. 3047 van de heer volksvertegenwoordiger

Elio Di Rupo van 19 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2018201926729
Question n° 3047 de monsieur le député Elio Di Rupo

du 19 février 2019 (Fr.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Verhoging door de Regie der Gebouwen van de bezettings-
vergoeding voor het Grondwettelijk Hof.

La hausse de l'indemnité d'occupation imposée par la
Régie des Bâtiments à la Cour constitutionnelle.

Zoals u weet kan de gerechtelijke wereld met moeite het
hoofd boven water houden en verkeert het gebouwenpark
van Justitie in een belabberde staat.

Vous connaissez la situation financière plus que déplo-
rable dans laquelle le monde judiciaire tente de survivre.
De même, vous n'ignorez pas que le patrimoine immobilier
de la Justice est dans un état affligeant.

Het Grondwettelijk Hof klaagt over de materiële omstan-
digheden waarin zijn personeelsleden moeten werken. In
de pers is er sprake van problemen met de verwarming, de
liften, de airconditioning, enz. Bovendien zijn de beveili-
gingsmaatregelen die er na de aanslagen van maart 2016 in
het vooruitzicht gesteld werden, nog steeds niet uitge-
voerd.

La Cour constitutionnelle se plaint des conditions maté-
rielles dans laquelle son personnel évolue. Dans la presse,
il est fait mention de problèmes de chauffage, d'ascenseur,
d'air conditionné, etc. En outre, les mesures de sécurisation
promises après les attentats de mars 2016 n'ont toujours
pas été réalisées.

Voorts heb ik vernomen dat de Regie der Gebouwen de
jaarlijkse bezettingsvergoeding voor het Grondwettelijk
Hof met bijna 20 % wil verhogen, wat neerkomt op 35.000
euro voor het gebouw dat het in gebruik heeft. Het totaal-
bedrag zou dus van 207.989 naar 242.989 euro stijgen. Het
hoogste rechtscollege van ons land zou die verhoging ver-
worpen hebben.

Par ailleurs, j'apprends que la Régie des Bâtiments a
imposé une augmentation de l'indemnité d'occupation
annuelle de près de 20 % à la Cour constitutionnelle, soit
de 35.000 euros pour le bâtiment qu'elle occupe. Le mon-
tant total passerait donc de 207.989 euros à 242.989 euros.
La plus haute juridiction de notre pays aurait refusé cette
augmentation.

1. Hoe verantwoordt u die aanzienlijke verhoging van de
bezettingsvergoeding die de Regie der Gebouwen aan het
Grondwettelijk Hof oplegt? Welke omstandigheden nopen
de Regie der Gebouwen ertoe nieuwe financiële eisen op te
leggen aan haar 'klanten', de term die de Regie gebruikt
voor de overheidsinstanties die van haar diensten gebruik-
maken?

1. Comment justifiez-vous cette importante augmenta-
tion de l'indemnité d'occupation exigée par la Régie des
Bâtiments à la Cour constitutionnelle? Quelles sont les
conditions qui permettent à la Régie des Bâtiments d'impo-
ser de nouvelles exigences financières à ses "clients",
terme qu'elle utilise pour désigner les entités publiques qui
bénéficient de ses services?

2. Geldt die verhoging ook voor andere instellingen? Zo
ja, in welke mate?

2. Existe-t-il d'autres institutions affectées par ces aug-
mentations? Si oui, dans quelle mesure le sont-elles?
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3. Waarom duurt het meer dan twee jaar om de beveili-
gingsmaatregelen bij het Grondwettelijk Hof uit te voeren?
Wanneer zullen die eindelijk uitgevoerd worden?

3. Quelles sont les raisons qui justifient un délai de plus
de deux ans pour la mise en place des mesures de sécurisa-
tion au sein de la Cour constitutionnelle? Quand seront-
elles enfin mises en oeuvre?

DO 2018201926730
Vraag nr. 3048 van de heer volksvertegenwoordiger

Elio Di Rupo van 19 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2018201926730
Question n° 3048 de monsieur le député Elio Di Rupo

du 19 février 2019 (Fr.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Overbevolking in de Brusselse gevangenissen. La surpopulation carcérale à Bruxelles.
De overbevolking in de Belgische gevangenissen is een

oud zeer. Ons land werd hiervoor herhaaldelijk veroor-
deeld door het Europees Hof voor de Rechten van de
Mens.  Onafhankelijke instanties hebben meermaals kri-
tiek geuit op de slechte detentieomstandigheden in onze
gevangenissen en ook de academische wereld heeft hier-
over vaak alarm geslagen. Hoewel de cijfers in het alge-
meen verbeterd zijn, blijven die voor Brussel rampzalig,
net zoals de staat waarin de gevangenissen verkeren. Dat
probleem is bijzonder acuut in de gevangenissen te Vorst
en Sint-Gillis.

La surpopulation carcérale en Belgique est récurrente.
On ne compte plus les condamnations de la Cour euro-
péenne des droits de l'Homme, les critiques des organismes
indépendants et les cris d'alarme du monde académique au
sujet des mauvaises conditions de détention dans nos pri-
sons. Si les chiffres globaux se sont améliorés, ceux en
vigueur à Bruxelles sont catastrophiques. Tout comme l'est
l'état des prisons. Cette situation est particulièrement aiguë
dans les prisons de Forest et de Saint-Gilles.

In het licht van die situatie heeft de Ordre des Barreaux
francophones et germanophone de Belgique een aanspra-
kelijkheidsvordering tegen de Belgische Staat ingesteld om
de schending van artikel 3 van het Europees Verdrag tot
Bescherming van de Rechten van de Mens (verbod op
onmenselijke en vernederende behandeling) in die twee
inrichtingen te doen vaststellen.

Face à cette situation l'Ordre des barreaux francophones
et germanophone de Belgique a introduit une action en res-
ponsabilité contre l'État belge afin de faire constater la vio-
lation de l'article 3 de la Convention européenne des droits
de l'Homme (interdiction des traitements inhumains et
dégradants) dans ces deux établissements.

Die vordering heeft op 9 januari 2019 tot een uitspraak
van de Franstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel
geleid, waarin de Belgische Staat veroordeeld werd.

Cette action a donné lieu à un jugement du tribunal de
première instance francophone de Bruxelles du 9 janvier
2019 condamnant l'État belge.

In de motivering van die uitspraak is men bijzonder hard
voor de (of het ontbreken van) regeringsmaatregelen. De
rechtbank wijst er met name op dat uit de verschillende
ingediende verslagen voldoende blijkt dat het probleem
van de overbevolking in de Brusselse gevangenissen in de
loop der jaren niet is opgelost, maar tot in 2018 integendeel
stabiel gebleven of zelfs verergerd is.

La motivation de cette décision est particulièrement
sévère quant à l'(in)action du gouvernement. La juridiction
souligne notamment que "[l]es différents rapports déposés
démontrent à suffisance que le problème de la surpopula-
tion au sein des prisons bruxelloises ne s'est pas résorbé
avec les années mais s'est au contraire maintenu, voir
amplifié jusqu'en 2018".

In fine veroordeelt de rechtbank de Belgische Staat ertoe
het aantal personen dat in die twee inrichtingen vastgehou-
den wordt, te verminderen tot het aantal plaatsen dat over-
eenkomt met de maximale toegestane capaciteit, namelijk
maximaal 180 gevangenen in de vleugels A, B en new C
van de gevangenis te Vorst en maximaal 549 gevangenen
in de gevangenis te Sint-Gillis, op straffe van een dwang-
som als volgt bepaald:

Le tribunal condamne, finalement, l'État belge "à rame-
ner le nombre de personnes détenues au sein de ces deux
établissements au nombre de places correspondant à la
capacité maximale autorisée, soit un nombre de 180 déte-
nus maximum au sein des ailes A, B et new C de la prison
de Forest et un nombre de 549 détenus maximum au sein
de la prison de Saint-Gilles, et ce sous peine d'une astreinte
fixée comme suit:
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- binnen 6 maanden na de kennisgeving van het vonnis:
1.000 euro per dag en per gevangene boven de gevangenis-
capaciteit van de gevangenissen te Vorst en Sint-Gillis;

- dans les 6 mois de la signification du jugement à inter-
venir: 1.000 euros par jour et par détenu incarcéré en excès
de la capacité carcérale des établissements pénitentiaires
de Forest et Saint-Gilles;

- binnen het jaar: 2.000 euro per dag en per gevangene
boven de gevangeniscapaciteit van de gevangenissen te
Vorst en Sint-Gillis;

- dans l'année: 2.000 euros par jour et par détenu incar-
céré en excès de la capacité carcérale des établissements
pénitentiaires de Forest et Saint-Gilles;

- in de volgende jaren: 4.000 euro per dag en per gevan-
gene boven gevangeniscapaciteit.

- dans les années suivantes: 4.000 euros par jour et par
détenu incarcéré en excès de la capacité carcérale".

Alleen al op basis van de recentste cijfers van de gevan-
genispopulatie in Sint-Gillis zal de Belgische Staat, indien
er binnen de zes maanden na de kennisgeving van het von-
nis niets wordt ondernomen, een bedrag van meer dan
250.000 euro per dag moeten betalen.

En prenant uniquement en compte les derniers chiffres de
la population carcérale dans la prison de Saint-Gilles, si
rien n'est entrepris dans les six mois de la signification du
jugement en question, c'est au paiement d'un montant de
plus de 250.000 euros par jour auquel l'État belge sera
astreint.

1. Zult u tegen die uitspraak hoger beroep aantekenen? 1. Allez-vous interjeter appel contre cette décision?
2. Welke maatregelen overweegt u op korte en middel-

lange termijn te nemen om de gevangenispopulatie in de
gevangenissen te Sint-Gillis en Vorst te verminderen tot de
in het vonnis van 9 januari 2019 vastgelegde grenzen?

2. Quelles mesures allez-vous prendre, à court et moyen
termes, afin de réduire la population carcérale des prisons
de Saint-Gilles et Forest dans les limites fixées par ce juge-
ment du 9 janvier 2019?

DO 2018201926732
Vraag nr. 3049 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
19 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926732
Question n° 3049 de madame la députée Carina Van

Cauter du 19 février 2019 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Seksueel misbruik en pedofilie. Chiffres relatifs aux cas d'abus sexuels et de pédophilie.
Om een duidelijk en geactualiseerd beeld te krijgen van

de huidige gevallen van verkrachting, seksueel misbruik en
pedofilie is er nood aan recent cijfermateriaal. Het College
van procureurs-generaal beschikt sedert 2004 digitaal over
deze cijfers.

Pour que nous puissions nous faire une idée précise et
mise à jour des cas actuels de viol, d'abus sexuels et de
pédophilie, nous devons disposer de chiffres récents.
Depuis 2014, le Collège des procureurs généraux dispose
de ces chiffres sous une forme numérique.

Zij maken daarbij een onderscheid tussen volgende cate-
gorieën: verkrachting, aanranding van de eerbaarheid,
schenden van zeden, voyeurisme, pedofilie, kinderporno-
grafie, incest en ongewenste intimiteiten. De voorbije jaren
vroeg ik reeds de cijfers en de onderverdeling ervan per
type tenlastelegging op tot en met 2017. Het College van
procureurs-generaal houdt ook de afsluitende beslissingen
bij.

Ces chiffres établissent une distinction entre les catégo-
ries suivantes: viol, attentat à la pudeur, atteinte aux
moeurs, voyeurisme, pédophilie, pornographie infantile,
inceste et harcèlement sexuel. Ces dernières années, j'ai
déjà demandé des chiffres et leur ventilation par type
d'inculpation jusqu'en 2017 inclus. Le Collège des procu-
reurs généraux conserve également les décisions clôturant
les dossiers.

1. Hoeveel zaken van seksueel misbruik en pedofilie
werden ingesteld bij de verschillende correctionele parket-
ten in ons land in 2018?

1. Combien d'affaires d'abus sexuel et de pédophilie ont-
elles été introduites auprès des différents parquets correc-
tionnels de notre pays en 2018?

2. Kan u daarbij een opsplitsing maken in functie van de
tenlastelegging (verkrachting, aanranding van de eerbaar-
heid, schenden van zeden, voyeurisme, pedofilie, kinder-
pornografie, incest, ongewenste intimiteiten)?

2. Pouvez-vous fournir une ventilation en fonction des
chefs d'inculpation (viol, attentat à la pudeur, violation des
moeurs, voyeurisme, pédophilie, pornographie infantile,
inceste et harcèlement sexuel)?
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3. Kan u tevens een overzicht geven van de gevolgen die
door de parketten aan deze zaken werd gegeven?

3. Pouvez-vous également fournir un aperçu des suites
réservées par les parquets à ces affaires?

4. Kunnen gelijkaardige cijfers voor 2018 ook bekomen
worden voor wat instroom van zaken "Familie en publieke
moraal" betreft voor de jeugdparketten volgens type tenlas-
telegging?

4. Des chiffres analogues peuvent-ils également être
obtenus, toujours pour l'année 2018, pour ce qui concerne
l'afflux de dossiers "famille et morale publique" auprès des
parquets de la jeunesse selon les mêmes chefs d'inculpa-
tion?

DO 2018201926733
Vraag nr. 3050 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
19 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926733
Question n° 3050 de madame la députée Carina Van

Cauter du 19 février 2019 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Strafbaarstellingen op basis van artikel 77 en 77bis van de
wet van 15 december 1980.

Les qualifications pénales des articles 77 et 77bis de la loi
du 15 décembre 1980.

De artikelen 77 en 77bis van de wet van 15 december
1980, die werden gewijzigd door de wet van 10 augustus
2005 tot wijziging van diverse bepalingen met het oog op
de versterking van de strijd tegen mensenhandel en men-
sensmokkel en tegen praktijken van huisjesmelkers, en die
in werking is getreden op 12 september 2005, zijn strafbe-
palingen die dicht aanleunen bij de strafbaarstelling van
schijnhuwelijken.

Les articles 77 et 77bis de la loi du 15 décembre 1980
modifiés par la loi du 10 août 2005 modifiant diverses dis-
positions en vue de renforcer la lutte contre la traite et le
trafic des êtres humains et contre les pratiques des mar-
chands de sommeil, entrée en vigueur le 12 septembre
2005, sont des dispositions pénales proches de la qualifica-
tion de mariages de complaisance.

Artikel 77 bestraft het feit dat een persoon, die geen
onderdaan is van een lidstaat van de Europese Unie, te hel-
pen het grondgebied illegaal binnen te komen of aldaar te
verblijven, dan wel erdoor te reizen.

L'article 77 sanctionne quiconque aide une personne non
ressortissante d'un État membre de l'Union européenne à
pénétrer ou à séjourner sur le territoire d'un État membre
de l'Union européenne ou à y transiter.

Artikel 77bis bestraft mensensmokkel, namelijk diegene
die ertoe bijdraagt dat een persoon die geen onderdaan is
van een lidstaat van de Europese Unie het grondgebied
België, illegaal binnenkomt, erdoor reist of aldaar verblijft,
met het oog op het verkrijgen van een vermogensvoordeel.

L'article 77bis sanctionne le trafic des êtres humains,
c'est-à-dire le fait de contribuer à permettre l'entrée, le tran-
sit ou le séjour d'une personne non ressortissante d'un État
membre de l'Union européenne en vue d'obtenir un avan-
tage patrimonial.

1. Hoeveel dossiers werden jaarlijks geopend sedert 2013
tot en met 2018 op basis van artikelen 77 en 77bis van de
wet van 15 december 1980?

1. Entre 2013 et 2018 inclus, combien de dossiers ont-ils
été ouverts annuellement sur la base des articles 77 et 77bis
de la loi du 15 décembre 1980?

2. Kan u tevens een opsplitsing maken per gerechtelijk
arrondissement?

2. Pourriez-vous ventiler ces chiffres par arrondissement
judiciaire?

3. Kan u een overzicht geven van de laatste vooruit-
gangsstaat van deze zaken en desgevallend ook of vervol-
ging al dan niet tot een veroordeling heeft geleid?

3. Pourriez-vous fournir un récapitulatif de l'état d'avan-
cement le plus récent de ces dossiers et préciser par ail-
leurs, le cas échéant, si les poursuites intentées se sont
soldées ou non par une condamnation?

4. Kan u in geval van seponering de reden hiervoor
geven?

4. En cas de classement sans suite, pourriez-vous indi-
quer les raisons de cette décision?
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DO 2018201926735
Vraag nr. 3051 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
19 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926735
Question n° 3051 de madame la députée Carina Van

Cauter du 19 février 2019 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Gevolgen die gegeven werden aan klachten inzake pesten. Les suites réservées aux plaintes pour harcèlement.
Van 22 februari tot en met 1 maart 2019 is er opnieuw de

"Week tegen Pesten". Ook Ketnet zet opnieuw de schou-
ders onder dit initiatief met de "Move tegen Pesten". Met
de slogan STIP it, een afkorting voor "Samen Tegen
Iemand Pesten" proberen ze iedereen bewust te maken van
de impact die pesten kan hebben.

Une nouvelle édition de la "Semaine contre le harcèle-
ment" est organisée du 22 février au 1er mars 2019. Ketnet
promeut également de nouveau l'initiative avec son action
"Move tegen Pesten" (bouge contre le harcèlement). La
chaîne de télévision tente de sensibiliser tout un chacun
aux conséquences du harcèlement sous le slogan "STIP it",
abréviation de "Samen Tegen Iemand Pesten" (tous contre
le harcèlement).

Begin 2016 stemden we in het in Parlement mijn wets-
voorstel tot wijziging van artikel 442bis van het Strafwet-
boek dat het wettelijk optreden tegen pesterijen
vergemakkelijkt. Zo werd de vereiste geschrapt dat het
slachtoffer zelf klacht dient neer te leggen. Klacht neerleg-
gen is voor het slachtoffer vaak een enorme drempel, vaak
zijn ze geïntimideerd of hebben ze niet expliciet genoeg
aangegeven dat ze strafrechtelijke vervolging van de dader
wensen.

Début 2016, nous avons voté au Parlement ma proposi-
tion de loi modifiant l'article 442bis du Code pénal qui
facilite la réponse légale au harcèlement. Ainsi, l'obligation
pour la victime de déposer elle-même plainte a été suppri-
mée. Déposer plainte, pour une victime, est en effet sou-
vent très difficile. Les victimes sont intimidées ou
n'indiquent pas suffisamment clairement qu'elles sou-
haitent que l'auteur fasse l'objet de poursuites pénales.

Het openbaar ministerie kan nu ook zonder klacht daders
vervolgen voor belaging, bijvoorbeeld ingevolge het alarm
slaan van de omgeving. Deze wetswijziging heeft dus
gezorgd voor een algemene strafbaarstelling van peste-
rijen, dit naar analogie met de voorheen bestaande regeling
van pesten op het werk.

Le ministère public peut désormais poursuivre également
sans qu'il y ait plainte les auteurs de pratiques de harcèle-
ment, par exemple lorsque l'entourage tire la sonnette
d'alarme. Cette modification législative a donc généralisé
l'incrimination du harcèlement, par analogie avec le règle-
ment qui existait préalablement pour le harcèlement au tra-
vail.

1. Hoeveel klachten werden in 2018 ingediend wegens
pesten?

1. Combien de plaintes pour harcèlement ont-elles été
déposées en 2018?

2. Kan u een opsplitsing geven naar de aard van de klacht
(ambtshalve, klacht slachtoffer, enz.)?

2. Pouvez-vous ventiler ce chiffre en fonction de la
nature de la plainte (poursuites d'office, sur plainte d'une
victime, etc.)?

3. Kan u een opsplitsing geven van de gevolgen die wer-
den gegeven aan deze klachten?

3. Pouvez-vous ventiler les suites qui ont été réservées à
ces plaintes?

4. Kan u voor de zaken die werden geseponeerd de reden
geven van seponering?

4. S'agissant des affaires classées sans suite, pouvez-vous
indiquer les motifs de ce classement?

5. Kan u een opsplitsing geven naar gerechtelijk arron-
dissement?

5. Pouvez-vous ventiler les chiffres par arrondissement
judiciaire?
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DO 2018201926736
Vraag nr. 3052 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
19 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926736
Question n° 3052 de madame la députée Carina Van

Cauter du 19 février 2019 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Cijfers over de nieuwe nationaliteitswetgeving. Les chiffres relatifs à la nouvelle législation sur la nationa-
lité.

De nieuwe nationaliteitswet is van kracht sinds 1 januari
2013. Daarin worden aan het verkrijgen van de Belgische
nationaliteit strenge voorwaarden gekoppeld.

La nouvelle loi sur la nationalité est entrée en vigueur le
1er janvier 2013. L'obtention de la nationalité belge y est
subordonnée à des conditions strictes.

Zo moet men minimaal vijf jaar wettelijk op ons grond-
gebied verblijven, de wetten van het Belgische volk en het
Europees Verdrag voor de Rechten van de Mens naleven,
één van onze drie landstalen beheersen, geïntegreerd zijn,
gedurende het vijfjarig wettelijk verblijf ook 468 dagen
gewerkt hebben en mogen er geen gewichtige feiten eigen
aan de persoon zijn.

Ainsi, le demandeur doit avoir séjourné légalement en
Belgique depuis au moins cinq ans, respecter les lois du
peuple belge et la Convention européenne des droits de
l'homme, maîtriser une des trois langues nationales, être
intégré, avoir travaillé au moins 468 jours au cours du
séjour légal de cinq ans et ne pas avoir commis de faits per-
sonnels graves.

Ook het aantal procedures om Belg te worden werd dras-
tisch verminderd van twaalf naar vier. De voorbije jaren
was reeds een enorme daling te merken van het aantal nati-
onaliteitsverwervingen.

Le nombre de procédures permettant d'acquérir la natio-
nalité belge a, par ailleurs, été drastiquement réduit, pas-
sant de douze à quatre. On a déjà pu observer, ces dernières
années, une diminution radicale du nombre d'acquisitions
de la nationalité belge.

De naturalisatie geldt sedert de nieuwe nationaliteitswet-
geving enkel nog voor uitzonderlijke gevallen, indien men
buitengewone verdiensten kan aantonen die bijdragen aan
de internationale uitstraling van ons land, en voor staatlo-
zen. Uit de cijfers die ik vorig jaar van u mocht ontvangen
bleek nog niemand de Belgische nationaliteit verkregen te
hebben via de nieuwe wet op de naturalisaties.

Depuis l'entrée en vigueur de la nouvelle législation sur
la nationalité, la naturalisation ne peut plus être demandée
que dans des cas exceptionnels: si l'intéressé peut se préva-
loir de mérites exceptionnels qui contribuent au rayonne-
ment international de notre pays et dans le cas des
apatrides. Il est ressorti des chiffres que vous m'avez trans-
mis l'an dernier que personne n'a encore acquis la nationa-
lité belge sur la base de la nouvelle loi sur les
naturalisations.

1. Hoeveel vreemdelingen verkregen in 2018 de Belgi-
sche nationaliteit op basis van de wet van 4 december 2012
tot wijziging van het Wetboek van Belgische nationaliteit
teneinde het verkrijgen van de Belgische nationaliteit
migratieneutraal te maken?

1. Combien d'étrangers ont-ils obtenu la nationalité belge
en 2018 sur la base de la loi du 4 décembre 2012 qui a
modifié le Code de la nationalité belge afin de rendre
l'acquisition de la nationalité belge neutre du point de vue
de l'immigration?

2. Hoeveel toekenningen waren er in 2018 nog op basis
van de oude nationaliteitswetgeving?

2. Combien de fois la nationalité belge a-t-elle été
octroyée en 2018 sur la base de l'ancienne législation sur la
nationalité?

3. Kan u zowel voor punt 1 als 2 een opsplitsing maken
volgens de diverse modaliteiten waarmee de Belgische
nationaliteit verkregen werd?

3. Pourriez-vous, pour les deux premières questions, ven-
tiler les données selon les différentes procédures d'acquisi-
tion de la nationalité belge?

4. Wat bedraagt heden het aantal hangende naturalisatie-
dossiers die nog vallen onder de oude wetgeving? Tegen
wanneer denkt men deze achterstand volledig afgerond te
hebben?

4. À combien s'élève actuellement le nombre de dossiers
de naturalisation qui sont encore en attente de traitement
sur la base de l'ancienne législation? Dans quel délai
estime-t-on pouvoir résorber complètement cet arriéré?
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DO 2018201926738
Vraag nr. 3053 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
19 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926738
Question n° 3053 de madame la députée Carina Van

Cauter du 19 février 2019 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Aantal dossiers van schijnwettelijke samenwoning geo-
pend bij het parket.

Le nombre de dossiers liés à une cohabitation légale de
complaisance ouverts par le parquet.

Bij wet van 2 juni 2013 werd schijnwettelijke samenwo-
ning strafbaar gesteld op basis van artikel 79ter van de
Vreemdelingenwet. Van een schijnwettelijke samenwoning
is sprake wanneer uit een geheel van omstandigheden
blijkt dat de intentie van minstens één van de partijen ken-
nelijk enkel gericht is op het verkrijgen van een verblijfs-
rechtelijk voordeel dat aan de staat van wettelijk
samenwonende is verbonden. Schijnwettelijke samenwo-
ning vereist een afgesloten wettelijke samenwoning en het
bijzonder opzet om een verblijfsrechtelijk voordeel te
bekomen.

La loi du 2 juin 2013 a érigé en infraction la cohabitation
de complaisance sur la base de l'article 79ter de la loi sur
les étrangers. Il y a cohabitation légale de complaisance
lorsqu'il ressort d'une combinaison de circonstances qu'au
moins une des parties vise manifestement uniquement à
l'obtention d'un avantage en matière de séjour, lié au statut
de cohabitant légal. La cohabitation légale de complai-
sance suppose la conclusion d'une cohabitation légale dans
l'intention spécifique d'obtenir un avantage en matière de
séjour.

1. Hoeveel dossiers werden per parket geopend inzake
schijnwettelijke samenwoning in 2018 (tenlasteleggings-
code 55I)?

1. Combien de dossiers liés à une cohabitation légale de
complaisance ont-ils été ouverts, par parquet, en 2018
(sous la notice pénale 55I)?

2. Kan u een overzicht geven van wat de laatste vooruit-
gangsstaat van deze zaken was? Kan u desgevallend ook
aangeven of vervolging al dan niet tot een veroordeling
heeft geleid?

2. Pouvez-vous présenter le dernier état d'avancement de
ces dossiers et indiquer, le cas échéant, si les poursuites ont
donné lieu ou non à une condamnation?

3. Kan u indien mogelijk in de gevallen van seponering
ook de reden hiervoor geven?

3. Pouvez-vous, dans la mesure du possible, communi-
quer les motifs des classements sans suite?

4. In hoeveel gevallen seponeerde het parket zijn straf-
rechtelijk dossier om vervolgens in de plaats een burgerlijk
dossier te openen? Welk gevolg werd vervolgens op bur-
gerlijk gebied hieraan verleend?

4. Dans combien de cas le parquet a-t-il procédé au clas-
sement sans suite d'un dossier pénal pour ouvrir en lieu et
place un dossier au civil? Quelles suites ont été données à
ces affaires au civil?

DO 2018201926739
Vraag nr. 3054 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
19 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926739
Question n° 3054 de madame la députée Carina Van

Cauter du 19 février 2019 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Aantal voorgenomen of voltrokken schijnhuwelijken. Le nombre de mariages de complaisance projetés ou
conclus.

Bij wet van 12 januari 2006 werd een artikel 79bis inge-
voerd in de wet van 15 december 1980 waardoor een
schijnhuwelijk en een poging ertoe strafrechtelijk wordt
bestraft. Bij wet van 2 juni 2013 werd de aanpak en
bestraffing van schijnhuwelijk aanzienlijk versterkt. Elk
dossier met betrekking tot een schijnhuwelijk, of het nu
een voorgenomen of afgesloten schijnhuwelijk betreft,
wordt sedertdien strafrechtelijk genoteerd onder tenlaste-
leggingscode 55H.

La loi du 12 janvier 2006 a inséré dans la loi du
15 décembre 1980 un article 79bis qui sanctionne le
mariage de complaisance et la tentative de mariage de
complaisance. La loi du 2 juin 2013 a considérablement
renforcé la lutte contre les mariages de complaisance et les
sanctions encourues par les personnes qui s'y prêtent. Tout
dossier relatif à un mariage de complaisance, qu'il soit pro-
jeté ou conclu, est depuis lors enregistré sous la notice
pénale 55H.
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Het parket beschikt over verschillende kwalificaties. Zo
kan een voorgenomen schijnhuwelijk vervolgd worden op
basis van artikel 79bis van de wet van 15 december 1980,
maar verder ook op basis van de artikelen 77bis, 77quater,
77quinquies en 77sexies.

Le parquet dispose de différentes qualifications. Ainsi,
une tentative de mariage de complaisance peut être pour-
suivie sur la base de l'article 79bis de la loi du 15 décembre
1980, mais aussi sur la base des articles 77bis, 77quater,
77quinquies et 77sexies.

1. Hoeveel dossiers werden in 2018 per parket geopend
op basis van tenlastelegginscode 55H?

1. Combien de dossiers ont-ils été ouverts en 2018, par
parquet, sous la notice pénale 55H?

2. Kan u een opsplitsing maken naar voorgenomen dan
wel afgesloten schijnhuwelijken? Kan u hierbij ook een
opsplitsing geven naar de voorgenomen/afgesloten schijn-
huwelijken in België dan wel het buitenland?

2. Pouvez-vous établir une ventilation entre les mariages
de complaisance projetés et conclus, puis parmi ceux-ci
entre les mariages de complaisance projetés/conclus en
Belgique et à l'étranger?

3. Kan u een overzicht geven van wat de laatste vooruit-
gangsstaat van deze zaken was? Kan u desgevallend ook
aangeven of vervolging al dan niet tot een veroordeling
heeft geleid?

3. Pouvez-vous présenter le dernier état d'avancement de
ces dossiers et indiquer, le cas échéant, si les poursuites ont
donné lieu ou non à une condamnation?

4. Kan u indien mogelijk in de gevallen van seponering
ook de reden hiervoor geven?

4. Pouvez-vous, dans la mesure du possible, communi-
quer les motifs des classements sans suite?

5. In hoeveel gevallen seponeerde het parket zijn straf-
rechtelijk dossier om vervolgens in de plaats een burgerlijk
dossier te openen? Welk gevolg werd vervolgens op bur-
gerlijk gebied hieraan verleend?

5. Dans combien de cas le parquet a-t-il procédé au clas-
sement sans suite d'un dossier pénal pour ouvrir en lieu et
place un dossier au civil? Quelles suites ont été données à
ces affaires au civil?

6. Op basis van welke kwalificaties werden de voorgeno-
men/afgesloten schijnhuwelijken vervolgd?

6. Sur la base de quelles qualifications les mariages de
complaisance projetés/conclus ont-ils fait l'objet de pour-
suites?

DO 2018201926740
Vraag nr. 3055 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
19 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926740
Question n° 3055 de madame la députée Carina Van

Cauter du 19 février 2019 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Nietigverklaringen van huwelijken en wettelijke samenwo-
ningen door het parket.

Les annulations de mariages et de cohabitations légales de
complaisance par le parquet.

Bij wet van 2 juni 2013 werd de aanpak en bestraffing
van een schijnhuwelijk aanzienlijk verstrengd. Daarnaast
werd ook de schijnwettelijke samenwoning strafbaar
gesteld. Van een schijnwettelijke samenwoning is sprake
wanneer uit een geheel van omstandigheden blijkt dat de
intentie van minstens één van de partijen kennelijk enkel
gericht is op het verkrijgen van een verblijfsrechtelijk
voordeel dat aan de staat van wettelijk samenwonende is
verbonden.

La loi du 2 juin 2013 a substantiellement renforcé la lutte
contre le mariage de complaisance ainsi que les sanctions
encourues par les personnes qui s'y prêtent. De plus, la
cohabitation légale de complaisance est désormais égale-
ment passible de sanctions. La cohabitation légale de com-

plaisance est établie lorsqu'il ressort d'un faisceau de
circonstances que l'objectif de la cohabitation d'au moins
l'une des parties consiste à obtenir un avantage en terme de
séjour associé au statut de cohabitant légal.

Uit eerdere schriftelijke vragen die ik u stelde bleek dat
jaarlijks toch nog een 4.000-tal dossiers inzake schijnhu-
welijken worden geopend bij het parket. Wat betreft het
aantal schijnwettelijke samenwoningen worden jaarlijks
ongeveer een 600-tal dossiers geopend bij de parketten.

Il est ressorti de statistiques récentes obtenues en réponse
à des questions écrites que je vous ai adressées que le par-
quet continue à ouvrir chaque année environ 4 000 dossiers
concernant des mariages de complaisance. En ce qui
concerne la cohabitation légale de complaisance, quelque
600 dossiers sont ouverts chaque année auprès du parquet.
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1. Kan u het aantal nietigverklaringen van een huwelijk,
op initiatief van het parket of een van de echtgenoten, inge-
volge een schijnhuwelijk per jaar sedert 2013 tot en met
2018 geven?

1. Quel est le nombre annuel d'annulations de mariage
prononcées à l'initiative du parquet ou de l'un des conjoints
entre 2013 et 2018 inclus?

2. Kan u het aantal nietigverklaringen van wettelijke
samenwoningen, op initiatief van het parket of een van de
samenwonenden, ingevolge een schijnwettelijke samenwo-
ning per jaar sedert 2013 tot en met 2018 geven?

2. Quel le nombre annuel d'annulations de cohabitations
légales prononcées entre 2013 et 2018 inclus à l'initiative
du parquet ou de l'un des cohabitants en raison d'une coha-
bitation légale de complaisance?

DO 2018201926757
Vraag nr. 3056 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
20 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926757
Question n° 3056 de madame la députée Carina Van

Cauter du 20 février 2019 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Vonnissen bij verstek (MV 28709). Les jugements par défaut (QO 28709).
In zijn audit van 2013 over de uitvoering van de penale

boeten, kwam het Rekenhof tot de volgende vaststellingen
met betrekking tot de betekening van vonnissen bij ver-
stek:

Dans son audit de 2013 portant sur l'exécution des
amendes pénales, la Cour des comptes a établi les constats
suivants en ce qui concerne la signification des jugements
par défaut:

"De opvolging van de vonnissen bij verstek wordt in
goede banen geleid door de informaticatoepassing Mach,
die bij de politiegriffies en -parketten wordt gebruikt, en
die per zitting een lijst van bij verstek veroordeelde perso-
nen genereert. Met die lijst kan worden gecontroleerd of
alle uittreksels uit een vonnis aan het parket zijn verstuurd
om ze via een gerechtsdeurwaarder te laten betekenen aan
de veroordeelde personen.

"L'application informatique Mach, utilisée dans les
greffes et parquets de police, encadre le suivi des juge-
ments par défaut. L'application génère, par audience, une
liste des personnes condamnées par défaut. Cette liste sert
à contrôler que tous les extraits de jugement sont envoyés
au parquet pour qu'il les fasse signifier aux personnes
condamnées par un huissier de justice.

Zodra het vonnis is betekend, voert het parket in de toe-
passing een datum van betekening in. Als twee maanden na
de zitting nog geen datum is ingevoerd, genereert de toe-
passing automatisch een herinneringsbrief die moet wor-
den verzonden aan de gerechtsdeurwaarder die met de
betekening is belast. De informatie in de toepassing kan
sinds 2011 worden gebruikt voor de statistische opvolging
van de betekening van de vonnissen.

Une fois le jugement signifié, une date de signification
est enregistrée par le parquet dans l'application. Si aucune
date n'a été encodée deux mois après l'audience, l'applica-
tion émet automatiquement un rappel à envoyer à l'huissier
chargé de signifier. Depuis 2011, les informations enregis-
trées dans l'application peuvent être utilisées pour le suivi
statistique de la signification des jugements.

Bij de griffies van eerste aanleg verloopt het beheer en de
opvolging van het betekeningsproces volledig manueel. De
afwikkeling van de verschillende stappen (verzending van
de vonnissen door de griffie aan het parket, verzending van
de vonnissen aan de gerechtsdeurwaarders, opvolging van
de betekening door de gerechtsdeurwaarder) kan dus van
gerechtelijk arrondissement tot gerechtelijk arrondisse-
ment verschillen. De beheersinformatie kan dus moeilijk
worden benut voor rapporteringsdoeleinden.

En première instance, par contre, le processus de signifi-
cation est entièrement géré et suivi manuellement. Les
délais de réalisation des différentes étapes du processus
(envoi par le greffe des jugements au parquet, envoi des
jugements aux huissiers, suivi de la signification par l'huis-
sier) peuvent dès lors varier selon les arrondissements judi-
ciaires. L'information de gestion est donc difficilement
exploitable aux fins de rapportage.
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Het Rekenhof heeft vastgesteld dat de vonnissen bij ver-
stek sinds december 2011 niet meer automatisch worden
betekend op initiatief van het bureau van de uitvoering van
de correctionele straffen van Brussel. Die vonnissen wor-
den niet definitief, de uitgesproken veroordelingen worden
niet uitgevoerd en op termijn bestaat het risico dat de straf-
vordering verjaard is.".

La Cour des comptes a constaté que les significations de
jugements par défaut à l'initiative du bureau d'exécution
des peines correctionnelles de Bruxelles ne sont plus systé-
matiques depuis décembre 2011. Ces jugements ne
deviennent pas définitifs, les condamnations prononcées ne
sont pas mises en exécution et, à terme, l'action publique
risque d'être prescrite.".

1. Wat is er sedert 2013 veranderd aan de situatie zoals
geschetst door het Rekenhof? Is er ondertussen sprake van
volledige automatisering, is het nog steeds de toepassing
Mach die wordt gebruikt, zijn er nog steeds uiteenlopende
praktijken per arrondissement?

1. Quels sont les changements intervenus depuis 2013 à
la situation dépeinte par la Cour des comptes? L'automati-
sation est-elle désormais complète, l'application Mach
reste-t-elle utilisée, les pratiques diffèrent-elles toujours
selon les arrondissements?

2. Hoeveel vonnissen bij verstek zijn er uitgesproken
sinds 2013, graag onderverdeeld per jaar, per arrondisse-
ment en per bevoegde aanleg?

2. Depuis 2013, combien de jugements par défaut ont-ils
été prononcés annuellement, par arrondissement et par ins-
tance compétente?

3. Hoeveel van deze vonnissen zijn uitgevoerd, opnieuw
met dezelfde onderverdelingen?

3. Toujours sur la base d'une répartition identique, com-
bien de ces jugements ont-ils été exécutés?

4. Welke waren de gronden van eventueel niet-uitvoe-
ring?

4. Quels ont été les motifs d'une éventuelle absence
d'exécution du jugement?

5. Hoeveel heeft dit alles gekost en hoeveel heeft het
opgebracht aan inning?

5. Quel a été le coût total de l'exécution des jugements et
le montant des perceptions enregistrées?

DO 2018201926780
Vraag nr. 3057 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Stéphanie Thoron van
21 februari 2019 (Fr.) aan de minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926780
Question n° 3057 de madame la députée Stéphanie

Thoron du 21 février 2019 (Fr.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Erfenissprong. Le saut de génération.
Sinds 2013 is het wettelijk mogelijk dat kleinkinderen

rechtstreeks van hun grootouders erven. Daarvoor moeten
de kinderen de volledige nalatenschap verwerpen in het
voordeel van hun eigen kinderen. Deze regeling heet de
erfenissprong.

Depuis 2013, la loi autorise des grands-parents à léguer
directement leurs avoirs à leurs petits-enfants après leur
décès. Il faut cependant, pour que cela soit possible, que les
enfants renoncent totalement à l'héritage. On appelle cela
le saut de génération.

Na Vlaanderen is het Waals Gewest nu ook van plan om
voor erfenissen van grootouders aan kleinkinderen het-
zelfde erfbelastingtarief toe te passen als voor erfenissen in
de rechte lijn (ouders-kinderen), wat erop wijst dat de erfe-
nissprong stilaan gerede ingang vindt.

D'autre part, la Région wallonne, après la Flandre, envi-
sage d'appliquer le même taux de droits de succession sur
ce type d'héritages en ligne indirecte qu'à ceux en ligne
directe (parents-enfants), ce qui laisse présager que ce
concept de saut de génération entre dans les moeurs.

1. Hebt u cijfergegevens over het aantal gevallen waarin
de erfenissprong wordt toegepast?

1. Disposez-vous de chiffres concernant le nombre de cas
où le saut de génération est utilisé?

2. Zo ja, wat is het percentage erfenissprongen ten
opzichte van de andere erfenis- en nalatenschapvormen?
Hoe zijn de cijfers jaarlijks geëvolueerd?

2. Si oui, combien de cas sont concernés en proportion
aux autres types d'héritages et de successions? Quelle est
l'évolution de ces chiffres d'année en année?

3. Wat zijn de percentages per Gewest? Heeft de erfenis-
sprong meer succes in Vlaanderen, waar de successierech-
ten reeds verlaagd werden voor nalatenschappen waarbij
kleinkinderen rechtstreeks van hun grootouders erven?

3. Quels sont ces proportions région par région? La
mesure a-t-elle plus de succès en Flandre, là où le taux des
droits est déjà réduit pour les successions sautant une géné-
ration?
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4. Wat is de gemiddelde leeftijd waarop kleinkinderen in
plaats van de ouders erven? Verschilt dat gemiddelde van
de algemene gemiddelde leeftijd waarop men erft?

4. Dispose-t-on d'une moyenne d'âge à laquelle des
petits-enfants héritent en lieu et place de leurs parents?
Quelle est le différentiel avec la moyenne générale des suc-
cessions?

5. De voorwaarde voor de regeling is dat de kinderen van
de erflater de nalatenschap verwerpen ten voordele van de
kleinkinderen. In hoeveel procent van de gevallen weige-
ren de kinderen de erfenis van hun ouders te verwerpen?

5. Comme il est indispensable que les enfants renoncent à
l'héritage au profit de leurs propres enfants, dans quelle
proportion ces premiers refusent-ils de renoncer à l'héri-
tage de leurs parents?

DO 2018201926793
Vraag nr. 3058 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van
22 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926793
Question n° 3058 de madame la députée Nele Lijnen du

22 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Verkeersovertredingen. Les infractions au Code de la route.
Hoeveel verkeersovertredingen werden vastgesteld in

2014 en 2015 en in hoeveel gevallen werd overgegaan tot:
Combien d'infractions au Code de la route ont-elles été

constatées en 2014 et 2015 et à combien de reprises le
constat a-t-il été suivi:

1. voorstel tot onmiddellijke inning en minnelijke schik-
king en welk boetebedrag werd hiermee geïnd;

1. d'une proposition de perception immédiate et de tran-
saction et quel a été le montant des amendes perçues par ce
biais;

2. dagvaarding voor de politierechtbank nadat een voor-
stel tot onmiddellijke inning en minnelijke schikking niet
werd aanvaard of omdat de boete niet (tijdig) werd betaald;

2. d'une citation devant le tribunal de police, après rejet
d'une proposition de perception immédiate et de transac-
tion ou en raison d'un paiement tardif ou du non-paiement
de l'amende;

3. onmiddellijke dagvaarding voor de politierechtbank
door de ernstige aard van de overtreding?

3. d'une citation immédiate devant le tribunal de police
eu égard à la gravité de l'infraction commise?

Graag alle gegevens opgesplitst per categorie overtreding
(rijden aan te hoge snelheid, negeren van verkeerslichten,
enzovoort) en naar aard van de controle toe (met onbe-
mande camera's respectievelijk door de politiediensten).

Pourriez-vous fournir ces différentes données réparties
par catégorie d'infraction (excès de vitesse, non-respect des
feux de signalisation, etc.) et selon le type de contrôle
effectué (caméras automatiques ou services de police)?

DO 2018201926794
Vraag nr. 3059 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van
22 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926794
Question n° 3059 de madame la députée Nele Lijnen du

22 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Verbeurdverklaringen van voertuigen. Les confiscations de véhicules.
In uw antwoord op vraag nr. 16 van 24 oktober 2014

(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2014-2015, nr. 9,
blz. 123) meldde u dat het Centraal Orgaan voor de Inbe-
slagneming en Verbeurdverklaring (COIV) op dat moment
geen betrouwbare statistische gegevens kon aanreiken over
de verbeurdverklaringen van voertuigen.

Dans votre réponse à ma question n° 16 du 24 octobre
2014 (Questions et Réponses, Chambre, 2014-2015, n° 9,
p. 123), vous indiquiez que l'Organe central pour la saisie
et la confiscation (OCSC) ne pouvait fournir de données
statistiques fiables concernant les confiscations de véhi-
cules.
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Dat zou wel mogelijk zijn vanaf het voorjaar 2015, wan-
neer de in ontwikkeling zijnde boekhoudapplicatie (NAVI-
SION) in gebruik zou worden genomen. Deze zal de COIV
toelaten om betrouwbare informatie omtrent de beheerde
geldsommen en de verbeurdverklaringen te genereren.

Vous signaliez, par ailleurs, que ce serait possible à partir
du printemps 2015, lorsque l'application comptable en
cours d'élaboration (NAVISION) serait mise en service,
application qui permettrait à l'OCSC de fournir des infor-
mations fiables sur les sommes et confiscations qu'il gère.

Hoeveel verbeurdverklaringen van voertuigen werden in
2013, 2014, 2015 en 2016 uitgesproken in de politierecht-
banken, correctionele rechtbanken en hoven van beroep?
Graag de gegevens opgesplitst per gerechtelijk arrondisse-
ment.

Combien de confiscations de véhicules ont-elles été pro-
noncées, par arrondissement judiciaire, en 2013, 2014,
2015 et 2016 dans les tribunaux de police, les tribunaux
correctionnels et les cours d'appel?

DO 2018201926795
Vraag nr. 3060 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van
22 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926795
Question n° 3060 de madame la députée Nele Lijnen du

22 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Verkrachtingen. Viols.
In navolging van een antwoord op een eerder gestelde

vraag hierover (vraag nr. 230 van 3 december 2010, Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2010-2011, nr. 28, blz. 169),
beoog ik met deze vraag onder andere recentere gegevens.

Je voudrais actualiser les données obtenues en réponse à
une précédente question à ce sujet (question n° 230 du
3 décembre 2010, Questions et Réponses, Chambre, 2010-
2011, n° 28, p. 169).

Het artikel 375 van het Strafwetboek heeft betrekking op
verkrachting.

L'article 375 du Code pénal concerne le viol.

Kan u van dit misdrijf voor 2011, 2012, 2013, 2014, 2015
en 2016, onderscheid makende tussen het in het Stafwet-
boek opgenomen onderscheid qua leeftijd van het slachtof-
fer, volgende gegevens meedelen?

Pouvez-vous fournir, pour les années 2011, 2012, 2013,
2014, 2015 et 2016, les données suivantes concernant cette
infraction en opérant une distinction entre les différentes
catégories d'âge de la victime telles que visées dans le
Code pénal?

1. Hoeveel aangiften waren er, jaarlijks? 1. Combien de déclarations ont été enregistrées annuelle-
ment?

2. Hoeveel van deze aangiften worden geseponeerd, met
opsplitsing naar reden toe (onvoldoende bewijzen, onbe-
kende dader, geen misdrijf gepleegd, verjaring, enz.)? Kunt
u de eventuele evoluties met betrekking tot seponering dui-
den: zijn er bepaalde initiatieven van de afgelopen jaren
met betrekking tot bewijsvoering die een gunstig effect
hebben, is er reeds een invloed merkbaar van de optrekking
van de verjaringstermijn tot 15 jaar, enz.? Welke initiatie-
ven staan er dienaangaande gepland?

2. Combien de ces déclarations ont été classées sans
suite? Pouvez-vous répartir ces chiffres par raison (preuves
insuffisantes, auteur inconnu, aucune infraction commise,
prescription, etc.)? Pouvez-vous détailler l'évolution éven-
tuellement observée en ce qui concerne les classements
sans suite: certaines initiatives prises au cours des der-
nières années en matière d'administration de la preuve ont-
elles eu un effet positif à cet égard, observe-t-on déjà les
effets de l'allongement du délai de prescription à 15 ans,
etc.? Quelles initiatives sont encore prévues sur ce plan?

3. Hoeveel effectieve veroordelingen volgden op deze
aangiften?

3. Parmi ces déclarations, combien ont abouti à une
condamnation effective?
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DO 2018201926796
Vraag nr. 3061 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van
22 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926796
Question n° 3061 de madame la députée Nele Lijnen du

22 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Slachtofferfonds (MV 26592). Le Fonds d'aide aux victimes (QO 26592).
Over het Slachtofferfonds stelde ik al verscheidene parle-

mentaire vragen. De bijdragen werden al meermaals ver-
hoogd (in strafzaken moet voor veroordelingen vanaf 26
euro heden een bijdrage van 200 euro worden betaald),
maar de uitgaven stijgen niet evenredig. Daardoor blijven
de reserves van het Slachtofferfonds, dat vergoedingen uit-
keert aan slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en hun
verwanten, jaar na jaar aangroeien.

J'ai déjà posé diverses questions parlementaires à propos
du Fonds d'aide aux victimes. Alors que le montant des
contributions au Fonds a été plusieurs fois revu à la hausse
(les personnes condamnées au pénal à une amende de plus
de 26 euros doivent contribuer au fonds à hauteur de 200
euros), les indemnisations émanant de ce fonds n'ont pas
augmenté proportionnellement. Le Fonds d'aide aux vic-
times, qui indemnise les victimes d'actes intentionnels de
violence ou leurs proches, dispose donc de réserves qui
s'accumulent d'année en année.

In uw antwoord van 15 november 2017 op mijn parle-
mentaire vraag stelde u "ook bijzonder bekommerd te zijn
om de onderbenutting van het budget van het Slachtoffer-
fonds. De recente wetswijzigingen zullen daar echter snel
verandering in brengen".

Dans votre réponse du 15 novembre 2017 à ma question
parlementaire, vous indiquiez être "également très préoc-
cupé par la sous-utilisation des ressources du Fonds d'aide
aux victimes. Les récentes modifications législatives
entraîneront rapidement un changement [à cet égard]".

Op 18 mei 2016 keurde de Kamer inderdaad enkele wij-
zigingen goed. Niet alleen de bedragen werden verhoogd:
de reguliere hulp werd opgetrokken van 62.000 euro naar
125.000 euro; de dringende hulp, die kan worden toege-
kend tijdens de procedure, werd verdubbeld van 15.000
euro naar 30.000 euro. Ook de territoriale toepassing en de
categorie van slachtoffers werd gevoelig uitgebreid (ieder-
een met een duurzame familieband met het slachtoffer) en
ook de rechtsplegingsvergoeding valt voortaan onder de
procedurekosten die kunnen worden vergoed.

Il est vrai que le 18 mai 2016, la Chambre a adopté
quelques modifications concernant ce Fonds. Non seule-
ment les montants alloués ont été majorés, passant de
62.000 à 125.000 euros pour l'aide régulière et de 15.000 à
30.000 euros - soit un doublement - pour l'aide d'urgence,
laquelle peut être octroyée en cours de procédure, mais
l'application territoriale et les catégories de victimes ont
également été sensiblement élargies (entre en ligne de
compte pour une indemnisation quiconque entretient un
rapport familial durable avec la victime) et l'indemnité de
procédure relève désormais des frais de procédure indem-

nisables.
Tot slot, begin dit jaar kondigde u aan te werken aan een

wetsontwerp om slachtoffers extra financiële steun te
geven als het gerechtelijk onderzoek lang aansleept.

Enfin, vous aviez annoncé, au début de l'année, oeuvrer à
l'élaboration d'un projet de loi visant à accorder une aide
financière supplémentaire aux victimes lorsque l'instruc-
tion traîne en longueur.

1. Kunt u voor 2017 opgeven: het aantal ingediende ver-
zoekschriften, totaal aantal beslissingen, positieve beslis-
singen, gecumuleerd overschot, ontvangsten, uitgaven,
beslissingen? Kunt u de evoluties duiden?

1. Pourriez-vous fournir les chiffres suivants pour l'année
2017: le nombre de requêtes introduites, le nombre total de
décisions et de décisions positives, le montant de l'excé-
dent cumulé, des recettes et des indemnisations? Pourriez-
vous décrire les évolutions de ces chiffres?

2. Kunt u voor de slachtoffers van de terreuraanslagen
van 22 maart 2016 opgeven: aantal ingediende verzoeken
sindsdien, positieve respectievelijk negatieve beslissingen,
uitgekeerde bedragen?

2. S'agissant des victimes des attentats terroristes du
22 mars 2016, pourriez-vous fournir les chiffres suivants:
le nombre total de requêtes introduites depuis lors, le
nombre de décisions positives et de décisions négatives
ainsi que le montant total des indemnisations versées?
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3. Hoe evalueert u de wetswijzigingen van ruim twee jaar
geleden? Blijken de genomen maatregelen voldoende zijn
om tot een billijker evenwicht te komen tussen inkomsten
en uitgaven?

3. Comment évaluez-vous les modifications législatives
adoptées il y a un peu plus de deux ans? Les mesures prises
sont-elles suffisantes pour atteindre un équilibre plus juste
entre les recettes et les indemnisations?

4. Wat is de stand van zaken met betrekking tot het aan-
gekondigde wetsontwerp? Kunt u het nader toelichten?
Voor wanneer voorziet u de behandeling in het Parlement?

4. Où en est l'élaboration du projet de loi annoncé? Pour-
riez-vous fournir des informations supplémentaires à ce
sujet? Pour quand prévoyez-vous son examen au parle-
ment?

DO 2018201926798
Vraag nr. 3062 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
22 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926798
Question n° 3062 de madame la députée Carina Van

Cauter du 22 février 2019 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

De benoeming van gerechtsdeurwaarders (MV 17854). La nomination des huissiers de justice (QO 17854).
In 2014 werd het statuut van de gerechtsdeurwaarder

grondig gewijzigd. Door een bepaling uit de wet Potpourri
III werden de noodzakelijke aanpassingen aan artikel 515
van het Gerechtelijk Wetboek opgenomen zodat de eerste
lichting vacante plaatsen voor gerechtsdeurwaarders op
10 juni 2016 gepubliceerd konden worden in het Belgisch
Staatsblad.

Le statut des huissiers de justice a été modifié en profon-
deur en 2014. Une disposition de la loi "pot-pourri III" a
apporté les modifications nécessaires à l'article 515 du
Code judiciaire de sorte que l'annonce des places vacantes
pour un premier contingent d'huissiers de justice a pu être
publiée au Moniteur belge le 10 juin 2016.

Ik meen me te herinneren dat één van de overgangsbepa-
lingen uit de wet van 7 januari 2014 bepaalde dat wie op de
datum van de inwerkingtreding van deze wet, overeenkom-

stig artikel 17 van het koninklijk besluit van 30 juni 1993
betreffende de stage voor kandidaat-gerechtsdeurwaarder
en de homologatie van die stage, de titel voert van kandi-
daat-gerechtsdeurwaarder, van rechtswege door de Koning
werd benoemd tot kandidaat-gerechtsdeurwaarder. Deze
benoemingen hadden uitwerking met ingang van de datum
van inwerkingtreding van deze wet.

Si j'ai bonne souvenance, l'une des dispositions transi-
toires de la loi du 7 janvier 2014 stipulait que quiconque,
conformément à l'article 17 de l'arrêté royal du 30 juin
1993 relatif au stage du candidat-huissier de justice et à
l'homologation de ce stage, portait le titre de candidat-huis-
sier de justice à la date de l'entrée en vigueur de cette loi,
était de plein droit nommé candidat-huissier de justice par
le Roi. Ces nominations prenaient effet à la date de l'entrée
en vigueur de cette loi.

Ik ontving van op het terrein enkel bezorgdheden en
klachten over de manier waarop de benoemingsprocedure
verloopt. Men signaleerde mij dat de bevoegde commissie
éénzijdig, zonder de mening van de kandidaten te hebben
gehoord, plotsklaps nieuwe examens voorstelde. In decem-

ber 2016 zijn deze voor de eerste keer doorgegaan. Kandi-
daten die in het verleden - soms zelfs meer dan tien jaar
geleden - een homologatie-examen hebben afgelegd om
kandidaat te worden, zouden nu opnieuw dezelfde exa-
mens dienen af te leggen. Dit zou komen omdat er geen
overgangsbepalingen werden gemaakt voor de oudere kan-
didaten.

Du terrain me reviennent des inquiétudes et des plaintes
sur la façon dont la procédure de nomination se déroule.
On m'a rapporté que la commission compétente proposait
soudain de nouveaux examens, de façon unilatérale, sans
avoir entendu l'avis des candidats. Ces examens auraient
eu lieu pour la première fois en décembre 2016. Des candi-
dats qui, parfois jusqu'à dix ans plus tôt, avaient présenté
un examen d'homologation pour devenir candidat,
devraient à présent à nouveau présenter les mêmes exa-
mens. Cette situation serait due au fait qu'aucune disposi-
tion transitoire n'a été prévue pour les candidats plus
anciens.

Naar verluidt was het schriftelijk examen in december
identiek voor de stagiairs die kandidaat wensten te worden
als voor de kandidaten die al jaren actief zijn en die
benoemd wensen te worden.

Selon certaines informations, l'examen écrit organisé en
décembre était le même pour les stagiaires qui souhaitaient
devenir candidats que pour les candidats actifs déjà depuis
des années et qui souhaitent être nommés.
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De klachten die ik ontving, gingen vergezeld van de sug-
gestie om het beschermd statuur voor gerechtsdeurwaar-
ders af te schaffen, zodat dergelijke problemen zich niet
meer zouden voordoen. Men dacht dan aan de piste dat
iemand die zijn stage met succes afsluit met het homologa-
tie-examen zich zelfstandig kan vestigen.

Les plaintes que j'ai reçues étaient accompagnées de la
suggestion de supprimer le statut protégé d'huissier de jus-
tice, afin que de tels problèmes ne se reproduisent plus. Par
ailleurs, on évoquait la piste d'un établissement comme
indépendant pour quiconque terminerait son stage avec
succès par l'examen d'homologation.

1. Wat is uw reactie op de kritiek die mij bereikte als zou
de commissie handelen zoals ik hierboven beschreef en op
het feit dat kandidaat-gerechtsdeurwaarders een examen
dienen af te leggen dat ze enerzijds al afgelegd hebben en
dat anderzijds hetzelfde was als voor stagiairs?

1. Comment réagissez-vous aux critiques qui me sont
parvenues qui font état d'agissements de la commission tels
que j'ai décrits ci-dessus et quelle est votre réaction par
rapport au fait que des candidats-huissiers de justice
doivent présenter un examen que, d'une part, ils ont déjà
présenté et qui, d'autre part, est identique à celui que
doivent présenter les stagiaires?

2. Is deze kritiek u bekend? 2. Avez-vous connaissance de ces critiques?
3. Kan u nog eens duidelijk uitleggen hoe en via welke

procedure men na de stage kan benoemd worden als kandi-
daat-gerechtsdeurwaarder en hoe en via welke procedure
een kandidaat-gerechtsdeurwaarder benoemd kan worden
als gerechtsdeurwaarder?

3. Pourriez-vous expliquer à nouveau clairement com-
ment et par le biais de quelle procédure l'on peut être
nommé candidat-huissier de justice au terme du stage et
comment et par le biais de quelle procédure un candidat-
huissier de justice peut être nommé huissier de justice?

4. Is er na de wet van 2014 gebruik gemaakt van artikel 7
dat bovenstaande overgangsbepaling bevatte, en zo ja, hoe
vaak?

4. Après l'entrée en vigueur de la loi de 2014, a-t-on
invoqué l'article 7 qui traite de la disposition transitoire
susmentionnée, et dans l'affirmative, combien de fois?

5. Wat denkt u van het afschaffen van het beschermd sta-
tuut van de gerechtsdeurwaarder? Als u voorstander bent,
zal u initiatief nemen hiertoe? Als u hier geen voorstander
van bent, waarom niet?

5. Que pensez-vous de la suppression du statut protégé
d'huissier de justice? Si vous en êtes partisan, allez-vous
prendre des initiatives en ce sens? Si vous ne l'êtes pas,
pourquoi?

DO 2018201926799
Vraag nr. 3063 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
22 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926799
Question n° 3063 de madame la députée Carina Van

Cauter du 22 février 2019 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Elektronisch toezicht. La surveillance électronique.
De Kamer keurde op 9 januari 2014 de wet goed die het

elektronisch toezicht als autonome straf invoerde. De
enkelband werd zo een volwaardige straf, net zoals een
gevangenis- of werkstraf. De wet trad, na enkele techni-
sche aanpassingen via PP II, in werking op 1 mei 2016.

La Chambre a adopté le 9 janvier 2014 la loi instaurant la
surveillance électronique comme peine autonome. Ainsi, le
bracelet électronique à la cheville est-il devenu une peine à
part entière, tout comme les peines de prison ou de travail.
La loi est entrée en vigueur le 1er mai 2016 après quelques
adaptations techniques par le biais de PP II.

Tot dan was het zo dat de strafuitvoeringsrechtbank een
veroordeelde met een gevangenisstraf van langer dan drie
jaar na een bepaalde duur elektronisch toezicht kon toeken-
nen. Bij een straf korter dan drie jaar was het de gevange-
nisdirecteur die besliste of de veroordeelde al dan niet de
volledige straf met een enkelband thuis mocht uitzitten.

Jusqu'alors le tribunal de l'application des peines pouvait
accorder une surveillance électronique à durée limitée à un
condamné purgeant une peine de prison de plus de trois
ans. Pour une peine de moins de trois ans, il appartenait au
directeur de prison de décider si le condamné pouvait pur-
ger la totalité de la peine chez lui avec un bracelet électro-
nique.
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De enkelband kan sindsdien worden toegekend voor fei-
ten die maximaal met een jaar gevangenis zouden worden
bestraft. Om praktische en financiële redenen bedraagt de
minimumstraf een maand. Maar de zwaardere misdrijven
zoals doodslag, verkrachting, gijzeling, enz., komen niet in
aanmerking. Na één derde van de termijn kan een veroor-
deelde vrijkomen. Bij het niet naleven van de voorwaarden
kan de straf alsnog worden omgezet in opsluiting.

Le bracelet électronique peut être accordé désormais
pour des faits passibles d'une peine maximale d'un an de
prison. Pour des raisons pratiques et financières, la peine
minimale est d'un an. Mais les infractions plus graves telles
que les homicides, les viols, les prises d'otages, etc.
n'entrent pas en ligne de compte. Après un tiers de la
période, un condamné peut être libéré. En cas de non-res-
pect des conditions, la peine peut encore être convertie en
détention.

Hoeveel keer werd in de periode van 1 mei 2016 tot
30 april 2017, dus in één jaar tijd, elektronisch toezicht
opgelegd als autonome straf? Graag opsplitsing tussen cor-
rectionele rechtbank en politierechtbank enerzijds en per
gerechtelijke arrondissement anderzijds.

Combien de fois une surveillance électronique a-t-elle
été imposée comme peine autonome entre le 1er mai 2016
et le 30 avril 2017, soit sur une période d'un an? Merci
d'établir une distinction entre le tribunal correctionnel et le
tribunal de police d'une part et selon l'arrondissement judi-
ciaire de l'autre.

DO 2018201926800
Vraag nr. 3064 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
22 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926800
Question n° 3064 de madame la députée Carina Van

Cauter du 22 février 2019 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

De inning van penale boeten (MV 22393). La perception des amendes pénales (QO 22393).
Ingevolge de wet van 8 juni 2017 kan de politie sinds

10 juli 2017 wettelijk gezien een niet-betaalde boete innen.
Het gebrek aan een uitvoeringsbesluit zou er voor zorgen
dat die nieuwe opdracht voor de politie nog even dode let-
ter blijft.

Conformément à la loi du 8 juin 2017, la police peut,
depuis le 10 juillet 2017, percevoir légalement les amendes
impayées. Cependant, en l'absence d'un arrêté d'exécution,
cette nouvelle mission de la police serait toujours théorique
pour le moment.

De wetgever is blijkbaar vergeten om de procedure te
bepalen die moet worden gevolgd. Er zou daarom een
nieuw wetgevend initiatief nodig zijn om de volledige pro-
cedure te bepalen bij wet of koninklijk besluit.

Le législateur a apparemment omis de préciser la procé-
dure à suivre. Une nouvelle initiative législative devrait dès
lors être prise pour fixer, par la voie d'une loi ou d'un arrêté
royal, l'ensemble de la procédure à suivre.

Momenteel beschikt de politie niet over de databank
waarin de gegevens zitten om de verschuldigde sommen te
innen. De technische realisatie kan niet zo moeilijk zijn
aangezien de databank al bestaat.

La police ne dispose pas, pour l'instant, d'un accès à la
base de données comportant les informations nécessaires
pour percevoir les sommes dues. La réalisation technique
de cet accès ne peut toutefois pas être si complexe, puisque
la base de données existe déjà.

Daarnaast stelt zich nog de vraag of de politie wettelijk
gezien een ANPR-camera kan inzetten voor deze doelein-
den.

Par ailleurs, la question de savoir si la police peut légale-
ment recourir aux caméras LAPI à cette fin, se pose tou-
jours.

Het lijkt ook nuttig om een wettelijk kader te creëren
waardoor ook maatregelen kunnen worden genomen ten
opzichte van buitenlandse wanbetalers en voor voertuigen
van Belgen die in het buitenland zijn ingeschreven.

Il paraît également utile de créer un cadre légal permet-
tant aussi de prendre des mesures à l'égard de mauvais
payeurs étrangers et de propriétaires belges de véhicules
immatriculés à l'étranger.

We dienden de vraag reeds in aan de minister van Bin-
nenlandse Zaken, maar hij verwees naar uw bevoegdheid
ter zake.

Nous avons déjà adressé la présente question au ministre
de l'Intérieur, mais celui-ci nous a renvoyé à votre compé-
tence en la matière.
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1. Kan u bevestigen dat het gebrek aan een uitvoerings-
besluit er voor zorgt dat de nieuwe opdracht voor de politie
dode letter blijft? Is een wetgevend initiatief noodzakelijk?
Of kunnen we de procedure bepalen via koninklijk besluit?

1. Pouvez-vous confirmer qu'en l'absence d'arrêté d'exé-
cution, la nouvelle mission de la police reste théorique?
Une initiative législative est-elle nécessaire? Ou peut-on
fixer la procédure par la voie d'un arrêté royal?

2. Op welke manier kunnen we de politie toegang geven
tot de bestaande databank?

2. Comment peut-on autoriser la police à accéder à la
base de données existante?

3. Kan de politie wettelijk gezien een ANPR-camera
hiervoor gebruiken? Of is een wetgevend initiatief nodig?

3. La police peut-elle recourir légalement aux caméras
LAPI à cet effet? Ou une initiative législative est-elle
nécessaire?

4. Deelt u het standpunt dat het nuttig lijkt om een wette-
lijk kader te creëren waardoor ook maatregelen kunnen
worden genomen ten opzichte van buitenlandse wanbeta-
lers en voor voertuigen van Belgen die in het buitenland
zijn ingeschreven?

4. Partagez-vous le point de vue selon lequel il semble
utile de créer un cadre légal de sorte à pouvoir prendre éga-
lement des mesures à l'égard de mauvais payeurs étrangers
et de propriétaires belges de véhicules immatriculés à
l'étranger?

DO 2018201926809
Vraag nr. 3067 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van
22 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926809
Question n° 3067 de madame la députée Katja Gabriëls

du 22 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Redesign. - Traject 3. - Vastgoedpatrimoniumbeheer van
de overheid.

Redesign. - Trajet 3. - La gestion du patrimoine immobilier
des pouvoirs publics.

De oefening van de redesign van de overheid werd opge-
start in oktober 2015. Traject 3, vastgoed patrimoniumbe-
heer heeft als doel het verbeteren van de gebruikte
oppervlaktes, het verminderen van de lopende kosten en
investeringen, het verfijnen en verbeteren van de rol van de
overheid in het beheer en de ontginning van de gebouwen,
onderzoeken van de link tussen het gebouwen- en facility-
beheer, efficiëntiewinsten bekomen door synergiën te zoe-
ken op vlak van gebouwenbeheer met de Regie der
Gebouwen, de openbare instellingen voor de sociale zeker-
heid en andere federale organisaties.

Le redesign (remodelage) de l'administration publique a
été amorcé en octobre 2015. Le troisième trajet de cet exer-
cice, la gestion du patrimoine immobilier, a pour objectif
d'améliorer les surfaces occupées, de réduire les dépenses
courantes et les investissements, d'affiner et d'améliorer le
rôle des pouvoirs publics dans la gestion et l'exploitation
des bâtiments, d'examiner le lien entre la gestion des bâti-
ments et des installations, d'améliorer l'efficacité en trou-
vant des synergies sur le plan de la gestion des bâtiments
avec la Régie des Bâtiments, les institutions publiques de
sécurité sociale et d'autres organisations fédérales.

1. Wat zijn de resultaten van de verschillende deelaspec-
ten van dit traject?

1. Quels sont les résultats des différents aspects de ce tra-
jet?

a) Welke initiatieven werden reeds genomen ter uitvoe-
ring van dit traject?

a) Quelles initiatives ont-elles déjà été prises dans le
cadre de ce trajet?

b) Wat is de huidige stand van zaken? b) Quelle est la situation actuelle?
c) Welke FOD's en andere federale organisaties zijn

betrokken bij dit traject?
c) Quels services publics fédéraux et autres organisations

fédérales sont-ils associés à ce trajet?
d) Bestaat er reeds een duidelijke inventarisatie, classifi-

catie en benchmarking van de bezetting en de kosten van
de gebouwen volgens de verschillende types?

d) Existe-t-il déjà une inventarisation, une classification
et une évaluation comparative claire de l'occupation et des
coûts des bâtiments en fonction de leur type?

e) Is er reeds vastgelegd welke rol de overheid moet spe-
len voor welk type gebouw en wat het verbeter-potentieel
is voor de activiteiten die worden voortgezet?

e) Le rôle que doivent jouer les pouvoirs publics en fonc-
tion des types de bâtiment respectifs et le potentiel d'amé-
lioration des activités poursuivies ont-ils déjà été établis?
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2. Wat is de planning voor het komende jaar? Welke con-
crete initiatieven staan nog in de pijlers? Is het traject op
schema?

2. Quelle planification est-elle établie pour l'année pro-
chaine? Quelles initiatives concrètes relèvent-elles encore
des piliers? Le trajet concerné est-il respecté?

3. Kan u een overzicht geven voor de jaren 2015, 2016,
2017 en 2018 voor wat betreft:

3. Pouvez-vous fournir un aperçu concernant 2015, 2016,
2017 et 2018:

a) de budgettaire opbrengsten van dit traject; a) des recettes budgétaires générées dans le cadre de ce
trajet;

b) de budgettaire kosten van dit traject; b) du coût budgétaire de ce trajet;
c) de verhouding van de geraamde budgettaire opbrengst

tot de gerealiseerde opbrengst?
c) du rapport entre les recettes budgétaires estimées et les

recettes générées?
4. Wat is de precieze rol van de Regie der Gebouwen in

dit traject?
4. Quel rôle la Régie des Bâtiments joue-t-elle précisé-

ment dans le cadre de ce trajet?

DO 2018201926810
Vraag nr. 3068 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van
22 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926810
Question n° 3068 de madame la députée Katja Gabriëls

du 22 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Redesign. - Traject 4. - Operationele excellentie in het
domein veiligheid.

Redesign. - Trajet 4. - L'excellence opérationnelle dans le
domaine de la sécurité.

De oefening van de redesign van de overheid werd opge-
start in oktober 2015. We zijn nu ondertussen drie jaar ver-
der.

Le redesign (remodelage) de l'administration publique a
été amorcé en octobre 2015. Trois années se sont écoulées
depuis lors.

Traject 4 heeft als doel het proces te verbeteren, zowel
binnen de huidige splitsing van verantwoordelijkheden van
de verschillende diensten als tussen de diensten onderling.

Le quatrième trajet de cet exercice a pour objectif d'amé-
liorer le processus, tant dans le cadre de la division actuelle
des responsabilités des différents services qu'entre les ser-
vices eux-mêmes.

1. De doelstelling was de uitwerking tegen 2018. Wat
zijn de resultaten van de verschillende deelaspecten van dit
traject?

1. L'objectif était de mettre en place cette mesure à l'hori-
zon 2018. Quels sont les résultats des différents aspects de
ce trajet?

a) Welke initiatieven werden reeds genomen ter uitvoe-
ring van dit traject?

a) Quelles initiatives ont-elles déjà été prises dans le
cadre de ce trajet?

b) Welke end-to-end processen vanuit het oogpunt van de
burger werden geïdentificeerd?

b) Quels processus end-to-end (de bout en bout) ont-ils
été identifiés du point de vue du citoyen?

c) Op welke vlakken is de interne werking van diensten
verbeterd?

c) Dans quels domaines le fonctionnement interne des
services a-t-il été amélioré?

d) Welke raakpunten zijn er geïdentificeerd tussen de
diensten en departementen? Welke resultaten heeft dit
opgeleverd?

d) Quels points communs ont-ils été identifiés entre les
services et départements? Quels résultats en ont-ils
découlé?

e) Welke diensten en departementen zijn betrokken bij dit
traject?

e) Quels services et départements ont-ils été associés à ce
trajet?

f) Wat is de huidige stand van zaken? f) Quelle est la situation actuelle?
2. Wat is de planning voor het komende jaar? Welke con-

crete initiatieven staan nog in de pijlers? Is het traject op
schema?

2. Quelle planification est-elle établie pour l'année pro-
chaine? Quelles initiatives concrètes relèvent-elles encore
des piliers? Le trajet concerné est-il respecté?

3. Kan u een overzicht geven voor de jaren 2015, 2016,
2017 en 2018 voor wat betreft:

3. Pouvez-vous fournir un aperçu concernant 2015, 2016,
2017 et 2018:
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a) de budgettaire opbrengsten van dit traject; a) des recettes budgétaires générées dans le cadre de ce
trajet;

b) de budgettaire kosten van dit traject; b) du coût budgétaire de ce trajet;
c) de verhouding van de geraamde budgettaire opbrengst

tot de gerealiseerde opbrengst?
c) du rapport entre les recettes budgétaires estimées et les

recettes générées?

DO 2018201926821
Vraag nr. 3069 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
25 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926821
Question n° 3069 de madame la députée Barbara Pas

du 25 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Uitleveringsverzoeken van erkende vluchtelingen. Demandes d'extradition de réfugiés reconnus.
België krijgt regelmatig verzoeken van andere landen tot

uitlevering van vreemdelingen. Dat betreft onder meer ook
personen die hier inmiddels de vluchtelingenstatus hebben
verworven, zo vernemen we uit uw antwoord op schrifte-
lijke vraag nr. 2923 van de heer Calomne van 20 november
2018 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2018-2019, nr. 178).

La Belgique reçoit régulièrement des demandes d'extra-
dition d'étrangers de la part d'autres pays. Il s'agit entre
autres de personnes qui ont dans l'intervalle acquis le statut
de réfugié dans notre pays, comme nous pouvons le lire
dans votre réponse à la question écrite n° 2923 de M.
Calomne du 20 novembre 2018 (Questions et Réponses,
Chambre, 2018-2019, n° 178).

1. Kan u voor de jongste vijf jaar, op jaarbasis, volgende
gegevens meedelen?

1. Pouvez-vous communiquer les données suivantes par
année pour les cinq dernières années:

a) Hoeveel uitleveringsverzoeken kwamen er in verband
met personen die hier bescherming hadden gekregen
(vluchteling, subsidiair beschermde);

a) le nombre de demandes d'extradiction reçues pour des
personnes qui ont acquis un régime de protection dans
notre pays (réfugié, protection subsidiaire);

b) Welke misdrijven betreft het waarvoor uitlevering
werd gevraagd?

b) les infractions à l'origine de la demande d'extradition;

c) Welke was voor elk van hen hun nationaliteit en door
welk land werd uitlevering gevraagd?

c) la nationalité de chacune des personnes concernées et
le pays demandant l'extradition?

2. Hoe wordt met deze uitleveringsverzoeken omgegaan?
Worden deze steeds geweigerd, gelet op de status van deze
personen? Zo niet, wanneer is er wel/geen uitlevering?

2. Quelle est la suite réservée à ces demandes d'extradi-
tion? Sont-elles toujours refusées eu égard au statut de ces
personnes? Dans la négative, quand l'extradition est-elle
accordée/refusée?

3. Welk gevolg wordt door de Belgische Justitie aan der-
gelijke gevallen gegeven wat betreft het verblijf van deze
personen in dit land? Worden deze mensen in dit land des-
gevallend in het oog gehouden of juridisch verder opge-
volgd?

3. Quelle suite la justice belge réserve-t-elle à ces dos-
siers en ce qui concerne le séjour dans notre pays? Le cas
échéant, ces personnes font-elle l'objet d'une surveillance
ou d'un suivi juridique dans notre pays?

4. Worden deze gevallen meegedeeld aan de dienst
Vreemdelingenzaken en/of aan het Commissariaat-gene-
raal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen? In bevesti-
gend geval: heeft u er zicht op wat zij met dergelijke
dossiers doen?

4. L'Office des Étrangers et/ou le Commissariat général
aux réfugiés et aux apatrides sont-ils informés de ces cas?
Dans l'affirmative, quelle suite donnent-ils à ces dossiers?
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DO 2018201926838
Vraag nr. 3071 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
26 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926838
Question n° 3071 de madame la députée Annick

Lambrecht du 26 février 2019 (N.) au ministre de
la Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

De overbevolking in de gevangenis van Sint-Gillis (MV
28513).

La surpopulation à la prison de Saint-Gilles (QO 28513).

Regelmatig heb ik u reeds ondervraagd over de toestand
in de Belgische gevangenissen. Ook nu wil ik u hierover
ondervragen. Aanleiding is een recent interview met de
directeur van de gevangenissen van Vorst, Sint-Gillis en
Berkendael.

Je vous ai régulièrement interpellé à propos de la situa-
tion dans les prisons belges. Je reviens une nouvelle fois
sur la question, à la suite d'un entretien accordé récemment
à la presse par les directeurs des prisons de Forest, Saint-
Gilles et Berkendael.

Sint-Gillis is een arresthuis, elk jaar krijgt de gevangenis
zo'n 4.500 gevangenen binnen, die er gemiddeld drie
maanden blijven. Met gemiddeld 850 gedetineerden voor
de 549 beschikbare plaatsen, heeft de gevangenis van Sint-
Gillis maar liefst 55 % overbevolking.

Saint-Gilles est une maison d'arrêt qui accueille chaque
année environ 4 500 détenus qui y séjournent trois mois en
moyenne. Avec une population carcérale moyenne de 850
détenus pour 549 places disponibles, la surpopulation car-
cérale de l'établissement s'élève à pas moins de 55 %.

De gevangenisdirecteur ziet niet hoe hij de 300 gedeti-
neerden kan wegkrijgen en vreest dat als hij de gedetineer-
den elders moet parkeren er in andere gevangenissen
overbevolking wordt gecreëerd. Hij waarschuwt dan ook
voor een vestzak-broekzakoperatie en wijst erop dat hij
zelf geen enkele controle heeft over zijn voordeur, terwijl
hij wel moet werken met dwangsommen boven zijn hoofd.

Le directeur de la prison n'a pas de solution pour réduire
la population de son établissement de 300 détenus et il
craint que le transfert des détenus excédentaires alimente la
surpopulation carcérale dans d'autres établissements péni-
tentiaires. Il met donc en garde contre un tel tour de passe-
passe et souligne qu'il doit travailler sous la menace
d'astreintes, alors qu'il n'a aucun contrôle sur les entrées
dans son établissement.

Volgens de gevangenisdirecteur is het weinig aanneme-
lijk dat mensen, gezien de geringe toegang tot opleiding en
psychosociale steun, beter uit de gevangenis van Sint-Gil-
lis buitenkomen dan ze zijn binnengekomen en noemt het
een illusie om te denken dat een gevangenis mensen beter
maakt. De gevangenisdirecteur roept op om werkbare,
innovatieve en creatieve alternatieven voor strafuitvoering
uit te werken.

Selon le directeur, compte tenu de l'accès limité à des for-
mations ou à une assistance psychosociale, il est peu plau-
sible que les détenus qui quittent la prison de Saint-Gilles
soient meilleurs qu'à leur entrée et la valeur rédemptrice de
la prison est purement illusoire. En matière d'exécution de
la peine, il appelle à développer des solutions de rechange
flexibles, innovantes et créatrices.

Als minister van Justitie bent u politiek verantwoordelijk
voor het vorderen en het uitvoeren van de straf.

En votre qualité de ministre de la Justice, vous assumez
la responsabilité politique de la réquisition et de l'exécution
de la peine.

Welk gevolg zal u geven aan deze zoveelste noodkreet? Quelle suite réserverez-vous à ce énième cri d'alarme?
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DO 2018201926840
Vraag nr. 3073 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 26 februari 2019 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2018201926840
Question n° 3073 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 26 février 2019 (N.) au ministre
de la Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Tekort aan magistraten bij de ondernemingsrechtbank
Brussel (MV 28694).

La pénurie de magistrats auprès du tribunal de l'entreprise
de Bruxelles (QO 28694).

Volgens de werklastmeting van 2013 uitgevoerd in het
kader van de zesde staatshervorming zou de toenmalige
Brusselse rechtbank van koophandel recht hebben op 16
rechters. Er werden er in het BHV-akkoord slechts 11 toe-
gekend.

De la mesure de la charge de travail exécutée en 2013
dans le cadre de la sixième réforme de l'Etat, il est ressorti
que le tribunal de commerce de Bruxelles de l'époque avait
droit à 16 juges. Cependant, l'accord BHV ne prévoyait
que 11 juges.

Door omstandigheden zoals langdurige ziekte en pensio-
nering zullen er weldra maar zes à zeven rechters meer
beschikbaar zijn. Hierdoor zullen heel wat zaken op de
lange baan geschoven worden tot 2021. Er is enkel nog
ruimte voor kortgeding, de inleidingskamer, de collectieve
vorderingen, faillissementen, gerechtelijke organisatie en
de kamer voor ondernemingen in moeilijkheden.

En raison de circonstances telles que les congés maladie
de longue durée et la retraite, il n'y aura bientôt plus que
six à sept juges disponibles. Par conséquent, de nom-

breuses affaires seront reportées jusqu'en 2021. En effet,
les juges disponibles ne pourront s'occuper que des procé-
dures en référé, la chambre d'introduction, les actions col-
lectives, les faillites, l'organisation judiciaire et la chambre
des entreprises en difficulté.

Welke maatregelen zal u treffen om de kaders zo snel
mogelijk op te vullen?

Quelles mesures allez-vous prendre afin de compléter les
cadres dans les meilleurs délais?

DO 2018201926863
Vraag nr. 3078 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
27 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926863
Question n° 3078 de madame la députée Sophie De Wit

du 27 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

De antiseksismewet. La loi contre le sexisme.
Sinds de wet van 22 mei 2014 is seksisme een strafbaar

feit.
Depuis la loi du 22 mai 2014, le sexisme est une infrac-

tion punissable par la loi.
1. Hoeveel klachten werden op basis van deze wet en

sinds de inwerkingtreding ervan ingediend? Graag opge-
splitst per jaar. Graag ook een opdeling van de cijfers tus-
sen Vlaanderen, Brussel en Wallonië.

1. Combien de plaintes ont été déposées sur la base de
cette loi depuis son entrée en vigueur? Je vous remercie de
bien vouloir étayer votre réponse par an. Pourriez-vous
fournir également une répartition des chiffres entre la
Flandre, Bruxelles et la Wallonie.

2. Hoeveel veroordelingen werden jaarlijks, sinds de
inwerkingtreding van de wet, effectief uitgesproken?

2. Combien de condamnations ont effectivement été pro-
noncées chaque année depuis l'entrée en vigueur de la loi?

3. Welke straffen werden er concreet uitgesproken? 3. Quelles peines spécifiques ont été prononcées?
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DO 2018201926864
Vraag nr. 3079 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
27 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926864
Question n° 3079 de madame la députée Sophie De Wit

du 27 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

De drugbehandelingskamers. Les chambres de traitement de la toxicomanie.
In 2008 startte men in Gent met het proefproject van de

drugbehandelingskamer. Ondertussen zijn er ook derge-
lijke kamers in Tongeren, Antwerpen, Brugge en Meche-
len, wat wijst op positieve resultaten op het terrein.

En 2008, le projet pilote "chambre de traitement de la
toxicomanie (CTT)" a été lancé à Gand. Depuis lors, des
CTT ont vu le jour à Tongres, Anvers, Bruges et Malines,
ce qui montre que des résultats positifs ont été obtenus sur
le terrain.

1. Hoeveel zaken werden sinds 2016 jaarlijks behandeld,
onderverdeeld per arrondissement, waar men een drugbe-
handelingskamer kent?

1. Combien de cas ont-ils été traités chaque année depuis
2016, par arrondissement, dans les tribunaux où une CTT a
été créée?

2. In hoeveel zaken leidde dit tot een positief eindresul-
taat, met name het succesvol uitvoeren van een volledig
behandelingstraject? Graag ook jaarlijks, onderverdeeld
per arrondissement.

2. Dans combien de ces cas, cette approche a débouché
sur un résultat final positif, à savoir la réussite du trajet
complet de traitement, par an et par arrondissement égale-
ment?

3. In welke mate heeft de behandeling van een zaak bij
een drugbehandelingskamer, in verhouding met de klas-
sieke aanpak bij de rechtbank, invloed op de recidivecij-
fers?

3. Dans quelle mesure l'intervention d'une CTT a-t-elle
une incidence sur le taux de récidive par rapport à
l'approche classique du tribunal?

DO 2018201926865
Vraag nr. 3080 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
27 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926865
Question n° 3080 de madame la députée Sophie De Wit

du 27 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

De voorwaardelijke invrijheidstelling. La libération conditionnelle.
Over de voorwaardelijke invrijheidstelling woedt al jaren

een publiek en politiek debat.
Cela fait des années que la libération conditionnelle fait

l'objet de débats publics et politiques animés.
1. Wat is, sinds 2014, het totale jaarlijks aantal gevange-

nen dat de gevangenis verlaat via een voorwaardelijke
invrijheidstelling? Graag opgedeeld tussen recidivisten en
niet-recidivisten.

1. Quel est, depuis 2014, le nombre total de détenus ayant
bénéficié d'une libération conditionnelle? Merci de ventiler
ces résultats entre récidivistes et non-récidivistes.

2. Na welk percentage van hun straf komen gevangenen
die genieten van de voorwaardelijke invrijheidstelling
gemiddeld vrij? Graag per jaar sinds 2014 en opgedeeld
tussen recidivisten en niet-recidivisten.

2. Après quel pourcentage de leur peine les détenus ayant
bénéficié d'une libération conditionnelle sont-ils libérés en
moyenne? Merci de fournir ces résultats par an depuis
2014, en établissant une ventilation entre récidivistes et
non-récidivistes.

3. Wat is het percentage van voorwaardelijke invrijheid-
stellingen die worden ingetrokken omwille van de schen-
ding van de voorwaarden? Graag de cijfers sinds 2014, per
jaar.

3. Quel est le pourcentage des libérations conditionnelles
qui font l'objet d'une révocation pour violation des condi-
tions? Merci de fournir les chiffres, par an, depuis 2014.

4. Wat is het percentage van de voorwaardelijke invrij-
heidstellingen waarbij schendingen van de voorwaarden
worden vastgesteld? Graag de cijfers sinds 2014, per jaar.

4. Quel est le pourcentage des libérations conditionnelles
dont les conditions n'ont pas été respectées? Merci de four-
nir les chiffres, par an, depuis 2014.
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5. Wat is het percentage van de gevangenen die hun straf
volledig uitzitten, zonder voorwaardelijke invrijheidstel-
ling?

5. Quel est le pourcentage des détenus qui purgent l'inté-
gralité de leur peine sans avoir bénéficié d'une libération
conditionnelle?

DO 2018201926866
Vraag nr. 3081 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
27 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926866
Question n° 3081 de madame la députée Sophie De Wit

du 27 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Zakkenrollers, zedendelicten, witwasmisdrijven en winkel-
diefstallen.

Les vols à la tire, les délits de moeurs, les faits de blanchi-
ment et les vols à l'étalage.

1. Hoeveel gevallen van zakkenrollen werden door het
parket vervolgd en hoeveel uiteindelijke veroordelingen
werden uitgesproken, opgesplitst per jaar en per arrondis-
sement, sinds 2015?

1. Combien de vols à la tire ont-ils été poursuivis par le
parquet et combien de condamnations ont-elles été finale-
ment prononcées depuis 2015, en ventilant les chiffres par
année et par arrondissement?

2. Hoeveel gevallen van zedenmisdrijven werden door
het parket vervolgd en hoeveel uiteindelijke veroordelin-
gen werden uitgesproken, opgesplitst per jaar en per arron-
dissement, sinds 2015?

2. Combien de délits de moeurs ont-ils été poursuivis par
le parquet et combien de condamnations ont-elles été fina-
lement prononcées depuis 2015, en ventilant les chiffres
par année et par arrondissement?

3. Hoeveel gevallen van witwasmisdrijven werden door
het parket vervolgd en hoeveel uiteindelijke veroordelin-
gen werden uitgesproken, opgesplitst per jaar en per arron-
dissement, sinds 2015?

3. Combien de faits de blanchiment ont-ils été poursuivis
par le parquet et combien de condamnations ont-elles été
finalement prononcées depuis 2015, en ventilant les
chiffres par année et par arrondissement?

4. Hoeveel gevallen van winkeldiefstallen werden door
het parket vervolgd en hoeveel uiteindelijke veroordelin-
gen werden uitgesproken, opgesplitst per jaar en per arron-
dissement, sinds 2015?

4. Combien de vols à l'étalage ont-ils été poursuivis par
le parquet et combien de condamnations ont-elles été fina-
lement prononcées depuis 2015, en ventilant les chiffres
par année et par arrondissement?

DO 2018201926871
Vraag nr. 3083 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
27 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926871
Question n° 3083 de madame la députée Barbara Pas

du 27 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Taalkennis personeel met werkingsgebied Brussel. Les connaissances linguistiques des agents des services de
la Région de Bruxelles-Capitale.

Ik verwijs naar het antwoord onder punt 1 op mijn schrif-
telijke vraag nr. 2966 van 29 oktober 2018 (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2018-2019, nr. 179) aangaande de
taalkennis van het personeel van de Regie der Gebouwen
met werkingsgebied Brussel.

Je renvoie à la réponse formulée sous le point 1 à ma
question écrite n° 2966 du 29 octobre 2018 (Questions et
Réponses, Chambre, 2018-2019, n° 179) portant sur les
connaissances linguistiques du personnel de la Régie des
Bâtiments dont l'activité s'étend à Bruxelles-Capitale.

In dat antwoord wordt gesteld: "Het artikel 35 SWT heeft
betrekking op de gewestelijke dienst, hier deze van Brus-
sel. Een dergelijke dienst moet tweetalig zijn, maar dit
betekent niet dat elke persoon die er tewerkgesteld is nood-
zakelijk de beide landstalen dient te beheersen. Dus dit
attest is niet vereist om in deze dienst te werken."

La réponse stipule: "L'article 35 des LLC porte sur le ser-
vice régional, en l'occurrence celui de Bruxelles. Un tel
service doit être bilingue, mais cela ne signifie pas que
chaque personne qui y est employée doit forcément maîtri-
ser les deux langues nationales. Cette attestation n'est donc
pas exigée pour travailler au sein de ce service."
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Ik ben zo vrij deze interpretatie in twijfel te trekken. Arti-
kel 35 van de SWT verwijst voor wat het taalgebruik
betreft naar de bepalingen van hoofdstuk III van diezelfde
SWT, te weten de taalregeling voor Brussel-Hoofdstad.

Je me permets cependant de contester cette interpréta-
tion. En ce qui concerne l'emploi des langues, l'article 35
des LLC renvoie aux dispositions de la Section III de ces
mêmes lois, en l'occurrence aux dispositions relatives à
Bruxelles-Capitale.

Artikel 21 van dit hoofdstuk stelt ter zake duidelijke
regels voor de taalkennis van het personeel, wat er concreet
op neerkomt dat iedereen een attest van Selor over zijn
kennis van de tweede taal dient te beschikken (met een
kennisniveau afhankelijk van de functie), met uitzondering
van het vak- en werkliedenpersoneel, tenzij dit in contact
zou komen met het publiek.

L'article 21 de cette section fixe des règles très claires en
matière de connaissances linguistiques du personnel, les-
quelles prévoient concrètement que chaque membre du
personnel doit pouvoir présenter un certificat délivré par le
Selor attestant sa connaissance de la deuxième langue
nationale (avec un niveau dépendant de la fonction exer-
cée), à l'exception du personnel de métier et ouvrier, sauf
s'il est en contact avec le public.

Op welke wettelijke gronden baseert men zich om te stel-
len dat niet elk personeelslid dat valt onder artikel 35 SWT
tweetalig zou moeten zijn en dat een attest van Selor niet
noodzakelijk zou zijn om in deze dienst te werken (abstrac-
tie makend van het vak- en werkliedenpersoneel dat niet in
contact komt met het publiek)?

Sur quelles bases légales vous appuyez-vous pour affir-
mer que tous les membres du personnel ressortissant à
l'article 35 des LLC ne doivent pas être bilingues et qu'une
attestation délivrée par le Selor est superflue pour exercer
une fonction dans ce service (à l'exception du personnel de
métier et ouvrier qui n'est pas en contact avec le public)?

DO 2018201926872
Vraag nr. 3084 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
27 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926872
Question n° 3084 de madame la députée Sophie De Wit

du 27 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

De autonome straffen. Les peines autonomes.
Sinds 1 mei 2016 zijn de mogelijkheden voor de rechter

om straffen uit te spreken, uitgebreid met de autonome pro-
batie en het autonoom elektronisch toezicht.

Depuis le 1er mai 2016, les peines de probation auto-
nome et de surveillance électronique autonome ont été
ajoutées à la palette des peines dont dispose le juge.

1. Hoe vaak wordt, sinds de inwerkingtreding, jaarlijks
en per arrondissement, de autonome probatie uitgesproken
als autonome straf? Hoe vaak wordt probatie als strafuit-
voeringsmodaliteit opgelegd?

1. Combien de fois la probation autonome a-t-elle été
prononcée comme peine autonome depuis son entrée en
vigueur, par an et par arrondissement? Combien de fois la
probation a-t-elle été accordée comme modalité d'exécu-
tion de la peine?

2. Hoe vaak wordt, sinds de inwerkingtreding, jaarlijks
en per arrondissement, elektronisch toezicht uitgesproken
als autonome straf? Hoe vaak wordt elektronisch toezicht
als strafuitvoeringsmodaliteit opgelegd?

2. Combien de fois la surveillance électronique a-t-elle
été prononcée comme peine autonome depuis son entrée en
vigueur, par an et par arrondissement? Combien de fois la
surveillance électronique a-t-elle été accordée comme
modalité d'exécution de la peine?

3. Hoe vaak wordt de werkstraf, sinds 2015, jaarlijks en
per arrondissement, uitgesproken?

3. Combien de fois la peine de travail a-t-elle été pronon-
cée depuis 2015, par an et par arrondissement?
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DO 2018201926873
Vraag nr. 3085 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
27 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926873
Question n° 3085 de madame la députée Sophie De Wit

du 27 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Voorafgaande titel van het Wetboek van strafvordering. -
Hoofdstuk 2.

Titre préliminaire du Code d'instruction criminelle. - Cha-
pitre 2.

De voorbije tien jaar zijn aan hoofdstuk 2 van de Vooraf-
gaande titel van het Wetboek van strafvordering een aantal
wijzigingen aangebracht die het mogelijk moesten maken
om meer en makkelijker misdrijven, gepleegd buiten ons
grondgebied, in België te vervolgen.

Les dix dernières années, plusieurs modifications ont été
apportées au chapitre 2 du titre préliminaire du Code d'ins-
truction criminelle. Le but de ces modifications était de
permettre de poursuivre plus souvent et plus facilement en
Belgique des infractions commises en dehors de notre ter-
ritoire.

Daarom had ik graag een overzicht gekregen van het aan-
tal zaken, waarin het federaal parket beroep gedaan heeft
op hoofdstuk 2 van de Voorafgaande titel, om tot vervol-
ging over te gaan.

C'est pourquoi j'aurais voulu recevoir un aperçu du
nombre d'affaires pour lesquelles le parquet fédéral s'est
référé au chapitre 2 du titre préliminaire pour entamer des
poursuites.

Graag het aantal zaken en het aantal veroordelingen per
jaar, voor ten minste de jongste vijf jaar, en indien moge-
lijk sinds 2010. Graag ook een opdeling per type misdrijf.

Pouvez-vous communiquer le nombre d'affaires, ainsi
que le nombre de condamnations par an pour au moins les
cinq dernières années et si possible à partir de 2010? Pou-
vez-vous également donner la répartition par type d'infrac-
tion?

DO 2018201926874
Vraag nr. 3086 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
27 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926874
Question n° 3086 de madame la députée Sophie De Wit

du 27 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Aanzetten tot terrorisme. L'incitation au terrorisme.
De wet van 3 augustus 2016 verruimde de definitie van

het aanzetten tot terrorisme volgens artikel 140bis van het
Strafwetboek. Op 15 maart 2018 werd deze wetswijziging
echter vernietigd door het Grondwettelijk Hof, omwille
van het schrappen van de risicovereiste uit de definitie.

La définition de l'infraction "incitation au terrorisme"
selon l'article 140bis du Code pénal a été élargie par la loi
du 3 août 2016. Cependant, le 15 mars 2018, la Cour
constitutionnelle a annulé cette révision de la loi à cause de
la suppression, dans la définition, de l'exigence d'un risque.

1. Hoe vaak werd, in de periode van de gewijzigde defi-
nitie (augustus 2016 tot maart 2018), een veroordeling uit-
gesproken voor aanzetten tot terrorisme?

1. La modification de la définition a été en vigueur du
mois d'août 2016 au mois de mars 2018. Combien de
condamnations pour incitation au terrorisme ont été pro-
noncées pendant cette période?

2. Hoe vaak werd, sinds de vernietiging van boven-
staande wetswijziging door het Grondwettelijk Hof, een
veroordeling uitgesproken voor het aanzetten van terro-
risme?

2. Combien de condamnations pour incitation au terro-
risme ont été prononcées depuis l'annulation par la Cour
constitutionnelle de ladite révision de la loi?
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DO 2018201926875
Vraag nr. 3087 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
27 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926875
Question n° 3087 de madame la députée Sophie De Wit

du 27 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Gevangenispersoneel. - Syndicaal verlof. Personnel pénitentiaire. - Congé syndical.
Er wordt gesproken over een hoge werkdruk en perso-

neelstekort in onze gevangenissen. Omdat het belangrijk is
om alle factoren die hierin kunnen meespelen in kaart te
brengen, had ik graag meer informatie gekregen over het
syndicaal verlof dat in het gevangeniswezen wordt opge-
nomen.

Il est question d'une charge de travail élevée et d'un
manque de personnel dans nos prisons. Étant donné qu'il
est important de répertorier tous les facteurs susceptibles
d'intervenir dans ce contexte, je souhaiterais recevoir de
plus amples informations concernant le congé syndical pris
dans le milieu pénitentiaire.

1. Hoeveel dagen syndicaal verlof zijn er sinds 2015
opgenomen, opgedeeld per jaar?

1. Combien de jours de congé syndical ont-ils été pris
chaque année depuis 2015?

2. Graag een opdeling van dit cijfer over de vakbonden,
graag ook per vakbond een opdeling van het aantal syndi-
caal afgevaardigden dat syndicale verlofdagen opnam.

2. Pouvez-vous répartir ce chiffre par syndicat et, pour
chacun d'eux, mentionner le nombre de délégués syndi-
caux ayant pris des jours de congé syndical?

3. Graag een opdeling van dit cijfer over Vlaanderen,
Brussel en Wallonië, waarbij telkens vermeld wordt hoe-
veel syndicaal afgevaardigden verantwoordelijk zijn voor
die dagen.

3. Pouvez-vous répartir ce chiffre par Région (Flandre,
Bruxelles-Capitale, Wallonie) en mentionnant chaque fois
le nombre de délégués syndicaux ayant pris ces jours de
congé syndical?

4. Graag een opdeling van het syndicaal verlof per
gevangenis.

4. Pouvez-vous répartir le nombre total de jours de congé
syndical par prison?

5. Graag per gevangenis het hoogst aantal syndicale ver-
lofdagen dat door een vakbondsman is opgenomen en het
laagste aantal opgenomen syndicale verlofdagen.

5. Pouvez-vous communiquer, par prison, respectivement
le plus grand et le moins grand nombre de jours de congé
syndical pris par un syndicaliste?

DO 2018201926876
Vraag nr. 3088 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
27 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926876
Question n° 3088 de madame la députée Sophie De Wit

du 27 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Evaluatie van de ondertussen vernietigde hervorming van
het Hof van assisen.

L'évaluation de la réforme annulée de la Cour d'assises.

Op 21 december 2017 vernietigde het Grondwettelijk
Hof de hervorming van het Hof van assisen, die er de facto
tot leidde dat zo goed als alle zaken gecorrectionaliseerd
konden worden.

Le 21 décembre 2017, la Cour constitutionnelle a annulé
la réforme de la Cour d'assises visant concrètement à cor-
rectionnaliser quasiment toutes les affaires.

De door u voorgestelde hervorming had als belangrijkste
doel de werklast van de rechterlijke macht te verminderen,
omdat assisenprocedures veel tijd en middelen in beslag
namen.

Dès lors que les procédures d'assises étaient chrono-
phages et absorbaient énormément de moyens, le principal
objectif de votre réforme était de réduire la charge de tra-
vail du pouvoir judiciaire.

Ook al is de hervorming ondertussen vernietigd, is het
interessant na te gaan of de hervorming de gewenste effec-
ten heeft gehad, met het oog op een eventueel nieuwe her-
vorming of reparatie in de komende jaren.

Même si la réforme a entre-temps été annulée, dans la
perspective d'une éventuelle nouvelle réforme ou d'une
future loi réparatrice, il est néanmoins intéressant de savoir
si elle a produit les effets escomptés.
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1. Wat was de doorlooptijd van de gecorrectionaliseerde
zaken, die voor de hervorming niet gecorrectionaliseerd
konden worden, tijdens de periode dat de assisenhervor-
ming van kracht was?

1. Au cours de la période d'application de la réforme de
la cour d'assises, quelle a été la durée de traitement des
dossiers correctionnalisés qui n'auraient pas pu l'être aupa-
ravant?

2. Wat was het verschil in aantal zittingsdagen, na de
inwerkingtreding van de hervorming en een vergelijkbare
periode voorafgaand aan de hervorming?

2. Après l'introduction de la réforme, quelle a été la diffé-
rence en termes de journées d'audience par rapport à une
période comparable avant la réforme?

3. Wat was het verschil in het aantal opgeroepen getui-
gen, ten tijde van de hervorming van assisen en een verge-
lijkbare periode voorafgaand aan de hervorming?

3. Durant l'application de la réforme, quelle a été la diffé-
rence en termes de nombre de témoins convoqués par rap-
port à une période comparable avant la réforme?

4. In welke mate had de hervorming effect op de uitgaven
van de rechterlijke macht? Meer bepaald op personeelskos-
ten, transportkosten enz.?

4. La réforme a-t-elle eu une incidence sur les dépenses
du pouvoir judiciaire et en particulier sur les dépenses de
personnel, de transport, etc.?

5. Wat is de doorlooptijd van assisenprocedures, opge-
splitst per jaar sinds 2016?

5. Depuis 2016, quelle a été, par an, la durée de traite-
ment des procédures en assises?

DO 2018201926877
Vraag nr. 3089 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
27 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926877
Question n° 3089 de madame la députée Sophie De Wit

du 27 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

De bemiddeling in strafzaken. La médiation pénale.
1. Hoe vaak werd er sinds 2014 beroep gedaan op de

bemiddeling in strafzaken, zoals bepaald in artikel 216ter
van het Wetboek van Strafvordering? Graag onderverdeeld
per jaar en per gerechtelijk arrondissement.

1. Combien de fois a-t-on recouru à la médiation pénale
depuis 2014, telle qu'elle est prévue à l'article 216ter du
Code d'instruction criminelle? Merci de ventiler les
chiffres par année et par arrondissement judiciaire.

2. Wordt aan gekende slachtoffers in de praktijk steeds
toestemming gevraagd om over te gaan tot bemiddeling in
strafzaken?

2. Demande-t-on toujours aux victimes connues, dans la
pratique, l'autorisation de procéder à une médiation
pénale?

3. Hebben er reeds bemiddelingen in strafzaken plaatsge-
vonden tegen de wil van eventueel gekende slachtoffers
in?

3. Des médiations pénales ont-elles déjà eu lieu contre la
volonté d'éventuelles victimes connues?

DO 2018201926878
Vraag nr. 3090 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
27 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926878
Question n° 3090 de madame la députée Sophie De Wit

du 27 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

De toepassing van de guilty plea. L'application du plaidoyer de culpabilité.
Sinds de wet van 5 februari 2016 (Potpourri II), kan de

procureur des Konings aan een verdachte of beklaagde die
de hem ten laste gelegde feiten erkent, volgens artikel 216
van het Wetboek van Strafvordering lagere straffen voor-
stellen dan hij meende te moeten vorderen, of een straf met
geheel of gedeeltelijk uitstel of probatie-uitstel, of een
gewone opschorting of een probatie-opschorting.

Depuis la loi du 5 février 2016 (Pot-pourri II), le procu-
reur du Roi peut proposer à l'inculpé ou au prévenu qui
reconnaît les faits qui lui sont reprochés, en vertu de
l'article 216 du Code d'instruction criminelle, des peines
moins lourdes que celles qu'il estimait devoir requérir, ou
une peine assortie d'un sursis partiel ou complet, d'un sur-
sis probatoire, d'une suspension simple ou d'une suspen-
sion probatoire.
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1. Hoe vaak werd sinds de inwerkingtreding van artikel
216 een ondertekende overeenkomst gesloten betreffende
voorafgaande erkenning van schuld? Graag opgedeeld per
jaar sinds de inwerkingtreding alsook per gerechtelijk
arrondissement.

1. Combien de fois, depuis l'entrée en vigueur de l'article
216, un accord signé relatif à une reconnaissance préalable
de culpabilité a-t-il été conclu? Merci de ventiler les
chiffres par année depuis l'entrée en vigueur de l'article
ainsi que par arrondissement judiciaire.

2. Hoe vaak werd een lagere straf bekomen? Hoe vaak
een geheel of gedeeltelijk uitstel? Hoe vaak een probatie-
uitstel? Hoe vaak een opschorting? Hoe vaak een probatie-
opschorting?

2. Combien de fois une peine moindre, un sursis partiel
ou complet, un sursis probatoire, une suspension ou une
suspension probatoire ont-ils été obtenus respectivement?

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
en van Asiel en Migratie

Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique, et de l'Asile et la Migration

DO 2018201926639
Vraag nr. 3226 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

14 februari 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201926639
Question n° 3226 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 14 février 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

Buitenlandse zorgverleners. Les prestataires de soins étrangers.
1. a) Kunt u vanaf januari 2017 een overzicht maken van

alle startende zorgverleners, opgesplitst per specialisme
(artsen, tandartsen, kinesitherapeuten, verpleegkundigen,
vroedvrouwen, apothekers, diëtisten, zorgkundigen, enz.)
en per jaar? Graag voor het totaal en opgesplitst per deel-
staat.

1. a) Pouvez-vous fournir un aperçu de l'ensemble des
prestataires de soins qui ont démarré une activité depuis
janvier 2017, en répartissant les chiffres selon la spécialité
(médecins, dentistes, kinésithérapeutes, infirmiers, sages-
femmes, pharmaciens, diététiciens, aides-soignants, etc.)?
Merci d'indiquer le nombre total et de le ventiler par entité
fédérée.

b) Hoeveel daarvan hadden de Belgische nationaliteit?
Hoeveel niet? Van de niet-Belgen: welke nationaliteiten
hadden zij (vooral)?

b) Pouvez-vous indiquer combien d'entre eux possé-
daient la nationalité belge et combien ne la possédaient
pas? Quelles étaient les (principales) nationalités des non-
Belges parmi eux?

c) Hoeveel daarvan behaalden hun diploma niet in Bel-
gië? Hoeveel wel? Van de personen die hun diploma buiten
België behaalden: in welke landen was dat?

c) Pouvez-vous indiquer combien d'entre eux avaient
obtenu leur diplôme en Belgique et combien l'avaient
obtenu ailleurs? Parmi ceux qui l'avaient obtenu ailleurs,
dans quels pays l'avaient-ils obtenu?

2. Voor de niet-EU'ers geldt een taaltest. Kunt u vanaf
januari 2017 per jaar, voor het totaal en uitgesplitst per
deelstaat, aangeven hoe vaak die wordt afgenomen/afge-
legd en wat de resultaten ervan leren? Zijn er gevallen
waarin de buitenlandse zorgverlener niet slaagt en wat
gebeurt er dan in die gevallen?

2. Pour les ressortissants de pays hors UE, un test de
langue est d'application. Pouvez-vous indiquer, à partir de
janvier 2017, au total et par entité fédérée, le nombre de
fois où le test a été organisé/présenté par an, et ce qu'on
peut déduire des résultats de ce test? Le prestataire de soins
étranger échoue-t-il parfois et que se passe-t-il dans ce cas?
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DO 2018201926641
Vraag nr. 3227 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
14 februari 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201926641
Question n° 3227 de madame la députée Barbara Pas

du 14 février 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

Overleg en akkoorden inzake migratie. La concertation et les accords en matière de migration.
In het kader van het asielbeleid werd de jongste jaren

overleg gepleegd en meerdere bezoeken afgelegd aan niet-
Europese landen met het oog op het afsluiten van akkoor-
den. Kan u voor 2018 meedelen welke missies ter zake
plaatsvonden, meer bepaald voor elke missie:

Dans le cadre de la politique d'asile, des concertations
ont été organisées ces dernières années et des visites ont
été effectuées dans plusieurs États hors UE en vue de
conclure des accords. Pourriez-vous me fournir, pour cha-
cune des missions auxquelles vous avez participé en 2018,
les données suivantes:

1. welk land het betrof, wanneer ze plaatsgreep, wie daar-
bij aanwezig was en wat ze kostte;

1. quel était le pays visité, à quelle date la mission a-t-elle
eu lieu, qui y a participé et quel a été le coût de la mission?

2. met welke officiële personaliteiten en/of instanties er
contacten waren;

2. quelles personnalités et/ou autorités officielles ont-
elles été rencontrées?

3. welke punten en/of knelpunten in de relaties tussen
België en dit land België op zijn agenda had staan om te
bespreken met de autoriteiten van dat land? Graag een vol-
ledig overzicht.

3. quels points et/ou problèmes dans les relations entre la
Belgique et le pays concerné étaient-ils inscrits à l'ordre du
jour des discussions avec les autorités? Pourriez-vous m'en
fournir une liste exhaustive?

4. a) Wat waren de resultaten van deze besprekingen? 4. a) Quels ont été les résultats de ces discussions?
b) Welke concrete maatregelen werden desgevallend

overeengekomen om hieraan uitvoering te geven?
b) Quelles ont été, le cas échéant, les mesures convenues

concrètement dans l'optique de la mise en oeuvre des déci-
sions prises?

c) Wat is momenteel de stand van zaken? c) Où en est aujourd'hui cette mise en oeuvre?
5. Welke elementen van discussie werden door de ver-

schillende autoriteiten van dat land waarmee contacten
waren aan België voorgelegd voor wat de relaties van dat
land met België betreft?

5. Quels ont été les points concernant leurs relations avec
la Belgique soulevés par les différentes autorités du pays
visité?

6. a) Hoe heeft België daarop gereageerd? 6. a) Quelle a été la réaction belge?
b) Welke concrete maatregelen heeft dit desgevallend tot

gevolg gehad?
b) Quelles sont, le cas échéant, les mesures concrètes

issues de ces discussions?

DO 2018201926649
Vraag nr. 3228 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
14 februari 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201926649
Question n° 3228 de madame la députée Els Van Hoof

du 14 février 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

Voedingsmiddelen op basis van CBD. Les denrées alimentaires à base de CBD.
Er duiken in België steeds meer winkels op die producten

verkopen op basis van de plant cannabis sativa L. Verschil-
lende regelgevingen zijn van kracht wat betreft de legaliteit
hiervan. Producten met een THC-gehalte hoger dan 0,2 %
zijn volgens het koninklijk besluit van 6 september 2017
verdovende middelen en bijgevolg vergunningplichtig.

Les ouvertures de magasins qui vendent des produits à
base de Cannabis sativa L. se multiplient en Belgique. Ces
ouvertures sont régies par différentes dispositions légales.
Conformément à l'arrêté royal du 6 septembre 2017 régle-
mentant les substances stupéfiantes, les produits contenant
plus de 0,2 % de THC sont assimilés à des stupéfiants et
soumis, par conséquent, à autorisation.
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Voedingsmiddelen die THC bevatten zijn dan weer volle-
dig verboden op basis van het koninklijk besluit van
29 augustus 1997, tenzij er een derogatie is goedgekeurd
door de FOD Volksgezondheid. Deze derogatie kan wor-
den toegekend als blijkt dat op basis van analyseresultaten
van elk betrokken lot, er geen toxische stoffen aanwezig
zijn in de producten van dat lot.

En vertu de l'arrêté royal du 29 août 1997, sauf déroga-
tion approuvée par le SPF Santé publique, les denrées ali-
mentaires contenant du THC sont totalement interdites. La
dérogation précitée peut être accordée, s'il peut être prouvé
par des rapports d'analyses que les produits des différents
lots concernés ne contiennent aucune substance toxique.

Wat betreft voedingsmiddelen die CBD bevatten, een
niet-psychotrope stof in de cannabisplant, gelden andere
regels. Deze voedingsmiddelen worden beschouwd als
novel food, en zijn volgens Europese verordening nr. 258/
97 in regel verboden, tenzij er een vergunning is aange-
vraagd bij de Europese Commissie. Deze voedingsmidde-
len zijn vooralsnog niet toegelaten in de Europese Unie.

D'autres règles s'appliquent aux denrées alimentaires
contenant du CBD, une substance non psychotrope de la
plante du cannabis. Ces denrées alimentaires sont considé-
rées comme des nouveaux aliments et sont, sauf autorisa-
tion demandée à la Commission européenne, interdites par
le règlement européen n° 258/97. Ces denrées alimentaires
ne sont pas autorisées pour l'instant dans l'Union euro-
péenne.

Het Federaal agentschap voor geneesmiddelen en
gezondheidsproducten moet toezien op de naleving van de
wet door winkels die producten op basis van de cannabis-
plant verkopen.

L' Agence fédérale des médicaments et des produits de
santé doit veiller au respect de la loi par les magasins qui
vendent des produits à base de plante de cannabis.

1. Hoe vaak werden aanvragen tot derogatie ingediend
bij uw diensten? Hoe vaak werden aanvragen tot derogatie
goedgekeurd? Graag een opdeling per jaar, per type pro-
duct en met vermelding van het THC-gehalte in het pro-
duct.

1. Combien de demandes de dérogation ont-elles été
introduites auprès de vos services? Combien de ces déro-
gations ont-elles été accordées? Pourriez-vous nous trans-
mettre les statistiques annuelles, ventilées par type de
produit et en mentionnant la teneur en THC du produit?

2. Hoeveel winkels die producten op basis van de canna-
bisplant verkopen bestaan er op dit moment in België?
Graag een opdeling per centrumstad.

2. Combien de commerces vendant des produits à base de
plante de cannabis sont-ils actuellement recensés en Bel-
gique? Pourriez-vous fournir une répartition par ville?

3. Hoeveel controles werden reeds uitgevoerd op deze
cannabis-shops? In hoeveel gevallen van deze controles
werden onregelmatigheden vastgesteld? Graag een opde-
ling per type onregelmatigheid en per centrumstad.

3. Combien de contrôles ont-ils déjà été effectués dans
ces boutiques de cannabis? À combien de reprises des irré-
gularités ont-elles été constatées? Pourriez-vous répartir
ces chiffres par type d'infraction et par ville?

4. Welk gevolg werd gegeven aan vastgestelde onregel-
matigheden?

4. Quelles ont été les suites réservées à ces irrégularités?

DO 2018201926654
Vraag nr. 3229 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
14 februari 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201926654
Question n° 3229 de madame la députée Leen Dierick

du 14 février 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

Schadelijke stoffen in speelgoedslijm, squishy en lipsticks
voor kinderen.

La présence de composants toxiques dans les slime, squi-
shy et baumes à lèvres pour enfants.

Test-Aankoop klaagde in 2018 speelgoedslijm en
squishy aan omdat deze toxische bestanddelen kunnen
bevatten. Het speelgoedslijm heeft in andere landen tot
meldingen geleid van gevallen waarbij de huid wordt aan-
getast, in de vorm van brandwonden, roodheid, eczeem of
jeuk, als gevolg van contact met het speelgoedslijm.

En 2018, Test-Achats a dénoncé les slime et squishy en
raison de la présence possible de composants toxiques dans
ces jouets. Des cas d'atteintes cutanées sous la forme de
brûlures, de rougeurs, d'eczéma ou de démangeaisons à la
suite de contact de slime avec la peau ont été signalés dans
d'autres pays.
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Squishy zijn schattige samendrukbare speeltjes in
schuimplastic maar uit tests van het Deens Agentschap
voor Milieubescherming (EPA) bleek dat ze gevaarlijke
stoffen bevatten, die bij inademing irritatie aan de slijm-

vliezen veroorzaken en op lange termijn schadelijk zijn
voor de vruchtbaarheid en leverschade kunnen veroorza-
ken.

Les squishy se présentent sous la forme d'adorables
jouets en mousse, mais il ressort de tests effectués par
l'agence danoise de protection de l'environnement (EPA)
qu'ils contiennent des substances dangereuses dont l'inha-
lation peut causer des irritations des muqueuses et être à
l'origine, à long terme, de problèmes de fertilité et de foie.

Naast speelgoedslijm en squishy kaartte in de week van
28 januari 2019 Test-Aankoop ook de schadelijke stoffen
in lippenbalsems voor kinderen aan. Het onderzoek richtte
zich vooral op de aanwezigheid van mogelijke kankerver-
wekkende aromatische koolwaterstoffen (MOAH) en ver-
zadigde koolwaterstoffen (MOSH), die (goedaardige)
gezwellen kunnen vormen in lymfeklieren, lever en milt.
Vijftien lipsticks specifiek voor kinderen testten positief op
de aanwezigheid van deze stoffen, amper drie niet. Het feit
dat kinderen deze lipsticks vaak aanzien als snoepgoed,
door de keuze uit verschillende lekkere smaken en de her-
kenbare animatiefiguren op de verpakking, zorgt voor een
groot risico.

Dans la semaine du 28 janvier 2019, outre les slime et les
squishy, Test-Achats a également signalé la présence de
substances nocives dans les baumes à lèvres pour enfants.
L'enquête s'est particulièrement attachée à déceler des
hydrocarbures aromatiques (MOAH) et des hydrocarbures
saturés (MOSH) cancérogènes susceptibles de provoquer
des tumeurs (bénignes) dans les ganglions lymphatiques, le
foie et la rate. La présence de ces substances a été détectée
dans quinze produits destinés aux enfants et seuls trois
baumes n'en contenaient pas. Le risque est énorme dès lors
qu'en raison des diverses saveurs agréables proposées et
des personnages de dessins animés figurant sur l'emballage
de ces produits, les enfants les apparentent souvent à une
sucrerie.

1. Hoeveel klachten heeft u ontvangen over het speel-
goedslijm de afgelopen vijf jaar tot op heden, graag opge-
splitst per jaar?

1. Combien de plaintes relatives aux slime avez-vous
reçues annuellement au cours des cinq dernières années?

2. Hoeveel klachten heeft u ontvangen over squishy de
afgelopen vijf jaar tot op heden, graag opgesplitst per jaar?

2. Combien de plaintes relatives aux squishy avez-vous
reçues annuellement au cours des cinq dernières années?

3. Hoeveel klachten heeft u ontvangen over lipsticks spe-
cifiek voor kinderen de afgelopen vijf jaar tot op heden,
graag opgesplitst per jaar?

3. Combien de plaintes relatives aux baumes à lèvres
pour enfants avez-vous reçues annuellement au cours des
cinq dernières années?

4. Welke maatregelen zal u nemen om kinderen/de con-
sument te beschermen tegen schadelijke stoffen in speel-
goed en verzorgingsproducten specifiek voor kinderen?

4. Quelles mesures prendrez-vous afin de protéger les
enfants/les consommateurs contre les substances nocives
présentes dans les jouets et les produits de soins destinés
aux enfants?

DO 2018201926700
Vraag nr. 3230 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nawal Ben Hamou van
18 februari 2019 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201926700
Question n° 3230 de madame la députée Nawal Ben

Hamou du 18 février 2019 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Methodes voor definitieve anticonceptie. Les méthodes de contraception définitive.
Tegenwoordig maken steeds meer mensen gebruik van

methodes voor definitieve anticonceptie.
De plus en plus de personnes recourent aujourd'hui à des

méthodes de contraception définitive.
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Recente studies hebben immers aangetoond dat hormo-
nen schadelijk zijn voor de gezondheid en dat zet vele
vrouwen ertoe aan te kiezen voor definitieve anticonceptie,
met name het afbinden of ondoorgankelijk maken van de
eileiders. Ook steeds meer mannen nemen hun toevlucht
tot een vasectomie.

Les études récentes montrant que les hormones sont
néfastes pour la santé amènent de nombreuses femmes à
faire ce choix, à savoir la ligature ou l'obstruction des
trompes. Les hommes sont aussi de plus en plus nombreux
à recourir à la vasectomie.

Aangezien deze operaties steeds vaker voorkomen, moe-
ten we ons buigen over de terugbetaling door de sociale
zekerheid.

Si ces opérations sont de plus en plus fréquentes, il est
nécessaire de s'attarder sur le remboursement et la prise en
charge de celles-ci par notre sécurité sociale.

1. In hoeverre worden die verschillende sterilisatieme-
thoden voor vrouwen en mannen momenteel vergoed in
het kader van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging?

1. Qu'en est-il de la prise en charge par l'assurance soins
de santé obligatoire de ces différentes méthodes de stérili-
sation féminine et masculine?

2. Bestaan er criteria om te bepalen wie er recht heeft op
de terugbetaling van dergelijke ingrepen?

2. Existe-t-il des critères pour pouvoir bénéficier de ce
remboursement?

3. Beschikt u over gegevens die ons een inzicht geven in
de evolutie van de frequentie van die verschillende sterili-
satiemethodes tijdens de afgelopen vijf, of beter nog tien,
jaar?

3. Disposez-vous de chiffres concernant l'évolution du
recours à ces différentes méthodes de stérilisation au cours
des cinq (si possible dix) dernières années?

DO 2018201926707
Vraag nr. 3231 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Zuhal Demir van
18 februari 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201926707
Question n° 3231 de madame la députée Zuhal Demir

du 18 février 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

Invaliditeitsuitkeringen van teruggekeerde foreign terrorist
fighters.

Allocations d'invalidité perçues par des returnees.

Sinds enkele jaren blijkt dat teruggekeerde Syriëstrijders
en andere foreign terrorist fighters kunnen berusten op een
invaliditeitsuitkering, zij het een inkomensvervangende
tegemoetkoming (IVT) of integratietegemoetkoming (IT),
indien zij voldoen aan de voorwaarden voor erkenning van
een handicap.

Il s'avère depuis quelques années que des combattants de
retour de Syrie et d'autres foreign terrorist fighters bénéfi-
cient d'une allocation d'invalidité, à savoir soit une alloca-
tion de remplacement de revenus (ARR), soit une
allocation d'intégration (AI), s'ils satisfont aux conditions
de reconnaissance d'un handicap.

1. a) Kan u de meest actuele cijfers van 2019 alsook die
van 2018 en 2017 bezorgen inzake het aantal foreign terro-
rist fighters dat een IVT geniet? Kan u deze cijfers opsplit-
sen per regio en per provincie?

1. a) Pourriez-vous me fournir les chiffres les plus
récents pour 2019 ainsi que pour 2018 et 2017 en ce qui
concerne le nombre de foreign terrorist fighters qui bénéfi-
cient d'une ARR? Pourriez-vous ventiler ces chiffres par
Région et par province?

b) Zijn er bij deze dossiers ook betwistingen/lopende
onderzoeken? Indien ja, hoeveel? Kan u deze cijfers
opsplitsen per regio en provincie?

b) Parmi ces dossiers, certains font-ils l'objet de contesta-
tions/d'enquêtes en cours? Dans l'affirmative, combien?
Pourriez-vous ventiler ces chiffres par Région et par pro-
vince?

2. a) Kan u de meest actuele cijfers van 2019 alsook die
van 2018 en 2017 bezorgen inzake het aantal foreign terro-
rist fighters dat een IT geniet? Kan u deze cijfers opsplit-
sen per regio en per provincie?

2. a) Pourriez-vous me fournir les chiffres les plus
récents pour 2019 ainsi que pour 2018 et 2017 en ce qui
concerne le nombre de foreign terrorist fighters qui bénéfi-
cient d'une AI? Pourriez-vous ventiler ces chiffres par
Région et par province?
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b) Zijn er bij deze dossiers ook betwistingen/lopende
onderzoeken? Indien ja, hoeveel? Kan u deze cijfers
opsplitsen per regio en provincie?

b) Parmi ces dossiers, certains font-ils l'objet de contesta-
tions/d'enquêtes en cours? Dans l'affirmative, combien?
Pourriez-vous ventiler ces chiffres par Région et par pro-
vince?

DO 2018201926711
Vraag nr. 3232 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
18 februari 2019 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201926711
Question n° 3232 de madame la députée Kattrin Jadin

du 18 février 2019 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

Plasmadonatie. Les dons de plasma.
Onlangs heeft het Belgische Rode Kruis een oproep tot

plasmadonaties gedaan om patiënten met immuniteits-
stoornissen te kunnen redden.

Récemment, la Croix-Rouge de Belgique a lancé un
appel aux dons de plasma afin de sauver des patients
atteints de troubles des défenses immunitaires.

Plasma is het vloeibare deel van het bloed en bestaat voor
90 % uit water. Het bevat eiwitten die levensnoodzakelijk
voor het organisme zijn.

Le plasma, partie liquide du sang, composée à 90 %
d'eau contient des protéines essentielles pour l'organisme.

Plasmadonatie wordt wegens het hogere inzamelingsper-
centage als efficiënter dan bloeddonatie beschouwd.

Le don de plasma est réputé plus efficace que le don de
sang, de par son plus grand taux de prélèvement.

1. Hoe staat het met de plasmadonatie in België? Worden
de donaties geregistreerd?

1. Quel est l'état du don de plasma en Belgique? Un
recensement des dons est-il effectué?

2. Hoeveel plasma kan een persoon doneren? 2. Quelle quantité de plasma une personne peut-elle don-
ner?

3. Wie heeft er het meest behoefte aan plasma? Hoe kun-
nen patiënten met immuniteitsstoornissen door plasmado-
naties geholpen worden? Welke ziekten worden er door die
stoornissen veroorzaakt?

3. Quelles sont les personnes qui ont le plus besoin de
plasma? Que permet-il aux patients atteints de troubles de
défenses immunitaires? Quelles maladies caractérisent ces
troubles?

DO 2018201926728
Vraag nr. 3233 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 19 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

DO 2018201926728
Question n° 3233 de monsieur le député Philippe Goffin

du 19 février 2019 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

Terugkeer van kinderen van Syriëstrijders. Retour des enfants de djihadistes de Syrie.
Sinds eind 2018 gaat er geen dag voorbij of de terugkeer

van kinderen van Syriëstrijders is in het nieuws.
Depuis la fin 2018, il ne se passe pas un jour sans que les

médias nous parlent du retour d'enfants de djihadistes de
Syrie.

Zo hebben we vernomen dat de twee dochtertjes van een
gestorven IS-strijder en Amina Ghezzal Turkije verlaten
hebben, waar hun moeder, die tot tien jaar gevangenisstraf
veroordeeld werd wegens banden met IS, vastzit.

On a ainsi appris que les deux filles d'un combattant ter-
roriste décédé et d'Amina Ghezzal ont quitté la Turquie où
leur mère, condamnée à dix ans de réclusion pour affilia-
tion à l'organisation État islamique, est détenue.
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Het vertrek werd mogelijk, nadat de Belgische autoritei-
ten in de loop van januari 2019 de nodige documenten had-
den uitgereikt. De Turkse autoriteiten gaven vervolgens
groen licht en zo konden beide meisjes Turkije verlaten en
naar België komen.

Ce départ a été rendu possible grâce aux documents déli-
vrés dans le courant du mois de janvier 2019 par les autori-
tés belges. Les autorités turques ont alors donné leur feu
vert et les deux fillettes ont pu quitter le territoire turc pour
arriver en Belgique.

Een ander dossier heeft betrekking op zes (vermoedelijk)
Belgische kinderen van enkele maanden tot zes jaar oud,
van wie de respectieve moeders, Tatiana Wielandt (26 jaar)
en Bouchra Abouallal (25 jaar), Belgische IS-vrouwen
zijn.

Un autre dossier concerne six enfants, âgés de quelques
mois à six ans, belges ou présumés belges nés de deux
femmes djihadistes belges Tatiana Wielandt, 26 ans et
Bouchra Abouallal, 25 ans.

Beide vrouwen worden momenteel vastgehouden in een
Syrisch kamp onder Koerdisch toezicht in Al-Hol, dat zich
in Koerdisch gebied bevindt. Ze werden allebei bij verstek
veroordeeld tot vijf jaar gevangenisstraf wegens terrorisme
door een Belgische rechtbank.

Ces deux femmes sont pour le moment détenues dans un
camp syrien sous contrôle kurde à Al-Hol au Kurdistan.
Elles ont toutes les deux été condamnées par défaut à cinq
ans de prison pour terrorisme par un tribunal belge.

Ook in dit geval heeft de rechter, op 26 december 2018,
geoordeeld dat de Belgische Staat die kinderen moet repa-
triëren. Er staat voorts in de uitspraak dat de kinderen vol-
gens het internationaal recht niet van hun moeder mogen
worden gescheiden, wat door de Belgische Staat wordt
betwist.

Ici aussi, l'État belge a été condamné le 26 décembre
2018 à rapatrier ces enfants. Il est par ailleurs stipulé dans
l'arrêt que ces enfants ne devaient pas être séparés de leur
mère, conformément au droit international. Ce que
conteste l'État belge.

1. a) Wie zal zich over de twee teruggekeerde meisjes
ontfermen? Zullen ze bij hun oma worden ondergebracht
of in een onthaalgezin worden geplaatst?

1. a) Dans le dossier des fillettes revenues, qui va s'occu-
per de ces fillettes? Vont-elles être hébergées chez leur
grand-mère ou vont-elles être placées dans une famille
d'accueil?

b) Zullen ze van elkaar worden gescheiden? b) Vont-elles être séparées?
c) Wie zal het ouderlijke gezag uitoefenen en onder

wiens toezicht?
c) Qui va exercer l'autorité parentale et sous quel

contrôle?
d) De Belgische Staat betwist nog altijd de nationaliteit

en de afstamming van beide meisjes: wat is de huidige
stand van zaken met betrekking tot het hoger beroep dat de
Belgische Staat in dat verband heeft ingesteld?

d) L'État belge conteste toujours la nationalité et la filia-
tion de ces deux fillettes: qu'en est-il aujourd'hui de la pro-
cédure d'appel introduite par l'État belge à ce sujet?

2. a) Wat is de stand van zaken met betrekking tot de
terugkeer van de zes kinderen in het tweede dossier?

2. a) Pourriez-vous, pour le deuxième dossier, indiquer
où en est le retour de ces six enfants?

b) Hoe ver staat het met de gerechtelijke procedures? b) Où en sont les procédures judiciaires?
3. Hoeveel (vermoedelijk) Belgische kinderen bevinden

zich nog in kampen in Turkije of in Koerdisch gebied?
Hoeveel zouden er naar België kunnen terugkeren?

3. Plus globalement, combien d'enfants belges ou présu-
més belges sont encore présents dans des camps en Turquie
ou au Kurdistan? Combien sont susceptibles de revenir en
Belgique?

4. Zal België, naast de kinderen, hun moeders repatrië-
ren, opdat ze hun straf hier zouden uitzitten?

4. Indépendamment des enfants, est-ce que la Belgique
envisage de rapatrier leurs mères afin qu'elles purgent leur
peine ici?
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DO 2018201926741
Vraag nr. 3234 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Monica De Coninck van
19 februari 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201926741
Question n° 3234 de madame la députée Monica De

Coninck du 19 février 2019 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Terugkeercijfers 2018. Les chiffres relatifs aux retours pour 2018.
Enige tijd geleden stelde ik uw voorganger reeds een

schriftelijke vraag over de repatriëringen in de periode
2000-2015, vervolgens één over die van 2016 en één over
die van 2017.

Il y a quelque temps, je vous avais déjà adressé une ques-
tion écrite au sujet des rapatriements durant la période de
2000 à 2015 et, ensuite, une question relative à ceux de
2016 et encore une autre question relative à ceux de 2017.

Graag bekwam ik ook voor 2018 een overzicht van vol-
gende gegevens.

J'aurais également souhaité obtenir, pour 2018, un aperçu
des données suivantes.

1. a) De terugkeercijfers voor 2018, namelijk repatriërin-
gen (herkomstland, Dublin, bilateraal en totaal), terugdrij-
vingen, vrijwillig vertrek (via DVZ en Fedasil, IOM, FITT,
OTC, andere en totaal), tussenstaatse overbrengingen en
algemeen totaal. Graag ook bij vrijwillige terugkeer aange-
ven wat het Dublin-aandeel is.

1. a) Les chiffres relatifs aux retours pour 2018, notam-

ment les rapatriements (pays d'origine, Dublin, bilatéraux
et total), refoulements, départs volontaires (via l'OE et
Fedasil, l'OIM, FITT, COR, autres et total), transfèrements
interétatiques et total général. Veuillez également indiquer
quelle est la "part Dublin" pour les retours volontaires.

b) De top tien van nationaliteiten voor de repatriëringen
naar het herkomstland in 2018, graag met bijhorende aan-
tallen.

b) Les dix principales nationalités pour les rapatriements
vers le pays d'origine en 2018, accompagnées des chiffres
correspondants.

c) Verwijderingen van EU-onderdanen in 2018 per land.
Het totaal aantal verwijderingen van EU-onderdanen.

c) Les éloignements de ressortissants de l'UE en 2018,
par pays. Le nombre total d'éloignements de ressortissants
de l'UE.

2. a) Verwijderingen van gedetineerden in 2018 (vanuit
gevangenis, overnachting GC, verblijf GC en totaal).

2. a) Les éloignements de détenus en 2018 (de la prison,
nuitée en CF, séjour en CF et total).

b) De top tien van nationaliteiten van de verwijderde
gedetineerden in 2018 met bijhorende aantallen.

b) Les dix principales nationalités des détenus éloignés
en 2018, accompagnées des chiffres correspondants.

c) Een overzicht van verwijderde gedetineerde EU-
onderdanen in 2018 per nationaliteit. Totaal aantal verwij-
derde EU-onderdanen.

c) Un aperçu des ressortissants de l'UE détenus éloignés
en 2018 par nationalité, ainsi que le nombre total de ressor-
tissants de l'UE éloignés.

d) Graag verduidelijking over wat bedoeld wordt met
gedetineerden. Gaat het hier enkel om personen die veroor-
deeld zijn? Of worden bijvoorbeeld ook aangehouden per-
sonen waarvan het onwettig verblijf wordt vastgesteld
meegeteld? Indien dit laatste het geval is, graag een
opsplitsing in de cijfers veroordeeld en niet veroordeeld
(eventueel andere categorieën).

d) Pourriez-vous fournir des explications quant à ce que
recouvre exactement la notion de "détenu"? S'agit-il uni-
quement de personnes condamnées? Ou peut-il également
s'agir, par exemple, de personnes arrêtées dont l'illégalité
du séjour a été constatée? Le cas échéant, pourriez-vous
ventiler les chiffres des détenus selon qu'ils ont fait ou non
l'objet d'une condamnation (et, éventuellement, d'autres
catégories)?
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DO 2018201926774
Vraag nr. 3237 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 21 februari 2019 (Fr.)
aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

DO 2018201926774
Question n° 3237 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 21 février 2019 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Episiotomie. L'épisiotomie.
In België ondergaat een op de twee vrouwen een episio-

tomie of inknipping bij de bevalling van haar eerste kind.
Die ingreep laat echter vaak sporen na en is nochtans
alleen in zeldzame gevallen werkelijk noodzakelijk.

En Belgique, une femme sur deux subit une épisiotomie
lors de son premier accouchement. Ce geste qui laisse bien
souvent des traces n'est pourtant nécessaire que dans de
rares cas.

Een aantal ziekenhuizen, onder meer in Frankrijk, heb-
ben dan ook besloten om de ingreep alleen in de uiterste
nood te verrichten, en dat is het geval bij minder dan 1%
van de aanstaande moeders.

Plusieurs hôpitaux, notamment en France, ont d'ailleurs
décidé de ne plus y avoir recours qu'en cas d'extrême
nécessité. Moins d'un pourcent des futures mères sont alors
concernées.

Dat blijkt ook terecht, want in de vakliteratuur gaan er
steeds meer stemmen op om de ingreep in de mate van het
mogelijke te vermijden. Als gevolg daarvan besluiten er
ook bij ons steeds meer kraamafdelingen om het aantal
inknippingen te beperken. Dat neemt niet weg dat andere
kraamklinieken de ingreep nog steeds nagenoeg systema-
tisch verrichten.

Et pour cause, il semblerait qu'une littérature de plus en
plus importante préconise d'éviter, tant que faire se peut, le
recours à cet acte médical. Conséquence: chez nous aussi,
de plus en plus de maternités décident de limiter les épisio-
tomies. Cela n'empêche néanmoins pas un certain nombre
d'y avoir recours quasi systématiquement.

1. Wat is uw standpunt op dat vlak? Moeten er volgens u
maatregelen genomen worden om aanstaande moeders en
het verplegend personeel uitvoeriger te informeren?

1. Quelle est votre position en la matière? Estimez-vous
que des mesures doivent être prises afin d'informer de
manière plus importante les futures mères ainsi que le per-
sonnel soignant?

2. In Frankrijk heeft de Fédération Française des Réseaux
de Santé en Périnatalité onlangs de kraamklinieken in kaart
gebracht met de bijbehorende cijfergegevens over de medi-
sche handelingen, zoals het aantal bevallingen, het percen-
tage keizersneden, peridurale verdovingen of
episiotomieën. Zouden we iets soortgelijks niet ook in Bel-
gië kunnen doen? Daarmee zouden we aanstaande moeders
een soort barometer kunnen aanbieden van de medicalise-
ring van de geboorten en die zouden ze dan kunnen gebrui-
ken om een kraamkliniek te kiezen die aan hun behoeften
beantwoordt.

2. En France, la Fédération française des réseaux de santé
en périnatalité a récemment publié une cartographie des
maternités avec des informations chiffrées sur les pratiques
médicales - nombre d'accouchements, taux de césariennes,
péridurales ou épisiotomies. Ne pourrait-on pas, selon
vous, imaginer de réaliser le même type de travail chez
nous? Cela permettrait d'offrir aux futures mères un baro-
mètre du niveau de médicalisation des naissances, leur per-
mettant de choisir la maternité qui puisse répondre à leurs
besoins.
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DO 2018201926778
Vraag nr. 3238 van de heer volksvertegenwoordiger

Elio Di Rupo van 21 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

DO 2018201926778
Question n° 3238 de monsieur le député Elio Di Rupo

du 21 février 2019 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

Te verwachten tekort aan verpleegkundigen. La pénurie annoncée d'infirmier(e)s.
Zoals u weet staat het beroep van verpleegkundige onder

druk. Het beroep trekt geen jongeren meer aan en na vijf
jaar stappen velen uit het vak. Uit het recentste kadaster
van het beroep van verpleegkundige blijkt dat meer dan de
helft van de gediplomeerde verpleegkundigen er de voor-
keur aan gaf om les te geven of een andere beroepsrichting
te kiezen.

Vous n'êtes pas sans savoir que la profession d'infir-
mier(e) est sous tension. Elle n'attire plus les jeunes et,
après cinq ans, ils sont nombreux à quitter le métier. Le
dernier cadastre concernant le métier d'infirmier(e) montre
que plus de la moitié des infirmier(e)s diplômé(e)s ont pré-
féré l'enseignement ou se sont réorientés.

De indicatoren betreffende de huidige beschikbaarheid
van verpleegkundigen doen de vraag rijzen of het systeem
kan voldoen aan de toekomstige zorgbehoeften die samen-
hangen met de demografische veranderingen. Het aantal
actieve verpleegkundigen in België ligt lager dan het Euro-
pese gemiddelde en het aantal patiënten per verpleegkun-
dige in de Belgische ziekenhuizen is hoog. De kwaliteit
van de zorgverlening komt in het gedrang. Er zijn ook
steeds minder zelfstandige verpleegkundigen, wat zeer
zorgwekkend is gezien de behoefte aan thuiszorg en de toe-
nemende groep kwetsbare personen.

Les indicateurs concernant la disponibilité actuelle des
ressources humaines dans le domaine des soins infirmiers
mettent en question la capacité du système à répondre aux
besoins de santé futurs liés à l'évolution démographique.
La densité des infirmier(e)s en activité en Belgique est
inférieure à la moyenne de l'Union européenne et le
nombre de patients par infirmier(e) est élevé dans nos
hôpitaux. C'est la qualité des soins qui est compromise. Les
indépendants sont également de moins en moins nombreux
à exercer le métier, ce qui est très inquiétant au vu des
besoins à domicile et de la précarité qui augmente.

De voorzitter van de Belgische vereniging van de beoefe-
naars van de verpleegkunde (Association belge des prati-
ciens de l'art infirmier - ACN) vraagt dat er een plan wordt
uitgewerkt om het beroep aantrekkelijker te maken en het
verloop terug te dringen.

La présidente de l'Association belge des praticiens de
l'art infirmier demande un plan d'attractivité et de réten-
tion.

1. Hoe staat u tegenover dit verzoek? 1. Quel est votre point de vue sur cette demande?
2. Zult op dit verzoek ingaan? Op welke manier? 2. Comptez-vous répondre à cette demande? Comment?
3. Welke oplossingen zult u aanbieden om ervoor te zor-

gen dat er kan worden voldaan aan de behoeften van de
ziekenhuizen en dat de kwaliteit van de zorgverlening
wordt gegarandeerd?

3. Quelles solutions comptez-vous mettre en place pour
répondre aux besoins des hôpitaux afin que la qualité des
soins soit garantie?

4. Bent u het, wat de zelfstandige verpleegkundigen
betreft, ermee eens dat de nomenclatuur moet worden her-
zien en dat de ondergewaardeerde handelingen beter moe-
ten worden vergoed?

4. Concernant les infirmier(e)s indépendant(e)s, parta-
gez-vous la nécessité de revoir la nomenclature et de majo-
rer les actes sous-valorisés?
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DO 2018201926791
Vraag nr. 3244 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
21 februari 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201926791
Question n° 3244 de madame la députée Nathalie

Muylle du 21 février 2019 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Cerebrotendineuze xanthomatose. - Behandeling met che-
nodeoxycholzuur-capsules.

Les gélules d'acide chénodésoxycholique pour le traite-
ment de la xanthomatose cérébrotendineuse.

Cerebrotendineuze xanthomatose (CTX) is een zeld-
zame, aangeboren stofwisselingsziekte die voorkomt bij
naar schatting één op 50.000 mensen. De oorzaak zit in een
genetische mutatie op chromosoom 2.

La xanthomatose cérébrotendineuse (XCT) est une ano-
malie métabolique congénitale rare qui atteint, selon les
estimations, une personne sur 50.000. Elle est causée par
une mutation génétique du chromosome 2.

In België zijn er ongeveer tien mensen met deze stofwis-
selingsziekte bekend. Bij hen is de afbraak van gal ver-
stoord, waardoor ze een giftige stof opstapelen die hun
lichaam langzaam beschadigt. Zowat alle organen kunnen
getroffen worden, maar gangstoornissen, hersenaantasting
met ziekten als epilepsie, Parkinson, zeer vroegtijdige
dementie en psychiatrische aandoeningen zijn de ergste
uitingen.

La Belgique recense environ dix patients victimes de
cette anomalie métabolique. Les anomalies de la synthèse
des acides biliaires dont ils souffrent provoquent l'accumu-
lation d'une substance toxique qui détraque lentement leur
organisme. Quasiment tous les organes peuvent être tou-
chés, mais les formes les plus graves de la maladie se
manifestent par des troubles de la marche, des troubles
cérébraux avec des maladies telles que l'épilepsie, Parkin-
son, une démence extrêmement précoce et des troubles
psychiatriques.

Het ziektebeeld kan sterk variëren in ernst. Omdat de
ziekte zo zeldzaam is, kan het jaren duren vooraleer de
diagnose is gesteld. Zodra de ziekte is ontdekt, kan men de
behandeling starten met het geneesmiddel chenodeoxy-
cholzuur (CDCA) waarmee de progressie van de ziekte
wordt stopgezet.

La gravité du syndrome peut fortement varier. En raison
de son extrême rareté, il faut parfois des années avant de
diagnostiquer la maladie. Une fois le diagnostic établi, le
traitement par acide chénodésoxycholique (ACDC) peut
débuter et endiguer ainsi l'évolution de la maladie.

In de jaren 90 bleek dat het geneesmiddel Chenofalk, op
basis van chenodeoxycholzuur, goed werkte bij CTX-pati-
ënten. De capsules off-label werden voorgeschreven aan
CTX-patiënten. Toen kostte de behandeling 308 euro per
jaar per patiënt.

Dans les années nonante, il est apparu que le Chenofalk,
un médicament à base d'acide chénodésoxycholique, don-
nait de bons résultats sur les patients atteints de XCT. Les
gélules off-label étaient prescrites aux patients souffrant de
XCT. À l'époque, le coût annuel du traitement s'élevait à
308 euros par patient.

Met de komst van de Europese regelgeving voor weesge-
neesmiddelen in 2000 was het middel niet langer alleen
voor CTX-patiënten interessant. In 2015 werd het middel
van de markt gehaald (nadat een Italiaans farmabedrijf de
rechten opkocht), en liet het bedrijf CDCA registreren voor
de zeldzame ziekte CTX. Een gevolg hiervan was het mid-
del het statuut van weesgeneesmiddel voor de behandeling
van CTX verwierf en de prijs daarmee 500 maal verhoogd
werd. Ook verwierf de firma hiermee het monopolie voor
tien jaar op de Europese markt.

Après l'adoption en 2000 de la réglementation euro-
péenne sur les médicaments orphelins, l'intérêt suscité par
le médicament ne s'est plus cantonné aux seuls patients
atteints de XCT. Le médicament a été retiré du marché en
2015 (après le rachat des droits par une entreprise pharma-
ceutique italienne) et ladite entreprise a demandé l'enregis-
trement de l'ACDC pour la maladie orpheline XCT. Le
produit a, par conséquent, accédé au statut de médicament
orphelin pour le traitement de la XCT et son prix a été mul-
tiplié par 500. Dans le même temps, l'entreprise pharma-
ceutique a obtenu le monopole sur le marché européen
pour dix ans.
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Vandaag kost een behandeling ongeveer 153.000 euro
per CTX-patiënt per jaar, maar om het medicijn toch
beschikbaar te houden voor CTX-patiënten tegen een
betaalbare prijs, gingen enkele ziekenhuisapothekers in het
UZ Leuven en het UZ Antwerpen het zelf maken.

Le coût annuel par patient XCT atteint désormais environ
153 000 euros, mais quelques pharmaciens hospitaliers de
l'UZ Leuven et l'UZ Antwerpen se sont lancés dans la pro-
duction du médicament pour pouvoir continuer à le propo-
ser aux malades à un prix abordable.

Deze werden echter onlangs teruggefloten door de
inspecteurs van het federaal agentschap geneesmiddelen en
gezondheidsproducten (fagg) omdat er onzuiverheden zijn
gevonden. De apothekers mogen niet langer CDCA-capsu-
les maken, waardoor de patiënten op dit moment niet meer
via die weg behandeld kunnen worden. Het Europees
Geneesmiddelen Agentschap stelde ook onzuiverheden
vast in het geneesmiddel van de fabrikant, maar oordeelde
dat deze niet schadelijk waren voor de patiënt.

En raison de la découverte d'impuretés dans la prépara-
tion, ils ont néanmoins été rappelés à l'ordre dernièrement
par l'Agence fédérale des médicaments et des produits de
santé (AFMPS). Les pharmaciens ne peuvent plus produire
les gélules d'ACDC et les patients ne peuvent donc plus
être approvisionnés par cette filière. L'Agence européenne
des médicaments a également décelé la présence d'impure-
tés dans le médicament produit par l'entreprise pharmaceu-
tique, mais elle ne les a pas jugées nocives pour le patient.

Via het Bijzonder Solidariteitsfonds kan het geneesmid-
del tijdelijk worden aangekocht bij de Italiaanse firma,
maar deze oplossing is niet betaalbaar op lange termijn.
Ondertussen heeft een Belgische onderneming het op zich
genomen om de grondstof in te voeren opdat het genees-
middel CDCA opnieuw door Belgische ziekenhuisapothe-
kers gemaakt zou kunnen worden, maar de slaagkansen
van dit initiatief zijn op hun beurt afhankelijk van de zui-
verheid van de grondstof.

Le médicament peut provisoirement être acheté auprès
de l'entreprise pharmaceutique italienne par l'entremise du
Fonds spécial de solidarité, mais cette solution n'est pas
viable financièrement à long terme. Entre-temps, une
entreprise belge a décidé d'importer la matière première
afin de permettre aux pharmaciens hospitaliers belges de
produire à nouveau le médicament, mais la réussite de cette
initiative dépend à son tour de la pureté de la matière pre-
mière.

Ook Nederland heeft met deze problematiek te maken.
Op 27 november werd daar beslist om Nederlandse zieken-
huisapotheken vooralsnog toestemming te geven om de
CDCA-capsules zelf te bereiden aan een voor de patiënt
betaalbare prijs, op voorwaarde dat betrouwbare grondstof-
fen worden gebruikt.

Les Pays-Bas sont également confrontés au problème. Le
27 novembre, il a été décidé d'autoriser les pharmacies
hospitalières néerlandaises à produire elles-mêmes des
gélules d'ACDC à un prix abordable pour le patient, à
condition d'utiliser des matières premières fiables.

1. Moet de magistraal bereide CDCA-capsule voldoen
aan dezelfde zuiverheid als van de fabrikant, of is het crite-
rium van de fagg-inspectie of de weesmagistraal vol-
doende veilig voor de patiënt?

1. Les critères de pureté imposés aux préparations magis-
trales d'ACDC sont-ils identiques à ceux exigés du fabri-
cant ou le critère requis par l'inspection de l'AFMPS offre-
il toutes les garanties de sécurité au patient?

2. Wat is de stand van zaken van het voorzien van een
passend wettelijk kader voor deze weesmagistralen, gelet
op de dringendheid voor de betrokken patiënten? En
beoogt u ook een expliciete toestemming te geven zoals in
Nederland?

2. Compte tenu de l'urgence pour les patients concernés,
quel est l'état d'avancement de la mise en place d'un cadre
légal adéquat pour ces préparations magistrales orphe-
lines? Envisagez-vous, à l'instar des Pays-Bas, de délivrer
une autorisation explicite?

3. Op 7 september 2018 diende in Nederland de Stichting
Farma ter Verantwoording een handhavingsverzoek in bij
de Autoriteit Consument en Markt waarin zij deze vraagt
om op te treden tegen het farmaceutische bedrijf Leadiant
Biosciences Ltd. De stichting is van oordeel dat Leadiant
misbruik maakt van haar economische machtspositie door
een excessieve prijs te vragen.

3. Le 7 septembre 2018, aux Pays-Bas, la Stichting
Farma ter Verantwoording a introduit une requête auprès
de l'Autoriteit Consument en Markt lui demandant d'inter-
venir auprès de l'entreprise pharmaceutique Leadiant Bios-
ciences Ltd. La fondation considère qu'en pratiquant des
prix excessifs, Leadiant abuse de sa position dominante sur
le marché.
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Ook Europees commissaris Andriukaitis verwees in zijn
antwoord van 6 februari 2019 op vragen hieromtrent, naar
het Europees mededingingsbeleid en de bereidheid om
passende maatregelen te nemen in geval van buitensporige
prijsstelling indien deze in strijd wordt bevonden met arti-
kel 102 van het Verdrag betreffende de werking van de
Europese Unie. Loopt er in België een onderzoek in deze
zin of zijn er onderhandelingen gaande met de betrokken
firma?

Le 6 février 2019, en réponse à des questions sur le sujet,
le commissaire européen Andriukaitis a renvoyé à la poli-
tique européenne de concurrence, ajoutant que l'UE est
prête à prendre des mesures adéquates en cas de pratiques
de prix exagérées, contraires à l'article 102 du traité sur le
fonctionnement de l'UE. Une enquête dans ce sens a-t-elle
été ouverte en Belgique ou des négociations sont-elles en
cours avec l'entreprise concernée?

DO 2018201926819
Vraag nr. 3245 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
25 februari 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201926819
Question n° 3245 de madame la députée Barbara Pas

du 25 février 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

Asielzoekers via Spanje. Demandeurs d'asile arrivant par l'Espagne.
Afgelopen jaar werd Spanje het belangrijkste aankomst-

land voor illegale immigratie over zee. Volgens de gel-
dende Dublin-regels is het land verantwoordelijk voor de
afhandeling van de asielaanvragen.

L'année passée, l'Espagne a été le principal pays d'entrée
pour l'immigration illégale par la mer. En vertu des règles
de Dublin en vigueur, ce pays est responsable du traitement
des demandes d'asile.

Recent onderzoek van het Duitse blad Welt am Sonntag
toonde evenwel aan dat de Spaanse instanties op zijn
zachtst gezegd maar weinig ondernemen om toe te zien op
de handhaving van deze regels en zo mogelijk nog minder
moeite aan de dag leggen om illegale immigranten ervan te
weerhouden naar Noord-Europa door te reizen.

Une enquête récente publiée par l'hebdomadaire alle-
mand Welt am Sonntag révèle pourtant que les autorités
espagnoles ne prennent guère de mesures - c'est un euphé-
misme - pour veiller au respect de ces règles et encore
moins pour éviter que les immigrés illégaux poursuivent
leur voyage vers l'Europe du Nord.

1. Is er in België sprake van een aantoonbare stijging van
het aantal asielzoekers dat via Spanje naar ons land is
gekomen? Kan u dit cijfermatig onderbouwen?

1. A-t-on constaté une hausse du nombre de demandeurs
d'asile arrivant dans notre pays par l'Espagne? Pouvez-
vous étayer cette observation par des chiffres?

2. Voor hoeveel asielzoekers kon aangetoond worden dat
ze in Spanje voor het eerst de Europese bodem hebben
betreden of er reeds werden geregistreerd? Voor hoeveel
van hen werd, in het kader van de Dublin-regeling, een
verzoek aan Spanje gericht tot terugname? Hoeveel daar-
van werden effectief ingewilligd door dit land? Hoeveel
werden er effectief naar Spanje teruggestuurd? Welke rede-
nen werden aangehaald voor diegenen die niet werden
teruggenomen door Spanje?

2. Pour combien de demandeurs d'asile a-t-on pu prouver
qu'ils ont franchi pour la première fois le territoire euro-
péen en Espagne ou qu'ils y étaient déjà enregistrés? Pour
combien d'entre eux une requête aux fins de reprise en
charge a-t-elle été adressée à l'Espagne dans le cadre des
règles de Dublin? Parmi ces requêtes, combien ont effecti-
vement reçu une réponse favorable de ce pays? Combien
de personnes ont effectivement été renvoyées en Espagne?
Quelles raisons ont été invoquées pour les personnes qui
n'ont pas été reprises en charge par l'Espagne?
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DO 2018201926824
Vraag nr. 3246 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 25 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

DO 2018201926824
Question n° 3246 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 25 février 2019 (Fr.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, et de l'Asile et la Migration:

Tuberculose in België. La tuberculose en Belgique.
Volgens de Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) stier-

ven er in 2015 1,8 miljoen mensen aan tuberculose,
300.000 meer dan in 2014. Uit een WHO-rapport van 2016
bleek dat het aantal gevallen in België opnieuw toeneemt,
terwijl de financiering van het onderzoek naar een vaccin
of andere geneesmiddelen is nog steeds schromelijk ontoe-
reikend is.

Selon l'Organisation mondiale de la Santé (OMS), 1,8
million de personnes sont décédées de la tuberculose en
2015, soit 300.000 de plus qu'en 2014. Dans un rapport de
l'OMS datant de 2016, nous apprenions que la tuberculose
était en recrudescence en Belgique alors que la recherche
d'un vaccin ou d'autres médicaments était toujours sévère-
ment sous-financé.

Op een vorige parlementaire vraag naar de cijfers voor
België antwoordde u dat er in 2016 1.047 gevallen werden
gemeld, tegenover 988 in 2015 en 959 in 2014.

Dans une précédente réponse à une question parlemen-
taire demandant les chiffres pour la Belgique, vous m'aviez
répondu qu'en 2016, 1.047 cas avaient été déclarés contre
988 en 2015 et 959 en 2014.

Tot slot staat in een rapport over de gezondheidssituatie
in de gevangenissen te lezen dat het besmettingsrisico voor
tuberculose naar schatting zestien keer hoger is in een
gevangenis. In de gevangenissen met een grote populatie
en waar er regelmatig gedetineerden vertrekken en er
nieuwe aankomen, is het besmettingsrisico over het alge-
meen het hoogst.

Enfin, selon un rapport sur la santé mené en milieu carcé-
ral, on estime que le risque de contracter la tuberculose est
seize fois supérieur à l'intérieur d'une prison. Générale-
ment, les prisons les plus touchées sont celles avec une
population importante et un turn-over fréquent.

1. Wat zijn de cijfers voor 2018? Wat leren deze cijfers
ons?

1. Pouvez-vous me communiquer les chiffres pour
l'année 2018? Que faut-il en retenir?

2. Hoeveel gevallen van tuberculose werden er in 2018
geregistreerd in de gevangenissen? Hoe wordt tbc in de
gevangenis behandeld, en hoe worden de andere gedeti-
neerden beschermd om epidemieën te voorkomen? Over-
legt u hierover met uw collega die bevoegd is voor Justitie?

2. Combien de cas de tuberculose avez-vous recensé au
sein des prisons pour l'année 2018? Comment est-elle soi-
gnée en milieu carcéral et comment protéger les autres
détenus pour éviter une épidémie? Avez-vous des contacts
avec votre homologue en charge de la Justice à ce sujet?

DO 2018201926859
Vraag nr. 3249 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Gwenaëlle Grovonius
van 27 februari 2019 (Fr.) aan de minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel
en Migratie:

DO 2018201926859
Question n° 3249 de madame la députée Gwenaëlle

Grovonius du 27 février 2019 (Fr.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Visa voor familieleden van  personen met een gemengd
huwelijk (MV 28089).

L'obtention de visas pour les familles de couples mixtes
(QO 28089).

Volgens Statbel is een op de zes huwelijken in België een
gemengd huwelijk. In 2016 werden er, op een totaal van
44.725 huwelijken, 8.005 huwelijken voltrokken tussen
een Belg en een persoon met een andere nationaliteit.

En Belgique, un mariage sur six est mixte selon Statbel.
En 2016 8.005 mariages ont été célébrés entre un Belge et
une personne de nationalité étrangère, sur 44.725 mariages
en tout.
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De families van de echtgenoten met een andere nationali-
teit die in de eindejaarsperiode hun familieleden in België
wilden bezoeken, ondervonden moeilijkheden om een
visum te krijgen.

À l'approche des fêtes de fin d'année, des familles de
couples mixtes étaient en attente de visas pour venir rendre
visite à leurs proches.

Zo kregen de Vietnamese familieleden van een gemengd
gezin in Senzeilles niet tijdig een toeristenvisum om deze
gezellige tijd van het jaar waarin familie centraal staat met
hun dochter en kleinzoon door te brengen.

On peut notamment citer à titre d'exemple le cas d'une
famille de Senzeilles: la partie vietnamienne de leur
famille n'a pas pu obtenir de visa de tourisme qui leur per-
mette de venir célébrer ces moments de chaleur et de fra-
ternité avec leur fille et leur petit-fils.

1. Hoeveel visa werden er in dit verband in 2017 en 2018
aangevraagd?

1. Combien de visas ont été demandés dans ce cadre en
2017 et 2018?

2. Op basis van welke criteria wordt een dergelijk visum
toegekend of geweigerd?

2. Quels sont les critères de recevabilité et de refus d'un
tel visa?

3. Kunt u het aantal toegekende en geweigerde visa uit-
splitsen volgens het land waar de aanvraag werd inge-
diend?

3. Pouvez-vous ventiler le nombre de délivrances et de
refus suivant les pays où la demande est introduite?

DO 2018201926861
Vraag nr. 3251 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Julie Fernandez
Fernandez van 27 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

DO 2018201926861
Question n° 3251 de madame la députée Julie

Fernandez Fernandez du 27 février 2019 (Fr.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, et de l'Asile et la Migration:

Belgische deelname aan de plannen voor herplaatsing en
hervestiging (MV 28234).

La participation de la Belgique aux plans de relocalisation
et de réinstallation (QO 28234).

Sinds 2013 neemt België deel aan het hervestigingspro-
gramma voor vluchtelingen dat onder auspiciën van de
Hoge Commissaris voor de Vluchtelingen van de Ver-
enigde Naties (UNHCR) werd gelanceerd.

Depuis 2013, la Belgique est partie prenante au pro-
gramme de réinstallation de réfugiés mis en place sous
l'égide du Haut-Commissariat des Nations Unies pour les
réfugiés (HCR).

Sindsdien heeft ons land elk jaar opnieuw een (kleine
maar zekere) rol gespeeld bij de hervestiging van personen
die de UNHCR als kwetsbaar heeft aangemerkt, voorna-
melijk vrouwen en kinderen. Van de meer dan 65 miljoen
vluchtelingen en ontheemden in de wereld heeft België in
het kader van dit programma in de periode van 2013 tot
oktober 2018 ongeveer 2.885 personen opgevangen.

Depuis cette date, notre pays a, bon an mal an, pris une
part (réduite mais certaine) à la réinstallation de personnes
identifiées comme vulnérable par le HCR, essentiellement
des femmes et des enfants. Sur plus de 65 millions de réfu-
giés et de déplacés dans le monde, la Belgique aura donc
accueilli entre 2013 et 2018 quelques 2.885 personnes en
date d'octobre 2018 dans le cadre de ce programme.

In oktober 2018 heeft Theo Francken immers verklaard
dat België zijn deelname aan het programma opschort. Er
worden sindsdien dus geen nieuwe personen meer opge-
vangen in het kader van het programma en het voor 2018
beloofde aantal werd zelfs niet gehaald.

Le décompte s'arrête en octobre 2018, parce que c'est à
cette date que Theo Francken a déclaré que la Belgique
suspendait sa participation au programme, sans même
avoir atteint le seuil de réfugiés qu'elle s'était engagée à
accueillir en 2018.

1. Zal ons land opnieuw deelnemen aan dit programma
en de verbintenissen die het voor 2018 tegenover de inter-
nationale gemeenschap is aangegaan, nakomen?

1. Notre pays va-t-il reprendre sa participation à ce pro-
gramme et honorer les engagements pris devant la commu-
nauté internationale pour 2018?

2. Heeft België zich ertoe verbonden in 2019 vluchtelin-
gen op te vangen, en zo ja, hoeveel?

2. Des engagements chiffrés ont-ils été pris pour 2019, et
si oui, lesquels?
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3. Zet u het terughoudende beleid van de regering-Michel
I op dit gebied voort? Waarom?

3. Dans le cas où vous poursuivriez dans ce domaine la
politique frileuse établie par le gouvernement Michel I,
quelles en sont les raisons?

Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame 
Ontwikkeling

Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du 
Développement durable

DO 2018201926826
Vraag nr. 701 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sybille de Coster-Bauchau van 25 februari 2019
(Fr.) aan de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling:

DO 2018201926826
Question n° 701 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 25 février 2019 (Fr.) à la
ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

Berging van radioactief afval van categorie A. Le stockage des déchets radioactifs de type A.
De Nationale Instelling voor Radioactief Afval en Ver-

rijkte Splijtstoffen (NIRAS), de instantie die verantwoor-
delijk is voor het beheer van het radioactieve afval in
België, heeft onlangs aangekondigd dat zij een dossier
heeft ingediend bij het Federaal Agentschap voor Nucle-
aire Controle (FANC) voor de bouw van een nieuwe facili-
teit voor de definitieve bovengrondse berging van
radioactief afval van categorie A, d.w.z. laag- en middelac-
tief afval en kortlevend afval.

L'Organisme national des déchets radioactifs et des
matières fissiles enrichies (ONDRAF), l'organisme chargé
de la gestion des déchets radioactifs en Belgique, a
annoncé récemment avoir introduit un dossier auprès de
l'Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN) pour
construire une nouvelle installation de stockage définitif en
surface des déchets A, ceux de faible et moyenne activité et
de courte durée de vie.

1. Er wordt gesproken over 70.000m³ afval dat moet wor-
den geborgen. Waar ligt momenteel het radioactieve afval
van categorie A opgeslagen? Welke hoeveelheden radioac-
tief afval van de categorieën A en B liggen er in België
opgeslagen?

1. On parle 70.000m³ de déchets à stocker. Où sont
actuellement stockés les déchets radioactifs de type A?
Quelles sont les quantités de déchets radioactifs de type A
et B stockées en Belgique?

2. Hebben er al lekken of incidenten op de opslaglocaties
plaatsgevonden? Zo ja, welke en wat was de omvang
ervan?

2. Des fuites ou des accidents sont-ils à déplorer sur les
sites de stockages? Si oui, lesquels et quelle en a été
l'ampleur?

DO 2018201926827
Vraag nr. 702 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sybille de Coster-Bauchau van 25 februari 2019
(Fr.) aan de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling:

DO 2018201926827
Question n° 702 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 25 février 2019 (Fr.) à la
ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

Berging van radioactief afval van derde landen. Le stockage des déchets radioactifs en provenance de pays
tiers.

In de periode van 1995 tot 2010 heeft het Groothertog-
dom Luxemburg 12 vrachtwagens met radioactief afval
naar ons land gebracht op grond van een overeenkomst uit
1990. Dat komt overeen met 3,7 m³ afval, voornamelijk
van categorie B, dus langlevend afval.

Entre 1995 et 2010, le Grand-Duché du Luxembourg a
envoyé 12 camions de déchets radioactifs vers notre pays,
suite à un accord datant de 1990, soit 3,7 m³ de déchets,
essentiellement de type B à très longue durée de vie.
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Sinds 2010 is het transport gestopt. Een Europese richt-
lijn bepaalt immers dat radioactief afval moet worden
opgeslagen in het land waar het is geproduceerd, tenzij er
een overeenkomst met een derde land bestaat over de defi-
nitieve berging.

Depuis 2010, les transferts ont cessé. En effet, une direc-
tive européenne prévoit que les déchets radioactifs doivent
être stockés dans le pays où ils ont été produits. Sauf s'il
existe un accord avec un pays tiers sur le stockage définitif.

België heeft een dergelijke overeenkomst gesloten met
Luxemburg.

Or, la Belgique a conclu un accord en ce sens avec le
Luxembourg.

1. Zouden er andere dergelijke overeenkomsten met
derde landen kunnen worden gesloten? Hebben er derde
landen belangstelling getoond? Wat is de opslagcapaciteit
in België?

1. D'autres accords de ce type avec des pays tiers sont-ils
envisageables? Des pays tiers ont-ils marqué un intérêt?
Quelle est la capacité de stockage en Belgique?

2. Is België op zijn beurt van plan zijn radioactief afval in
derde landen op te slaan?

2. À l'inverse, la Belgique cherche-t-elle à stocker ses
déchets radioactifs dans des pays tiers?

3. Onder welke omstandigheden zal het radioactieve
afval van Luxemburg worden opgeslagen?

3. Dans quelles conditions seront stockés les déchets
radioactifs luxembourgeois?

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

DO 2018201926661
Vraag nr. 3586 van de heer volksvertegenwoordiger

Laurent Devin van 14 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926661
Question n° 3586 de monsieur le député Laurent Devin

du 14 février 2019 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Abonnement voor verscheidene vervoermiddelen dat bin-
nenkort beschikbaar zal zijn (MV 28497).

L'arrivée prochaine d'un abonnement multitransport (QO
28497).

Er wordt een combi-abonnement voor de MIVB, de
NMBS, De Lijn en TEC aangekondigd voor medio 2019.
Het zal geldig zijn in een straal van 11,5 km rond de Grote
Markt van Brussel.

Un abonnement multitransport qui réunira la STIB, la
SNCB, De Lijn et le TEC sera accessible à la mi-2019. Il
sera d'application dans un périmètre de 11,5 km autour de
la Grand-Place de Bruxelles.

1. Kunt u nadere informatie verstrekken over dat abonne-
ment? Hoeveel zal het kosten?

1. Pouvez-vous donner plus d'informations sur cet abon-
nement? Quel sera son prix?

2. Zullen studenten, senioren en andere personen die aan-
spraak kunnen maken op bepaalde voordelen korting kun-
nen krijgen bij de aankoop van een trein- of busticket?

2. Y aura-t-il des possibilités de réduction pour les étu-
diants, les seniors et autres personnes bénéficiant d'avan-
tages lors de l'achat de tickets de train ou de bus?

3. Vanaf wanneer zal dat abonnement precies beschik-
baar zijn?

3. À partir de quand cet abonnement sera-t-il disponible?



88 QRVA 54 184
04-04-2019

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

DO 2018201926663
Vraag nr. 3587 van de heer volksvertegenwoordiger

Laurent Devin van 14 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926663
Question n° 3587 de monsieur le député Laurent Devin

du 14 février 2019 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Gebruik van beelden van de treinramp in Buizingen in een
Netflixfilm (MV 28498).

Les images de la catastrophe de Buizingen dans un film
Netflix (QO 28498).

In de actiefilm Death Note op Netflix werden echte beel-
den gebruikt van de treinramp in Buizingen.

De véritables images de la catastrophe ferroviaire de Bui-
zingen se sont retrouvées dans un film d'action de Netflix,
Death Note.

Zal de NMBS gerechtelijke stappen ondernemen tegen
Netflix? Zo ja, welke? Zo niet, waarom niet?

La SNCB va-t-elle intenter des actions contre Netflix? Si
oui, quelles sont-elles? Si non, pourquoi pas?

DO 2018201926662
Vraag nr. 3588 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Gwenaëlle Grovonius
van 14 februari 2019 (Fr.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926662
Question n° 3588 de madame la députée Gwenaëlle

Grovonius du 14 février 2019 (Fr.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

Gevolgen van treinvertragingen voor het spoorwegperso-
neel (MV 28009).

Les retards des cheminots (QO 28009).

De belabberde resultaten van de NMBS op het stuk van
de stiptheid van de treinen zou niet enkel de reizigers, maar
ook het spoorwegpersoneel impacten.

Les mauvais résultats de la SNCB en matière de ponctua-
lité impacteraient les navetteurs mais aussi les cheminots.

De toestand zou bijzonder problematisch zijn voor de
werknemers die naar Brussel sporen en geconfronteerd
worden met vertragingen ten gevolge van werken langs de
sporen of  afgeschafte treinen.

Ce problème serait particulièrement aigu pour les agents
qui se rendent à Bruxelles, à cause de travaux le long des
voies ou de suppressions de trains.

Tot februari 2016 mocht het personeel van de NMBS
uren of zelfs dagen recuperatieverlof opnemen om de her-
haaldelijke vertragingen te compenseren via een tijdbonifi-
catiesysteem dat gekoppeld was aan de vertragingen van
de treinen.

Jusqu'à février 2016, les agents de la SNCB pouvaient
récupérer des heures voire des jours pour compenser les
retards répétés via une bonification du temps liée aux
retards des trains.

HR Rail, de juridische werkgever van het spoorwegper-
soneel, heeft dit systeem echter stopgezet.

Cependant, cette dernière a été supprimée par HR Rail,
l'employeur juridique du personnel des chemins de fer.

1. Kunt u die informatie bevestigen? 1. Pouvez-vous confirmer cette information?
2. In welke oplossing zult u voorzien om het NMBS-per-

soneel tegemoet te komen wanneer zij het slachtoffer wor-
den van vertragingen bij het bedrijf waarvoor zij werken?

2. Quelle solution envisagez-vous pour dédommager les
agents SNCB qui sont victimes du retard de leur propre
entreprise?
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DO 2018201926664
Vraag nr. 3589 van de heer volksvertegenwoordiger

Laurent Devin van 14 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926664
Question n° 3589 de monsieur le député Laurent Devin

du 14 février 2019 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Verkoop van treintickets via Messenger voor min 26-jari-
gen (MV 28499).

La vente de tickets sur Messenger aux moins de 26 ans
(QO 28499).

De chatbox van de NMBS, die werkt met artificiële intel-
ligentie, zal binnenkort opnieuw in gebruik genomen wor-
den. Zo zullen jongeren Go Unlimited-tickets kunnen
kopen via Messenger. Na een leeftijdscontrole (de gebrui-
ker moet jonger zijn dan 26 jaar) gidst de chatbot Céline de
klant naar een betaalpagina om de verkoop af te ronden. De
gebruiker ontvangt het betaalde product via Messenger en
kan instappen in de trein.

La chatbox de la SNCB dotée d'une intelligence artifi-
cielle reprendra bientôt du service et permettra aux jeunes
d'acheter des billets Go Unlimited dans Messenger. Après
avoir vérifié que l'utilisateur a bien l'âge autorisé (moins de
26 ans), le robot de messagerie Céline redirige le client
vers une page de paiement pour finaliser l'achat. Ce dernier
reçoit le produit payé sur Messenger et peut monter dans le
train.

1. Zal de NMBS deze dienst uitbreiden naar andere trein-
tickets?

1. La SNCB va-t-elle étendre ce service à d'autres tickets
de train?

2. Welke betaalmethoden kunnen er gebruikt worden om
een dergelijk ticket te betalen?

2. Quels sont les moyens de paiement utilisés pour payer
ce ticket?

3. Moet men over een kredietkaart beschikken of kan
men ook met een gewone bankkaart betalen?

3. Faut-il disposer d'une carte de crédit ou est-il possible
de payer à l'aide d'une carte de banque conventionnelle?

DO 2018201926665
Vraag nr. 3590 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel Corthouts van 14 februari 2019 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2018201926665
Question n° 3590 de monsieur le député Michel

Corthouts du 14 février 2019 (Fr.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

Hervatting van de werken voor de voltooiing van de spoor-
lijnen 124 en 161 (MV 27955).

Reprise des travaux en vue de la finalisation des lignes 124
et 161 (QO 27955).

Ik wil u enkele vragen stellen over de hervatting van de
werken voor de voltooiing van de spoorlijnen 124 en 161
in Waals-Brabant.

Je me permets de vous interroger concernant la reprise
des travaux en vue de la finalisation des lignes 124 et 161
en Brabant wallon.

Terwijl de GEN-werken in Vlaanderen afgerond lijken te
zijn, werden de werken op lijn 161 (Brussel-Ottignies)
enkele weken geleden hervat. Voor lijn 124 (Brussel-Nij-
vel) zullen de vergunningsaanvragen voor de voltooiing
van deze lijn pas in januari 2019 worden ingediend. Pas in
2031 zouden er op vier sporen treinen kunnen rijden.

Alors que les travaux du RER semblent être terminés en
Flandre, les travaux sur la ligne 161 (Bruxelles-Ottignies)
ont repris il y a quelques semaines. Quant à la ligne 124
(Bruxelles - Nivelles), les demandes de permis afin de fina-
liser cette ligne ne seront effectués qu'en janvier 2019. La
mise à quatre voies devrait être inaugurée en 2031.

Kunt u een duidelijk tijdpad meedelen met de komende
deadlines? Welk budget wordt er voor de werken uitgetrok-
ken?

Pouvez-vous donner un calendrier clair des prochaines
échéances à venir ainsi que les budgets qui seront alloués
aux travaux?
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DO 2018201926666
Vraag nr. 3591 van de heer volksvertegenwoordiger

Laurent Devin van 14 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926666
Question n° 3591 de monsieur le député Laurent Devin

du 14 février 2019 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Voltooiing van de werken aan de spoorwegbrug in Manage
(MV28504).

La fin des travaux du pont ferroviaire de Manage (QO
28504).

Infrabel heeft de renovatiewerken aan de brug op de N27
nabij het station Manage voltooid. De werken hadden tot
doel de veiligheid van het treinverkeer en die van de brug-
gebruikers te verzekeren. De laatste fase van de werken
bestaat uit het plaatsen van relingen op de toegangshellin-
gen naar het station.

Infrabel a finalisé les travaux de renouvellement du pont
situé à proximité de la gare de Manage, sur la N27. Les tra-
vaux avaient pour objectif de garantir la sécurité du trafic
ferroviaire et celle des usagers du pont. La dernière partie
du chantier consiste à poser des parapets sur les rampes qui
mènent à la gare.

Werd deze laatste fase afgerond? Zo niet, wanneer zal dat
gebeuren?

La dernière partie du chantier a-t-elle été réalisée? Si
non, quand le sera-t-elle?

DO 2018201926667
Vraag nr. 3592 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 14 februari 2019 (Fr.)
aan de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2018201926667
Question n° 3592 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 14 février 2019 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Evolutie van het Thalysnet (MV 28281). L'évolution du réseau Thalys (QO 28281).
2018 was een recordjaar voor Thalys. In 2017 rondde het

bedrijf nog de kaap van zeven miljoen passagiers en in
2018 namen al meer dan 7,5 miljoen reizigers de hst naar
Parijs, Amsterdam of Keulen.

L'année 2018 a été une année record pour Thalys. Après
avoir passé la barre des sept millions de passagers en 2017,
ce sont plus de 7,5 millions de personnes qui ont embarqué
dans un TGV à destination de Paris, Amsterdam ou
Cologne en 2018.

De toekomst ziet er dus rooskleurig uit, in het bijzonder
dankzij de uitbreiding van het aanbod van IZY, waarmee
het bedrijf nieuwe klanten kan aantrekken.

Cela est de bon augure pour l'avenir, notamment grâce au
développement de l'offre IZY qui ouvre les portes de
l'entreprise à une nouvelle clientèle.

1. Staat er voor IZY in de toekomst een uitbreiding naar
nieuwe spoorlijnen op stapel?

1. Concernant IZY, un élargissement à de nouvelles
lignes est-il prévu dans le futur?

2. Is men van plan om ooit nieuwe bestemmingen toe te
voegen aan het algemene net?

2. Pour ce qui est du réseau général, est-il envisagé
d'ouvrir de nouvelles destinations un jour?

3. Zal men volgens u in de nabije of in de verdere toe-
komst de reistijden op het Thalysnet kunnen inkorten?

3. Estimez-vous possible de voir dans un avenir proche
ou non les temps de parcours diminués sur le réseau Tha-
lys?
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DO 2018201926668
Vraag nr. 3593 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 14 februari 2019 (Fr.)
aan de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2018201926668
Question n° 3593 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 14 février 2019 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Luxemburgs model voor de bestelling van nieuwe treinen
(MV 28374).

Chemins de fer. - Commande de nouvelles voitures (QO
28374).

Luxemburg heeft onlangs aangekondigd dat zijn natio-
nale spoorwegmaatschappij 34 nieuwe treinen zal aanko-
pen. De order werd binnengehaald door de Franse
constructeur Alstom. De nieuwe, ultramoderne treinstellen
zijn onder meer uitgerust met wifi en zullen worden inge-
zet op bepaalde verbindingslijnen tussen Luxemburg en
België.

Le Luxembourg a récemment annoncé l'achat par sa
société nationale des Chemins de Fer de 34 nouveaux
trains. C'est le constructeur français Alstom qui a été
retenu pour fabriquer ces voitures ultramodernes, équipées
notamment du wi-fi, et qui circuleront sur certains tronçons
de liaisons avec la Belgique.

Het is me ter ore gekomen dat die treinen 35 % minder
zullen kosten dan de onze en dat ze ook veel sneller gele-
verd zullen worden dan de onze.

Il me revient que ces trains couteront 35 % de moins que
les nôtres et que le délai de livraison sera nettement
moindre que chez nous.

In België zouden de bouwplannen namelijk eerst intern
worden opgesteld, waarna men de treinstellen zou laten
produceren op basis van een bestek.

En effet, en Belgique, les plans seraient réalisés en
interne avant de faire produire ensuite les véhicules sur
base de cahiers des charges.

1. Kunt u die informatie bevestigen? 1. Pouvez-vous confirmer ces informations?
2. Zo ja, zou dit buitenlandse voorbeeld ons er volgens u

dan niet toe moeten aanzetten onze procedure voor het
bestellen van rollend materieel te herzien?

2. Dans l'affirmative, estimez-vous que cet exemple
étranger doive nous inciter à revoir notre manière de com-
mander du nouveau matériel roulant?

3. Hoe verloopt de huidige procedure, en hoe zal die, of
hoe zou die kunnen of moeten worden aangepast?

3. Pouvez-vous expliquer la procédure actuelle et les
modifications qui pourraient, devraient, voire vont voir le
jour à l'avenir?

DO 2018201926669
Vraag nr. 3594 van de heer volksvertegenwoordiger

Laurent Devin van 14 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926669
Question n° 3594 de monsieur le député Laurent Devin

du 14 février 2019 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Klachten van een buurtcomité na werken van Infrabel aan
de spoorperrons (MV 28505).

Les plaintes d'un comité de riverains suite aux travaux réa-
lisés par Infrabel (QO 28505).

Infrabel voerde in 2016 werken uit om de perrons aan de
sporen van Marche-Lez-Ecaussinnes te verhogen.

Infrabel a effectué des travaux en 2016 pour surélever les
quais des rails de chemin de fer de Marche-Lez-Ecaus-
sinnes.

Sindsdien hebben die aanpassingswerken volgens de
buurtbewoners een impact gehad in verschillende straten
(de rue du Chemin de der, de rue de la Justice). Sommige
huizen vertonen meer en meer barsten in de muren. Er
werd een buurtcomité opgericht om te protesteren.

Depuis lors, plusieurs rues (rue du chemin de fer, rue de
la justice) sont, selon les riverains, impactées par ces modi-
fications. Certaines maisons se fissurent de plus en plus.
Un comité de quartier s'est créé pour protester.
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De infrastructuurbeheerder heeft een onderzoek opge-
start en de woordvoerder heeft aangekondigd dat er werken
zullen worden uitgevoerd.

Le gestionnaire du réseau a lancé une étude et son porte-
parole a annoncé que des travaux seront réalisés.

1. Op welke manier werd er gevolg aan gegeven aan dit
dossier?

1. Quelles sont les suites de ce dossier?

2. Zullen er binnenkort nieuwe werken worden uitge-
voerd aan de sporen in Marche-Lez-Ecaussinnes?

2. Va-t-il y avoir de nouveaux travaux sur les rails de che-
min de fer de Marche-Lez-Ecaussinnes prochainement?

DO 2018201926670
Vraag nr. 3595 van de heer volksvertegenwoordiger

Laurent Devin van 14 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926670
Question n° 3595 de monsieur le député Laurent Devin

du 14 février 2019 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Maatregelen tegen modderstromen op de sporen in Hen-
nuyères (MV 28506).

Les mesures prises contre les coulées de boue sur les voies
de chemin de fer à Hennuyères (QO 28506).

In mei 2018 werd het treinverkeer ter hoogte van 's Gra-
venbrakel en Tubeke verstoord door overstromingen: door
een modderstroom konden de treinen niet meer verder rij-
den in Hennuyères.

En mai 2018, les inondations ont causé des embarras de
circulation des trains au niveau de Braine-le-Comte et de
Tubize: une coulée de boue a bloqué la circulation des
trains à Hennuyères.

Werden er intussen maatregelen getroffen om nieuwe
modderstromen op de sporen in Hennuyères te voorko-
men?

Des mesures ont-elles été prises pour éviter d'autres cou-
lées de boue sur les chemins de fer à Hennuyères?

DO 2018201926671
Vraag nr. 3596 van de heer volksvertegenwoordiger

Laurent Devin van 14 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926671
Question n° 3596 de monsieur le député Laurent Devin

du 14 février 2019 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Maatregelen die werden genomen na de ontsporing van
een trein in Neufvilles (MV 28507).

Les mesures prises suite à l'accident de train sur les voies
de chemin de fer de Neufvilles (QO 28507).

Op 8 juni 2018 ontspoorde er een trein op spoorlijn 96,
op enkele meters van het station Neufvilles. Op de bestuur-
der na was de trein leeg en er raakte niemand gewond.
Door de schade, die op twee miljoen euro werd geraamd,
was er enkele dagen lang geen treinverkeer mogelijk.

Le 8 juin 2018, à quelques mètres de la gare de
Neufvilles sur la ligne 96, un train a déraillé. La conduc-
trice était seule à bord et n'a pas été blessée. Les dégâts
chiffrés à deux millions d'euros ont empêché la circulation
des trains pendant plusieurs jours.

1. Wat zijn de oorzaken van het ongeval? 1. Quelles sont les causes de cet accident?
2. Werden er maatregelen genomen om het probleem te

verhelpen?
2. Des travaux ont-ils été entrepris pour résoudre le pro-

blème?
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DO 2018201926672
Vraag nr. 3597 van de heer volksvertegenwoordiger

Laurent Devin van 14 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926672
Question n° 3597 de monsieur le député Laurent Devin

du 14 février 2019 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Maatregelen die werden genomen na het overlijden van
een vrouw in het station Thieu (MV 28508).

Les mesures prises suite au décès d'une personne à la gare
de Thieu (QO 28508).

In september 2018 overleed een 82-jarige vrouw nadat ze
in het station Thieu werd aangereden door een trein.

En septembre 2018, une dame âgée de 82 est décédée,
fauchée par un train en gare de Thieu.

De vrouw wilde de sporen oversteken toen ze werd
gegrepen door een trein.

Alors qu'elle traversait les rails de train, elle a été percu-
tée par un train.

1. Spoorlopen komt steeds vaker voor. Hebt u cijfergege-
vens hierover?

1. Le trespassing est de plus en plus fréquent, disposez-
vous de chiffres exacts?

2. Werden er maatregelen genomen om de oorzaak van
dit ongeval aan te pakken?

2. Y a-t-il eu des travaux pour résoudre les problèmes à
l'origine de cet accident?

DO 2018201926673
Vraag nr. 3598 van de heer volksvertegenwoordiger

Laurent Devin van 14 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926673
Question n° 3598 de monsieur le député Laurent Devin

du 14 février 2019 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Verantwoordelijkheid van de NMBS voor het ongeval te
Morlanwelz (MV 28509).

La responsabilité de la SNCB dans l'accident de Mor-
lanwelz (QO 28509).

Bij een treinongeval in Morlanwelz in november 2017
kwamen twee mensen om het leven en vielen er ook een
aantal gewonden. Een losgeslagen trein is ingereden op
arbeiders van Infrabel aan die aan de sporen aan het wer-
ken waren.

En novembre 2017, un accident de train a fait deux morts
et des blessés à Morlanwelz: un train fantôme avait percuté
des ouvriers d'Infrabel qui travaillaient sur les chemins de
fer.

1. Welke korte- en middellangetermijnmaatregelen hebt
u intussen genomen om herhaling van een dergelijk drama
te voorkomen?

1. Depuis lors, qu'avez-vous mis en place à court terme et
à moyen terme afin d'éviter que pareil drame ne se repro-
duise?

2. Wat zijn de huidige conclusies van het onderzoek? 2. Pouvez-vous donner les conclusions actuelles de
l'enquête?
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DO 2018201926674
Vraag nr. 3599 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Vandeput van 14 februari 2019 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926674
Question n° 3599 de monsieur le député Steven

Vandeput du 14 février 2019 (N.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

De financiering van de ondertunneling van spoorlijn 34 in
Bilzen (MV 28559).

Le financement de la construction d'un tunnel sous la ligne
ferroviaire 34 à Bilzen (QO 28559).

Op 28 januari 2019 vond een overleg plaats tussen de
stad Bilzen, het Vlaams Agentschap Wegen en Verkeer
(AWV), en Tuc Rail, een filiaal van spoornetbeheerder
Infrabel. Het overleg hield verband met de geplande onder-
tunneling van spoorlijn 34. De realisatie van die ondertun-
neling is gekoppeld aan de afschaffing van een reeks
overwegen op dezelfde lijn. Die afschaffing is noodzake-
lijk om de Spartacus-sneltram tussen Hasselt en Maastricht
in gebruik te kunnen nemen.

Le 28 janvier 2019, une concertation a été menée entre la
ville de Bilzen, la Vlaams Agentschap Wegen en Verkeer
(AWV) et Tuc Rail, une filiale du gestionnaire d'infrastruc-
ture ferroviaire Infrabel. Cette concertation portait sur la
construction d'un tunnel sous la ligne ferroviaire 34. La
réalisation de ce tunnel est liée à la suppression d'une série
de passages à niveau sur la ligne concernée. Elle est égale-
ment nécessaire en vue de la mise en service du tram
rapide Spartacus entre Hasselt et Maastricht.

Omdat er voor de afschaffing van de overwegen aanvan-
kelijk geen budget was ingeschreven in het meerjarenin-
vesteringsplan 2017-2020, stelde Infrabel vorige zomer
een aantal alternatieve financieringspistes voor. Eén daar-
van was de verschuiving van de budgetten voor de afschaf-
fing van overwegen op andere spoorlijnen, die wel deel
uitmaken van de Vlaamse spoorprioriteiten en waarvoor in
Vlaamse cofinanciering is voorzien.

Aucun budget n'ayant initialement été prévu pour la sup-
pression des passages à niveau dans le plan pluriannuel
d'investissements 2017-2020, Infrabel a proposé l'été der-
nier plusieurs pistes de financement alternatives. L'une de
ces pistes consistait à transférer les budgets affectés à la
suppression de passages à niveau sur d'autres lignes ferro-
viaires, considérée comme prioritaire en Flandre et bénéfi-
ciant d'un cofinancement à l'échelon flamand.

De Vlaamse regering besliste recent om middelen te ver-
schuiven voor de afschaffing van de overwegen in Diepen-
beek en Bilzen. Daarmee lijken alle maatregelen, die strikt
noodzakelijk zijn voor de ingebruikname van de Sparta-
cus-sneltram, eindelijk genomen. Over de ondertunneling
van spoorlijn 34 ter hoogte van de Hasseltsestraat-Sint-
Lambertuslaan bestaat meer onduidelijkheid.

Le gouvernement flamand a récemment décidé de trans-
férer des moyens pour la suppression des passages à niveau
à Diepenbeek et à Bilzen. Cette décision permettra enfin de
réaliser les mesures absolument nécessaires à la mise en
service du tram rapide Spartacus. Cependant, la situation
concernant l'aménagement d'un tunnel sous la ligne ferro-
viaire 34 à hauteur de la Hasseltsestraat-Sint-Lambertus-
laan est moins claire.

Om de dossiers - die duidelijk aan mekaar gekoppeld zijn
- te laten slagen moeten zowel AWV als Infrabel uiteraard
de nodige middelen voorzien.

Pour que ces projets - qui sont clairement liés - soient
menés à bonne fin, tant l'AWV qu'Infrabel doivent prévoir
les moyens nécessaires.

1. Uit het hierboven vermelde overleg blijkt dat het dos-
sier van de ondertunneling van spoorlijn 34 in Bilzen con-
creet vorm krijgt. Enkel over de financiering is er nog
steeds geen zekerheid. Wat is de stand van zaken wat
betreft de financiering van de ondertunneling in Bilzen?

1. Il ressort de la concertation susmentionnée que le pro-
jet de construction d'un tunnel sous la ligne ferroviaire 34 à
Bilzen se concrétise. Cependant, des incertitudes subsistent
en matière de financement. Quel est l'état d'avancement du
financement de la construction d'un tunnel à Bilzen?

2. Zal Infrabel de samenwerkingsovereenkomst uit 2012
hieromtrent nu uiteindelijk gaan ondertekenen?

2. Infrabel finira-t-elle par signer l'accord de coopération
de 2012 à ce sujet?

3. Zal Infrabel voor het project alsnog het nodige budget
vrijmaken in het meerjareninvesteringsplan?

3. Infrabel dégagera-t-elle le budget nécessaire à la mise
en oeuvre du projet dans le plan pluriannuel d'investisse-
ments?
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DO 2018201926675
Vraag nr. 3600 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 14 februari 2019 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926675
Question n° 3600 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 14 février 2019 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Spartacus (MV 28463). Spartacus (QO 28463).
Infrabel heeft in 2016 de kostprijs van de afschaffing van

de overwegen op de spoorlijn L34 langs het tracé van de
Spartacus-tramlijn in de gemeenten Diepenbeek en Bilzen
op 19,8 miljoen euro geraamd. Er werd echter geen budget
voor het project ingeschreven in het meerjareninveste-
ringsplan 2018-2020 van Infrabel. Het project maakt ook
geen deel uit van de Vlaamse prioritaire spoorprojecten.
Toch heeft u eerder gezegd dat u bereid bent om samen met
Infrabel naar een oplossing te zoeken.

Infrabel a estimé à 19,8 millions d'euros le coût de la sup-
pression des passages à niveau sur la ligne ferroviaire L34
le long du tracé de la ligne de tram Spartacus dans les com-

munes de Diepenbeek et de Bilzen. Aucun budget pour ce
projet n'a toutefois été inscrit dans le plan pluriannuel
d'investissement 2018-2020 d'Infrabel. Le projet ne fait pas
davantage partie des projets ferroviaires prioritaires en
Flandre. Vous avez pourtant déclaré précédemment que
vous étiez disposé à chercher une solution en concertation
avec Infrabel.

Minister Weyts stelde op 9 januari 2019 in het Vlaams
Parlement dat er gewerkt wordt aan, onder andere, een
piste om het overgebleven budget van de prefinancierings-
overeenkomst voor een sporenbundel in Zwankendamme
te verschuiven naar de overwegen op spoorlijn L34.

Le ministre Weyts a indiqué le 9 janvier 2019 au Parle-
ment flamand que l'on planchait, notamment, sur une piste
pour permettre le glissement de la convention de préfinan-
cement pour un faisceau ferroviaire à Zwankendamme vers
les passages à niveau sur la ligne ferroviaire L34.

De Vlaamse regering en Infrabel zouden nu terug rond de
tafel gaan zitten om de impact op de planning en de timing
te bekijken.

Le gouvernement flamand et Infrabel examineraient à
nouveau l'impact d'un tel glissement sur la programmation
et le calendrier.

1. Wat is de stand van zaken in het dossier van de
afschaffing van de overwegen op de spoorlijn L34 in het
kader van het Spartacus-project?

1. Quel est l'état d'avancement de ce dossier concernant
la suppression des passages à niveau sur la ligne ferroviaire
L34 dans le cadre du projet Spartacus?

2. Op welke manier bent u betrokken bij dit dossier? 2. De quelle manière êtes-vous associé à ce dossier?
3. Wat zijn de mogelijke pistes waar momenteel aan

gewerkt wordt om een doorbraak in dit dossier te realise-
ren?

3. Quelles sont les pistes possibles sur lesquelles on
planche actuellement pour réaliser une percée dans ce dos-
sier?

4. Wat is de verdere planning en timing? 4. Quels sont la programmation et le calendrier futurs?



96 QRVA 54 184
04-04-2019

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

DO 2018201926676
Vraag nr. 3601 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 14 februari 2019 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926676
Question n° 3601 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 14 février 2019 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Botsen is blazen (MV 28462). Impliqué dans une collision? Il faudra souffler dans le bal-
lon! (QO 28462).

De omzendbrief 8/2006 van het College van procureurs-
generaal bepaalt dat de politie bij een verkeersongeval
altijd tot een ademtest moet overgaan. Toch zou het kunnen
dat omwille van verschillende redenen geen alcoholtest
wordt gedaan. Bijvoorbeeld omdat er prioriteit wordt gege-
ven aan veiligheid en vlotheid van het verkeer en de vast-
stellingen van het ongeval, of omwille van medische
redenen (bijv. zwaargewonden), of een groot tijdsverloop
tussen ongeval en het contact.

La circulaire 8/2006 du Collège des procureurs généraux
prévoit qu'en cas d'accident de la circulation, la police doit
toujours soumettre les parties impliquées dans l'accident à
un test de l'haleine. Il pourrait pourtant arriver que, pour
des raisons diverses, il ne soit pas procédé à un tel test. Par
exemple, parce que la priorité est accordée à la sécurité ou
à la fluidité de la circulation et aux constats, ou pour des
raisons médicales (blessés graves, par exemple), ou l'écou-
lement d'un laps de temps trop long entre l'accident et le
contact.

Wat betreft de zwaargewonde personen, is er een wette-
lijke mogelijkheid om een bloedproef te laten afnemen van
personen die niet aan een ademtest of ademanalyse konden
worden onderworpen. Wat de overleden personen betreft,
is de toestemming van het parket vereist.

En ce qui concerne les blessés graves, la loi prévoit la
possibilité d'une prise de sang chez les personnes qui n'ont
pu être soumises à un test ou à une analyse de l'haleine. En
ce qui concerne les personnes décédées, l'autorisation du
parquet est requise.

In antwoord op een eerdere vraag bleek dat het principe
botsen is blazen tussen 2005 en 2013 al maar meer werd
toegepast. In 2013 werd bij 71,40 % van de bestuurders
betrokken bij een ongeval een alcoholcontrole afgenomen.
In 2005 was dat nog maar 40 %.

En réponse à une question précédente, il est apparu que le
principe "Impliqué dans une collision? Il faudra souffler
dans le ballon!" a été appliqué toujours plus systématique-
ment entre 2005 et 2013. En 2013, 71,40 % des conduc-
teurs impliqués dans un accident ont subi un contrôle de
leur taux d'alcoolémie. En 2005, ce chiffre n'était encore
que de 40 %.

Uw voorgangster stelde eveneens dat ze contact zou
opnemen met haar collega's van Binnenlandse Zaken en
Justitie om na te gaan hoe het aantal afgenomen ademtests
na een verkeersongeval verder zou kunnen worden geopti-
maliseerd. Ze zou ook pleiten voor gemeenschappelijke
richtlijnen van de parketten inzake het afnemen van bloed-
proeven bij personen die na een verkeersongeval in het zie-
kenhuis zijn opgenomen of overleden zijn en de ter
beschikkingstelling van deze gegevens ten behoeve van de
verkeersongevallenstatistieken.

Votre prédécesseur avait également indiqué qu'elle pren-
drait contact avec ses collègues de l'Intérieur et de la Jus-
tice pour examiner comment le nombre de tests de l'haleine
effectués après un accident de la circulation pourrait encore
être optimisé. Elle allait également plaider en faveur de
directives communes des parquets concernant les tests san-
guins chez les personnes admises à l'hôpital après un acci-
dent ou décédées et la mise à disposition de ces données
pour les statistiques des accidents de la route.

1. a) Kan u de evolutie geven van het aantal op alcohol
geteste bestuurders na een ongeval voor de periode 2013
tot en met 2018?

1. a) Pouvez-vous retracer l'évolution du nombre de
conducteurs soumis à un contrôle du taux d'alcoolémie
après un accident pour la période entre 2013 et 2018?

b) Hoeveel procent van deze bestuurders was onder
invloed van alcohol?

b) Quel pourcentage de ces conducteurs était sous
l'influence de l'alcool?

c) Hoeveel bestuurders hadden een alcoholconcentratie
van 0,5 - 0,8 promille?

c) Combien de conducteurs présentaient une concentra-
tion d'alcool de 0,5 à 0,8 pour mille?

d) Hoeveel bestuurders hadden een alcoholconcentratie
van meer dan 0,8 promille?

d) Combien de conducteurs présentaient une concentra-
tion d'alcool supérieure à 0,8 pour mille?
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2. Kan u de evolutie geven van het aantal op drugs
geteste bestuurders na een ongeval voor de periode 2005
tot en met 2018? Hoeveel procent van deze bestuurders
was onder invloed van drugs?

2. Pouvez-vous retracer l'évolution du nombre de
conducteurs soumis à un contrôle de consommation de
drogues après un accident pour la période entre 2005 et
2018? Quel pourcentage de ces conducteurs était sous
l'influence de drogues?

3. Heeft u over het principe botsen is blazen contact
gehad met uw collega's van Binnenlandse Zaken en Justitie
om na te gaan hoe het aantal afgenomen ademtests na een
verkeersongeval verder zou kunnen worden geoptimali-
seerd? Graag wat meer uitleg.

3. Avez-vous eu des contacts avec vos collègues de l'Inté-
rieur et de la Justice concernant le principe "Impliqué dans
une collision? Il faudra souffler dans le ballon!" pour véri-
fier comment le nombre de tests de l'haleine pratiqués
après un accident de la circulation pourrait encore être
optimisé? Merci de détailler votre réponse.

4. Zijn er afspraken gemaakt over gemeenschappelijke
richtlijnen van de parketten inzake het afnemen van bloed-
proeven bij personen die na een verkeersongeval in het zie-
kenhuis zijn opgenomen of overleden zijn? En over het ter
beschikking stellen van deze gegevens ten behoeve van de
verkeersongevallenstatistieken? Graag wat meer uitleg.

4. Des accords ont-ils été conclus en faveur de directives
communes des parquets concernant les tests sanguins chez
les personnes admises à l'hôpital après un accident ou
décédées? Et concernant la mise à disposition de ces don-
nées pour les statistiques des accidents de la route? Merci
de détailler votre réponse.

DO 2018201926677
Vraag nr. 3602 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 18 februari 2019 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926677
Question n° 3602 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 18 février 2019 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Treinen op groene stroom (MV 28464). Les trains mus par de l'électricité verte (QO 28464).
De spoorwegen zijn een grote verbruiker van elektrici-

teit. Het totale volume energie voor treinen bedraagt jaar-
lijks ruim 1.400 miljoen kWh. Toch is elektrisch rijden
efficiënter dan rijden op diesel, en beter voor het milieu. In
ons land staat Infrabel als enige in om alle bovenleidingen
van tractiestroom te voorzien.

Les chemins de fer sont un grand consommateur d'élec-
tricité. Le volume total d'énergie consommée pour faire
circuler les trains s'élève à plus de 1 400 millions de kWh.
L'électricité reste toutefois un mode de propulsion plus
efficace que le diesel et plus respectueux de l'environne-
ment. Dans notre pays, Infrabel est l'unique fournisseur de
courant de traction pour l'alimentation des caténaires.

Toch kunnen spoorwegondernemingen, na Europese
regelgeving, vrij kiezen om een beroep te doen op Infrabel
of een andere energieleverancier voor de levering van trac-
tiestroom. Begin 2018 kozen echter alle spoorwegonderne-
mingen nog voor Infrabel als energieleverancier.

Pourtant, la réglementation européenne permet aux entre-
prises ferroviaires de choisir librement leur fournisseur
d'énergie pour la livraison du courant de traction. Début
2018, toutes les sociétés de chemins de fer optaient cepen-
dant encore pour Infrabel en tant que fournisseur d'énergie.

Voor de aankoop van haar stroom organiseert Infrabel
Europese aanbestedingen. Om de bevoorrading te verzeke-
ren en een lagere prijs zonder grote schommelingen te
garanderen, koopt Infrabel de elektriciteit drie tot vier jaar
op voorhand aan. Bij die aankoop van tractiestroom legt
Infrabel geen verplichtingen op inzake levering van her-
nieuwbare energie. Dat werd zo beslist na overleg met de
spoorwegondernemingen.

Pour l'achat de son électricité, Infrabel organise des mar-
chés européens. En vue de garantir la sécurité d'approvi-
sionnement ainsi qu'un prix avantageux et qui ne soit pas
sujet à des fluctuations trop importantes, Infrabel achète
l'électricité trois à quatre ans à l'avance. Lors de cet achat
de courant de traction, Infrabel n'impose aucune obligation
en matière d'énergies renouvelables. Cette décision a été
prise à la suite d'une concertation avec les entreprises fer-
roviaires.
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Wel heeft Infrabel enkele projecten rond hernieuwbare
energie lopen. Zo zijn er projecten met 16.000 zonnepane-
len op het dak van de spoortunnel van de HSL4 en met 220
zonnepanelen op het dak van het onderhoudscentrum aan
het station van Brugge. Daarnaast is er het Greensky-pro-
ject met windmolens.

Quelques projets en lien avec les énergies renouvelables
sont cependant en cours chez Infrabel. Citons à cet égard
les 16 000 panneaux solaires installés sur le toit du tunnel
ferroviaire de la LGV 4, les 220 panneaux fixés au toit du
centre d'entretien de la gare de Bruges et le projet éolien
Greensky.

In Nederland wordt sinds 2017 enkel nog op windstroom
gereden. ProRail zegt in 2030 zijn elektriciteitsverbruik
volledig zelf te kunnen opwekken door onder andere de
plaatsing van een zonnedak met zonnepanelen op alle
geschikte stationsdaken en overkappingen.

Depuis 2017, l'électricité utilisée par les chemins de fer
aux Pays-Bas provient exclusivement d'éoliennes. ProRail
affirme qu'à partir de 2030, il sera en mesure de générer
lui-même l'intégralité de l'électricité qu'il consommera,
notamment grâce au placement de panneaux photovol-
taïques sur tous les toits de gares et marquises qui le per-
mettent.

1. Wat is uw ambitie inzake groene energie voor trac-
tiestroom? Tegen wanneer zou het mogelijk moeten zijn
om op de Belgische spoorwegen op 100 % hernieuwbare
elektriciteit te rijden? Hoe zal u die visie bewerkstelligen?

1. Quelles sont vos ambitions en matière d'énergie verte
pour le courant de traction? Dans quel délai serait-il pos-
sible d'atteindre un taux de 100 % d'électricité renouve-
lable pour les chemins de fer belges? Comment allez-vous
concrétiser cette vision d'avenir?

2. Vanwaar de keuze van Infrabel om voorlopig geen ver-
plichtingen inzake groene stroom op te leggen bij de aan-
bestedingen van de aankoop van tractiestroom? Graag wat
meer uitleg.

2. Pourquoi Infrabel a-t-il pour l'instant choisi de ne pas
imposer la fourniture d'électricité verte lors des appels
d'offres en vue de l'achat de courant de traction? Je vou-
drais davantage de précisions à ce sujet.

3. Kan u een jaarlijks overzicht sinds 2010 geven van het
aantal MWh of GWh aan elektriciteit dat de verschillende
energieprojecten van Infrabel opgewekt hebben? Hoeveel
werd door Infrabel op het spoornet geplaatst, hoeveel werd
op het algemene distributienet geplaatst?

3. Pouvez-vous indiquer le nombre de MWh ou de GWh
d'électricité générés annuellement depuis 2010 par les
divers projets énergétiques mis en place par Infrabel?
Quelle quantité Infrabel a-t-il injectée respectivement dans
le réseau ferroviaire et dans le réseau général de distribu-
tion?

4. Kan u een overzicht geven van de investeringsprijs van
de verschillende projecten rond hernieuwbare energie van
Infrabel? Op welke manier en met welke partnerschappen
werden die gefinancierd, en hoe wordt de opbrengst ver-
deeld?

4. Quel est le coût des investissements consentis pour les
divers projets d'énergies renouvelables d'Infrabel? Com-
ment et par le biais de quels partenariats ont-ils été finan-
cés et comment les recettes sont-elles réparties?

5. Welke eigen projecten rond hernieuwbare energie zijn
lopende bij Infrabel? Graag wat meer uitleg.

5. Quels sont les projets d'Infrabel en cours de réalisation
en matière d'énergies renouvelables? Je voudrais davan-
tage de précisions à ce sujet.

6. Tegen wanneer wil u het volledige Belgische spoornet
geëlektrificeerd zien? Hoe zal u die visie bewerkstelligen?

6. Quel est votre calendrier pour l'électrification de l'inté-
gralité du réseau ferroviaire belge? Comment allez-vous
concrétiser cette vision?

7. Tegen wanneer wil Infrabel het volledige Belgische
spoornet geëlektrificeerd zien? Hoe zal ze die visie
bewerkstelligen?

7. Quel est le calendrier d'Infrabel pour l'électrification
de l'intégralité du réseau ferroviaire belge? Comment va-t-
il concrétiser cette vision?
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DO 2018201926678
Vraag nr. 3603 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 18 februari 2019 (N.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2018201926678
Question n° 3603 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 18 février 2019 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Stationsgebouw Lebbeke (MV 28542). Bâtiment de la gare de Lebbeke (QO 28542).
Het stationsgebouw in Lebbeke staat al meer dan een jaar

leeg te verkommeren. Tot en met november 2017 was er
nog een broodjeszaak gevestigd. De concessionaris pro-
beerde toen de zaak over te laten, maar een rechtstreekse
overname was niet mogelijk volgens het concessiecontract
met de NMBS.

Le bâtiment de la gare de Lebbeke est inoccupé depuis
plus d'un an et se délabre. Jusqu'au mois de novembre 2017
inclus, une sandwicherie y était encore installée. À cette
période, le concessionnaire a tenté de céder son commerce,
mais le contrat de concession de la SNCB ne permettait pas
de reprise directe de celui-ci.

Hoewel de uitbater in de acht jaar dat hij de zaak uit-
baatte ongeveer 75.000 euro in de zaak had geïnvesteerd,
en alle onderhoudswerken ten laste van de huurder waren,
werd hem zo de kans ontzegd zijn investeringen te recupe-
reren. Het resultaat is bovendien dat de zaak nu leeg staat,
want de overnemer die de vorige uitbater op het oog had,
haakte af.

L'exploitant a investi environ 75 000 euros durant les huit
ans de l'exploitation du commerce et tous les travaux
d'entretien étaient à charge du locataire. Il n'a toutefois pas
pu récupérer ses investissements. Le commerce est en
outre inoccupé parce que le repreneur potentiel que visait
le dernier exploitant a cessé ses activités.

1. a) Wat is de huidige status van de concessie/het huur-
contract?

1. a) Quel est le statut de la concession/du contrat de
location actuel?

b) Is er al een nieuw contract afgesloten? Zo neen, heeft
de NMBS al aanvragen ontvangen? Hoeveel en waarvoor?

b) Un nouveau contrat a-t-il déjà été conclu? Dans la
négative, la SNCB a-t-elle déjà reçu des demandes dans ce
cadre et, le cas échéant, combien de demandes a-t-elle
reçues et quel était leur objet?

c) Probeert de NMBS actief een nieuwe uitbater te zoe-
ken?

c) La SNCB s'emploie-t-elle activement à trouver un
nouvel exploitant pour ce commerce?

2. Zijn de gestelde voorwaarden - onderhoudswerken ten
laste van de huurder, jaarlijkse indexatie huurprijs van
ongeveer 10 % - voor een eventuele nieuwe concessiene-
mer nog steeds dezelfde? Zo ja, vindt u niet dat deze moge-
lijke investeerders kunnen afschrikken? En dienen die dan
niet aangepast te worden?

2. Les conditions établies à l'intention d'un éventuel nou-
veau concessionnaire - travaux d'entretien à charge du
locataire, indexation annuelle du loyer d'environ 10 % -
sont-elles inchangées? Dans l'affirmative, n'estimez-vous
pas que ces conditions pourraient effaroucher les investis-
seurs potentiels? Ne convient-il donc pas de les modifier?

3. Waarom mag, volgens het concessiecontract, een uit-
bater zelf de overname van zijn zaak niet regelen?

3. Pourquoi le contrat de concession ne prévoit-il pas que
l'exploitant peut lui-même réglementer la reprise de son
commerce?

4. Wat is de toekomstvisie van de NMBS op het gebouw? 4. Comment la SNCB envisage-elle l'avenir du bâtiment
concerné?
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DO 2018201926679
Vraag nr. 3604 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van
18 februari 2019 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926679
Question n° 3604 de madame la députée Inez De

Coninck du 18 février 2019 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

De werken in en rond het station van Tienen (MV 28564). Les travaux dans la gare de Tirlemont et dans ses alentours
(QO 28564).

Infrabel werkt al enige tijd aan de sporen nabij het station
van Tienen. Daardoor werd een tijdelijk perron geïnstal-
leerd waardoor reizigers 500 meter moeten stappen. Dit is
hinderlijk voor de reizigers, die ver moeten wandelen in de
gure weersomstandigheden.

Depuis quelque temps, Infrabel effectue des travaux aux
voies aux abords de la gare de Tirlemont. Un quai provi-
soire a été installé, obligeant les voyageurs à marcher 500
mètres. C'est incommodant pour les voyageurs, qui doivent
parcourir une distance considérable en ce temps froid.

Blijkbaar lopen de werken aan de spoorwegen zelf ver-
traging op waardoor het tijdelijke perron langer operatio-
neel moet blijven. Ook de werken aan het stationsgebouw
hebben blijkbaar vertraging opgelopen.

Il semblerait que les travaux aux voies ont pris du retard,
de sorte que le quai provisoire devra rester opérationnel
plus longtemps que prévu. Les travaux relatifs au bâtiment
de la gare ne seraient pas non plus réalisés conformément
au calendrier établi.

1. Hoe staat het met de werken van Infrabel aan de spo-
ren nabij het station van Tienen?

1. Où en sont les travaux aux voies effectués par Infrabel
aux abords de la gare de Tirlemont?

2. Wat is de oorzaak van de vertraging van deze werken? 2. Pourquoi ces travaux ont-ils pris du retard?
3. Wanneer starten de werken aan het stationsgebouw? 3. Quand débuteront les travaux au bâtiment de la gare?
4. Hoe communiceert men over het verloop van de wer-

ken met de reizigers?
4. Comment les voyageurs sont-ils informés du déroule-

ment des travaux?

DO 2018201926680
Vraag nr. 3605 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van
18 februari 2019 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926680
Question n° 3605 de madame la députée Inez De

Coninck du 18 février 2019 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Het omleiden van de S1-trein vanwege GEN-werken (MV
28565).

La déviation de trains S1 en raison des travaux du RER
(QO 28565).

Ten gevolge van de heropstart van de GEN-werken zul-
len de twee laatste S1-treinen Antwerpen-Centraal - Char-
leroi-Zuid op werkdagen omgeleid worden en stoppen
deze niet langer in Vorst-Oost, Ukkel-Stalle, Ukkel-Cale-
voet, Linkebeek, Holleken, Sint-Genesius-Rode, De Hoek,
Waterloo, Eigenbrakel, Lillois, Nijvel en Obaix-Buzet.

En raison de la reprise des travaux du RER, les deux der-
niers trains S1 sur la ligne Anvers-Central - Charleroi-Sud
seront déviés les jours ouvrables et ne desserviront plus les
gares de Forest-Est, d'Uccle-Stalle, d'Uccle-Calevoet, de
Linkebeek, de Holleken, de Rhode-Saint-Genèse, de De
Hoek, de Waterloo, de Braine-l'Alleud, de Lillois, de
Nivelles et d'Obaix-Buzet.

Deze regeling zou gelden tot 2023. Dit gebeurt op vraag
van Infrabel aan de NMBS. In onder meer Sint-Genesius-
Rode, Beersel en Linkebeek rijst hiertegen reeds protest
om allerlei redenen. Men vraagt om betere oplossingen dan
de twee treinen volkomen te schrappen zonder alternatief.

Cette mesure, instaurée par la SNCB à la demande
d'Infrabel, serait d'application jusqu'en 2023. Elle suscite
déjà des protestations pour diverses raisons, entre autres à
Rhode-Saint-Genèse, à Beersel et à Linkebeek. On réclame
des solutions plus adéquates que la suppression pure et
simple de deux trains sans alternative.
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1. Geeft u wat verdere toelichting omtrent deze maatre-
gel?

1. Pouvez-vous fournir des précisions quant à cette
mesure?

2. Om welke reden stoppen deze S1-treinen niet langer in
de vermelde stations?

2. Pourquoi ces trains S1 ne desservent-ils plus les gares
susmentionnées?

3. Wat is het antwoord van u en/of de NMBS op de motie
die werd goedgekeurd door de gemeenteraad van Sint-
Genesius-Rode hieromtrent?

3. Quelle est votre réponse et/ou celle de la SNCB à la
motion approuvée par le conseil communal de Rhode-
Saint-Genèse à ce sujet?

DO 2018201926681
Vraag nr. 3606 van de heer volksvertegenwoordiger

Eric Van Rompuy van 18 februari 2019 (N.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2018201926681
Question n° 3606 de monsieur le député Eric Van

Rompuy du 18 février 2019 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Het schrappen van treinverbindingen van Brussel-Cen-
traal naar Sint-Genesius-Rode (MV 28624).

La suppression des liaisons ferroviaires entre Bruxelles-
Central et Rhode-Saint-Genèse (QO 28624).

Recentelijk werd door de spoorwegen beslist om van
maandag tot vrijdag het vertrek van de laatste trein uit
Brussel-Centraal naar Sint-Genesius-Rode (en andere stati-
ons op de lijn) te laten starten om 22.14 uur. Vroeger was
dit om 00.24 uur.

Récemment, la SNCB a décidé que dorénavant, du lundi
au vendredi, le dernier train à destination de Rhode-Saint-
Genèse (et des autres gares sur la ligne) partira de la gare
de Bruxelles-Central à 22h14. Avant, le dernier train par-
tait à 00h24.

Dit zou een rechtstreeks gevolg zijn van de heropstart
van de infrastructuurwerken aan het GEN tussen Brussel
en Nijvel. Deze werken zouden duren tot minstens 2023.

Cette décision serait une conséquence directe du redé-
marrage des travaux d'infrastructure au RER entre
Bruxelles et Nivelles. Ces travaux dureront au moins
jusqu'en 2023.

1. Is het niet mogelijk de hinder voor de inwoners van
Rode en de aanliggende gemeenten te beperken door deze
avondlijke en nachtelijke uurregeling te herzien zodat de
inwoners de kans hebben om met de trein te kunnen terug-
keren van de avondlijke culturele activiteiten in Brussel?

1. Ne serait-il pas possible de revoir cet horaire afin que
le soir, les habitants de Rhode-Saint-Genèse et des com-
munes voisines aient la possibilité de rentrer en train des
activités culturelles vespérales à Bruxelles, limitant ainsi
les désagréments auxquels ces personnes sont exposées
actuellement?

2. Kan u hiervoor de nodige initiatieven nemen? 2. Pouvez-vous prendre les initiatives nécessaires à cette
fin?

DO 2018201926682
Vraag nr. 3607 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 18 februari 2019 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926682
Question n° 3607 de monsieur le député Veli Yüksel du

18 février 2019 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Compensatie aansluiting andere vervoerder (MV 28641). La compensation en cas de correspondance manquée avec
une autre compagnie de transport (QO 28641).

Onlangs bevond ik mij op een trein tussen Gent-Sint-Pie-
ters en Brussel-Centraal. Ongeveer halverwege onze rit
kwam de trein tot stilstand om er vervolgens - wegens een
technisch probleem - goed drie kwartier te blijven staan.

Je voyageais dernièrement à bord d'un train assurant la
liaison Gent-Sint-Pieters et Bruxelles-Central. Le train
s'est arrêté environ à mi-parcours et est ensuite resté bloqué
plus de trois quarts d'heure en raison d'un problème tech-
nique.
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Een van de passagiers moest in Brussel-Zuid zijn aan-
sluiting nemen naar Frankfurt, maar was daarvoor nu hope-
loos te laat. Omdat hij geen papieren ticket meehad,
konden de treinbegeleiders hem geen bewijs verschaffen
dat hij wel degelijk op de trein had gezeten, teneinde scha-
devergoeding of omboeking aan te vragen. De vertragings-
attesten zijn enkel op de website te verkrijgen.

À la suite de ce retard, l'un des passagers a raté sa corres-
pondance à Bruxelles-Midi en direction de Francfort. En
l'absence d'un ticket papier, les accompagnateurs de train
n'ont pas pu lui fournir la preuve qu'il se trouvait bien à
bord du train, ce qui aurait pu lui permettre de réclamer
une indemnisation ou de demander un transfert de réserva-
tion. Les attestations de retard ne sont en effet disponibles
que sur le site de la SNCB.

1. Op welke manier kan een reiziger op dit moment
gecompenseerd worden door de NMBS voor een gemiste
aansluiting van een andere vervoersmaatschappij omwille
van een vertraagde NMBS-trein? Bestaan hierover afspra-
ken met Thalys, Eurostar, ICE, enz.? Waarom wel of
waarom niet?

1. Dans ces conditions, comment un voyageur victime du
retard d'un train de la SNCB peut-il obtenir une compensa-
tion de l'entreprise ferroviaire pour une correspondance
ratée avec une autre société de transport? Existe-t-il des
accords en la matière avec Thalys, Eurostar, ICE, etc.?
Pourquoi oui ou non?

2. Hoe is de toekomstvisie van de NMBS hierop?
Waarom?

2. Quelle est la vision future de la SNCB sur le sujet?
Pourquoi en particulier cette vision?

3. Hoeveel klachten heeft de NMBS hierover ontvangen
in 2014, 2015, 2016, 2017 en 2018?

3. Combien de plaintes à ce propos la SNCB a-t-elle
recensées en 2014, 2015, 2016, 2017 et 2018?

DO 2018201926683
Vraag nr. 3608 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 18 februari 2019 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926683
Question n° 3608 de monsieur le député Veli Yüksel du

18 février 2019 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Station Gent-Sint-Pieters. - Vandalisme (MV 28642). Gand-Saint-Pierre. - Vandalisme dans les gares de la
SNCB (QO 28642).

Op 7 augustus 2018 stuurde ik u schriftelijke vraag
nr. 3337 met betrekking tot vandalisme in het station Gent-
Sint-Pieters en in de NMBS-stations in het algemeen (Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2018-2019, nr. 178).

Le 7 août 2018, je vous ai posé la question écrite n° 3337
concernant le vandalisme dans la gare de Gand-Saint-
Pierre et dans les gares de la SNCB en général (Questions
et réponses, Chambre, 2018-2019, n° 178).

Naar aanleiding van uw antwoord wens ik u graag ver-
dere vragen voor te leggen.

À la lumière de votre réponse, je voudrais vous poser
d'autres questions.

1. Zijn er intussen nieuwe gevallen van vandalisme in het
station Gent-Sint-Pieters voorgevallen? Hoeveel gevallen
zijn in het tweede semester van 2018 voorgevallen? Graag
een toelichting.

1. Entre-temps, de nouveaux cas de vandalisme ont-ils eu
lieu dans la gare de Gand-Saint-Pierre? Pourriez-vous nous
informer quant au nombre et à la nature des cas de vanda-
lisme qui se sont produits au cours du second semestre
2018?

2. Idem voor wat betreft vandalisme in NMBS-stations
landelijk voor het tweede semester.

2. Même question pour ce qui concerne le vandalisme
dans toutes les gares ferroviaires à l'échelle nationale pour
le second semestre.

3. In welke stations werden de dynamische camera's in
het tweede semester van 2018 ingezet? In welke stations
zullen ze in 2019 worden ingezet?

3. Dans quelles gares les caméras dynamiques ont-elles
été utilisées au second semestre 2018? Dans quelles gares
seront-elles utilisées en 2019?

4. Komen er bijkomende dynamische camera's? 4. Des caméras dynamiques supplémentaires sont-elles
prévues?
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DO 2018201926684
Vraag nr. 3609 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sandrine De Crom van
18 februari 2019 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926684
Question n° 3609 de madame la députée Sandrine De

Crom du 18 février 2019 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Het detectiesysteem voor spoorlopers (MV 28631). Le système de détection d'intrusions sur les voies (QO
28631).

Op 30 januari 2019 was in de pers te lezen dat in Luik
een proefproject loopt tegen spoorlopers, waarbij waar-
schuwende boodschappen weerklinken wanneer spoorlo-
pers worden gedetecteerd. Dit leverde veelbelovende
resultaten op. "Er waren namelijk gemiddeld drie keer
minder spoorlopers", stelde spoornetbeheerder Infrabel.

Le 30 janvier 2019, des articles faisaient état d'un projet
pilote mené à Liège pour lutter contre les intrusions sur les
voies. Ce dispositif, qui consiste à diffuser des messages
d'avertissement lorsque des personnes sont détectées sur
les voies, a donné des résultats prometteurs. Selon Infrabel,
le gestionnaire du réseau ferré, il a permis de diviser par
trois, en moyenne, le nombre d'intrusions.

Op twee plaatsen in Luik waar regelmatig spoorlopers
werden gesignaleerd, werden begin vorig jaar veiligheids-
camera's geplaatst. Zodra die beweging detecteren, weerk-
linkt een boodschap die de spoorloper in drie talen
waarschuwt dat hij of zij zich op verboden terrein bevindt
en de plaats zo snel mogelijk moet verlaten.

Au début de l'année passée, des caméras de sécurité ont
été placées sur deux sites liégeois où des personnes avaient
été régulièrement signalées sur les voies. Dès qu'elles
détectent ce type de mouvement, elles diffusent un mes-
sage en trois langues avertissant l'individu en question qu'il
se trouve sur un terrain interdit et qu'il doit quitter les lieux
dans les plus brefs délais.

Tijdens de hoorzitting in de commissie Infrastructuur
bleek dat spoorlopers een zeer grote impact hebben op de
stiptheid van onze treinen. 768 meldingen per jaar en tot
zes uur vertraging per dag. Een dergelijk systeem zou de
stiptheid op het spoornet dan ook sterk ten goede komen.

Au cours d'une audition en commission de l'Infrastruc-
ture, il est apparu que les intrusions sur les voies avaient
une grande incidence sur la ponctualité de nos trains, avec
768 signalements par an et jusqu'à six heures de retard par
jour. Un tel système permettrait donc d'accroître fortement
la ponctualité sur le réseau ferroviaire.

Spoornetbeheerder Infrabel zou dit systeem ook willen
installeren op andere plaatsen waar regelmatig spoorlopers
worden gemeld.

Le gestionnaire du réseau, Infrabel, voudrait semble-t-il
également installer ce système sur d'autres sites où des
intrusions sont régulièrement signalées.

1. Kan u duiding geven waar het systeem prioritair zou
worden ingevoerd en wanneer?

1. Pouvez-vous indiquer où et quand ce système serait
installé en priorité?

2. Zijn er ook locaties in West-Vlaanderen voorzien? 2. Prévoit-on d'installer ces dispositifs sur certains sites
en Flandre occidentale?



104 QRVA 54 184
04-04-2019

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

DO 2018201926685
Vraag nr. 3610 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sandrine De Crom van
18 februari 2019 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926685
Question n° 3610 de madame la députée Sandrine De

Crom du 18 février 2019 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

De immobilisatiegraad van het treinmaterieel (MV 28632). Le taux d'immobilisation du matériel ferroviaire (QO
28632).

In oktober 2017 stelde mevrouw Dutordoir haar visie
voor op de toekomst van de NMBS. Eén van haar actiepun-
ten was om 20.000 bijkomende zitplaatsen te creëren door
de immobilisatiegraad van het materieel met 30 % te doen
dalen tot 12,7 % in 2021. Volgens de horizon die ze toen
voorstelde zou in 2018 door verschillende maatregelen de
immobilisatiegraad gedaald moeten zijn tot 15,2 %.

Au mois d'octobre 2017, Mme Dutordoir a présenté sa
vision d'avenir pour la SNCB. Une des actions mises en
avant consistait à créer 20 000 places assises supplémen-
taires en réduisant de 30 % le taux d'immobilisation du
matériel, ce dernier devant passer à 12,7 % en 2021. Selon
les chiffres présentés à l'époque, diverses mesures devaient
faire baisser ce taux à 15,2 % en 2018.

Volgens cijfers die De Standaard publiceerde bleek dit
evenwel 16,6 % te zijn in 2018. Allesbehalve op schema
dus. Volgens de NMBS is de trendbreuk het gevolg van de
"uitzonderlijke hitte tijdens de zomer" - wat tot meer pan-
nes leidde - en van "kinderziektes" volgend op de installa-
tie van het nieuwe en "uiterst gevoelige" ETCS-
veiligheidssysteem.

Selon des chiffres publiés dans le quotidien De Stan-
daard, il semble cependant que ce taux ait été de 16,6 % en
2018, soit un chiffre qui ne correspondait absolument pas à
la trajectoire définie. Selon la SNCB, cette rupture de ten-
dance serait attribuable à la canicule exceptionnelle que
nous avons connue durant l'été, une situation qui aurait
entraîné davantage de pannes ainsi que quelques pro-
blèmes de rodage dus à l'installation du nouveau système
de sécurité ETCS, un dispositif jugé "extrêmement sen-
sible".

1. Wat is de oorzaak van het niet halen van de doelstel-
ling van 15,2 % in 2018?

1. Pourquoi l'objectif de 15,2 % fixé pour 2018 n'a-t-il
pas été atteint?

2. Welke maatregelen werden in het kader van het Main-
tenance efficiency program genomen om de immobilisa-
tiegraad te doen dalen?

2. Quelles mesures ont été prises en vue d'abaisser le taux
d'immobilisation dans le cadre du Maintenance efficiency
program?

3. Hoe verhoudt de NMBS zich hiermee tot buitenlandse
spoorwegmaatschappijen?

3. Où se situe la SNCB sur ce plan par rapport à des
entreprises ferroviaires étrangères?

DO 2018201926686
Vraag nr. 3611 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 18 februari 2019 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926686
Question n° 3611 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 18 février 2019 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Spoorinvesteringen (MV 28644). Les investissements ferroviaires (QO 28644).
Eind januari 2019 werd in de plenaire vergadering het

wetsontwerp houdende instemming met het samenwer-
kingsakkoord van 5 oktober 2018 tussen de federale Staat
en de gewesten betreffende de financiering van de strategi-
sche spoorweginfrastructuren goedgekeurd.

Fin janvier 2019, le projet de loi portant assentiment à
l'accord de coopération du 5 octobre 2018 entre l'État fédé-
ral et les Régions relatif au financement des infrastructures
ferroviaires stratégiques était adopté en séance plénière.
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Het gaat om een investeringsprogramma van meer dan
één miljard euro vanuit de federale overheid, en meer dan
130 miljoen euro van de gewesten. De impact van de
spoorwegen op de begroting is dus aanzienlijk, zowel wat
betreft exploitatie als wat betreft investeringen. Dat doet
vragen rijzen in de huidige politieke context.

Il s'agit d'un programme d'investissements financé à
concurrence de plus d'un milliard d'euros par l'État fédéral
et de plus de 130 millions d'euros par les Régions. Le sec-
teur ferroviaire a, par conséquent, une incidence non négli-
geable sur le budget, que ce soit en termes d'exploitation
ou d'investissements. Eu égard au contexte politique
actuel, ce constat soulève des questions.

1. Wat is de impact van de voorlopige twaalfden (respec-
tievelijk de Financiewet van 21 december 2018 voor het
begrotingsjaar 2019 en indien gedurende heel 2019 het
regime van voorlopige twaalfden zou moeten gehanteerd
worden) op de exploitatie van respectievelijk de NMBS en
Infrabel?

1. Quelle sera l'incidence des douzièmes provisoires (res-
pectivement la loi de financement du 21 décembre 2018
pour l'exercice budgétaire 2019 et si le régime des dou-
zièmes provisoires devait être maintenu tout au long de
2019) sur l'exploitation respective de la SNCB et
d'Infrabel?

2. Wat is de impact van de voorlopige twaalfden op de
investeringen van respectievelijk de NMBS en Infrabel in
voornoemde scenario's?

2. Quel sera, dans les scénarios précités, l'impact des
douzièmes provisoires sur les investissements respectifs de
la SNCB et d'Infrabel?

3. Wat is de impact van de voorlopige twaalfden op het
GEN en de prioritaire investeringen zoals bedoeld in het
samenwerkingsakkoord van 5 oktober 2018 tussen de fede-
rale Staat en de gewesten betreffende de financiering van
de strategische spoorweginfrastructuren van respectieve-
lijk de NMBS en Infrabel in voornoemde scenario's?

3. Dans les scénarios précités, comment les douzièmes
provisoires affecteront-ils le RER et les investissements
prioritaires, tels que visés dans l'accord de coopération du
5 octobre 2018 entre l'État fédéral et les Régions relatif au
financement des infrastructures ferroviaires stratégiques à
la SNCB et chez Infrabel?

DO 2018201926687
Vraag nr. 3612 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 18 februari 2019 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926687
Question n° 3612 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 18 février 2019 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

G-sport fietsen (MV 28645). Le paracyclisme (QO 28645).
Uit recent onderzoek blijkt dat fietsen één van de meest

beoefende sporten is door personen met een beperking.
Afhankelijk van de persoon zijn er verschillende aanpas-
singen van fietsen mogelijk. Ik denk daarbij aan driewie-
lers of ligfietsen met drie wielen, handbikes, vierwielers,
tandems, of duofietsen waarbij twee personen naast elkaar
zitten.

Une étude récente révèle que le cyclisme est un des
sports les plus couramment exercés par des personnes han-
dicapées. En fonction de la personne concernée, diverses
adaptations sont possibles. Pensons à cet égard aux tricy-
cles classiques ou couchés, vélocimanes, quadricycles et
tandems et aux buddy bikes permettant à deux personnes
de s'asseoir côte à côte.

Op dit moment wordt de plaats op de weg bepaald door
het aantal wielen dat een fiets heeft. Zo mogen de driewie-
lers niet tegen de richting in een eenrichtingsstraat, in voet-
gangerszones, voorbehouden wegen aangeduid met een
verkeersbord F99a, enz. De problematiek is gelijklopend
met de problematiek van de bakfietsen met meer dan twee
wielen. U antwoordde eerder al dat u in de vernieuwde
wegcode de plaats op de weg afhankelijk zou maken van
de breedte van de fiets (meer of minder dan één meter), in
plaats van het aantal wielen.

Actuellement, la place sur la voie publique est détermi-
née par le nombre de roues d'un vélo. Ainsi, les tricycles ne
peuvent pas rouler à contresens dans une rue à sens unique,
dans une zone piétonne, sur un chemin réservé indiqué par
le signal F99a, etc. Le problème est comparable à celui des
vélos cargo à plus de deux roues. Vous avez déjà répondu
précédemment que dans le code de la route modernisé,
vous veilleriez à ce que la place sur la voie publique
dépende de la largeur du vélo (plus ou moins d'un mètre) et
non plus du nombre de roues.
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1. Kan u bevestigen dat in uw ontwerp van wegcode de
plaats op de weg afhankelijk wordt gemaakt van de breedte
van het voertuig, in plaats van het aantal wielen?

1. Pouvez-vous confirmer que dans votre projet de code
de la route, la place sur la voie publique dépendra de la lar-
geur du véhicule et non du nombre de roues?

2. Welke aanpassingen zitten er nog in het ontwerp van
wegcode die tegemoet komen aan fietsen van personen met
een beperking?

2. Quelles adaptations également incluses dans le projet
de code de la route répondent aux besoins des vélos pour
personnes handicapées?

3. Wat is de stand van zaken van de wegcode? 3. Où en est le code de la route?
4. In het overlegcomité werd afgesproken om het advies

van de Raad van State te vragen met betrekking tot de
bevoegdheidsverdeling van de vernieuwde wegcode. Wan-
neer werd het ontwerp van koninklijk besluit voor advies
naar de Raad van State gestuurd? Tegen wanneer wordt het
advies van de Raad van State verwacht?

4. Au sein du Comité de concertation, il a été convenu de
demander l'avis du Conseil d'État concernant la répartition
des compétences dans le cadre du nouveau code de la
route. Quand le projet d'arrêté royal a-t-il été envoyé au
Conseil d'État pour avis? Quand est-il prévu que le Conseil
d'État rende son avis?

5. Als dat advies binnen is dan zou een interfederale
werkgroep het advies bespreken. Als er na afloop van de
bespreking in deze werkgroep blokkeringspunten blijven
bestaan, zou het dossier opnieuw aan het overlegcomité
worden voorgelegd. Hoe lang heeft u nodig om het dossier
af te ronden na advies van de Raad van State indien er geen
blokkeringspunten zijn? Hoe lang indien er wel blokke-
ringspunten zijn?

5. Une fois rendu, cet avis devait être examiné par un
groupe de travail interfédéral. Si des obstacles subsistaient
à l'issue de cette discussion au sein du groupe de travail, le
dossier devait être soumis une nouvelle fois au Comité de
concertation. Si aucun obstacle ne se présente, de quel
délai aurez-vous besoin pour clôturer le dossier après l'avis
du Conseil d'État? Quel sera ce délai si des obstacles sub-
sistent?

6. Kan u dit dossier in lopende zaken voor de verkiezin-
gen afronden? Waarom? En na de verkiezingen?

6. Pouvez-vous achever ce dossier avant les élections en
cette période d'affaires courantes? Pourquoi? Qu'en sera-t-
il après les élections?

DO 2018201926688
Vraag nr. 3613 van de heer volksvertegenwoordiger

David Geerts van 18 februari 2019 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926688
Question n° 3613 de monsieur le député David Geerts

du 18 février 2019 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

De verlofregeling bij skeyes (MV 28664). Le régime des congés chez skeyes (QO 28664).
Midden januari 2019 waren er bij skeyes, de opvolger

van Belgocontrol, opnieuw problemen inzake het opnemen
van verlof. In het verleden stelde ik hier al een aantal vra-
gen over.

À la mi-janvier 2019, skeyes, l'entreprise qui a succédé à
Belgocontrol, a rencontré de nouveaux problèmes en
matière de demandes de congé. J'ai déjà posé plusieurs
questions concernant ces problèmes.

Volgens de syndicale organisaties zou de directie niet
willen dat ouderschapsverlof opgenomen wordt, omdat
hierdoor de continuïteit niet zou kunnen gegarandeerd
worden.

Selon les organisations syndicales, la direction de l'entre-
prise ne souhaiterait pas que l'on prenne de congé parental
étant donné que ces congés porteraient atteinte à la conti-
nuité de des activités.

1. Hoeveel bedraagt de huidige personeelsbezetting en
wat is de verhouding tegenover het voorziene personeels-
kader?

1. Quel est le coût actuel des effectifs et combien ce mon-
tant représente-t-il par rapport au cadre du personnel
prévu?

2. In welke onderafdelingen is het personeelstekort het
meest acuut?

2. Dans quelles sous-sections la pénurie de personnel se
manifeste-t-elle avec le plus d'acuité?
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3. Hoeveel ouderschapsverloven en ander thematische
verloven werden in 2018 effectief opgenomen en hoeveel
werden er geweigerd?

3. Combien de congés parentaux et autres congés théma-
tiques ont-ils été pris de manière effective en 2018 et com-

bien ont-ils été refusés?
4. Welke dossiers vormen momenteel het voorwerp van

sociaal overleg?
4. Quels dossiers font-ils actuellement l'objet d'une

concertation sociale?

DO 2018201926689
Vraag nr. 3614 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 18 februari 2019 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926689
Question n° 3614 de monsieur le député Veli Yüksel du

18 février 2019 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

De situatie bij skeyes (MV 28670). La situation chez skeyes (QO 28670).
Skeyes (het vroegere Belgocontrol) kwam de laatste

weken in het nieuws, gezien de lange shifts die de luchtver-
keersleiders er moeten draaien. Gezien de aard van de job
is dit een onverantwoorde zaak. U zult het met mij eens
zijn dat de veiligheid van ons luchtverkeer primeert.

Ces dernières semaines, en raison des prestations prolon-
gées imposées aux contrôleurs aériens, skeyes (ancienne-
ment Belgocontrol) a fait la une des médias. Compte tenu
de la spécificité de leur travail, de telles pratiques sont
irresponsables. Vous conviendrez avec moi que la sécurité
du trafic aérien belge doit primer.

1. Hoeveel ouderschapsverloven en loopbaanonderbre-
kingen werden aangevraagd in 2014, 2015, 2016, 2017 en
2018? Hoeveel daarvan kregen een positief antwoord?
Hoeveel werden geweigerd?

1. Combien de congés parentaux et d'interruptions de
carrière ont-ils été demandés en 2014, 2015, 2016, 2017 et
2018? Combien de ces demandes ont-elles été respective-
ment acceptées et refusées?

2. Graag een toelichting bij het overleg dat u had met de
sociale partners.

2. Pourriez-vous commenter les résultats de votre concer-
tation avec les partenaires sociaux?

3. Wordt de verplichte 35 uur rust per conventionele
werkweek gerespecteerd bij skeyes? Graag een toelichting.

3. Skeyes respecte-t-elle les 35 heures de repos obliga-
toire par prestation hebdomadaire conventionnelle? Pour-
riez-vous commenter votre réponse?

4. Welke tekorten zijn er op vandaag volgens het perso-
neelsbehoefteplan? Graag een toelichting.

4. Quel est, selon le plan des besoins en personnel, le
déficit actuel en termes d'effectif? Pourriez-vous commen-
ter votre réponse?

5. Wat is het aantal luchtverkeersleiders (voltijdequiva-
lenten) waarmee skeyes idealiter veilig kan functioneren?
Hoeveel zijn er op vandaag tewerkgesteld bij ACC en bij
CANAC? Graag een toelichting.

5. Quel devrait être idéalement l'effectif de contrôleurs
aériens (équivalents temps plein) pour garantir un fonc-
tionnement sûr de skeyes? Combien de contrôleurs aériens
travaillent-ils actuellement respectivement chez ACC et
CANAC? Pourriez-vous commenter votre réponse?

6. Zijn er momenteel openstaande vacatures bij skeyes?
Hoe lang zijn die functies al vacant? Graag een toelichting.

6. Des emplois sont-ils actuellement vacants chez
skeyes? Depuis quelle date le sont-ils? Pourriez-vous com-

menter votre réponse?
7. Hoeveel luchtverkeersleiders werden gerekruteerd in

2014, 2015, 2016, 2017 en 2018?
7. Combien de contrôleurs aériens ont-ils été recrutés en

2014, 2015, 2016, 2017 et 2018?
8. Hoeveel luchtverkeersleiders zijn op pensioen gegaan

in 2014, 2015, 2016, 2017 en 2018? Wat is de prognose
voor 2019?

8. Combien de contrôleurs aériens sont-ils partis à la
retraite en 2014, 2015, 2016, 2017 et 2018? Quelles sont
les prévisions pour 2019?

9. Is het jaarlijkse veiligheidsrapport reeds klaar? Wan-
neer kunnen wij daarover beschikken?

9. Le rapport annuel sur la sécurité est-il déjà disponible?
À quelle date pourrons-nous en prendre connaissance?
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10. Welke maatregelen zult u nemen om de werkdruk
voor de luchtverkeersleiders te verlagen, zodat de veilig-
heid kan worden gegarandeerd?

10. Quelles mesures prendrez-vous afin de réduire la
charge de travail des contrôleurs aériens, de sorte à garantir
la sécurité?

DO 2018201926690
Vraag nr. 3615 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
18 februari 2019 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926690
Question n° 3615 de madame la députée Leen Dierick

du 18 février 2019 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Onroerend patrimonium spoorbedrijven Oost-Vlaanderen
(MV 28646).

Le patrimoine immobilier des entreprises ferroviaires en
Flandre orientale (QO 28646).

In de strategische visie op het spoor van uw voorgangster
was een van de punten de valorisatie van onroerend patri-
monium bij de spoorbedrijven.

Un des points de la vision stratégique pour le rail élabo-
rée par votre devancière concernait la valorisation du patri-
moine immobilier des entreprises ferroviaires.

De minister vroeg de bedrijven een lijst op te maken van: La ministre avait demandé aux entreprises de dresser une
liste:

- de benodigde terreinen en gebouwen voor taken van
openbare dienst. Deze gebouwen en terreinen worden niet
verkocht;

- des terrains et bâtiments nécessaires aux missions de
service public. Ces bâtiments et ces terrains ne devaient
pas être vendus;

- de terreinen en gebouwen die op dit moment niet nood-
zakelijk zijn voor haar taken van openbare dienst maar in
de toekomst daarvoor aangewend kunnen worden. Deze
gebouwen en terreinen worden niet verkocht;

- des terrains et bâtiments qui n'étaient pas nécessaires
aux missions de service public à l'époque, mais qui pou-
vaient à l'avenir être utilisés à cette fin. Ces bâtiments et
ces terrains ne devaient pas être vendus;

- de terreinen en gebouwen niet nodig voor haar taken
van openbare dienst. Voor deze gebouwen en terreinen is
een valorisatiestrategie uitgewerkt.

- des terrains et bâtiments non nécessaires aux missions
de service public. Une stratégie de valorisation a été élabo-
rée pour ces bâtiments et terrains.

De bedrijven zouden bij de opmaak van de lijsten merken
dat veel van de terreinen amper of niet verkoopbaar zijn
omdat het bijv. om restpercelen langs de spoorlijnen gaat.
Door bezettingscontracten af te sluiten met derden wordt
geprobeerd om inkomsten te genereren en exploitatiekos-
ten te verminderen indien mogelijk.

Lors de l'établissement des listes, les entreprises auraient
constaté que de nombreux terrains n'étaient guère ven-
dables étant donné qu'il s'agit par exemple de parcelles
résiduelles situées le long des voies ferrées. L'objectif des
contrats d'occupation conclus avec des tiers consiste, le cas
échéant, à générer des recettes et à réduire les coûts
d'exploitation.

1. Zou u een lijst kunnen bezorgen van terreinen en
gebouwen in Oost-Vlaanderen van de NMBS die gecate-
goriseerd zijn als "niet nodig voor taken van openbare
dienst"? Welke terreinen en gebouwen is de NMBS actief
aan het proberen valoriseren?

1. Pouvez-vous me communiquer une liste des terrains et
bâtiments de la SNCB situés en Flandre orientale qui ont
été catégorisés comme non nécessaires aux missions de
service public? Quels terrains et bâtiments la SNCB tente-
t-elle activement de valoriser?

2. Zou u een lijst kunnen bezorgen van terreinen en
gebouwen in Oost-Vlaanderen van Infrabel die gecategori-
seerd zijn als "niet nodig voor taken van openbare dienst"?
Welke terreinen en gebouwen is Infrabel actief aan het pro-
beren valoriseren?

2. Pouvez-vous me communiquer une liste des terrains et
bâtiments d'Infrabel situés en Flandre orientale qui ont été
catégorisés comme non nécessaires aux missions de ser-
vice public? Quels terrains et bâtiments Infrabel tente-t-il
activement de valoriser?

3. Wat is de planning om over te gaan tot valorisatie van
de lijsten?

3. Quel est le calendrier prévu pour la valorisation de ces
listes?
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4. Wat is de visie op leegstaande stationsgebouwen, zoals
bijv. in Dendermonde. Acht de NMBS die noodzakelijk
voor haar taken van openbare dienst of niet?

4. Quelle est la vision appliquée en matière de bâtiments
de gare inoccupés, par exemple à Termonde? La SNCB
estime-t-elle que ces bâtiments sont nécessaires à l'accom-

plissement de ses missions de service public ou non?

DO 2018201926691
Vraag nr. 3616 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 18 februari 2019 (N.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2018201926691
Question n° 3616 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 18 février 2019 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Speed pedelecs in schoolstraten (MV 28140). Les speed pedelecs dans les rues scolaires (QO 28140).
Recentelijk was er in de media heel wat aandacht over

het gegeven dat bakfietsen met meer dan twee wielen niet
toegelaten zijn in zogenaamde schoolstraten. Een aantal
parlementsleden en uzelf gaven te kennen een wetswijzi-
ging om dit euvel te verhelpen, te zullen steunen.

L'interdiction, pour les vélos cargo de plus de deux roues,
de circuler dans les rues scolaires a été très médiatisée
récemment. Plusieurs parlementaires et vous-même avez
fait savoir que vous soutiendriez une initiative de modifi-
cation de la loi visant à résoudre ce problème.

Nu blijkt dat ook speed pedelecs mogelijks niet toegela-
ten zijn in schoolstraten, gewone elektrische fietsen wel.
Een speed pedelec (en dus ook een bakfiets met meer dan
twee wielen) is géén voetganger noch (spijtig genoeg) fiet-
ser, en gecatalogeerd als bromfiets dus vermoedelijk wel
een vorm van motorvoertuig en bijgevolg verboden, tenzij
je er woont of een garage hebt.

Il semble à présent que les speed pedelecs ne seraient pas
davantage autorisés à circuler dans les rues scolaires, au
contraire des simples vélos électriques. L'utilisateur d'un
speed pedelec (et donc également d'un vélo cargo de plus
de deux roues) n'est ni un piéton, ni (hélas) un cycliste. Il
est considéré comme un conducteur de cyclomoteur et
donc probablement comme un utilisateur d'une forme de
véhicule à moteur. Or ces derniers sont interdits dans ce
type de rue, à moins que le conducteur y habite ou y dis-
pose d'un garage.

Het argument dat de speed pedelecs te snel rijden gaat
niet op, want elke (toegelaten) weggebruiker in een school-
straat moet volgens de wegcode zich stapvoets verplaatsen.
Aangezien nogal wat ouders hun kinderen met de fiets
brengen en nadien de weg verder zetten naar het werk, lijkt
het mij zeker denkbaar dat sommige ouders in een school-
straat wensen te rijden met de speed pedelec.

L'argument selon lequel les speed pedelecs sont trop
rapides n'est pas valable étant donné que selon le code de la
route, tout usager (autorisé) empruntant une rue scolaire
doit circuler au pas. Vu que de nombreux parents
conduisent leurs enfants à l'école à vélo avant de pour-
suivre leur route vers leur travail, il me paraît tout à fait
concevable que certains souhaitent utiliser un speed pede-
lec dans une rue scolaire.

1. Klopt het dat ook speed pedelecs niet toegelaten zijn in
schoolstraten? Was deze tweede anomalie met betrekking
tot de toegelaten gebruikers van schoolstraten bij u reeds
bekend?

1. Est-il exact que les speed pedelecs ne sont pas non
plus autorisés à circuler dans les rues scolaires? Aviez-
vous déjà connaissance de cette deuxième anomalie rela-
tive aux usagers autorisés à emprunter les rues scolaires?

2. a) Bent u nu van plan de twee aangehaalde problemen
op te lossen via een wetswijziging?

2. a) Avez-vous à présent l'intention de résoudre les deux
problèmes évoqués par le biais d'une modification de la
loi?

b) Zal deze zowel bakfietsen als speed pedelecs toelaten
in schoolstraten? Zo niet, waarom niet?

b) Cette modification permettra-t-elle d'autoriser autant
les vélos cargo que les speed pedelecs à circuler dans les
rues scolaires? Dans la négative, pourquoi?

c) Indien niet voor speed pedelecs, waarom niet? c) Si les speed pedelecs ne peuvent y être autorisés, pour-
quoi?
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3. Tegen wanneer verwacht u dat deze wetswijziging zal
kunnen gestemd worden in het Parlement?

3. Dans quel délai prévoyez-vous que cette modification
de la loi pourra être votée au Parlement?

DO 2018201926692
Vraag nr. 3617 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 18 februari 2019 (N.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2018201926692
Question n° 3617 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 18 février 2019 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

NMBS. - Nieuw vervoersplan (MV 28236). SNCB. - Nouveau plan de transport (QO 28236).
Op 9 december 2018 ging het nieuwe vervoersplan van

de NMBS in. Net als de voorbije jaren, heeft dit voor som-

mige reizigers echter nefaste gevolgen, omdat bestaande
verbindingen plots onhaalbaar zijn geworden. Waar er eer-
der een vlotte verbinding was, is deze nu zo nipt geworden
dat trouwe treinreizigers verplicht worden hun reistijd sub-
stantieel te verlengen indien ze nog met de trein willen rei-
zen.

Le nouveau plan de transport de la SNCB est entré en
vigueur le 9 décembre 2018. Au même titre que les années
précédentes, ce plan a eu des conséquences fâcheuses pour
certains voyageurs étant donné que des correspondances
sont soudain devenues impossibles. Des correspondances
auparavant aisées sont à présent devenues trop justes, à
telle enseigne que des voyageurs fidèles sont obligés
d'allonger considérablement leur temps de parcours s'ils
veulent continuer à voyager en train.

Een treffend voorbeeld is de S9 trein vanuit Landen, die
in het nieuwe vervoersplan twee minuten vroeger vertrekt.
Wie in Leuven wil overstappen op de S9 vanop de L-trein
Hasselt-Leuven die om 6.47 uur in Leuven aankomt, heeft
zo nog maar drie minuten in plaats van de huidige vijf. Dat
wordt door de NMBS zelfs niet meer als een verbinding
gezien. Het gevolg is een reistijd van een half uur langer
voor wie in Diegem wil raken.

Le train S9 venant de Landen illustre parfaitement ce
problème. Dans le nouveau plan de transport, il part deux
minutes plus tôt. À Louvain, le voyageur qui doit des-
cendre du train L Hasselt-Louvain arrivant à 6 h 47 et mon-
ter dans le S9 ne dispose plus que de trois minutes au lieu
de cinq. La SNCB ne considère même plus ce délai comme
une correspondance. Par conséquent, le temps de trajet
s'allonge d'une demi-heure pour les voyageurs devant se
rendre à Diegem.

Dit kan reizigers op die specifieke verbinding opnieuw
richting auto duwen, en dat kan en mag niet de bedoeling
zijn.

Ce changement risque d'inciter des voyageurs à abandon-
ner cette liaison spécifique et à reprendre le volant, ce qui
serait exactement l'inverse de l'objectif que nous voulons
atteindre.

1. a) Hoeveel verbindingen zijn in het nieuwe vervoers-
plan verkort tot minder dan vijf minuten (waar die voor-
dien meer dan vijf minuten bedroegen)?

1. a) Combien de correspondances ont été ramenées à
moins de 5 minutes (alors que le délai entre les deux trains
concernés était auparavant de plus de 5 minutes) depuis la
mise en oeuvre du nouveau plan de transport?

b) Welke alternatieven zijn er voor die verbindingen? b) Par quelles autres solutions ces correspondances
peuvent-elles être remplacées?

c) Wat is de gemiddelde toename in reistijd bij verbindin-
gen die niet meer haalbaar zijn?

c) Quelle est l'augmentation moyenne du temps de par-
cours résultant des correspondances devenues impos-
sibles?

2. a) Houdt de NMBS met deze verbindingen rekening
bij het opstellen van haar vervoersplan? Zo ja, op welke
manier?

2. a) La SNCB prend-elle en considération ces corres-
pondances lors de la confection de son plan de transport?
Dans l'affirmative, comment?

b) Hoe wilt u ervoor zorgen dat problemen als deze zo
min mogelijk voorkomen?

b) Comment allez-vous veiller à réduire au maximum
l'apparition de ce genre de problèmes?

c) Welke overwegingen maken dat sommige lijnen wel,
en andere niet getroffen worden?

c) En vertu de quelles considérations impacte-t-on cer-
taines lignes et d'autres, non?
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d) Wordt rekening gehouden met het aantal reizigers en
de impact op het gebruiksgemak? Zo neen, dient daarom-

trent geen beleid te worden opgemaakt?

d) Prend-on en considération le nombre de voyageurs et
la facilité d'utilisation des liaisons? Dans la négative, ne
conviendrait-il pas de mettre en place une politique en ce
sens?

3. a) Hoeveel klachten heeft de NMBS ontvangen naar
aanleiding van het nieuwe vervoersplan?

3. a) Combien de plaintes la SNCB a-t-elle reçues à la
suite de la mise en place de ce nouveau plan de transport?

b) Hoe worden deze klachten behandeld? b) Comment ces plaintes sont-elles traitées?
c) Overweegt u om op basis van klachten het vervoers-

plan alsnog aan te passen, ook voor het aangehaalde voor-
beeld?

c) Envisagez-vous de modifier le plan de transport sur la
base de ces plaintes, y compris pour la ligne évoquée dans
l'exemple ci-dessus?

d) Is een evaluatie voorzien, die kan leiden tot aanpassin-
gen? Zo ja, wanneer?

d) Une évaluation susceptible d'entraîner des modifica-
tions est-elle prévue? Dans l'affirmative, quand?

DO 2018201926693
Vraag nr. 3618 van de heer volksvertegenwoordiger

Laurent Devin van 18 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926693
Question n° 3618 de monsieur le député Laurent Devin

du 18 février 2019 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Gratis openbaar vervoer. (MV 28510) La gratuité des transports en commun (QO 28510).
Vanaf 1 maart 2020 wordt het openbaar vervoer in

Luxemburg gratis. Dit geldt voor alle reizigers, of ze nu
inwoner zijn of niet. Dat is een grote primeur voor een
land. In Brussel vragen de studenten die de afgelopen drie
weken op donderdagmiddag gedemonstreerd hebben, gra-
tis openbaar vervoer in België.

À partir du 1er mars 2020, les transports publics seront
gratuits au Luxembourg. Cela sera valable pour tous les
usagers qu'ils soient résidents ou non. C'est une grande pre-
mière à l'échelle d'un pays. À Bruxelles, les étudiants qui
manifestent le jeudi après-midi depuis trois semaines
demandent que les transports publics soient gratuits en
Belgique.

1. Hoe beoordeelt u die maatregel? 1. Quelle est votre opinion sur cette mesure?
2. Zou er volgens u een dergelijke maatregel in België

ingevoerd kunnen worden?
2. Selon-vous, serait-il envisageable de mettre cela en

place en Belgique?
3. Als het in België wordt ingevoerd, hoeveel zou gratis

openbaar vervoer dan kosten?
3. Pourriez-vous donner le coût d'une éventuelle gratuité

des transports en commun en Belgique?
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DO 2018201926694
Vraag nr. 3619 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Anne-Catherine
Goffinet van 18 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926694
Question n° 3619 de madame la députée Anne-

Catherine Goffinet du 18 février 2019 (Fr.) au
ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et
de la Société nationale des chemins de fer belges:

Station Athus (MV 28574). La gare d'Athus (QO 28574).
Ik werd gecontacteerd door treinreizigers die de trein

nemen in het station Athus en verkozenen van de gemeente
Aubange. Zij betreuren de huidige staat van dit station. Het
is inderdaad ontstellend om te zien in welke slechte staat
het gebouw zich bevindt. Er vindt nog een minimum aan
activiteit plaats, maar de loketten en de wachtzalen zijn
gesloten.

Des utilisateurs de la gare d'Athus ainsi que des manda-
taires de la commune d'Aubange m'ont contactée. Toutes
ces personnes déplorent l'état dans lequel se trouve actuel-
lement cette gare. Il est en effet stupéfiant de voir dans quel
état d'insalubrité elle se trouve. Un minimum d'activité y
subsiste mais les guichets et la salle d'attente sont fermés.

De staat van de bijgebouwen is bedroevend: de meeste
vensters liggen aan scherven en er werden brandjes
gesticht. In ieders belang is het dan ook absoluut noodza-
kelijk dat er beveiligings-, renovatie- en onderhoudswer-
ken aan dit station worden opgestart.

L'état des bâtiments annexes est assez désolant: la plupart
des fenêtres en sont brisées, et des incendies y ont été per-
pétrés. Il semble donc impératif d'entamer des travaux de
sécurisation, de rénovation et d'entretien de cette gare pour
le bien de tous.

In het station Athus stoppen treinen van zowel de NMBS
als de CFL, de Luxemburgse spoorwegmaatschappij. Onze
Luxemburgse buren krijgen echter maar een belabberd
beeld van het station. Door die status van NMBS- en CFL-
station krijgt Athus bovendien veel meer reizigers over de
vloer dan de twee andere stations van de gemeente
Aubange, namelijk Aubange en Halanzy, waar de parkings
leeg blijven.

La gare d'Athus a le statut mixte SNCB-CFL et, à ce titre,
elle offre une image peu reluisante à nos voisins grand-
ducaux. Par ailleurs, ce statut mixte de la gare d'Athus crée
un afflux de voyageurs au détriment des deux autres gares
de la commune d'Aubange à savoir Aubange et Halanzy
qui voient leurs parkings vides.

1. Bent u op de hoogte van de slechte staat van het station
Athus?

1. Êtes-vous informé de l'état dans lequel se trouve la
gare d'Athus?

2. Bent u van plan om er beveiligings-, renovatie- en
onderhoudswerken of afbraak-heropbouwwerken te laten
uitvoeren? Zo ja, binnen welke termijn?

2. Envisagez-vous d'y réaliser des travaux de sécurisa-
tion, d'entretien et de rénovation ou de destruction-recons-
truction? Si oui, dans quel délai?

3. Kunnen de stations Aubange en Halanzy ook de status
van een NMBS- en CFL-station krijgen? Zo ja, onder
welke voorwaarden?

3. Les gares d'Aubange et d'Halanzy pourraient-elles
également obtenir ce statut mixte? Si, oui, selon quelles
conditions?
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DO 2018201926695
Vraag nr. 3620 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Anne-Catherine
Goffinet van 18 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926695
Question n° 3620 de madame la députée Anne-

Catherine Goffinet du 18 février 2019 (Fr.) au
ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et
de la Société nationale des chemins de fer belges:

Informatie aan de treinreizigers in de Belgisch-Luxem-
burgse grensstreek (MV 28648).

L'information aux voyageurs dans la région transfronta-
lière belgo-luxembourgeoise (QO 28648).

In antwoord op een van de parlementaire vragen die ik u
op 24 oktober 2018 stelde, legde u mij in verband met de
informatie aan de reizigers uit dat de NMBS verantwoor-
delijk is voor de informatie over het Belgische grondge-
bied en de CFL over Luxemburg, overeenkomstig het
territorialiteitsbeginsel. U preciseerde toen dat de NMBS
zich ervan bewust was dat de beschikbare informatie op de
twee reisplanners niet altijd met elkaar strookt.

En réponse à l'une de mes questions parlementaires le
24 octobre 2018, vous m'expliquiez concernant l'informa-
tion aux voyageurs que la SNCB est responsable de l'infor-
mation sur le territoire belge et les CFL de l'information
sur les réseaux luxembourgeois, conformément au principe
de territorialité. Vous précisiez que la SNCB était
consciente que l'information disponible actuellement sur
les deux route planners n'était pas toujours cohérente.

U kondigde toen aan dat er op korte termijn een initiatief
was gepland bij de NMBS en ook bij het CFL-personeel,
zij het gerichter, om te bekijken hoe de informatiestroom
kon worden verbeterd, opdat de reizigers dezelfde correcte
informatie zouden krijgen langs alle kanalen aan beide zij-
den van de grens.

Vous m'annonciez alors qu'une initiative était prévue à
court terme aussi bien au sein de la SNCB que de manière
ciblée auprès du personnel CFL en vue d'examiner de
quelle façon le flux d'informations pouvait être amélioré
afin que les voyageurs reçoivent les mêmes informations
correctes via tous les canaux de part et d'autre de la fron-
tière.

De CFL had de NMBS geïnformeerd dat de Luxem-

burgse spoorwegmaatschappij zeer binnenkort realtime-
informatie over storingen en vertragingen op het spoornet
zou gaan uitwisselen met een aantal Europese partners,
waaronder de NMBS.

Les CFL avaient informé la SNCB qu'ils allaient com-
mencer très prochainement à échanger en temps réel avec
un certain nombre de partenaires européens, dont la SNCB,
les informations relatives aux perturbations et retards sur le
réseau.

Naar verluidt zijn er nog te veel problemen met de trans-
nationale reizigersinformatie.

Il apparaît que de trop nombreux problèmes au niveau de
l'information aux voyageurs subsistent au niveau transfron-
talier.

1. Heeft de NMBS nu toegang tot de gegevens van de
CFL? Zo niet, werd er meegedeeld vanaf wanneer dat wel
het geval zal zijn?

1. La SNCB a-t-elle maintenant accès aux données des
CFL? Si non, disposez-vous d'une date à partir de laquelle
cela sera possible?

2. Werd er al werk gemaakt van het op korte termijn
geplande initiatief waarvan u gewag maakte? Zo ja, wat
houdt het precies in? Zo niet, wanneer zal er werk van wor-
den gemaakt?

2. L'initiative prévue à court terme dont vous me parliez
a-t-elle déjà été mise en place? Si oui, en quoi consiste-t-
elle? Si non, pour quand est-ce prévu?

3. Werden er nog andere projecten ontwikkeld of zal dat
binnenkort gebeuren?

3. D'autres projets ont-ils été mis en place ou vont-ils être
mis en place prochainement?
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DO 2018201926696
Vraag nr. 3621 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Anne-Catherine
Goffinet van 18 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926696
Question n° 3621 de madame la députée Anne-

Catherine Goffinet du 18 février 2019 (Fr.) au
ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et
de la Société nationale des chemins de fer belges:

Voortgang van de plannen voor de park-and-ride in Viville
(MV 28655).

Avancement du projet P+R à Viville (QO 28655).

Uw Waalse ambtgenoot heeft zopas aangekondigd dat de
Waalse regering het ontwerp van decreet houdende instem-

ming met het samenwerkingsakkoord tussen de federale
Staat en de drie gewesten betreffende de financiering van
de strategische spoorweginfrastructuren in laatste lezing
heeft goedgekeurd.

Votre homologue wallon vient d'annoncer que le gouver-
nement wallon a adopté en dernière lecture le projet de
décret portant assentiment à l'accord de coopération relatif
au financement des infrastructures ferroviaires stratégiques
entre l'État fédéral et les trois régions du pays.

Dit samenwerkingsakkoord regelt onder meer de priori-
taire investeringen in het Waalse spoorwegennet waarvoor
Wallonië ook besloten heeft ze mede te financieren ten
belope van 32,48 miljoen euro. De park-and-ride (P+R) in
Viville is daar één van.

L'accord de coopération encadre notamment les investis-
sements prioritaires ferroviaires à réaliser sur le territoire
wallon pour lesquels la Wallonie a également décidé
d'apporter un cofinancement de 32,48 millions euros.
Parmi ceux-ci, on retrouve notamment le Park and Ride
(P+R) de Viville.

De federale overheid heeft een enveloppe van 68,9 mil-
joen euro uitgetrokken voor die prioritaire Waalse projec-
ten. Voorts zal een bilateraal samenwerkingsakkoord
tussen Wallonië en de federale regering de tenuitvoerleg-
ging van die projecten bekrachtigen.

Pour les projets wallons qualifiés de prioritaires, l'État
fédéral a alloué une enveloppe de 68,9 millions d'euros. Un
accord de coopération bilatéral entre la Wallonie et le gou-
vernement fédéral entérinera la mise en oeuvre de ces pro-
jets.

Het verheugt me dat de P+R in Viville tot de prioritaire
projecten behoort.

Je suis ravie d'entendre que le projet du P+R à Viville est
repris comme projet prioritaire.

In uw antwoord op mijn vorige vraag over dit onderwerp,
legde u uit dat u de NMBS en Infrabel gevraagd had om in
het kader van de discussies met het Waalse Gewest een
gemeenschappelijk document op te stellen betreffende de
financiering van de prioritaire projecten op Waals grondge-
bied en een eventuele medefinanciering door het Waalse
Gewest. Dat document moest de kostenanalyse bevatten
betreffende de verschillende aanpassingswerkzaamheden
die noodzakelijk zijn voor het project in Viville, met inbe-
grip van werken aan het spoor en de perrons.

En réponse à ma dernière question sur le sujet, vous
m'expliquez avoir demandé à la SNCB et à Infrabel d'éta-
blir une fiche commune, dans le cadre de ces discussions
avec la Région wallonne, sur le financement des projets
prioritaires sur le territoire de la Région wallonne et d'un
éventuel cofinancement par celle-ci. Cette fiche devait
reprendre l'analyse des coûts liés aux différents aménage-
ments requis, voies et quais compris, pour Viville.

1. Kunt u meer informatie geven over dat gemeenschap-
pelijke document?

1. Pouvez-vous donner plus d'informations sur la fiche
réalisée?

2. Wat is de huidige stand van de plannen voor de P+R in
Viville?

2. Quel est à l'heure actuelle l'état d'avancement du projet
du P+R à Viville?
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DO 2018201926697
Vraag nr. 3622 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Anne-Catherine
Goffinet van 18 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926697
Question n° 3622 de madame la députée Anne-

Catherine Goffinet du 18 février 2019 (Fr.) au
ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et
de la Société nationale des chemins de fer belges:

Gebruiksvoorwaarden voor het Seniorenbiljet (MV 28573). Conditions d'utilisation du Billet Seniors (QO 28573).
Mijn vragen houden verband met de beperkingen die gel-

den voor het gebruik van het Seniorenbiljet. Met zo een
biljet kunnen 65-plussers van maandag tot vrijdag vanaf 9
uur met de trein reizen tegen een voorkeurtarief. De tijds-
beperking is niet van toepassing op zaterdagen, zondagen
en feestdagen. Naar verluidt was het Seniorenbiljet echter
niet geldig in de weekends en op feestdagen in de periode
van 14 juli tot en met 19 augustus 2018.

Je m'interroge ici sur l'utilisation restrictive des Billets
Seniors. En effet, le Billet Seniors permet aux personnes de
plus de 65 ans de voyager à un tarif préférentiel du lundi au
vendredi à partir de 9 h 00. Cette restriction horaire n'est
cependant pas d'application les samedis, dimanches et
jours fériés. Par contre, il apparaît que du 14 juillet au
19 août 2018 inclus, le Billet Seniors n'est pas valable les
samedis, dimanches et jours fériés.

Daarmee worden ouderen benadeeld die in meer afgele-
gen gebieden wonen, zoals de provincie Luxemburg. Dat is
een vorm van discriminatie van die burgers in vergelijking
met degenen die dichterbij de grote trekpleisters zoals
Brussel, de kust, enzovoort, wonen. De eerste trein na 9
uur vanuit Marbehan naar de kust vertrekt immers om 9.52
uur. Dan is het niet meer de moeite om een dagje naar zee
te gaan, temeer daar het Seniorenbiljet alleen voor een
retourtje op dezelfde dag geldt.

Cette situation est pénalisante pour les seniors habitant
les zones périphériques, entre autres la province de Luxem-
bourg. Ces citoyennes et citoyens font l'objet d'une discri-
mination par rapport à celles et ceux qui habitent plus près
des lieux d'attraction comme Bruxelles, la mer du Nord,
etc. Il est vrai que s'il faut attendre 9 h 52, (premier train
après 9 h 00) pour partir de Marbehan afin de passer une
journée à la mer, ça ne vaut plus la peine et, ce, d'autant
plus que le Billet Seniors vaut pour un aller-retour sur une
même journée.

1. Waarom is het voorkeurtarief voor ouderen niet het
hele jaar geldig?

1. Comment se fait-il que le tarif senior ne soit pas
d'application toute l'année?

2. Vindt u niet dat ouderen die in afgelegen gebieden
wonen door die voorwaarden van het Seniorenbiljet bena-
deeld worden ten opzichte van degenen die dichterbij de
grote trekpleisters wonen?

2. Ne trouvez-vous pas que, concernant ce billet, les
habitants des zones périphériques sont désavantagés par
rapport aux habitants plus proches des grands centres
d'attraction?

3. Is het mogelijk oplossingen te overwegen zodat ieder-
een dezelfde voordelen kan genieten bij het gebruik van de
trein? 

3. Serait-il possible d'envisager des solutions afin de per-
mettre à tous de voyager selon les mêmes avantages?

DO 2018201926698
Vraag nr. 3623 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Anne-Catherine
Goffinet van 18 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926698
Question n° 3623 de madame la députée Anne-

Catherine Goffinet du 18 février 2019 (Fr.) au
ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et
de la Société nationale des chemins de fer belges:

Happy Train in de provincie Luxemburg. (MV 28575) Happy Train en province de Luxembourg (QO 28575).
Tijdens de eindejaarsperiode heeft de NMBS de Happy

Train ingezet, een speciale trein die uit drie rijtuigen
samengesteld was en met winter- en feestversieringen
opgesmukt was.

Un Happy Train comptant trois voitures, un train spécial
décoré sur le thème de l'hiver et des fêtes de fin d'année, a
circulé sur le réseau SNCB durant les fêtes de fin d'année.
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Van 10 tot 21 december 2018 heeft die Happy Train vol-
gens een vaste dienstregeling gereden en soms waren de
Kerstman en zijn helpers aan boord om snoep onder de rei-
zigers te verdelen. Een koor zong bij de aankomst van die
Happy Train kerstliederen. Er werd zelfs een liedboekje
aangeboden aan de reizigers die wilden meezingen.

Du 10 décembre au 21 décembre 2018, ce Happy Train a
circulé selon un plan de transport bien défini et sera, dans
certains cas, accompagné du Père Noël avec ses lutins pour
distribuer des bonbons aux usagers. Une chorale interpré-
tait des chants de Noël à l'occasion de l'arrivée de ce Happy
Train. Un mini-recueil de chansons était même prévu pour
les voyageurs qui souhaitaient donner de la voix.

Dat was natuurlijk zeer leuk in die feestperiode maar ik
kan alleen maar vaststellen dat er in de provincie Luxem-

burg geen feestelijke stops op het programma stonden. Het
is jammer dat niet alle reizigers de mogelijkheid hadden
om die trein te nemen. Misschien heeft die trein tussen
22 december 2018 en 6 januari 2019 toch in de provincie
Luxemburg gereden. Volgens de website www.belgian-
rail.be zou die trein tijdens die periode immers door gans
België rijden zonder dat er echter een specifieke dienstre-
geling was opgesteld. Daardoor konden de reizigers zich
niet informeren.

Tout cela était bien réjouissant en cette période de fêtes
mais je ne peux que constater qu'aucun arrêt festif n'était
annoncé dans la province de Luxembourg. Il est bien dom-

mage que tous les voyageurs n'aient pas eu la possibilité de
monter dans le train. Le train a peut-être tout de même cir-
culé en province de Luxembourg durant la période allant
du 22 décembre 2018 au 6 janvier 2019. En effet, le site
belgianrail.be mentionnait que ce train circulerait sur tout
le territoire belge durant cette période sans que toutefois
aucun plan de transport spécifique n'ait été établi. Les
voyageurs ne pouvaient donc pas se tenir au courant.

U weet dat de inwoners van de provincie Luxemburg
voor het eindejaar vooral meer (stipte) treinen wilden. Het
is jammer dat de Happy Train enkel vanaf Namen geno-
men kon worden. Eens te meer werd de provincie Luxem-

burg vergeten.

Vous savez ce que les habitants de la province de Luxem-

bourg souhaitaient plus que tout pour cette fin d'année: des
trains et des trains à l'heure. Il est navrant de constater que
l'opération Happy Train n'est offerte qu'à partir de Namur.
Une nouvelle fois, la province de Luxembourg est oubliée.

1. Wat was de return van die operatie? 1. Quels ont été les retours de cette opération?
2. Overweegt men die operatie volgend jaar te herhalen?

Zo ja, zou die trein dan ook de provincie Luxemburg kun-
nen aandoen?

2. Est-il envisagé de reconduire cette opération l'année
prochaine? Si oui, pourriez-vous envisager d'inclure la pro-
vince de Luxembourg dans le circuit du train?

DO 2018201926699
Vraag nr. 3624 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Isabelle Galant van
18 februari 2019 (Fr.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926699
Question n° 3624 de madame la députée Isabelle

Galant du 18 février 2019 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Aanwezigheid van asbest in de treinen. La présence d'amiante dans les trains.
Er werden sporen van asbest ontdekt in een afgesloten

technische ruimte aan boord van twee treinstellen van het
type Sprinter. Naar aanleiding daarvan besloot de NMBS
op 8 december 2018 om bijkomende tests uit te voeren om
de eventuele aanwezigheid van asbestvezels in de lucht op
te sporen en om verschillende treinen terug te roepen zodat
ze zich ervan kan vergewissen dat er geen andere sporen
van asbest meer zijn.

Suite à la détection de traces d'amiante dans un espace
technique fermé à bord de deux véhicules (série de type
Sprinter), la SNCB a décidé le 8 décembre 2018 de réaliser
des tests supplémentaires concernant la présence éven-
tuelle de fibres dans l'air ainsi que de rappeler plusieurs
trains afin de s'assurer qu'il n'y ait pas d'autres traces
d'amiante.

1. Hoe vaak worden dergelijke controles doorgaans uit-
gevoerd?

1. De manière générale, à quelle fréquence ces types de
contrôle sont-ils réalisés?
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2. Heeft de NMBS de conclusies van de tests die uitge-
voerd werden op de teruggeroepen treinen reeds bekendge-
maakt? Betreft het treinen van dezelfde reeks als de eerder
geteste treinen?

2. À l'heure actuelle, la SNCB a-t-elle rendu des conclu-
sions sur les tests qu'elle a effectués sur les trains qu'elle a
rappelés? S'agit-il de trains de la même série que ceux déjà
évalués?

3. De vakbonden van het NMBS-personeel hebben hun
bezorgdheid geuit over de gevolgen voor de gezondheid
van de personeelsleden die mogelijk asbestvezels inge-
ademd hebben. Kunt u nadere informatie meedelen om hen
gerust te stellen?

3. Les syndicats du personnel de la SNCB se sont mon-
trés inquiets quant à l'impact sur la santé des travailleurs
potentiellement affectés suite à une inhalation de fibres
d'amiante. Que pouvez-communiquer pour rassurer ces
derniers?

DO 2018201926797
Vraag nr. 3625 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van
22 februari 2019 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926797
Question n° 3625 de madame la députée Nele Lijnen du

22 février 2019 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

NMBS. - Gegarandeerde dienstverlening. Le service garanti à la SNCB.
De spoorstakingen van donderdag 28 juni 2018 tot en

met zaterdag 30 juni 2018 én van dinsdag 10 juli 2018 tot
en met donderdag 12 juli 2018 waren de eerste tests voor
de gegarandeerde dienstverlening.

Les grèves du rail du jeudi 28 juin 2018 au samedi
30 juin 2018 inclus et du mardi 10 juillet 2018 au jeudi
12 juillet 2018 inclus ont été l'occasion de tester pour la
première fois le service garanti.

Sommige van onderstaande vragen werden al gedeelte-
lijk beantwoord tijdens de zitting van de Kamercommissie
Infrastructuur van 10 juli 2018 in uw antwoord op onder
andere mijn vragen.

Le 10 juillet 2018, lors de la réunion de la commission de
l'Infrastructure, vous avez déjà répondu partiellement à
certaines des questions posées par les membres et notam-

ment aux miennes.
1. Hoeveel personeelsleden hebben, voor elk van boven-

staande data, tijdig hun beslissing kenbaar gemaakt om te
werken, respectievelijk te staken, en hoeveel deden dat niet
(tijdig)? Graag met opsplitsing naar de regio waar de per-
soneelsleden wonen én naar beroepscategorie toe.

1. Dans le cadre des journée de grève précitées, combien
de membres du personnel ont-ils à chaque fois notifié en
temps utile leur décision de travailler ou de faire grève et
combien ne l'ont-ils pas fait (en temps utile)? Pourriez-
vous répartir ces chiffres en fonction de la région où ils
sont domiciliés et de la fonction qu'ils exercent?

2. Hoeveel van degenen die aangaven te willen werken,
hebben uiteindelijk gewerkt? Graag met aanduiding van
hoeveel personeelsleden er zouden hebben gewerkt die dag
tijdens een normale dienstregeling. Hoeveel personeelsle-
den zijn er niet komen opdagen, ondanks dat ze hadden
aangegeven te zullen komen? Wat waren de redenen van
niet opdagen?

2. Combien parmi les travailleurs qui avaient manifesté
leur désir de travailler se sont-ils finalement présentés?
Pourriez-vous préciser quel aurait dû être l'effectif sur la
base de l'horaire d'une journée normale? Combien de tra-
vailleurs ne se sont-ils pas présentés contrairement à ce
qu'ils avaient notifié? Quels sont les motifs invoqués pour
justifier leur absence?

3. Hoeveel controles werden er gedaan op onwettige
afwezigheden? Wat zijn daarvan de resultaten?

3. Combien de contrôles pour absence illégale ont-ils été
effectués et quels en ont été les résultats?

4. Hoeveel treinen hebben effectief gereden op welke lij-
nen? Graag met aanduiding hoeveel treinen er zouden heb-
ben gereden die dag tijdens een normale dienstregeling.

4. Combien de trains ont-ils effectivement circulé et sur
quelles lignes? Pourriez-vous préciser le nombre de trains
qui auraient dû circuler ces jours-là selon l'horaire normal?
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DO 2018201926822
Vraag nr. 3626 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
25 februari 2019 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926822
Question n° 3626 de madame la députée Barbara Pas

du 25 février 2019 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

NMBS. - Minimale dienstverlening bij staking. SNCB. - Service minimum en cas de grève.
Ingevolge stakingen werd reeds enkele keren de mini-

male dienstverlening ingevoerd door de NMBS.
La SNCB a déjà été amenée à appliquer le service mini-

mum à plusieurs reprises à la suite de grèves.
Kan u voor elk van deze stakingen de volgende gegevens

meedelen, opgesplitst per taalgroep (of bij gebrek aan
informatie daarover per gewest of per depot)?

Pourriez-vous communiquer pour chacune de ces grèves
les données ci-dessous, réparties par groupe linguistique
(ou à défaut, par Région ou par dépôt)?

1. Hoeveel personeelsleden staakten en hoeveel werkten? 1. Combien de travailleurs ont fait grève et combien ont
travaillé?

2. Hoeveel personeelsleden van de Nederlandse taal-
groep werden ingezet in het Waalse landsgedeelte ter ver-
zekering van de minimale dienstverlening?

2. Combien de travailleurs du groupe linguistique néer-
landais ont été affectés en Région wallonne afin d'assurer
le service minimum?

3. Hoeveel personeelsleden van de Franstalige taalgroep
werden ingezet in het Vlaamse landsgedeelte ter verzeke-
ring van de minimale dienstverlening?

3. Combien de travailleurs du groupe linguistique fran-
çais ont été affectés en Région flamande afin d'assurer le
service minimum?

4. Hoeveel personeelsleden van de Nederlandse taal-
groep werden ingezet in het Brusselse landsgedeelte ter
verzekering van de minimale dienstverlening?

4. Combien de travailleurs du groupe linguistique néer-
landais ont été affectés en Région bruxelloise afin d'assurer
le service minimum?

5. Hoeveel personeelsleden van de Franstalige taalgroep
werden ingezet in het Brusselse landsgedeelte ter verzeke-
ring van de minimale dienstverlening?

5. Combien de travailleurs du groupe linguistique fran-
çais ont été affectés en Région bruxelloise afin d'assurer le
service minimum?

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, 
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke 

Integratie, belast met Grote Steden

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration 

sociale, chargé des Grandes Villes

DO 2018201926647
Vraag nr. 1400 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
14 februari 2019 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote
Steden:

DO 2018201926647
Question n° 1400 de madame la députée Els Van Hoof

du 14 février 2019 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes Villes:

Novel foods. Les nouveaux aliments.
Sinds 2015 zijn de zogenaamde novel foods onderworpen

aan de Europese verordening 2015/2283 betreffende
nieuwe voedingsmiddelen. Het betreft voedingsmiddelen
die niet in significante mate worden gebruikt voor mense-
lijke voeding in de Europese Unie voor de wetgeving uit
mei 1997. Het gaat dan bijvoorbeeld over insecten of voe-
ding geproduceerd uit schimmels of algen.

Depuis 2015, les nouveaux aliments sont régis par le
règlement européen 2015/2283 relatif aux nouveaux ali-
ments. Il s'agit des denrées alimentaires dont l'utilisation
pour la consommation humaine est restée négligeable dans
l'Union avant la législation de mai 1997. Il s'agit, par
exemple, d'insectes ou d'aliments produits à partir de
champignons ou d'algues.
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De regelgeving schrijft voor dat alle novel foods pas in de
handel mogen worden gebracht als ze toelating hebben
gekregen op basis van hun dossier bij de Europese Com-

missie. De wetenschappelijke beoordeling van de novel
foods wordt verricht door het Europese Agentschap voor
Voedselveiligheid (EFSA).

Le règlement stipule que la mise sur le marché de tous les
nouveaux aliments est soumise à une autorisation préalable
obtenue sur la base d'un dossier introduit auprès de la
Commission européenne. L'Autorité européenne de sécu-
rité des aliments (AESA) se charge de l'évaluation scienti-
fique des nouveaux aliments.

Dit wil dus zeggen dat alle nieuwe voedingsmiddelen die
deze toelatingsprocedure niet zijn doorgegaan ook in ons
land niet in de handel mogen worden gebracht. Het gaat
om voedingswaren waarvan de veiligheid voor onze volks-
gezondheid niet kan verzekerd worden. Controle is dan
ook cruciaal.

En d'autres termes, l'interdiction de commercialisation en
Belgique s'étend à tous les nouveaux aliments qui ne se
sont pas soumis à cette procédure d'autorisation. Il s'agit de
denrées alimentaires dont la sécurité ne peut pas être
garantie du point de vue de la santé publique. Les contrôles
sont, dès lors, fondamentaux.

1. Kan u de cijfers geven van het aantal geconstateerde
inbreuken op de verkoop van niet toegelaten novel foods
door het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de
voedselketen bij inspecties in horecazaken? Graag een
opdeling naar het type novel food, type van de gecontro-
leerde zaak, per provincie voor de periode 2014-2018.

1. Pourriez-vous préciser, pour la période 2014-2018, le
nombre d'infractions concernant la vente de nouveaux ali-
ments constatées par l'Agence fédérale pour la sécurité de
la chaîne alimentaire lors des contrôles effectués dans des
établissements horeca? Pourriez-vous répartir ces statis-
tiques, par catégorie de nouvel aliment, par type d'établis-
sement contrôlé et par province?

2. Welk gevolg werd gegeven aan de inbreuken, graag
een opdeling naar type sanctie?

2. Quelles ont été les suites réservées aux infractions
constatées? Pourriez-vous préciser les différents types de
sanction infligée?

3. Kan u een specifieke opdeling maken naar het aantal
geconstateerde inbreuken op de verkoop van insecten?
Hoeveel controles werden uitgevoerd op insectenkweke-
rijen? Graag een opdeling naar type inbreuk, per kwekerij
voor de periode 2014-2018.

3. Serait-il possible d'obtenir des statistiques séparées
concernant le nombre d'infractions constatées en matière
de vente d'insectes entre 2014 et 2018? Combien de
contrôles ont-ils été réalisés? Pourriez-vous fournir, pour la
période concernée, une ventilation par élevage et par type
d'infraction?

DO 2018201926706
Vraag nr. 1401 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Zuhal Demir van
18 februari 2019 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote
Steden:

DO 2018201926706
Question n° 1401 de madame la députée Zuhal Demir

du 18 février 2019 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes Villes:

Het toekennen van een leefloon aan teruggekeerde foreign
terrorist fighters.

L'octroi d'un revenu d'intégration à des returnees.

Sinds enkele jaren blijkt dat teruggekeerde Syriëstrijders
en andere foreign terrorist fighters kunnen berusten op een
leefloon, indien ze voldoen aan de beschreven voorwaar-
den.

Il s'avère depuis quelques années que des combattants
revenus de Syrie et d'autres foreign terrorist fighters béné-
ficient d'un revenu d'intégration s'ils satisfont aux condi-
tions fixées.

1. Kan u de meest actuele cijfers van 2019 alsook die van
2018 en 2017 bezorgen inzake het aantal foreign terrorist
fighters dat een leefloon geniet? Kan u deze cijfers opsplit-
sen per regio en per provincie?

1.Pourriez-vous me fournir les chiffres les plus récents
pour 2019 ainsi que pour 2018 et 2017 en ce qui concerne
le nombre de foreign terrorist fighters qui bénéficient d'un
revenu d'intégration? Pourriez-vous ventiler ces chiffres
par Région et par province?
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2. Zijn er bij deze dossiers ook betwistingen/lopende
onderzoeken? Indien ja, hoeveel? Kan u deze cijfers even-
eens opsplitsen per regio en provincie?

2. Parmi ces dossiers, certains font-ils l'objet de contesta-
tions/d'enquêtes en cours? Dans l'affirmative, combien?
Pourriez-vous également ventiler ces chiffres par Région et
par province?

DO 2018201926777
Vraag nr. 1402 van de heer volksvertegenwoordiger

Elio Di Rupo van 21 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

DO 2018201926777
Question n° 1402 de monsieur le député Elio Di Rupo

du 21 février 2019 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes Villes:

Milieu-impact van de vleesproductie. L'impact environnemental de la production de viande.
Onlangs verscheen er een studie van de Université catho-

lique de Louvain (UCL) over de milieu-impact van de Bel-
gische vleesproductie. In deze studie wordt aangetoond dat
het moeilijk zal zijn onze doelstellingen inzake de uitstoot
van broeikasgassen te verwezenlijken als we ons systeem
van vleesproductie niet grondig veranderen.

Une étude de l'Université catholique de Louvain (UCL)
est parue sur l'impact environnemental de la production de
viande en Belgique. Cette étude démontre qu'il sera com-

pliqué d'atteindre nos objectifs en matière d'émission de
gaz à effet de serre si nous ne modifions pas en profondeur
notre système de production de viande.

1. Hebt u kennisgenomen van deze studie? 1. Avez-vous pu en prendre connaissance?
2. Wat is uw analyse? Wat zijn uw conclusies? 2. Quelle analyse en faites-vous? Quelles conclusions en

tirez-vous?
3. Bent u van plan om samen met de gewestministers van

landbouw maatregelen te nemen om de noodzakelijke ver-
anderingen in de vleesindustrie op gang te brengen?

3. Prévoyez-vous de prendre des mesures avec les
ministres régionaux de l'agriculture pour amorcer les chan-
gements nécessaires dans l'industrie de la viande?

4. Bent u van plan om maatregelen te nemen om de Bel-
gische veetelers te ondersteunen in deze transitie? Welke
maatregelen zullen dat zijn en welk tijdpad zal er gevolgd
worden?

4. Prévoyez-vous des mesures de soutien aux éleveurs
belges pour les accompagner dans cette transition? Sous
quelles formes et à quelle échéance?
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III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

Vice-eersteminister en minister van Werk, 
Economie en Consumenten, belast met 

Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, 
Gelijke Kansen en Personen met een beperking

Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de 
l'Économie et des Consommateurs, chargé du 

Commerce extérieur, de la Lutte contre la 
pauvreté, de l'Égalité des chances, et des 

Personnes handicapées

DO 2017201821557
Vraag nr. 2068 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
06 maart 2018 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2017201821557
Question n° 2068 de madame la députée Leen Dierick

du 06 mars 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Eiercrisis. La crise des oeufs.
U heeft in augustus 2017 twee maatregelen genomen in

de aanpak van de fipronilcrisis. Een eerste maatregel is dat
bedrijven die getroffen zijn door de crisis tijdelijke werk-
loosheid wegens overmacht kunnen inroepen. De blokke-
ring van het bedrijf of het tekort aan grondstoffen in de
voedingsindustrie zorgden voor een tijdelijke onmogelijk-
heid om sommige werknemers te werk te stellen.

En août 2017, vous avez pris deux mesures pour faire
face à la crise du fipronil. La première mesure permet aux
entreprises frappées par la crise de solliciter le chômage
temporaire pour cause de force majeure. Le blocage de
l'entreprise ou la pénurie de matières premières dans
l'industrie alimentaire ont rendu temporairement impos-
sible la mise au travail de certains travailleurs.

Een tweede maatregel is dat de regering het Federaal
Agentschap voor de veiligheid van de voedselketen
(FAVV) opdracht gaf extra analyses uit te voeren van de
hoeveelheid fipronil in eieren. U heeft Belac, de Belgische
accreditatieinstelling, de opdracht gegeven om een snelle
procedure te gebruiken om de aanvragen te onderzoeken.

La seconde mesure du gouvernement a été de charger
l'Agence Fédérale pour la Sécurité de la Chaîne Alimen-
taire (AFSCA) d'analyser de façon plus approfondie la
quantité de fipronil contenue dans les oeufs. Vous avez en
outre chargé Belac, l'Organisme belge d'Accréditation,
d'utiliser une procédure accélérée pour examiner les
demandes d'accréditation.

In opvolging van mijn schriftelijke vraag nr. 1836 van
6 november 2017, stel ik graag bijkomende vragen (Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2017-2018, nr. 144).

À la suite de ma question écrite n° 1836 du 6 novembre
2017, j'aimerais poser des questions supplémentaires
(Questions et Réponses, Chambre, 2017-2018, n° 144).

1. Deze eerste maatregel werd genomen in augustus en
verlengd tot eind december 2017.

1. Cette première mesure a été prise en août et prolongée
jusqu'à fin décembre 2017.

a) Heeft u zicht op hoeveel bedrijven gebruik hebben
gemaakt van de mogelijkheid om tijdelijke werkloosheid
wegens overmacht in te roepen? Graag cijfers per maand.

a) Connaissez-vous le nombre d'entreprises qui ont fait
usage de la possibilité de demander le chômage temporaire
pour cause de force majeure? Merci de fournir des chiffres
mensuels.

b) Hoeveel werknemers zijn hierbij betrokken? Graag
cijfers per maand.

b) Combien de travailleurs sont-ils concernés? Merci de
fournir des chiffres mensuels.

2. In welke regio zijn deze bedrijven gevestigd? 2. Dans quelle région ces entreprises sont-elles établies?
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3. Op welke manier zal de nazorg van deze bedrijven
gebeuren? Graag een update en een stand van zaken.

3. De quelle façon accompagnera-t-on le rétablissement
de ces entreprises? Merci de communiquer les dernières
évolutions du dossier.

4. Uit uw antwoord bleek dat er ondertussen reeds vier
andere instellingen zijn die de accreditatie voor fipronilbe-
paling hebben aangevraagd en verkregen. Zijn er ondertus-
sen nog nieuwe accreditatie-aanvragen ingediend en
goedgekeurd? Indien ja, hoeveel?

4. Il ressortait de votre réponse que quatre autres institu-
tions déjà avaient depuis lors demandé et obtenu une accré-
ditation pour la détermination du fipronil. De nouvelles
demandes d'accréditation ont-elles entretemps été sou-
mises et accordées? Dans l'affirmative, combien?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 03 april
2019, op de vraag nr. 2068 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 06 maart
2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 03 avril 2019, à la question n° 2068 de madame la
députée Leen Dierick du 06 mars 2018 (N.):

In het kader van de fipronilcrisis konden werkgevers een
beroep doen op tijdelijke werkloosheid wegens overmacht
in geval van tijdelijke onmogelijkheid om sommige werk-
nemers te werk te stellen, met name als gevolg van de
blokkering van het bedrijf of het tekort aan grondstoffen in
de voedingsindustrie.

Dans le cadre de la crise du fipronil, des employeurs ont
pu recourir au chômage temporaire pour force majeure en
cas d'impossibilité temporaire d'occuper certains travail-
leurs, notamment à la suite du blocage de l'entreprise ou à
la suite d'un manque de matières premières dans l'industrie
alimentaire.

Die maatregel werd genomen in augustus 2017 en werd
verlengd tot eind december 2017.

Cette mesure, prise en août 2017, a été prolongée jusqu'à
la fin du mois de décembre 2017.

In die periode hebben tien werkgevers een beroep gedaan
op tijdelijke werkloosheid wegens overmacht:

Au cours de cette période, dix employeurs ont eu recours
au chômage temporaire pour force majeure:

- in augustus 2017 hebben vijf werkgevers een aanvraag
voor tijdelijke werkloosheid wegens overmacht ingediend;

- en août 2017, cinq employeurs ont introduit une
demande de chômage temporaire pour force majeure;

- in september 2017 hebben drie werkgevers een aan-
vraag ingediend en twee werkgevers een verlenging van de
regeling gevraagd;

- en septembre 2017, trois employeurs ont introduit une
demande et deux employeurs ont demandé une prolonga-
tion du régime;

- in oktober 2017 hebben vier werkgevers een verlenging
van de regeling aangevraagd;

- en octobre 2017, quatre employeurs ont demandé une
prolongation du régime;

- in november 2017 heeft een werkgever een aanvraag
ingediend en hebben drie werkgevers een verlenging van
de regeling gevraagd;

- en novembre 2017, un employeur a introduit une
demande et trois employeurs ont demandé une prolonga-
tion du régime;

- in december 2017 heeft een werkgever een aanvraag
ingediend en hebben vier werkgevers een verlenging van
de regeling gevraagd.

- en décembre 2017, un employeur a introduit une
demande et quatre employeurs ont demandé une prolonga-
tion du régime.

In totaal werden 217 werknemers tijdelijk werkloos
gesteld wegens overmacht.

Au total, 217 travailleurs ont été mis en chômage tempo-
raire pour force majeure.

De betrokken werkgevers zijn gevestigd in de provincies
Antwerpen, Limburg en West-Vlaanderen.

Les employeurs concernés sont établis dans les provinces
d'Anvers, du Limbourg et de Flandre occidentale.



QRVA 54 184
04-04-2019

123

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

DO 2017201823966
Vraag nr. 2385 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 26 juni 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

DO 2017201823966
Question n° 2385 de monsieur le député Gautier

Calomne du 26 juin 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur, de la Lutte contre la pauvreté, de
l'Égalité des chances, et des Personnes
handicapées:

Controles in rust- en verzorgingstehuizen. Les inspections au sein des maisons de repos et de soins
pour personnes âgées.

Ter vervollediging van mijn informatie over de inspecties
die de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening uitvoert in
rust- en verzorgingstehuizen kreeg ik graag een antwoord
op de volgende vragen voor 2014, 2015, 2016 en 2017.

Afin de compléter mon information sur les inspections
menées par les services de l'Office National de l'Emploi au
sein des maisons de repos et de soins pour personnes âgées,
je souhaiterais obtenir des réponses aux questions sui-
vantes pour les années 2014, 2015, 2016 et 2017.

1. Hoeveel controles werden er per Gewest uitgevoerd? 1. Combien de contrôles ont été effectués, par Région?
2. Hoeveel inbreuken werden er per Gewest vastgesteld? 2. Combien d'infractions ont été constatées, par Région?
3. Hoeveel boetes werden er per Gewest opgelegd? 3. Combien d'amendes ont été infligées, par Région?
4. Wat is per Gewest het totale bedrag van deze boetes? 4. Quel est le total financier des amendes, par Région?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 03 april
2019, op de vraag nr. 2385 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 26 juni
2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 03 avril 2019, à la question n° 2385 de monsieur le
député Gautier Calomne du 26 juin 2018 (Fr.):

De onderstaande tabel geeft per jaar en per gewest het
aantal controles die de sociaal inspecteurs van de Rijks-
dient voor Arbeidsvoorziening (RVA) hebben uitgevoerd
in rusthuizen en verzorgingstehuizen voor ouderen:

Le tableau ci-dessous reprend, par année et par région, le
nombre de contrôles effectués par les inspecteurs sociaux
de l'Office National de l'Emploi (ONEM) au sein des mai-
sons de repos et de soins pour personnes âgées.

Jaar/Année Gewest/Région
Aantal uitgevoerde controles/ 
Nombre de contrôles effectués

2014

Vlaanderen/Flandre 2

Totaal/Total: 5Wallonië/Wallonie 3

Brussel/Bruxelles 0

2015

Vlaanderen/Flandre 0

Totaal/Total: 4Wallonië/Wallonie 4

Brussel/Bruxelles 0

2016

Vlaanderen/Flandre 6

Totaal/Total: 8Wallonië/Wallonie 2

Brussel/Bruxelles 0

2017

Vlaanderen/Flandre 5

Totaal/Total: 6Wallonië/Wallonie 1

Brussel/Bruxelles 0
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De onderstaande tabel geeft per jaar het aantal e-pv's
(proces-verbaal van vaststelling van inbreuken) dat de
sociaal inspecteurs van de RVA hebben opgesteld.

Le tableau ci-dessous reprend, par année, le nombre de
procès-verbal de constatation d'infractions (ePV) rédigés
par les inspecteurs sociaux de l'ONEM.

Die gegevens geven niet het totaal aantal inbreuken dat
werd vastgesteld bij controles in rusthuizen en verzorging-
stehuizen voor ouderen, aangezien ze het aantal opgestelde
verwittigingen of het aantal beslissingen waarbij de werk-
gevers de tijd krijgen om de situatie in orde te brengen niet
omvatten.

Il convient de souligner, à cet égard, que ces données ne
reflètent pas le nombre total d'infractions constatées lors
des contrôles au sein des maisons de repos et de soins pour
personnes âgées, puisqu'elles n'englobent pas le nombre
d'avertissements rédigés, ni le nombre de décisions laissant
aux employeurs un délai pour se régulariser.

De onderstaande tabel geeft per jaar het aantal adminis-
tratieve boetes dat werd betekend naar aanleiding van de
opstelling van e-pv's vermeld bij punt 2.

Le tableau ci-dessous reprend, par année, le nombre
d'amendes administratives notifiées suite à la rédaction de
ePV repris au point 2.

Die gegevens geven niet het totale aantal boetes naar
aanleiding van controles in rusthuizen en verzorgingstehui-
zen voor ouderen, aangezien ze het aantal strafrechtelijke
boetes opgelegd door de rechterlijke macht niet omvatten.

Il convient à nouveau de souligner que ces données ne
reflètent pas le nombre total d'amendes infligées suite aux
contrôles effectués au sein des maisons de repos et de soins
pour personnes âgées, puisqu'elles n'englobent pas le
nombre d'amendes pénales infligées par le pouvoir judi-
ciaire.

De onderstaande tabel geeft per jaar het financieel totaal
van de administratieve boetes.

Le tableau ci-dessous reprend, par année, le total finan-
cier des amendes administratives.

De RVA heeft geen gegevens per gewest voor de punten
2, 3 en 4.

L'ONEM ne dispose pas des données par région pour les
points 2, 3 et 4.

2014 2015 2016 2017 Totaal/Total

Aantal e-pv’s/Nombre d’ePV 0 2 0 1 3

2014 2015 2016 2017
Totaal/
Total

Aantal administratieve boetes/Nombre d’amendes administratives 2 0 2 0 4

2014 2015 2016 2017
Totaal/

total

Financieel totaal/Total financier € 7.200 € 0 € 600 € 0 € 7.800
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DO 2017201824512
Vraag nr. 2437 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Griet Smaers van
01 augustus 2018 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2017201824512
Question n° 2437 de madame la députée Griet Smaers

du 01 août 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Werkloosheidsuitkering voor zelfstandigen die vroeger
werknemer waren.

L'octroi d'allocations de chômage aux travailleurs indé-
pendants ayant exercé une activité salariée.

Zelfstandigen hebben in principe geen recht op een werk-
loosheidsuitkering zoals werknemers die kennen. Enkel
zelfstandigen die vóór hun zelfstandige activiteit hebben
gewerkt als loontrekkende hebben in sommige gevallen
toch toegang tot een uitkering wegens werkloosheid. Een
zelfstandige kan hierop enkel een beroep doen als hij of zij
voldoende aantal dagen als loontrekkende heeft gewerkt en
de zelfstandige maximaal 15 jaar lang zelfstandige is
geweest.

Contrairement aux travailleurs salariés, les indépendants
n'ont en principe pas droit aux allocations de chômage.
Seuls ceux qui ont des antécédents de travailleur salarié
peuvent en bénéficier dans certains cas. Un indépendant ne
peut prétendre à ce droit que pour autant qu'il ou elle ait
travaillé un nombre de jours suffisant sous le statut de tra-
vailleur salarié et que l'exercice de son activité indépen-
dante n'excède pas quinze ans.

1. Hoeveel zelfstandigen hebben de laatste vijf jaar een
werkloosheidsuitkering van de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening (RVA) gekregen? Graag cijfers per jaar, per
geslacht en per provincie.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de tra-
vailleurs indépendants ont-ils perçu des allocations de chô-
mage de l'Office National de l'Emploi (ONEM)? Pourriez-
vous répartir ces chiffres par an, par sexe et par province?

2. Hoelang doen deze zelfstandigen een beroep op een
werkloosheidsuitkering? Graag, indien mogelijk, gemid-
delden voor de laatste vijf jaar, per jaar, per geslacht en per
provincie.

2. Combien de temps ces indépendants sollicitent-ils une
allocation de chômage? Pourriez-vous fournir, si possible,
les moyennes annuelles, par sexe et par province pour la
période concernée?

3. Zelfstandigen die voorheen loontrekkende zijn
geweest en daarna langer dan 15 jaar een zelfstandige acti-
viteit hebben gehad, kunnen geen beroep doen op een
werkloosheidsuitkering. Waarom kunnen enkel zelfstandi-
gen die maximaal 15 jaar lang zelfstandige zijn geweest
hierop een beroep doen?

3. Les indépendants anciens travailleurs salariés qui ont
ensuite exercé une activité indépendante pendant plus de
15 ans sont exclus du bénéfice des allocations de chômage.
Pourquoi ce régime est-il exclusivement réservé aux indé-
pendants qui n'ont pas travaillé plus de quinze ans sous ce
statut?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 03 april
2019, op de vraag nr. 2437 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Griet Smaers van 01 augustus
2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 03 avril 2019, à la question n° 2437 de madame la
députée Griet Smaers du 01 août 2018 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).
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DO 2018201925362
Vraag nr. 2499 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Anne Dedry van
31 oktober 2018 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201925362
Question n° 2499 de madame la députée Anne Dedry

du 31 octobre 2018 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Antwerps ambulancebedrijf. - Controle arbeidsinspectie. Le contrôle de l'inspection du travail auprès d'une société
d'ambulanciers à Anvers.

Op vrijdag 19 oktober 2018 viel de arbeidsinspectie bin-
nen bij Ambuce Rescue Team, de grootste private ambu-
lanciersdienst van ons land. Tijdens die inval werden heel
wat fouten en verbazingwekkende dingen ontdekt. Zo
moesten bepaalde ambulanciers tot 100 uren in de week
werken en werden ze toch maar 38 uur betaald. De sector
klaagt hier al veel langer over.

Le vendredi 19 octobre 2018, l'inspection du travail a fait
irruption chez Ambuce Rescue Team, le plus grand service
privé d'ambulanciers du pays. Au cours de cette visite ino-
pinée, de nombreuses fautes et des situations surprenantes
ont été constatées. Ainsi, certains ambulanciers devaient
travailler jusqu'à 100 heures par semaine en n'étant toute-
fois rémunérés que pour 38 heures. Le secteur se plaint de
cet état de choses depuis longtemps déjà.

1. Wat zijn de resultaten van de inval van de arbeidsin-
spectie bij Ambuce Rescue Team? Welke conclusies trekt u
hieruit?

1. Quels sont les résultats de la descente de l'inspection
du travail chez Ambuce Rescue Team? Quelles conclu-
sions en tirez-vous?

2. Als men naar de verhalen uit de sector luistert, dan
merk men dat deze sociaal onaanvaardbare situatie ook bij
andere bedrijven ingang vindt. Plant de arbeidsinspectie
nog invallen te doen in de nabije toekomst bij de andere
private ambulanciersdiensten?

2. Il ressort des récits en provenance du secteur que cette
situation socialement inacceptable a également cours dans
d'autres entreprises. L'inspection du travail prévoit-elle
d'autres visites dans un avenir proche auprès d'autres ser-
vices privés d'ambulanciers?

3. Plant u en de federale regering maatregelen te nemen
om de werkomstandigheden van de ambulanciers te verbe-
teren? Indien ja, hoe?

3. Le gouvernement fédéral et vous-même prévoyez-
vous de prendre des mesures pour améliorer les conditions
de travail des ambulanciers? Dans l'affirmative, comment?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 03 april
2019, op de vraag nr. 2499 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anne Dedry van 31 oktober
2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 03 avril 2019, à la question n° 2499 de madame la
députée Anne Dedry du 31 octobre 2018 (N.):

1. Het onderzoek naar Ambuce Rescue Team is nog
lopend en er werden een aantal vaststellingen gedaan in
verband met arbeidsduur en de correcte loonbetaling. Er
kan hierover verder geen informatie worden medegedeeld
gelet op het geheim van het onderzoek.

1. L'enquête concernant Ambuce Rescue Team est tou-
jours en cours et un certain nombre de constatations ont été
faites concernant les heures de travail et le paiement cor-
rect des salaires. Aucune autre information ne peut être
communiquée à ce sujet, étant donné le caractère secret de
l'enquête.
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2. In het verleden werden verschillende dossiers onder-
zocht en afgesloten. Meestal werden de werkgevers niet
bereid gevonden tot een regularisatie van de dossiers en
werd er een pro justitia opgesteld en verzonden naar het
bevoegde arbeidsauditoraat. In dit kader verwijs ik naar het
antwoord op uw schriftelijke vraag nr. 2411 van 5 juli 2018
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2018-2019, nr. 183). Er is
intussen nog een ander dossier dat loopt maar hierover kan
geen verdere informatie worden verstrekt.

2. Dans le passé, plusieurs dossiers ont été examinés et
clôturés. En général, les employeurs n'étaient pas prêts à
régulariser les dossiers et un pro justitia a été établi et
envoyé au bureau de l'auditeur du travail compétent. Dans
ce contexte, je me réfère à la réponse à votre question
écrite n° 2411 du 5 juillet 2018 (Questions et Réponses,
Chambre, 2018-2019, n° 183). Dans l'intervalle, une autre
affaire est toujours en cours, mais aucune autre information
ne peut être fournie à ce sujet.

3. Voor wat betreft de werkomstandigheden van de
ambulanciers is het in eerste instantie belangrijk dat de
arbeidswetgeving gerespecteerd wordt. Tegen de vermelde
praktijken wordt streng en met gevolg opgetreden door de
inspectie Toezicht op de Sociale Wetten. Op basis van de
resultaten van deze onderzoeken zal moeten onderzocht
worden of een wetgevend initiatief aangewezen is.

3. En ce qui concerne les conditions de travail des ambu-
lanciers, il est tout d'abord important que la législation du
travail soit respectée. Il est intervenu de manière sévère et
avec conséquences contre les pratiques mentionnées par
l'inspection contrôle des lois sociales. Sur la base des résul-
tats de ces enquêtes, il devra être examiné si une initiative
législative est opportune.

Ik ben alleszins van mening dat het niet aangewezen is
dat een onderneming zich verbindt met een vzw voor het
uitoefenen van dezelfde activiteiten met dezelfde infra-
structuur en hetzelfde personeel. Een mogelijkheid zou
kunnen zijn expliciet te bepalen dat een vzw iemand niet
als vrijwilliger kan inzetten wanneer diezelfde persoon
reeds op basis van een arbeidsovereenkomst gelijkaardige
prestaties verricht voor een onderneming waarmee die vzw
nauwe verbondenheid vertoont. In dit kader moet ik u wij-
zen op het verband met de vrijwilligerswetgeving, die
onder de bevoegdheid van de minister van Sociale Zaken
valt.

Quoi qu'il en soit, je ne pense pas qu'il soit approprié
pour une entreprise de s'associer à une ASBL pour mener
les mêmes activités avec la même infrastructure et le même
personnel. Une possibilité pourrait être de stipuler explici-
tement qu'une ASBL ne peut pas employer une personne
comme volontaire si cette même personne fournit déjà des
services similaires sur la base d'un contrat de travail pour
une entreprise avec laquelle elle a des liens étroits. Dans ce
contexte, je dois attirer votre attention sur le lien avec la
législation sur les volontaires, qui relève de la compétence
de la ministre des Affaires sociales.

DO 2018201925694
Vraag nr. 2521 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 28 november 2018 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

DO 2018201925694
Question n° 2521 de monsieur le député Gautier

Calomne du 28 novembre 2018 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur, de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances, et des
Personnes handicapées:

AVG. - Naleving door de overheidsdiensten. RGPD. - Mise en conformité des services publics.
Kunt u, ter vervollediging van mijn informatie over het

nakomen door de overheidsdiensten van de uit de alge-
mene verordening gegevensbescherming (AVG) voort-
vloeiende verplichtingen, een stand van zaken meedelen
voor alle administraties waarvoor u als voogdijminister
bevoegd bent?

Afin de compléter mon information sur la mise en
conformité des services publics avec les obligations qui
découlent du règlement général sur la protection des don-
nées (RGPD), pourriez-vous communiquer l'état de la
situation pour les administrations qui dépendent de votre
tutelle ministérielle?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 21 maart
2019, op de vraag nr. 2521 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van
28 november 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 21 mars 2019, à la question n° 2521 de monsieur le
député Gautier Calomne du 28 novembre 2018 (Fr.):

Aanvullend antwoord: Réponse complémentaire:
Wat de FOD WASO betreft: En ce qui concerne le SPF ETCS:
In het vooruitzicht op het in voege treden van de Euro-

pese verordening 2016/679, werd er in januari 2018 een
project GDPR opgestart. Er werd een projectleider aange-
duid. Er werden een stuurgroep en diverse werkgroepen
samengesteld en er werden GDPR-coördinatoren aange-
duid binnen alle diensten en directies.

En prévision de l'entrée en vigueur du règlement euro-
péen 2016/679, un projet GDPR a été lancé en janvier
2018. Un chef de projet a été désigné. Un groupe de pilo-
tage ainsi que divers groupes de travail ont été constitués et
des coordinateurs RGPD ont été désignés dans tous les ser-
vices et directions.

In de audit begin 2018 van de Federale interne audit-
dienst (FIA), om af te toetsen in welke mate de overheids-
diensten voorbereid waren op de nieuwe GDPR-
verordening, situeerde de FOD zich bij de betere resulta-
ten. Het hieruit voortvloeiende actieplan om zich in over-
eenstemming te brengen met de GDPR werd verder
uitgerold in 2018, zich daarbij inspirerend op het 13-stap-
penplan van de Gegevensbeschermingsautoriteit.

Lors de l'audit réalisé début 2018 par le Service fédéral
d'audit interne (FAI) afin d'évaluer dans quelle mesure les
services publics étaient prêts par rapport au nouveau règle-
ment RGPD, le SPF figurait parmi les meilleurs élèves. Le
plan d'action qui en découle en vue de se conformer au
RGPD a été développé plus avant en 2018, s'inspirant pour
ce faire du plan en 13 étapes de l'Autorité de protection des
données.

Er werd een functionaris voor de gegevensbescherming
(DPO) aangeduid.

Un fonctionnaire en charge de la protection des données
a été désigné (DPO).

Naast het informeren van sleutelfiguren en beleidsma-
kers over de aankomende veranderingen, werden er ook
informatiesessies georganiseerd voor de GDPR-coördina-
toren binnen de diensten en het onderwerp wordt toegelicht
tijdens dienstvergaderingen. Er wordt ook over de GDPR
gecommuniceerd via het intranet.

Les personnes-clés et les décideurs ont été informés sur
les changements à venir. Des séances d'information ont
également été organisées pour les coordinateurs RGPD
dans les services et ce thème a été expliqué lors de réu-
nions de service. Des informations sur le RGPD ont égale-
ment été communiquées via l'Intranet.

Voor het register van verwerkingsactiviteiten gebruikt de
FOD als leidraad het model van de Kruispuntbank van de
Sociale Zekerheid (KSZ). Dit register bevat alle minimaal
noodzakelijke gegevens. Er zijn tevens procedures uitge-
werkt om het register regelmatig te actualiseren.

Pour le registre des activités de traitement, le SPF s'ins-
pire du modèle de la Banque-Carrefour de la Sécurité
sociale (BCSS). Ce registre comprend toutes les données
minimales nécessaires. Des procédures ont également été
élaborées afin d'actualiser régulièrement ce registre.

De bestaande privacyverklaring werd aangepast in het
licht van de GDPR en is beschikbaar op de FOD-website.
Ze verschaft in begrijpbare taal de nodige informatie opdat
de betrokken burger zijn rechten kan uitoefenen.

La déclaration de confidentialité existante a été adaptée à
la lumière du RGPD et est disponible sur le site web du
SPF. Elle fournit les informations nécessaires dans une
langue compréhensible afin que le citoyen concerné puisse
exercer ses droits.

Aan de hand van een aanvraagformulier, beschikbaar op
de website, kan de betrokkene op een gemakkelijke manier
zijn rechten uitoefenen. Verder is er een intern proces uit-
gewerkt en is de DPO bereikbaar via email.

L'intéressé peut exercer ses droits facilement, au moyen
d'un formulaire de demande disponible sur le site web. En
outre, un processus interne a été mis en place et le DPO
peut être contacté par courriel.

De FOD beschikt tevens over een procedure voor data-
lekken. Deze procedure is intern gecommuniceerd.

Le SPF dispose également d'une procédure en cas de
fuite de données. Cette procédure a fait l'objet d'une com-

munication interne.
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Er is een informatie- en sensibiliseringscampagne geor-
ganiseerd met betrekking tot "privacy by design" en "secu-
rity by design". De FOD verwerkt zijn gegevens met de
nodige zorg. In dit kader heeft de FOD formeel de IT-Vei-
ligheidsnormen vastgelegd die intern moeten worden
gerespecteerd.

Une campagne d'information et de sensibilisation a été
organisée en ce qui concerne la "privacy by design" et la
"security by design". Le SPF traite ses données avec tout le
soin nécessaire. Dans ce cadre, le SPF a fixé des normes de
sécurité IT formelles à respecter en interne.

Met betrekking tot de gegevensbeschermingsbeoordeling
(DPIA) zijn er reeds verschillende DPIA's uitgevoerd.
Voor alle processen is er een screening gebeurd om te ach-
terhalen of een DPIA al dan niet moet worden uitgevoerd.
Zowel voor de screening als voor de DPIA wordt een
instrument gebruikt die de KSZ ter beschikking stelt.

En ce qui concerne l'analyse d'impact relative à la protec-
tion des données (AIPD), diverses analyses de ce type ont
déjà été effectuées. Un screening a eu lieu pour tous les
processus afin de vérifier s'il est nécessaire ou non d'effec-
tuer une AIPD. Tant pour le screening que pour l'AIPD, on
utilise un instrument mis à disposition par la BCSS.

De leverancierscontracten zijn geïdentificeerd. Sommige
overeenkomsten moeten nog worden aangepast. Er zal ook
samen met andere federale overheidsdiensten gezocht wor-
den naar een gestandaardiseerde aanpak voor de toekom-

stige verwerkingsovereenkomsten.

Les contrats de fournisseurs sont identifiés. Quelques
contrats doivent encore être adaptés. En collaboration avec
d'autres services publics fédéraux, une approche standard
sera recherchée pour les contrats futurs.

Wat de RVA betreft: En ce qui concerne l'ONEM:
Om tijdig en gepast te voldoen aan de bepalingen van de

nieuwe GDPR heeft de RVA het 13-stappenplan gehan-
teerd zoals voorgesteld door de Gegevensbeschermingsau-
toriteit (GBA, voorheen privacycommissie CBPL). Alle
stappen werden geanalyseerd, en waar nodig, werden
gepaste maatregelen genomen.

Afin de répondre en temps utile et de manière appropriée
aux dispositions du nouveau RGPD, l'ONEM a utilisé le
plan en 13 étapes tel que proposé par l'Autorité de protec-
tion des données (APD, anciennement Commission de la
protection de la vie privée - CPVP). Toutes les étapes ont
été analysées et des mesures adéquates ont été prises là où
cela s'avérait nécessaire.

Via diverse kanalen werden de verantwoordelijken en de
sleutelfiguren op de hoogte gebracht omtrent de relevante
aspecten van de GDPR. De andere medewerkers en ook
specifieke doelgroepen werden eveneens geïnformeerd en
gesensibiliseerd (door middel van intranet, studiedagen,
RVA-tijdschrift, policies, uiteenzettingen, overleg, enz.).
Ook wordt voor alle medewerkers een e-Learning ontwik-
keld.

Les aspects pertinents du RGPD ont été portés à la
connaissance des responsables ainsi que des figures clés
par le biais de différents canaux. Les autres collaborateurs,
ainsi que d'autres groupes spécifiques ont également été
informés et sensibilisés (par le biais de l'intranet, de jour-
nées d'étude, du magazine de l'ONEM, de "policies", de
présentations, par la concertation, etc.). Un e-learning est
en outre en cours d'élaboration pour tous les collabora-
teurs.

Op basis van het door de GBA ter beschikking gesteld
model is een verwerkingsregister opgesteld. Dit register
bevat onder andere de verwerkingsdoeleinden, de gegeven-
scategorieën, de categorieën van ontvangers, enz.

Un registre des activités de traitement a été établi sur la
base du modèle mis à disposition par l'APD. Ce registre
contient notamment les finalités du traitement, les catégo-
ries de données, les catégories de destinataires, etc.

De bestaande brochure omtrent de "bescherming van de
persoonlijke levenssfeer" (privacyverklaring) werd aange-
past aan de GDPR en is beschikbaar op de website van de
RVA. Hierdoor wordt op eenvoudige wijze en in begrijp-
bare taal aan de betrokken burger de nodige informatie ver-
schaft opdat hij zijn rechten kan uitoefenen.

La brochure relative à la "protection de la vie privée"
(déclaration de confidentialité) existante a été adaptée au
RGPD et est disponible sur le site web de l'ONEM. Cette
brochure permet de fournir au citoyen concerné les infor-
mations dont il a besoin de manière simple et dans un lan-
gage compréhensible, de manière à ce qu'il puisse exercer
ses droits.
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De interne procedure voor toegangsverzoeken verzekert
een gepaste en tijdige behandeling. En opdat de burger zijn
verzoek gemakkelijk kan indienen is er een modelbrief ter
beschikking op de website. Ondertussen werden reeds ver-
scheidene aanvragen van burgers behandeld.

La procédure interne pour les demandes d'accès garantit
un traitement adéquat et en temps opportun. Et une lettre
type est disponible sur le site web pour permettre au
citoyen d'introduire facilement sa demande. Entre-temps,
plusieurs demandes de citoyens ont déjà été traitées.

De finaliteit en de wettelijke grondslag van de verwer-
kingen werd geverifieerd en een verwijzing werd geïnte-
greerd in het verwerkingsregister. De toestemming is
normaliter geregeld op basis van wetgeving (onder andere
werkloosheidsreglementering) en uitvoering van overeen-
komsten (onder andere in het kader van loopbaanonderbre-
king/tijdskrediet), ook deze die minderjarige kinderen
betreft.

La finalité ainsi que la base légale des traitements ont été
contrôlées, et un renvoi a été intégré dans le registre des
activités de traitement. L'autorisation est normalement
réglée sur la base de la législation (notamment la régle-
mentation du chômage) et de l'exécution de conventions
(entre autres dans le cadre de l'interruption de carrière/du
crédit-temps), y compris celle concernant les enfants
mineurs.

De RVA beschikt over een procedure voor het melden
van datalekken.

L'ONEM dispose d'une procédure pour signaler les fuites
de données.

Er bestaat een procedure om reeds van bij aanvang van
de ontwikkeling van nieuwe projecten en/of belangrijke
wijzigingen aandacht te besteden aan het respecteren van
de privacy en de noodzakelijk te nemen veiligheidsmaatre-
gelen (privacy by design). Er wordt hierbij onder andere
gebruik gemaakt van een checklist die alle relevante aan-
dachtspunten en informatie bevat.

Il existe une procédure visant à prêter attention au respect
de la vie privée et aux mesures de sécurité à prendre (pri-
vacy by design) dès le début de l'élaboration de nouveaux
projets et/ou en cas de modifications importantes. On uti-
lise à cet égard une check-list reprenant toutes les informa-
tions ainsi que tous les points d'attention pertinents.

Deze werkwijze laat ook toe te evalueren of een gege-
vensbeschermings-effectbeoordeling (DPIA) uitgevoerd
moet worden. De DPIA's worden uitgevoerd aan de hand
van het door de KSZ ter beschikking gestelde model. Ver-
schillende DPIA's werden reeds uitgevoerd.

Cette procédure permet également d'évaluer s'il y a lieu
d'effectuer une analyse d'impact relative à la protection des
données (DPIA). Les DPIA sont réalisées à l'aide du
modèle mis à disposition par la BCSS. Différentes DPIA
ont déjà été effectuées.

De veiligheidsconsulent van de RVA en zijn adjunct wer-
den intern aangeduid als Functionaris voor de gegevensbe-
scherming.

Le conseiller en sécurité de l'ONEM et son adjoint ont
été désignés en interne en qualité de délégués à la protec-
tion des données.

Huidige contracten werden geanalyseerd en indien nodig
aangepast of vervangen zodat ze voldoen aan de bepalin-
gen van de GDPR. Er werd ook een standaard verwer-
kingsovereenkomst opgesteld die voor de huidige en
toekomstige contracten kan gebruikt worden. Voor elk
nieuw contract wordt geëvalueerd of de GDPR van toepas-
sing is.

Les contrats actuels ont été analysés et, si nécessaire,
adaptés ou remplacés de manière à satisfaire aux disposi-
tions du RGPD. Un contrat de traitement standard a par ail-
leurs été établi, lequel peut être utilisé pour les contrats
actuels et futurs. Pour chaque nouveau contrat, on évalue si
le RGPD est d'application.

Wat de RJV betreft: En ce qui concerne l'ONVA:
De RJV beschikt over een beveiligde informatica-infra-

structuur met duidelijk gedocumenteerde toegangsproce-
dures. De medewerkers van de RJV werden op de hoogte
gebracht van de vereiste GDPR-bepalingen. Er wordt bij
het ontwerp van de business applicaties rekening gehouden
met de GDPR-vereisten. De persoonsgegevens zijn afkom-

stig van de KSZ en worden verwerkt voor de dienstverle-
ning aan de klant. Er wordt geen persoonsinformatie
verstuurd via mail. Incidenten betreffende veiligheid wor-
den geregistreerd en nauwkeurig opgevolgd.

L'ONVA dispose d'une infrastructure informatique sécu-
risée avec des procédures d'accès qui sont clairement docu-
mentées. Les collaborateurs de l'ONVA ont été mis au
courant des dispositions RGPD nécessaires. Il est tenu
compte des exigences RGPD lors de l'élaboration des
applications business. Les données à caractère personnel
proviennent de la BCSS et sont traités pour le service au
client. Des informations à caractère personnel ne sont pas
envoyées par mail. Des incidents relatifs à la sécurité sont
enregistrés et suivis d'une façon précise.



QRVA 54 184
04-04-2019

131

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

De RJV maakt deel uit van het netwerk van DPO's van de
openbare instellingen van de Sociale Zekerheid. Dit net-
werk komt regelmatig samen om diverse punten op elkaar
af te stemmen, die door de RJV dan ook strikt worden
opgevolgd.

L'ONVA fait partie du réseau des DPO des institutions
publiques de sécurité sociale. Ce réseau se réunit régulière-
ment pour harmoniser divers points qui sont alors suivis
strictement par l'ONVA.

Er werden eveneens afspraken gemaakt met de Bijzon-
dere Vakantiefondsen ten einde over een gemeenschappe-
lijke werkwijze te beschikken voor het bewaren en opslaan
van persoonsgegevens.

Des conventions ont été également conclues avec les
Caisses spéciales de vacances afin de disposer d'une procé-
dure commune pour sauvegarder et enregistrer des données
à caractère personnel.

In 2019 worden er twee audit-projecten gestart in de RJV,
waarbij er eveneens een audit voorzien wordt van de volle-
dige RJV-infrastructuur betreffende de GDPR-conformi-
teit.

En 2019, deux projets d'audit seront démarrés à l'ONVA,
où un audit de l'infrastructure complète de l'ONVA relatif à
la conformité RGPD est également prévu.

Wat de NAR betreft: En ce qui concerne le CNT:
De gevolgen van de AVG werden intern onderzocht en er

werd begonnen met de aanpassing eraan: een DPO werd
aangesteld, de nodige opleiding werd voorzien en werd
gestart met de analyse van de gegevensstromen waarop de
verordening van toepassing kan zijn. Dit blijft echter
behoorlijk beperkt gezien de specifieke activiteiten van de
Raad.

Les implications du RGPD ont été examinées en interne
et des démarches ont été entreprises pour entamer la mise
en conformité: à commencer par la désignation d'un DPO,
le suivi d'une formation par ce DPO, ainsi que l'entame de
l'analyse des flux de données susceptibles de rentrer dans
le scope du Règlement, ce qui, vu les activités spécifiques
du Conseil, reste relativement limité.

Wat de HVW betreft: En ce qui concerne le CAPAC:
Sinds de bekendmaking van de Europese richtlijn heeft

de HVW beslist om de naleving aan te pakken in project-
modus. Er werd een projectteam samengesteld in 2017
waarin alle diensten van de HVW vertegenwoordigd
waren.

Depuis la publication de la directive européenne, la
CAPAC a décidé d'opter pour une approche en mode pro-
jets. En 2017, une équipe de projet, dans laquelle tous les
services de la CAPAC étaient représentés, a été constituée.

Het concrete actieplan werd gebaseerd op het 13 stappen-
plan van de voormalige privacycommissie (huidige Gege-
vensbeschermingsautoriteit) om de organisatie van de
HVW tegen uiterlijk 25 mei 2018 in overeenstemming te
brengen met de GDPR-regelgeving:

Le plan d'actions concret était basé sur le plan à 13 étapes
de la Commission Vie privée d'avant (l'actuelle Autorité de
la protection des données) afin de mettre en conformité
l'organisation de la CAPAC quant à la réglementation
RGPD pour au plus tard le 25 mai 2018:

1. Bewustmaking 1. Conscientisation
a) Alle medewerkers hebben duidelijke en precieze

instructies gekregen in verband met de nieuwe GDPR-
regels;

a) Tous les collaborateurs ont reçu des instructions
claires et précises concernant les nouvelles règles RGPD;

b) Deze informatie is beschikbaar op het intranet van de
HVW;

b) Ces informations sont disponibles sur l'intranet de la
CAPAC;

c) Alle medewerkers ontvingen een interactieve videoin-
structie om vertrouwd te raken met GDPR-regelgeving.

c) Tous les collaborateurs ont également reçu une ins-
truction vidéo interactive les familiarisant au RGPD.

2. Dataregister 2. Registre de données
a) Door een projectteam werd in 2017 een inventaris

gemaakt van alle mogelijke processen die de verwerking
persoonsgevoelige gegevens bevatten;

a) En 2017, avec l'aide d'une équipe de projet, un inven-
taire de tous les processus possibles impliquant le traite-
ment de données à caractère personnel a été dressé;

b) Vervolgens werd samen met de DPO en de business
owners van deze processen, het dataregister aangevuld met
alle relevantie informatie die vereist is door de GDPR-
regelgeving.

b) Ensuite, avec la collaboration du DPO et des business
owners de ces processus, le registre de données a été com-

plété avec toutes les informations pertinentes requises dans
le cadre du RGPD.
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3. Communicatie 3. Communication
a) De privacyverklaring van de HVW werd volledig her-

zien en afgestemd op de GDPR-wetgeving;
a) La déclaration relative à la vie privée de la CAPAC a

été entièrement revue et adaptée à la législation RGPD;
b) De nieuwe privacyverklaring is beschikbaar op de

website van de HVW.
b) Cette nouvelle déclaration est disponible sur le site

Web de la CAPAC.
4. Rechten van betrokkene 4. Droits de l'intéressé(e)
a) Een werkgroep heeft een volledig proces uitgetekend

om de burger een correct antwoord te garanderen indien
deze zijn of haar recht wil uitoefenen;

a) Un groupe de travail a élaboré un processus complet
afin de garantir une réponse correcte au citoyen dans le cas
où ce dernier souhaite exercer son droit;

b) De sleutelpersonen die binnen de HVW in dit proces
een rol te vervullen hebben, ontvingen alle informatie in
verband met deze procedure en het verwerken van de aan-
vragen;

b) Les personnes clés jouant un rôle dans ce processus au
sein de la CAPAC ont reçu toutes les informations relatives
à cette procédure et au traitement des demandes;

c) Er werd eveneens een online contactformulier
beschikbaar gesteld voor de burger.

c) Un formulaire de contact en ligne a en outre été mis à
la disposition du citoyen.

5. Verzoek tot toegang 5. Demande d'accès
a) De verzoeken tot toegang kunnen via het online con-

tactformulier worden ingediend;
a) Les demandes d'accès peuvent être introduites via le

formulaire de contact en ligne;
b) Deze worden geregistreerd in een elektronisch regis-

ter, dat het mogelijk maakt om te waken over de termijn
waarbinnen een antwoord moet gegeven worden.

b) Elles sont enregistrées dans un registre électronique
permettant de veiller au délai dans lequel une réponse doit
être fournie.

6. Wettelijke grondslag 6. Base légale
a) Elk proces is beschikbaar in het dataregister, waarbij

voorafgaandelijk en telkens de wettelijke grondslag wordt
nagegaan;

a) Chaque processus est disponible dans le registre de
données, avec un examen préalable d'office de la base
légale;

b) Dit gegeven (wettelijke grondslag) wordt geregis-
treerd in het Dataregister.

b) Cette donnée (base légale) est enregistrée dans le
Registre de données.

7. Toestemming 7. Autorisation
a) Op basis van voormeld dataregister wordt er voor elk

proces geverifieerd of er al dan niet toestemming van de
burger noodzakelijk is om zijn gegevens te mogen verwer-
ken;

a) Sur la base du registre de données susmentionné, pour
chaque processus, l'on vérifie si une autorisation du
citoyen est ou non requise pour pouvoir traiter ses données;

b) Dit gegeven (toestemming) wordt geregistreerd in het
Dataregister;

b) Cette donnée (autorisation) est enregistrée dans le
Registre de données;

c) Voor processen die buiten de wettelijke opdracht van
de HVW vallen, zoals bijv. een klantentevredenheidsen-
quête, wordt aan de burger een expliciete toestemming
gevraagd om bijv. zijn e-mail adres te gebruiken voor een
welbepaald doel.

c) Pour les processus ne relevant pas de la mission légale
de la CAPAC, comme par exemple l'organisation d'une
enquête de satisfaction clients, l'autorisation explicite du
citoyen est demandée pour par exemple utiliser son adresse
e-mail d'un un but bien précis.

8. Kinderen 8. Enfants
Niet van toepassing. Pas d'application.
9. Gegevenslekken 9. Fuites de données
Op dat vlak werd er een procedure uitgewerkt met moge-

lijke scenario's en acties die er al dan niet moeten worden
ondernomen.

Dans ce domaine, une procédure reprenant des scénarios
possibles ainsi que les actions devant ou non être entre-
prises a été élaborée.

10. Gegevensbescherming 10. Protection des données
a) Het integreren van privacy by default maakt deel uit

van onze IT-politiek;
a) L'intégration de privacy by default fait partie de notre

politique IT;
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b) Privacy by design wordt geïntegreerd in de projectme-
thodologie binnen de HVW.

b) Privacy by design est intégré dans la méthodologie de
projet au sein de la CAPAC.

11. Functionaris voor gegevensbescherming 11. Délégué à la protection des données
a) De DPO werd binnen de HVW aangesteld; a) Au sein de la CAPAC, un DPO a été désigné;
b) De naam van de DPO werd aan de Gegevensbescher-

mingautoriteit meegedeeld in mei 2018.
b) Le nom de ce DPO a été communiqué en mai 2018 à

l'Autorité de la protection des données.
12. Internationale activiteiten 12. Activités internationales
Niet van toepassing. Pas d'application.
13. Bestaande contracten 13. Contrats existants
a) Er werd een inventaris opgemaakt van alle contracten; a) Un inventaire de tous les contrats a été dressé;
b) Na analyse of er al dan niet persoonsgevoelige gege-

vens verwerkt worden, werden deze contracten aangepast
in functie van de nieuwe GDPR-regelgeving.

b) Après une analyse indiquant si oui ou non des données
à caractère personnel étaient traitées, ces contrats ont été
adaptés à la nouvelle réglementation RGPD.

Wat het KIEA betreft: En ce qui concerne l'IRET:
De toegang tot de informatie over de persoonlijke gege-

vens waarover KIEA beschikt, door de indiening van een
kandidatuur voor de titel van Cadet, Laureaat of Eredeken
van de Arbeid, beantwoordt aan de wetgeving. De gebrui-
kers van de internetsite worden voldoende ingelicht. De
procedures, reglementen en het beheer van de gegevensbe-
standen werden herzien en beantwoorden aan de inwer-
kingtreding van de nieuwe Europese wetgeving. Geen
enkele informatie wordt doorgegeven aan derden.

L'accès aux informations sur les données personnelles
que l'IRET possède, suite à l'introduction d'une candidature
au titre de Cadet, Lauréat ou Doyen d'honneur du Travail,
répond à la législation. Les utilisateurs du site Internet sont
dûment informés. Les procédures, règlements et la gestion
des bases de données ont été révisés et répondent à la mise
en oeuvre du nouveau règlement européen. Aucune infor-
mation n'est transmise à des tiers.

DO 2018201925706
Vraag nr. 2538 van de heer volksvertegenwoordiger

Richard Miller van 04 januari 2019 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

DO 2018201925706
Question n° 2538 de monsieur le député Richard Miller

du 04 janvier 2019 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Uitbreiding van partnergeweld tot de digitale sfeer. Le renforcement de la violence conjugale par le numé-
rique.

De krant Le Monde heeft een artikel gewijd aan het ver-
slag van het Centre Hubertine Auclert voor de gelijkheid
van vrouwen en mannen over het kruis dat de slachtoffers
van partnergeweld moeten dragen. De digitalisering speelt
in toenemende mate een rol bij partnergeweld: slachtoffers
ontvangen dreigberichten via WhatsApp, worden gevolgd
via spyware op hun mobiele telefoon, worden gedwongen
het wachtwoord van hun mailbox mee te delen, enz.

Le quotidien Le Monde a rendu compte du rapport publié
par le Centre Hubertine Auclert pour l'égalité femmes-
hommes, sur les épreuves que doivent affronter les vic-
times de violences conjugales. Parmi ces épreuves, on
constate le rôle grandissant de la numérisation: envoi de
messages menaçants notamment via WhatsApp, pistage
d'une personne via un logiciel espion installé sur son GSM,
obtention forcée du mot de passe de la boîte mail.
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Uit het verslag, dat een van de eerste verslagen over digi-
taal partnergeweld is, blijkt dat partnergeweld bijna syste-
matisch gepaard gaat met cybergeweld: bijna alle 90
ondervraagde vrouwen worden gedwongen om voortdu-
rend bereikbaar te zijn via hun mobiele telefoon of via
sociale netwerken, hun sms'jes en e-mails worden gelezen
en hun gesprekken afgeluisterd, of hun toestellen worden
in beslag genomen zodat ze met niemand contact kunnen
hebben.

Ce rapport est un des premiers relatifs à la violence
conjugale numérique. Il en ressort que les violences conju-
gales sont quasi systématiquement doublées de cybervio-
lences: sur 90 femmes interrogées presque toutes sont
forcées d'être constamment joignables par GSM ou via les
réseaux sociaux; leurs SMS, leurs appels, leurs mails sont
écoutés, surveillés; leur appareil électronique est confisqué
pour les isoler.

Kortom, in de digitale wereld van vandaag kan iemand
constant en van een afstand worden gecontroleerd. Daar-
naast is er nog cyberpesten, alsook economisch cyberge-
weld: 58 % van de ondervraagde vrouwen geeft aan dat
hun partner hun toegangscodes voor hun bankrekeningen
of voor administratieve dossiers heeft ontfutseld. In feite
versterkt de digitalisering de huidige vorm van partnerge-
weld.

Bref, la société numérique impose un contrôle constant et
à distance sur le partenaire. À cela s'ajoute le cyber harcè-
lement. De même que la cyberviolence économique: 58 %
des femmes interrogées révèlent que leur conjoint a dérobé
leur accès à leur compte bancaire ou à des dossiers admi-
nistratifs. En fait, le numérique renforce la situation de vio-
lence existante.

1. Beschikken we over vergelijkbare studies in België? 1. Disposons-nous en Belgique d'études comparables?
2. Wordt hetzelfde fenomeen waargenomen? 2. Constate-t-on le même phénomène?
3. Hoe bent u van plan deze informatie te verspreiden

onder de professionals die vrouwen opvangen die het
slachtoffer zijn van geweld?

3. Comment comptez-vous diffuser ce type d'informa-
tions aux professionnels des violences faites aux femmes?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 04 april
2019, op de vraag nr. 2538 van de heer
volksvertegenwoordiger Richard Miller van 04 januari
2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 04 avril 2019, à la question n° 2538 de monsieur le
député Richard Miller du 04 janvier 2019 (Fr.):

1. Cybergeweld is een belangrijk nieuw fenomeen in de
strijd tegen geweld tegen vrouwen. Het in 2014 door het
Bureau van de Europese Unie voor de grondrechten gepu-
bliceerde onderzoek naar geweld tegen vrouwen toont de
omvang ervan aan.

1. La cyberviolence constitue un nouveau phénomène
important en matière de lutte contre la violence à l'égard
des femmes. L'enquête sur la violence à l'égard des
femmes publiée en 2014 par l'Agence des droits fondamen-
taux de l'Union européenne démontre cette ampleur.

Volgens de resultaten van dit onderzoek heeft 8 % van de
Belgische vrouwen sinds de leeftijd van 15 jaar één of
meer vormen van cyberstalking meegemaakt, zoals intimi-
datie via e-mail, sms of via het internet, tegenover 5 % van
de vrouwen voor het Europese gemiddelde. Een meer spe-
cifiek door het Europees Instituut voor gendergelijkheid
uitgevoerde statistische analyse illustreert het verband met
partnergeweld.

Selon ses résultats, 8 % des femmes belges ont connu une
ou plusieurs formes de traque furtive en ligne depuis l'âge
de 15 ans telles que du harcèlement au moyen de courriers
électroniques, de SMS ou via Internet, contre 5 % des
femmes pour la moyenne européenne. Une analyse statis-
tique réalisée plus spécifiquement par l'Institut européen
pour l'égalité entre les hommes et les hommes illustre le
lien avec la violence commise par un partenaire.

Zo heeft bijvoorbeeld 77 % van de vrouwelijke slachtof-
fers van cyberpesten en 70 % van de vrouwelijke slachtof-
fers van cyberstalking ook minstens één vorm van seksueel
en/of fysiek geweld door een partner meegemaakt.

Ainsi, 77 % des femmes victimes de cyberharcèlement et
70 % des femmes victimes de traque furtive en ligne ont
également subi au moins une forme de violence sexuelle
et/ou physique perpétrée par un partenaire.
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Er bestaan geen specifieke studies over de versterking
van partnergeweld door de digitale technologie op Bel-
gisch niveau. De kwestie kan echter wel aan bod komen in
andere werkzaamheden rond partnergeweld, zoals in de
enquête over de impact van partnergeweld op de werkplek,
die in 2017 werd uitgevoerd door het Instituut voor de
gelijkheid van vrouwen en mannen.

Il n'existe pas d'étude portant spécifiquement sur le ren-
forcement de la violence entre partenaires par le numérique
au niveau belge. Cette question peut néanmoins être soule-
vée lors d'autres travaux menés sur la violence entre parte-
naires à l'image de l'enquête sur l'impact de la violence
entre partenaires sur le lieu de travail réalisée en 2017 par
l'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes.

Uit dit onderzoek bleek dat intimiderende telefoonge-
sprekken of berichten vormen van partnergeweld op het
werk zijn (29 %), net als beledigende mails (11 %).

Cette enquête a mis en lumière que les appels télépho-
niques ou messages relevant du harcèlement constituaient
les formes de violence entre partenaires rencontrées sur le
lieu de travail (29 %) auxquels peuvent s'ajouter les emails
abusifs (11 %).

Jongeren lopen een groter risico om slachtoffer te worden
van cybergeweld. Volgens de eerste resultaten van een stu-
die van de Federatie Wallonië-Brussel van november
laatstleden over geweld bij jonge koppels, zegt 17 % van
de meisjes en jonge vrouwen in de leeftijdsgroep van 12-
21 jaar slachtoffer te zijn geweest van cybergeweld in hun
liefdesrelatie.

Les personnes plus jeunes présentent un plus grand
risque encore d'être victimes de violences en ligne. Selon
les premiers résultats d'une étude sur les violences dans les
couples de jeunes présentés en novembre dernier par la
Fédération Wallonie-Bruxelles, 17 % des filles et jeunes
femmes âgées 12-21 ans affirment avoir été victimes de
cyberviolence au sein de leur relation amoureuse.

2. Partnergeweld uit zich in psychologisch, seksueel en
economisch geweld, zoals het controleren van de relaties
van het slachtoffer, proberen om het contact met naasten te
beperken, sociaal of professioneel willen isoleren, inkom-

sten of spaargeld ontnemen, het slachtoffer in een schuldsi-
tuatie brengen, enz. Deze situaties worden regelmatig
aangehaald door professionals en de kenmerken ervan
worden in tal van wetenschappelijke studies belicht.

2. La violence entre partenaires se manifeste notamment
par des actes de violence psychologique, sexuelle et écono-
mique tels que le contrôle des relations de la victime, la
tentative de limitation de ses contacts avec ses proches, la
volonté de l'isoler socialement ou professionnellement, la
spoliation de ses revenus, de ses économies ou sa mise en
dette, etc. Ces situations sont régulièrement évoquées par
les professionnels de terrain et ces caractéristiques sont
mises en exergue lors de nombreuses recherches scienti-
fiques.

3. Pesterijen tussen partners gaan meestal gepaard met
andere, eveneens strafbare feiten zoals bedreigingen,
smaad, geweld, huisvredebreuk, misbruik van telecommu-
nicatie, beschadiging, diefstal, enz.

3. Le harcèlement entre partenaires s'accompagne géné-
ralement d'autres actes également punissables comme les
menaces, la diffamation, la violence, la violation de domi-
cile, l'abus des moyens de télécommunication, les dégrada-
tions, le vol, etc.

Op het gebied van cyberpesten leggen de sensibilise-
rings- en opleidingstools bijzondere nadruk op de nood-
zaak voor slachtoffers om bewijsmateriaal te verzamelen. .
Ze raden de slachtoffers ook aan om een gedetailleerd dag-
boek bij te houden van de feitenwaarmee ze geconfron-
teerd worden. Deze informatieverspreiding valt onder
verschillende federale, gemeenschaps- en gewestelijke
bevoegdheden en moet uiteraard voortgezet worden.

En matière de cyberharcèlement, les outils de sensibilisa-
tion et de formation insistent particulièrement sur la néces-
sité pour les victimes de réunir des preuves. Ils conseillent
également aux victimes de tenir un journal détaillé sur les
faits dont elles sont victimes. Cette diffusion d'information
relève de diverses compétences fédérales, communautaires
et régionales et doit bien évidemment se poursuivre.

De resultaten van het eerder vermelde onderzoek uit
2017 werden sindsdien verspreid in de arbeidswereld en bij
de professionals op het terrein. Er werden ook nieuwe part-
nerschappen opgezet, naar het voorbeeld van het CEASE-
project over het betrekken van bedrijven bij de bestrijding
van partnergeweld.

Les résultats de l'enquête précitée de 2017 ont été diffu-
sés depuis lors auprès du monde du travail et des profes-
sionnels de terrain. De nouveaux partenariats ont
également été menés à l'image des collaborations dans le
cadre du projet CEASE relatif à l'implication des entre-
prises dans la lutte contre la violence entre partenaires.
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In november 2018 ondertekenden 17 Belgische organisa-
ties een handvest voor werkgevers die partnergeweld wil-
len bestrijden, waarmee ze de impact ervan op hun
werknemers erkennen en aantonen dat ze zich inzetten
voor de uitvoering van interne maatregelen op dit gebied,
waaronder ook cyberpesten.

En novembre 2018, 17 organisations belges ont signé une
charte destinée aux employeurs souhaitant lutter contre la
violence entre partenaires, reconnaissant ainsi son impact
sur leurs employés et démontrant leur engagement à mettre
en place des actions et des politiques internes en la matière,
y compris en matière de cyberharcèlement.

DO 2018201926038
Vraag nr. 2550 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Karin Jiroflée van
21 januari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926038
Question n° 2550 de madame la députée Karin Jiroflée

du 21 janvier 2019 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Hoorapparaten. Les appareils auditifs.
Wij zouden van de FOD Economie graag een zicht willen

krijgen op de maximumprijzen voor hoorapparaten.
Nous souhaiterions que le SPF Économie nous éclaire

sur les prix de vente maximums des appareils auditifs.
Wat zijn de maximum toegelaten prijzen voor hoorappa-

raten per technologieniveau (1-5)?
Quels sont, par niveau technologique (1-5), les prix

maximums autorisés des appareils auditifs?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 03 april
2019, op de vraag nr. 2550 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Karin Jiroflée van 21 januari
2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 03 avril 2019, à la question n° 2550 de madame la
députée Karin Jiroflée du 21 janvier 2019 (N.):

De prijzenreglementering voor de hoortoestellen die op
1 juli 2014 in voege is getreden, voorziet dat de verdelers
op de Belgische markt van hoortoestellen tussen 1 juli
2014 en 30 september 2014 bij de Prijzendienst van de
FOD Economie een aanvraag tot prijsvaststelling moeten
ingediend hebben voor alle hoortoestellen die in België op
de markt waren vóór 1 juli 2014. Bovendien voorziet de
prijzenreglementering ook een prijzencontrole voor alle
nieuwe hoortoestellen die vanaf 1 juli 2014 op de Belgi-
sche markt worden gebracht.

La réglementation des prix pour les appareils auditifs qui
est entrée en vigueur le 1er juillet 2014 prévoit que les dis-
tributeurs sur le marché belge d'appareils auditifs doivent
avoir introduit entre le 1er juillet 2014 et le 30 septembre
2014 au Service des prix du SPF Économie une demande
de fixation de prix pour tous les appareils auditifs qui
étaient sur le marché en Belgique avant le 1er juillet 2014.
En outre, la règlementation des prix prévoit également un
contrôle des prix pour tous les nouveaux appareils auditifs
mis sur le marché belge à partir du 1er juillet 2014.

Al deze aanvragen dienen binnen de wettelijk voorziene
termijn behandeld te worden door de Prijzendienst. Op
basis van het advies van de Prijzencommissie en op voor-
stel van de Prijzendienst neem ik als minister van Econo-
mie voor al deze hoortoestellen een beslissing inzake de
maximumprijzen.

Toutes ces demandes doivent être traitées par le Service
des Prix dans le délai légal prévu. Sur la base de l'avis de la
Commission des prix et sur la proposition du Service des
prix, j'ai pris en tant que ministre de l'Économie une déci-
sion de prix maxima pour tous ces appareils auditifs.
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Ik verduidelijk dat enkel de groothandelsprijzen van de
verdelers aan de prijzenreglementering onderworpen zijn
en voor deze aldus maximumprijzen worden bepaald. De
prijzen gevraagd door de groothandelaars/verdelers wor-
den verhoogd met de bedragen gevraagd door de audiciens
voor hun prestaties, bedragen die niet onder de prijzencon-
trole vallen. De prijzen die de audicien voor de hoortoestel-
len aanrekent aan de consument/patiënt vallen dus niet
onder de prijzenreglementering.

Je signale que seuls les prix de vente en gros des distribu-
teurs sont soumis à la réglementation des prix et que des
prix maxima sont donc fixés pour ceux-ci. Les prix deman-
dés par les grossistes/distributeurs sont majorés des mon-
tants demandés par les audiciens pour leurs prestations,
montants qui ne relèvent pas du contrôle des prix. Les prix
facturés par les audiciens au consommateur/patient pour
les appareils auditifs ne relèvent donc pas de la règlemen-
tation des prix.

Per hoortoestel wordt dus een maximum groothandel-
sprijs vastgelegd ongeacht het technologieniveau en het is
niet mogelijk om de prijzen van de duizenden hoortoestel-
len mede te delen.

Il est donc fixé un prix de gros maximum par appareil
auditif, quel que soit le niveau de technologie. Communi-
quer les prix de milliers d'appareils auditifs n'est pas pos-
sible.

Het ligt in de bedoeling om via beMedTech en de sector
een classificatie van de hoortoestellen per technologieni-
veau te bekomen die voor alle firma's kan gelden. Er zou
dan aan ieder technologieniveau/klasse een prijsvork toe-
gekend worden zodat de Prijzendienst makkelijker prijzen
zou kunnen geven.

L'intention est de parvenir, via beMedTech et le secteur, à
une classification des appareils auditifs, par niveau de tech-
nologie qui soit valable pour toutes les entreprises. Une
fourchette de prix serait alors associée à chaque niveau de
technologie de sorte que le Service des Prix puisse facile-
ment donner des prix.

Een dergelijke classificatie met een prijsvork aan gelinkt,
bestaat momenteel nog niet.

Une telle classification associée à une fourchette de prix
n'existe pas encore actuellement.

Het ligt in de bedoeling om voor de audicien een
bepaalde vergoeding te voorzien voor de diensten/presta-
ties verstrekt aan de consument/patiënt (vergoeding vast te
stellen door mijn collega van Sociale Zaken - Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering - RIZIV). Hierbij
zou de door mij toegekende maximumgroothandelsprijs
voor het hoortoestel als basis kunnen dienen. De prijs aan
de consument - patiënt zou aldus bestaan uit de som van de
volgende elementen: "maximumgroothandelsprijs hoortoe-
stel verdeler + vergoeding prestaties audicien (vastgesteld
door het RIZIV) + btw". Het resultaat van deze berekening
zou dan de finale maximumprijs voor het hoortoestel zijn
aan de consument/patiënt.

L'intention est de prévoir pour l'audicien une rémunéra-
tion pour les services/prestations fournies au consomma-
teur/patient (rémunération à fixer par ma collègue des
Affaires sociales - Institut national d'assurance maladie-
invalidité - INAMI). Pour ce faire, le prix de gros maxi-
mum que j'octroie pour l'appareil auditif pourrait servir de
base. Le prix au consommateur se composerait alors de la
somme des éléments suivants: "prix de gros maximum
appareil auditif distributeur + rémunération prestations
audicien (fixé par l'INAMI) + TVA". Le résultat de ce
calcul pourrait être le prix maximum final de l'appareil
auditif au consommateur.

Aangezien het RIZIV bevoegd is voor de terugbetaling
van een deel van de prijs van de hoortoestellen zou het
RIZIV als voorwaarde voor terugbetaling kunnen eisen dat
de finale maximumprijs betaald door de consument/patiënt
niet hoger is dan het resultaat van de hiervoor vermelde
berekening.

Comme l'INAMI est compétent pour le remboursement
d'une partie du prix des appareils auditifs, l'INAMI pour-
rait exiger comme condition au remboursement que le prix
maximum final payé par le consommateur/patient ne soit
pas supérieur au résultat du calcul mentionné ci-dessus.

Wat de door het RIZIV vast te leggen vergoeding voor de
prestaties van de audicien betreft, dient nog vermeld dat dit
onder andere het opstellen van service level agreements
inhoudt, namelijk wat onder de minimale dienstverlening
wordt verstaan voor het afleveren van hoortoestellen. Dit
vergt volgens het RIZIV lange en moeilijke discussies.

Il convient d'ajouter que la fixation par l'INAMI de la
rémunération de l'audicien pour ses prestations comprend
entre autres l'établissement d'un service level agreement,
c'est-à-dire la définition du service minimal attendu dans le
cadre de la livraison d'appareils auditifs. Cela nécessitera,
selon l'INAMI, des discussions longues et difficiles.
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Op deze manier kan de prijzenreglementering haar doel-
treffendheid bewijzen en aldus bijdragen tot het bekomen
van een redelijk prijsniveau rekening houdend met het feit
dat enerzijds de sector rendabel moet blijven en anderzijds
dat de consument/patiënt zijn hoortoestel aan een redelijke
prijs moet kunnen aankopen.

De cette manière, la réglementation des prix peut prouver
son efficacité et donc contribuer à obtenir un niveau rai-
sonnable de prix, compte tenu du fait que d'une part, le sec-
teur doit rester rentable et d'autre part, que le
consommateur/patient doit pouvoir acheter son appareil
auditif à un prix raisonnable.

DO 2018201926039
Vraag nr. 2551 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Karine Lalieux van
21 januari 2019 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926039
Question n° 2551 de madame la députée Karine

Lalieux du 21 janvier 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur, de la Lutte contre la pauvreté, de
l'Égalité des chances, et des Personnes
handicapées:

Behandeling van klachten inzake verzekeringen. La gestion des plaintes en matière d'assurances.
Op de website van Assuralia kunnen consumenten die

ontevreden zijn over hun verzekering een beschrijving vin-
den van de drie stappen die ze moeten doorlopen om een
klacht in te dienen:

Sur le site internet d'Assuralia, le consommateur mécon-
tent de son assurance trouve une description en trois étapes
pour faire part de ses doléances:

- stap 1: contact met de tussenpersoon, met andere woor-
den de gebruikelijke contactpersoon, verzekeringsmake-
laar of -agent;

- étape n° 1: contacter l'intermédiaire, c'est-à-dire la per-
sonne de contact habituelle, le courtier ou l'agent d'assu-
rances;

- stap 2: klachtendienst van de onderneming "wanneer
het gesprek met de tussenpersoon de ontevredenheid niet
kan wegnemen en er geen oplossing uit de bus komt";

- étape n° 2: "si l'intervention de l'intermédiaire ne suffit
pas et qu'aucune solution ne peut être trouvée", contacter le
service des plaintes de l'entreprise;

- stap 3: Ombudsman van de Verzekeringen "wanneer de
klant het oneens blijft met het antwoord van een verzeke-
ringsonderneming op zijn klacht".

- étape n° 3: "si le client n'est toujours pas satisfait de la
réponse d'une entreprise d'assurances à sa réclamation",
contacter l'Ombudsman des assurances.

Assuralia specificeert dat die stappen "bij voorkeur chro-
nologisch" gevolgd moeten worden.

Assuralia précise que ces étapes doivent être suivies
"dans l'ordre chronologique".

Helaas klopt dat niet, zoals volgt uit artikel 302 van de
wet van 4 april 2014 betreffende de verzekeringen en arti-
kel XVI.25, 7°, van het Wetboek van economisch recht.

Malheureusement, cette description n'est pas correcte.
Ceci découle de l'article 302 de la loi de 2014 sur les assu-
rances et de l'article XVI.25, 7° du Code de droit écono-
mique.

Momenteel treedt de Ombudsman van de Verzekeringen
niet op als beroepsinstantie. Men kan integendeel een dos-
sier bij die dienst aanhangig maken, ook al kan men niet
aantonen dat er eerst een vraag aan de specifieke klachten-
afdeling van de verzekeringsmaatschappij gericht werd.

Actuellement, le service d'Ombudsman des assurances
n'agit pas comme un organe d'appel. Au contraire, il peut
être saisi d'un dossier même s'il n'est pas possible de prou-
ver qu'une question a d'abord été adressée au service des
plaintes spécifique de la compagnie d'assurance.

Het opleggen van de door Assuralia beschreven proce-
dure zou voor de consumenten een echte achteruitgang
betekenen. De klachten zouden in het raderwerk van de
klachtendiensten van de verzekeringen verloren gaan. De
Ombudsman zou zich genoodzaakt zien dossiers te verwer-
pen die het verdienen behandeld te worden. Voor de consu-
menten zou dat een achteruitgang betekenen op het vlak
van de toegang tot de buitengerechtelijke beslechting.

Imposer la voie décrite par Assuralia serait un vrai recul
pour les consommateurs. Les réclamations se perdraient
dans les limbes des services de plaintes des assurances;
l'Ombudsman se verrait contraint de rejeter des dossiers
qui méritent d'être traités. Ce serait un recul pour le
consommateur en termes d'accès au règlement extrajudi-
ciaire.
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1. In uw beleidsnota stelt u dat de consument "over de
nodige en correcte informatie beschikt om met kennis van
zaken een beslissing te nemen [...]. Consumentenbescher-
ming en economische reglementering gaan hand in hand.
[...] Regels worden maar effectief en ruim toegepast, wan-
neer er een voldoende draagvlak voor is bij alle economi-
sche actoren." Hebt u Assuralia gevraagd de onjuiste
informatie op de website recht te zetten?

1. Dans votre note de politique générale, vous indiquez
que le consommateur doit "disposer de l'information néces-
saire pour pouvoir prendre une décision en connaissance
de cause (...). La protection du consommateur et la régle-
mentation économique vont de pair (...). Les règles ne sont
effectivement et largement appliquées que lorsqu'elles
obtiennent un appui suffisant de l'ensemble des acteurs
économiques". Avez-vous contacté Assuralia pour lui
demander de rectifier l'information erronée sur son site
internet?

2. Er wordt integendeel gezegd dat u aandachtig luistert
naar Assuralia en dat u overweegt een ontwerp in te dienen
over de behandeling van klachten inzake verzekeringen en
over de eerstelijnsaanpak. Kunt u een en ander toelichten?
Kunt u ons geruststellen dat de rol van de Ombudsman van
de Verzekeringen niet beperkt zal worden en dat men niet
de fout zal maken om de toegang van de consumenten tot
die dienst te beperken?

2. Il se dit au contraire que vous prêtez une oreille atten-
tive à Assuralia et que vous envisagez de déposer un projet
sur la gestion des plaintes en matière d'assurances et sur
l'intervention de première ligne. Qu'en est-il? Pouvez-vous
nous rassurer sur le fait que l'Ombudsman des assurances
ne verra pas son rôle amoindri et qu'on ne fera pas l'erreur
de restreindre l'accès du consommateur à ce service?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 03 april
2019, op de vraag nr. 2551 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Karine Lalieux van 21 januari
2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 03 avril 2019, à la question n° 2551 de madame la
députée Karine Lalieux du 21 janvier 2019 (Fr.):

1. Er werd in dit verband geen contact opgenomen met
Assuralia. In de informatie wordt trouwens gezegd dat de
consument "stapsgewijze en bij voorkeur chronologisch"
over drie aanspreekpunten beschikt. Ik zou dus niet zo
absoluut durven spreken van "verkeerde informatie". Mij
lijkt het niet verkeerd dat een beroepsorganisatie een voor
haar logische aanpak van geschillen wil promoten.

1. Dans ce cadre, aucun contact n'a été pris avec Assura-
lia. D'ailleurs, l'information précise que le consommateur
dispose de trois points de contact "à contacter de préfé-
rence dans l'ordre chronologique qui suit". Je n'oserais
donc pas qualifier l'information comme "erronée" de
manière aussi absolue. Il ne me semble pas faux qu'une
fédération professionnelle veuille promouvoir une
approche des conflits qu'elle trouve logique.

2. Ondertussen is het wetsvoorstel betreffende diverse
bepalingen inzake economie goedgekeurd door de com-

missie Bedrijfsleven. Deze goedgekeurde tekst brengt
inzake de Ombudsdienst Verzekeringen geen wijzigingen
aan de bestaande situatie aan.

2. Entre-temps, la proposition de loi portant dispositions
diverses en matière d'économie a été adoptée en commis-
sion de l'Économie. Ce texte adopté n'apporte pas de modi-
fications à la situation actuelle en ce qui concerne le
Service Ombudsman Assurances.
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DO 2018201926432
Vraag nr. 2582 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van
04 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926432
Question n° 2582 de madame la députée Nele Lijnen du

04 février 2019 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Fruitteelt. - Seizoensarbeid. Fruiticulture et travail saisonnier.
In Limburg hebben fruittelers eind 2018 een petitie opge-

start om de slechte economische toestand van hun bedrij-
ven aan te klagen. Zoals bekend lijden de Limburgse
fruittelers sterk onder de gevolgen van het Russisch
embargo omdat ze daardoor hun belangrijkste afzetmarkt
zijn verloren. Inmiddels werden inspanningen geleverd om
nieuwe afzetmarkten te openen, maar die compenseren het
verlies van de Russische markt niet.

Les fruiticulteurs du Limbourg ont lancé fin 2018 une
pétition dénonçant la mauvaise situation économique de
leurs entreprises. On sait que ces fruiticulteurs subissent de
plein fouet les effets de l'embargo russe qui leur a fait
perdre leur principal marché. Bien qu'ils aient entre-temps
accompli des efforts pour s'ouvrir à de nouveaux marchés,
ils ne sont pas parvenus à compenser la perte du marché
russe.

Daarnaast kijken de Limburgse fruittelers aan tegen zeer
lage verkoopsprijzen voor hun appelen en peren. Tegelijk
ervaren ze de aanzienlijke investeringen in de Poolse fruit-
teelt, in het bijzonder in de appelsoort Pink Lady, met
Europese subsidies als een doorn in het oog. In de petitie
heet het dat "Europa de productie van appel in Polen mas-
saal ondersteund heeft, wat de Europese markt gedestabili-
seerd heeft".

Qui plus est, les fruiticulteurs limbourgeois font face à
des prix de vente bas, voire très bas de leurs pommes et
poires. Ils pâtissent également des investissements consi-
dérables qui ont été réalisés dans la fruiticulture polonaise,
et dénoncent en particulier les subventions européennes
dont bénéficie la variété Pink Lady. La pétition dit que
"l'Europe a largement subventionné la production de
pommes en Pologne, ce qui a déstabilisé le marché euro-
péen".

Ze vragen dan ook dat Europa een oplossing vindt om het
marktevenwicht te herstellen. Eén van de concrete eisen
van de petitie betreft de vraag om het systeem van sei-
zoensarbeid van 65 naar 100 dagen uit te breiden. Vanuit
de regering werd al eerder het signaal gegeven dat men
open stond voor deze uitbreiding.

Ces fruiticulteurs demandent dès lors que l'Europe
recherche une solution pour rééquilibrer le marché. Dans la
pétition qu'ils ont lancée, ils réclament entre autres que le
quota autorisé dans le cadre du travail saisonnier soit porté
de 65 à 100 jours. Par le passé, le gouvernement s'était déjà
montré ouvert à un tel élargissement.

1. Hoeveel seizoenarbeiders werden in de fruitteelt jaar-
lijks ingezet in de periode 2014-2018?

1. Combien de travailleurs saisonniers ont-ils été
employés annuellement dans la fruiticulture durant la
période 2014-2018?

2. Hoeveel seizoenarbeiders werden in de periode 2014-
2018 jaarlijks ingezet in de champignon- en witloofsector,
waar het contingent vandaag al wél 100 dagen is?

2. Combien de travailleurs saisonniers ont-ils été
employés annuellement dans le secteur des champignons et
du chicon, secteur où le quota a déjà été porté à 100 jours?

3. Hoe staat u tegenover de eis van de Limburgse fruitte-
lers om seizoensarbeid uit te breiden tot 100 dagen?

3. Quelle est votre position à l'égard de la revendication
des fruiticulteurs limbourgeois qui demandent que le quota
autorisé dans le cadre du travail saisonnier soit porté à 100
jours?

4. Zal u een initiatief nemen om de regeling uit te breiden
tot 100 dagen? Zo ja, zal die regeling dan voor de ganse
landbouwsector gelden en welke zullen de concrete moda-
liteiten dan zijn? Zo neen, waarom niet?

4. Comptez-vous prendre une initiative pour que le quota
actuel soit porté à 100 jours? Dans l'affirmative, cette
réglementation s'appliquera-t-elle au secteur agricole dans
son ensemble et quelles en seront les modalités concrètes?
Dans la négative, pourquoi?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 03 april
2019, op de vraag nr. 2582 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 04 februari
2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 03 avril 2019, à la question n° 2582 de madame la
députée Nele Lijnen du 04 février 2019 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2018201926486
Vraag nr. 2587 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
06 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926486
Question n° 2587 de madame la députée Annick

Lambrecht du 06 février 2019 (N.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur, de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances, et des
Personnes handicapées:

Het Belgisch kwaliteitslabel op rundsvlees (MV 27659). La viande bovine portant le label de qualité belge (QO
27659).

Via de media vernamen we op 16 november 2018 dat een
derde van het rundvlees dat een Belgisch (kwaliteits)label
heeft en in onze supermarkten ligt niet te traceren is. Dat
blijkt uit een onderzoek van de Federatie van het Belgisch
Vlees (FEBEV), dat VRT NWS in handen heeft gekregen.

Nous avons appris par les médias le 16 novembre 2018
qu'un tiers de la viande bovine portant un label (de qualité)
belge en vente dans nos supermarchés ne peut être tracée.
C'est ce qui ressort d'une enquête menée par la Fédération
Belge de la Viande (FEBEV) sur laquelle VRT NWS a pu
mettre la main.

Het eigen kwaliteitslabel Belbeef, dat garant staat voor
correct gekweekt Belgisch rundsvlees, blijkt dus onbe-
trouwbaar, maar toch grijpt niemand in. Dat een derde van
ons eigen rundsvlees niet traceerbaar is onthutsend. Dat
noch FEBEV, het Federaal Agentschap voor de veiligheid
van de voedselketen (FAVV) of de bevoegde minister hier
ingrijpt is een kaakslag voor de geloofwaardigheid van de
controles op de voedselveiligheid en een ramp voor de
geloofwaardigheid van de controleorganen.

Le label de qualité Belbeef conçu par la FEBEV elle-
même, qui garantit en principe que la viande bovine ache-
tée provient bien d'un animal élevé en Belgique, ne semble
donc pas fiable et ce, sans que cela suscite la moindre réac-
tion. Qu'un tiers de notre propre viande bovine ne soit pas
traçable est choquant. Que ni la FEBEV, ni l'Agence fédé-
rale pour la sécurité de la chaîne alimentaire (l'AFSCA), ni
le ministre compétent ne réagissent constitue un camouflet
pour la crédibilité des contrôles de la sécurité alimentaire
et une catastrophe pour la crédibilité des organes de
contrôle.
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Uit het onderzoek blijkt dat er een hele reeks afgenomen
stalen (in dit geval oren met het registratienummer van het
rund) ontbreken en ook dit is zeer verontrustend. Men weet
zeer duidelijk dat dit wettelijk verplicht is en de basis is
van de traceerbaarheid van de afkomst van het vlees. Sta-
len laten verdwijnen geeft een groot vermoeden van
fraude. Ik wil u met hoogdringendheid vragen dit zo snel
mogelijk ten gronde te onderzoeken en de nodige maatre-
gelen te nemen.

Il ressort de l'enquête que toute une série d'échantillons
prélevés (en l'occurrence, les oreilles de l'animal avec le
numéro d'enregistrement) demeurent introuvables, ce qui
ne manque pas non plus de susciter l'inquiétude. L'on sait
clairement que la conservation de ces échantillons consti-
tue une obligation légale et la base de la traçabilité de la
viande. Permettre que des échantillons disparaissent sus-
cite de réels soupçons de fraude. Je souhaiterais vous
demander de faire de toute urgence l'entière clarté dans ce
dossier et de prendre les mesures qui s'imposent.

1. Wanneer en op welke wijze werd u op de hoogte
gebracht van dit onderzoek van het FEBEV?

1. Quand et de quelle manière avez-vous été informé de
cette enquête de la FEBEV?

2. Welke maatregelen werden direct daarop genomen
naar alle betrokken actoren toe?

2. Quelles mesures ont été prises immédiatement après
ces révélations vers tous les acteurs concernés?

3. Het FAVV was blijkbaar ook op de hoogte, maar greep
niet in. Werd u eerder op de hoogte gebracht via het FAVV
van deze feiten, en zo ja, wanneer?

3. Apparemment, l'AFSCA était également au courant
mais n'est pas intervenue. Aviez-vous été informé précé-
demment des faits par l'AFSCA et, dans l'affirmative,
quand?

4. Waarom vond het FAVV het niet nodig per direct de
nodige maatregelen te nemen?

4. Pourquoi l'AFSCA n'a-t-elle pas estimé nécessaire de
prendre immédiatement les mesures nécessaires?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 03 april
2019, op de vraag nr. 2587 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
06 februari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 03 avril 2019, à la question n° 2587 de madame la
députée Annick Lambrecht du 06 février 2019 (N.):

1. Via de media nam ik medio november kennis van het
onderzoek dat FEBEV, de Federatie van het Belgisch
Vlees, had uitgevoerd in verband met mogelijke onregel-
matigheden met het kwaliteitslabel Belbeef.

1. Par voie de presse, j'ai eu connaissance à la mi-
novembre d'enquêtes menées par la FEBEV, la Fédération
de la viande belge, concernant d'éventuelles irrégularités
du label de qualité Belbeef.

2. Onmiddellijk heb ik aan de Economische Inspectie
gevraagd om te onderzoeken of de kwaliteitskenmerken
die Belbeef aan de consument garandeert, ook in de prak-
tijk worden waargemaakt.

2. J'ai immédiatement demandé à l'Inspection écono-
mique de vérifier si les caractéristiques de qualité que Bel-
beef garantit au consommateur sont réelles.

Dit onderzoek wordt uitgevoerd samen met de Nationale
Opsporingseenheid van het Federaal Agentschap voor de
veiligheid van de voedselketen. De bevindingen van dit
uitgebreide onderzoek worden momenteel nog geanaly-
seerd en de conclusies worden binnen een paar weken ver-
wacht.

Cette enquête est menée en collaboration avec l'Unité
nationale des enquêtes de l'Agence fédérale pour la sécu-
rité de la chaîne alimentaire. Les résultats de cette étude
approfondie sont en cours d'analyse et les conclusions sont
attendues dans quelques semaines.

Daarnaast heb ik op 20 november 2018 een overleg
gehad met Belbeef en vertegenwoordigers van het kabinet
Ducarme en van het Federaal Agentschap voor de veilig-
heid van de voedselketen. Hieruit bleek dat de resultaten
van het onderzoek van FEBEV een stuk genuanceerder
zijn dan in de pers was voorgesteld.

En outre, le 20 novembre 2018, j'ai eu une entrevue avec
Belbeef et des représentants du cabinet Ducarme et de
l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire.
Il en ressort que les résultats de l'enquête FEBEV seraient
pour une part plus nuancées que ceux évoqués dans la
presse.
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Niettemin heb ik aan Belbeef gevraagd om de nodige
acties te ondernemen om de geloofwaardigheid van hun
systeem te herstellen. Belbeef heeft mij verzekerd dat hier-
voor met de betrokken operatoren structurele maatregelen
worden genomen.

Néanmoins, j'ai demandé à Belbeef de prendre les
mesures nécessaires pour rétablir la crédibilité de son sys-
tème. Belbeef m'a assuré que des mesures structurelles
seraient prises avec les opérateurs impliqués.

3 en 4. De problematiek van de traceerbaarheid (opvol-
gen van het vlees van de kweker tot op het bord) behoort
tot de exclusieve bevoegdheid van het Federaal Agent-
schap voor de veiligheid van de voedselketen.

3 et 4. La problématique de la traçabilité (suivi de la
viande de l'éleveur à l'assiette) relève de la compétence
exclusive de l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne
alimentaire.

Voor meer informatie over deze controles verwijs ik U
naar de voogdijminister van het Federaal Agentschap voor
de veiligheid van de voedselketen, mijn collega bevoegd
voor Middenstand, Zelfstandigen, K.M.O.'s, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden.

Pour plus d'informations sur ces contrôles, je vous ren-
voie vers mon collègue le ministre de tutelle de l'Agence
fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire, compé-
tent pour les Classes moyennes, les Indépendants, les
P.M.E., l'Agriculture et l'Intégration sociale, chargé des
Grandes Villes.

DO 2018201926487
Vraag nr. 2588 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
06 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926487
Question n° 2588 de madame la députée Leen Dierick

du 06 février 2019 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Traceerbaarheid van Belgisch rundvlees in de supermark-
ten (MV 27677).

Traçabilité de la viande bovine belge dans les supermar-
chés (QO 27677).

Uit een onderzoek van de Federatie van het Belgisch
Vlees (FEBEV) blijkt dat een derde van het rundvlees dat
een Belgisch kwaliteitslabel heeft en in de supermarkten
ligt, niet traceerbaar is. Nochtans garandeert de kwaliteit-
slabel van FEBEV de consument dat hij een stuk vlees eet
van een Belgisch rund.

Il ressort d'une enquête réalisée par la Fédération Belge
de la Viande (la FEBEV) qu'un tiers de la viande bovine
portant un label de qualité et mise en vente dans les super-
marchés n'est pas traçable. Le label de qualité de la
FEBEV constitue pourtant pour le consommateur la garan-
tie qu'il mange un morceau de viande provenant d'un bovin
belge.

FEBEV voerde een traceerbaarheidsoefening uit waarbij
via DNA-staalafnames het vlees gecontroleerd werd of de
overeenkomstige codes ook effectief hetzelfde vlees bevat-
ten. De resultaten waren dat niet alle oren beschikbaar ble-
ken van de 34 afgenomen stalen terwijl dat wel verplicht is.
Slechts bij 18 stalen waren de oren beschikbaar. Van de 18
stalen waarvan de oren wel werden teruggevonden, was er
bij 12 een match. Een derde van de stalen kon dus niet
getraceerd worden.

La FEBEV a effectué un exercice de traçabilité en préle-
vant des échantillons d'ADN permettant de vérifier si les
codes correspondants concernent effectivement la même
viande. Cet exercice a débouché sur la constatation que,
contrairement à l'obligation en vigueur en la matière,
toutes les oreilles des 34 échantillons prélevés n'étaient pas
disponibles. Et sur les 18 échantillons dont les oreilles ont
été retrouvées, 12 correspondaient effectivement. Un tiers
des échantillons n'ont donc pu être tracés.

1. Uit dit onderzoek blijkt dat de consument wordt mis-
leid. U zal onderzoeken wat er mogelijk verkeerd loopt met
het kwaliteitslabel en de traceerbaarheid. Wat zal dit onder-
zoek inhouden? Wanneer worden de eerste resultaten ver-
wacht?

1. Il ressort de cette enquête que le consommateur est
induit en erreur. Vous avez annoncé que vous alliez cher-
cher à savoir en quoi le label de qualité et la traçabilité
posent problème. En quoi cette enquête consistera-t-elle?
Quand les premiers résultats sont-ils attendus?
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2. Zal u samenzitten met de sector om na te gaan welke
stappen er genomen kunnen worden om dit in de toekomst
te vermijden?

2. Allez-vous vous mettre autour de la table avec le sec-
teur pour chercher à déterminer quelles initiatives il
convient de prendre pour éviter que le problème qui nous
occupe ne se repose à l'avenir?

3. De FOD Economie en het Federaal Agentschap voor
de veiligheid van de voedselketen (FAVV) staan in voor
controles naar de vermeldingen op de etiketten. De FOD
Economie doet onder meer controles naar oorsprong van
producten en andere verplichte informatie die gericht is op
het belang van de consument. Hoeveel controles heeft de
Economische Inspectie in de laatste vijf jaar uitgevoerd
naar de oorsprong van voedingsproducten? Hoeveel
inbreuken werden er vastgesteld?

3. Le contrôle des mentions figurant sur les étiquettes
relève du SPF Économie et de l'Agence fédérale pour la
sécurité de la chaîne alimentaire (l'AFSCA). Le SPF Éco-
nomie contrôle notamment l'origine des produits et toute
autre information obligatoire axée sur l'intérêt du consom-

mateur. Combien de contrôles l'Inspection économique a-t-
elle effectués au cours des cinq dernières années concer-
nant l'origine des produits alimentaires? Combien d'infrac-
tions ont été constatées?

4. Hebben de FOD Economie of het FAVV al eerdere
vaststellingen gedaan waaruit bleek dat er een probleem
bestaat van de traceerbaarheid van rundvlees? Zo ja, wan-
neer en wat was het probleem?

4. Le SPF Économie ou l'AFSCA ont-ils déjà effectué
par le passé des constatations établissant l'existence d'un
problème de traçabilité de la viande bovine? Dans l'affir-
mative, quand et quel était le problème?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 03 april
2019, op de vraag nr. 2588 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 06 februari
2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 03 avril 2019, à la question n° 2588 de madame la
députée Leen Dierick du 06 février 2019 (N.):

1. In de periode van het verschijnen van de berichten
over mogelijke onregelmatigheden met het Belbeef-label,
was de Economische Inspectie samen met het Federaal
Agentschap voor de veiligheid van de voedselketen
(FAVV) reeds bezig met een onderzoek bij een aantal ope-
ratoren om na te gaan of de specifieke kwaliteitskenmer-
ken die dit label garandeert aan de consument, ook in de
praktijk worden waargemaakt. Dit onderzoek werd na de
mediaberichten op mijn verzoek verder uitgebreid. De
resultaten worden samen met het FAVV geanalyseerd en de
conclusies worden binnen een aantal weken verwacht.

1. Au moment de la parution des communiqués concer-
nant de possibles irrégularités vis-à-vis du label Belbeef,
l'Inspection économique et l'Agence fédérale pour la sécu-
rité de la chaîne alimentaire (AFSCA) réalisaient déjà une
enquête auprès de certains opérateurs afin de vérifier si les
caractéristiques de qualité spécifiques que ce label garanti
au consommateur étaient bien respectées dans la pratique.
Cette enquête a été élargie à ma demande suite à ce qui a
été dit dans les médias. Les résultats seront analysés avec
l'AFSCA et les conclusions sont attendues d'ici quelques
semaines.

2. Op 20 november 2018 heb ik een overleg gehad met
Belbeef, het FAVV en een vertegenwoordiger van minister
Ducarme.

2. Le 20 novembre 2018, j'ai eu une concertation avec
Belbeef, l'AFSCA et un représentant du ministre Ducarme.

Tijdens dit onderhoud bleek dat de bevindingen van het
onderzoek van de Federatie van het Belgisch Vlees
(FEBEV) een stuk genuanceerder zijn dan ze in de pers
werden voorgesteld.

Pendant cet entretien, il est apparu que les constatations
de l'enquête de la Fédération belge de la Viande (FEBEV)
étaient un peu plus nuancées que ce qu'avait présenté la
presse.

Dit onderzoek was er trouwens gekomen op verzoek van
Belbeef zelf. Inzonderheid op het vlak van tracering bleken
de persberichten enigszins voorbarig. Na het bekend wor-
den van de bevindingen van het lopende onderzoek van de
Economische Inspectie zal terug met de betrokken operato-
ren worden overlegd.

Du reste, cette enquête avait été organisée à la demande
de Belbeef elle-même. Les communiqués de presse étaient
quelque peu précipités, en particulier en ce qui concerne le
traçage. Après la publication des constatations de l'enquête
en cours de l'Inspection économique, une nouvelle concer-
tation aura lieu avec les opérateurs concernés.
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3. De Economische Inspectie voert jaarlijks honderden
controles uit op de etikettering van voedingsproducten,
waaronder vlees. De aanwezigheid en de authenticiteit van
de oorsprongsvermelding maken in bepaalde gevallen deel
uit van het onderzoek. Hierover worden globale cijfers bij-
gehouden die U kan terugvinden in de jaarverslagen van de
Economische Inspectie op de website van de FOD Econo-
mie.

3. L'Inspection économique mène chaque année des cen-
taines de contrôles sur l'étiquetage des produits alimen-
taires, y compris la viande. La présence et l'authenticité de
la mention de l'origine font partie de l'enquête dans certains
cas. Des chiffres globaux sont enregistrés à ce sujet et vous
pouvez les retrouver dans les rapports annuels de l'Inspec-
tion économique sur le site internet du SPF Économie.

4. Controles inzake de traceerbaarheid van vlees behoren
tot de exclusieve bevoegdheid van het FAVV. Voor deze
cijfers verwijs ik u bijgevolg naar mijn collega bevoegd
voor Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden.

4. Les contrôles sur la traçabilité de la viande relèvent de
la compétence exclusive de l'AFSCA. Pour ce qui
concerne ces chiffres, je vous renvoie dès lors vers mon
collègue compétent pour les Classes moyennes, les Indé-
pendants, les P.M.E., l'Agriculture et l'Intégration sociale,
chargé des Grandes Villes.

DO 2018201926497
Vraag nr. 2597 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
07 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926497
Question n° 2597 de madame la députée Leen Dierick

du 07 février 2019 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Vuurwerkgebruik. Le tir de feux d'artifice.
Elk jaar brengt het gebruik van vuurwerk heel wat

risico's met zich mee. Er gebeuren ongevallen en dieren en
kleine kinderen raken soms in paniek door het lawaai. In
opvolging van mijn schriftelijke vraag nr. 1954 van
30 januari 2018 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2017-
2018, nr. 148) stel ik graag een aantal bijkomende vragen.

Tous les ans, le maniement de feux d'artifices se révèle
être une opération à haut risque. Des accidents ont lieu et
les animaux, ainsi que les petits enfants, sont parfois pris
de panique en entendant le vacarme des pétards. À la suite
de ma question écrite n° 1954 du 30 janvier 2018 (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2017-2018, n° 148), j'aime-
rais poser plusieurs questions complémentaires.

1. a) In 2017 werden 551 controles uitgevoerd. Hoeveel
controles werden in 2018 uitgevoerd bij handelaars waar
vuurwerk verkocht wordt? Wat werd juist gecontroleerd?

1. a) Un total de 551 contrôles ont été effectués en 2017.
Combien de contrôles ont-ils été effectués en 2018 auprès
de marchands de feux d'artifice? Qu'est-ce qui a fait, au
juste, l'objet du contrôle?

b) Hoeveel inbreuken werden vastgesteld? Wat is de top
vijf van de vastgestelde inbreuken?

b) Combien d'infractions ont-elles été constatées? Parmi
les infractions constatées, quelles sont les cinq infractions
les plus courantes?

c) Werden er sancties gegeven? Zo ja, hoeveel? c) Des sanctions ont-elles été prononcées? Dans l'affir-
mative, combien?

2. Vuurwerk kopen en verkopen op kermissen, markten
en rommelmarkten is verboden. Worden er controles uitge-
voerd in de ambulante handel zoals kerstmarkten? Indien
ja, hoeveel in 2018? Indien neen, waarom niet?

2. Il est interdit de vendre et d'acheter des feux d'artifice
lors de kermesses, sur des marchés ou sur des marchés aux
puces. Des contrôles sont-ils effectués dans le secteur du
commerce ambulant comme celui des marchés de Noël?
Dans l'affirmative, combien de contrôles ont-ils été effec-
tués en 2018? Dans la négative, pourquoi?
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3. Sinds 2014 werd gestart met controles op de verkoop
van vuurwerk via het internet. Hoeveel controles zijn er in
2018 uitgevoerd? Wat zijn de vaststellingen?

3. Les ventes de feux d'artifice via internet sont contrô-
lées depuis 2014. Combien de contrôles ont-ils été effec-
tués en 2018? Quels constats ont-ils été faits?

4. Naast controles bij handelaars, controleert de Econo-
mische Inspectie ook de vuurwerkartikelen zelf die aan
particulieren werden verkocht. Hoeveel vuurwerkartikelen
werden de afgelopen vijf jaar gecontroleerd op veiligheid?
Hoeveel werden uit de handel gehaald wegens te onveilig?
Waarom werden ze uit de handel gehaald? Graag cijfers
per jaar.

4. À côté des contrôles effectués auprès de commerçants,
l'Inspection économique contrôle également les articles
pyrotechniques qui sont vendus aux particuliers. Combien
d'articles pyrotechniques ont-ils fait l'objet d'un contrôle de
sécurité au cours des cinq dernières années? Combien
d'entre eux ont-ils été retirés du commerce en raison de
leur trop grande dangerosité? Pourquoi ont-ils été retirés
du commerce? Merci de fournir des chiffres annuels.

5. Welke vaststellingen werden genoteerd en welke aan-
bevelingen hebben al deze controles opgeleverd?

5. Quelles constatations ont-elles été faites et sur quelles
recommandations tous ces contrôles ont-ils débouché?

6. Men mag nooit meer dan 1 kg pyrotechnische sas,
ongeveer 4 à 5 kg brutomassa vuurwerk, in het bezit heb-
ben. De controlediensten kunnen bijstand verlenen bij con-
troles waarbij particulieren worden tegengehouden om hen
te controleren op het bezit van vuurwerk. Werden in 2018
in dit kader specifieke acties georganiseerd?

6. Nous ne pouvons jamais posséder plus d'1kg de
poudre pyrotechnique, soit environ 4 à 5 kg de masse pyro-
technique brute. Les services de contrôle peuvent apporter
une assistance lorsque des particuliers font l'objet de
contrôles pour vérifier s'ils sont en possession de feux
d'artifice. Des actions spécifiques ont-elles été organisées
dans ce cadre en 2018?

7. Hoeveel ongevallen met vuurwerk werden gemeld in
de eindejaarsperiode 2018-2019? Hoeveel slachtoffers vie-
len er in 2018? Graag een opsplitsing naar geslacht.

7. Combien d'accidents occasionnés par des feux d'arti-
fice ont-ils été signalés au cours des fêtes de fin d'année
2018-2019? Combien de victimes ont-elles été à déplorer
en 2018? Merci de ventiler les chiffres selon le sexe.

8. Heeft het Centraal Meldpunt van de FOD Economie
klachten ontvangen in 2018 over wensballonnen en vuur-
werk? Zo ja, hoeveel?

8. Le Guichet central du SPF Économie a-t-il reçu des
plaintes en 2018 concernant des lanternes volantes ou des
feux d'artifice? Dans l'affirmative, combien?

9. Het aanbieden van vuurwerk op de Belgische markt
werd door het koninklijk besluit van 20 oktober 2015, dat
inwerking trad in de zomer van 2017, aanzienlijk ver-
strengd. Vuurwerk van de lichtste categorie F1 (bijv. trek-
bommetjes) mag enkel verkocht worden aan consumenten
ouder dan 12 jaar. Vuurwerk van categorie F2 enkel aan
consumenten ouder dan 16 jaar. De andere types vuurwerk
(F3 en F4) mogen slechts worden verkocht aan professio-
nelen. Is er al een evaluatie gebeurd van deze nieuwe regle-
mentering? Zo ja, wat is het resultaat?

9. Les conditions de l'offre de feux d'artifice sur le mar-
ché belge ont été beaucoup durcies par l'arrêté royal du
20 octobre 2015 qui est entré en vigueur au cours de l'été
2017. Les feux d'artifice de la catégorie la plus légère F1
(par exemple les pétards à tirette) ne peuvent être vendus
qu'à des consommateurs de 12 ans au moins. Les feux
d'artifice de la catégorie F2 ne peuvent l'être qu'à des
consommateurs de plus de 16 ans. Les autres types de feux
d'artifice (F3 et F4) ne peuvent être vendus qu'à des profes-
sionnels. Cette nouvelle réglementation a-t-elle déjà été
évaluée? Dans l'affirmative, quelles sont les conclusions de
cette première évaluation?

10. Indien uit deze evaluatie zou blijken dat de reglemen-
tering onvoldoende de gewenste effecten teweegbrengt,
bent u dan voorstander dat de reglementering verder wordt
verstrengd door bijvoorbeeld een verbod op te leggen voor
de verkoop van vuurwerk categorie F2 aan particulieren?
Waarom wel of waarom niet?

10. Si cette évaluation devait arriver à la conclusion que
la réglementation ne produit pas les effets souhaités à suffi-
sance, seriez-vous favorable à un nouveau durcissement de
celle-ci en interdisant par exemple la vente de feux d'arti-
fice de catégorie F2 aux particuliers? Dans l'affirmative ou
la négative, pourquoi?

11. Zal u initiatieven nemen voor veiliger vuurwerk? Zo
ja, welke initiatieven? Zo neen, waarom niet?

11. Prendrez-vous des initiatives pour sécuriser davan-
tage les feux d'artifice? Dans l'affirmative, lesquelles?
Dans la négative, pourquoi pas?
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12. U heeft een brochure verspreid dat aandacht besteedt
aan geluidsarm vuurwerk, dat minder decibels produceert.
Heeft u zicht op hoeveel van de Belgische gemeenten en
steden de afgelopen vijf jaar gekozen hebben voor het
gebruik van geluidsarm vuurwerk, graag indien mogelijk
cijfers per jaar tot op heden?

12. Vous avez distribué une brochure qui prête attention
aux feux d'artifice de faible niveau sonore, lesquels pro-
duisent moins de décibels. Savez-vous combien de villes et
communes belges ont opté au cours des cinq dernières
années pour l'utilisation de ce type de feux d'artifice?
Merci de fournir si possible les chiffres annuels jusqu'à ce
jour?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 03 april
2019, op de vraag nr. 2597 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 07 februari
2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 03 avril 2019, à la question n° 2597 de madame la
députée Leen Dierick du 07 février 2019 (N.):

1. a) In 2018 werden 255 controles uitgevoerd bij hande-
laars van vuurwerk. Bij deze controles werden de alge-
mene verordenende voorschriften van het koninklijk
besluit van 23 september 1958 houdende algemeen regle-
ment betreffende het fabriceren, opslaan, onder zich hou-
den, verkopen, vervoeren en gebruiken van springstoffen,
en de door het vergunningsbesluit opgelegde bijzondere
voorwaarden van de opslagplaatsen van vuurwerk gecon-
troleerd.

1. a) En 2018, 255 contrôles ont été réalisés chez les
commerçants de feux d'artifice. Lors de ces contrôles, les
prescriptions réglementaires générales de l'arrêté royal du
23 septembre 1958 portant règlement général sur la fabri-
cation, l'emmagasinage, la détention, le débit, le transport
et l'emploi des produits explosifs, et les conditions particu-
lières imposées par l'arrêté d'autorisation des dépôts de
feux d'artifice ont été contrôlés.

b) Er werden 30 inbreuken vastgesteld. b) 30 infractions ont été constatées.
De vijf belangrijkste types van inbreuken die werden

vastgesteld zijn:
Les cinq types les plus importantes d'infractions qui ont

été constatées, sont:
- verkoop zonder vergunning; - vente sans autorisation;
- overschrijding van de opslagcapaciteit; - dépassement de la capacité de stockage;
- opslagplaats niet conform technische vereisten; - dépôt non conforme aux exigences techniques;
- problemen met de etikettering (vooral de taal); - problèmes avec l'étiquetage (surtout la langue);
- oud vuurwerk zonder CE-markering. - anciens feux d'artifice sans marquage CE.
c) Er werden 13 waarschuwingen uitgeschreven. Er wer-

den 17 inbeslagnames uitgevoerd, waarbij processen-ver-
baal werden opgesteld ten behoeve van de respectievelijke
parketten.

c) On a dressé 13 avertissements. 17 saisies ont été effec-
tuées, au cours desquelles des procès-verbaux ont été éta-
blis à l'attention des parquets respectifs.

2. Er zijn in 2018 geen controles in de ambulante handel
zoals kermissen, markten, rommelmarkten en kerstmarkten
uitgevoerd.

2. En 2018, on n'a pas mené contrôle dans le commerce
ambulant comme les foires, les marchés, les marchés aux
puces et les marchés de Noël.

Er zijn in 2018 geen meldingen van overlast en proble-
men door de ambulante handel van vuurwerk bij de FOD
Economie toegekomen.

En 2018, le SPF Économie n'a reçu aucune notification
de nuisance et de problèmes dus au commerce ambulant de
feux d'artifice.

3. Er werden in 2018, 31 controles uitgevoerd van web-
sites en sociale mediakanalen. Bij 11 controles kon geen
overtreding worden vastgesteld. 20 gecontroleerde web-
sites waren echter niet in orde. Zes dossiers werden door-
gegeven aan de Nederlandse autoriteiten voor opvolging
(Nederlandse websites).

3. En 2018, 31 sites web et canaux médiatiques sociaux
ont également été contrôlés. Dans le cas de 11 contrôles,
aucune infraction n'a pu être constatée. 20 sites web
contrôlés n'étaient cependant pas en ordre. Six dossiers ont
été transmis aux autorités néerlandaises pour suivi (sites
web néerlandais).
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Dit heeft aanleiding gegeven tot controles ter plaatse.
Deze controles zijn opgenomen in de getallen bij punt 1.

Ces constats ont donné lieu des contrôles sur place. Ces
derniers sont alors repris dans les chiffres du point 1.

Zes dossiers werden doorgegeven aan de Nederlandse
autoriteiten voor opvolging (Nederlandse websites).

Six dossiers ont été transmis aux autorités néerlandaises
pour suivi (sites web néerlandais)

4. In 2014 werd geen controle van dit type uitgevoerd. 4. En 2014, aucun contrôle de ce type n'a été réalisé.
Eindejaarsperiode 2015: Période de fin d'année 2015:
36 stalen om kwaliteit van feestvuurwerk (etikettering

en/of technische prestaties) te controleren:
36 échantillons pour contrôler la qualité des artifices de

joie (étiquetage et/ou performances techniques):
- bij 18 van de 36 stalen werden non conformiteiten van

de etikettering vastgesteld;
- dans 18 cas sur 36, des non-conformités d'étiquetage

ont été constatées;
- bij 24 van de 36 werden problemen met het correct

functioneren vastgesteld;
- 24 échantillons sur 36 ont révélé des dysfonctionne-

ments;
- 20 artikelen werden van de markt gehaald. - 20 articles ont été retirés du marché.
Eindejaarsperiode 2016: La période de fin d'année 2016:
23 stalen om kwaliteit van feestvuurwerk (etikettering

en/of technische prestaties) te controleren:
23 échantillons pour contrôler la qualité des artifices de

joie (étiquetage et/ou performances techniques):
- er werden geen ernstige gebreken vastgesteld bij de eti-

kettering van de stalen, maar voor één van de artikelen kon
geen conformiteitsverklaring voorgelegd worden door de
importeur;

- l'étiquetage des échantillons n'a pas présenté des non-
conformités graves, mais l'importateur ne pouvait pas pro-
duire une déclaration de conformité pour un des articles;

- bij 19 van de 23 stalen werden problemen met het func-
tioneren vastgesteld;

- dans 19 cas sur 23, on constatait des problèmes avec le
fonctionnement;

- 10 artikelen werden van de markt gehaald. - 10 articles ont été retirés du marché.
Eindejaarsperiode 2017: La période de fin d'année 2017:
54 producten werden gecontroleerd op de conformiteit

met de bepalingen van het koninklijk besluit van
20 oktober 2015 betreffende het op de markt aanbieden
van pyrotechnische artikelen:

54 produits ont été contrôlés au niveau de la conformité
aux dispositions de l'arrêté royal du 20 octobre 2015
concernant la mise à disposition sur le marché d'articles
pyrotechniques:

- 24 producten werden conform bevonden; - 24 produits ont été jugés conformes;
- 24 producten vertoonden non-conformiteiten van de eti-

kettering;
- 24 produits présentaient des non-conformités d'étique-

tage;
- 6 producten werden aangetroffen met de oude BE-mar-

kering, verboden sinds 4 juli 2017. Deze werden van de
markt gehaald.

- 6 produits ont été trouvés avec l'ancien marquage BE,
interdit depuis le 4 juillet 2017. Ceux-ci ont été retirés du
marché.

2018: 2018:
Er werden 24 stalen genomen. Nog niet alle resultaten

zijn gekend.
24 échantillons ont été prélevés. Tous les résultats ne sont

pas encore connus.
Drie producten zijn ondertussen van de markt gehaald. Trois produits ont entre-temps été retirés du marché.
5. Alle vaststellingen zijn genoteerd in verslagen en pro-

cessen-verbaal. Het betreft vaststellingen inzake markerin-
gen, etikettering en het niet correct functioneren
overeenkomstig de voorschriften van het koninklijk besluit
van 20 oktober 2015 betreffende het op de markt aanbie-
den van pyrotechnische artikelen, en de normen NBN EN
15947 Pyrotechnische artikelen - Vuurwerk, Categorieën
1, 2 en 3, en de normen NBN EN 16263 Pyrotechnische
artikelen - Overige pyrotechnische artikelen.

5. Toutes les constatations ont été notées dans les rap-
ports et procès-verbaux. Il s'agit des constats en matière de
marquage, d'étiquetage et du mauvais fonctionnement rele-
vés conformément aux prescriptions de l'arrêté royal du
20 octobre 2015 concernant la mise à disposition sur le
marché d'articles pyrotechniques, et des normes NBN EN
15947 Articles pyrotechniques - Artifices de divertisse-
ment, Catégories F1, F2 et F3, et des normes NBN EN
16263 articles pyrotechniques - Autres articles pyrotech-
niques.
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Deze sector heeft een terugkerend probleem van niet-
naleving van de wetgeving, hoofdzakelijk voor de periode
van 20 december tot 31 december. Buiten deze periode
neemt de verkoop sterk af.

Ce secteur présente un problème récurrent de non-respect
de la législation principalement pour la période allant du
20 décembre au 31 décembre. En dehors de cette période,
les ventes se réduisent drastiquement.

Verder stellen wij ook een aanzienlijke toename vast van
de verkoop via internet, hetzij vanuit vergunde opslag-
plaatsen, ofwel, en dit komt het vaakst voor, op een totaal
"ongeregelde" wijze door particulieren die tijdens deze
periode een aanzienlijke meerwaarde realiseren. Onze
internet-controles hadden dus ook betrekking op online-
verkoopadvertenties op sites voor verkoop tussen particu-
lieren. In verband met deze controles hebben onze diensten
vorderingen gevraagd via internet en telefonisch bij de
betrokken parketten. Minstens zes dossiers hebben aanlei-
ding gegeven tot huiszoekingen.

Par ailleurs, nous constatons également une augmenta-
tion importante des ventes via Internet soit au départ de
dépôt autorisés soit, et c'est la majorité des cas, de manière
totalement "sauvage" par des particuliers réalisant une
plus-value importante durant cette période. Nos contrôles
internet ont donc également porté sur des annonces de
vente en ligne sur les sites de vente entre particuliers. Ces
contrôles ont fait l'objet de demande de réquisitoires inter-
net et téléphoniques par nos services auprès des parquets
concernés. Au moins six dossiers ont donné lieu à des per-
quisitions.

Een gerichte actie voor dit type van verkoop is opnieuw
gepland door controles met een opsporingshond in samen-
werking met de koeriersdiensten.

Une action ciblée vers ce type de ventes est de nouveau
prévue par des contrôles avec un chien pisteur en collabo-
ration avec des services de coursier.

6. In 2018 werden door mijn diensten geen specifieke
acties georganiseerd op het bezit van de toegestane hoe-
veelheid feestvuurwerk bij particulieren.

6. En 2018, aucune action spécifique n'a été organisée
par mes services sur la possession de quantités autorisées
de feux d'artifice de joie auprès des particuliers.

7. Tijdens de voorbije eindejaarsperiodes heeft de FOD
Economie aan de spoedgevallendiensten van de ziekenhui-
zen van het land waarvoor zij over contactgegevens
beschikt, hun vrijwillige bijdrage gevraagd om verwondin-
gen door ongevallen met vuurwerk in die periode te regis-
treren en aan haar te melden.

7. Au cours des périodes de fin d'année passées, le SPF
Économie a demandé aux services d'urgence des hôpitaux
du pays dont il possède les coordonnées de contact, leur
contribution volontaire pour enregistrer et lui signaler les
blessures dues à des accidents impliquant des feux d'arti-
fice lors de cette période.

Voor de eindejaarsperiode 2018-2019 werden 19 onge-
vallen gemeld; er waren 16 mannelijke en 3 vrouwelijke
slachtoffers.

Pour la période de fin d'année 2018-2019, 19 accidents
ont été notifiés; parmi les victimes, on dénombrait 16
hommes et 3 femmes.

8. Het Centraal Meldpunt van de FOD Economie heeft
voor 2018 geen klachten ontvangen over wensballonnen en
vuurwerk.

8. Pour 2018, le Guichet central du SPF Économie n'a
pas reçu de plaintes sur les lanternes chinoises et les feux
d'artifice.

9. Het koninklijk besluit van 20 oktober 2015 betreffende
het op de markt aanbieden van pyrotechnische artikelen is
een omzetting van de Europese richtlijn 2013/29/EU. Een
van de bepalingen hiervan is dat vuurwerk dat goedge-
keurd was volgens de oudere Belgische classificatie niet
meer op de markt gebracht mag worden: sinds 4 juli 2017
mag alleen nog CE-vuurwerk aangeboden worden. Hoewel
bij controles soms nog het oude type vuurwerk gevonden
wordt, worden deze regels door de meeste verkopers goed
gevolgd. Dit heeft echter niet voor een grote wijziging in
het aanbod van verschillende soorten vuurwerk gezorgd,
het voornaamste effect is dat de procedure om vuurwerk op
de markt te mogen brengen nu Europees geregeld is.

9. L'arrêté royal du 20 octobre 2015 concernant la mise à
disposition sur le marché d'articles pyrotechniques consti-
tue une transposition de la directive européenne 2013/29/
UE. Une des dispositions de celle-ci consiste à ce que les
feux d'artifice approuvés conformément à la classification
belge plus ancienne ne puissent plus être mis sur le mar-
ché: depuis le 4 juillet 2017, seuls les feux d'artifice CE
peuvent encore être mis à disposition. Bien que lors des
contrôles, on trouve encore les anciens types de feux d'arti-
fice, ces règles sont bien suivies par la plupart des ven-
deurs. Mais ceci n'a pas entraîné un grand changement
dans l'offre des différentes sortes de feux d'artifice, l'effet
principal est que la procédure d'autorisation de mise sur le
marché est à présent régie au niveau européen.
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Vermits de reglementering pas sinds 2017 volledig van
toepassing is, is het moeilijk de effecten ervan op lange ter-
mijn nu reeds te evalueren. De Belgische keuze om catego-
rie F2 toe te laten voor consumenten en categorie F3
slechts voor professionelen beschikbaar te maken is in
grote lijnen vergelijkbaar met de keuzes die onze buurlan-
den Nederland, Luxemburg en Duitsland gemaakt hebben
(Frankrijk laat ook F3 toe).

Puisque la réglementation est d'application dans son inté-
gralité depuis seulement 2017, il est difficile de déjà éva-
luer maintenant ses effets sur le long-terme. Le choix belge
d'autoriser la catégorie F2 pour les consommateurs et de
rendre disponible la catégorie F3 uniquement pour les pro-
fessionnels est dans les grandes lignes comparable aux
choix faits par nos voisins néerlandais, luxembourgeois et
allemand (la France autorise aussi la catégorie F3).

10. Indien uit een verdere evaluatie zou blijken dat het
nodig is om het aanbod aan vuurwerk verder te beperken,
zal ik niet aarzelen dit te doen.

10. Si après une évaluation plus poussée, il apparaît qu'il
est nécessaire de continuer à limiter l'offre de feux d'arti-
fice, je n'hésiterai pas à le faire.

11. Voorafgaand aan de eindejaarsperiode verzorgt de
FOD Economie steeds een informatiecampagne over vuur-
werk en de gevaren van vuurwerk: jaarlijks wordt een bro-
chure op papier en via de website van de FOD Economie
publiek verspreid. De laatste versie van deze brochure ver-
meldde ook de mogelijkheid om geluidsarm vuurwerk te
gebruiken. Ik verwijs ook naar mijn antwoord op punten 9
en 10.

11. Préalablement à la période de fin d'année, le SPF
Économie organise toujours une campagne d'information
sur les feux d'artifice et leurs dangers: chaque année, il
publie une brochure papier ainsi qu'une version électro-
nique, via son site web. La dernière version de cette bro-
chure mentionnait aussi la possibilité d'utiliser des feux
d'artifice à bruit contenu. Je fais également référence à ma
réponse aux points 9 et 10.

12. Er zijn geen gegevens beschikbaar over het aantal
gemeenten dat gekozen heeft voor geluidsarm vuurwerk.

12. Il n'y a aucune donnée de disponible sur le nombre de
communes ayant opté pour des feux d'artifice peu
bruyants.

DO 2018201926523
Vraag nr. 2598 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Isabelle Galant van
07 februari 2019 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926523
Question n° 2598 de madame la députée Isabelle

Galant du 07 février 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur, de la Lutte contre la pauvreté, de
l'Égalité des chances, et des Personnes
handicapées:

Project MIRIAM 2.0. Le projet MIRIAM 2.0.
MIRIAM is een begeleidingsproject voor alleenstaande,

vaak kwetsbare vrouwen met kinderen die een leefloon van
het OCMW ontvangen.

Le projet MIRIAM est un projet d'accompagnement de
femmes, de mamans souvent précarisées, en situation de
monoparentalité et bénéficiant du revenu d'intégration des
CPAS.

Het project MIRIAM 1.0 liep tussen oktober 2015 en
januari 2017 bij de OCMW's van Namen, Charleroi, Sint-
Jans-Molenbeek, Leuven en Gent.

Le projet MIRIAM 1.0 a été mis en place au CPAS de
Namur, Charleroi, Molenbeek-Saint-Jean, Leuven et Gent
entre octobre 2015 et janvier 2017.

Het project MIRIAM 2.0 loopt van augustus 2018 tot
november 2019 bij de OCMW's van Antwerpen, Brussel,
Genk, Luik, Bergen en Oostende.

Le projet MIRIAM 2.0 se déroulera aux CPAS d'Anvers,
Bruxelles, Genk, Liège, Mons et Ostende entre août 2018
et novembre 2019.

Dankzij die uitstekende initiatieven voor de minstbedeel-
den in onze samenleving kan er een positieve dynamiek
worden gecreëerd om die vrouwen te empoweren.

Ces excellentes initiatives en faveur des plus défavori-
sées de notre société permettent d'impulser une dynamique
positive dans une perspective d'autonomisation indivi-
duelle de ces femmes.
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1. In ons land komt armoede onder alleenstaande moe-
ders erg veel voor. Wat is de stand van zaken met betrek-
king tot die problematiek?

1. Le phénomène de pauvreté chez les femmes mono-
parentales est très présent dans notre société. Pouvez-vous
dresser l'état de cette situation?

2. Op grond van welke criteria werden de steden voor het
project MIRIAM 2.0 geselecteerd?

2. Quels sont les critères utilisés pour déterminer les
villes où le projet MIRIAM 2.0 sera mis en place?

3. Wat zijn de specifieke doelstellingen van MIRIAM 2.0
ten opzichte van MIRIAM 1.0? In welke opzichten ver-
schillen de projecten van elkaar en op welke aspecten zal
er naar aanleiding van de evaluatie van MIRIAM 1.0 ster-
ker de nadruk worden gelegd?

3. Quelles portées spécifiques aura ce projet MIRIAM
2.0 en comparaison en avec son prédécesseur? Sur quels
points se différenciera-t-il et quels seront les éléments
davantage mis en avant en fonction de l'évaluation de
MIRIAM 1.0?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 04 april
2019, op de vraag nr. 2598 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Isabelle Galant van
07 februari 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 04 avril 2019, à la question n° 2598 de madame la
députée Isabelle Galant du 07 février 2019 (Fr.):

1. De EU-SILC-gegevens van 2017 geven inderdaad aan
dat het armoederisicopercentage van een éénoudergezin
veel hoger ligt dan dat van het klassieke gezin (twee
ouders, twee kinderen). Dit bedraagt respectievelijk 39,7 %
ten opzichte van 8,5 %.

1. Les données EU-SILC 2017 indiquent, en effet, que le
taux de risque de pauvreté d'une famille monoparentale est
bien supérieur à celui du ménage classique (deux parents et
deux enfants). Ce taux s'élève à 39,7 % contre 8,5 %, res-
pectivement.

De laatste gegevens uit 2017 tonen daarenboven aan dat
er 6.614 alleenstaande vaders een leefloon ontvingen.

Les dernières données, qui datent de 2017, montrent éga-
lement que 6.614 pères isolés percevaient un revenu d'inté-
gration.

Daar tegenover stonden 45.889 alleenstaande moeders.
Voor elke alleenstaande vader op een leefloon bestaan er
dus nog ongeveer zeven alleenstaande moeders op een
leefloon. Dit vormde dan ook de motivatie om dit project
verder te zetten.

Par contre, il y avait 45.889 mères isolées. Pour chaque
père isolé qui bénéficie d'un revenu d'intégration, il y a
donc environ sept mères isolées qui bénéficient d'un
revenu d'intégration. C'est la raison qui a motivé la pour-
suite de ce projet.

2. Het was een bewuste keuze om in het tweede
MIRIAM-project met andere OCMW's te werken om de
verspreiding van de holistische en gendersensitieve metho-
dologie van het project nog verder te verankeren.

2. C'était un choix conscient de travailler avec d'autres
CPAS dans le cadre du deuxième projet MIRIAM pour
ancrer davantage la diffusion de la méthodologie holistique
et sensible au genre du projet.

Bij de eigenlijke keuze werd, volgens dezelfde redene-
ring, dan ook rekening gehouden met de verspreiding over
verschillende provincies (er werden, in de mate van het
mogelijke, OCMW's geselecteerd uit provincies die in het
eerste project niet aan bod kwamen).

Le choix effectif a donc pris en compte, selon le même
raisonnement, la répartition entre différentes provinces
(dans la mesure du possible, des CPAS ont été choisis dans
des provinces qui ne faisaient pas partie du premier projet).

Uiteraard speelde de bereidheid tot deelname van de
OCMW's hierbij ook een rol. De uiteindelijke beslissing
werd op politiek niveau genomen.

Bien entendu, la volonté de participer de la part des
CPAS a également joué un rôle. La décision finale a été
prise au niveau politique.

3. Tijdens het eerste project werd een holistische en gen-
dersensitieve methodologie uitgewerkt. Op basis van deze
aanpak ontwikkelde de Karel de Grote-Hogeschool een
empowermentmeter en een meetschaal voor de verschil-
lende levensdomeinen van de moeders.

3. Au cours du premier projet, une méthodologie holis-
tique et sensible au genre a été élaborée. Sur la base de
cette approche, la Karel de Grote-Hogeschool a mis au
point un indicateur d'autonomisation et une échelle pour
les différents domaines de vie des mères.
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Dit gebeurde parallel met de reeds gestarte begeleiding
van de moeders door de OCMW's. Voor het tweede project
bestaan deze tools uiteraard reeds en worden deze nog
steeds gehanteerd.

Cette démarche s'est faite en parallèle avec l'encadrement
des mères déjà mis en place par les CPAS. Pour le deu-
xième projet, ces outils existent évidemment déjà et sont
encore utilisés.

De wetenschappelijke begeleiding, die nu opgenomen
wordt door het departement Cirtes van de universiteit van
Louvain-la-Neuve (UCL), legt de focus meer op de ont-
wikkeling van indicatoren die over alle OCMW's gebruikt
kunnen worden om de situatie van alleenstaande moeders
op te volgen en een dergelijk project te kunnen opzetten.

L'accompagnement scientifique, qui est maintenant réa-
lisé par le département Cirtes de l'Université de Louvain-
la-Neuve (UCL), se concentre davantage sur le développe-
ment d'indicateurs qui peuvent être utilisés dans tous les
CPAS pour suivre la situation des mères isolées et mettre
en place un tel projet.

Uiteraard dienen de nieuwe OCMW's ook weer opgeleid
te worden in de reeds bestaande methodologie.

Bien entendu, les nouveaux CPAS doivent également
être formés à la méthodologie existante.

DO 2018201926534
Vraag nr. 2600 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 08 februari 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel, Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en
Personen met een beperking:

DO 2018201926534
Question n° 2600 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 08 février 2019 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur, de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances, et des
Personnes handicapées:

Veiligheid van de medewerkers van de RVA. La sécurité des collaborateurs de l'ONEM.
De ambtenaren van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorzie-

ning (RVA) zijn tijdens controles op het terrein soms het
slachtoffer van agressie.

Lors de contrôles menés sur le terrain, les agents de
l'Office National de l'Emploi (ONEM) sont parfois vic-
times d'agressions.

In 2017 werd de syllabus over de preventie en het beheer
van agressie geüpdatet en ter beschikking gesteld van alle
ambtenaren. De via de elektronische databank gemelde
gevallen van agressie worden nauwgezet geanalyseerd en
opgevolgd.

En 2017, le syllabus Prévention et gestion de l'agression
a été remis à jour et a été mis à disposition de tous les
agents. Les faits d'agression communiqués via la banque
de données électronique font l'objet d'une analyse et d'un
suivi rigoureux.

De Ministerraad heeft op 29 september 2017 beslist het
budget voor het beheer van de RVA vanaf 2018 met
500.000 euro te verhogen teneinde de veiligheid van de
RVA-medewerkers te verbeteren. Er zouden extra externe
bewakers worden aangeworven, er zouden bewakingsca-
mera's geïnstalleerd worden en er zou worden voorzien in
nooduitgangen in de gehoorlokalen.

Lors de la réunion du 29 septembre 2017 le Conseil des
ministres a pris la décision d'augmenter le budget de ges-
tion de l'ONEM de 500.000 euros à partir de 2018 afin
d'augmenter la sécurité de ses collaborateurs. Des gardiens
externes supplémentaires devaient être recrutés. Des camé-
ras de surveillance et des issues de secours devaient être
installées dans les locaux d'audition.

1. Hoeveel gevallen van agressie tegen RVA-medewer-
kers werden er in 2018 geregistreerd?

1. Pourriez-vous communiquer, pour l'année 2018, le
nombre d'agressions enregistré sur des collaborateurs de
l'ONEM?

2. Hebt u in 2018, in het licht van het budget dat werd
uitgetrokken om de veiligheid van de ambtenaren te verbe-
teren, een daling van het aantal gevallen van agressie vast-
gesteld ten opzichte van de cijfers voor 2017?

2. En 2018, au regard du budget attribué pour renforcer la
sécurité de ces agents, remarquez-vous une diminution du
nombre d'agressions sur des collaborateurs de l'ONEM par
rapport à 2017?

3. Hoeveel bijkomende externe bewakers werden er in
2018 gerecruit?

3. En 2018, combien de gardiens externes supplémen-
taires ont été recrutés?

4. Hoeveel bewakingscamera's werden er geïnstalleerd? 4. Combien de caméras ont été installées?
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5. Hoe staat het met de inrichting van nooduitgangen in
de gehoorlokalen?

5. Où en est le placement des issues de secours dans les
locaux d'audition?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 03 april
2019, op de vraag nr. 2600 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-Mailleux van
08 februari 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 03 avril 2019, à la question n° 2600 de madame la
députée Caroline Cassart-Mailleux du 08 février 2019
(Fr.):

1 en 2. Aantal agressiegevallen per maand voor 2017 en
2018:

1 et 2. Nombre de cas d'agression par mois pour 2017 et
2018:

In 2017 werden 67 agressies gemeld in de kantoren van
de RVA voor 65 in 2018. Dit betekent een daling van 3 %.

En 2017, 67 agressions ont été signalées dans les bureaux
de l'ONEM pour 65 en 2018. Ce qui correspond à une
diminution de 3 %.

3. In 2017 werd er enkel bewaking voorzien op het
hoofdbestuur en in de kantoren van Antwerpen, Brussel,
Charleroi, La Louvière, Luik, Bergen, Namen en Verviers.

3. En 2017, un gardiennage était assuré à l'Administra-
tion centrale et dans les bureaux du chômage d'Anvers,
Bruxelles, Charleroi, La Louvière, Liège, Mons, Namur et
Verviers.

Vanaf 2018 kregen alle entiteiten de mogelijkheid om
bewaking te voorzien, zowel voor het hoofdkantoor als
voor de bijkantoren.

Depuis 2018, toutes les entités ont la possibilité de solli-
citer un gardiennage, tant pour le bureau centralisateur que
pour les bureaux qui dépendent de celui-ci.

Het aangewende budget voor de statische bewaking
bedroeg 564.913 euro in 2017, om in 2018 te stijgen naar
699.207 euro. Het aantal gepresteerde uren bedroeg 17.531
in 2017. In 2018 steeg dit aantal uren naar 22.030.

Le budget alloué à la surveillance statique se chiffrait à
564.913 euros en 2017, pour augmenter à 699.207 euros en
2018. Le nombre d'heures prestées se chiffrait à 17.531 en
2017. En 2018 ce nombre d'heures a augmenté à 22.030.

4. Er werd een contract afgesloten met een gespeciali-
seerd bedrijf voor de levering en installatie van 182
camera's en de nodige bewakingsapparatuur. Tegen einde
maart 2019 zullen de camera's in alle 30 kantoren geïnstal-
leerd en operationeel zijn.

4. Un contrat a été signé avec une société spécialisée
pour la fourniture et le placement de 182 caméras et le
matériel nécessaire pour le monitoring. Pour fin mars
2019, les caméras seront installées et opérationnelles dans
les 30 bureaux.

2017 2018

Januari/Janvier 1 4

Februari/Février 3 9

Maart/Mars 6 7

April/Avril 3 4

Mei/Mai 6 3

Juni/Juin 6 4

Juli/Juillet 8 7

Augustus/Août 9 9

September/Septembre 9 4

Oktober/Octobre 5 10

November/Novembre 6 3

December/Décembre 5 1

67 65
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5. De nooduitgangen in de onthaalruimtes en verhoorlo-
kalen werden onderzocht in alle 30 kantoren van de RVA.
Bij de meerderheid van deze ruimtes volstonden enkele
kleine aanpassingen. Er waren drie kantoren die significan-
tere aanpassingen vergden. Voor twee van deze kantoren,
zijn de werkzaamheden reeds afgerond. Voor een derde
kantoor werden reeds voorlopige nooduitgangen voorzien.

5. Les sorties de secours dans les espaces d'accueil des
visiteurs et les locaux d'auditions ont été examinées dans
les 30 bureaux de l'ONEM. La plupart de celles-ci ne
demandaient que des adaptations mineures. Trois bureaux
nécessitaient des interventions plus conséquentes. Pour
deux d'entre eux, les travaux sont terminés. Pour le troi-
sième bureau, des sorties de secours provisoires ont été
prévues.

DO 2018201926547
Vraag nr. 2603 van de heer volksvertegenwoordiger

Werner Janssen van 08 februari 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

DO 2018201926547
Question n° 2603 de monsieur le député Werner

Janssen du 08 février 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur, de la Lutte contre la pauvreté, de
l'Égalité des chances, et des Personnes
handicapées:

De regelgeving rond vuurwerk. La réglementation relative aux feux d'artifice.
De regelgeving rond vuurwerk is een ingewikkeld klu-

wen.
La réglementation relative aux feux d'artifice constitue

un écheveau complexe.
Er is de wet van 28 mei 1956, boek IX WER, talrijke uit-

voeringsbesluiten en Europese richtlijnen. Ook de Raad
van State hekelde de onduidelijke wettelijke situatie in
haar advies 57.597/1. Indien consumenten en handelaars
niet steeds meer het bos door de bomen heen zouden kun-
nen zien, zou dit niet hoeven te verbazen.

Il y a la loi du 28 mai 1956, le livre IX du CDE, d'innom-

brables arrêtés d'exécution et les directives européennes.
Le Conseil d'État a lui aussi déjà dénoncé la situation
légale floue dans son avis 57.597/1. Si les consommateurs
et les commerçants devaient ne plus être capables d'aperce-
voir l'arbre que cache la forêt, nous ne serions guère éton-
nés.

In ieder geval, artikel 12 van het koninklijk besluit van
20 oktober 2015 verduidelijkt dat consumenten slechts vol-
gend vuurwerk mogen kopen:

En tout état de cause, l'article 12 de l'arrêté royal du
20 octobre 2015 clarifie certains aspects en indiquant que
les consommateurs ne peuvent acheter que les artifices sui-
vants:

- vuurwerk van categorie F1; - les artifices de catégorie F1;
- vuurwerk van categorie F2; - les artifices de catégorie F2;
- pyrotechnische artikelen voor theatergebruik van cate-

gorie T1 van de volgende generieke types:
- les articles pyrotechniques destinés au théâtre de caté-

gorie T1 des types génériques suivants:
o niet elektrisch aangestoken Bengaals vuur; o feux de bengale à allumage non-électrique;
o niet elektrisch aangestoken rookgeneratoren; o fumigènes à allumage non-électrique;
- andere pyrotechnische artikelen van categorie P1 met

uitsluiting van andere pyrotechnische artikelen van catego-
rie P1 voor voertuigen.

- autres articles pyrotechniques de catégorie P1 à l'exclu-
sion des articles pyrotechniques P1 destinés aux véhicules.

De Economische Inspectie houdt hierop toezicht. Le respect de ces dispositions est contrôlé par l'Inspec-
tion économique.

1. Hoeveel controles op vuurwerkartikelen verrichte de
Economische Inspectie de laatste vier jaar?

1. Combien de contrôles d'articles de pyrotechnie l'Ins-
pection économique a-t-elle effectués au cours des quatre
dernières années?

2. Hoeveel en welke inbreuken werden daarbij vastge-
steld?

2. Combien d'infractions et lesquelles ont été constatées à
l'occasion de ces contrôles?
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3. Hoeveel controles en inbreuken waren er de laatste
vier jaar specifiek over de verkoop van vuurwerkartikelen
aan consumenten? Graag een opsplitsing per provincie.

3. Combien de contrôles ont été effectués et d'infractions
constatées au cours des quatre dernières années concernant
spécifiquement la vente d'articles de pyrotechnie aux
consommateurs? Merci de ventiler les chiffres par pro-
vince.

4. Welke stappen onderneemt de Economische Inspectie
in geval van overtredingen op de wetgeving?

4. Quelles mesures l'Inspection économique prend-elle
en cas d'infraction à la législation?

5. Pyrotechnische artikelen worden door de fabrikant in
een bepaalde categorie ondergebracht op grond van hun
toepassing, doel en gevaar, met inbegrip van hun geluidsni-
veau. Bestaat er voor consumenten evenwel ook een lijst
van concrete artikelen die zij legaal kunnen kopen?

5. Les articles pyrotechniques sont rangés par le fabri-
quant dans une catégorie déterminée sur la base de leur
application, de leur but et du danger qu'ils représentent, en
ce compris leur niveau sonore. Existe-t-il à l'usage des
consommateurs également une liste des articles concrets
qu'ils peuvent acquérir légalement?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 03 april
2019, op de vraag nr. 2603 van de heer
volksvertegenwoordiger Werner Janssen van
08 februari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 03 avril 2019, à la question n° 2603 de monsieur le
député Werner Janssen du 08 février 2019 (N.):

1. In het kader van het koninklijk besluit van 20 oktober
2015 betreffende het op de markt aanbieden van pyrotech-
nische artikelen, werden de voorbije vier jaar door de
Algemene Directie Kwaliteit en Veiligheid van de FOD
Economie de volgende aantallen controles op de conformi-
teit van vuurwerkartikelen uitgevoerd:

1. Dans le cadre de l'arrêté royal du 20 octobre 2015
concernant la mise à disposition sur le marché d'articles
pyrotechniques, la Direction générale Qualité et Sécurité
du SPF Économie a procédé aux quantités suivantes de
contrôles de conformité des articles pyrotechniques:

2. Daarbij werden de volgende inbreuken vastgesteld: 2. Le nombre suivant d'infractions a été constaté:
2015: 2015:
- bij 18 stalen werden non-conformiteiten van de etikette-

ring vastgesteld;
- pour 18 échantillons des non-conformités ont été

constatées au niveau de l'étiquetage;
- bij 24 stalen werden problemen met het correct functio-

neren vastgesteld;
- 24 échantillons présentaient des problèmes liés au fonc-

tionnement correct;
- 20 artikelen werden van de markt gehaald. - 20 articles ont été retirés du marché.
2016: 2016:
- er werden geen ernstige gebreken vastgesteld bij de eti-

kettering van de stalen, maar voor één van de artikelen kon
geen conformiteits-verklaring voorgelegd worden door de
importeur;

- aucun manquement grave n'a été constaté pour l'étique-
tage des échantillons, mais pour un des articles, la déclara-
tion de conformité n'a pas pu être présentée par
l'importateur;

- bij 19 stalen werden problemen met het functioneren
vastgesteldb

- pour 19 échantillons des problèmes de fonctionnement
ont été constatés;

2015 36

2016 23

2017 54

2018 24
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- 10 artikelen werden van de markt gehaald. - 10 articles ont été retirés du marché.
2017: 2017:
- 24 producten vertoonden non-conformiteiten van de eti-

kettering;
- 24 produits présentaient des non-conformités au niveau

de l'étiquetage;
- 6 producten werden aangetroffen met de oude BE-mar-

kering, verboden sinds 4 juli 2017. Deze werden van de
markt gehaald.

- 6 produits ont été rencontrés avec l'ancien marquage
BE, interdit depuis le 4 juillet 2017. Ceux-ci ont été retirés
du marché.

2018: 2018:
- er werden 24 stalen genomen. Nog niet alle resultaten

zijn gekend;
- 24 échantillons ont été prélevés. Tous les résultats ne

sont pas encore connus;
- 3 producten zijn ondertussen van de markt gehaald. - 3 produits ont entretemps été retirés du marché.
3. Specifieke gegevens over inbreuken op de verkoop

van vuurwerk aan consumenten worden niet afzonderlijk
bijgehouden.

3. Des données spécifiques sur les infractions relatives à
la vente d'artifices aux consommateurs ne sont pas enregis-
trées séparément.

De controles bij de handelaars worden vooral toegespitst
op de aard en de hoeveelheid van het opgeslagen vuurwerk
in de opslagplaatsen. De opslagplaatsen voor kleinhandel
mogen namelijk geen andere producten bevatten dan deze
waarvan de verkoop aan consumenten toegelaten is. Voor
cijfers over de controles, verwijs ik naar mijn antwoord op
vraag nr. 2609 van de heer Frank Wilrycx (zie huidig bulle-
tin).

Les contrôles auprès des commerçants se concentrent
surtout sur la nature et la quantité des artifices stockés dans
les dépôts. Les dépôts pour les détaillants ne peuvent
contenir notamment aucun autre produit que ceux dont la
vente aux consommateurs est autorisée. Pour des chiffres
concernant les contrôles, je renvoie à ma réponse à la ques-
tion n° 2609 de monsieur Frank Wilrycx (voir bulletin
actuel).

4. Bij kleinere overtredingen inzake het eerder vermelde
koninklijk besluit van 20 oktober 2015 wordt een waar-
schuwing gegeven om de handelaar de kans te geven zich
binnen een bepaalde termijn in regel te stellen.

4. Dans le cas d'infractions de moindre importance pour
ce qui de l'arrêté royal mentionné du 20 octobre 2015, un
avertissement est donné pour donner au commerçant
l'opportunité de se régulariser dans un certain délai.

Bij ernstiger problemen zoals bijvoorbeeld non-confor-
miteiten van een vuurwerkartikel kan het specifieke lot van
het product waarvan de stalen onderworpen werden aan
controle, van de markt worden gehaald. Daarnaast zijn ook
inbeslagnames mogelijk, waarbij een proces-verbaal opge-
maakt wordt.

En cas de problèmes plus graves comme des non-confor-
mités d'un article de feux d'artifice, le lot spécifique du
produit dont les échantillons ont fait l'objet d'un contrôle,
peut être retiré du marché. Par ailleurs, des saisies sont
également possibles, au cours desquelles un procès-verbal
est dressé.

Tot slot kunnen er ook nog transacties worden voorge-
steld.

En conclusion, il est aussi possible de suggérer des pro-
positions de transaction.

5. Er bestaat geen lijst van concrete artikelen die consu-
menten legaal kunnen kopen. Alle artikelen die volgens de
regels bepaald in het koninklijk besluit van 20 oktober
2015 ingedeeld zijn in een voor consumenten toegelaten
categorie mogen aan consumenten verkocht worden, voor
zover de aankoop in totaal niet meer dan 1 kg pyrotechni-
sche sas bevat.

5. Il n'existe pas de liste d'articles concrets que les
consommateurs peuvent acheter légalement. Tous les
articles classés dans une catégorie autorisée aux consom-
mateurs selon les règles définies dans l'arrêté royal du
20 octobre 2015 peuvent être vendus, pour autant que
l'achat ne comporte au total pas plus de 1 kg de composi-
tion pyrotechnique.

De categorie en de hoeveelheid pyrotechnische sas in een
artikel moeten steeds duidelijk leesbaar vermeld zijn op het
artikel of op zijn verpakking.

La catégorie et la quantité de composition pyrotechnique
doivent être toujours clairement mentionnées de façon
lisible sur l'article ou son emballage.
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DO 2018201926552
Vraag nr. 2604 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
08 februari 2019 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926552
Question n° 2604 de madame la députée Kattrin Jadin

du 08 février 2019 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Delokalisatie in de Europese Unie. Les délocalisations au sein de l'Union européenne.
Volgens een studie van Eurofound, de Europese Stichting

tot verbetering van de levens- en arbeidsomstandigheden,
kozen 352 van de 752 bedrijven die tussen 2003 en 2016
hun activiteit delokaliseerden een ander Europees land als
bestemming.

Selon une étude d'Eurofound, la Fondation européenne
pour l'amélioration des conditions de vie et de travail, entre
2003 et 2016, sur les 752 cas de délocalisation dans l'UE,
352 avaient pour destination un autre pays européen.

In de interne markt kunnen bedrijven zich vestigen waar
zij willen. Dat heeft echter soms dramatische gevolgen op
het sociaal-economische vlak, wat wij in België aan den
lijve hebben ondervonden.

Le marché intérieur permet aux entreprises de s'établir où
elles veulent. Toutefois, cela a parfois des conséquences
dramatiques au niveau socioéconomique, comme nous
avons pu le constater chez nous.

In april 2018 heeft de Europese Commissie maatregelen
voorgesteld om een einde te maken aan oneigenlijke delo-
kalisaties en artificiële constructies die dienen om belastin-
gen te ontwijken of om oorden met een laksere sociale
wetgeving op te zoeken.

En avril 2018, la Commission européenne avait proposé
des garde-fous pour empêcher des délocalisations abusives
et les montages artificiels dans des buts d'évasion fiscale
ou pour aller chercher des législations sociales plus
laxistes.

De EU-lidstaten hebben de Commissie echter niet
gevolgd en de discussie over delokalisaties is nog niet
beslecht.

Or, les États membres n'ont pas suivi la Commission et la
discussion sur le sujet des délocalisations est toujours en
cours.

1. Hoeveel bedrijven trokken er in 2018 weg uit België? 1. Combien de délocalisations ont eu lieu chez nous en
2018?

2. Wat waren de vaakst gekozen bestemmingen voor
delokalisatie in de jongste vijf jaar (of tien jaar indien die
gegevens beschikbaar zijn)? Om welke redenen trekken
bedrijven naar een ander land?

2. Sur les cinq dernières années (si possible sur les dix
dernières années), quels sont les principaux lieux de délo-
calisation? Pour quelles raisons les entreprises s'établissent
ailleurs?

3. Welke inbreng wil de Europese Unie hebben? Welke
maatregelen willen de instellingen concreet nemen om
oneigenlijke delokalisaties te voorkomen?

3. Que souhaite apporter l'Union européenne? Concrète-
ment, qu'est-ce que les institutions veulent mettre en place
pour éviter des délocalisations abusives?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 03 april
2019, op de vraag nr. 2604 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 08 februari
2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 03 avril 2019, à la question n° 2604 de madame la
députée Kattrin Jadin du 08 février 2019 (Fr.):

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van minister De Croo, vice-eersteminister
en minister van Financiën en Internationale Ontwikkeling.

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences du ministre De Croo, vice-premier
ministre et ministre des Finances et du Développement
international.
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DO 2018201926596
Vraag nr. 2608 van de heer volksvertegenwoordiger

Elio Di Rupo van 12 februari 2019 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

DO 2018201926596
Question n° 2608 de monsieur le député Elio Di Rupo

du 12 février 2019 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Beleidsnota 2019 - Personen met een handicap. La note de politique générale relative aux personnes han-
dicapées pour l'année 2019.

Vóór het ontslag van de regering heeft staatssecretaris
Zuhal Demir in de Kamer haar beleidsnota 2019 - Perso-
nen met een handicap voorgesteld.

Avant la démission du gouvernement, la secrétaire d'État
Zuhal Demir a présenté à la Chambre une note de politique
générale relative aux personnes handicapées pour l'année
2019.

In dat verband had de staatssecretaris het advies van de
Nationale Hoge Raad voor Personen met een Handicap
(NHRPH) gevraagd.

Dans ce cadre, la secrétaire d'État avait sollicité l'avis du
Conseil Supérieur National des Personnes Handicapées
(CSNPH).

In zijn advies heeft de NHRPH aan zijn opmerkingen
over de beleidsnota 2017 herinnerd. Reeds in 2017 had de
NHRPH op een aantal punten gewezen die dringend aan-
dacht vereisten.

Dans son avis, le CSNPH rappelait ses remarques
concernant la note de politique générale 2017. Déjà en
2017, le CSNPH identifiait certains points présentant une
urgence certaine.

De NHRPH had met name gewezen op de noodzaak om
een echt interfederaal handicapplan uit te werken, de
dienstverlening van de Directie-generaal Personen met een
handicap te verbeteren, de werkgelegenheid voor mensen
met een handicap ook in de privésector te bevorderen en de
oprichting van een nationaal mensenrechtenmechanisme te
ondersteunen waarin de handicapdimensie geïntegreerd is.

Le CSNPH pointait notamment la nécessité de dévelop-
per un véritable plan handicap interfédéral, l'urgence
d'améliorer les services de la Direction générale Personnes
handicapées, le besoin de renforcer l'emploi des personnes
handicapées dans le secteur privé ou encore l'importance
de soutenir la création d'un mécanisme national Droits de
l'Homme intégrant la dimension handicap.

Volgens de NHRPH waren die punten nog altijd niet
opgenomen in de beleidsnota 2019 en werden ze door de
regering niet als prioritair aangemerkt.

Selon le CSNPH, ces points n'étaient toujours pas repris
dans la note de politique générale 2019 et n'étaient pas
identifiés comme prioritaires par le gouvernement.

De NHRPH vraagt voorts de nodige middelen om zijn
taken doeltreffend te kunnen blijven uitvoeren. Op een
ogenblik dat er van alle kanten verzoeken van publieke en
private actoren komen, weegt dit gebrek aan middelen op
de werkzaamheden van de NHRPH. De NHRPH voert ech-
ter essentiële taken uit om de naleving van het VN-Verdrag
inzake de rechten van personen met een handicap te waar-
borgen.

Le CSNPH réclame également des moyens lui permet-
tant de continuer à remplir efficacement ses missions. Dans
une situation où les sollicitations des acteurs publics et pri-
vés sont nombreuses, ce manque de moyens pèse sur le tra-
vail du CSNPH. Le CSNPH accomplit pourtant des
missions essentielles dans l'optique du respect de la
Convention ONU relative aux droits des personnes handi-
capées.

1. Welk gevolg zult u aan het advies van de NHRPH
geven?

1. Quelle suite allez-vous donner à l'avis du CSNPH?

2. Op welke thema's zult u in 2019 werken? 2. Sur quels éléments comptez-vous travailler en 2019?
3. Zult u eerlang teksten aan het Parlement overleggen? 3. Allez-vous prochainement présenter des textes au Par-

lement?
4. Op welke gebieden kan de regering in samenwerking

met het Parlement in 2019 nog actie ondernemen?
4. Quels éléments pourront encore faire l'objet d'une

action du gouvernement en 2019, en collaboration avec le
Parlement?

5. Zult u de NHRPH de nodige middelen verschaffen
opdat hij zijn taken doeltreffend zou kunnen blijven uit-
voeren?

5. Allez-vous garantir des moyens au CSNPH qui lui per-
mettront de continuer à remplir ses missions efficacement?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 04 april
2019, op de vraag nr. 2608 van de heer
volksvertegenwoordiger Elio Di Rupo van 12 februari
2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 04 avril 2019, à la question n° 2608 de monsieur le
député Elio Di Rupo du 12 février 2019 (Fr.):

1. Ik heb aandachtig kennis genomen van het advies ver-
strekt door de Nationale Hoge Raad voor personen met een
handicap over de algemene beleidsnota die door mijn voor-
gangster op 30 oktober 2018 werd ingediend.

1. J'ai pris connaissance avec attention de l'avis rendu par
le Conseil supérieur national des personnes handicapées
sur la note de politique générale relative aux personnes
handicapées qui avait été déposée par mon prédécesseur le
30 octobre 2018.

Zodra ik bevoegd ben geworden inzake handicap, heb ik
de vertegenwoordigers van voormelde Raad ontmoet om
de aandachtspunten die ze hebben medegedeeld, te bespre-
ken.

Aussitôt après avoir hérité de la compétence relative au
handicap, j'ai rencontré les représentants dudit Conseil
pour discuter des préoccupations qu'ils ont exprimées.

2. Mijn prioriteit voor 2019 bestaat er voornamelijk in
snelle en concrete antwoorden aan te beiden om de wer-
king van de Directie-generaal Personen met een handicap
van de FOD Sociale Zekerheid te verbeteren. Bijkomende
middelen konden aldus snel ter beschikking worden
gesteld en een actieplan om de aanbevelingen van de Fede-
rale Interne Auditdienst werd uitgewerkt.

2. Ma priorité pour 2019 consiste essentiellement à
apporter des réponses rapides et concrètes en vue d'amélio-
rer le fonctionnement de la Direction générale Personnes
handicapées du SPF Sécurité sociale. Des moyens supplé-
mentaires ont pu ainsi rapidement être dégagés et un plan
d'actions visant à mettre en oeuvre les recommandations du
Service d'Audit interne fédéral a été arrêté.

3. Gelet op de korte tijd vóór het einde van de huidige
regeerperiode lijkt het mij zeer onwaarschijnlijk nieuwe
wetteksten bij het Parlement in te dienen vóór de verkie-
zingen.

3. Étant donné le peu de temps qu'il reste avant la fin de
cette législature, il ne me paraît pas envisageable de dépo-
ser de nouveaux textes législatifs devant le Parlement
avant les élections.

4. Zie antwoorden op punten 2 en 3. 4. Voir réponses aux points 2 et 3.
5. Naast het personeel en de financiële middelen waarvan

reeds sprake om de dienstverlening aan de burgers te ver-
beteren, heeft de administratie ook bijkomende kredieten
bekomen om het secretariaat van de Nationale Hoge Raad
voor personen met een handicap te versterken.

5. Outre les moyens humains et financiers sus-évoqués
qui ont été dégagés pour améliorer les services destinés
aux citoyens, l'administration a également obtenu des cré-
dits additionnels en vue du renforcement du secrétariat du
Conseil supérieur national des personnes handicapées.

DO 2018201926636
Vraag nr. 2609 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Wilrycx van 13 februari 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

DO 2018201926636
Question n° 2609 de monsieur le député Frank Wilrycx

du 13 février 2019 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Vuurwerk. Les produits pyrotechniques.
In 2015 moderniseerde u de wetgeving over vuurwerk

waardoor de verkoop van zwaarder vuurwerk (categorie F3
en hoger) in 2017 verboden werd voor particulieren. Sinds-
dien dient ook de leeftijd van de koper altijd gecontroleerd
te worden. Regels die het vervoer van vuurwerk beperken
tot 1 kilogram vuurwerkpoeder bleven behouden.

En 2017, consécutivement à la modernisation en 2015 de
la loi relative aux articles pyrotechniques, la vente des arti-
fices de divertissement de catégories F3 et supérieures a
été interdite aux particuliers. Depuis cette date, l'âge de
l'acheteur doit, en outre, être contrôlé. Les dispositions
légales limitant le transport d'articles pyrotechniques à un
kilogramme de poudre ont été maintenues.
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Ondanks de hervorming van de vuurwerkwetgeving, de
controles bij vuurwerkproducenten en -handelaars en uw
campagnes voor een veilig gebruik van het vuurwerk steeg
het aantal ongevallen met vuurwerk de afgelopen jaren.

En dépit de la révision de la législation, des contrôles
effectués auprès des producteurs et des négociants
d'articles pyrotechniques et malgré vos campagnes de sen-
sibilisation à une utilisation sûre de ces produits, le nombre
d'accidents n'a cessé d'augmenter ces dernières années.

Bovendien zien we dat vuurwerk steeds vaker online
wordt aangekocht. In Nederland werd bijna 50.000 kilo-
gram vuurwerk in beslag genomen en in Polen werd nog
eens 80.000 kilogram vuurwerk onderschept dat bedoeld
was voor de Nederlandse markt. Nog nooit werd zoveel
vuurwerk in beslag genomen.

De plus, nous constatons une hausse continue des achats
en ligne d'articles pyrotechniques. Aux Pays-Bas, environ
50.000 kilogrammes d'artifices de divertissement ont été
saisis et 80.000 kilogrammes d'articles pyrotechniques des-
tinés au marché néerlandais ont été interceptés en Pologne.
Les saisies d'articles pyrotechniques atteignent des records
inégalés.

Naast de ontbrekende kwaliteits- en veiligheidseisen is
vuurwerk bestellen bij webshops levensgevaarlijk. Het ille-
gaal online aangekochte vuurwerk wordt per post verzon-
den waardoor het niet alleen voor de besteller, maar ook
voor de huisgenoten, buren en medewerkers van de post en
distributiediensten een gevaar vormt.

Outre l'absence de normes de qualité et de sécurité, com-
mander des articles pyrotechniques sur des sites commer-
ciaux en ligne est dangereux. Les produits achetés
illégalement sur l'Internet sont expédiés par la poste et ils
représentent donc un danger non seulement pour l'acheteur,
mais aussi pour ses cohabitants, ses voisins et les membres
du personnel de la poste et des services de distribution.

1. Hebt u weet van inbeslagnames in België, net zoals dit
in Nederland en Polen is gebeurd? Hoeveel inbeslagnames
gebeurden in België in 2018 en voor hoeveel kilogram
vuurwerk?

1. Avez-vous connaissance de saisies en Belgique analo-
gues à celles enregistrées aux Pays-Bas et en Pologne?
Combien de saisies ont-elles été répertoriées en Belgique
en 2018 et quelle a été la quantité de produits pyrotech-
niques saisie?

2. Welke maatregelen worden genomen om de online
verkoop van illegaal vuurwerk te bestrijden? Wat zijn de
resultaten van deze maatregelen?

2. Quelles sont les mesures prises pour lutter contre la
vente en ligne illégale de produits pyrotechniques? Quels
résultats ont-elles produits?

3. Hoeveel controles werden bij vuurwerkhandelaars en -
producenten uitgevoerd? Wat leverden deze controles op in
2018?

3. Combien de contrôles ont-ils été effectués auprès de
producteurs et de négociants d'articles pyrotechniques?
Quels ont été les résultats de ces contrôles en 2018?

4. Hoe evalueert u de wijziging van de vuurwerkwetge-
ving? Zijn er volgens u nog bijkomende stappen nodig in
de modernisering van de vuurwerkwetgeving, zoals bijv.
op het vlak van opslagplaatsen van vuurwerk of het bestrij-
den van de online vuurwerkverkoop?

4. Quelle évaluation faites-vous de la révision de la légis-
lation relative aux articles pyrotechniques? Estimez-vous
qu'il faut en poursuivre la modernisation, notamment en
matière de stockage des produits pyrotechniques ou de la
lutte contre leur vente en ligne?

5. Is er overleg met de producenten en verkopers van
vuurwerk? Hoe evalueert de sector de hervorming van de
vuurwerkwetgeving? Waar zijn volgens hen nog extra stap-
pen te zetten?

5. Les producteurs et vendeurs de produits pyrotech-
niques ont-ils été consultés? Que pense le secteur de la
révision de la loi relative aux produits pyrotechniques?
Quels sont les domaines dans lesquels il souhaite des
mesures additionnelles?

6. In België mag men 1 kilogram vuurwerkpoeder ver-
voeren, wat overeenkomt met ongeveer 5 kilogram bruto
vuurwerk. In Nederland mag men tot 25 kilogram bruto
vuurwerk vervoeren. Dit leidt ertoe dat veel Nederlanders
die net over de grens vuurwerk aankopen meer vervoeren
dan de Belgische wetgeving toelaat.

6. La législation belge autorise le transport d'un kilo-
gramme de poudre pyrotechnique, soit environ cinq kilo-
grammes de produit brut. La législation néerlandaise
autorise, en revanche, le transport de vingt-cinq kilo-
grammes de produit brut. De nombreux Néerlandais qui
achètent des produits pyrotechniques dans les communes
belges proches de la frontière circulent donc sur notre terri-
toire avec des quantités supérieures à celles autorisées en
Belgique.
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Worden er controles gehouden op het vervoer van vuur-
werk? Wat is het resultaat van deze controles? Is een har-
monisering van de wetgeving tussen Nederland en België
volgens u nodig?

Le transport de produits pyrotechniques est-il contrôlé?
Quels sont les résultats des contrôles? Une harmonisation
des législations néerlandaise et belge vous paraît-elle
nécessaire?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 04 april
2019, op de vraag nr. 2609 van de heer
volksvertegenwoordiger Frank Wilrycx van
13 februari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 04 avril 2019, à la question n° 2609 de monsieur le
député Frank Wilrycx du 13 février 2019 (N.):

1. Er werden in 2018 17 inbeslagnames uitgevoerd voor
ongeveer 525 kg NEQ. NEQ is de hoeveelheid pyrotechni-
sche sas vervat in het vuurwerk. Dit komt naar schatting
overeen met een hoeveelheid vuurwerk van ongeveer
2.500 kg bruto.

1. En 2018, on a procédé à 17 saisies pour environ 525 kg
NEQ. NEQ désigne la quantité de composition pyrotech-
nique contenue dans les feux d'artifice. Ceci correspondant
selon les estimations à une quantité de feux d'artifice
d'environ 2.500 kg brut.

2. Er werden in 2018 31 controles uitgevoerd van web-
sites en sociale mediakanalen. Bij 11 controles kon geen
overtreding worden vastgesteld. 20 gecontroleerde web-
sites waren niet in orde. 6 dossiers werden doorgegeven
aan de Nederlandse autoriteiten voor opvolging (Neder-
landse websites). 14 dossiers gaven aanleiding tot contro-
les in België, gevolgd door strafvervolgingen in 8 gevallen:
huiszoekingen, verhoren, inbeslagnames van 45 kg NEQ
zijnde 250 kg bruto.

2. En 2018, 31 sites web et canaux médiatiques sociaux
ont été contrôlés. Dans le cas de 11 contrôles, aucune
infraction n'a pu être constatée. 20 sites web contrôlés
n'étaient pas en ordre. 6 dossiers ont été transmis aux auto-
rités néerlandaises pour suivi (sites web néerlandais). 14
dossiers ont donné lieu à des contrôles en Belgique avec
des suites répressives dans 8 cas: perquisition, auditions,
saisies de 45 kg NEQ, soit 250 kg brut.

Deze controles zijn opgenomen in de getallen bij punt 3. Ces contrôles ont été repris dans les nombres du point 3.
Er werd opgemerkt dat het in vele gevallen ging om onli-

neverkoop tussen particulieren via advertenties op het
internet.

On a remarqué que dans bien des cas, il s'agissait de
vente en ligne entre particuliers via des annonces sur Inter-
net.

3. Er werden in totaal 255 controles van opslagplaatsen
uitgevoerd. 30 opslagplaatsen waren niet in orde. Er wer-
den 17 inbeslagnames uitgevoerd voor ongeveer 525 kg
NEQ. Voor deze dossiers werden processen-verbaal opge-
steld ten behoeve van de respectievelijke parketten.

3. Au total, 255 contrôles de dépôts ont été menés. 30
dépôts n'étaient pas en règle. 17 saisies ont été effectuées
pour environ 525 kg NEQ. Pour ces dossiers, des procès-
verbaux ont été dressés à l'attention des parquets respectifs.

Ter volledigheid dient vermeld te worden dat er in België
geen fabrieken van vuurwerk voor consumenten meer zijn.
Het betreft dus controles bij kleinhandel en groothandel.
Soms heeft de invoerder van een vuurwerkartikel echter
ook de verantwoordelijkheid van een producent, als de
echte producent geen vestiging binnen de EU heeft.

Par souci d'exhaustivité, il faut mentionner qu'en Bel-
gique, il n'y a plus d'usines de feux d'artifice pour les
consommateurs. Ceci concerne donc des contrôles auprès
des détaillants et des grossistes. Mais parfois, l'importateur
d'un article de feux d'artifice assume aussi la responsabilité
d'un producteur, si le véritable producteur ne possède pas
d'établissement au sein de l'UE.

4. Het koninklijk besluit van 20 oktober 2015 betreffende
het op de markt aanbieden van pyrotechnische artikelen is
een omzetting van de Europese richtlijn 2013/29/EU. De
wijzigingen hierin hebben slechts betrekking op de voor-
waarden om vuurwerk op de markt te brengen, zij hebben
geen invloed op de regels voor opslag.

4. L'arrêté royal du 20 octobre 2015 concernant la mise à
disposition sur le marché d'articles pyrotechniques consti-
tue une transposition de la directive européenne 2013/29/
UE. Les modifications de celui-ci ont seulement trait aux
conditions de mise sur le marché, elles n'exercent aucune
influence sur les règles pour le stockage.
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De opslagvoorwaarden worden nog steeds geregeld bin-
nen het reglementaire kader van het koninklijk besluit van
23 september 1958. Om de reglementering zo transparant
mogelijk toe te passen en een gelijk speelveld voor de
marktdeelnemers te realiseren worden voor veelvoorko-
mende situaties, zoals opslagplaatsen voor de kleinhandel,
technische nota's opgesteld zodat aanvragen voor een ver-
gunning op een zo objectief mogelijke manier behandeld
kunnen worden.

Les conditions de stockage sont toujours régies dans le
cadre réglementaire de l'arrêté royal du 23 septembre 1958.
Pour appliquer la réglementation de façon la plus transpa-
rente possible et créer pour les opérateurs économiques un
terrain de jeu égal se prêtant à des situations récurrentes,
comme des dépôts pour les détaillants, des notes tech-
niques sont établies de sorte que les demandes pour une
autorisation puissent être traitées de façon la plus objective
possible.

De gewone regels voor de verkoop zijn ook van toepas-
sing op de onlineverkoop. In principe voldoen deze ook, al
moet men wel rekening houden met een toename van de
complexiteit van het onderzoek wanneer de onlinehandel
geheel of gedeeltelijk vanuit het buitenland georganiseerd
wordt.

Les règles habituelles pour la vente sont aussi d'applica-
tion sur la vente en ligne. En principe, celles-ci suffisent
aussi, même s'il faut bien tenir compte de la complexifica-
tion de l'enquête quand le commerce en ligne est organisé
tout ou partiellement depuis l'étranger.

Om het illegale transport te onderzoeken, werd in 2018 in
België een eerste proefproject uitgevoerd waarbij met een
speciaal voor de opsporing van vuurwerk getrainde hond
enkele logistieke centra bezocht werden.

En 2018, pour examiner le transport illégal, un premier
projet pilote a été mené au cours duquel on a visité
quelques centres logistiques avec un chien pisteur entraîné
à la détection des feux d'artifice.

5. Voor overleg met de sector over aanpassingen van de
reglementering is er het forum springstoffen. Er worden
vergaderingen georganiseerd en mededelingen verstuurd
naar de leden. Hierbij dient wel opgemerkt te worden dat
het forum springstoffen niet uitsluitend op de vuurwerk-
verkoop gericht is.

5. Pour la concertation avec le secteur sur les adaptations
de la réglementation, on a prévu le forum explosifs. Des
réunions sont organisées et des communications sont trans-
mises aux membres. À cet égard, il faut bien remarquer
que le forum explosifs n'est pas exclusivement axé sur la
vente des feux d'artifice.

Ook de springstoffenindustrie, de transportsector, afval-
verwerkers, en lokale en regionale overheden zijn er verte-
genwoordigd. Wanneer een specifiek onderwerp niet voor
het hele forum relevant is, worden ook kleinere werkgroe-
pen samengesteld.

L'industrie des explosifs, le secteur de transport, les trai-
teurs de déchets, et les autorités locales et régionales y sont
également représentés. Quand un sujet spécifique n'est pas
pertinent pour tout le forum, de plus petits groupes de tra-
vail sont composés.

Uit overleg met de belanghebbenden blijkt vooral dat
niet iedereen dezelfde prioriteiten heeft. De kleinhande-
laars zouden duidelijk graag minder strikte reglementering
zien, met de mogelijkheid om grotere hoeveelheden vuur-
werk te verkopen, en de afschaffing van bepaalde veilig-
heidsmaatregelen die zij hinderlijk of te duur vinden. De
lokale overheden daarentegen zijn het hier vaak niet mee
eens, hun prioriteiten zijn vooral de veiligheid en het
beperken van overlast.

La concertation avec les parties intéressées met surtout
en évidence que tout le monde n'a pas les mêmes priorités.
Les détaillants aimeraient voir une réglementation moins
stricte pour vendre de plus grandes quantités de feux d'arti-
fice, et la suppression de certaines mesures de sécurités
qu'ils trouvent incommodantes ou trop chères. Par contre,
les autorités locales ne partagent pas cet avis, leurs priori-
tés portent surtout sur la sécurité et la limitation des nui-
sances.

6. In 2018 werden door mijn diensten geen specifieke
acties georganiseerd op het vervoer van vuurwerk en het
bezit van de toegestane hoeveelheid feestvuurwerk bij par-
ticulieren.

6. En 2018, aucune action spécifique n'a été organisée
par mes services pour le transport des feux d'artifice et la
possession de quantités autorisées d'artifices de joies chez
les particuliers.

Een verdere harmonisering van de wetgeving tussen
Nederland en België, of beter nog op Europees vlak, zou
de controle waarschijnlijk gemakkelijker maken. Het
gebruik van vuurwerk is echter zodanig cultureel en traditi-
oneel verschillend per land, dat deze harmonisering slechts
in kleine stapjes zal kunnen gebeuren.

Une harmonisation renforcée de la législation entre les
Pays-Bas et la Belgique, ou mieux encore au niveau euro-
péen, faciliterait probablement le contrôle. Mais l'utilisa-
tion de feux d'artifice est à ce point culturellement et
traditionnellement différente par pays, que cette harmoni-
sation ne pourra s'effectuer que par petites étapes.
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DO 2018201926762
Vraag nr. 2616 van de heer volksvertegenwoordiger

Frédéric Daerden van 20 februari 2019 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

DO 2018201926762
Question n° 2616 de monsieur le député Frédéric

Daerden du 20 février 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur, de la Lutte contre la pauvreté, de
l'Égalité des chances, et des Personnes
handicapées:

Mestdagh. - Sociale situatie (QO 27378). Mestdagh. - La situation sociale (QO 27378).
We hebben de situatie bij de groep Mestdagh al eens ter

sprake gebracht toen de directie in mei 2018 beslist had om
450 mensen te ontslaan. Na Delhaize en Carrefour besliste
dus een andere grootwarenhuisketen om een herstructure-
ring door te voeren over de ruggen van haar werknemers.
De meerderheid weigerde om de directie en de sociale
partners in de commissie hierover te horen, wat ik, zeker
gelet op de huidige sociale toestand, betreur.

Nous avons déjà évoqué la situation du groupe Mestdagh
lorsque sa direction avait décidé de licencier 450 personnes
au mois de mai 2018. Après Delhaize et Carrefour, un autre
acteur de la grande distribution avait donc décidé de se res-
tructurer sur le dos de ses travailleurs. Les membres de la
majorité avaient refusé d'auditionner la direction et les par-
tenaires sociaux en commission, ce que je regrette, surtout
au vu de la situation sociale actuelle.

Sinds de procedure van de wet-Renault in werking is
getreden, is het aantal ontslagen teruggebracht tot 340
maar de directie en de vertegenwoordigers van de werkne-
mers komen kennelijk niet tot een bevredigend akkoord
voor de ontslagen werknemers: met name over de pensio-
nering op de leeftijd van 56, zondagswerk of de grotere
flexibiliteit die de directie van haar werknemers wil eisen.

Depuis le lancement de la procédure Renault, le nombre
de licenciements a été ramené à 340 mais la direction et les
représentants des travailleurs ne semblent pas arriver à un
accord satisfaisant pour les personnes licenciées: notam-

ment, sur les départs à la pension à 56 ans, le travail domi-
nical, ou encore la flexibilité accrue que la direction
souhaite imposer à ses travailleurs.

Wat de zaakvoerders betreft, zou de directie hen tot een
soort verkapt vrijwilligerswerk willen verplichten, terwijl
ze al 45 uur in plaats van 35 uur per week werken zoals in
de sector gebruikelijk is. Ondanks de tegenvoorstellen van
de vertegenwoordigers van de werknemers ziet het er niet
naar uit dat de directie haar standpunten wil herzien.

Concernant les gérants, alors qu'ils travaillent déjà 45
heures par semaine au lieu des 35 heures prévue par le sec-
teur, la direction voudrait leur imposer un faux volontariat.
Malgré les contre-propositions des représentants des tra-
vailleurs, la direction ne semble pas vouloir revoir ses posi-
tions.

1. U zei dat u de toestand bij de groep Mestdagh van
nabij zou opvolgen. Kunt u dan aangeven waarom de
besprekingen in het slop zitten en waarom de werknemers
beslist hebben te staken?

1. Vous aviez déclaré suivre de près la situation du
groupe Mestdagh, pouvez-vous indiquer pour quelles rai-
sons les discussions sont bloquées et pourquoi les travail-
leurs ont décidé de se mettre en grève?

2. Hebt u voor de verschillende partijen voorzien in een
sociaal bemiddelaar? Zo ja, welke mogelijke oplossingen
worden er naar voren geschoven?

2. Avez-vous mis à disposition des différentes parties un
conciliateur social? Si oui, quelles sont les pistes de solu-
tions avancées à ce jour?

3. Hebt u contact gehad met de directie over de mogelijk-
heid van prepensionering op 56 jaar?

3. Concernant les possibilités de prépension à 56 ans,
avez-vous eu des contacts avec la direction?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 03 april
2019, op de vraag nr. 2616 van de heer
volksvertegenwoordiger Frédéric Daerden van
20 februari 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 03 avril 2019, à la question n° 2616 de monsieur le
député Frédéric Daerden du 20 février 2019 (Fr.):
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De vakbonden en de directie van Mestdagh kwamen op
22 oktober 2018 samen op de FOD Werkgelegenheid,
Arbeid en Sociaal Overleg, in het kader van de sociale
bemiddeling die door de directie van de onderneming werd
aangevraagd.

Les syndicats et la direction de Mestdagh se sont réunis
au SPF Emploi, Travail et Concertation sociale le
22 octobre 2018 dans le cadre de la conciliation sociale
demandée par la direction de l'entreprise.

De gesprekken die handelden over het transformatieplan
van het bedrijf waren intens en het kwam niet tot een toe-
nadering wat betreft een belangrijk punt, namelijk de poly-
valentie van het personeel.

Les discussions qui ont porté sur le plan de transforma-
tion de l'entreprise ont été intenses et n'ont pas permis de
dégager un point de convergence sur la question impor-
tante de la polyvalence du personnel.

Het verzoeningsbureau heeft beslist om zijn werkzaam-

heden op te schorsen en een nieuwe bijeenkomst vast te
leggen op woensdag 24 oktober om 17 uur.

Le bureau de conciliation a décidé de suspendre ses tra-
vaux et de fixer une nouvelle rencontre le mercredi
24 octobre à 17.00 heures.

De betrokken partijen hebben elkaar opnieuw ontmoet op
24 oktober op de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Soci-
aal Overleg, en zijn in de aanwezigheid van een sociaal
bemiddelaar tot een protocolakkoord gekomen op
25 oktober 2018

Les parties se sont revues au SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale le 24 octobre et sont parvenues, sous
l'égide d'un conciliateur social, à un projet de protocole
d'accord le 25 octobre 2018.

Vervolgens hebben ze de discussie verder gezet op lokaal
niveau en er werd uiteindelijk een globaal akkoord over het
transformatieplan bereikt, dat werd geconcretiseerd door
de sluiting van drie ondernemingsovereenkomsten op
datum van 23 november 2018.

Elles ont poursuivi ensuite les discussions au niveau
local et un accord global est finalement intervenu sur le
plan de transformation, concrétisé par la conclusion en date
du 23 novembre 2018 de trois conventions collectives
d'entreprise.

De eerste collectieve arbeidsovereenkomst voorziet een
"sociaal plan" met een stelsel van vrijwillig vertrek en lan-
dingsbanen. Het tweede voorziet de reorganisatie van het
werk in de winkels. En het derde tenslotte voert het stelsel
van werkloosheid met bedrijfstoeslag in, gebaseerd op de
bepalingen van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 126
van de Nationale Arbeidsraad.

La première convention collective de travail prévoit un
"plan social" avec système de départs volontaires et
emplois de fin de carrière. La deuxième met en place la
réorganisation du travail dans les magasins. Et la troisième,
enfin, instaure un régime de chômage avec complément
d'entreprise fondé sur les dispositions de la convention col-
lective de travail n° 126 du Conseil National du Travail.

DO 2018201926763
Vraag nr. 2617 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 20 februari 2019 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

DO 2018201926763
Question n° 2617 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 20 février 2019 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur, de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances, et des
Personnes handicapées:

Modaliteiten voor seizoensarbeidscontracten (MV 27809). Les modalités des contrats de travail saisonnier (QO
27809).

Het werkgelegenheidsplan van de Waalse regering omvat
twaalf maatregelen en initiatieven. Met het oog op de reali-
satie van één ervan moet er met de federale regering onder-
handeld worden over twee aspecten, met name de
belastingvrijstelling van overuren voor knelpuntberoepen
en de belastingvrijstelling van een premie van 350 euro
voor werkzoekenden die een opleiding voor een knelpunt-
beroep volgen en met succes afronden.

Concernant le plan emploi du gouvernement wallon qui
s'organise à travers douze mesures et initiatives, l'une
d'entre elles concerne une négociation avec le gouverne-
ment fédéral. Deux aspects doivent y être plaidés et débat-
tus, notamment, la défiscalisation des heures
supplémentaires pour les métiers en pénurie ainsi que la
défiscalisation d'une primes de 350 euros pour les deman-
deurs d'emploi qui suivent et réussissent une formation
dans les mêmes secteurs.
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Naast die twee ideeën zijn er nog andere benaderingen
die aandacht verdienen en waarover er moet worden nage-
dacht.

Au-delà de ces deux idées, il y a d'autres pistes qui
méritent réflexion et attention.

De huidige regeling voor gelegenheidsarbeid heeft al
meer dan twintig jaar haar waarde bewezen en biedt tal van
voordelen. Het betreft een prikkaart die gekoppeld is aan
de Dimona-aangifte voor de sociale zekerheid.

Le dispositif actuel du travail occasionnel est un disposi-
tif qui a fait ses preuves depuis plus d'une vingtaine
d'années et qui présente de nombreux avantages. Il s'agit
d'une carte de pointage, couplée à un dispositif de déclara-
tion Dimona, propre à la sécurité sociale.

Dankzij de flexibiliteit (dagcontracten) van die regeling
en het mechanisme van een dagelijks forfait voor de loon-
lasten heeft de werkgever er geen belang bij om gebruik te
maken van zwartwerk. Sommige sectoren hebben zo
mechanismen kunnen regulariseren die niet onder de soci-
ale zekerheid vielen.

À travers sa flexibilité (contrat au jour le jour) et son
mécanisme de forfait journalier au niveau des charges sala-
riales, il n'y a pas d'intérêt pour l'employeur de recourir au
travail non déclaré. Certains secteurs d'activité ont ainsi pu
régulariser des mécanismes qui échappaient à la sécurité
sociale.

Dergelijke contracten zijn gericht op een breed publiek,
aangezien zowel werkzoekenden als jongeren, gepensio-
neerden en werknemers die parttime of fulltime werken er
occasioneel gebruik van kunnen maken.

Ce type de contrat s'adresse à un large public, puisque
tant les demandeurs d'emploi, les jeunes, les pensionnés ou
les salariés exerçant un métier à temps partiel ou temps
plein peuvent en bénéficier de manière occasionnelle.

Van die regeling mag er maximaal 65 dagen per jaar en
ook bij verschillende bedrijven gebruikgemaakt worden.
Er bestaat een uitzondering voor de witlof- en champig-
nonsectoren, waar de werknemers tot 100 dagen per jaar
onder die regeling mogen werken.

Ce dispositif peut être utilisé à concurrence de 65 jours
par an maximum, durée qui peut être répartie dans plu-
sieurs entreprises. Une exception existe dans le domaine du
chicon ou du champignon, où les travailleurs sont autorisés
à prester jusqu'à 100 jours par an.

Die teelten zijn in Wallonië marginaal, maar er zijn
andere groeisectoren, zoals de sector van de fruitteelt (met
name aardbeien) en de tuinbouwsector (bijvoorbeeld
boomkwekerijen en kerstbomen).

En Wallonie si ce type de cultures est marginal, il existe
d'autres secteurs porteurs, comme le secteur de la fruiticul-
ture (notamment le secteur de la fraise), mais également les
secteurs horticoles comme celui de la pépinière et du sapin
de Noël.

Die sectoren kampen ook met een tekort aan arbeids-
krachten, die moeilijk te vinden zijn omdat de arbeid er
zeer zwaar en lastig is en de taken soms in extreme weers-
omstandigheden en vaak in korte tijd moeten worden uit-
gevoerd.

Ces secteurs doivent eux aussi faire face à une pénurie de
main d'oeuvre difficile à trouver compte tenu du caractère
très rude et difficile du travail et des tâches à accomplir
dans des conditions climatiques parfois extrêmes et dans
des laps de temps souvent réduits.

Soms tonen er jongeren echter belangstelling en toewij-
ding voor de hun toevertrouwde taken. Het is dan frustre-
rend voor de werkgever om geen beroep meer op hen te
kunnen doen wanneer het quotum van 65 dagen bereikt is.
Het lijkt me dan ook aangewezen en nuttig voor de
gemeenschap om die regeling te kunnen uitbreiden tot 100
dagen per jaar, zoals dat het geval is in de witlofsector.

Cependant, il arrive que des jeunes fassent preuve d'inté-
rêt et d'assiduité dans les tâches confiées. Il est alors frus-
trant pour l'employeur de se séparer de tels éléments
lorsque le quota de 65 jours est atteint. Il me paraît utile et
bénéfique pour notre collectivité de pouvoir, comme cela
existe dans le secteur du chicon, d'étendre l'application de
ce dispositif à 100 jours par an.

1. Kent u die regeling? Bent u gewonnen voor een ver-
lenging van die periode van 65 tot 100 dagen per jaar?

1. Connaissez-vous l'existence de ce dispositif? Seriez-
vous favorable à un élargissement de cette période de 65 à
100 jours par an?

2. Zult u die kwestie met de Waalse gewestministers
bespreken en in voorkomend geval verslag uitbrengen over
de discussies en belangen die een uitbreiding van die rege-
ling tot alle betrokken bedrijven in België mogelijk zouden
maken?

2. Pouvez-vous prendre l'engagement d'en discuter avec
vos homologues au gouvernement wallon et, le cas
échéant, faire état des discussions et des enjeux qui permet-
tront l'extension de ce dispositif au bénéfice de toutes les
entreprises concernées du royaume?



166 QRVA 54 184
04-04-2019

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 03 april
2019, op de vraag nr. 2617 van de heer
volksvertegenwoordiger Benoît Piedboeuf van
20 februari 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 03 avril 2019, à la question n° 2617 de monsieur le
député Benoît Piedboeuf du 20 février 2019 (Fr.):

Het systeem van de gelegenheidsarbeid in de sectoren
van de land- en tuinbouw is een systeem waarbij de ver-
schuldigde bijdragen in hoofde van de gelegenheidswerk-
nemers niet berekend worden op basis van het reële loon,
maar op basis van een forfaitair loon en dat gedurende een
periode van maximum 65 dagen per jaar.

Le système du travail occasionnel dans les secteurs de
l'agriculture et de l'horticulture est un système dans lequel
les cotisations dues dans le chef des travailleurs occasion-
nels ne sont pas calculées sur la rémunération réelle mais
sur une rémunération forfaitaire journalière et ce, pendant
une période de maximum 65 jours par an.

Om gebruik te kunnen maken van de voordelen op het
vlak van sociale zekerheid, moeten de gelegenheidswerk-
nemers in het bezit zijn van een specifiek gelegenheidsfor-
mulier.

Pour obtenir les avantages en matière de sécurité sociale,
les travailleurs occasionnels doivent être en possession
d'un formulaire occasionnel spécifique.

In afwijking van de verplichting om een arbeidsovereen-
komst van bepaalde duur of voor een duidelijk omschreven
werk schriftelijk vast te stellen, is het in bovengenoemde
sectoren niet nodig om een afzonderlijke geschreven
arbeidsovereenkomst op te stellen voor de arbeidspresta-
ties van seizoens- en gelegenheidsarbeiders. Deze arbeid-
sprestaties worden reeds vermeld in het
gelegenheidsformulier.

Par dérogation à l'obligation de constater par écrit un
contrat de travail à durée déterminée ou pour un travail net-
tement défini, dans ces secteurs, il n'y a pas lieu d'établir
un contrat de travail écrit distinct pour les prestations
effectuées par le personnel occasionnel et saisonnier.
Celles-ci sont déjà mentionnées sur le formulaire occasion-
nel.

In de specifieke sectoren van de champignon- en witloof-
teelt is de maximale grens om te genieten van het voordelig
regime op vlak van sociale zekerheid verhoogd naar hon-
derd dagen.

Dans les secteurs spécifiques des chicons et des champi-
gnons, le seuil maximal de jours pour bénéficier de ce sys-
tème est plus élevé, il est de cent jours.

Wat betreft het uitbreiden van deze verhoogde grens naar
andere sectoren zoals de fruitteelt en de boomcultuur, kan
ik u mededelen dat de sociale partners van betrokken pari-
taire comités mij op 5 juli 2017 meedeelden geen vragende
partij te zijn voor een uitbreiding van het systeem.

En ce qui concerne l'extension de ce seuil à d'autres sec-
teurs tels ceux de la fruiticulture ou de la pépinière, je peux
vous dire que les partenaires sociaux des commissions
paritaires concernées m'ont communiqué le 5 juillet 2017
qu'ils ne sont pas demandeurs d'une extension du système.

DO 2018201926764
Vraag nr. 2618 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Evita Willaert van
20 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926764
Question n° 2618 de madame la députée Evita Willaert

du 20 février 2019 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Belastingvoordelen voor het eigen voertuig van personen
met een beperking (MV 28307).

Les avantages fiscaux liés au véhicule personnel des per-
sonnes handicapées (QO 28307).

Personen met een beperking die aan bepaalde voorwaar-
den voldoen, kunnen genieten van een reeks belastingvoor-
delen op de aankoop en het gebruik van het eigen voertuig.
Op federaal niveau betreft het de volgende voordelen:

Divers avantages fiscaux sont accordés aux personnes
handicapées pour l'achat et l'utilisation d'un véhicule per-
sonnel moyennant le respect de certaines conditions. À
l'échelon fédéral, il s'agit des avantages suivants:
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- een verminderd btw-tarief van 6 % bij aankoop van een
auto en teruggave van het alsnog betaalde btw-bedrag;

- un taux réduit de TVA de 6 % sur l'achat d'une voiture
et la récupération de la TVA payée;

- een verminderd btw-tarief van 6 % voor de aankoop
van onderdelen, toebehoren en uitrustingsstukken voor
autoaanpassingen, onderhouds- en herstellingswerken.

- un taux réduit de TVA de 6 % sur l'achat de pièces déta-
chées, d'équipements et d'accessoires, ainsi que sur des tra-
vaux d'entretien et de réparation.

Een belangrijke voorwaarde voor de toekenning van deze
voordelen is evenwel dat het voertuig binnen de drie jaar
na de aankoop als strikt persoonlijk vervoermiddel
gebruikt wordt.

L'octroi de ces avantages est néanmoins conditionné à
l'utilisation de cette voiture comme moyen de transport
strictement personnel durant au moins trois ans.

Wie het voertuig ook wil gebruiken voor vriendendien-
sten of vrijwilligerswerk, mag dus niet genieten van het fis-
caal voordeel. Hierdoor wordt het beschikbare rollend
materieel en vrijwillig engagement onderbenut.

L'avantage fiscal est, par conséquent, refusé à toute per-
sonne qui souhaite également utiliser le véhicule pour
rendre service à des amis ou effectuer du bénévolat. Ces
restrictions limitent l'utilisation du matériel roulant dispo-
nible ainsi que l'engagement volontaire de son propriétaire.

Ook wanneer twee of meer personen met een handicap
samen een aangepaste auto willen delen, krijgen ze het
voordeel niet, want de wagen zal niet strikt persoonlijk
gebruikt worden. In een context van aanhoudende
armoede, ook bij personen met een beperking, en van toe-
nemende druk op de openbare ruimte is dit moeilijk te
begrijpen.

De même, lorsque deux ou plusieurs personnes handica-
pées souhaitent partager un véhicule adapté, dès lors que
celui-ci ne sera pas à usage strictement personnel, l'avan-
tage fiscal leur est refusé. L'on peut difficilement com-

prendre ces dispositions à une époque de précarité
grandissante, y compris parmi les personnes handicapées,
et de pression croissante sur l'espace public.

Aangezien de schaarste en kostprijs van de aan personen
met een beperking aangepaste wagens, zou het tot aanbe-
veling strekken om het delen ervan aan te moedigen, onder
meer door de versoepeling van de voorwaarde van per-
soonlijk gebruik.

Eu égard à la rareté et au coût des véhicules adaptés aux
personnes handicapées, il serait opportun d'encourager le
partage de ces véhicules en assouplissant, notamment, le
critère ayant trait à l'utilisation strictement personnelle.

Is een aanpassing van de regelgeving in deze zin wense-
lijk en mogelijk volgens u?

Une adaptation de la réglementation dans ce sens vous
paraît-elle souhaitable et envisageable?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 04 april
2019, op de vraag nr. 2618 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Evita Willaert van 20 februari
2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 04 avril 2019, à la question n° 2618 de madame la
députée Evita Willaert du 20 février 2019 (N.):

Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van mijn collega,
de minister van Financiën.

Cette question relève de la compétence de mon collègue
le ministre des Finances.

Ik kan u alvast meedelen dat hij beslist heeft om een aan-
tal versoepelingen door te voeren. Ik verwijs naar hem om
de details hierover verder toe te lichten.

Je peux toutefois vous informer qu'il vient de décider
d'une série d'assouplissements en la matière et je vous ren-
voie vers lui pour plus de détails à cet égard.
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DO 2018201926767
Vraag nr. 2621 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 20 februari 2019
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

DO 2018201926767
Question n° 2621 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 20 février 2019 (N.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur, de la Lutte contre la
pauvreté, de l'Égalité des chances, et des
Personnes handicapées:

Het recht op thuiswerken (MV 28784). Le droit au travail à domicile (QO 28784).
In de commissie Sociale Zaken hebben wij een interes-

sante hoorzitting gehouden naar aanleiding van het wets-
voorstel van de collega's van de PS inzake de collectieve
arbeidsduurverkorting.

La commission des Affaires sociales a vécu une audition
intéressante organisée dans le cadre de la proposition de loi
portant sur la réduction collective du temps de travail intro-
duite par nos collègues du PS.

Verschillende professoren hebben toen hun licht laten
schijnen over deze kwestie en ik zou het met u willen heb-
ben over de tussenkomst van dr. Sarah De Groof van de
KULeuven. Zij had het over de balans tussen werk en privé
en opperde dat het goed zou zijn om in het Belgische
arbeidsrecht een right to request op te nemen voor werkne-
mers omtrent het vermeerderen of het verminderen van de
arbeidsuren, het aanpassen van het werkrooster, enz.

Plusieurs professeurs nous ont éclairés sur la question et
je souhaiterais revenir sur l'intervention de Sarah De Groof
de la KULeuven. Elle a abordé la question de l'équilibre
entre vies professionnelle et privée et a suggéré l'insertion
dans le droit du travail belge d'un right to request pour les
travailleurs en matière d'augmentation ou de réduction du
temps de travail, d'aménagement des horaires, etc.

Wat is een right to request? Wel, het is heel eenvoudig:
het recht om te vragen. Dat klinkt misschien overbodig,
aangezien er natuurlijk geen verbod bestaat om aan de
werkgever allerlei zaken te vragen. Maar toch blijkt uit
wetenschappelijk onderzoek dat de invoering van een der-
gelijk vraagrecht of right to request een belangrijke sensi-
biliserende rol kan spelen.

Qu'entend-on par right to request? C'est très simple: il
s'agit du droit de demander. Dès lors que rien n'interdit évi-
demment au travailleur de soumettre diverses demandes à
son employeur, l'insertion d'une telle disposition peut
paraître superflue. Il ressort cependant de la recherche
scientifique que l'insertion d'un tel droit peut avoir
d'énormes effets en termes de sensibilisation.

In dat opzicht lijkt het me interessant om de invoering
hiervan te overwegen voor het thuiswerken. Thuiswerken
is in ons land aan een opmars bezig, maar toch blijkt dat er
bij ons veel minder thuis wordt gewerkt dan bijv. in Neder-
land.

Il me paraît à cet égard intéressant d'envisager l'instaura-
tion de ce droit en matière de travail à domicile. Celui-ci
gagne du terrain en Belgique, mais il semble néanmoins
qu'il soit sensiblement moins répandu qu'aux Pays-Bas, par
exemple.

Wat zou u ervan denken om thuiswerk een extra stimu-
lans te geven door een recht op thuiswerk in te voeren?

Que pensez-vous de l'insertion d'un droit au travail à
domicile afin de donner un coup de pouce supplémentaire
à cette forme de travail?

Dit bestaat reeds in Nederland. Het gaat om de invoering
van a right to ask and a duty to consider. Met andere woor-
den: elke werknemer krijgt het recht om aan zijn werkge-
ver een verzoek tot thuiswerk te richten. Het kan daarbij
gaan om deeltijds of voltijds thuiswerk.

La formule existe déjà aux Pays-Bas. Il s'agit d'instaurer
un right to ask and a duty to consider. En d'autres termes,
tout travailleur a le droit d'adresser une demande de travail
à domicile à son employeur. Il peut s'agir de prestations à
temps partiel ou à temps complet.

De werkgever is niet verplicht om dit verzoek te aanvaar-
den, wel om het op een ernstige manier te overwegen.
Indien de werkgever beslist om niet in te gaan op het ver-
zoek van de werknemer, dient de werkgever dit goed te
motiveren. Graag uw mening over dit voorstel.

L'employeur n'est pas obligé d'y répondre favorablement,
mais il doit toutefois l'examiner sérieusement. S'il décide
de refuser la demande, l'employeur devra dûment motiver
ce choix. Pourriez-vous préciser votre point de vue sur
cette proposition?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 03 april
2019, op de vraag nr. 2621 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Van Quickenborne
van 20 februari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 03 avril 2019, à la question n° 2621 de monsieur le
député Vincent Van Quickenborne du 20 février 2019
(N.):

Wat uw vraag betreft over een right to request voor werk-
nemers om telewerk te vragen, kan ik u meedelen dat we
deze mogelijkheid reeds hebben ingevoerd via de wet
werkbaar en wendbaar werk van 5 maart 2017.

En ce qui concerne votre question sur un right to request
pour les travailleurs de demander du télétravail, je peux
vous communiquer que cette possibilité a déjà été intro-
duite via la loi du 5 mars 2017 concernant le travail fai-
sable et maniable.

De artikelen 22 tot en met 28 van deze wet maken het
immers mogelijk voor een werknemer om occasioneel tele-
werk te vragen omwille van overmacht of persoonlijke
redenen waardoor de werknemer zijn werkzaamheden niet
op de bedrijfslocatie van de werkgever kan uitoefenen. Dit
kan bijv. het geval zijn bij overvloedige sneeuwval (thuis-
werkalarm), maar ook bij autopech, of voor het bezoek van
een technicus aan huis tijdens de kantooruren. In al deze
gevallen kan de werknemer occasioneel telewerk vragen,
ook indien hij verder nooit telewerk verricht. Als de werk-
gever de vraag tot telewerk wil weigeren, moet hij deze
weigering motiveren.

Les articles 22 à 28 de cette loi permettent à un travail-
leur de demander du télétravail occasionnel pour des rai-
sons de force majeure ou personnelles qui l'empêchent
d'effectuer son travail dans les locaux de l'entreprise de
l'employeur. Cela peut être le cas, par exemple, en cas de
chute de neige importante (alerte travail à domicile), mais
aussi en cas de panne de voiture, ou lors de la visite d'un
technicien à domicile pendant les heures de bureau. Dans
tous ces cas, le travailleur peut demander du télétravail
occasionnel, même s'il n'effectue plus jamais de télétravail
ultérieurement. Si l'employeur veut refuser la demande de
télétravail, il doit motiver ce refus.

Het gaat hier uiteraard alleen om occasioneel telewerk,
aangezien het structureel telewerk geregeld is door de soci-
ale partners via cao nr. 85 van 9 november 2005.

Bien entendu, cela ne concerne que le télétravail occa-
sionnel, puisque le télétravail structurel est réglementé par
les partenaires sociaux dans la convention collective de tra-
vail n° 85 du 9 novembre 2005.

Daarnaast kan ik u meedelen dat in het voorstel van richt-
lijn betreffende transparante en voorspelbare arbeidsvoor-
waarden, waarover recent in triloog een akkoord werd
bereikt tussen de Europese Commissie, het Europees Parle-
ment en de Raad, een right to request werd opgenomen.

En outre, je peux vous informer qu'un right to request a
été repris dans la proposition de directive relative à des
conditions de travail transparentes et prévisibles, au sujet
de laquelle un accord a récemment été atteint en trilogue
entre la Commission européenne, le Parlement européen et
le Conseil.

Werknemers zullen hun werkgever kunnen verzoeken om
een vorm van werk met meer voorspelbare en zekerdere
arbeidsvoorwaarden, indien beschikbaar, en een gemoti-
veerd schriftelijk antwoord ontvangen.

Les travailleurs pourront demander à leur employeur une
forme de travail offrant des conditions de travail plus pré-
visibles et plus sûres, si une telle forme est disponible, et
recevoir une réponse écrite motivée.
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DO 2018201926792
Vraag nr. 2628 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Karin Jiroflée van
21 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel,
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en Personen
met een beperking:

DO 2018201926792
Question n° 2628 de madame la députée Karin Jiroflée

du 21 février 2019 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur,
de la Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des
chances, et des Personnes handicapées:

Zonnebanken. Bancs solaires.
In november 2017, nadat de Hoge Gezondheidsraad

ervoor had gepleit zonnebanken volledig te verbieden, nam
u een aantal maatregelen. Uitbaters mochten al langer geen
minderjarigen toelaten of mensen met huidtype 1, maar u
besliste onder meer dat zonnebankcentra vanaf 1 januari
2019 een huidmeetapparaat zullen moeten hebben om het
huidtype te bepalen. Indien ze dat niet hebben, moeten ze
de gebruikers naar de dokter sturen voor een attest.

En novembre 2017, après que le Conseil Supérieur de la
Santé avait préconisé l'interdiction totale des bancs
solaires, vous aviez pris un certain nombre de mesures. Les
exploitants n'étaient plus autorisés, depuis un certain temps
déjà, à accepter des mineurs ou des personnes ayant une
peau de type 1, et vous aviez décidé entre autres qu'à partir
du 1er janvier 2019, les centres de bronzage devraient dis-
poser d'un appareil destiné à déterminer le type de peau. À
défaut de cet équipement, ils sont tenus de demander aux
clients une attestation médicale.

1. Hoeveel zelfstandige zonnebankcentra zijn er in Bel-
gië?

1. Combien de centres de bronzage indépendants
dénombre-t-on en Belgique?

2. Hoeveel zonnebanken staan er in fitnesscentra in Bel-
gië?

2. Combien de bancs solaires dénombre-t-on dans les
centres de fitness en Belgique?

3. Hoeveel zonnebanken staan er in schoonheidssalons in
België?

3. Combien de bancs solaires dénombre-t-on dans les ins-
tituts de beauté en Belgique?

4. Hoeveel attesten huidtype werden er in de eerste
maand van dit jaar afgeleverd door al die zonnebankuitba-
ters?

4. Combien d'attestations de type de peau ont-elles été
délivrées par tous ces exploitants de bancs solaires au
cours du premier mois de cette année?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 04 april
2019, op de vraag nr. 2628 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Karin Jiroflée van 21 februari
2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 04 avril 2019, à la question n° 2628 de madame la
députée Karin Jiroflée du 21 février 2019 (N.):

1. Ondernemingen die zonnebanken uitbaten, moeten
zich met een specifieke Nacebel-code inschrijven in de
Kruispuntbank voor Ondernemingen.

1. Les entreprises exploitant des bancs solaires doivent
s'inscrire à la Banque-Carrefour des Entreprises sous un
code Nacebel spécifique.

Actueel zijn er 1.310 ondernemingen met een dergelijke
inschrijving. Ze baten 1.442 vestigingen uit. Het enige ver-
dere detail dat ik kan geven, is dat er 824 als natuurlijke
persoon zijn ingeschreven.

Actuellement, il y a 1.310 entreprises inscrites sous ce
code. Elles exploitent 1.442 établissements. Le seul autre
détail que je puisse donner, c'est que 824 d'entre elles sont
inscrites en tant que personne physique.

2 en 3. Er bestaat geen meldings- of informatieverplich-
ting met betrekking tot het aantal zonnebanken dat wordt
uitgebaat. Derhalve beschikt de administratie niet over cij-
fers op dit vlak.

2 et 3. Il n'existe pas d'obligation de déclaration ni
d'information concernant le nombre de bancs solaires
exploités. Par conséquent, l'administration ne dispose pas
de chiffres à ce sujet.
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In het kader van de toepassing van de nieuwe uitbatings-
voorwaarden die zijn voorzien in het koninklijk besluit van
24 september 2017 vanaf 1 januari van dit jaar, heeft de
Economische Inspectie een grootschalig onderzoek opge-
start.

Dans le cadre de l'application des nouvelles conditions
d'exploitation qui sont prévues à partir du 1er janvier de
cette année par l'arrêté royal du 24 septembre 2017, l'Ins-
pection économique a lancé une enquête de grande
ampleur.

In de eerste fase is er een uitgebreide administratieve
bevraging, waarbij de zonnecentra moeten aangeven hoe-
veel zonnebanken zij uitbaten.

Au cours de la première phase, il y a une vaste enquête
administrative, durant laquelle les centres de bronzage
doivent indiquer combien de bancs solaires ils exploitent.

Dit grootschalig onderzoek wordt in verschillende fases
gevoerd en de eerste twee bevraagde groepen hebben tijd
tot half april om te antwoorden. Eenmaal alle antwoorden
zijn ontvangen, zal er ook een beter zicht zijn op het aantal
uitgebate zonnebanken.

Cette enquête de grande ampleur est menée en plusieurs
phases et les deux premiers groupes sondés ont le temps
jusque mi-avril pour répondre. Une fois toutes les réponses
reçues, nous aurons également une meilleure vue sur le
nombre de bancs solaires exploités.

4. Ook over het aantal uitgeschreven medische attesten
zijn geen cijfers beschikbaar.

4. Il n'y a pas non plus de chiffres disponibles concernant
le nombre d'attestations médicales délivrées.

DO 2018201927097
Vraag nr. 2654 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 18 maart 2019 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen en Personen met een beperking:

DO 2018201927097
Question n° 2654 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 18 mars 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur, de la Lutte contre la pauvreté, de
l'Égalité des chances, et des Personnes
handicapées:

Wagenpark van uw administratie. La flotte de véhicules de votre administration.
Tijdens de plenaire vergadering van 28 februari 2019

heeft de Kamer het wetsontwerp betreffende de invoering
van een mobiliteitsbudget aangenomen.

Le 28 février 2019, la Chambre a approuvé, en séance
plénière, le projet de loi concernant l'instauration d'un bud-
get mobilité.

Dankzij dit instrument zullen werknemers die over een
bedrijfswagen beschikken dit voertuig kunnen inruilen
voor een milieuvriendelijker exemplaar.

Ce dispositif permettra aux travailleurs qui jouissent
d'une voiture de société de l'échanger contre un véhicule
plus respectueux de l'environnement.

Het mobiliteitsbudget zal bestaan naast de cash-for-car-
regeling, die voorziet in de mogelijkheid om een bedrijfs-
wagen in te ruilen voor een geldbedrag dat vrijgesteld is
van belastingen en sociale bijdragen.

Le dispositif prend place à côté du système cash for car
qui prévoit la possibilité d'échanger une voiture de société
contre une allocation défiscalisée et exonérée de cotisa-
tions sociales.

Met een mobiliteitsbudget heeft de werknemer drie
opties. Ten eerste kan de hij een bedrijfswagen kiezen die
kleiner of milieuvriendelijker is. De tweede optie kan met
de eerste gecombineerd worden en bestaat uit een waaier
aan duurzame mobiliteitsmogelijkheden: openbaar ver-
voer, (al dan niet elektrische) fietsen, elektrische scooters,
enz. Een tegemoetkoming in de huur of in de rente op
leningen voor het financieren van een woning die dichter
bij de werkplek ligt, is eveneens mogelijk.

Il repose sur trois piliers. Dans le premier, le travailleur
peut choisir une voiture de société plus respectueuse de
l'environnement ou plus petite. Dans le deuxième, cumu-
lable avec le premier, il dispose d'un éventail de possibili-
tés de mobilité durable: transports en commun, vélos
(éventuellement électriques), scooters électriques, etc.,
mais aussi d'une intervention dans les loyers ou d'intérêts
de prêts pour le financement d'un logement plus proche du
lieu de travail

1. Hoe staat het met het wagenpark van uw administra-
tie? Over hoeveel voertuigen beschikt uw administratie?
Kunnen deze auto's worden gekwalificeerd als milieu-
vriendelijke voertuigen?

1. Quid de la flotte de véhicules dans votre administra-
tion? De combien de véhicules se compose le parc automo-
bile de votre administration? Peuvent-ils être qualifiés de
véhicules verts?
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2. Zo niet, bent u dan van plan om daar binnenkort veran-
dering in te brengen en uw administratie ertoe aan te zetten
haar wagenpark te vernieuwen en te kiezen voor milieu-
vriendelijkere voertuigen of voor andere vormen van ver-
voer?

2. Dans la négative, comptez-vous prochainement réagir
et encourager votre administration à renouveler sa flotte de
véhicules pour des véhicules plus respectueux de l'environ-
nement ou pour d'autres types de transport?

3. Hoe is de CO2-uitstoot van uw wagenpark geëvolu-
eerd gedurende de jongste vijf jaar? Wat zijn de doelstellin-
gen en volgens welk tijdpad denkt u ze te kunnen
verwezenlijken?

3. Ces cinq dernières années, comment a évolué la flotte
de véhicules de votre administration en termes de rejets de
CO2? Quels sont les objectifs et dans quels délais pensez-
vous les atteindre?

4. Hoeveel kost het gebruik van deze voertuigen op
jaarbasis?

4. Quel est le coût annuel d'utilisation de ces véhicules?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke
Kansen en Personen met een beperking van 04 april
2019, op de vraag nr. 2654 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
18 maart 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté,
de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées
du 04 avril 2019, à la question n° 2654 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 18 mars 2019 (Fr.):

1. Het wagenpark van ons departement bestaat uit 107
voertuigen.

1. La flotte de notre administration se compose de 107
véhicules.

19 voertuigen worden als "groen" beschouwd (CNG
hybride, elektrisch hybride of volledig elektrisch).

19 véhicules sont considérés "verts" (hybride CNG,
hybride électrique ou full électrique).

2. Onze administratie streeft ernaar om elk jaar 7 % van
haar meest vervuilende voertuigen te vervangen door
groene voertuigen.

2. Notre administration à l'ambition diminuer le nombre
des véhicules les plus polluants en les remplaçant par des
véhicules verts à raison de 7 % par an.

3. In de afgelopen vijf jaar heeft onze FOD de CO2-uit-
stoot met 10 % verminderd.

3. Durant les cinq dernières années, notre administration
a diminuée les rejets de CO2 de 10 %.

4. Ons departement besteedt jaarlijks +- 90.000 euro voor
onderhoud en herstellingen en +- 110.000 euro voor brand-
stof.

4. Notre administration dépense annuellement +- 90 .000
euros pour les entretiens et les réparations et +- 110.000
euros pour le carburant.

Vice-eersteminister en minister van Financiën 
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en 

minister van Ontwikkelingssamenwerking

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et 
ministre de la Coopération au développement

DO 2018201926658
Vraag nr. 2539 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Griet Smaers van
14 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Financiën belast met Bestrijding
van de fiscale fraude, en minister van
Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926658
Question n° 2539 de madame la députée Griet Smaers

du 14 février 2019 (N.) au vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

Het nieuwe kapitaalbegrip inzake VVPRbis. La nouvelle notion de capital dans le cadre du VVPRbis.
Gezien de bespreking van het ontwerp met betrekking tot

de fiscale bepalingen ten gevolge van het nieuwe wetboek
vennootschappen is afgerond, had ik toch graag nog enkele
zaken verduidelijkt gezien.

Étant donné que l'examen du projet relatif aux disposi-
tions fiscales liées à l'instauration du nouveau Code des
sociétés est achevé, je voudrais encore obtenir des préci-
sions concernant certains aspects.
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Met de afschaffing van het maatschappelijk kapitaal en
het nieuwe kapitaalbegrip, zoals voorzien in artikel 269, §
2, derde lid WIB 92, wordt het toepassingsgebied van de
VVPRbis-regeling aangepast.

Le champ d'application de la réglementation VVPRbis
sera adapté à la suite de la suppression du capital social et
de la nouvelle notion de capital telle que prévue à l'article
269, § 2, 3ème alinéa du CIR 92.

Tot op vandaag wordt immers de toepassing van het gun-
stige RV-tarief voorbehouden aan de vennootschappen met
een minimumkapitaal. De uitsluiting van de vennootschap-
pen zonder minimumkapitaal wordt met dit wetsontwerp
echter geschrapt. Dat maakt dus dat de verschillende ven-
nootschapsvormen zonder kapitaal de facto van de toepas-
sing van het VVPRbis-regime kunnen genieten in de
toekomst.

Jusqu'à présent, l'application du taux de précompte mobi-
lier avantageux était en effet réservée aux sociétés détenant
un capital minimum. Le projet de loi en question supprime
cependant l'exclusion des associations sans capital mini-
mum. Cette modification signifie donc que les diverses
formes de sociétés sans capital pourront bénéficier à l'ave-
nir du régime VVPRbis.

1. Kan u verduidelijken of men met deze wijziging de
toepassing van het VVPRbis-regime niet breder maakt? Zo
ja, is er volgens u dan een budgettaire weerslag en hoeveel
bedraagt die dan?

1. Pouvez-vous expliquer si cette modification n'élargit
pas le champ d'application du régime VVPRbis? Dans
l'affirmative, y a-t-il une incidence budgétaire et quel en est
le montant?

2. Indien er een budgettaire weerslag is, is er volgens u
dan nog sprake van een fiscaal neutraal wetsontwerp?

2. Si cette évolution a une incidence budgétaire, estimez-
vous qu'il s'agit encore d'un projet de loi neutre sur le plan
fiscal?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
22 maart 2019, op de vraag nr. 2539 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Griet Smaers van 14 februari
2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
22 mars 2019, à la question n° 2539 de madame la
députée Griet Smaers du 14 février 2019 (N.):

1. Om de verschillende vennootschapsvormen op gelijke
voet te behandelen, is er bij de invoering van de VVPRbis-
regeling destijds voor gekozen om de minimumkapitaalve-
reiste voor een bvba, vermeld in artikel 214, § 1, van het
Wetboek van vennootschappen en verenigingen, ook te
laten gelden voor de vennootschapsvormen die geen of een
lagere minimumkapitaalvereiste kennen. Doordat in het
nieuwe Wetboek van vennootschappen en verenigingen de
kapitaalvereiste voor alle vennootschapsvormen, behalve
voor de nv, opgeheven wordt, is de bepaling in artikel 269,
§ 2, derde lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen (WIB 92), in die zin niet meer nodig. Om de filosofie
van het nieuwe Wetboek van vennootschappen en vereni-
gingen te respecteren, is er dan ook voor gekozen om dit
artikel 269, § 2, derde lid, WIB 92, op te heffen. Deze
opheffing is van toepassing op kapitaalverhogingen en -
verminderingen doorgevoerd vanaf 1 mei 2019. Van zodra
dus een nu nog geviseerde vennootschap haar kapitaal ten
vroegste op 1 mei 2019 heeft verhoogd of verminderd, zal
de kapitaalvereiste niet meer op haar van toepassing zijn en
zullen haar dividenduitkeringen, indien voldaan aan de
overige voorwaarden in dat artikel 269, § 2, WIB 92, in
aanmerking komen voor de verlaagde roerende voorhef-
fing.

1. Afin d'assurer l'égalité de traitement entre les diffé-
rentes formes de sociétés, lors de l'introduction du règle-
ment VVPRbis, il a été décidé à l'époque d'étendre
l'exigence de capital minimum pour une SPRL, telle que
visée à l'article 214, § 1, du Code des sociétés, aux formes
de sociétés qui ne requièrent pas ou moins un capital mini-
mum. Étant donné que le nouveau Code des sociétés et des
Associations supprime l'exigence de capital pour tous les
types de sociétés, à l'exception de la SA, la disposition de
l'article 269, § 2, troisième alinéa, du Code des impôts sur
le revenu (CIR 92) n'est plus nécessaire dans ce sens. Afin
de respecter la philosophie du nouveau Code des Sociétés
et des Associations, il a donc été décidé de supprimer
l'article 269, § 2, troisième alinéa, CIR 92. Cette abroga-
tion est applicable aux augmentations et réductions de
capital effectuées à partir du 1er mai 2019. Dès lors qu'une
société qui est encore visée maintenant, a augmenté ou
réduit son capital au plus tôt le 1er mai 2019, l'exigence de
capital ne lui sera plus applicable et ses distributions de
dividendes seront prises en considération pour le pré-
compte mobilier réduit, si les autres conditions dans cet
article 269, § 2, CIR 92, sont remplies.
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Deze opheffing leidt inderdaad tot een verbreding van de
toepassing van de VVPRbis-regeling, die in de praktijk
echter al bij al beperkt zou moeten blijven. Voor de meest
gekozen vennootschapsvorm, de bvba, verandert er name-
lijk weinig tot niets. Op vennootschapsrechtelijk niveau
wordt de verdwijning van de minimumkapitaalvereiste in
het nieuwe Wetboek van vennootschappen en verenigingen
opgevangen door een minimum "aanvangsvermogen", dat
voor iedere bv (ter vervanging van de bvba) afzonderlijk
bepaald zal worden, en een verstrenging van de voorwaar-
den inzake het "financieel plan". Bovendien zullen zij
slechts dividenden mogen uitkeren wanneer blijkt dat de
liquiditeit en solvabiliteit van de vennootschap voldoende
groot is en blijft. De overige vennootschapsvormen vor-
men sowieso al een minderheid in aantal en hun aandeel in
de totale dividenduitkeringen is gezien hun meer persoons-
gebonden karakter nog kleiner.

Cette suppression conduit en effet à un élargissement de
l'application du règlement VVPRbis, qui devrait toutefois
rester limité dans la pratique. Pour le type d'entreprise le
plus couramment choisi, la SPRL, peu ou pas de change-
ment. Au niveau du droit des sociétés, la disparition de
l'exigence de capital minimum dans le nouveau Code des
sociétés et des associations est compensée par un "capital
initial" minimum, qui sera déterminé séparément pour
chaque SRL (remplaçant la SPRL), et un renforcement des
conditions du "plan financier". En plus, ils ne pourront plus
distribuer des dividendes que si le niveau de liquidité et de
solvabilité de la société est et restera suffisamment grand.
De toute façon, les autres formes de sociétés sont déjà
minoritaires en nombre et leur part dans le total des paie-
ments de dividendes est encore plus faible étant donné leur
caractère plus personnel.

2. Wat de budgettaire impact betreft uitgaande van de
schrapping van het artikel 269, § 2, derde alinea, WIB 92
kan ik u het volgende mededelen. De opbrengst aan roe-
rende voorheffing voor de momenteel betrokken vennoot-
schappen wordt voor het jaar 2018 ingeschat op 35,5
miljoen euro. Uitgedrukt in functie van de totale opbrengst
van de roerende voorheffing geïnd op vlak van de dividen-
den, die 2.546.947.794,86 euro bedraagt in 2018, beloopt
het aandeel van de bovenbedoelde vennootschappen nau-
welijks 1,39 %, wat dus vrij beperkt is.

2. En ce qui concerne l'impact budgétaire résultant de la
suppression de l'article 269, §2, troisième alinéa, CIR92, je
peux vous communiquer ce qui suit. Le produit du pré-
compte mobilier pour les sociétés actuellement concernées
est estimé pour l'année 2018 à 35,5 millions d'euros. Expri-
mée en fonction de la recette totale du précompte mobilier
perçue sur les dividendes, qui s'élève à 2.546.947.794,86
euros en 2018, la part des sociétés précitées est d'à peine
1,39 %, ce qui est donc très limité.

Wat de verbreding van het toepassingsgebied aangaat, is
hierboven reeds aangestipt dat de implicaties normaliter
vrij beperkt zullen zijn. Daarbij dient aangestipt dat een
eventuele minderwaarde uitgaande van een tariefverlaging
op vlak van de roerende voorheffing bij toepassing van de
nieuwe wetgeving gecompenseerd kan worden door het
feit dat er makkelijker dividenden worden uitgekeerd
gezien de lagere aanslagvoet. Er wordt dus vanuit gegaan
dat de nieuwe wetgeving nauwelijks impact zal sorteren op
de fiscale ontvangsten ter zake. Uiteraard zal het verloop
van de geïnde ontvangsten ter zake, zoals dat ook voor
andere maatregelen het geval is, door mijn administratie
nauwgezet worden opgevolgd.

En ce qui concerne l'élargissement du champ d'applica-
tion, il a déjà été mentionné ci-dessus que les implications
seront normalement assez limitées. Il est à noter que toute
moins-value résultant d'une réduction du taux au niveau du
précompte mobilier peut être compensée par le fait que les
dividendes sont plus facilement distribués en raison du
taux d'imposition réduit. Il est donc supposé que la nou-
velle législation aura peu d'impact sur les recettes fiscales à
cet égard. Bien entendu, comme c'est le cas pour d'autres
mesures, mon administration suivra de près l'évolution des
recettes perçues en la matière.
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DO 2018201926804
Vraag nr. 2545 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 22 februari 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926804
Question n° 2545 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 22 février 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DAVO. - Werking. SECAL. - Fonctionnement.
Ik kom onder meer terug op mijn mondelinge vraag

nr. 23418 (Integraal Verslag, Kamer, 2017-2018, CRIV 54
COM 812) waarin ik reeds het bestaan van verontrustende
beslissingen aankaartte van de bureaus voor juridische bij-
stand die stelden dat de gedwongen uitvoering ten laste van
een onderhoudsplichtige niet meer de gepaste manier is om
achterstallige onderhoudsgelden te innen en dat de betrok-
kenen zich maar moesten wenden tot de Dienst Alimenta-
tievorderingen (DAVO), de goedkope en meest
verantwoorde wijze van uitvoering.

Ma question orale n° 23418 (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2017-2018, CRIV 54 COM 812) portait déjà sur
les décisions inquiétantes prises par des bureaux d'aide
juridique qui estimaient que l'exécution forcée à charge du
débiteur d'aliments n'était plus la méthode adéquate pour
procéder au recouvrement des arriérés de créances alimen-
taires et que les intéressés devaient s'adresser au Service
des créances alimentaires (SECAL), désigné comme le
mode d'exécution le moins cher et le plus légitime.

Nu blijkt dat ook het hof van beroep te Gent heeft geoor-
deeld in een arrest van 27 oktober 2015 dat het bureau voor
rechtsbijstand bij de rechtbank van eerste aanleg te Oost-
Vlaanderen terecht heeft beslist de kosteloze rechtspleging
niet toe te kennen voor wat betreft de uitvoering van ach-
terstallige onderhoudsgelden, gelet op het bestaan van
DAVO, zijnde volgens het hof van beroep dé goedkope en
verantwoorde wijze van uitvoering.

Il apparaît à présent que la cour d'appel de Gand a égale-
ment jugé, dans un arrêt du 27 octobre 2015, que c'est à
juste titre que le bureau d'aide juridique du tribunal de pre-
mière instance de Flandre orientale a décidé de ne pas
accorder la gratuité de la procédure pour l'exécution du
paiement d'arriérés de créances alimentaires. La cour justi-
fie cet arrêt par l'existence du SECAL, qu'elle considère
également comme le mode d'exécution le meilleur marché
et le plus légitime.

Bijgevolg worden door deze beslissingen en dit arrest
onderhoudsplichtigen de facto ontslagen van hun verplich-
ting tot het betalen van onderhoudsgelden en dienen zij
door deze werkwijze hun individuele verantwoordelijkheid
niet meer direct te dragen. De tussenkomst van DAVO
wordt in de praktijk als een evidentie beschouwd en hier-
door wordt de normale weg van het invorderen van onder-
houdsgelden verlaten.

Ces décisions et cet arrêté déchargent de facto les débi-
teurs d'aliments de leur obligation de payer une pension
alimentaire et de leur responsabilité individuelle en la
matière. En pratique, la procédure normale de recouvre-
ment des créances alimentaires est abandonnée étant donné
que l'intervention du SECAL est considérée comme une
évidence.

De beslissingen van sommige bureaus voor juridische
bijstand (BJB), bureaus voor rechtsbijstand en het aange-
haalde arrest stemmen niet overeen met hetgeen minister
van Justitie mij in antwoord op vraag nr. 2595 (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2017-2018, nr. 155) nogmaals
meldde, namelijk dat het niet de taak is van DAVO om de
onderhoudsplicht in plaats van de onderhoudsplichtige op
zich te nemen en dat de wet niet voorziet in een automati-
sche tussenkomst door DAVO.

Les décisions prises par certains bureaux d'aide juridique
(BAJ) et bureaux d'assistance judiciaire et par la cour
d'appel dans l'arrêt évoqué ne correspondent pas aux décla-
rations faites une nouvelle fois par le ministre de la Justice
en réponse à ma question n° 2595 (Questions et Réponses,
Chambre, 2017-2018, n° 155), à savoir qu'il n'appartient
pas au SECAL d'assumer l'obligation alimentaire à la place
du débiteur d'aliments et que la loi ne prévoit pas l'inter-
vention automatique du SECAL.
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Daarnaast is in het verleden duidelijk gebleken dat
DAVO zelf moeite heeft om de toegekende bedragen op
haar beurt in te vorderen. Het totaal in te vorderen bedrag
voor DAVO bedroeg eind 2009 immers zo'n 194,1 miljoen
euro en 217 miljoen euro in 2010. Het totaal ontvangen
bedrag door DAVO bedroeg in 2009 slechts 33,7 miljoen
euro en in 2010 werd slechts 45 miljoen euro gerecupe-
reerd (Parl. St., Senaat, 2013-2014, nr. 5-2476/1). Inzake
de voorschotten stellen de recentste beschikbare cijfers van
2015 dat van de 26,2 miljoen euro aan uitbetaalde voor-
schotten slechts 9,3 miljoen euro kon worden gerecupe-
reerd (antwoord op mondelinge vraag nr. 9388, Integraal
Verslag, Kamer, 2017-2018, CRIV 54 COM 361).

En outre, il est clairement apparu dans le passé que le
SECAL éprouvait lui-même des difficultés à procéder au
recouvrement des montants attribués. Le montant total à
recouvrer par le SECAL s'élevait en effet à environ 194,1
millions d'euros fin 2009 et à 217 millions d'euros en 2010,
tandis que le montant total récupéré par ce même service
était de seulement 33,7 millions d'euros en 2009 et 45 mil-
lions d'euros en 2010 (Doc. parl., Sénat, 2013-2014, n° 5-
2476/1). En ce qui concerne les avances, les chiffres dispo-
nibles les plus récents de 2015 montrent que sur les 26,2
millions d'euros d'avances payées, seulement 9,3 millions
d'euros ont pu être récupérés (réponse à la question orale
n° 9388, Compte Rendu Intégral, Chambre, 2017-2018,
CRIV 54 COM 361).

Een diepgaande evaluatie dringt zich dan ook op omtrent
de werking van DAVO en het valt mij ook op dat het laat-
ste verslag van de bij wet ingestelde evaluatiecommissie
volgens de website van DAVO nog steeds dateert van
2010. De minister van Financiën haalde reeds op 5 april
2017 als antwoord op mondelinge vraag nr. 18425 (Inte-
graal Verslag, Kamer, 2017-2018, CRIV 54 COM 665)
aan dat het opstellen van het evaluatieverslag volop aan de
gang was, maar tot op heden kan dit nog steeds niet wor-
den geraadpleegd.

Une évaluation approfondie du fonctionnement du
SECAL s'indique dès lors. Je m'aperçois également que
selon le site internet du SECAL, le dernier rapport de la
commission d'évaluation instituée par la loi date déjà de
2010. Le ministre des Finances indiquait le 5 avril 2017, en
réponse à la question orale n° 18425 (Compte Rendu Inté-
gral, Chambre, 2017-2018, CRIV 54 COM 665), qu'un
nouveau rapport d'évaluation était en cours d'élaboration.
Ce dernier n'est toutefois toujours pas disponible.

Hetgeen mij zo mogelijk nog meer voor de borst stuit, is
dat DAVO zelf op haar website het volgende te kennen
geeft onder de FAQ's:

Les éléments suivants, publiés dans le cadre de la FAQ
du site internet du SECAL, m'irritent encore davantage:

"Mijn inkomsten zijn te hoog. Ik heb geen recht op voor-
schotten op onderhoudsgeld. De DAVO kan bijgevolg
enkel tussenkomen voor de invordering van de achterstal-
len. Waar ligt dan het verschil voor mij om te werken via
de DAVO of een gerechtsdeurwaarder?

"Mes revenus sont trop élevés. Je ne peux pas recevoir
des avances sur pension alimentaire et le SECAL ne peut
intervenir que pour la récupération des arriérés: quel est
alors l'intérêt de faire appel au SECAL ou à un huissier de
justice?

De keuze tussen de DAVO en een gerechtsdeurwaarder is
een persoonlijke keuze. Het essentiële verschil zit hem in
de kosten. De tussenkomst van de DAVO is volledig gratis
voor u (terwijl de onderhoudsplichtige 13 % werkingskos-
ten betaalt op de sommen die hij aan u verschuldigd is).".

Le choix à faire entre le SECAL et l'huissier de justice est
personnel. La différence essentielle réside dans les frais:
l'intervention du SECAL est entièrement gratuite pour
vous (tandis que le débiteur doit participer aux frais de
fonctionnement du SECAL à hauteur de 13 % des sommes
qu'il vous doit)."

Als DAVO zichzelf profileert als zijnde de meest opti-
male en gratis keuze, dan gaat niemand nog eerst invorde-
ring langs gerechtelijke weg starten ten aanzien van de
onderhoudsplichtige. Op deze manier worden mensen
gestimuleerd om direct naar DAVO te stappen, zonder nog
moeite te nemen om in eerste instantie zich te keren tot de
onderhoudsplichtige en moet iedereen daar extra door bij-
dragen.

Personne ne va commencer par lancer une procédure
judiciaire de recouvrement vis-à-vis du débiteur d'aliments
si le SECAL se profile lui-même comme l'option optimale
et gratuite. Les intéressés sont ainsi encouragés à s'adresser
directement au SECAL sans prendre la peine de s'adresser
en premier lieu au débiteur d'aliments. L'ensemble des
citoyens se voient ainsi davantage sollicités.
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Dit is nooit de initiële bedoeling geweest van de DAVO
bij oprichting. De oprichting was er immers ook gekomen
omdat de politieke orde ervoor moest waken dat het ver-
zuim van de familie niet tot gevolg heeft dat de behoefti-
gen ten laste komen van de gemeenschap (Parl. St., Senaat,
2013-2014, nr. 5-2476/1). En laat dat nu net hetgeen zijn
dat nu volop grotendeels aan het gebeuren is.

Le SECAL n'a jamais été institué dans ce but. Sa création
répondait à la nécessité, pour l'ordre politique, de veiller à
ce que les négligences familiales n'aient pas pour consé-
quence que les plus démunis soient à la charge de la com-

munauté (Doc. parl., Sénat, 2013-2014, n° 5-2476/1). Or
c'est précisément à ce type d'évolution que nous assistons
dans une large mesure.

1. Erkent u dat DAVO in de praktijk steeds breder wordt
aangewend om in de plaats van de onderhoudsplichtige
achterstallige onderhoudsgelden en voorschotten te beta-
len, mede door de houding van BJB's, bureaus voor koste-
loze rechtsbijstand en hoven van beroep?

1. Reconnaissez-vous qu'en pratique, le SECAL est de
plus en plus largement utilisé pour verser des arriérés de
pensions alimentaires et des avances à la place du débiteur
d'aliments, notamment en raison de l'attitude des BAJ, des
bureaux d'assistance judiciaire gratuite et des cours
d'appel?

2. Ziet u mogelijkheden om deze bredere aanwending in
te perken?

2. Est-il possible, à vos yeux, de restreindre cette évolu-
tion vers un recours plus large au SECAL?

3. Hoe staat het momenteel met de verhouding van
bedragen die door DAVO worden toegekend en de bedra-
gen die zij effectief heeft teruggevorderd?

3. Qu'en est-il actuellement du ratio entre les montants
versés par le SECAL et les montants effectivement récupé-
rés par ce service?

4. Wat is de evolutie sinds 2015 van deze bedragen? 4. Comment ces montants évoluent-ils depuis 2015?
5. Bent u het ermee eens dat de werking van DAVO op

dit punt diepgaander dient te worden geëvalueerd?
5. Admettez-vous qu'il conviendrait d'évaluer d'une

façon plus approfondie cet aspect du fonctionnement du
SECAL?

6. Wanneer mogen wij een nieuw verslag verwachten van
de evaluatiecommissie die door artikel 29 van de wet van
21 februari 2003 tot oprichting van de DAVO in principe
jaarlijks diende te worden opgemaakt, maar waarvan het
laatste verslag dateert van 2010?

6. En vertu de l'article 29 de la loi du 21 février 2003
créant un Service des créances alimentaires au sein du SPF
Finances, la commission d'évaluation est chargée d'établir
un rapport annuel. Or le dernier date de 2010. Quand cette
commission rendra-t-elle à nouveau un rapport?

7. Aangaande de aanprijzing door DAVO zelf op haar
website als zijnde eigenlijk de meest optimale en gratis
keuze en zonder gewag te maken van op wie de onder-
houdsplicht wettelijk gezien rust; bent u van plan hier iets
aan te veranderen, eventueel via een administratieve circu-
laire?

7. En ce qui concerne le site internet du SECAL, sur
lequel le service vante ses mérites en tant qu'option opti-
male et gratuite sans évoquer la question de savoir sur qui
la loi fait reposer l'obligation alimentaire: avez-vous
l'intention d'apporter des modifications à cet égard, éven-
tuellement par le biais d'une circulaire administrative?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
29 maart 2019, op de vraag nr. 2545 van de heer
volksvertegenwoordiger Luk Van Biesen van
22 februari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
29 mars 2019, à la question n° 2545 de monsieur le
député Luk Van Biesen du 22 février 2019 (N.):

1 en 2. Ik kan me niet uitspreken over de beslissingen
genomen door de bureaus voor juridische bijstand en nog
minder over deze van een hof van beroep. Elke persoon die
voldoet aan de wettelijke voorwaarden kan op de DAVO
een beroep doen. Bovendien voorziet de wet niet in de tus-
senkomst van een gerechtsdeurwaarder als voorwaarde
voor de indiening van een aanvraag tot tegemoetkoming
bij de Dienst.

1 et 2. Je ne peux me prononcer sur les décisions prises
par les bureaux d'aide juridique et encore moins sur celles
d'une cour d'appel. Chaque personne remplissant les condi-
tions légales peut faire appel au SECAL. D'autre part, la loi
ne prévoit pas l'intervention d'un huissier de justice comme
préalable à l'introduction d'une demande d'intervention
auprès du Service.
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Hoewel het aantal aanvragen tot tegemoetkoming con-
stant en continue toeneemt, moet worden vastgesteld dat er
geen significante verhoging is die de beschreven toestand
onderbouwt. Ter herinnering, de DAVO vordert het onder-
houdsgeld en de achterstallen in en betaalt voorschotten op
het maandelijks onderhoudsgeld (maar niet op de achter-
stallen) en, met betrekking tot de voorschotten, voor zover
de onderhoudsgerechtigde beschikt over een inkomen dat
lager ligt dan het inkomensplafond.

Bien que le nombre de demandes d'intervention aug-
mente de manière constante et continue, force est de
constater qu'il n'y a pas d'augmentation significative per-
mettant d'étayer la situation telle que décrite. Pour rappel,
le SECAL recouvre les pensions alimentaires ainsi que les
arriérés et paie des avances sur les pensions alimentaires
mensuelles (mais pas pour les arriérés) et en ce qui
concerne les avances, pour autant que le créancier dispose
de revenus inférieurs au plafond de revenus.

3 en 4. De tabel hieronder bevat de bedragen van de uit-
betaalde voorschotten en de bedragen van de teruggevor-
derde voorschotten voor elk van de jaren van 2015 tot
2018. De aandacht wordt echter gevestigd op het feit dat,
wat het ingevorderde bedrag betreft, het gaat om een inge-
vorderd bedrag tijdens elk van de jaren maar dat het niet
noodzakelijk in verband staat met het uitbetaalde bedrag
tijdens hetzelfde jaar. Zo kan het gaan over bijvoorbeeld
bedragen ingevorderd in 2018, maar voor voorschotten
betaald in 2017, 2016 of nog eerder.

3 et 4. Le tableau ci-dessous reprend le montant des
avances payées ainsi que les montants d'avances récupé-
rées pour chacune des années de 2015 à 2018. L'attention
est cependant attirée sur le fait qu'en ce qui concerne le
montant récupéré, il s'agit du montant récupéré au cours de
chacune des années mais pas nécessairement en lien avec
le montant octroyé au cours de la même année. Il peut ainsi
s'agir de sommes récupérées en 2018 par exemple, mais
pour des avances payées en 2017, 2016 ou encore antérieu-
rement.

5 en 6. Zoals aangekondigd, werd een voorontwerp van
evaluatieverslag opgesteld over de jaren 2011 tot 2017.
Om verschillende redenen, waaronder een gebrek aan mid-
delen, is het echter nog niet kunnen afgewerkt worden en
gepresenteerd aan de Evaluatiecommissie. Ten andere zal,
omwille van verschillende wijzigingen, zowel bij de leden-
raadgevers als bij de leden-ambtenaren en rekening hou-
dend met de komende federale verkiezingen, de samen-
stelling van de Evaluatiecommissie van de DAVO volledig
moeten worden herzien. Hoe dan ook, de gegevens opge-
nomen in het verslag worden regelmatig meegedeeld ter
gelegenheid van de parlementaire vragen.

5 et 6. Comme annoncé, un avant-projet de rapport d'éva-
luation, portant sur les années 2011 à 2017, a été élaboré.
Néanmoins, pour diverses raisons dont un manque de
moyens, il n'a pas encore pu être finalisé et présenté à la
Commission d'évaluation. D'autre part, en raison de diffé-
rents changements tant en ce qui concerne des membres-
conseillers que des membres-fonctionnaires et tenant
compte des élections fédérales prochaines, la composition
de la Commission d'évaluation du SECAL devra être entiè-
rement revue. Quoi qu'il en soit, les informations reprises
dans le rapport sont régulièrement communiquées à l'occa-
sion des questions parlementaires.

7. Wat geplaatst wordt als FAQ's op de website van de
DAVO of op deze van de FOD Financiën, moet niet wor-
den beschouwd als publiciteit voor de DAVO. Het gaat
gewoon over de herformulering van de wettelijke voor-
waarden en modaliteiten in een "leesbare" tekst voor het
grote publiek.

7. Ce qui est publié via des FAQ's sur le site du SECAL
ou sur le site internet du SPF Finances ne doit pas être
considéré comme de la publicité pour le SECAL. Il s'agit
tout simplement de la reformulation des conditions et
modalités légales dans un texte "lisible" pour le grand
public.

2015 2016 2017 2018

Uitbetaalde voorschotten/Avances octroyées 26.216.380,93 27.852.203,98 29.306.041,47 29.855.000,89

Ingevorderd bedrag/Montant recouvré 9.373.041,57 10.900.869,62 12.451.022,98 13.371.465,60
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DO 2018201926806
Vraag nr. 2547 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 22 februari 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926806
Question n° 2547 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 22 février 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

Redesign. - Traject 2. - Inning van overheidsinkomsten. Redesign. - Trajet 2. - La perception des recettes publiques.
De oefening van de redesign van de overheid werd opge-

start in oktober 2015. Traject 2, inning van overheidsin-
komsten, heeft als doel het verminderen van de tax gap. De
focus ligt hierbij op het versterken van gelijkvormigheid.

Le redesign (remodelage) de l'administration publique a
été amorcé en octobre 2015. Le deuxième trajet de cet
exercice, la perception des recettes publiques, a pour
objectif de réduire le tax gap (écart fiscal). Il s'agit princi-
palement dans ce cadre de renforcer l'harmonisation.

1. Wat zijn de resultaten van de verschillende deelaspec-
ten van dit traject?

1. Quels sont les résultats des différents aspects de ce tra-
jet?

a) Welke initiatieven werden reeds genomen ter uitvoe-
ring van dit traject?

a) Quelles initiatives ont-elles déjà été prises dans le
cadre de ce trajet?

b) Welke domeinen werden gekozen voor het uitvoeren
van dit traject?

b) Quels domaines ont-ils été choisis pour la mise en
oeuvre de ce trajet?

c) Welke pilootprojecten werden opgestart? Wat waren
hiervan de conclusies?

c) Quels projets pilotes ont-ils été entrepris? Quelles en
ont été les conclusions?

d) Welke internationale best practices werden onder-
zocht? Wat is de huidige stand van zaken?

d) Quelles bonnes pratiques internationales ont-elles été
examinées? Quelle est la situation actuelle?

2. Wat is de planning voor het komende jaar? Welke con-
crete initiatieven staan nog in de pijlers? Zit het traject op
schema?

2. Quelle planification est-elle établie pour l'année pro-
chaine? Quelles initiatives concrètes relèvent-elles encore
des piliers? Le trajet concerné est-il respecté?

3. Kan u een overzicht geven voor de jaren 2015, 2016,
2017 en 2018 voor wat betreft:

3. Pouvez-vous fournir un aperçu concernant 2015, 2016,
2017 et 2018:

a) de budgettaire opbrengsten van dit traject; a) des recettes budgétaires générées dans le cadre de ce
trajet;

b) de budgettaire kosten van dit traject; b) du coût budgétaire de ce trajet;
c) de verhouding van de geraamde budgettaire opbrengst

tot de gerealiseerde opbrengst?
c) du rapport entre les recettes budgétaires estimées et les

recettes générées?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
29 maart 2019, op de vraag nr. 2547 van de heer
volksvertegenwoordiger Luk Van Biesen van
22 februari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
29 mars 2019, à la question n° 2547 de monsieur le
député Luk Van Biesen du 22 février 2019 (N.):

1. a) tot c) Tot 31 december 2017 bestond het traject 2
Redesign uit 4 deelprojecten: Inning, Invordering, ICT en
Wetgeving.

1. a) à c). Jusqu'au 31 décembre 2017, le trajet 2 Rede-
sign se composait de quatre sous-projets: Perception,
Recouvrement, ICT et Législation.

Voor de deelprojecten Inning en Invordering, werden de
belangrijkste doelstellingen reeds gehaald:

Pour les sous-projets Perception et Recouvrement, les
objectifs les plus importants ont été atteints à savoir:

- beschrijving van de processen, inclusief het concept van
de burgerrekening;

- description des processus, en ce compris le concept de
compte citoyen;

- oprichting van een sociale/fiscale balans sinds
1 september 2017;

- mise en place d'un bilan social/fiscal depuis le 1er sep-
tembre 2017;
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- uitvoering van specifieke invorderingsacties in 2016 en
2017;

- mise en oeuvre d'actions spécifiques de recouvrement
en 2016 et 2017;

- betaling van penale boeten op een gecentraliseerde
rekening in plaats van op rekeningen van lokale kantoren;

- paiement des amendes pénales sur un compte centralisé
plutôt que sur les comptes des bureaux locaux;

- onderhandelingen met geïnteresseerde federale organen
die de inning of de invordering willen toevertrouwen aan
de AAII of die de huidige samenwerking willen uitdiepen
(bijv.: FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg,
RVA, Vreemdelingenzaken, enz.); dit houdt, met andere
woorden, de voorbereiding in van de oprichting van een
Shared Service Center.

- négociations avec les institutions fédérales intéressées
qui souhaitent confier la perception ou le recouvrement à
l'AGPR ou qui veulent approfondir la collaboration exis-
tante (p. ex.: SPF Emploi, Travail et Concertation sociale,
ONEM, Office des étrangers, etc.), c'est-à-dire la prépara-
tion de l'instauration du Shared Service Center.

Sinds 1 januari 2018 is de praktische oprichting van een
Shared Service Center begonnen op basis van 3 assen:
Wetgeving, ICT en Piloten. De assen Wetgeving en ICT
zijn het vervolg van bovenstaande deelprojecten.

Depuis le 1er janvier 2018, la construction pratique d'un
Shared Service Center a commencé sur base de trois axes:
Législation, ICT et Pilotes. Les axes Législation et ICT
sont la suite des sous-projets cités ci-dessus.

De as Wetgeving wil een wettelijk en reglementair kader
van het Shared Service Center instellen. Het finale doel is
een Wetboek invordering. te hebben dat van toepassing is
op alle soorten schulden die zullen vervolgd worden door
de FOD Financiën. Ondertussen werd de domaniale wet
reeds aangepast door de Programmawet van 1 juli 2016
waardoor de automatisering van de uitvoerbare titel voor
niet-fiscale schulden mogelijk werd. De wet van
26 november 2018 tot wijziging van het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde wat de automatise-
ring van de uitvoerbare titel inzake de belasting over de
toegevoegde waarde betreft, werd op 4 december 2018
bekend gemaakt. Ze treedt in werking op 1 april 2019.

L'axe Législation vise à mettre en place le cadre légal et
réglementaire du Shared Service Center. L'objectif final est
d'avoir un Code de la Perception et du Recouvrement qui
s'appliquera à toutes les dettes qui seront poursuivies par le
SPF Finances. Entre temps, la loi domaniale a déjà été
adaptée par la Loi programme du 1er juillet 2016 pour per-
mettre l'automatisation du titre exécutoire des créances non
fiscales. La loi du 26 novembre 2018 modifiant le Code de
la taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne l'automati-
sation du titre exécutoire en matière de taxe sur la valeur
ajoutée a été publiée le 4 décembre 2018. Elle entrera en
vigueur le 1er avril 2019.

Wat de automatisering van de uitvoerbare titel inzake de
Dienst voor alimentatievorderingen betreft, werd het ont-
werp tot wijziging van de wet van 21 februari 2003 tot
oprichting van een dienst voor alimentatievordering bij de
FOD Financiën wat de automatisering van de uitvoerbare
titel betreft, op 31 januari 2019 aangenomen door de
Kamer. Sinds 1 januari 2019 werd de fiscale compensatie,
voorzien in het artikel 334 van de Programmawet van
27 december 2004, uitgebreid tot het geheel van fiscale en
niet fiscale schulden (Programmawet van 25 december
2017). De burgerrekening van haar kant werd gecreëerd
door de Programmawet van 25 december 2017 en is in
werking getreden op 1 januari 2019. Er moeten nog uitvoe-
ringsbesluiten worden genomen.

Quant à l'automatisation du titre exécutoire en matière de
créances alimentaires, le projet de modification de la loi du
21 février 2003 créant un service des créances alimentaires
au sein du SPF Finances en ce qui concerne l'automatisa-
tion du titre exécutoire a été adopté par la Chambre en date
du 31 janvier 2019. Depuis le 1er janvier 2019, la compen-
sation fiscale prévue à l'article 334 de la Loi Programme du
27 décembre 2004 a été étendue à l'ensemble des dettes fis-
cales et non fiscales (Loi programme du 25 décembre
2017). Quant au Compte citoyen, il a été créé par la Loi
programme du 25 décembre 2017 et est entré en vigueur au
1er janvier 2019. Des arrêtés d'exécution doivent encore
être pris.

Wat betreft de optimalisatie van de invordering van de
geldboeten (sneller verkrijgen van een uitvoerbare titel en
een duidelijk overzicht van de geldboeten, per veroor-
deelde, in een strafvonnis) werkt de FOD Justitie momen-
teel aan de uitwerking van een technische oplossing, in
afwachting van een wetgevende oplossing.

En ce qui concerne l'optimisation du recouvrement des
peines pécuniaires (l'obtention plus rapide d'un titre exécu-
toire et un aperçu clair des sanctions pécuniaires, par
condamné, dans un jugement pénal), le SPF Justice tra-
vaille en ce moment à l'élaboration d'une solution tech-
nique, en attendant une solution législative.
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De ICT-as richt zich op de ICT ondersteuning van de pro-
cessen Inning en Invordering en wordt gerealiseerd door
het project FIRST. De werkprocessen zullen versterkt wor-
den met behulp van datamining. Een ander belangrijk ele-
ment houdt de digitalisering in van de relaties tussen de
AAII en de stakeholders/schuldeisers die het Shared Ser-
vice Center willen gebruiken. In die optiek is de ingebruik-
name van de generieke intake (automatische en
gestructureerde ontvangst van alle soorten schulden)
essentieel.

L'axe ICT vise le support ICT des processus Perception
et Recouvrement et est réalisé via le projet FIRST. Les pro-
cessus de travail seront renforcés à l'aide du datamining.
Un autre élément important consiste à digitaliser les rela-
tions entre l'AGPR et les parties prenantes/créanciers qui
souhaitent utiliser le Shared Service Center. À cet égard,
un élément essentiel est la mise en oeuvre de "l'Intake
générique" (la réception automatique et structurée de tous
types de dettes).

De Piloten-as heeft als doel om pilootprojecten op te
richten met federale diensten die gedeeltelijk of volledig
hun activiteiten van inning en/of invordering willen uitbe-
steden in het kader van het Shared Service enter. De andere
diensten die reeds beroep doen op de FOD Financiën wor-
den aangespoord om, indien nodig, hun wetgeving aan te
passen en hen te organiseren zodat een digitale transfer van
de invorderingsopdrachten mogelijk wordt.

Enfin, l'axe Pilote vise le démarrage de pilotes avec des
services fédéraux qui veulent externaliser tout ou partie de
leurs activités de perception et/ou de recouvrement dans le
cadre du Shared Service Center. Les autres services qui
font déjà appel au SPF Finances sont invités à adapter, si
nécessaire, leur législation et à s'organiser de telle sorte
qu'un transfert digital des missions de recouvrement
devienne possible.

d) Op internationaal vlak hebben we een internationale
conferentie georganiseerd in april 2017 rond het thema
"Innovation in the field of collection and recovery of taxes
and fines". Tijdens deze conferentie werden interessante
best practices gedeeld door andere landen vooral in het
kader van "nudging" en de burgerrekening. We baseren ons
hierop in het kader van de verbetering van onze werkme-
thodes. Concreet hebben we ons betaalbericht reeds aange-
past volgens de nudgingprincipes.

d) Sur le plan international, nous avons organisé une
conférence internationale en avril 2017 sur le thème "Inno-
vation in the field of collection and recovery of taxes and
fines". À cette occasion, des best practices intéressantes
ont été mises en évidence par d'autres pays dans le cadre
notamment du "nudging" et du compte citoyen. Nous nous
en inspirons dans le cadre de l'amélioration de nos
méthodes de travail et plus concrètement, nous avons déjà
adapté nos avis de paiement selon les principes du nud-
ging.

2. Planning. 2. Planning défini.
Wetgevende-as: Axe Législation:
- wetboek invordering: de val van de regering in decem-

ber 2018 heeft de neerlegging van het wetsontwerp van het
Wetboek invordering vertraagd. Het ontwerp werd neerge-
legd in de Kamer op 27 februari 2019 (DOC 54 3625/001)
na te zijn aangepast aan de opmerkingen van de Raad van
State en de GBA;

- code de la Perception et du Recouvrement: la chute du
gouvernement en décembre 2018 a retardé le dépôt du pro-
jet de Code de la Perception et du Recouvrement. Il vient
d'être déposé à la Chambre le 27 février (DOC 54 3625/
001) après avoir été adapté aux avis du Conseil d'État et de
l'APD;

- automatisering van de uitvoerbare titel inzake de belas-
ting over de toegevoegde waarde: de wet van 26 november
2018 tot wijziging van het Wetboek van de belasting over
de toegevoegde waarde wat de automatisering van de uit-
voerbare titel inzake de belasting over de toegevoegde
waarde betreft, werd op 4 december 2018 bekend gemaakt.
Ze treedt in werking op 1 april 2019;

- automatisation du titre exécutoire en matière de taxe sur
la valeur ajoutée: la loi du 26 novembre 2018 modifiant le
Code de la taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne
l'automatisation du titre exécutoire en matière de taxe sur
la valeur ajoutée a été publiée le 4 décembre 2018. Elle
entrera en vigueur le 1er avril 2019;

- automatisering van de uitvoerbare titel inzake de Dienst
voor alimentatievorderingen: het ontwerp tot wijziging van
de wet van 21 februari 2003 tot oprichting van een dienst
voor alimentatievordering bij de FOD Financiën wat de
automatisering van de uitvoerbare titel betreft, werd aange-
nomen door de Kamer op 31 januari 2019.

- automatisation du titre exécutoire en matière de
créances alimentaires: le projet de modification de la loi du
21 février 2003 créant un service des créances alimentaires
au sein du SPF Finances en ce qui concerne l'automatisa-
tion du titre exécutoire a été adopté par la Chambre en date
du 31 janvier 2019.
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ICT-as: Axe ICT:
Sinds juli 2018 is de generieke intake in productie in de

FOD Financiën. Sinds november 2018 is de FOD Justitie
begonnen met de gebruikerstesten van de generieke intake
voorzien voor de verschillende rechten/boetes die Justitie
oplegt (bijv. de boetes opgelegd in een bevel tot betalen).
De FOD Justitie zou de generieke intake in productie moe-
ten gebruiken in het kader van de rolrechten in de loop van
de maand maar 2019 indien de technische testen goed aflo-
pen.

Depuis juillet 2018, l'Intake générique est en production
au sein du SPF Finances. Depuis novembre 2018, le SPF
Justice a commencé les tests d'utilisation de l'Intake géné-
rique prévu pour les différents droits/amendes imposés par
la Justice (par exemple les amendes imposées dans un
ordre de paiement). Le SPF Justice devrait utiliser l'Intake
générique en production dans le cadre des droits de mise au
rôle dans le courant du mois de mars 2019 si les tests tech-
niques sont concluants.

Tegen juli 2019 zullen de module "Accounting", die de
inning en de boekhouding van de rechten omvat, en de
generieke module "Recovery", voor alle invorderingsacties
voor alle soorten schulden die de AAII invordert, eveneens
klaar zijn.

Pour juillet 2019, le module "Accounting" qui traite de la
perception et de la comptabilité des droits ainsi que le
module générique "Recovery" pour les actions de
recouvrement pour tous les types de dettes que l'AGPR
recouvre, seront également finalisés.

Piloten-as: Axe Pilote:
In het kader van deze as, heeft mijn administratie

momenteel contacten met volgende organisaties:
Dans le cadre de cet axe, mon administration a actuelle-

ment des contacts avec les organisations suivantes:
- FOD Justitie; - le SPF Justice;
- FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg; - le SPF Emploi, Travail et Concertation sociale;
- FOD Mobiliteit en transport; - le SPF Mobilité et Transports;
- Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (RVA); - l'Office National de l'Emploi (ONEM);
- FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de voedselketen

en Leefmilieu;
- le SPF Santé publique, Sécurité de la chaîne alimentaire

et Environnement;
- Ministerie van Defensie; - le Ministère de la Défense;
- FEDCOM; - FEDCOM;
- Rekenhof (voor de boetes opgelegd aan de mandataris-

sen die geen vermogensaangifte hebben ingediend);
- la Cour des comptes (pour les amendes destinées aux

mandataires qui ne font pas de déclaration de leurs avoirs);
- FOD Binnenlandse Zaken. - le SPF Intérieur.
Het testen van de integratie met onze generieke Intake

FIRST staat het verst bij de FOD Justitie. Ten laatste eind
maart 2019 zal de FOD Justitie er effectief gebruik van
maken voor de rolrechten.

Actuellement, le SPF Justice est l'institution dont les tests
d'intégration avec notre Intake générique FIRST sont les
plus avancés. Il est d'ailleurs acquis que le SPF Justice
l'utilisera en production dans le cadre des droits de mise au
rôle au plus tard fin mars 2019.

Fedcom is daarnaast begonnen met een reeks testen voor
de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg en
voor de FOD Mobiliteit en Transport.

Fedcom a, de son côté, commencé une campagne de tests
pour le SPF Emploi, Travail et Concertation sociale ainsi
que pour le SPF Mobilité et Transports.

We zouden de generieke intake bovendien zo snel moge-
lijk willen testen met elke organisatie. We zijn daarvoor
echter afhankelijk van de voortgang van hun IT-ontwikke-
lingen. Elke organisatie die dat wenst, kan in tussentijd
gebruik maken van een web interface via het MyMinfin-
portaal. Ze kunnen hun invorderingsverzoeken zo manueel
invoeren en automatisch doorsturen naar de toepassing
FIRST.

Par ailleurs, nous souhaiterions pouvoir organiser, le plus
rapidement possible, un test sur la base de l'Intake géné-
rique avec chaque institution mais cela dépend de l'état
d'avancement de leurs développements informatiques.
Néanmoins, pour les institutions qui le souhaitent, une
interface web via notre portail MyMinfin a été développée
pour permettre l'encodage manuel et l'introduction automa-
tique des demandes de recouvrement dans l'application
FIRST.
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Het Redesign-programma volgt het plan dat in oktober
2015 vastgelegd werd. De conceptuele fase werd eind 2017
afgerond. We werken sinds 2018 voort aan de praktische
uitwerking van het Shared Service Center. De planning
daarvoor is enerzijds afhankelijk van de organisaties die
willen instappen in het Shared Service Center en daarvoor
hun IT-toepassingen moeten aanpassen om ze compatibel
te maken met onze generieke intake. De planning hangt
anderzijds af van reglementering die moet aangepast of
geïmplementeerd worden, zoals bijvoorbeeld het Wetboek
invordering.

Le programme Redesign suit le schéma défini en octobre
2015. La phase conceptuelle s'est terminée fin 2017.
Depuis 2018, nous travaillons davantage sur l'élaboration
pratique du Shared Service Center. Pour cette partie, en
termes de planning, nous sommes dépendants des institu-
tions qui souhaitent intégrer le Shared Service Center et
qui doivent adapter leurs applications informatiques pour
les rendre compatibles à notre Intake générique mais aussi
des règlementations à modifier ou mettre en oeuvre. Le
code de la Perception et du recouvrement en est un
exemple.

3. Budgettaire aspecten. 3. Aspects budgétaires.
a) en c) traject 2 "inning van de overheidsinkomsten" van

het Redesign-programma werd in oktober 2015 aangevat.
Vanaf oktober tot december 2015 werden specifieke invor-
deringsacties gedefinieerd voor de jaren 2016 en 2017.
Deze hebben opgebracht:

a) et c)  Le programme Redesign - trajet 2 "perception
des recettes publiques" a commencé en octobre 2015.
D'octobre à décembre 2015, des actions spécifiques de
recouvrement ont été définies pour les années 2016 et
2017. Celles-ci ont rapporté:

- in 2016: 29.120.549 euro (begroot: 25.000.000 euro); - en 2016: 29.120.549 euros (budgété = 25.000.000
euros);

- in 2017: 40.115.644 euro (begroot: 40.000.000 euro). - en 2017: 40.115.644 euros (budgété = 40.000.000
euros).

Deze specifieke acties hebben hun doel bereikt en wer-
den daarom eind 2017 afgesloten. In 2018 werd het rende-
ment van 2 acties verder opgevolgd:

Ces actions spécifiques ayant atteint leurs objectifs, elles
ont été clôturées fin 2017. Pour 2018, nous avons continué
à suivre le rendement de 2 actions:

- sociale/fiscale balans: in 2018 heeft deze compensatie
de RSZ 32.012.978 euro aan inkomsten opgebracht. Van
1 januari tot midden februari 2019 bracht dit al 1.897.189
euro op. Sinds de start van dit project heeft de RSZ onge-
veer 37.000.000 euro ontvangen;

- bilan social/fiscal: dans le cadre de cette action, la com-
pensation a généré des recettes pour l'ONSS d'un montant
de 32.012.978 euros pour l'année 2018. Depuis le 1er jan-
vier de cette année et jusqu'à la mi-février, le montant
généré s'élève à 1.897.189 euros. Depuis le lancement de
ce projet, l'ONSS a déjà reçu près de 37.000.000 euros;

- beroepsdiesel: deze actie heeft in 2018 een bedrag van
7.224.258 euro opgeleverd. Van 1 januari tot midden
februari 2019 bracht dit al 1.174.834 euro op.

- diesel professionnel: cette action a permis de rapporter
pour l'année 2018 un montant de 7.224.258 euros. Depuis
le 1erjanvier de cette année et jusqu'à la mi-février, cette
action a déjà rapporté 1.174.834 euros.

b) Alle kosten werden door de FOD Financiën gedragen
behalve de kosten die de organisaties doen of moeten doen
om hun toepassingen aan te passen om hun gegevens door
te sturen via de generieke intake.

b) Tous les frais ont été pris en charge par le SPF
Finances sauf les frais que les institutions font ou doivent
faire pour adapter leurs applications afin de pouvoir nous
transmettre leurs données via l'Intake générique.
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DO 2018201926808
Vraag nr. 2548 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 22 februari 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926808
Question n° 2548 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 22 février 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

Btw op bruikleen. L'imposition de la TVA sur les prêts.
Het gebeurt vaak dat drankenhandelaars met caféhouders

overeenkomsten sluiten waarbij tapinstallaties, frigo's,
stoelen en tafels of andere uitrustingsgoederen ter beschik-
king worden gesteld zonder dat caféhouders daarvoor een
vergoeding hoeven te betalen. Als tegenprestatie verbindt
de caféhouder er zich dan toe om (bepaalde) dranken van
de drankenhandelaar af te nemen.

Il arrive souvent que des marchands de boissons
conviennent avec des cafetiers de mettre à leur disposition
des installations de débit, des frigos, des chaises et des
tables et d'autres biens d'équipement sans que ces derniers
ne soient redevables d'une indemnité. En contrepartie, les
cafetiers s'engagent à acheter (certaines) boissons au mar-
chand de boissons.

De terbeschikkingstelling van de installaties en het meu-
bilair is, als verhuur, in principe een aan de btw onderwor-
pen dienst waarvoor dus op regelmatige basis facturen
moeten voor worden opgesteld. Bovenop de moeilijkheid
om het bedrag van de tegenprestatie van die verhuur te
ramen bezorgen deze verplichtingen drankenhandelaars en
caféhouders een heleboel administratieve rompslomp.

En tant que service de location, la mise à disposition
d'installations et de mobilier est en principe soumise à la
TVA et doit donc être facturée sur une base régulière.
Outre la difficulté à estimer le montant de la contrepartie
de la location, ces obligations imposent de lourdes charges
administratives aux marchands de boissons et aux exploi-
tants de café.

De vraag rijst of dit wel nodig is aangezien de verschul-
digde btw toch volledig aftrekbaar is in hoofde van de
caféhouders. Tot en met 2012, werd de aftrek van btw ech-
ter zonder probleem toegelaten. Daarna dienden sommige
drankenhandelaars de terbeschikkingstelling van de uitrus-
tingsgoederen aan te rekenen aan de klant om de btw op de
aankoop van het materiaal af te kunnen trekken.

La question se pose de savoir si cette mesure est vraiment
nécessaire étant donné que la TVA due est entièrement
déductible dans le chef des cafetiers. Jusqu'en 2012, la
déduction de la TVA était autorisée sans autre formalité.
Par la suite, certains marchands de boissons ont dû facturer
la mise à disposition des biens d'équipement aux clients
pour pouvoir déduire la TVA sur l'achat du matériel.

Er kwam mij een alternatief voor deze situatie ter ore.
Men stelt voor dat de drankenhandelaar een inventaris bij-
houdt waarin een duidelijk overzicht wordt gegeven van
welke uitrustingsgoederen bij welke horecazaak ter
beschikking worden gesteld en voor welk bedrag.

J'ai entendu parler d'une solution de substitution. Elle
consiste à proposer aux marchands de boissons d'invento-
rier clairement les biens d'équipement mis à disposition et
les établissements horeca ainsi que les montants correspon-
dants.

Daarnaast maakt de sector ook gewag van een verschil
inzake de controles door de belastinginstanties. Op som-

mige plaatsen zouden brouwers en drankenhandelaars zon-
der enig probleem de btw kunnen blijven recupereren
zonder de bijkomende administratieve lasten. In een vrije
markt dient er volgens mij echter een gelijk speelveld te
zijn voor alle actoren.

Le secteur signale en outre que les contrôles effectués par
les autorités fiscales divergent. Dans certains endroits, les
brasseurs et les marchands de boissons pourraient sans le
moindre problème continuer à récupérer la TVA sans se
voir imposer de charges administratives supplémentaires.
Cependant, dans le cadre du libre marché, tous les acteurs
doivent selon moi être soumis à des conditions équitables.

1. Bent u bekend met de problematiek? Kan u zeggen
waarom het standpunt van de administratie in 2012 gewij-
zigd werd?

1. Êtes-vous au fait de cette problématique? Pouvez-vous
expliquer pourquoi la position de l'administration a changé
en 2012?

2. Denkt u dat voornoemde inventaris soelaas kan bren-
gen om de hierboven beschreven administratieve romp-
slomp te verminderen zonder een adequate controle in
gevaar te brengen?

2. Pensez-vous que l'inventaire précité peut apporter une
solution et réduire les charges administratives superflues
sans compromettre la possibilité de procéder à des
contrôles adéquats?
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3. Bent u op de hoogte van eventuele onregelmatigheden
inzake de controles? Bent u van plan om acties te onderne-
men zodat de controles eenvormig en voor iedereen op
dezelfde manier worden toegepast?

3. Êtes-vous informé d'éventuelles irrégularités sur le
plan des contrôles effectués? Avez-vous l'intention de
prendre des mesures pour veiller à ce que ces contrôles
s'appliquent de manière uniforme et équitable?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
01 april 2019, op de vraag nr. 2548 van de heer
volksvertegenwoordiger Luk Van Biesen van
22 februari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
01 avril 2019, à la question n° 2548 de monsieur le
député Luk Van Biesen du 22 février 2019 (N.):

1. Uw vraag heeft betrekking op een administratieve ver-
eenvoudigingsmaatregel met betrekking tot de zoge-
naamde "brouwerijcontracten" ingevoerd bij btw-
beslissing E.T.21.421 van 29 oktober 1975 en geactuali-
seerd middels btw-beslissing E.T.96.988 van 22 november
2000.

1. Votre question porte sur une mesure de simplification
administrative relative aux "contrats de brasserie", instau-
rée par la décision TVA n° E.T.21.421 du 29 octobre 1975
et actualisée par la décision TVA n° E.T.96.988 du
22 novembre 2000.

Brouwerijen of drankenhandelaars en caféhouders slui-
ten vaak een overeenkomst waarbij, enerzijds, de caféhou-
der zich verbindt uitsluitend in dranken te bevoorraden bij
de brouwerij of drankenhandelaar en, anderzijds, de brou-
werij of drankenhandelaar bijvoorbeeld café-uitrusting ter
beschikking stelt met beding dat die uitrusting eigendom
zal worden van de café-houder wanneer deze gedurende
een bepaalde periode zijn verbintenis is nagekomen.

Les tenanciers de café concluent fréquemment avec une
brasserie ou un négociant en boissons une convention par
laquelle, d'une part, le tenancier de café s'engage à ne
s'approvisionner en boissons qu'auprès de cette brasserie
ou de ce négociant en boissons et, d'autre part, la brasserie
ou le négociant en boissons convient, par exemple, de
mettre à disposition un équipement de café dont le tenan-
cier deviendra propriétaire s'il respecte son engagement
durant une période déterminée.

Enerzijds vormt de verbintenis van de caféhouder om
zich uitsluitend bij de brouwerij of drankenhandelaar te
bevoorraden een dienst bedoeld in artikel 18, § 1, tweede
lid, 6°, van het Btw-Wetboek. Anderzijds is de btw ook
verschuldigd over de door de laatstgenoemde als tegen-
prestatie verstrekte leveringen of diensten.

D'une part, l'engagement du tenancier à s'approvisionner
exclusivement auprès de la brasserie ou du négociant en
boissons constitue une prestation de services visée à
l'article 18, § 1er, alinéa 2, 6°, du Code de la TVA. D'autre
part, la TVA est également due sur les livraisons de biens
ou les prestations de services fournies en contrepartie par
ces derniers.

Om praktische redenen stemt de administratie er sinds
lange tijd mee in dat de btw die verschuldigd is over de
voormelde dienst die de caféhouder verricht (zich uitslui-
tend bij de brouwerij of drankenhandelaar bevoorraden)
niet moet worden geheven wanneer hij volledig aftrekbaar
zou zijn in hoofde van de brouwerij. De caféhouder wordt
ervan ontheven een factuur uit te reiken aan zijn leveran-
cier.

Pour des raisons pratiques, l'administration admet de
longue date que la TVA due sur la prestation de services
précitée, effectuée par le tenancier de café (s'approvision-
ner exclusivement auprès de la brasserie ou du négociant
en boissons) ne doive pas être appliquée dans tous les cas
où elle serait entièrement déductible dans le chef de la
brasserie. Le tenancier de café est dispensé d'émettre une
facture à son fournisseur.

Aangezien de caféhouder normaal niet op de hoogte is
van de wijze waarop de brouwerij haar recht op aftrek uit-
oefent, zal de brouwerij hem hieromtrent moeten inlichten.
De brouwerij dient hiertoe een attest uit te reiken waarin zij
verklaart dat zij de btw die normaal geheven zou zijn over
de door de caféhouder aangegane verbintenis volledig in
aftrek zou kunnen brengen.

Étant donné que le tenancier de café ignore en principe
les modalités du droit à déduction dans le chef de la brasse-
rie, celle-ci sera tenue de l'en informer. La brasserie est
tenue de délivrer une attestation dans laquelle elle déclare
que la TVA qui devrait normalement grever l'engagement
pris par le tenancier serait entièrement déductible.
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Voormelde tolerantie die geldt in hoofde van de caféhou-
ders en kan niet worden uitgebreid naar de brouwerijen of
drankenhandelaars. Bijgevolg dienen laatstgenoemden
steeds hun tegenprestatie aan de btw te onderwerpen en
een factuur uit te reiken aan de caféhouder, wanneer het
gaat om de terbeschikkingstelling van goederen.

La tolérance précitée s'applique dans le chef des tenan-
ciers de café et ne peut être étendue aux brasseries ou
négociants en boissons. Par conséquent, ces derniers
doivent toujours soumettre à la TVA leur prestation fournie
en contrepartie et émettre une facture au tenancier, lorsqu'il
s'agit de la mise à disposition de biens.

Aangezien de waarde van het door de caféhouder ver-
strekte recht moeilijk te bepalen is, zal als maatstaf van
heffing de normale waarde van de door de brouwerij of
drankenhandelaar gedane levering of verstrekte dienst
worden genomen. In het geval bijvoorbeeld dat de tegen-
prestatie van de leverancier bestaat in de terbeschikking-
stelling of de levering van café-uitrusting of -meubilair is
de maatstaf van heffing de prijs die de caféhouder zou
moeten betalen indien de goederen hem door een derde
zouden zijn ter beschikking gesteld of geleverd.

Étant donné que l'engagement du tenancier est difficile à
évaluer, on retiendra comme base d'imposition la valeur
normale de la livraison de biens ou de la prestation de ser-
vices effectuée par la brasserie ou le négociant en boissons.
Par exemple, dans l'hypothèse, où, en contre-partie, la
brasserie donne en location ou livre du matériel ou du
mobilier de café, la base d'imposition correspond au prix
que le tenancier devrait débourser, si ces biens étaient mis
à sa disposition ou lui étaient livrés par un tiers.

Deze tolerantie heeft, op voorwaarde dat aan alle voor-
waarden is voldaan, geen invloed op de uitoefening van het
recht op aftrek noch in hoofde van de caféhouder, noch in
hoofde van de leverancier.

Sous réserve que toutes les conditions soient remplies,
cette tolérance n'a pas d'influence sur l'exercice du droit à
déduction ni dans le chef du tenancier de café ni dans le
chef du fournis-seur.

Als verantwoordingsstuk voor de boekhouding van de
brouwerijen of drankenhandelaars mag een intern stuk
worden opgemaakt dat verwijst naar de beslissing
E.T.96.988 van 22 november 2000 en naar het attest dat
door de brouwerij aan de caféhouder wordt uitgereikt. Dit
intern stuk is enkel bedoeld voor het tegenboeken van de
vordering die ontstaat ten aanzien van de caféhouders. Er
mag dus geen btw in rekening worden gebracht op dit
intern stuk.

En tant que pièce justificative comptable dans le chef des
brasseries ou des négociants en boissons, un document
interne peut être établi, se référant à la décision E.T.96.988
du 22 novembre 2000 et à l'attestation émise par la brasse-
rie au tenancier de café. Ce document interne est unique-
ment destiné à l'enregistrement comptable de la créance
qui naît à l'encontre des tenanciers de café. Aucune TVA ne
peut donc être portée en compte sur ce document interne.

Hetgeen voorafgaat is de regeling die van toepassing is
sinds 2001. Het standpunt van de administratie is sindsdien
onveranderd maar werd mogelijkerwijs niet uniform toege-
past door alle controle-agenten.

Ce qui précède constitue le régime applicable depuis
2001. Le point de vue de l'administration n'a pas varié
depuis lors mais n'a peut-être pas été appliqué de manière
uniforme par tous les agents contrôleurs.

2. De toepassing van de vereenvoudigingsmaatregel ont-
slaat de brouwerij of dranken-handelaar er niet van dat ze
een factuur uitreikt met betrekking tot de terbeschikking-
stelling van de uitrusting en materialen. Deze voorwaarde
blijft noodzakelijk als controlemaatregel omdat het meestal
gaat om de levering (met uitgestelde eigendomsover-
dracht) van investeringsgoederen die in hoofde van de
caféhouder onderworpen zijn aan een eventuele herziening
of onttrekking (bijv.: bij wijziging of stopzetting van de
activiteit). Bovendien beschikt niet elke exploitant van een
drank- of eetgelegenheid over een volledig recht op aftrek.

2. L'application de la mesure de simplification ne dis-
pense pas la brasserie ou le négociant en boissons d'émettre
une facture relative à la mise à disposition de l'équipement
de café et de matériel. Cette exigence reste nécessaire en
tant que mesure de contrôle parce qu'il s'agit en général de
la livraison (avec transfert différé de propriété) de biens
d'investissement qui, dans le chef du tenancier de café, sont
éventuellement sujets à révision ou à prélèvement (par ex.:
lors du changement ou de la cessation d'activité). En outre,
tous les exploitants d'un débit de boissons ou d'un restau-
rant ne disposent pas d'un droit à déduction intégral.

Het bijhouden van een inventaris door de brouwerij of
drankenhandelaar zoals door U bedoeld volstaat vanuit dat
oogpunt uiteraard niet.

Vu sous cet angle, la tenue d'un inventaire par la brasse-
rie ou le négociant en boissons, comme vous le suggérez,
ne suffit évidemment pas.
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Indien de caféhouder bij de toepassing van de beslissing
E.T.96.988 van 22 november 2000 moeilijk-heden onder-
vindt (administratief of boekhoudkundig) kunnen uiteraard
de gewone regels inzake btw toegepast worden, met inbe-
grip van de mogelijkheid van selfbilling (circulaire AOIF
nr. 53 van 16 december 2013).

Si le tenancier de café rencontre des difficultés (adminis-
tratives ou comptables) lors de l'application de la décision
E.T. 96.988 du 22 novembre 2000, les règles habituelles
relatives à la TVA peuvent évidemment être appliquées, y
compris la possibilité de selfbilling (circulaire AGFisc
n° 53 du 16 décembre 2013).

De administratie is ook steeds bereid in overleg te treden
met de sector om te bekijken hoe deze maatregel verder
kan vereenvoudigd worden.

L'administration est toujours prête à procéder à un
échange de vues avec le secteur pour examiner comment
cette mesure peut être simplifiée.

3. De dienst belast met de organisatie van de controle van
de kmo's werd niet op de hoogte gebracht van eventuele
onregelmatigheden inzake de controle in verband met een
overeenkomst met een drankenhandelaar.

3. Le service en charge de l'organisation du contrôle des
PME n'a pas été informé d'éven-tuelles irrégularités en
matière de contrôle en lien avec un contrat de brasserie.

In het kader van de controleacties ten aanzien van de
horecasector, zoals bij alle controle-acties die zij organi-
seert, waakt de administratie er altijd over dat de werkme-
thodes eenduidig zijn, door richtlijnen uit te vaardigen en
controlemodellen ter beschikking te stellen van de contro-
leurs.

Dans le cadre des actions de contrôle visant le secteur
horeca, comme dans toutes ses actions de contrôle organi-
sées, l'administration veille toujours à assurer des
méthodes de travail univoques, en édictant des directives
de travail et en mettant des modèles de contrôle à la dispo-
sition des contrôleurs.

DO 2018201926823
Vraag nr. 2550 van de heer volksvertegenwoordiger

Eric Van Rompuy van 25 februari 2019 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926823
Question n° 2550 de monsieur le député Eric Van

Rompuy du 25 février 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

De volledige polyvalente verificaties door de fiscale amb-
tenaren.

La suppression de la polyvalence imposée aux fonction-
naires de l'administration fiscale.

Sedert 1 januari 2016 is de nieuwe structuur bij de Alge-
mene Administratie van de Fiscaliteit in voege gegaan. Er
werden 14 centra kmo opgericht die bevoegd zijn voor de
dossiers van:

La nouvelle structure de l'Administration générale de la
fiscalité est opérationnelle depuis le 1er janvier 2016. Qua-
torze centres PME ont été créés et ils sont habilités à traiter
les dossiers :

- natuurlijke personen die een ondernemingsnummer
hebben met een actieve btw of RSZ;

- des personnes physiques qui ont un numéro d'entreprise
avec une qualité TVA ou ONSS;

- rechtspersonen, verenigingen en btw-eenheden. - des personnes morales, associations et entités TVA.
Doelstelling was om geleidelijk over te gaan tot volle-

dige polyvalente verificaties door de ambtenaren bij de fis-
cale controles.

L'objectif consistait à instaurer progressivement une
polyvalence complète des fonctionnaires chargés des
contrôles fiscaux.

Bij monde van administrateur Jacquij is deze verplichte
polyvalentie voor fiscale ambtenaren opgehouden te
bestaan op 10 mei 2017. Vrijwillige controles zijn nog
steeds toegelaten.

L'administrateur Jacquij a mis un terme à cette polyva-
lence obligatoire pour les fonctionnaires fiscaux le 10 mai
2017. Les contrôles volontaires restent autorisés.

1. Sommige ambtenaren doen nog steeds voor een stuk
hun opdrachten, vrijwillig polyvalente dossiers. Is er een
significant verschil in de resultaten/opbrengsten van deze
respectievelijke verificaties?

1. Certains fonctionnaires polyvalents continuent à prati-
quer cette polyvalence sur une base volontaire. Les résul-
tats/recettes de ces contrôles sont-ils significativement
différents?
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2. Kunnen hiertoe voor 2016, 2017 en 2018 voor de 14
centra kmo controle de resultaten/opbrengsten van de fis-
cale controles worden meegedeeld, ingedeeld per verifica-
ties die enerzijds door vrijwillige of verplichte polyvalente
belastingcontroles werd verricht en anderzijds de resulta-
ten/opbrengsten van niet polyvalente belastingcontroles?

2. Serait-il possible d'obtenir pour 2016, 2017 et 2018 les
résultats/recettes des contrôles fiscaux effectués dans les
14 centres PME, répartis entre d'une part ceux réalisés par
des agents polyvalents volontaires ou non et d'autre part,
ceux réalisés par des agents non polyvalents?

3. Kunnen deze cijfers bekomen worden voor alle 14
centra kmo - controle afzonderlijk en apart per jaar?

3. Pourriez-vous fournir les chiffres annuels par centre
PME?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
23 maart 2019, op de vraag nr. 2550 van de heer
volksvertegenwoordiger Eric Van Rompuy van
25 februari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
23 mars 2019, à la question n° 2550 de monsieur le
député Eric Van Rompuy du 25 février 2019 (N.):

De kanteling naar de nieuwe structuur van de fiscale
administraties in 2016 heeft in bepaalde centra geleid tot
een onevenwicht tussen de medewerkers van de verschil-
lende origines. Bovendien is er een aanzienlijke daling van
het aantal medewerkers binnen de Algemene Administratie
van de Fiscaliteit (AAFisc), in het bijzonder van diegene
die deel uitmaken van het controleproces. Tot slot is er de
wil om het aantal controles voor dezelfde belastingplich-
tige te beperken. Om hieraan tegemoet te komen werd bin-
nen de administraties kmo en GO voorzien in een
doorgedreven polyvalentie van een groot deel van zijn
medewerkers waardoor het mogelijk werd het volledige
dossier van de belastingplichtige te beheren. Parallel hier-
mee werd voorzien in het behoud van experten per "mate-
rie".

Suite au basculement vers la nouvelle structure des admi-
nistrations fiscales en 2016 ayant entrainé dans certains
centres un déséquilibre entre les collaborateurs d'origines
différentes, à la diminution importante du nombre de colla-
borateurs de l'Administration générale de la fiscalité
(AGFISC), en particulier de ceux dédicacés au processus
contrôle, à la volonté de limiter le nombre de contrôles
pour un même contribuable, les administrations PME et
GE avaient prévu de mettre en place une polyvalence
approfondie d'une grande partie de ses collaborateurs leur
permettant de gérer l'entièreté du dossier d'un contribuable
/ assujetti. En parallèle le maintien d'experts "matière" était
prévu.

De beslissing van mijn voorganger om de polyvalentie
aan te passen heeft geleid tot het uitwerken van een vereen-
voudigde polyvalentie door de administratie en deze werd
intern voorgesteld. In de praktijk betekent dit een lichtere
uitvoering van de polyvalentie (grondige kennis van één
materie en basiskennis van de andere materie).

Suite à la décision de mon prédécesseur d'ajuster la poly-
valence, une nouvelle forme de polyvalence simplifiée a
été élaborée par l'administration et présentée en interne. En
pratique, cela signifie la mise en place d'une polyvalence
allégée (connaissance approfondie d'une des matières et
connaissance basique de l'autre matière).

Bijgevolg werd een deel van de noodzakelijke opleidin-
gen van btw en Venb (opleiding light) georganiseerd in
2018. Deze opleidingen werden geïntegreerd in het globale
opleidingsplan van AAFisc. Het vervolg van deze oplei-
dingen zal worden georganiseerd in 2019 en 2020.

En conséquence une partie des formations nécessaires en
TVA et ISOC (formations light) ont été organisées en
2018. Ces formations ont été intégrées dans le plan de for-
mation global de l'AGFISC. La suite de ces formations
sera organisée en 2019 et 2020.

Om de invoering van de polyvalentie efficiënter en een-
voudiger te laten verlopen, voorziet men op termijn in het
aanpassen van de structuur van de administratie kmo. Dus
in plaats van teams die tegelijkertijd de dossiers van de
zelfstandigen en vennootschappen behandelen, zullen er nu
teams "zelfstandigen" (PB/btw) en teams "vennootschap-
pen" (Venb/btw) worden gecreëerd binnen de kmo cen-
trums.

Afin de rendre plus efficace et plus simple la mise en
place de la polyvalence, il est prévu à terme de modifier la
structure de l'administration PME. Ainsi à la place
d'équipes traitant à la fois les dossiers des contribuables
indépendants et des sociétés, des teams "indépendants"
(IPP/TVA) et des teams "sociétés" (ISOC/TVA) seront
créés dans les centres PME.
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In 2019 werd in Brussel op niveau van de beheersdien-
sten een pilootproject geïmplementeerd. Na evaluatie zal er
in de creatie van nieuwe teams worden voorzien in de loop
van 2020. Bovendien werden experten netwerken opge-
richt in 2018 waarbij de operationele en de centrale dien-
sten worden samengebracht.

Un projet pilote a été mis en place à Bruxelles en 2019 au
niveau des services de gestion et, après évaluation, la créa-
tion des nouveaux teams sera prévue au courant de 2020.
Par ailleurs des réseaux d'experts "matière" rassemblant
services opérationnels et services centraux, ont été mis en
place en 2018

Gelet op de bijsturing eind 2017 is het weinig zinvol zin
om de rendementen 2016, 2017 en 2018 te vergelijken.
Cijfers vanaf de invoering van de vereenvoudigde polyva-
lentie (2018) zijn beschikbaar.

Compte tenu des ajustements effectués fin 2017, compa-
rer les rendements entre 2016-2017-2018 aurait peu de
sens. Les chiffres depuis la mise en place de la polyvalence
simplifiée (2018) sont disponibles.

De verplichte polyvalentie is voornamelijk beperkt tot
specifieke omzetacties. Voor de andere controleacties,
gebeurt de polyvalentie steeds op vrijwillige basis.

La polyvalence obligatoire est principalement limitée à
des actions spécifiques en matière de chiffre d'affaires.
Pour les autres actions de contrôle, la polyvalence se fait
toujours sur base volontaire.

Hieronder het rendement van deze acties (belasting per
dag), derde kwartiel, alle type controleacties).

Ci-dessous le rendement (impôt par jour) de ces actions,
troisième quartile, tous types d'actions de contrôle).

Het is nog te vroeg om al op een geldige manier de posi-
tieve impact van deze vereenvoudigde polyvalentie te
meten, te meer omdat het opleidingstraject van de polyval-
entie - in het bijzonder via praktijkworkshops met betrek-
king tot de polyvalente controle van het omzetcijfer - tot op
vandaag nog niet werd gerealiseerd door de beperkte
capaciteit op niveau van de opleiding. In functie van het
project versterking van het aantal opleiders zullen work-
shops worden georganiseerd in de loop van 2019 en 2020.

Il est encore trop tôt pour pouvoir valablement mesurer
les impacts positifs de cette polyvalence simplifiée, cela
d'autant plus que le trajet de formation à la polyvalence -
notamment via des workshop pratiques en matière de
contrôle polyvalent du chiffre d'affaire- n'a pas encore été
jusqu' à présent finalisé en raison des limites de capacité au
niveau de la formation. En fonction du renforcement pro-
jeté du nombre de formateurs des workshops seront organi-
sés courant au cours de 2019 et 2020.

Uiteindelijk zal er per centrum een analyse van de prak-
tijk en de resultaten worden gemaakt om de beste praktij-
ken te veralgemenen.

Enfin, une analyse des pratiques et des résultats par
centre sera effectuée afin de généraliser les bonnes pra-
tiques constatées.

Q3 belasting per dag/ 
Q3 impôt par jour 

Niet polyvalent uitgevoerd/ 
Effectué de façon non polyvalente

Polyvalent uitgevoerd/ 
Effectué de façon polyvalente

Aalst 1 266 € 1 106 €

Antwerpen 1 515 € 877 €

Brugge 1 448 € 1 277 €

Brussel_1 3 468 € 2 023 €

Brussel_2 3 464 € 1 311 €

Charleroi 1 480 € 1 108 €

Gent 1 474 € 1 350 €

Hasselt 1 974 € 1 549 €

Kortrijk 1 344 € 1 483 €

Leuven 1 303 € 1 068 €

Liege 1 148 € 768 €

Mechelen 1 466 € 1 259 €

Mons 984 € 667 €

Namur 1 497 € 1 164 €

Nationaal  1.534 €  1.221 €
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Er moet worden opgemerkt dat, indien men zich baseert
op de resultaten van de omzetacties, de belasting per dag
steeg van 742 euro in 2016 naar 1008 euro in 2018.

Il faut noter que si l'on se réfère aux résultats des actions
"chiffres d'affaires" le rendement journalier de l'impôt est
passé de 742 euros en 2016 à 1.008 euros en 2018.

In 2016 werden 24 % van de 6.770 omzetcontroles poly-
valent behandeld. In 2018 werden 85 % van de 5.008
omzetcontroles behandeld conform de vereenvoudigde
polyvalentie.

En 2016, 24 % des 6.770 contrôles "chiffre d'affaires"
étaient traités de manière polyvalente et, en 2018, 85 % des
5.008 contrôles de ce type étaient traités sur base de la
polyvalence simplifiée.

DO 2018201926825
Vraag nr. 2551 van de heer volksvertegenwoordiger

Sébastian Pirlot van 25 februari 2019 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926825
Question n° 2551 de monsieur le député Sébastian

Pirlot du 25 février 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

Belfius Bank. - Sluitingen. Banque Belfius. - Fermetures.
Belfius Bank is in 2011 ontstaan uit de overname van de

Belgische activiteiten van het ter ziele gegane Dexia door
de Belgische Staat. Die bank ondergaat al geruime tijd her-
structureringen, waarbij er ook kantoren gesloten worden.
Zo lijkt de bank sinds 2012 zowel in stedelijke als in lande-
lijke gebieden met name de lokale dienstverlening aan de
burgers geleidelijk af te bouwen.

La banque Belfius, issue du rachat par l'État belge des
activités belges de Dexia en 2011 suite à la déconfiture
dont chacun se souvient, est depuis quelques temps l'objet
de restructurations avec fermetures d'agences. C'est ainsi
que, depuis 2012, un programme progressif de désengage-
ment de la banque, notamment au niveau du service de
proximité au citoyen, semble à l'oeuvre, touchant zones
urbaines comme zones rurales.

Een van de wezenskenmerken van die bank, met name de
openbare dienstverlening, werd  blijkbaar bij de overgang
van het Gemeentekrediet naar Dexia en van Dexia naar de
huidige structuur steeds verder uitgehold. Het hoofddoel
blijkt nu enkel nog de financiële rentabiliteit te zijn om zo
de Staat, de enige aandeelhouder van dit financieel instru-
ment, dat oorspronkelijk ten dienste stond van de lokale
overheden en de burgers, aan inkomsten te helpen.

La spécificité de service public de cette banque, partant
du Crédit communal en passant par Dexia pour aboutir à la
formule actuelle, semble s'être diluée au cours du temps
pour ne plus avoir comme objectif principal que la rentabi-
lité financière permettant de renflouer les caisses de l'État,
unique actionnaire de cet outil financier à l'origine au ser-
vice des collectivités et du citoyen.

Met de geplande privatisering van Belfius, via een beur-
sintroductie, streeft men dezelfde doelstelling na en draagt
men bij tot de intensivering van de afslankingsoperatie die
het mogelijk maakt de rentabiliteit te verhogen, wat die
vorm van valorisering ten goede komt. Resultaten en kos-
tenreductie lijken nu de opdracht van openbare dienst naar
de achtergrond te verdringen. Het verontrustende is niet dat
een overheidsorgaan winst maakt, maar dat die een priori-
teit wordt ten koste van de opdrachten van openbare
dienstverlening die men van een staatsbank kan verwach-
ten.

Le projet de privatisation de Belfius, via une entrée en
bourse, suit le même objectif et contribue à intensifier un
dégraissage permettant de gonfler une rentabilité favorable
à cette forme de valorisation. Résultats et réduction des
coûts semblent aujourd'hui effacer la mission de service
public. L'inquiétant ne vient pas du fait qu'un organisme
public engrange des bénéfices, mais bien que ceux-ci
deviennent une priorité au regard des missions de service
public que l'on peut en attendre.
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In het kader van die grote herschikking die bedoeld is om
de rentabiliteit te verbeteren, moeten de agentschappen het
gelag betalen en worden de landelijke gebieden, waar de
lage bevolkingsdichtheid waarschijnlijk als eliminatiecrite-
rium gebruikt wordt om te beoordelen of het nut heeft een
agentschap al dan niet open te houden, bijzonder hard
getroffen door de sluitingen, waarover de pers mondjes-
maat bericht. Na de reeks sluitingen van de afgelopen jaren
is het nu de beurt aan de andere vestigingen om over hun
toekomst na te denken. Zo hebben we vernomen dat de
burgers van de gemeente Bouillon zich zorgen maken over
de toekomst van het plaatselijk agentschap.

Dans ce grand ménage fait pour améliorer la rentabilité,
les agences trinquent et les fermetures, annoncées et
relayées par la presse au compte-goutte, affectent particu-
lièrement les zones rurales où la faible densité de popula-
tion est probablement le critère éliminatoire dans
l'évaluation de l'utilité du maintien d'une agence. Après
plusieurs fermetures ces dernières années, c'est au tour
d'autres sites de s'interroger quant à leur avenir. C'est ainsi
que l'inquiétude de citoyens de la commune de Bouillon
quant à l'avenir de l'agence locale nous a été rapportée.

1. Kunt u ons in die context en in het kader van de strate-
gische doelstellingen 2020 van Belfius informeren over de
voortgang van de herstructureringsprojecten, die zowel op
de werknemers als op hun agentschappen en de particuliere
klanten van Belfius een weerslag hebben?

1. Dans ce contexte et dans le cadre des objectifs straté-
giques 2020 de Belfius, pouvez-vous nous informer sur
l'état d'avancement des projets de restructuration touchant
tant les salariés de Belfius, leurs agences et les clients par-
ticuliers?

2. Welke agentschappen werden er sinds de overname
van de Belgische activiteiten van Dexia door de federale
Staat definitief gesloten? Kunt u die gegevens per Gewest
meedelen?

2. Quelles sont, à ce jour et depuis le rachat des activités
belges de Dexia par l'État fédéral, les agences ayant subi
une fermeture définitive? Quelle en est la répartition par
région?

3. Welke sluitingen zijn er tegen 2020, de einddatum van
het strategisch plan van Belfius, gepland? Hoeveel agent-
schappen zijn erbij betrokken en wat is hun geografische
spreiding?

3. Quelles sont les perspectives de fermetures à venir
d'ici 2020, horizon du plan stratégique de Belfius? Com-

bien d'agences et quelle répartition géographique?

4. Welke boodschap hebt u voor de inwoners van Bouil-
lon, de klanten en medewerkers van het plaatselijk agent-
schap van Belfius, die zich zorgen maken over de toekomst
van dat kantoor?

4. Que pouvez-vous répondre aux inquiétudes des
citoyens de Bouillon, clients ou salariés de l'agence Belfius
locale, quant à l'avenir de cette dernière?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
29 maart 2019, op de vraag nr. 2551 van de heer
volksvertegenwoordiger Sébastian Pirlot van
25 februari 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
29 mars 2019, à la question n° 2551 de monsieur le
député Sébastian Pirlot du 25 février 2019 (Fr.):

1. Belfius kiest voor een strategie waarin een consistente
opbouw van het resultaat boven winst op korte termijn
hand in hand gaat met een intensifiëring van investeringen
in klanten en medewerkers, in digitale innovatie én de Bel-
gische samenleving. In 2018 versterkte Belfius zijn markt-
positie in alle klantensegmenten en blijft tegelijk groeien
als bank-verzekeraar.

1. Belfius opte résolument pour une stratégie dans
laquelle la progression cohérente du résultat prime sur le
bénéfice à court terme. Cette stratégie va de pair avec une
intensification des investissements au profit des clients et
des collaborateurs, dans l'innovation digitale et dans la
société belge. Belfius a renforcé sa position de marché
dans tous les segments de clientèle tout en poursuivant sa
croissance en tant que bancassureur.
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Over alle klantensegmenten heen werd een recordbedrag
van 17,5 miljard euro aan langetermijn kredietfinancierin-
gen verleend. Belfius investeerde nog intensiever in digi-
taal innovatieve oplossingen en een grensverleggende
beyond bankinsurance service voor zijn klanten, in lijn met
zijn voortrekkersrol op het vlak van "mobile". Belfius
investeert bovendien in zijn medewerkers. Door zorg te
dragen voor hun permanente ontwikkeling, hun duurzame
inzetbaarheid, een proactief welzijnsbeleid. Door kantoor-
medewerkers - ondanks de groei van "digital" - te bevesti-
gen als lokale relatiebeheerder en adviseur. Door netto
aanwervingen in plaats van afvloeiingen via een sociaal
plan.

Sur l'ensemble des segments de clients, un montant
record de 17,5 milliards d'euros a été octroyé en finance-
ments de crédits à long terme. Fort de son rôle de pionnier
dans le domaine "mobile", Belfius intensifie encore ses
investissements dans des solutions digitales innovantes et
dans un service qui dépasse le cadre de la bancassurance,
ouvrant de nouvelles perspectives pour ses clients. Belfius
investit également dans ses collaborateurs. En veillant à
leur développement permanent et leur employabilité
durable, en leur offrant une politique proactive en matière
de bien-être. En confirmant les collaborateurs d'agence -
malgré la croissance du "digital" - en tant que chargés de
relations et conseillers locaux. En privilégiant les engage-
ments (nets) plutôt que les départs via un plan social.

In 2018 wist Belfius de invloed van deze investeringen
op de kosten en de impact van een uitdagende financiële
omgeving op zowel rente- als fee-opbrengsten te beheer-
sen, zijn soliditeit te behouden en een hoger nettoresultaat
neer te zetten dat voor bijna 60 % zal worden uitgekeerd
aan de Belgische overheid, en dus in fine ten goede komt
aan de Belgische burger.

En 2018, Belfius a pu maîtriser l'influence de ces inves-
tissements sur les coûts et l'impact d'un environnement
financier difficile sur les revenus d'intérêts et de commis-
sionnement, conserver sa solidité et augmenter son résultat
net qui sera versé à concurrence de presque 60 % aux pou-
voirs publics belges, ce dont profite, in fine, le citoyen
belge.

2. Het aantal bankkantoren in België daalt constant sinds
2011. De daling van het totaal aantal kantoren is evenwel
relatief groter voor de markt dan voor Belfius, zeker de
laatste jaren is de daling bij Belfius merkelijk trager dan
voor de andere instellingen.

2. Le nombre d'agence bancaires en Belgique est en
baisse constante depuis 2011. La réduction des agences est
cependant relativement plus importante pour le marché que
pour Belfius, et cette réduction est, ces dernières années,
significativement plus lente chez Belfius que chez les
autres institutions.

3. De beslissing om kantoren te sluiten is gebaseerd op de
noodzaak om permanent de samenstelling van het kanto-
rennet te toetsen aan de realiteit waarin de bank functio-
neert. Er is een evolutie in het gedrag en de verwachtingen
van de klanten die steeds talrijker zijn om hun bancaire
operaties online af te handelen (het aantal actieve digitale
klanten is meer dan verdubbeld van 581.000 in 2015 tot
1,249 miljoen eind 2018) met als gevolg een vermindering
van het aantal klantenbezoeken in de kantoren. Deze situa-
tie genoodzaakt om regelmatig de inplantingen in vraag te
stellen.

3. La décision de fermeture des agences tient à la néces-
saire confrontation de la physionomie du réseau d'agences
à la réalité de l'environnement dans lequel la banque évo-
lue. L'évolution des comportements et des attentes des
clients, qui sont toujours plus nombreux à effectuer leurs
opérations bancaires en ligne (le nombre de clients actifs
digitaux a plus que doublé de 581.000 en 2015 à 1,249 mil-
lions fin 2018), la baisse de la fréquentation des agences
amènent à questionner régulièrement les implantations.

4. De activiteiten van het Belfius kantoor in Bouillon zul-
len op 9 mei overgenomen worden door de kantoren
Bertrix en Bièvre. Deze kantoren beschikken over een
moderne infrastructuur die toelaat de klanten te ontvangen
met optimaal comfort et discretie. De kantoren hebben
ruime openingsuren en zijn gemakkelijk toegankelijk. Alle
specialisten (beleggingen, kredieten, verzekeringen, enz.)
zijn aanwezig in deze kantoren.

4. Les activités de l'agence Belfius Bouillon seront trans-
férées le 9 mai 2019 vers les agences de Bertrix et de
Bièvre. Ces agences disposent d'une infrastructure
moderne permettant de recevoir la clientèle dans des
conditions de confort et de discrétion optimales. Elles ont
de larges heures d'ouverture et un accès facile. Tous les
experts (placements, crédits, assurances, etc.) sont présents
dans ces agences.
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Er is een contact- en begeleidingsplan voorzien voor de
klanten en er vond ook al een overleg met vertegenwoordi-
gers van de gemeente plaats. alles wordt in werk gesteld
om de juiste oplossing te vinden, aangepast aan elke situa-
tie.

Un plan de rencontre et d'accompagnement des clients a
été prévu et les pouvoirs communaux ont aussi été contac-
tés. Tout est mis en oeuvre pour trouver des solutions adé-
quates en fonction de la situation.

De klanten zullen ook hun contactpersoon terugvinden in
hun nieuw kantoor.

Les clients retrouveront leur personne de contact dans
leur nouvelle agence.

DO 2018201926830
Vraag nr. 2552 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Vandeput van 25 februari 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926830
Question n° 2552 de monsieur le député Steven

Vandeput du 25 février 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

Het taalgebruik binnen de FOD Financiën (MV 28170). L'emploi des langues au sein du SPF Finances (QO
28170).

Wie tijdens de voorbije eindejaarsperiode contact pro-
beerde op te nemen met de helpdesk van de FOD Finan-
ciën, ontving een ééntalig Frans afwezigheidsbericht.
Nochtans zijn de federale overheidsdiensten in België
onderworpen aan strikte taalvereisten.

Les personnes qui ont tenté d'entrer en contact avec le
helpdesk du SPF Finances pendant la période de fin
d'année ont reçu un message d'absence unilingue en fran-
çais. Pourtant, les services publics fédéraux belges sont
soumis à des exigences strictes en matière linguistique.

Bestaat er binnen de FOD Financiën een protocol inzake
taalgebruik? Zo ja, kan u de inhoud hiervan toelichten?

Existe-t-il au sein du SPF Finances un protocole concer-
nant l'emploi des langues? Dans l'affirmative, pourriez-
vous en préciser le contenu?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
29 maart 2019, op de vraag nr. 2552 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Vandeput van
25 februari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
29 mars 2019, à la question n° 2552 de monsieur le
député Steven Vandeput du 25 février 2019 (N.):

Binnen de FOD Financiën bestaat geen protocol inzake
het taalgebruik. De FOD Financiën is net zoals de andere
overheidsdiensten onderworpen aan het koninklijk besluit
van 18 juli 1966 houdende coördinatie van de wetten op
het gebruik van de talen in bestuurszaken en er wordt
nauwgezet toegezien op de naleving ervan. Indien er toch
zaken zouden worden vastgesteld die in strijd zijn met deze
bepalingen, worden deze onverwijld rechtgezet.

Il n'existe pas de protocole régissant l'emploi des langues
au SPF Finances. Comme les autres services publics, le
SPF Finances est soumis à l'arrêté royal du 18 juillet 1966
portant coordination des lois sur l'emploi des langues en
matière administrative et veille à son strict respect. Si des
faits contraires à ces dispositions étaient constatés, il y
serait remédié sans délai.

Ik vraag de voorzitter van de FOD om dit strikt op te vol-
gen om te vermijden dat het door u aangehaalde feit zich
zou herhalen in de toekomst.

Je demanderai au président du SPF d'assurer un suivi
strict pour éviter que le fait que vous évoquez ne se repro-
duise à l'avenir.
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DO 2018201926831
Vraag nr. 2553 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 26 februari 2019 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926831
Question n° 2553 de monsieur le député Marco Van

Hees du 26 février 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

Onderverdeling van de belastingplichtigen die de effecten-
taks hebben betaald (MV 28172).

La distribution de la taxe sur les comptes-titres (QO
28172).

Volgens de voorlopige cijfers die uw kabinet verspreid
heeft zou de effectentaks (0,15 % op portefeuilles van
meer dan 500.000 euro) in 2018, het eerste jaar dat de taks
werd geheven, 214 miljoen euro opgebracht hebben.

Selon les chiffres provisoires diffusés par votre cabinet,
la taxe sur les comptes-titres (0,15 % sur les portefeuilles
de plus de 500.000 euros) aurait rapporté 214 millions
d'euros en 2018, sa première année.

Dat is iets minder dan de 254 miljoen die in de begroting
werd ingeschreven, maar vooral peanuts ten opzichte van
het totale aantal vermogens van meer dan 500.000 euro.
Als men de berekeningsmethode voor de vermogenssprei-
ding van Vuchelen et Rademaekers (VUB) toepast op het
huidige vermogensniveau van de Belgische gezinnen, stelt
men vast dat het 9e en het 10e deciel, die boven die drem-

pel van 500.000 euro liggen, samen een kapitaal van meer
dan 1.500 miljard euro vertegenwoordigen. De belasting-
opbrengst van 214 miljoen euro bedraagt nauwelijks
0,013 % van dat bedrag.

C'est un peu moins que les 254 millions inscrits au bud-
get, mais c'est surtout un montant infime par rapport à
l'ensemble des patrimoines de plus de 500.000 euros. En
effet, si l'on applique la distribution du patrimoine définie
par Vuchelen et Rademaekers (VUB) au niveau actuel du
patrimoine des ménages belges, on constate que les 9e et
10e déciles, qui dépassent ce seuil de 500.000 euros, tota-
lisent une fortune dépassant 1.500 milliards d'euros. Le
rendement de 214 millions représente à peine 0,013 % de
ce montant.

Die lage opbrengst is het gevolg van de politieke keus
om slechts een specifieke vorm van vermogen te belasten:
het financiële vermogen op effectenrekeningen. De rijksten
in België beheren hun vermogen echter niet via een effec-
tenrekening. Het is daarom nuttig om te weten in welke
mate de verschillende categorieën rijken - de een beetje,
middelmatig en superrijken - hebben bijgedragen aan de
effectentaks.

Ce faible rendement découle du choix politique de ne
viser qu'une forme précise de patrimoine: le patrimoine
financier détenu sur des comptes-titres. Or, les plus
grandes fortunes du pays ne passent pas par un compte-
titre pour contrôler leurs avoirs. Il est donc utile de savoir
dans quelles proportions les différentes catégories de riches
- les riches un peu riches, moyennement riches, extrême-
ment riches - ont contribué à la taxe sur les comptes-titres.

Ik zou dan ook willen weten hoe de belastingplichtigen
die in 2018 de effectentaks betaald hebben, onderverdeeld
zijn.

Je désire dès lors connaître la distribution des redevables
de la taxe en 2018.

1. Wat is het totale aantal belastingplichtigen, de gemid-
delde belastbare grondslag en het gemiddelde belastingbe-
drag?

1. Quel est le nombre total de redevables, la base impo-
sable moyenne et la taxe moyenne?

2. Wat is voor elk van de onderstaande categorieën het
aantal belastingplichtigen, de totale belastbare grondslag
en de totale belastingopbrengst:

2. Pour chacune des catégories ci-dessous, quel est le
nombre de redevables, la base imposable totale et le rende-
ment total de la taxe:

- de belastingplichtigen met een belastbare grondslag van
500.000 tot 1 miljoen euro;

- les redevables dont la base imposable est située entre
500.000 et 1 million d'euros;

- de belastingplichtigen met een belastbare grondslag van
1 miljoen tot 2 miljoen euro;

- les redevables dont la base imposable est située entre 1
million et 2 millions d'euros;

- de belastingplichtigen met een belastbare grondslag van
2 miljoen tot 5 miljoen euro;

- les redevables dont la base imposable est située entre 2
millions et 5 millions d'euros;

- de belastingplichtigen met een belastbare grondslag van
5 miljoen tot 10 miljoen euro;

- les redevables dont la base imposable est située entre 5
millions et 10 millions d'euros;
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- de belastingplichtigen met een belastbare grondslag van
10 miljoen tot 50 miljoen euro;

- les redevables dont la base imposable est située entre 10
millions et 50 millions d'euros;

- de belastingplichtigen met een belastbare grondslag van
50 miljoen tot 100 miljoen euro;

- les redevables dont la base imposable est située entre 50
millions et 100 millions d'euros;

- de belastingplichtigen met een belastbare grondslag van
100 miljoen tot 500 miljoen euro;

- les redevables dont la base imposable est située entre
100 millions et 500 millions d'euros;

- de belastingplichtigen met een belastbare grondslag van
500 miljoen tot 1 miljard euro;

- les redevables dont la base imposable est située entre
500 millions et 1 milliard d'euros;

- de belastingplichtigen met een belastbare grondslag van
meer dan 1 miljard euro?

- les redevables dont la base imposable dépasse 1 mil-
liard d'euros?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
26 maart 2019, op de vraag nr. 2553 van de heer
volksvertegenwoordiger Marco Van Hees van
26 februari 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
26 mars 2019, à la question n° 2553 de monsieur le
député Marco Van Hees du 26 février 2019 (Fr.):

Zoals u dit heeft aangekaart in de inleiding van uw vraag,
bevestig ik u dat de taks op de effectenrekening 226 mil-
joen euro heeft opgebracht. Dit bedrag is nog niet helemaal
definitief omdat de rekeningen nog niet definitief afgeslo-
ten zijn.

Comme vous l'avez signalé dans le préambule de votre
question, je vous confirme que la taxe sur les comptes
titres a rapporté 226 millions d'euros. Il est à signaler que
ce montant n'est pas encore tout à fait définitif car les
comptes ne sont pas encore définitivement clôturés.

Ik vestig uw aandacht erop dat een deel van die taks op
basis van de vigerende wetgeving nog moet worden aange-
geven. Indien de Belgische investeerder zelf de taks ver-
schuldigd is, zal hij de aangifte moeten doen in de loop van
2019 en ten laatste voor de datum van het indienen van de
aangifte via Tax-on-web. De betaling moet ten laatste op
31 augustus 2019 gebeuren.

J'attire votre attention sur le fait que, sur base de la légis-
lation en vigueur, il y a encore une partie de cette taxe qui
doit être déclarée. Au cas où c'est l'investisseur belge lui-
même qui est le redevable de la taxe, la déclaration devra
être déposée par ce contribuable dans le courant de l'année
2019 et au plus tard à la date limite pour le dépôt de la
déclaration via Tax-on-web. Le paiement doit être effectué
au plus tard le 31 août 2019.

Als men rekening houdt met dit deel, zal het verschil tus-
sen de schatting van 254 miljoen euro en de huidige ont-
vangsten van 226 miljoen euro natuurlijk kleiner worden.

Y compris cette partie, l'écart entre l'estimation de 254
millions d'euros et la recette actuelle de 226 millions
d'euros sera forcément réduit.

Wat betreft het aantal belastingschuldigen alsook het
gemiddelde aangegeven bedrag en de gemiddelde taks, kan
ik u meegeven dat de fiscale administratie niet beschik
over statistische gegevens in dat verband.

En ce qui concerne le nombre de redevables ainsi que le
montant moyen déclaré et la taxe moyenne, je peux vous
dire que l'administration fiscale ne dispose pas de statis-
tiques en la matière.

DO 2018201926832
Vraag nr. 2554 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
26 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Financiën belast met Bestrijding
van de fiscale fraude, en minister van
Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926832
Question n° 2554 de madame la députée Barbara Pas

du 26 février 2019 (N.) au vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

Kostprijs migratie. - Studie (MV 28343). L'étude consacrée au coût de la migration (QO 28343).
In mei 2018 besliste uw voorganger, samen met toenma-

lig staatssecretaris Francken, de Nationale Bank de
opdracht te geven de kostprijs van migratie te berekenen.

En mai 2018, votre prédécesseur et le secrétaire d'État à
l'époque, M. Francken, ont décidé de charger la Banque
nationale de Belgique (BNB) de calculer le coût de la
migration.
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1. Welke opdracht gaf uw voorganger precies aan de
Nationale Bank en wat is het opzet ervan?

1. Quelle mission précise votre prédécesseur a-t-il
confiée à la BNB et dans quel objectif?

2. Wordt deze opdracht nog steeds uitgevoerd volgens de
instructies die uw voorganger ter zake gaf?

2. Cette mission est-elle toujours exécutée selon les ins-
tructions données par votre prédécesseur?

3. Binnen welke termijn moest deze studie volgens de
oorspronkelijke opdracht afgerond zijn en zit de Nationale
Bank wat dat betreft op koers?

3. Dans quels délais cette étude doit-elle être clôturée
selon la mission initiale? La BNB est-elle dans les temps?

4. Op welke wijze zullen de resultaten daarvan worden
gecommuniceerd aan de volksvertegenwoordiging?

3. De quelle manière les résultats de l'étude seront-ils
communiqués aux parlementaires?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
25 maart 2019, op de vraag nr. 2554 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 26 februari
2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
25 mars 2019, à la question n° 2554 de madame la
députée Barbara Pas du 26 février 2019 (N.):

1. In april 2018 vroeg de voormalige minister van Finan-
ciën, de heer Van Overtveldt, aan de Nationale Bank van
België (NBB) om een studie naar de economische impact
van migratie uit te voeren. De NBB heeft besloten deze
vraag te aanvaarden. De vraag die gesteld werd omvatte
onder meer volgende elementen:

1. En avril 2018, l'ancien ministre des Finances, mon-
sieur Van Overtveldt, a demandé à la Banque nationale de
Belgique (BNB) de réaliser une étude sur l'impact écono-
mique de la migration, mission qu'elle a décidé d'accepter.
La demande portait sur plusieurs éléments, notamment:

- een allesomvattende studie van de economische effec-
ten van migratie, gaande van tot arbeidsmarkt, inclusief
federale, regionale en lokale overheden;

- une étude globale des effets économiques de la migra-
tion, en passant par le marché du travail, y compris au
niveau des autorités fédérales, régionales et locales;

- impact per migratiekanaal; - l'impact par canal de migration;
- focus op derdelanders (niet EU-burgers); - une focalisation sur les pays tiers (citoyens non euro-

péens);
- meeste aandacht naar de recente migratiegolf, maar een

vergelijking met eerdere migratiegolven biedt een meer-
waarde;

- une focalisation sur la vague migratoire la plus récente,
mais une comparaison avec des vagues migratoires anté-
rieures est un plus;

- maximale regionale opdeling van de analyse; - une répartition maximale selon les régions;
- opdeling effecten naar geografische oorsprong van

migranten.
- une répartition des effets selon l'origine géographique

des migrants.
2. Om de vraag te beantwoorden heeft de NBB een

omvangrijke gegevensaanvraag ingediend bij de Kruis-
puntbank van de Sociale Zekerheid (KSZ). Op voorwaarde
dat de data die nodig zijn voor de studie op tijd geleverd en
voldoende tijd was voor de analyse, werd gevraagd om een
initiële en onvolledige studie in april 2019 te publiceren.
Vervolgens zou het volledige verslag in juni 2020 openbaar
worden gemaakt. Op 4 september 2018 heeft de NBB het
akkoord gekregen van het Sectoraal Comité van de Sociale
Zekerheid en van de Gezondheid om de gegevens voorzien
door de KSZ te verkrijgen. Het contract tussen de NBB en
de KSZ is getekend en teruggezonden op 18 oktober 2018.

2. Pour ce faire, la BNB a introduit une vaste demande
d'informations à la Banque-Carrefour de la Sécurité sociale
(BCSS). Pour autant que les données nécessaire à l'étude
soient fournies à temps et qu'un temps suffisant d'analyse
soit prévu, une étude initiale et partielle devait être publiée
en avril 2019, puis l'intégralité du rapport en juin 2020. Le
4 septembre 2018, la BNB a reçu l'accord du Comité secto-
riel de la Sécurité sociale et de la Santé pour obtenir les
données prévues par la BCSS. Le contrat entre la BNB et
la BCSS a été signé et renvoyé le 18 octobre 2018.
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Pas midden januari 2019 ontving de NBB een eerste deel
van de gegevens en zijn het onderzoek en de analyses
gestart. De KSZ kan op dit moment echter geen garanties
geven omtrent een datum voor het verkrijgen van alle data
die nodig zijn voor de studie, waardoor ook de NBB geen
precieze deadline kan geven. Als gevolg van vertragingen
in de gegevenslevering en de late opstart van het onder-
zoek heeft de NBB voorgesteld om enkel het volledige ver-
slag zoals voorzien in juni 2020 te publiceren.

La BNB n'a reçu une première partie des données qu'à la
mi-janvier 2019; l'examen et les analyses ont alors été
entamés. La BCSS ne peut toutefois pas à ce stade donner
de garanties concernant la date à laquelle elle recevra
toutes les données nécessaires à l'étude, et ne peut donc pas
donner de délai précis. À la suite de retards dans la fourni-
ture des données et du démarrage tardif de l'étude, la BNB
a proposé d'uniquement publier l'intégralité du rapport
comme prévu en juin 2020.

3. De NBB zal de resultaten van de analyse aan de minis-
ter van Financiën afleveren. De bedoeling is ook om de
studie op een volledig transparante wijze te publiceren op
de website van de Bank.

3. La BNB fournira les résultats de l'analyse au ministre
des Finances. Le but est aussi de publier l'étude en toute
transparence sur le site internet de la Banque.

DO 2018201926833
Vraag nr. 2555 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 26 februari 2019 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926833
Question n° 2555 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 26 février 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

De invloed van hergebruikte materialen op de berekening
van de btw bij nieuwbouw of renovatie (MV 28689).

La prise en considération des matériaux réutilisés dans le
calcul de la TVA pour les nouvelles constructions et les
rénovations (QO 28689).

Wie een huis bouwt of renoveert moet daarover een for-
mulier met inlichtingen indienen bij de overheid. Op basis
van de informatie in dat formulier beslist de fiscus dan of
hij een dossier van naderbij wil bekijken.

La construction ou la rénovation d'une maison implique
la transmission d'informations à l'administration par le
biais d'un formulaire. La décision du fisc d'examiner un
dossier de façon plus approfondie dépend des informations
ainsi communiquées.

Sinds 20 augustus 2018 vervangt dit formulier - dat voor-
lopig nog niet in voege is - de traditionele btw-bouwaan-
gifte. Het nieuwe formulier betreft echter slechts een
administratieve vereenvoudiging: er verandert immer niets
aan de bewijsmiddelen of de controle van de bouwwaarde
inzake btw.

Depuis le 20 août 2018, ce formulaire - qui ne peut pas
encore être officiellement utilisé - remplace la tradition-
nelle déclaration de construction pour la TVA. Le nouveau
formulaire ne constitue cependant qu'une mesure de sim-

plification administrative: rien ne change en effet s'agissant
des moyens de preuve ou du contrôle de la valeur de
construction en matière de TVA.

Wat betreft die btw en de controle van de bouwwaarde,
duikt er in de praktijk echter een probleem op. Het is
namelijk zo dat steeds meer mensen circulair willen bou-
wen. Ze hergebruiken dan oude materialen, zoals houten
balken voor het dakgebinte. Dat zorgt ervoor dat het milieu
gespaard wordt, en kan bouwen of renoveren ook goedko-
per maken.

Un problème se pose cependant en pratique en ce qui
concerne la TVA et le contrôle de la valeur de construction.
Un nombre croissant de personnes désirent en effet appli-
quer les principes de la construction circulaire et réutiliser
d'anciens matériaux, tels que des poutres en bois lorsqu'il
s'agit de réaliser la charpente. Ce mode de construction est
à la fois plus écologique et plus économique, tant pour une
construction que pour une rénovation.
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Nu is het zo dat er voor die hergebruikte materialen niet
noodzakelijk facturen bestaan. Voor de fiscus lijkt het dan
of er kosten verzwegen worden of een dossier niet volledig
is. Het gevolg is dat de fiscus de waarde van een huis hoger
zal inschatten, en de bouwheer meer btw moet betalen.
Blijkbaar aanvaardt de fiscus niet zomaar recuperatiemate-
riaal.

Toutefois, il n'est pas toujours possible de produire des
factures correspondant à ces matériaux réutilisés. Dans ces
cas, le fisc pourrait penser que des coûts ont été passés
sous silence ou qu'un dossier n'est pas complet et par
conséquent, revoir à la hausse son estimation de la valeur
de la maison et obliger ainsi le maître de l'ouvrage à payer
un montant de TVA supérieur. Il semble que le fisc se
montre réticent lorsqu'il s'agit d'accepter le principe que
des matériaux de récupération ont pu être utilisés.

Een bouwheer wordt zo dus gestraft voor het hergebrui-
ken van materiaal, terwijl dat aangemoedigd zou moeten
worden.

Le maître de l'ouvrage est ainsi pénalisé pour avoir réuti-
lisé des matériaux alors même que cette attitude devrait
être encouragée.

1. Bent u zich bewust van deze problematiek? Zo neen,
wil u dit bekijken? Zo ja, beschikt u over cijfers over het
aantal aanvragen recuperatiemateriaal, en welke stappen
heeft u ondernomen om hieraan tegemoet te komen?

1. Avez-vous conscience de ce problème? Dans la néga-
tive, êtes-vous disposé à l'examiner? Dans l'affirmative,
disposez-vous de chiffres relatifs au nombre de demandes
concernant des matériaux de récupération et quelles
démarches avez-vous entreprises en vue de résoudre ce
problème?

2. Is het zo dat de fiscus gerecupereerd materiaal in de
regel niet aanvaardt? Zo neen, aan welke voorwaarden
moet een bouwheer voldoen om te bewijzen dat hij gerecu-
pereerd materiaal gebruikt? Zo ja, dient dit niet aangepast
te worden?

2. Confirmez-vous que le fisc n'accepte généralement pas
les matériaux de récupération? Dans la négative, à quelles
conditions un maître de l'ouvrage doit-il satisfaire pour
prouver qu'il utilise des matériaux de récupération? Dans
l'affirmative, cette position ne devrait-elle pas être revue?

3. Welke maatregelen bestaan er om circulair bouwen
aan te moedigen?

3. Quelles mesures ont été prises pour encourager la
construction circulaire?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
29 maart 2019, op de vraag nr. 2555 van de heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
26 februari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
29 mars 2019, à la question n° 2555 de monsieur le
député Stefaan Van Hecke du 26 février 2019 (N.):

1. a) De administratie aanvaardt in het kader van de btw
en de controle bouwwaarde wel degelijk reeds de verwer-
king van hergebruikte materialen indien de bouwheer het
gebruik van deze recuperatiematerialen kan bewijzen.

1. a) L'administration accepte déjà, dans le cadre de la
TVA et du contrôle de la valeur de la construction, l'utilisa-
tion de matériaux réutilisés si le maître d'oeuvre peut prou-
ver cette utilisation.

Bovendien weerhoudt de administratie de waarde van in
de handel nog beschikbare gelijkwaardige materialen bij
de bepaling van de normale waarde van pas opgerichte
gebouwen indien recuperatiematerialen werden verwerkt.

De plus, l'administration retient la valeur des matériaux
semblables encore disponibles dans le commerce au
moment d'établir la valeur normale de bâtiments venant
d'être construits, lorsque des matériaux de construction ont
été utilisés.

b) Mijn administratie beschikt evenwel niet over statis-
tisch cijfermateriaal met betrekking tot het gebruik van
recuperatiematerialen bij het oprichting van nieuwe gebou-
wen.

b) Mon administration ne dispose cependant pas de sta-
tistiques concernant l'utilisation de matériaux de récupéra-
tion lors de la construction de nouveaux bâtiments.
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2. De bouwheer kan het bewijs van het gebruik van recu-
peratiematerialen geven via alle middelen van het gemeen
recht met uitzondering van de eed. Meer in het bijzonder
kan het bewijs worden geleverd door aankoopfacturen,
bouwplannen, lastenboek, foto's van de verwerkte recupe-
ratiematerialen in de opgerichte gebouwen, enz.

2. Le maître d'oeuvre peut apporter la preuve de l'utilisa-
tion de matériaux de récupération par tous moyens de droit
commun, à l'exception du serment. La preuve peut notam-

ment être prendre la forme de factures d'achat, plans de
construction, d'un cahier des charges, de photos des maté-
riaux de récupération utilisés dans les bâtiments construits,
etc.

3. Zoals u ziet, ontmoedigt de huidige regelgeving inzake
btw en de controle bouwwaarde het circulair bouwen niet,
zodat men dergelijke projecten zonder belemmering op dat
vlak kan realiseren.

3. Comme vous le voyez, la législation actuelle sur la
TVA et le contrôle de la valeur de la construction ne décou-
rage pas la construction circulaire et ce genre de projets
peut être réalisé sans entrave à cet égard.

DO 2018201926834
Vraag nr. 2556 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 26 februari 2019 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926834
Question n° 2556 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 26 février 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

Isopropanol-case Belgische douane (MV 28553). La douane belge et l'affaire de l'isopropanol  (QO 28553).
In de isopropanol-zaak vervolgt de douane drie Vlaamse

bedrijven die tussen 2014 en 2016 honderden tonnen che-
mische producten naar Syrië verscheepten zonder export-
vergunning, waaronder ook isopropanol, een grondstof
voor saringas.

Dans le cadre de l'affaire des exportations d'isopropanol,
la douane a engagé des poursuites contre trois entreprises
flamandes qui ont expédié des centaines de tonnes de pro-
duits chimiques, parmi lesquels de l'isopropanol, une
matière première du gaz sarin, en Syrie sans aucune licence
d'exportation entre 2014 et 2016.

Men moet zich echter ook afvragen hoe het kan dat de
douane deze export zomaar liet passeren zonder vergun-
ning. Volgens de "audit controle gevoelige goederen" in
het kader van de zaak isopropanol die uitgevoerd werd als
gevolg van deze zaak, zijn daarvoor een aantal redenen te
vinden. Daaronder te weinig fysieke controles, tijdsdruk,
slechte internetcapaciteit en onvoldoende opleiding.

Il convient cependant également de se demander com-

ment ces exportations ont pu passer la douane sans
encombre alors qu'aucune licence n'avait été délivrée.
Selon les auteurs de l'audit relatif au contrôle des marchan-
dises sensibles mené à la suite de cette affaire, cet état de
fait s'explique par plusieurs raisons, dont le nombre trop
faible de contrôles physiques, le manque de temps, une
capacité internet médiocre et une formation insuffisante.

Maar ook in het algemene controleproces werden boven-
dien heel wat zwakheden blootgelegd, in die mate dat het
rapport besluit dat er geen zekerheid is dat het controlepro-
ces zijn doelstellingen behaalt. Onder meer inzake commu-
nicatie, verantwoordelijken en instructies werden grote
mankementen vastgesteld. Er was ook geen centrale data-
bank met eerdere overtredingen, geen effectieve monito-
ring van de kwaliteit van uitgevoerde controles, en geen
eenduidige verificatiemethode om het zuiverheidsgehalte
of de samenstelling van gevoelige strategische goederen
vast te stellen.

De nombreuses faiblesses ont également été identifiées
dans le processus de contrôle général, à tel point que les
auteurs concluent qu'il n'est pas certain que ce processus
atteigne ses objectifs. D'importantes lacunes ont notam-
ment été constatées en matière de communication, de res-
ponsabilités et d'instructions. De plus, le rapport évoque
l'absence d'une banque de données centrale des infractions
précédentes, d'un monitorage effectif de la qualité des
contrôles effectués et d'une méthode de vérification claire
en vue de mesurer le niveau de pureté ou la composition de
marchandises stratégiques sensibles.

1. a) Hoe staat het met de follow-up van het auditrapport? 1. a) Qu'en est-il du suivi du rapport d'audit?
b) Het rapport lijst 17 concrete aanbevelingen en acties

op. Wat is de vooruitgang op deze punten?
b) Le rapport contient une liste de 17 recommandations

et actions concrètes. Où en est la concrétisation de ces
points?
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c) Wat is de vooropgestelde tijdslijn, en tegen wanneer
wil u alle acties hebben ondernomen?

c) Quel est le calendrier prévu? Quand estimez-vous que
l'ensemble des actions devront avoir été entreprises?

2. Volgens de audit bracht de dienst Strategische Goede-
ren van de Vlaamse overheid de douane reeds begin 2017
op de hoogte van de isopropanol-perikelen. Waarom
wachtte de douane dan tot 23 februari 2018 alvorens een
audit te bestellen bij de inspectiedienst?

2. Selon le rapport d'audit, le service Strategische Goede-
ren de l'autorité flamande aurait déjà informé la douane de
cette problématique début 2017. Pourquoi la douane a-t-
elle attendu le 23 février 2018 pour charger le service d'ins-
pection de réaliser un audit?

3. De audit vermeldt dat de douane aanvankelijk een
minnelijke schikking had voorgesteld aan de drie betrok-
ken bedrijven, en pas later overging tot vervolging, als "het
logisch gevolg van het relaas 359".

3. L'audit mentionne que la douane avait initialement
proposé une transaction aux trois entreprises concernées et
qu'elle n'a engagé des poursuites qu'ultérieurement, comme
une suite logique du constat 359.

a) Wat is het relaas 359? a) En quoi consiste ce constat 359?
b) Waarom was het relaas 359 zo belangrijk? b) Pourquoi le constat 359 était-il aussi important?
4. Cruciale vraag is of de TARIC- en TARBEL-systemen

(met informatie voor douaneambtenaren over welke che-
micaliën al dan niet vergunningsplichtig zijn) op het
moment van de 24 exporten tussen 2014 en 2016 wel up-
to-date waren (en dus de info bevatten dat voor
isopropanol een voorafgaande exportvergunning verplicht
was). Het auditrapport stelt dat die informatie inderdaad
voorhanden is. Maar de bovenste screenshot op pagina 5
toont dat de raadpleging in TARIC plaatsvond op 5 mei
2018. Bij TARBEL is niet duidelijk wanneer de informatie
werd geraadpleegd. Kan u bevestigen dat de informatie
ook reeds in de periode 2014-2016 up-to-date was?

4. Une question capitale est celle de savoir si les sys-
tèmes TARIC et TARBEL (informant les agents des
douanes des produits chimiques soumis ou non à une
licence) étaient à jour (et contenaient donc l'information
selon laquelle une licence d'exportation préalable était
obligatoire pour l'isopropanol) lors des 24 exportations qui
ont eu lieu entre 2014 et 2016. Dans le rapport de l'audit, il
est précisé que cette information était en effet disponible.
Toutefois, la capture d'écran supérieure reprise à la page 5
montre que la consultation de TARIC a eu lieu le 5 mai
2018. En ce qui concerne TARBEL, il n'est pas possible
d'établir clairement le moment de la consultation. Êtes-
vous en mesure de confirmer que l'information était déjà à
jour entre 2014 et 2016?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
29 maart 2019, op de vraag nr. 2556 van de heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke van
26 februari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
29 mars 2019, à la question n° 2556 de monsieur le
député Stefaan Van Hecke du 26 février 2019 (N.):

De huidige dienst Integriteit en Inspectie Douane en
Accijnzen (IIDA) heeft naar aanleiding van het controle-
proces van de uitvoer van isopropanol 17 aanbevelingen
geformuleerd die vertaald werden naar een actieplan met
specifieke subacties. Deze kunnen opgedeeld worden in:
de fase voor de aangifte, gebaseerd op informatie-uitwisse-
ling en samenwerking, de fase van de aangifte omtrent risi-
cobeheer en verificatie en de fase na de aangifte, voor de
eventuele vaststellingen en vervolging.

À la suite du processus de contrôle des exportations
d'isopropanol 17, l'actuel service Intégrité et Inspection
Douanes et Accises (IIDA) a formulé des recommanda-
tions traduites en un plan d'action prévoyant des sous-
actions spécifiques. Elles sont réparties en: la phase avant
la déclaration, basée sur l'échange d'informations et la coo-
pération, la phase de la déclaration concernant la gestion
des risques et la vérification et la phase après la déclara-
tion, pour d'éventuelles constatations et poursuites.



QRVA 54 184
04-04-2019

201

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

Wat betreft de concrete controlemechanismen is bij het
ontwerp van het actieplan ingezet op een mix van verschil-
lende controles die gericht zijn op preventie (bijv. waar-
schuwingsberichten, verplichte staalname,
risicokleurencodes, bewustwording, opleiding, werkme-
thodes), detectie (bijv. gerichte inspecties, periodieke ana-
lyse en rapportering) en correctie (bijv. supervisie,
evaluatie). Deze zijn op verschillende niveaus van de orga-
nisaties geïmplementeerd met bijzondere aandacht voor de
nodige structuren (bijv. centrale dienst voor strafvorde-
ring), processen (bijv. evaluatie van bestaande procesbe-
schrijvingen en werkmethoden, interne risicoanalyse) en
relationele mechanismen (bijv. kennisdeling, interne en
externe communicatie, bewustzijnscampagne) en de moge-
lijkheden van ondersteunende informatie technologie (IT)
en automatisering.

En ce qui concerne les mécanismes de contrôle concrets,
on s'est focalisé dans le plan d'action sur la combinaison de
différents contrôles ciblés sur la prévention (p. ex. mes-
sages d'avertissement, prélèvement obligation d'échantil-
lons, des codes de couleurs sur les risques, la
sensibilisation, la formation, les méthodes de travail), la
détection (p. ex. des inspections ciblées, une analyse pério-
dique et le rapportage) et la correction (p. ex. supervision,
évaluation). Ils sont mis en oeuvre dans les différents
niveaux de l'organisation, avec une attention particulière
pour les structures nécessaires (p. ex. service central d'ins-
truction criminelle), les processus (p. ex. évaluation des
descriptions des processus et des méthodes de travail exis-
tantes, analyse interne des risques) et les mécanismes rela-
tionnels (p. ex. partage des connaissances, communication
interne et externe, campagne de sensibilisation) et les pos-
sibilités d'appui informatique (IT) et d'automatisation.

Algemeen kan gesteld worden dat 80 % van de actiepun-
ten sinds de opmaak van het actieplan in juni 2018 in wer-
king of een finale fase zijn en 20 % in een
ontwikkelingsfase zitten. Een groot deel van deze 20 %
betreft grotere IT-ondersteunende acties. Zij vergen een
gedegen analyse en zijn afhankelijk van budgettaire ruimte
en kadercontracten met externe IT- dienstverleners. Daar-
door kunnen ze pas op middellange termijn opgeleverd
worden.

De manière générale, on peut dire que 80 % des points
d'action sont opérationnels ou en phase finale depuis la
création du plan d'action en juin 2018 et 20 % en phase de
développement. Une grande partie des 20 % concerne des
plus vastes actions d'appui informatique. Elles nécessitent
une analyse approfondie et dépendent des disponibilités
budgétaires et des contrats-cadres avec des prestataires de
services informatiques externes. Pour cette raison, leur
réception ne se fera qu'à moyen terme.

De Algemene Administratie Douane en Accijnzen
(AADA) beschouwt de uitvoering van dit actieplan als pri-
oritair. De optimalisering van de gevatte processen dragen
in het algemeen ook bij tot de werking van de douanedien-
sten.

La mise en oeuvre de ce plan d'action est une priorité
pour l'Administration générale des douanes et accises
(AGDA). L'optimisation des processus contribue en géné-
ral au fonctionnement des services douaniers.

De aangeleverde informatie van het Vlaams Gewest stelt
dat opgemerkt werd dat aceton en isopropanol uitgevoerd
werden zonder vergunning. Daarbij werd verzocht verder
onderzoek te doen naar de exacte zuiverheidsgraad. De
mogelijke inbreuken dienden bijgevolg eerst te worden
onderzocht. Bovendien is met de reorganisatie van de
AADA de huidige dienst IIDA opgericht eind 2017 en was
deze pas volledig operationeel begin 2018.

Les informations fournies par la Région flamande
indiquent que des exportations d'acétone et d'isopropanol
sans autorisation ont été constatées. À cet effet, un examen
approfondi sur le degré exact de pureté a été demandé. Les
éventuelles infractions doivent d'abord être analysée. De
plus, la réorganisation de l'AGDA fait que l'actuel service
de l'IIDA a été créé fin 2017 et il était pleinement opéra-
tionnel début 2018.

Een relaas 359 is een administratief verslag opgesteld
door de vaststellende ambtenaren waarin zij hun relaas
doen van de vastgestelde feiten tijdens een controle. Een
relaas 359 dient medegedeeld te worden aan de dienst
geschillen voor verdere behandeling. In het relaas 359 zul-
len de vaststellende ambtenaren voorstellen de zaak trans-
actioneel te regelen.

Un relation 359 est un rapport administratif établi par les
fonctionnaires sanctionnateurs dans lequel ils expliquent
les faits constatés lors d'un contrôle. Une relation 359 doit
être communiquée au service des contentieux pour suite.
Dans la relation 359, les fonctionnaires sanctionnateurs
proposeront de régler l'affaire de manière transactionnelle.
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Het belang van een relaas 359 houdt in dat op basis hier-
van de dienst Geschillen zal beslissen welk gevolg zij zal
geven aan de vastgestelde feiten. Ofwel zal de dienst
geschillen het voorstel aanvaarden en een transactie aan-
bieden, ofwel beslissen de zaak gerechtelijk te vervolgen
ofwel te seponeren.

L'importance de la relation 359 réside dans le fait qu'elle
forme la base de la décision des services des contentieux
sur la suite des faits constatés. Soit, le service des conten-
tieux acceptera la proposition et offrira une transaction,
soit elle décidera d'aller en justice ou de requérir une annu-
lation.

De datum op pagina 5 van het rapport is de referentieda-
tum van de opzoeking door de dienst IIDA. De dienst
belast met de integratie van de maatregelen heeft tijdens
het gevoerde onderzoek tevens bevestigd dat de maatregel
bij uitvoer naar Syrië geïntegreerd werd in TARIC en
TARBEL op 24 augustus 2013, met terugwerkende kracht
van toepassing vanaf 24 juli 2013.

La date sur la page 5 du rapport est la date de référence
de la recherche par le service IIDA. Le service chargé de
l'intégration des mesures a d'ailleurs confirmé lors de
l'enquête menée que la mesure de l'exportation vers la
Syrie a été intégrée en TARIC et TARBEL le 24 août 2013,
avec effet rétroactif à partir du 24 juillet 2013.

De AADA heeft in 2018 binnen de schoot van het Inter-
ministerieel Economisch Comité, onder het Voorzitter-
schap van de FOD Economie, een overlegplatform
ingesteld met haar opdrachtgevers voor de niet-fiscale
taken. Dit platform is het Customs Ingov Assembly, kort-
weg CIA, genoemd.

En 2018, l'AGDA a institué, au sein du Comité écono-
mique interministériel, sous la présidence du SPF Écono-
mie, une plateforme de concertation avec ses
commanditaires pour les tâches non fiscales. Cette plate-
forme est le Customs Ingov Assembly, soit CIA.

In het kader van een verbeterd overleg tussen de
bevoegde vergunningsdiensten en de AADA werd binnen
de CIA een specifieke werkgroep "Carré-overleg" opge-
richt. Aan dit overleg nemen naast de bevoegde vergun-
ningsdiensten van de regio's en FOD Economie ook andere
relevante stakeholders deel zoals de FOD Buitenlandse
Zaken en de inlichtingendienst.

Dans le cadre de l'amélioration de la concertation entre
les services d'octroi de licences compétents et l'AGDA, un
groupe de travail spécial "concertation Carré" a été créé au
sein de la CIA. Outre les services d'octroi de licences com-

pétents des régions et le SPF Économie, d'autres parties
prenantes participent également, comme le SPF Affaires
étrangères et le service des renseignements.

DO 2018201926844
Vraag nr. 2559 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 26 februari 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926844
Question n° 2559 de monsieur le député Roel Deseyn du

26 février 2019 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

De afbetalingsplannen (MV 28585). Les plans de paiement (QO 28585).
Onlangs konden we uit een rapport van de Ombudsman

vernemen dat de belastingadministratie weinig ruimte laat
om flexibel om te springen met betalingsachterstand bij
belastingplichtigen. Het rapport lijst diverse problemen op,
maar reikt ook suggesties aan. Het zou dan ook goed zijn
dat deze suggesties ter harte worden genomen.

Un rapport du Médiateur nous a récemment appris que
l'administration fiscale laissait peu de marge pour faire
preuve de flexibilité envers les contribuables accusant des
retards de paiement. Le rapport fait état de divers pro-
blèmes mais avance également des suggestions. Il serait
dès lors opportun de tenir compte de ces suggestions.
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Het rapport van de Ombudsman vormt de perfecte basis
om in samenwerking met de administratie een coherent,
eerlijk en flexibel beleid te voeren ten aanzien van belas-
tingplichtigen met betalingsachterstand die willen, maar
niet kunnen betalen. Hoewel, we weten allemaal dat deze
problematiek niet uit de lucht komt vallen. Uw voorganger
werd er reeds mee geconfronteerd en had toen ook al aan-
gekondigd de nodige maatregelen te nemen. Uit het rapport
van de Ombudsman kan ik alleen maar opmaken dat dit
nog niet of nog maar onvoldoende gebeurd is.

Le rapport du Médiateur constitue la base par excellence
pour mener, en collaboration avec l'administration, une
politique cohérente, juste et flexible à l'égard des contri-
buables défaillants qui voudraient payer mais n'y par-
viennent pas. Quoi qu'il en soit, nous savons tous que ce
problème n'est pas nouveau. Votre prédécesseur y avait
déjà été confronté et avait annoncé à l'époque qu'il pren-
drait les mesures nécessaires en la matière. Si j'en crois le
rapport du Médiateur, cette promesse n'a pas été tenue ou
l'a été insuffisamment.

1. Kan u verduidelijken welke maatregelen de FOD
Financiën reeds genomen heeft om flexibeler om te sprin-
gen met belastingplichtigen met betalingsachterstand,
zodat zij effectief op termijn hun verschuldigde belastin-
gen kunnen betalen zonder dat zij hiervoor in de armoede
worden geduwd?

1. Pouvez-vous préciser quelles mesures le SPF Finances
a déjà adoptées afin de faire preuve de flexibilité à l'égard
des contribuables en défaut de paiement pour qu'ils
puissent, à terme, s'acquitter effectivement des impôts dont
ils sont redevables sans pour autant basculer dans la préca-
rité?

2. Kan u verklaren welke maatregelen u nog gaat nemen
en welke uw administratie nog gaat uitvoeren om de pro-
blematiek een halt toe te roepen?

2. Pouvez-vous expliquer les autres mesures que vous
compter prendre et que votre administration va mettre en
oeuvre afin de remédier définitivement à ce problème?

3. Bent u bijvoorbeeld bereid om maximaal 30 % van het
netto-inkomen als maatstaf te nemen vanaf een bepaalde
drempel in het kader van een afbetalingsplan? Of bent u
eerder voorstander om de drempelbedragen, zoals die van-
daag bestaan in het Gerechtelijk Wetboek met betrekking
tot inbeslagnames, te hanteren?

3. Seriez-vous, par exemple, disposée à fixer comme cri-
tère un maximum de 30 % du revenu net à partir d'un cer-
tain seuil dans le cadre d'un plan de paiement? Ou êtes-
vous plutôt favorable à l'utilisation de seuils comme ceux
qui existent actuellement dans le Code judiciaire en ce qui
concerne les saisies?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
29 maart 2019, op de vraag nr. 2559 van de heer
volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 26 februari
2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
29 mars 2019, à la question n° 2559 de monsieur le
député Roel Deseyn du 26 février 2019 (N.):

1. Mijn administratie heeft reeds verscheidene maatrege-
len genomen om belastingplichtigen met betalingsmoei-
lijkheden beter te informeren. De internetsite van de FOD
Financiën is aangepast om de mogelijkheid tot het beko-
men van een afbetalingsplan duidelijker te maken en de
voorwaarden uit te leggen.

1. Mon administration a déjà pris plusieurs mesures
visant à mieux informer les contribuables ayant des diffi-
cultés de paiement. Le site internet du SPF Finances a été
adapté pour mieux rendre compte de la possibilité d'obtenir
un plan de paiement et en expliquer les conditions.

Burgers waarvan we kunnen vermoeden dat zij te kam-

pen hebben met betalingsproblemen, zoals bijv. personen
die vorig jaar pas na het bezoek van een gerechtsdeurwaar-
der hun belastingschuld betaalden, krijgen sinds 2018
samen met hun aanslagbiljet de verwijzing naar de moge-
lijkheid om een afbetalingsplan aan te vragen.

Les citoyens dont nous pouvons supposer qu'ils sont
confrontés à des problèmes de paiement, comme les per-
sonnes qui l'an passé n'ont payé leurs dettes fiscales
qu'après la visite d'un huissier reçoivent depuis 2018, avec
leur avertissement extrait de rôle, le lien vers la possibilité
de demander un plan de paiement.

Wanneer mijn administratie een afbetalingsplan weigert,
vermeldt zij uitdrukkelijk de mogelijkheid om een beroep
te doen op de Fiscale Bemiddelingsdienst.

Lorsque mon administration refuse un plan de paiement,
elle mentionne expressément la possibilité de faire appel
au service de médiation fiscale.
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Om te anticiperen op mogelijke betalingsproblemen van
belastingplichtigen heeft mijn administratie contact opge-
nomen met de sociale secretariaten en de POD Maatschap-
pelijke Integratie om een project inzake fiscaal voluntariaat
en voorafbetalingen op te zetten. In het kader van dit pro-
ject kunnen belastingplichtigen vrijwillig, bovenop de
bedrijfsvoorheffing, een deel van hun loon laten inhouden
om als voorschot te dienen voor hun jaarlijks weerkerende
belastingen, zodat zij niet in een spiraal van steeds aan-
groeiende schulden terecht komen. De resultaten van dit
project worden verwacht in het tweede trimester van 2019.

Pour anticiper les éventuels problèmes de paiement de
contribuables, mon administration prendra contact avec les
secrétariats sociaux et le SPP Intégration sociale pour
mettre en place un projet de volontariat fiscal et de paie-
ments anticipés. Dans le cadre de ce projet, les contri-
buables peuvent librement réserver une partie de leur
rémunération en plus du précompte professionnel à titre de
paiement anticipé de leurs impôts annuels, pour éviter de
se retrouver dans une spirale de surendettement. Les résul-
tats de ce projet sont attendus pour le deuxième trimestre
de 2019.

In de nieuwe informaticatoepassing is bovendien auto-
matisch een wachttermijn ingebouwd tussen het stopzetten
van een niet nageleefd afbetalingsplan en het starten van de
gedwongen invordering. Na de kennisgeving van de stop-
zetting van het afbetalingsplan heeft de burger aldus nog
de mogelijkheid om contact op te nemen met de adminis-
tratie en het plan eventueel alsnog te hervatten.

De plus, dans la nouvelle application informatique, un
délai est automatiquement prévu entre l'arrêt d'un plan de
paiement non respecté et le lancement d'un recouvrement
forcé. Après la notification de l'arrêt du plan de paiement,
le citoyen a donc encore la possibilité de contacter l'admi-
nistration et d'éventuellement continuer le plan.

Bovendien zendt mijn administratie nooit een dossier
naar een gerechtsdeurwaarder alvorens eerst de afweging
te maken of de kosten van deze procedure opwegen tegen
het verwachte rendement.

En outre, mon administration n'envoie jamais un dossier
à un huissier avant d'avoir d'abord mis en balance les coûts
de cette procédure et le résultat attendu.

2. Bij het beoordelen van de betalingscapaciteit kan reke-
ning gehouden worden met uitzonderlijke kosten die de
burger moet dragen. Deze beoordelingsmarge blijkt niet
voldoende gekend te zijn; mijn administratie zal derhalve
haar medewerkers hieraan herinneren.

2. Au moment d'évaluer la capacité de paiement, on peut
tenir compte de coûts exceptionnels auxquels doit faire
face le citoyen. Cette marge d'appréciation n'est manifeste-
ment pas suffisamment connue; mon administration le rap-
pellera donc à ses collaborateurs.

Bovendien zal zij een nieuwe categorie van schuldenaars
bepalen waarvoor een afbetalingsplan zelfs voor een lan-
gere termijn dan twaalf maanden mogelijk zal zijn, zonder
dat deze schuldenaars daarbij onder de procedure van de
administratieve schuldenregeling zullen vallen.

De plus, elle établira une nouvelle catégorie de débiteurs
pour lesquels un plan de paiement est prévu sur un délai de
plus de douze mois, sans que ces débiteurs ne se retrouvent
dans la procédure de règlement administratif de dettes.

In de loop van 2019 zal mijn administratie tevens de
notie "structurele betalingsmoeilijkheden" objectiever defi-
niëren en nieuwe richtlijnen opstellen om beter met de
schuldenaars in kwestie om te gaan (bijvoorbeeld door
samen te werken met de OCMW's). Mijn administratie
heeft de POD Maatschappelijke Integratie ook gevraagd
om het project inzake ervaringsdeskundigen in armoede en
sociale uitsluiting uit te breiden naar alle infocenters (met
uitzondering van Neufchâteau). Deze ervaringsdeskundi-
gen zullen de sociaal zwakkeren begeleiden en wegwijs
maken in de verschillende externe en interne procedures en
begeleidingsmaatregelen. Een vacature hiertoe werd op
23 januari via Selor gelanceerd.

Dans le courant de l'année 2019, mon administration va
aussi définir avec plus d'objectivité la notion de "difficultés
de paiement structurelles" et élaborer de nouvelles direc-
tives en vue d'un meilleur contact avec les débiteurs en
question (par exemple en coopérant avec les CPAS). Mon
administration a aussi demandé au SPP Intégration sociale
d'étendre le projet concernant les experts dans le domaine
de la pauvreté et de l'exclusion sociale à tous les centres
d'information (excepté Neufchâteau). Ils accompagneront
les personnes plus faibles socialement et les guideront dans
les différentes procédures externes et internes et les
mesures d'accompagnement. Une offre d'emploi a été
publiée le 23 janvier via le Selor.

Eveneens in samenwerking met de POD Maatschappe-
lijke Integratie zal mijn administratie bestuderen hoe de
berekening van een referentiebudget kan worden aange-
wend in het kader van de administratieve schuldenregeling.

Toujours en collaboration avec le SPP Intégration
sociale, mon administration étudiera comment le calcul
d'un budget de référence peut être utilisé dans le cadre du
règle administratif des dettes.
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Daarnaast zal mijn administratie in de loop van 2019, in
periodes van inkohieringen, via Facebook en Twitter de
belastingplichtigen herinneren aan de mogelijkheid om in
geval van betalingsmoeilijkheden een afbetalingsplan te
vragen. Ook het gebruik van MyMinfin om een afbeta-
lingsplan aan te vragen wordt vergemakkelijkt en aange-
moedigd.

Mon administration va aussi rappeler, en périodes d'enrô-
lement en 2019, via Facebook et Twitter, aux contribuables
la possibilité de demander un plan de paiement en cas de
difficultés de paiement. L'utilisation de MyMinfin pour
demander un plan de paiement sera également facilitée et
encouragée.

Wat de vervolgingen betreft, zullen de beginselen van
behoorlijk bestuur worden opgenomen in de invorderings-
strategie van mijn administratie. Tevens wordt het samen-
werkingsprotocol met de gerechtsdeurwaarders herzien.
De gerechtsdeurwaarders zullen in de toekomst zelfstandig
afbetalingsplannen kunnen toestaan conform de richtlijnen
van mijn administratie. In het kader van de evaluatie van
de gerechtsdeurwaarders zal gecontroleerd worden of de
vervolgingskosten die ze maken in verhouding staan tot de
opbrengst van hun acties.

S'agissant des poursuites, les principes de bonne gouver-
nance figureront dans la stratégie de recouvrement de mon
administration. Le protocole de coopération avec les huis-
siers va aussi être revu. À l'avenir, les huissiers pourront
accepter de manière autonome des plans de paiement
conformément aux directives de mon administration. Dans
le cadre de l'évaluation des huissiers, on contrôlera si les
coûts de poursuite qu'ils facturent sont proportionnels à ce
que rapportent leurs actions.

3. a) Mijn administratie vraagt steeds aan de schuldenaar
die om betalingsfaciliteiten verzoekt, om zelf een voor hem
haalbaar afbetalingsplan voor te stellen. Indien de schulde-
naar voorstelt om zijn schuld binnen een termijn van zes
maanden vanaf het ontstaan van die schuld (voor bijv. per-
sonenbelasting), te betalen, wordt zijn voorstel in principe
zonder verder onderzoek aanvaard. De schuldenaar kiest
derhalve zelf welk percentage van zijn inkomen hij wenst
aan te wenden om de schuld af te betalen. Een maximaal
percentage van het netto-inkomen opleggen voor de maan-
delijkse aflossingen is in dergelijke gevallen dan ook over-
bodig.

3. a) Mon administration demande toujours au débiteur
qui sollicite des facilités de paiement de proposer lui-
même un plan de paiement qui est faisable pour lui. Si le
débiteur propose de payer sa dette dans un délai de six
mois à partir de l'apparition de cette dette (pour l'impôt des
personnes physiques par exemple), sa proposition sera en
principe acceptée sans autre forme d'examen. Le débiteur
choisit donc lui-même le pourcentage de son revenu qu'il
souhaite affecter au remboursement de sa dette. Imposer un
pourcentage maximal du revenu net pour les rembourse-
ments mensuels est superflu dans de tels cas.

Indien de schuldenaar meent dat hij zijn schuld niet
geheel binnen de vier maanden na de vervaldag zal kunnen
aflossen, bepaalt mijn administratie de betalingscapaciteit
van de schuldenaar op basis van zijn werkelijke inkomsten
en een maatstaf voor de vaste uitgaven. Tevens wordt reke-
ning gehouden met eventuele bijzondere omstandigheden
die de schuldenaar aanhaalt (bijv. zware medische kosten).
In functie van de betalingscapaciteit van de schuldenaar
legt mijn administratie vervolgens het aantal maandelijkse
termijnen vast. Een schuldenaar met een lage betalingsca-
paciteit krijgt meer termijnen om zijn schuld af te lossen
dan een schuldenaar met een hoge betalingscapaciteit. De
maandelijkse aflossingen limiteren tot een maximaal per-
centage van het netto-inkomen, zou dan ook enkel ten
goede komen aan de schuldenaars die een hoge betalings-
capaciteit hebben. Bovendien houdt een dergelijke limiet
geen rekening met de specifieke omstandigheden van de
schuldenaar in kwestie.

Si le débiteur estime qu'il ne pourra pas rembourser
l'intégralité de sa dette dans les quatre mois suivant le jour
de l'échéance, mon administration détermine la capacité de
paiement du débiteur sur la base de son revenu réel et un
indicateur pour les dépenses fixes. On tient aussi compte
des éventuelles circonstances particulières invoquées par le
débiteur (de lourds coûts médicaux par exemple). Selon la
capacité de remboursement du débiteur, mon administra-
tion fixe ensuite le nombre de mensualités. Un débiteur qui
présente une faible capacité de paiement aura plus de men-
sualités pour rembourser sa dette qu'un débiteur présentant
une capacité de paiement élevée. Limiter les rembourse-
ments mensuels à un pourcentage maximum du revenu net
serait donc uniquement favorable aux débiteurs qui ont une
capacité de paiement élevée. En outre, une telle limite ne
tient pas compte de la situation spécifique du débiteur.
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Hoe lager het netto-inkomen van een schuldenaar, hoe
zwaarder de vaste uitgaven voor hem uitvallen, uitgedrukt
in een percentage van dat netto-inkomen. Hoe lager het
netto-inkomen, hoe kleiner bijgevolg de marge om schul-
den af te lossen, eveneens uitgedrukt in een percentage van
het netto-inkomen. Een vast percentage van 30 % van het
netto-inkomen hanteren voor iedere schuldenaar ongeacht
de hoogte van zijn inkomen, is derhalve niet in het voor-
deel van degenen die het meeste risico lopen om in de
armoede terecht te komen.

Plus le revenu net d'un débiteur est bas, plus ses dépenses
fixes lui semblent lourdes exprimées en pourcentage de ce
revenu net. Plus le revenu net est faible, plus la marge de
remboursement sera faible, également exprimée en pour-
centage du revenu net. Appliquer un pourcentage fixe de
30 % du revenu net à tous les débiteurs quelle que soit la
hauteur de leurs revenus n'est donc pas dans l'intérêt de
ceux qui présentent le plus grand risque de se retrouver
confrontés à la pauvreté.

b) Bij het opstellen van een afbetalingsplan houdt mijn
administratie geen rekening met de drempelbedragen in het
Gerechtelijk Wetboek.

b) Lorsqu'elle établit un plan de paiement, mon adminis-
tration ne tient pas compte des seuils figurant dans le Code
judiciaire.

Schuldenaars die tijdig om betalingsfaciliteiten verzoe-
ken en zelf voorstellen om hun schuld binnen de vier
maanden te betalen krijgen in principe zonder enig pro-
bleem een afbetalingsplan. Zij mogen, maar hoeven hun
inkomen daarbij niet te beperken tot het niet voor beslag
vatbare gedeelte. Indien de schuld enkel over een langere
termijn dan vier maanden kan worden afgelost, legt mijn
administratie, zoals ik zonet heb beschreven, een afbeta-
lingsplan vast in functie van de betalingscapaciteit van de
schuldenaar. Mijn administratie houdt daarbij rekening met
de specifieke omstandigheden van de schuldenaar in kwes-
tie en laat hem daardoor meer financiële ademruimte dan
voorzien in het Gerechtelijk Wetboek.

Les débiteurs qui demandent des facilités de paiement à
temps et proposent eux-mêmes de payer leurs dettes dans
un délai de quatre mois ont en principe accès sans pro-
blème à un plan de paiement. Ils peuvent mais ne doivent
pas limiter leur revenu à la quotité non saisissable. Si la
dette ne peut être remboursée que sur un délai de plus de
quatre mois, mon administration établit, comme je viens de
le décrire un plan de paiement selon la capacité de paie-
ment du débiteur. Mon administration tient compte à cet
égard de la situation spécifique du débiteur et lui laisse
donc plus de marge de manoeuvre financière que celle pré-
vue dans le Code judiciaire.

In het kader van vervolgingen is mijn administratie uiter-
aard, net zoals andere schuldeisers waarmee ze mogelijks
in samenloop komt, gebonden door de bepalingen van het
Gerechtelijk Wetboek inzake goederen die niet in beslag
kunnen worden genomen. Wanneer ze overgaat tot beslag
op inkomen zal ze bijgevolg steeds de drempelbedragen
voorzien in het Gerechtelijk Wetboek respecteren.

Dans le cadre de poursuites, mon administration est bien
entendu, comme les autres créanciers avec lesquels elle est
probablement en concurrence, liée par les dispositions du
Code judiciaire concernant les biens qui ne peuvent pas
être saisis. Lorsqu'elle procède à la saisie sur salaire, elle
respecte par conséquent toujours les seuils prévus par le
Code judiciaire.

DO 2018201926845
Vraag nr. 2560 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
26 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Financiën belast met Bestrijding
van de fiscale fraude, en minister van
Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926845
Question n° 2560 de madame la députée Nahima Lanjri

du 26 février 2019 (N.) au vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

De informatie-uitwisseling met OCMW's (MV 28582). L'échange d'informations avec les CPAS (QO 28582).
Enige tijd geleden heb ik uw voorganger reeds onder-

vraagd over de internationale uitwisseling van informatie
via dubbelbelastingverdragen en de mogelijkheden die ons
land heeft om hiermee bepaalde fraudefenomenen op te
sporen, zoals onder meer domiciliefraude.

Il y a quelque temps, j'avais déjà interrogé votre prédé-
cesseur à propos de l'échange international d'informations
par le biais de conventions préventives de la double impo-
sition et concernant les possibilités dont dispose notre pays
pour détecter ainsi certains phénomènes frauduleux, tels
que la fraude au domicile, par exemple.
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Als antwoord op mijn vraag nr. 23054 (Integraal Verslag,
Kamer, 2017-2018, CRIV 54 COM 803) heeft uw voor-
ganger gesteld dat Marokko en Turkije momenteel niet de
mogelijkheid zien om een bilateraal administratief akkoord
te sluiten teneinde automatisch informatie te kunnen uit-
wisselen over onroerende inkomsten en onroerend bezit.
Uw voorganger zei verder wel dat er wordt onderzocht of
een uitwisseling op verzoek zou kunnen worden georgani-
seerd. Het zou goed zijn de uitkomst van dit onderzoek te
vernemen

En réponse à ma question n° 23054 (Compte rendu inté-
gral, Chambre, 2017-2018, CRIV 54 COM 803), votre
prédécesseur avait déclaré que le Maroc et la Turquie
n'entrevoyaient pas, pour le moment, la possibilité de
conclure un accord administratif bilatéral afin de pouvoir
échanger automatiquement des informations relatives à des
revenus et à des biens immobiliers. Votre prédécesseur
déclarait en outre que l'on examinait en revanche la possi-
bilité d'organiser un échange d'informations à la demande.
Il serait intéressant de connaître l'issue de cet examen.

Daarnaast heeft uw voorganger geantwoord dat hij zijn
administratie de opdracht heeft gegeven om na te gaan in
hoever de FOD Financiën de informatie, die opgenomen
wordt in het aanslagbiljet, kan laten doorstromen naar de
OCMW's. Ook hier zou het goed zijn om een update te
krijgen van de stand van zaken.

Votre prédécesseur déclarait encore avoir chargé son
administration de vérifier dans quelle mesure le SPF
Finances pouvait communiquer aux CPAS les informations
reprises sur l'avertissement-extrait de rôle. Dans ce cas
également, il serait intéressant de connaître l'évolution du
dossier.

Tot slot zou ik er graag op wijzen dat er enige tijd in de
schoot van de Ministerraad van 30 maart 2018 beslist is om
een centraal fraudebureau op te richten en om bijkomende
maatregelen te onderzoeken voor wat betreft de fraude met
onroerende goederen in het buitenland. Ik verwijs daarbij
graag naar het antwoord van uw collega Ducarme op mijn
vraag nr. 22552 (Integraal Verslag, Kamer, 2017-2018,
CRIV 54 COM 887).

Enfin, je voudrais attirer l'attention sur le fait qu'il avait
été décidé en Conseil des ministres du 30 mars 2018 de
mettre sur pied un Bureau central de la fraude et d'envisa-
ger des mesures complémentaires en matière de fraude
impliquant des biens immobiliers à l'étranger. À cet égard,
je renvoie à la réponse de votre collègue Denis Ducarme à
ma question n° 22552 (Compte rendu intégral, Chambre,
2017-2018, CRIV 54 COM 887).

1. a) Kan u verduidelijken of de belastingadministratie
reeds contact heeft opgenomen voor het afsluiten van uit-
wisselingen op verzoek met Marokko en Turkije? Zo ja,
hebben zij positief gereageerd?

1. a) Pouvez-vous expliquer si l'administration fiscale a
déjà pris contact avec le Maroc et la Turquie pour la
conclusion d'échanges à la demande? Dans l'affirmative,
ces pays ont-ils réagi positivement?

b) Kan u verder een indicatie geven of andere landen ook
werden aangeschreven?

b) Pouvez-vous en outre indiquer si d'autres pays ont
également été contactés dans ce cadre?

2. Kan u verklaren of de administratie haar onderzoek
reeds heeft afgerond en kan u meedelen of het mogelijk is
om de informatie terug te vinden op het aanslagbiljet te
laten doorstromen naar de OCMW's? Zo neen, waarom
niet?

2. Pouvez-vous expliquer si l'administration a déjà clô-
turé son enquête? Pouvez-vous communiquer s'il est pos-
sible de transmettre aux CPAS les informations figurant sur
l'avertissement-extrait de rôle? Dans la négative, pour quel
motif?

3. Kan u bevestigen of de FOD Financiën de nodige
informatie zal uitwisselen met het zogeheten centraal frau-
debureau, zodat OCMW's over de nodige info zullen
beschikken voor wat betreft de onroerende goederen in het
buitenland?

3. Pouvez-vous confirmer si le SPF Finances échangera
les informations nécessaires avec le "Bureau central de la
fraude", de façon à ce que les CPAS disposent des informa-
tions nécessaires en ce qui concerne les biens immobiliers
sis à l'étranger?

4. Kan u een stand van zaken geven over dit centraal
fraudebureau?

4. Pouvez-vous communiquer l'état d'avancement de ce
"Bureau central de la fraude"?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
27 maart 2019, op de vraag nr. 2560 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
26 februari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
27 mars 2019, à la question n° 2560 de madame la
députée Nahima Lanjri du 26 février 2019 (N.):
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1. België kan op dit ogenblik zowel met Marokko als met
Turkije fiscale informatie op verzoek uitwisselen, dit op
basis van het bilateraal belastingverdrag dat België met elk
van hen heeft gesloten en op basis van het Multilateraal
Verdrag inzake wederzijdse bijstand in belastingzaken van
de Organisatie voor de Economische Samenwerking en
Ontwikkeling en  de Raad van Europa van 25 januari 1988.

1. La Belgique peut actuellement échanger, sur demande,
des informations fiscales tant avec le Maroc qu'avec la
Turquie, en vertu de la Convention fiscale bilatérale que la
Belgique a conclue avec chacun d'entre eux et de la
Convention concernant l'assistance administrative
mutuelle en matière fiscale de l'Organisation de coopéra-
tion et de développement économiques et du Conseil de
l'Europe du 25 janvier 1988.

Hierbij wordt opgemerkt dat het Multilateraal verdrag
door Marokko nog niet is geratificeerd. Al deze verdragen
hebben een fiscale finaliteit, dit wil zeggen dat ze in de eer-
ste plaats dienen om fiscale wetgeving te handhaven en fis-
cale fraude te voorkomen en te bestrijden. Mijn
administratie kan geen verdragsonderhandelingen starten
die in de eerste plaats tot doel hebben om sociale fraude te
bestrijden.

Il est à noter que la Convention multilatérale n'a pas
encore été ratifiée par le Maroc. Toutes ces conventions ont
une finalité fiscale, c'est-à-dire qu'elles servent au premier
chef à faire respecter la législation fiscale et à lutter contre
la fraude fiscale. Mon administration ne peut pas entamer
de négociations concernant des conventions visant en prio-
rité à lutter contre la fraude sociale.

Bovenstaand Multilateraal verdrag en het bilateraal ver-
drag met Turkije voorzien wel in de mogelijkheid om de
ontvangen informatie te gebruiken voor andere dan fiscale
doeleinden indien de wetgeving van beide staten dergelijk
gebruik toelaat en indien de verstrekkende Staat hiermee
instemt.

La Convention multilatérale précitée et la Convention
bilatérale avec la Turquie prévoient cependant la possibi-
lité d'utiliser les informations reçues à des fins autres que
fiscales si la législation des deux États autorise cette utili-
sation et si l'État fournissant les informations marque son
accord.

Voor de volledigheid kan ik u mededelen dat België
momenteel met 150 jurisdicties fiscale informatie op ver-
zoek kan uitwisselen.

Actuellement, la Belgique peut échanger des informa-
tions avec 150 juridictions fiscales.

2. a) Ja, mijn administratie heeft haar onderzoek voortge-
zet en vastgesteld dat de OCMW's voorlopig geen toegang
hebben tot deze gegevens. Zij hebben enkel (via de POD
Maatschappelijke Integratie) een machtiging verkregen
van de Commissie voor de bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer voor de toegang tot:

2. a) Oui, mon administration a poursuivi son étude et
constaté que les CPAS n'avaient pas accès à ces données
pour le moment. Ils ont uniquement reçu (via le SPP Inté-
gration sociale) une autorisation d'accès de la Commission
pour la Protection de la Vie privée:

- de netto inkomsten in het kader van de totale belastbare
inkomsten;

- aux revenus nets dans le cadre des revenus imposables
totaux;

- de netto inkomsten in het kader van de afzonderlijke
belastbare inkomsten.

- aux revenus nets dans le cadre des revenus imposables
distinctement.

Als de OCMW's toegang willen hebben tot andere gege-
vens die deel uitmaken van het aanslagbiljet, moeten ze
een nieuw verzoek indienen via de POD Maatschappelijke
Integratie bij de Gegevensbeschermingsautoriteit.

Si les CPAS veulent avoir accès à d'autres données qui
font partie de l'avertissement extrait de rôle, ils doivent
introduire une nouvelle demande via le SPPF Intégration
sociale auprès de l'Autorité de protection des données.

3. De gevraagde gegevens kunnen vanzelfsprekend enkel
met volledig respect van de regels inzake privacy worden
uitgewisseld.

3. Les données demandées peuvent uniquement être
échangées dans le respect total des règles en matière de vie
privée.

4. Onder mijn voorganger zijn er een aantal verkennende
gesprekken met de betrokken actoren geweest. Voor een
volledige stand van zaken ben ik zo vrij te verwijzen naar
mijn collega belast met de bestrijding van de sociale
fraude.

4. Plusieurs entretiens exploratoires ont eu lieu avec les
acteurs concernés sous le mandat de mon prédécesseur.
Pour un état des lieux complet, je me permets de renvoyer
à mon collègue en charge de la fraude sociale.
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DO 2018201926851
Vraag nr. 2561 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
27 februari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Financiën belast met Bestrijding
van de fiscale fraude, en minister van
Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926851
Question n° 2561 de madame la députée Annick

Lambrecht du 27 février 2019 (N.) au vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

Saudi-Arabië en Panama op zwarte lijst landen die proble-
men geven met betrekking tot witwas en financiering van
terrorisme (MV 28860).

L'inscription de l'Arabie saoudite et du Panama sur la liste
noire des pays ne luttant pas de manière adéquate contre
le blanchiment d'argent et le financement du terrorisme
(QO 28860).

Op een vraag in de commissie voor Financiën van mijn
collega Dirk Van der Maelen antwoordde u dat België de
Europese Commissie voluit steunde in haar streven om
Saudi-Arabië en Panama op te nemen op de zwarte lijst
van landen die problemen geven met betrekking tot witwas
en financiering van terrorisme.

En réponse à une question de mon collègue Dirk Van der
Maelen en commission des Finances, vous aviez indiqué
que la Belgique appuyait pleinement la Commission euro-
péenne dans sa volonté d'inscrire l'Arabie saoudite et le
Panama sur la liste noire des pays causant des problèmes
au niveau du blanchiment d'argent et du financement du
terrorisme.

Tot mijn verbazing verneem ik via een artikel van Bjarke
Smith-Meyer uit Politico dat België tot de groep van lan-
den behoort die het verzet van het Verenigd Koninkrijk,
Frankrijk, Duitsland, Griekenland, Italië en Spanje tegen
de lijst van de Commissie steunt.

Dès lors, c'est avec étonnement que j'ai appris, en lisant
un article de Bjarke Smith-Meyer dans Politico, que la Bel-
gique faisait partie des pays appuyant l'opposition du
Royaume-Uni, la France, l'Allemagne, la Grèce, l'Italie et
l'Espagne à la liste de la Commission.

Graag vernam ik welke positie ons land inneemt in dit
dossier?

Pouvez-vous m'indiquer la position qu'adopte notre pays
dans ce dossier?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
27 maart 2019, op de vraag nr. 2561 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
27 februari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
27 mars 2019, à la question n° 2561 de madame la
députée Annick Lambrecht du 27 février 2019 (N.):

De informatie die u citeert uit een artikel van Politico
klopt niet op het moment waarop het gepubliceerd werd.
Het artikel van Politico verwijst overigens naar een eerder
artikel van de Financial Times.

Les informations que vous citez, tirées d'un article de
Politico, ne coïncident pas avec la de publication de cet
article. L'article de Politico fait au demeurant référence à
un article du Financial Times.

Er liep tot 28 februari een procedure binnen de Raad
waarin lidstaten gevraagd worden hun eventuele intention
to object tegen de lijst van de Commissie aan te geven. Ons
land heeft tot op het einde, bij het verstrijken van de dead-
line, een neutrale houding ingenomen over de lijst van de
Commissie. Dat blijkt overigens ook uit artikels van Poli-
tico, de Financial Times en andere media op 28 februari en
1 maart.

Une procédure était pendante au Conseil jusqu'au
28 février dans le cadre de laquelle les États membres
étaient invités à faire part de leur éventuelle intention de
s'opposer à la liste de la Commission. Notre pays a adopté
jusqu'au bout, c'est-à-dire à l'expiration de la date butoir,
une attitude neutre à l'égard de la liste de la Commission.
Des articles de Politico, Financial Times et d'autres médias
parus le 28 février et le 1er mars en font d'ailleurs état.
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Uiteindelijk hebben we onze neutrale houding opgege-
ven omdat we alleen stonden en unanimiteit niet in de weg
wilden staan, temeer daar onze houding helemaal geen ver-
schil meer zou maken. We konden leven met de lijst van de
Commissie, maar we zijn ons ervan bewust dat er proble-
men waren met de methodologie van de Commissie die
voor verbetering vatbaar is.

Finalement, nous avons renoncé à notre position de neu-
tralité car nous étions les seuls et nous ne voulions pas
empêcher l'unanimité, d'autant plus que notre position ne
changerait plus la donne. Si nous pouvons accepter la liste
de la Commission, nous sommes néanmoins conscients
que la méthode posait problème et était perfectible.

We blijven voorstander van een onafhankelijke EU lijst
en hebben er geen probleem mee dat daar landen op staan
die niet op FATF lijst staan als er goede redenen voor zijn.
We kijken dan ook uit naar nieuwe EU lijst met verbeterde
methodologie, die wat ons betreft geen copy paste van
FATF lijst kan zijn.

Nous restons partisans d'une liste européenne indépen-
dante et ne sommes pas opposés à ce que des pays qui ne se
trouvent pas sur la liste GAFI-FATF y figurent, s'il existe
de bonnes raisons pour cela. Nous attendons donc avec
impatience la nouvelle liste européenne selon une méthode
améliorée, qui en ce qui nous concerne ne peut pas être un
copier-coller de la liste du GAFI.

We hebben dat ook in de begeleidende verklaring van de
EU Ministerraad laten opnemen: we willen een EU lijst
conform het EU regelgevend kader (5de AML richtlijn).
Het nieuwe EU regelgevend mag voor ons niet ondergra-
ven worden in een periode waarin het bestrijden van wit-
wassen en de financiering van terrorisme hoog op de lijst
van prioriteiten geplaatst wordt.

Nous l'avons d'ailleurs spécifié dans la déclaration
d'accompagnement du Conseil des ministres européen:
nous appelons de nos voeux une liste européenne conforme
à la législation UE (5e directive anti-blanchiment). Le nou-
veau cadre réglementaire européen ne peut pas, à nos yeux,
subir de revers à un moment où la lutte contre le blanchi-
ment et le financement du terrorisme est une priorité
majeure.

DO 2018201926870
Vraag nr. 2562 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Peteghem van 27 februari 2019 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale
fraude, en minister van
Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926870
Question n° 2562 de monsieur le député Vincent Van

Peteghem du 27 février 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

De steunzone Vilvoorde-Zaventem. La zone d'aide Vilvorde-Zaventem.
Sinds 1 december 2018 is de steunzone regio Vilvoorde-

Zaventem in werking. In dergelijke steunzone kunnen
bedrijven gebruik maken van een steunmaatregel waarbij
de loonkost gedurende twee jaar verminderd wordt voor
extra arbeidsplaatsen die gecreëerd worden als gevolg van
nieuwe investeringen in deze steunzone.

La zone d'aide Vilvorde-Zaventem est opérationnelle
depuis le 1er décembre 2018. Les entreprises implantées
dans ces zones peuvent bénéficier d'une mesure de soutien
consistant en une réduction, pendant deux ans, du coût
salarial afférent aux postes de travail supplémentaires créés
à la suite de nouveaux investissements réalisés dans cette
zone.

De vrijstelling van de doorstorting van de bedrijfsvoor-
heffing is een federale maatregel. De Vlaamse regering
doet een cijfermatig onderbouwd voorstel aan de federale
minister van Financiën, die dan beslist bij koninklijk
besluit om de regio waarvoor de aanvraag is ingediend, te
erkennen als steunzone of niet, en dat voor een termijn van
maximum zes jaar.

La dispense de versement du précompte professionnel est
une mesure fédérale. Le gouvernement flamand fait une
proposition étayée par des chiffres au ministre des
Finances de l'État fédéral, lequel décide alors par arrêté
royal de reconnaître ou non en tant que zone d'aide la
région ayant fait l'objet de la demande et cela, pour un
délai maximum de six ans.

1. a) Hoeveel dossiers werden reeds ingediend voor de
steunzone Vilvoorde-Zaventem?

1. a) Combien de dossiers ont-ils été introduits pour la
zone d'aide Vilvorde-Zaventem?
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b) Graag vergelijkbare cijfers voor de eerste maanden
van de andere Vlaamse steunzones.

b) Pourriez-vous me fournir des chiffres comparables
pour les premiers mois de fonctionnement des autres zones
d'aide flamandes?

2. a) Hoeveel dossiers werden reeds goedgekeurd voor de
steunzone Vilvoorde-Zaventem?

2. a) Combien de dossiers ont-ils déjà été approuvés pour
la zone d'aide Vilvorde-Zaventem?

b) Welke? b) Lesquels?
c) Voor welk bedrag aan vrijstelling? c) Pour quel montant de dispense?
d) Graag ook vergelijkbare cijfers voor de eerste maan-

den van de andere Vlaamse steunzones.
d) Pourriez-vous également me fournir des chiffres com-

parables pour les premiers mois de fonctionnement des
autres zones d'aide flamandes?

3. a) Hoeveel jobs werden via de steunzone Vilvoorde-
Zaventem reeds gecreëerd?

3. a) Combien d'emplois ont-ils déjà été créés grâce à la
zone d'aide Vilvorde-Zaventem?

b) Graag ook vergelijkbare cijfers voor de eerste maan-
den van de andere Vlaamse steunzones.

b) Pourriez-vous également me fournir des chiffres com-
parables pour les premiers mois de fonctionnement des
autres zones d'aide flamandes?

4. Hoe beoordeelt u deze cijfers? 4. Que pensez-vous de ces chiffres?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
29 maart 2019, op de vraag nr. 2562 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Van Peteghem van
27 februari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
29 mars 2019, à la question n° 2562 de monsieur le
député Vincent Van Peteghem du 27 février 2019 (N.):

Vooraf dient opgemerkt dat het momenteel nog vrij vroeg
is om reeds echt representatieve cijfers mede te delen voor
de steunzone Vilvoorde-Zaventem gezien die zone pas
sinds één december van vorig jaar is opgestart. Voor een
significante beoordeling dient de zone toch minstens één
jaar actief te zijn.

Tout d'abord, il est important de noter qu'il est encore
trop tôt pour fournir des chiffres véritablement représenta-
tifs de la zone d'aide de Vilvorde-Zaventem, étant donné
que cette zone n'a démarré que le 1er décembre 2018. Pour
une évaluation significative, la zone doit être active pen-
dant au moins un an.

1. Wat de reeds ingediende formulieren betreft, kan ik
volgende gegevens mededelen:

1. En ce qui concerne les formulaires déjà introduits, je
peux fournir les informations suivantes:

a) Sinds één december 2018 tot eind februari 2019 wer-
den 12 formulieren ingediend voor de steunzone Vil-
voorde-Zaventem.

a) Depuis le 1er décembre 2018 et jusqu'à fin février
2019, 12 formulaires ont été introduits pour la zone d'aide
Vilvorde-Zaventem.

b) Gedurende dezelfde periode werden 20 formulieren
ingediend voor de reeds bestaande steunzone Genk en vijf
voor de reeds bestaande steunzone Turnhout.

b) Au cours de la même période, 20 formulaires ont été
introduits pour la zone d'aide déjà existante de Genk et
cinq pour la zone d'aide déjà existante de Turnhout.

2. Op vlak van de goedgekeurde aanvragen en de tot nu
toe geraamde vrijstellingen, verstrekt op de aanvragen door
de betrokken bedrijven uit de steunzones, zijn volgende
gegevens beschikbaar.

2. En ce qui concerne les demandes approuvées et les dis-
penses estimées à ce jour, déclarées sur les demandes des
entreprises concernées dans les zones d'aide, les données
suivantes sont disponibles.

a) Voor de steunzone Vilvoorde-Zaventem werden in de
beschouwde periode 11 aanvragen goedgekeurd.

a) Pour la zone d'aide Vilvorde-Zaventem, 11 dossiers
ont été approuvés dans la période considérée.

b) Zoals u weet, worden door de FOD Financiën geen
inlichtingen omtrent individuele dossiers verstrekt. Dit
vloeit voort uit de toepassing van de wetgevende bepalin-
gen inzake het beroepsgeheim opgenomen in het wetboek
van de inkomstenbelastingen (WIB 92).

b) Comme vous le savez, le SFP Finances ne fournit pas
d'information sur les dossiers individuels. Ceci résulte de
l'application des dispositions législatives sur le secret pro-
fessionnel reprises dans le Code des impôts sur le revenu
(CIR 92).
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c) Op basis van de ingediende formulieren door de
bedrijven gevestigd in de steunzone Vilvoorde-Zaventem
is de totale vrijstelling van doorstorting inzake de bedrijfs-
voorheffing geraamd op 107.318,02 euro.

c) Sur base des formulaires introduits par les entreprises
situées dans la zone d'aide Vilvorde-Zaventem, la dispense
totale de versement en ce qui concerne le précompte pro-
fessionnel est estimée à 107.318,02 euros.

d) Voor de reeds bestaande steunzones Genk en Turnhout
beloopt de geraamde vrijstelling, steeds op basis van de
ingediende formulieren door de betrokken bedrijven, res-
pectievelijk 2.049.360,16 euro en 110.152,24 euro.

d) Pour les zones d'aide déjà existantes Genk et Turn-
hout, la dispense estimée s'élève respectivement, à nou-
veau sur base des formulaires introduits par les entreprises
concernées, à 2.049.360,16 euros et 110.152,24 euros.

3. Wat nu de voorziene, nieuwe arbeidsplaatsen aangaat,
dienen door de betrokken ondernemingen ook ramingen
verstrekt aan de FOD Financiën. Op basis daarvan kan ik u
volgende cijfers verstrekken.

3. En ce qui concerne les nouveaux emplois prévus, les
entreprises concernées doivent également fournir des esti-
mations au SPF Finances. Sur cette base, je peux vous don-
ner les chiffres suivants.

a) Voor de zone Vilvoorde-Zaventem is het aantal voor-
ziene nieuwe arbeidsplaatsen geraamd op 32.

a) Pour la zone d'aide Vilvorde-Zaventem, le nombre de
nouveaux emplois prévus est estimé à 32.

b) Voor de bestaande zones Genk en Turnhout worden
respectievelijk 458 en 59 nieuwe arbeidsplaatsen in het
vooruitzicht gesteld.

b) Pour les zones d'aide existantes Genk et Turnhout, 458
et 59 nouveaux emplois sont respectivement prévus.

4. Zoals reeds aangestipt in de aanhef van dit antwoord
kan een significante beoordeling van de cijfers pas ver-
strekt worden wanneer de nieuwe zone toch minstens één
jaar actief is.

4. Comme indiqué dans l'introduction de la présente
réponse, une évaluation significative des chiffres ne peut
être fournie que si la nouvelle zone est opérationnelle
depuis au moins un an.

DO 2018201926932
Vraag nr. 2563 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 04 maart 2019 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926932
Question n° 2563 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 04 mars 2019 (N.) au vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

BBI. - Personeelsbestand. IBI. - Nombre d'effectifs.
Wat was het aantal voltijdequivalenten bij de Bijzondere

Belastinginspectie (BBI) op 31 december van respectieve-
lijk 2014, 2015, 2016, 2017 en 2018?

Quel était le nombre d'équivalents temps plein au sein de
l'Inspection spéciale des impôts (ISI) les 31 décembre
2014, 2015, 2016, 2017 et 2018 respectivement?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
02 april 2019, op de vraag nr. 2563 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
04 maart 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
02 avril 2019, à la question n° 2563 de monsieur le
député Peter Vanvelthoven du 04 mars 2019 (N.):

Hierna de gevraagde cijfers met betrekking tot het perso-
neelsbestand van de Algemene Administratie van de Bij-
zondere Belastinginspectie:

Les chiffres demandés concernant le personnel de
l'Administration générale de l'Inspection spéciale des
impôts sont repris ci-après:
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DO 2018201926977
Vraag nr. 2565 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 maart 2019 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926977
Question n° 2565 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 mars 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

Afbetalingsplannen voor belastingschulden. Les plans d'apurement sur les dettes fiscales.
Onder een aantal wettelijk vastgelegde voorwaarden

kunnen belastingplichtigen gebruikmaken van een afbeta-
lingsplan voor belastingschulden.

En vertu d'un certain nombre de conditions fixées par la
loi, les contribuables peuvent bénéficier d'un plan d'apure-
ment sur les dettes fiscales.

1. Hoeveel afbetalingsplannen hebben uw diensten in
2017 en 2018, per Gewest, goedgekeurd?

1. Quel est le nombre de plans d'apurement autorisés par
vos services pour les années 2017 et 2018, par région du
pays?

2. Met welke bedragen kwamen deze afbetalingsplannen
in totaal per Gewest overeen?

2. Quel est le total financier correspondant aux plans pré-
cités, par région du pays?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
02 april 2019, op de vraag nr. 2565 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van
06 maart 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
02 avril 2019, à la question n° 2565 de monsieur le
député Gautier Calomne du 06 mars 2019 (Fr.):

1. Aantal toegekende afbetalingsplannen inzake directe
belastingen en btw, per gewest, voor de jaren 2017 en
2018:

1. Nombre de plans de paiement accordés en matière
d'impôts directs et de TVA, par région, pour les années
2017 et 2018:

2. Totaal bedrag aan schulden inzake directe belastingen
en btw waarvoor deze afbetalingsplannen werden toegek-
end, per gewest, voor de jaren 2017 en 2018:

2. Montant total des dettes en matière d'impôts directs et
de TVA pour lesquelles ces plans de paiement ont été
accordés, par région, pour les années 2017 et 2018:

Datum
Aantal medewerkers/ 

Nombre de collaborateurs

Aantal voltijdsequivalenten/ 
Nombre d’équivalents 

temps plein

12/31/2014 608 561

12/31/2015 664 612

12/31/2016 648 604

12/31/2017 633 589

12/31/2018 618 567

Jaar 2017/ 
Année 2017

Jaar 2018/ 
Année 2018

Vlaamse Gewest/ Région flamande 83.659 87.704

Waalse Gewest/Région Wallonne 188.162 181.927

Brussels Hoofdstedelijk Gewest/Région de Bruxelles-Capitale 47.276 30.643

Totaal/Total 319.097 300.274
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DO 2018201926978
Vraag nr. 2566 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 maart 2019 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201926978
Question n° 2566 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 mars 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

Vrijstelling van nalatigheidsinteresten op belastingschul-
den.

Les exonérations des intérêts de retard dus sur les dettes
fiscales.

Onder een aantal wettelijk vastgestelde voorwaarden
kunnen belastingplichtigen vrijgesteld worden van nalatig-
heidsinteresten die verschuldigd zijn op belastingschulden
die niet binnen de gestelde termijn betaald werden.

En vertu d'un certain nombre de conditions fixées par la
loi, les contribuables peuvent bénéficier d'une exonération
des intérêts de retard dus sur les dettes fiscales qui n'ont
pas été payées selon les délais impartis.

1. Hoeveel vrijstellingen van nalatigheidsinteresten heb-
ben uw diensten in 2017 en 2018 per Gewest toegekend?

1. Combien d'exonérations des intérêts de retard ont été
accordées par vos services, par région du pays, pour les
années 2017 et 2018?

2. Met welke bedragen kwamen die vrijstellingen in 2017
en 2018 in totaal, per Gewest, overeen?

2. Quel est le total financier correspondant aux exonéra-
tions précitées, par région du pays, pour les années 2017 et
2018?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
02 april 2019, op de vraag nr. 2566 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van
06 maart 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
02 avril 2019, à la question n° 2566 de monsieur le
député Gautier Calomne du 06 mars 2019 (Fr.):

1. De hiernavolgende tabel geeft een overzicht van het
aantal dossiers inzake vrijstelling van nalatigheidsintres-
ten, per gewest voor de periode van 1 januari 2017 tot
31 december 2017 en voor de periode van 1 janvuari 2018
tot 31 december 2018 (sector directe belastingen en sector
btw).

1. Le tableau repris ci-après donnent un aperçu du
nombre de dossiers en matière d'exonération des intérêts de
retard par région pour la période du 1er janvier 2017 au
31 décembre 2017 et pour la période du 1er janvier 2018
au 31 décembre 2018 (secteur contributions directes et sec-
teur TVA).

2. Het totaal geldelijk bedrag dat overeenstemt met deze
vrijstellingen is niet beschikbaar in de geïnformatiseerde
toepassing via dewelke deze aanvragen worden ingebracht.
Enkel het aantal dossiers waarin de vrijstelling van nalatig-
heidsintresten wordt gevraagd is beschikbaar in deze toe-
passing.

2. Le total financier correspondant aux exonérations
d'intérêts n'est pas disponible dans l'application informa-
tique dans laquelle ces demandes sont encodées. Seul le
nombre de dossiers de demandes d'exonérations d'intérêts
de retard est disponible dans cette application.

Jaar 2017/ 
Année 2017

Jaar 2018/ 
Année 2018

Vlaamse Gewest/ Région flamande 310.241.571 € 320.403.381 €
Waalse Gewest/Région Wallonne 373.380.046 € 364.152.466 €
Brussels Hoofdstedelijk Gewest/Région de Bruxelles-Capitale 143.486.764 € 125.035.019 €
Totaal/Total 827.108.381 € 809.590.866 €
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Aantal dossiers inzake vrijstelling van nalatigheidsinte-
resten (sector Directe belastingen en sector btw) voor de
période van 1 januari 2017 tot 31 december 2017 en voor
de periode van 1 januari 2018 tot 31 december 2018:

Nombre de dossiers en matière d'exonération des intérêts
de retard (secteur Contributions directes et secteur TVA)
pour la période 1er janvier 2017 au 31 décembre 2017 et
pour la période 1er janvier 2018 au 31 décembre 2018:

DO 2018201927009
Vraag nr. 2567 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 07 maart 2019 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201927009
Question n° 2567 de monsieur le député Gautier

Calomne du 07 mars 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

Slapende tegoeden. Les avoirs dormants.
Slapende tegoeden kunnen betrekking hebben op bankre-

keningen waarop er sinds geruime tijd geen specifieke ver-
richting meer gebeurd is. Een van de diensten die de
Belgische banken in dit kader aanbieden, bestaat in het
opsporen van de rechthebbenden op die rekeningen.

Les avoirs dormants concernent des comptes bancaires
qui n'ont fait l'objet d'aucune opération particulière, et ce
pendant un laps de temps important. À cet égard, l'un des
services offerts par les banques belges consiste à tenter de
retrouver les ayants droit desdits comptes.

Ik zou graag een antwoord krijgen op de volgende vragen
voor 2018.

Je souhaiterais obtenir des réponses aux questions sui-
vantes pour l'année 2018.

1. Wat is het totale aantal slapende rekeningen in België? 1. Quel est le nombre total de comptes dormants réperto-
riés dans notre pays?

2. Welk bedrag staat er in totaal op die rekeningen? 2. Quel est le montant global des fonds concernés par les-
dits comptes?

3. Hoeveel rechthebbenden werden er volgens de infor-
matie waarover u beschikt, teruggevonden?

3. Selon les informations à votre disposition, quel est le
nombre d'ayants droit qui ont été retrouvés?

4. Hoeveel hebben de banken volgens uw informatie in
totaal aan kosten aangerekend voor de behandeling van
aanvragen in verband met slapende rekeningen?

4. Selon les informations à votre disposition, quel est le
total des frais imposés par les banques pour traiter les
demandes liées aux comptes dormants?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
01 april 2019, op de vraag nr. 2567 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van
07 maart 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
01 avril 2019, à la question n° 2567 de monsieur le
député Gautier Calomne du 07 mars 2019 (Fr.):

Gewest/Région

Aantal dossiers 
inzake vrijstelling van 

nalatigheidsintresten 2017/ 
Nombre de dossiers en 

matière d’exonération des 
intérêts de retard 2017

Aantal dossiers 
inzake vrijstelling van 

nalatigheidsintresten 2018/ 
Nombre de dossiers en 

matière d’exonération des 
intérêts de retard 2018

Vlaams Gewest/Région Flamande 1408 1263

Brussels Hoofdstedelijk Gewest/Région Bruxelles Capitale 1217 1316

Waals Gewest/Région Wallonne 1569 1147

Totaal/Total 4194 3726
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1. Op 31 december 2018 stonden er 489.736 slapende
rekeningen bij de Deposito- en Consignatiekas (DCK).

1. À la date du 31 décembre 2018, 489.736 comptes dor-
mants étaient ouverts auprès de la Caisse des Dépôts et
Consignations (CDC).

2. Voor de dossiers in euro, bedroeg het totaal van de sla-
pende rekeningen 382.487.357,55 euro op 31 december
2018.

2. Pour les dossiers en euros, le montant global des
comptes dormants s'élève à 382.487.357,55 euro le
31 décembre 2018.

Hierbij dient men nog de rekeningen in deviezen toe te
voegen:

À cela, il faut encore ajouter les comptes en devises:

3. Sinds de inwerkingtreding van deze wetgeving werden
20.688 rekeningen terugbetaald aan hun titularis of rech-
thebbende door de DCK.

3. Depuis l'entrée en vigueur de cette législation, 20.688
comptes ont été remboursés à leur titulaire ou ayant droit
par la CDC.

4. De DCK ontvangt geen informatie van de banken over
de door hen opgelegde kosten voor de behandeling van
aanvragen in verband met slapende rekeningen.

4. En ce qui concerne le montant global des frais imposés
par les banques pour traiter les demandes liées aux
comptes dormants, la CDC ne reçoit pas ces informations
de la part des banques.

In het kader van de wet van 24 juli 2008 houdende
diverse bepalingen, is wel toegelaten voor de financiële
instellingen kosten in rekening brengen voor het opzoeken
van de eigenaars van de slapende rekeningen. Deze opzoe-
kingskosten mogen niet meer bedragen dan tien procent
van de tegoeden op de slapende rekeningen of hun tegen-
waarde op het ogenblik waarop de opzoekingen aangevat
worden, met een maximum van tweehonderd euro.

Cependant, en vertu de la loi du 24 juillet 2008 portant
des dispositions diverses, les établissements dépositaires
peuvent porter en compte des frais pour les recherches des
titulaires des comptes dormants. Ces frais ne peuvent pas
excéder 10 % de la totalité des avoirs des comptes dor-
mants ou de leur contre-valeur au moment du début des
recherches, avec un maximum de 200 euros.

Daarentegen is er geen enkele kost verschuldigd aan de
DCK voor het beheer van deze rekeningen.

Par contre, aucun frais n'est dû à la CDC pour la gestion
de ces comptes.

AUD CAD CHF DKK GBP JPY NOK NZD

69659,35 163462,13 300769,76 9650,08 2040661,2 38201,92 344,28 3223,77

SEK SGD USD ZAR

11093,64 58,95 8801067,11 268,53
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DO 2018201927019
Vraag nr. 2568 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 11 maart 2019 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201927019
Question n° 2568 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 11 mars 2019 (N.) au vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

De geïnde bedragen door de BBI. Les montants perçus par l'ISI.
In antwoord op mijn parlementaire vraag nr. 1081 van

23 juni 2016 stelde de minister dat de inning van de
inkohieringen sinds 2013 zo goed als automatisch wordt
gemeten. De minister gaf een overzicht van de invorde-
ringssituatie op datum van 28 april 2016 en dat voor de
inkohieringen van elk van de jaren 2013, 2014 en 2015
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 82).

En réponse à ma question parlementaire n° 1081 du
23 juin 2016, le ministre a affirmé que la perception des
enrôlements était mesurée de manière semi-automatisée
depuis 2013. Il a également donné un aperçu de la situation
de recouvrement en date du 28 avril 2016 et ce pour les
enrôlements de chacune des années 2013, 2014 et 2015
(Questions et Réponses, la Chambre, 2015-2016, n° 82).

Ik wens in navolging van het antwoord op mijn vraag
nr. 1081, een nieuwe stand van zaken, meer bepaald de
laatst gekende invorderingssituatie van de inkohieringen
2014, 2015, 2016, 2017 en 2018.

Dans le prolongement de la réponse à ma question
n° 1081, je souhaiterais recevoir un nouveau bilan de la
situation de recouvrement la plus récente concernant les
enrôlements des années 2014, 2015, 2016, 2017 et 2018.

Daarnaast wens ik een afzonderlijk overzicht te ontvan-
gen van de laatst gekende invorderingssituatie van de
inkohieringen in het kader van de dossiers "spontane recht-
zettingen" en dat voor elk van de aanslagjaren 2014, 2015,
2016, 2017 en 2018.

Pouvez-vous également ajouter un aperçu séparé de la
situation de recouvrement la plus récente des enrôlements
dans le cadre des dossiers "rectifications spontanées" et ce
pour chacune des années d'imposition 2014, 2015, 2016,
2017 et 2018?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
01 april 2019, op de vraag nr. 2568 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
11 maart 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
01 avril 2019, à la question n° 2568 de monsieur le
député Peter Vanvelthoven du 11 mars 2019 (N.):

Op 1 januari 2018 heeft de BBI de intern ontwikkelde
nieuwe tool Reprere (Reporting, Prevision, Resulting) in
gebruik genomen. Deze applicatie doet een driedimensio-
nale opvolging van de activiteiten van de AABBI gesteund
op het aantal afgehandelde dossiers, de verrichte taxaties
en de daadwerkelijk ontvangen betalingen.

Au 1er janvier 2018, l'ISI a lancé un nouvel outil déve-
loppé en interne, dénommé Reprere (Reporting, Prevision,
Resulting). Cette application permet un suivi tridimension-
nel des activités de l'ISI en s'appuyant sur le nombre de
dossiers traités, de taxations établies ainsi que sur les paie-
ments effectivement perçus.

De resultaten zijn gebaseerd op de databank StirFraude
van de Algemene Administratie van de Bijzondere Belas-
tinginspectie (AABBI). De resultaten worden in de statis-
tieken opgenomen wanneer de resultaatsfiche (resultaat
van inkohiering) in StirFraude wordt gevalideerd door het
afdelingshoofd.

Les résultats se basent sur la base de données Stirfraude
de l'Administration générale de l'Inspection spéciale des
impôts (AGISI). Les résultats ne sont intégrés dans les sta-
tistiques que lorsque la fiche de résultat est validé par le
chef de service dans cette base de données (année Stir-
fraude).

Dit is ongeacht de datum van de eigenlijke inkohiering of
van betaling van de belasting (in duizenden euro).

Cela se fait sans avoir égard à la date d'enrôlement ou de
paiement de l'impôt (en milliers d'euros).

Het nieuwe meetsysteem Reprere laat toe de inningen die
het resultaat zijn van de acties van het lopende jaar te
meten en is daarom veel accurater.

Le nouveau système permet de mesurer les perceptions
qui sont le fruits des actions entreprises durant l'année en
cours et est, pour cette raison, beaucoup plus précis.
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Zoals reeds herhaaldelijk geduid, moeten de inningscij-
fers van de BBI op lange termijn worden geanalyseerd.
Wanneer de belastingplichtige zijn belastingschuld betwist,
is hij niet verplicht het betwiste gedeelte te betalen. Een
gerechtelijke procedure inzake BBI geschillen kan vaak
meer dan tien jaren aanslepen.

Comme répété à plusieurs reprises, les chiffres de per-
ception de l'ISI doivent être analysés sur le long terme.
Lorsqu'un contribuable conteste sa dette fiscale, il n'est pas
contraint d'en acquitter la partie contestée immédiatement.
Une procédure judiciaire dans le cadre d'un contentieux de
l'ISI peut régulièrement s'étendre sur plus de dix ans.

Voorlopig kan de administratie nagaan welke bedragen
(in kilo-euro) in 2014, 2015, 2016,2017 en 2018 (budget-
jaar) werden geïnd voor de aanslagen die in het betreffende
jaar en de voorgaande jaren werden ingekohierd.

Pour le moment, l'administration est en mesure de déter-
miner quels montants (en kiloeuros) ont été perçus en
2014, 2015 2016, 2017 et 2018 (année budgétaire) pour les
cotisations enrôlées durant les années précédentes.

Bijv.: In 2012 vestigt de BBI een aanslag voor aanslag-
jaar 2008. In 2014 wordt het dossier administratief door de
BBI afgesloten in de databank Stirfraude en komt het dos-
sier in de resultaten van 2014 terecht. De aanslag wordt in
2015 (= budgetjaar) betaald zodat deze betaling in boven-
staande tabel in het jaar 2015 kan worden teruggevonden.

Par ex.: En 2012, le BBI fait une imposition pour l'année
2008. En 2014, le fichier est validée administrativement
par le BBI dans la base de données Stirfraude et se retrouve
dans les résultats de 2014. L'impôt est payé en 2015 (=
année budgétaire) afin que ce paiement puisse être trouvé
dans le tableau ci-dessus en 2015.

De resultaten (in kilo-euro) van de actie spontane recht-
zettingen vindt u in onderstaande tabel:

L' état de recouvrement (en kiloeuros) de l'action concer-
nant les rectifications spontanées est le suivant:

Budgetjaar/Année 
budgétaire

DB/ISR BTW/TVA Totaal (1)/Total (1)

2014  € 369.828  € 34.566 € 404.394

2015  € 277.554  € 43.111 € 320.665

2016  € 322.278  € 52.861 € 375.139

2017  € 253.518  € 58.422 € 311.940

2018 € 218.167 € 35.771 € 253.938

(1) bron REPRERE dd. 04.03.2019/source REPRERE au 04.03.2019

2013/2014 2015 2016 2017 2018
TOTA(A)

L (2)

Betaald SPR/ Payé 12.747 56.913  € 92.153 € 4.338 € 1 € 166.153 € 

(1) bron SPR.betalingen.2019 (excl. Intresten en kosten)/ source SPR.betalingen.2019 (excl. intérêts + frais) 
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DO 2018201927020
Vraag nr. 2569 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 11 maart 2019 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201927020
Question n° 2569 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 11 mars 2019 (N.) au vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

BBI. - De resultaten naar de Swissleaks-onderzoeken. ISI. - Les résultats des enquêtes relatives au SwissLeaks.
De Bijzondere Belastinginspectie (BBI) onderzoekt een

aantal dossiers in navolging van de informatie die in 2010
werd bekomen via de Franse administratie en die betrek-
king heeft op de zogenaamde HSBC-CDROM.

L'Inspection spéciale des impôts (ISI) examine plusieurs
dossiers à la suite des informations contenues sur le CD-
ROM HSBC transmis en 2010 par l'administration fran-
çaise.

1. a) Hoeveel belastingplichtigen werden geïdentificeerd
op basis van de verkregen inlichtingen?

1. a) Combien de contribuables ont été identifiés sur la
base des renseignements obtenus?

b) Hoeveel dossiers werden door de BBI overgedragen
aan de Algemene Administratie van de Fiscaliteit
(AAFisc)? Aan hoeveel belastingplichtigen werd een vraag
om inlichtingen gesteld door AAFisc? In hoeveel gevallen
bleek de belastingplichtige over een regularisatieattest te
beschikken? Werd in die gevallen automatisch afgezien
van een verder fiscaal onderzoek?

b) Combien de dossiers ont été transmis par l'ISI à
l'Administration Générale de la Fiscalité (AGFisc)? À
combien de contribuables l'AGFisc a-t-elle adressé une
demande de renseignements? Dans combien de cas est-il
apparu que le contribuable disposait d'une attestation de
régularisation? Cette dernière entraînait-elle automatique-
ment la clôture de l'enquête fiscale?

c) Hoeveel dossiers werden opgestart door de BBI? Aan
hoeveel van die belastingplichtigen werd door de BBI een
vraag om inlichtingen gesteld? In hoeveel gevallen bleek
de belastingplichtige over een regularisatieattest te
beschikken? Werd in die gevallen automatisch afgezien
van een verder fiscaal onderzoek?

c) Combien de dossiers ont été ouverts par l'ISI? À com-

bien de ces contribuables l'ISI a-t-elle adressé une
demande de renseignements? Dans combien de cas est-il
apparu que le contribuable disposait d'une attestation de
régularisation? Cette dernière entraînait-elle automatique-
ment la clôture de l'enquête fiscale?

2. Wat de dossiers van de BBI betreft. 2. Les questions suivantes concernent les dossiers de
l'ISI.

a) Hoeveel dossiers waren afgehandeld op datum van
31 december van respectievelijk 2011, 2012, 2013 en
2014, en telkens voor welk totaal bedrag (verschuldigde
belastingen plus belastingverhogingen)?

a) Combien de dossiers ont été clôturés au 31 décembre
2011, 2012, 2013 et 2014? Quel était le montant total pour
chacune de ces années (impôts dus, accroissements
d'impôts compris)?

b) Hoeveel dossiers werden afgehandeld sinds 1 januari
2015 en voor welk totaal bedrag (verschuldigde belastin-
gen plus belastingverhogingen)?

b) Combien de dossiers ont été clôturés depuis le
1er janvier 2015? Quel était le montant total concerné
(impôts dus, accroissements d'impôts compris)?

c) Hoeveel dossiers zijn nog niet afgehandeld? c) Combien de dossiers n'ont pas encore été clôturés?
3. Wat de dossiers van de AAFisc betreft. 3. Les questions suivantes concernent les dossiers de

l'AGFisc.
a) Hoeveel dossiers waren afgehandeld op datum van

31 december van respectievelijk 2011, 2012, 2013 en
2014, en telkens voor welk totaal bedrag (verschuldigde
belastingen plus belastingverhogingen)?

a) Combien de dossiers ont été clôturés au 31 décembre
2011, 2012, 2013 et 2014? Quel était le montant total pour
chacune de ces années (impôts dus, accroissements
d'impôts compris)?

b) Hoeveel dossiers werden afgehandeld sinds 1 januari
2015 en voor welk totaal bedrag (verschuldigde belastin-
gen plus belastingverhogingen)?

b) Combien de dossiers ont été clôturés depuis le
1er janvier 2015? Quel était le montant total concerné
(impôts dus, accroissements d'impôts compris)?

c) Hoeveel dossiers zijn nog niet afgehandeld? c) Combien de dossiers n'ont pas encore été clôturés?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
02 april 2019, op de vraag nr. 2569 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
11 maart 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
02 avril 2019, à la question n° 2569 de monsieur le
député Peter Vanvelthoven du 11 mars 2019 (N.):

1. Op basis van de gegevens die de AABBl in 2010 ont-
ving werden in totaal 829 potentiële dossiers weerhouden
voor verder fiscaal onderzoek.

1. Sur la base des données reçues par l'ISI en 2010, un
total de 829 dossiers potentiels ont été sélectionnés pour
une enquête fiscale supplémentaire.

a) De AABBl heeft in 2011 335 dossiers overgemaakt
aan de centrale diensten van de AAFisc.

a) En 2011, l'ISI a envoyé 335 dossiers aux services cen-
traux de l'AGFisc.

b) De overige dossiers werden door de AABBI als poten-
tiële dossiers voor verder fiscaal onderzoek weerhouden.

b) Les autres dossiers ont été retenus par l'AGISI comme
des dossiers potentiels pour enquête fiscale supplémen-
taire.

Na verdere analyse werd vastgesteld dat voor een aantal
dossiers uit deze selectie er, om uiteenlopende redenen als
onvoldoende concrete gegevens, verjaring of andere, geen
aanleiding bestond tot verder fiscaal onderzoek.

Après analyse, il a été constaté que pour un certain
nombre de dossiers de cette sélection, pour diverses raisons
telles que l'insuffisance de données concrètes, la prescrip-
tion ou d'autres raisons, il n'y avait aucune raison de pour-
suivre l'enquête fiscale.

Een aantal belastingplichtigen hebben hun fiscale toe-
stand spontaan geregulariseerd en een regularisatieattest
voorgelegd, wat na verificatie eveneens aanleiding gaf tot
het afzien van een verder fiscaal onderzoek.

Un certain nombre de contribuables ont spontanément
régularisé leur situation fiscale et présenté un certificat de
régularisation, ce qui, après vérification, a également
entraîné l'abandon d'une enquête fiscale supplémentaire.

2. Voor de dossiers die uiteindelijk wel voor verder
onderzoek door de AABBl werden behandeld, zijn de vol-
gende resultaten vastgesteld (exclusief intresten, inclusief
belastingverhoging):

2. En ce qui concerne les dossiers qui ont finalement tou-
tefois été traités pour une enquête supplémentaire par l'ISI,
les résultats prochains ont été constatés (intérêts exclus,
accroissement d'impôt inclus):

Op dit ogenblik is nog één BBl onderzoek niet volledig
afgerond.

En ce moment, une enquête ISI n'est pas encore complè-
tement achevée.

3. Voor wat betreft de AAFisc, kan ik u meedelen dat 313
dossiers werden gecontroleerd. De verschuldigde belasting
(belastingverhogingen inbegrepen) bedraagt 15.201.316,42
euro. Alle dossiers werden afgesloten.

3. En ce qui concerne l'AGFisc, je peux vous communi-
quer que 313 dossiers ont été contrôlés. L'impôt dû (y com-

pris les augmentations d'impôts) s'élève à 15.201.316,42
euros. Tous les dossiers sont clôturés.

Jaar/ 
Année

Afgesloten dossiers/ 
Dossiers traités 

Resultaat/Résultat

2011 6 386 297 EUR

2012 34 3 674 287 EUR

2013 166 266 810 930 EUR

2014 124 193 931 151 EUR

2015 78 5 195 239 EUR

2016 39 19 750 583 EUR

2017 17 3 244 602 EUR

Totaal/Total 464 492 993 090 EUR
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DO 2018201927021
Vraag nr. 2570 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 11 maart 2019 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201927021
Question n° 2570 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 11 mars 2019 (N.) au vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

De onderzoeken naar de LuxLeaks-dossiers. Les enquêtes dans le cadre des dossiers LuxLeaks.
In november 2014 maakte het International Consortium

of Investigative Journalists een reeks rulings bekend die
aanleiding hebben gegeven tot onderzoeken van de Bijzon-
dere Belastinginspectie (BBI). In februari 2015 ontving de
Belgische fiscus een aantal rulings van de Luxemburgse
administratie.

En novembre 2014, l'International Consortium of Inves-
tigative Journalists a publié une série de rulings qui ont
mené à des enquêtes de la part de l'Inspection spéciale des
impôts (ISI). En février 2015, l'administration fiscale belge
a reçu un certain nombre de rulings de la part de l'adminis-
tration luxembourgeoise.

1. Hoeveel dossiers werden door de BBI opgestart in het
kader van LuxLeaks?

1. Combien de dossiers ont été ouverts par l'ISI dans le
cadre du LuxLeaks?

2. Hoeveel dossiers waren afgehandeld op datum van
31 december van respectievelijk 2015, 2016, 2017 en
2018, en telkens voor welk totaal bedrag (verschuldigde
belastingen plus belastingverhogingen)? Hoeveel werd
daarvan reeds effectief geïnd?

2. Combien de dossiers ont été traités en date du
31 décembre de chacune des années 2015, 2016, 2017 et
2018? Pouvez-vous également indiquer les montants
totaux pour chaque année (impôts dus plus les augmenta-
tions fiscales)? Combien de ces montants dus ont déjà été
effectivement perçus?

3. Hoeveel dossiers werden afgehandeld in 2018, en voor
welk totaal bedrag (verschuldigde belastingen plus belas-
tingverhogingen)? Hoeveel werd daarvan reeds effectief
geïnd?

3. Combien de dossiers ont été traités en 2018? Pouvez-
vous également indiquer les montants totaux pour chaque
année (impôts dus plus les augmentations fiscales)? Com-
bien de ces montants dus ont déjà été effectivement per-
çus?

4. Hoeveel dossiers zijn op vandaag nog niet afgehandeld
en worden nog verder onderzocht?

4. Combien de dossiers n'ont pas encore été finalisés à
l'heure actuelle et font toujours l'objet d'une enquête?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
02 april 2019, op de vraag nr. 2570 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
11 maart 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
02 avril 2019, à la question n° 2570 de monsieur le
député Peter Vanvelthoven du 11 mars 2019 (N.):

Jaar/Année
Afgesloten dossiers/ 

Dossiers traités 
Résultaat/ 
Résultat

2011 0 0,00 €
2012 212 4.357.207,76 €
2013 90 10.811.375,72 €
2014 8 32.732,94 €
2015 3 0,00 €

TOTAL 313 15.201.316,42 €
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De BBI heeft 24 dossiers opgestart naar aanleiding van
LuxLeaks. Hiervan werden er 20 afgehandeld, waarvan
vijf in 2015, vier in 2016, één in 2017 en tien in 2018. Het
resultaat bedraagt momenteel 22.943 kilo-euro , waarvan
2.710 kilo-euro in 2015, 964 kilo-euro in 2017 en 19.269
kilo-euro in 2018. Er zijn nog vier dossiers in onderzoek.

L'ISI a entamé 24 dossiers à propos de LuxLeaks. Vingt
dossiers ont été traités, dont cinq en 2015, quatre en 2016,
un en 2017 et dix en 2018. Le résultat est actuellement
22.943 kiloeuros , dont 2.710 kiloeuros en 2015, 963
kiloeuros en 2017 et 19.269 kiloeuros en 2018. Il y a
encore quatre dossiers en enquête.

De globale inningscijfers van de BBI worden meege-
deeld in het antwoord op uw schriftelijke vraag nr. 2601
van 29 maart 2019 (mondelinge vraag nr. 28177).

Les montants recouvrés globales de l'ISI sont communi-
qués dans la réponse à votre question écrite n° 2601 du
29 mars 2019 (question orale n° 28177).

DO 2018201927022
Vraag nr. 2571 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 11 maart 2019 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201927022
Question n° 2571 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 11 mars 2019 (N.) au vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

BBI. - De REPRERE-rapportering. ISI. - Le monitorage REPRERE.
Naast de statistieken die reeds vele jaren voor de Bijzon-

dere Belastinginspectie (BBI) worden bijgehouden werd
onder minister Van Overtveldt een nieuwe tool REPRERE
ontwikkeld om onder meer de effectief geïnde bedragen
door de BBI te monitoren.

Outre les statistiques déjà conservées depuis de nom-

breuses années pour l'Inspection spéciale des impôts (ISI),
un nouvel outil, REPRERE, a été mis au point durant le
mandat du ministre Van Overtveldt pour permettre le
monitorage, entre autres, des montants effectivement per-
çus par l'ISI.

1. Welke bedragen werden volgens deze tool effectief
geïnd door de BBI in elk van de jaren 2014, 2015, 2016,
2017 en 2018?

1. Selon les chiffres fournis par cet outil, quels montants
ont été effectivement perçus par l'ISI respectivement en
2014, 2015, 2016, 2017 et 2018?

2. Voor elk van de voormelde jaren, welk bedrag werd
geïnd in het kader van de dossiers "spontane rechtzettin-
gen"?

2. Quel montant a été perçu respectivement en 2014,
2015, 2016, 2017 et 2018 dans le cadre des dossiers de
"rectifications spontanées"?

3. Wat is het oudste aanslagjaar waarin een BBI-dossier
werd ingekohierd en waarvoor in REPRERE een effectief
geïnd bedrag werd gerapporteerd? Kunt u dit kort toelich-
ten?

3. Quel est l'exercice d'imposition le plus ancien au cours
duquel un montant a effectivement été perçu et enregistré
dans REPRERE à la suite d'un enrôlement dans le cadre
d'un dossier de l'ISI? Pouvez-vous donner brièvement
quelques précisions à ce sujet?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
02 april 2019, op de vraag nr. 2571 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
11 maart 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
02 avril 2019, à la question n° 2571 de monsieur le
député Peter Vanvelthoven du 11 mars 2019 (N.):

1. Op 1 januari 2018 heeft de BBI de intern ontwikkelde
nieuwe tool REPRERE (Reporting, Prevision, Resulting)
in gebruik genomen. Deze applicatie doet een driedimensi-
onale opvolging van de activiteiten van de AABBI
gesteund op het aantal afgehandelde dossiers, de verrichte
taxaties en de daadwerkelijk ontvangen betalingen.

1. Au 1er janvier 2018, l'ISI a lancé un nouvel outil déve-
loppé en interne, dénommé REPRERE (Reporting, Previ-
sion, Resulting). Cette application permet un suivi
tridimensionnel des activités de l'ISI en s'appuyant sur le
nombre de dossiers traités, de taxations établies ainsi que
sur les paiements effectivement perçus.
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De resultaten zijn gebaseerd op de databank StirFraude
van de algemene administratie van de bijzondere belasting-
inspectie (AABBI). De resultaten worden enkel in de sta-
tistieken opgenomen wanneer de resultaatsfiche in deze
databank wordt gevalideerd door het afdelingshoofd (het
stirfraudejaar). Dit is ongeacht de datum van de eigenlijke
inkohiering of van betaling van de belasting (in duizenden
euro).

Les résultats se basent sur la base de données Stirfraude
de l'Administration générale de l'Inspection spéciale des
impôts (AGISI). Les résultats ne sont intégrés dans les sta-
tistiques que lorsque la fiche de résultat est validé par le
chef de service dans cette base de données (année Stir-
fraude). Cela se fait sans avoir égard à la date du véritable
enrôlement ou de paiement de l'impôt (en milliers d'euros).

De omrekening van de betalingen naar stirfraudejaar is
niet meer voorzien in REPRERE en kan bijgevolg niet via
deze applicatie aangeleverd worden. Het nieuwe meetsys-
teem laat toe de inningen die het resultaat zijn van de acties
van het lopende jaar te meten en is daarom veel accurater.

La conversion de ces montants au regard des années Stir-
fraude n'est plus prévue dans REPRERE et ne peut donc
plus être fournie par le biais cette application. Le nouveau
système permet de mesurer les perceptions qui sont le
fruits des actions entreprises durant l'année en cours et est,
pour cette raison, beaucoup plus précis.

Zoals reeds herhaaldelijk geduid, moeten de inningscij-
fers van de BBI op lange termijn worden geanalyseerd.
Wanneer de belastingplichtige zijn belastingschuld betwist,
is hij niet verplicht het betwiste gedeelte te betalen. Een
gerechtelijke procedure inzake BBI geschillen kan vaak
meer dan tien jaren aanslepen, zoals u hieronder kan mer-
ken.

Comme répété à plusieurs reprises, les chiffres de per-
ception de l'ISI doivent être analysés sur le long terme.
Lorsqu'un contribuable conteste sa dette fiscale, il n'est pas
contraint d'en acquitter la partie contestée immédiatement.
Une procédure judiciaire dans le cadre d'un contentieux de
l'ISI peut régulièrement s'étendre sur plus de dix ans,
comme vous pourrez le constater ci-dessous.

Voorlopig kan de administratie nagaan welke bedragen
(in kilo-euro) in 2014, 2015 2016, 2017 en 2018 (budget-
jaar) werden geïnd voor de aanslagen die in de voorgaande
jaren werden ingekohierd.

Pour le moment, l'administration est en mesure de déter-
miner quels montants (en kiloeuros ) ont été perçus en
2014, 2015 2016, 2017 et 2018 (année budgétaire) pour les
cotisations enrôlées durant les années précédentes.

2. De invorderingssituatie (in kilo-euro ) van de actie
spontane rechtzettingen vindt u in onderstaande tabel:

2. L'état de recouvrement (en kiloeuros) de l'action
concernant les rectifications spontanées est le suivant:

 Budgetjaar/
Année budgétaire

DB/ISR BTW/TVA Totaal/Total (1)

2014  € 369.828  € 34.566 € 404.394

2015  € 277.554  € 43.111 € 320.665

2016  € 322.278  € 52.861 € 375.139

2017  € 253.518  € 58.422 € 311.940

2018 € 218.167 € 35.771 € 253.938

(1) bron REPRERE dd. 04.03.2019/source REPRERE au 04.03.2019

2013/2014 2015 2016 2017 2018 TOTAAL/TOTAL (2)

betaald SPR/payé 12.747 € 56.913 € 92.153 € 4.338 € 1 € 166.153 € 

source SPR.betalingen.2019 (excl. intérêts + frais)/bron SPR.betalingen.2019 (excl. Intresten en kosten)
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3. Het oudste aanslagjaar waarvoor de BBI in 2018 een
betaling heeft ontvangen is het aanslagjaar 1984. Deze
aanslag werd juridisch aangevochten. Het geschil kon in
2018 definitief worden afgesloten.

3. Het oudste aanslagjaar waarvoor de BBI in 2018 een
betaling heeft ontvangen is het aanslagjaar 1984. Deze
aanslag werd juridisch aangevochten. Het geschil kon in
2018 definitief worden afgesloten.

DO 2018201927035
Vraag nr. 2572 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 11 maart 2019 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201927035
Question n° 2572 de monsieur le député Gautier

Calomne du 11 mars 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

Terugbetaling van de btw. Le remboursement de la TVA.
Overeenkomstig de wet kunnen inwoners van niet-EU-

landen, mits aan bepaalde voorwaarden voldaan wordt, de
terugbetaling krijgen van de btw op aankopen die ze in
België hebben gedaan.

En vertu de la loi, les résidents de pays situés hors de
l'Union européenne peuvent obtenir, moyennant le respect
de certaines conditions, le remboursement de la TVA sur
les achats effectués lors de leur séjour en Belgique.

Over welke totaalbedragen gaat het voor de jaren 2014,
2015, 2016, 2017 en 2018?

Quel est le total des montants concernés, et ce pour les
années 2014, 2015, 2016, 2017 et 2018?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
02 april 2019, op de vraag nr. 2572 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van
11 maart 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
02 avril 2019, à la question n° 2572 de monsieur le
député Gautier Calomne du 11 mars 2019 (Fr.):

Krachtens artikel 39, § 1, 4° van het Wetboek Btw zijn de
leveringen van goederen aan een niet in de Gemeenschap
gevestigde reiziger vrijgesteld van de belasting voor zover
hij deze goederen in België in bezit neemt en ze in zijn per-
soonlijke bagage uitvoert naar een plaats buiten de
Gemeenschap uiterlijk op het einde van de derde maand
volgend op de maand waarin de levering plaatsvond.

En vertu de l'article 39, § 1er, 4° du Code de la TVA, les
livraisons de biens à un voyageur qui n'est pas établi à
l'intérieur de la Communauté sont exemptées de la taxe,
pour autant que ce voyageur ait pris possession de ces
biens en Belgique et qu'il les exporte dans ses bagages per-
sonnels en dehors de la Communauté au plus tard à la fin
du troisième mois qui suit celui au cours duquel la livrai-
son a eu lieu.

De in acht genomen goederen mogen geen handels- of
beroepskarakter hebben en de gezamenlijke waarde van de
goederen moet meer dan 50 euro (inclusief btw) per fac-
tuur bedragen.

Les biens concernés doivent être dépourvus de tout
caractère commercial ou professionnel et la valeur globale
des marchandises doit dépasser 50 euros TVAC par fac-
ture.

Wanneer hij de Europese Unie verlaat dient de reiziger
zich met zijn goederen en de bijbehorende factuur of het
bijbehorende ontheffingsborderel naar een douanekantoor
te begeven, alwaar dit document wordt afgestempeld voor
uitvoer.

Lorsqu'il quitte l'Union européenne, le voyageur doit pré-
senter les marchandises et la facture ou le bordereau de
détaxation à un bureau de douanes, qui estampillera le
document pour exportation.

Om de btw terugbetaald te krijgen dient de reiziger zich
direct tot de leverancier van het goed te wenden en hem de
afgestempelde factuur te verzenden. Indien het een onthef-
fingsborderel betreft dient de reiziger naar een gespeciali-
seerde firma te gaan die hem vervolgens de btw
onmiddellijk terugbetaalt en hiervoor, in voorkomend
geval, administratiekosten aanrekent.

Pour obtenir la restitution, le voyageur doit alors s'adres-
ser directement au fournisseur en lui envoyant la facture
estampillée ou, pour les bordereaux de détaxation, à une
firme spécialisée qui lui remboursera directement la TVA
en soustrayant, le cas échéant, des frais.



QRVA 54 184
04-04-2019

225

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

De betreffende leveranciers nemen de leveringen van
goederen die vrijgesteld zijn van btw op in hun btw-aan-
gifte.

Les fournisseurs concernés reprendront ces livraisons de
biens exemptées de TVA au sein de leur déclaration de
TVA.

Gelet op hetgeen voorafgaat, is het voor de administratie
niet mogelijk om de belastbare basissen, die eigen zijn aan
deze specifieke operaties, te bepalen en derhalve evenmin
de teruggaven die hieruit voortvloeien.

Étant donné ce qui précède, il n'est pas possible pour
l'administration de déterminer les bases d'imposition
propres à ces opérations spécifiques et, dès lors, les restitu-
tions qui en découlent.

De administratie werkt momenteel aan de digitalisering
van deze procedure, wat de administratie ook in staat zou
stellen statistieken bij te houden van de terugbetaalde
bedragen.

L'administration travaille actuellement à la numérisation
de cette procédure, ce qui permettra à l'administration de
tirer des statistiques des montants remboursés.

DO 2018201927040
Vraag nr. 2573 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Rita Bellens van
12 maart 2019 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën belast met Bestrijding
van de fiscale fraude, en minister van
Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201927040
Question n° 2573 de madame la députée Rita Bellens

du 12 mars 2019 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

De besteding van ontwikkelingshulp via multilaterale part-
ners.

La gestion des fonds d'aide au développement par les par-
tenaires multilatéraux.

Geregeld kondigt u uitgaven aan voor humanitaire of
ontwikkelingsgerelateerde doeleinden via de Verenigde
Naties. Midden februari 2019 trok u nog 7,6 miljoen euro
uit voor de wederopbouw in Irak, waarvan ook het grootste
deel via de VN verloopt. Uw collega Didier Reynders
maakte eind februari 8,6 miljoen euro noodhulp vrij voor
Jemen, die ook via de VN verloopt.

Vous annoncez régulièrement des dépenses à des fins
humanitaires ou liées au développement par l'intermédiaire
des Nations Unies. À la mi-février 2019, vous avez alloué
7,6 millions d'euros supplémentaires à la reconstruction de
l'Irak, dont la majeure partie est également gérée par
l'ONU. Fin février, votre collègue Didier Reynders a
débloqué 8,6 millions d'euros d'aide d'urgence pour le
Yémen, une somme qui est également gérée par l'ONU.

1. Op welke wijze controleert ons land de correcte beste-
ding van de middelen die zij uitkeert?

1. Comment notre pays contrôle-t-il l'utilisation correcte
des fonds qu'il verse?

2. Op welke wijze controleert ons land de eventuele uit-
besteding van de uitgekeerde middelen aan derden, zoals
lokale organisaties die door de VN onder de arm worden
genomen? Zijn daar afspraken over met multilaterale part-
ners zoals de VN en de Europese Unie? Zo ja, welke?

2. Comment notre pays surveille-t-il l'externalisation
éventuelle des fonds alloués à des tiers, tels que des organi-
sations locales engagées par l'ONU? Existe-t-il des accords
à ce sujet avec des partenaires multilatéraux tels que l'ONU
et l'Union européenne? Dans l'affirmative, quels sont-ils?

3. Wordt er door uw diensten een risicoanalyse gemaakt
betreffende efficiëntie en transparantie van de begunstig-
den alvorens bedragen uit te keren, en worden daarbij de
lokale partners van de begunstigde mee in rekening
gebracht? Waarom wel of waarom niet?

3. Vos services procèdent-ils à une analyse des risques
concernant l'efficacité et la transparence des bénéficiaires
avant de débourser des montants, en tenant compte des par-
tenaires locaux du bénéficiaire? Pourquoi ou pourquoi pas?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
27 maart 2019, op de vraag nr. 2573 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Rita Bellens van 12 maart
2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
27 mars 2019, à la question n° 2573 de madame la
députée Rita Bellens du 12 mars 2019 (N.):
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1. De financieringen die België toewijst worden recht-
streeks gecontroleerd door externe auditoren of beheerd
door de internationale organisaties die zelf jaarlijks worden
geauditeerd en gecontroleerd.

1. Les financements que la Belgique alloue sont soit
contrôlés directement par des auditeurs externes, soit géré
par des organisations internationales qui sont elles-mêmes
auditées et contrôlées annuellement.

België is eveneens lid van administratieve beheerraden
of donorgroepen van humanitaire VN organisaties en het
Internationale Comité van het Rode Kruis. Hierdoor heeft
België bijkomende controle over de activiteiten van deze
organisaties.

La Belgique est en outre présente dans les conseils
d'administration ou dans les groupes de donateurs des
agences onusiennes humanitaires et du Comité internatio-
nal de la Croix-Rouge, lui permettant ainsi un contrôle des
activités de ces organisations.

Het is van belang te melden dat er in de conventies die
België afsluit met zijn humanitaire partners, een welbe-
paalde clausule de rapportageplicht van de partner
beschrijft in geval van fraude en actieve corruptie. De part-
ner is ertoe gebonden mijn diensten in te lichten over alle
gevallen van fraude en actieve corruptie, zelfs wanneer het
een geval van verdenking betreft, alsook aan te tonen
welke maatregelen de partner heeft ondernomen om de
eventuele problemen te beperken of te remediëren.

Il est important de noter que dans les conventions que la
Belgique conclut avec ses partenaires humanitaires, une
clause spécifique décrit l'obligation de déclaration du par-
tenaire en cas de fraude et de corruption active. Le parte-
naire est tenu d'informer mes services de tous les cas de
fraude et de corruption active, même s'il s'agit d'un cas de
suspicion, et d'indiquer les mesures prises par le partenaire
pour limiter ou résoudre les problèmes éventuels.

2. België werkt met een veelheid aan partners voor de
implementatie van de humanitaire hulp - VN, Internatio-
nale Rode Kruis- en Rode Halve Maanbeweging en NGO's
- en erkent dat elk van deze partners comparatieve voorde-
len heeft.

2. La Belgique travaille avec une pluralité de partenaires
dans la mise en oeuvre de l'aide humanitaire - Nations
Unies, Mouvement de la Croix-Rouge et du Croissant-
Rouge et ONGs - en reconnaissant que chacun dispose
d'avantages comparatifs.

Om de snelheid en de kwaliteit van de humanitaire hulp
te garanderen worden de partners geselecteerd op basis van
volgende criteria:

Pour garantir la rapidité et la qualité de l'aide humani-
taire, les partenaires doivent être sélectionnés sur la base
des critères suivants:

- hoge professionele standaard, ervaring en vermogen om
in te spelen op de behoeften;

- standards professionnels élevés, riche expérience et
grande capacité à répondre aux besoins;

- naleven van internationale normen en richtlijnen; - respect des directives et normes internationales;
- efficiëntie van de interventie; - efficacité de l'intervention;
- partnerschap met plaatselijke bevolkingsgroepen; - partenariat avec les groupes de population locale;
- verantwoordelijkheid ten opzichte van de begunstigden

en de publieke opinie.
- responsabilité vis-à-vis des bénéficiaires et de l'opinion

publique.
Daarom wordt er uitsluitend met humanitaire partners

gewerkt die deel uitmaken van het internationale humani-
taire systeem en erkend worden voor hun kwaliteit. Dit
wordt gemeten door hun deelname aan de Interagency
Standing Committee (IASC), de vergadering van de huma-
nitaire instellingen van de VN-organisaties, of in het geval
van de NGO's, door hun partnerschap met de Europese
Humanitaire hulp (ECHO en/of door een accreditatie bij
het Humanitarian Accountability Partnership (HAP).

C'est la raison pour laquelle la collaboration se fait uni-
quement avec des partenaires humanitaires appartenant au
système humanitaire international et dont la qualité y est
reconnue. Cette reconnaissance dépend de leur participa-
tion au Inter-Agency Standing Committee (IASC), à la réu-
nion des institutions humanitaires des Nations Unies ou,
pour les ONGs, de leur partenariat avec l'Aide humanitaire
européenne (ECHO) ou d'une certification par le Humani-
tarian Accountability Partnership (HAP).

Bijgevolg controleert België niet geval per geval de uit-
besteding van de fondsen die toegewezen zijn aan deze
agentschappen, maar baseert zich op de verschillende uit-
gevoerde audits zoals vermeld in antwoord op vraag 1.

La Belgique ne contrôle par conséquent pas au cas par
cas l'externalisation des fonds octroyés à ces agences, mais
se basent sur les différents audits réalisés sur les fonds ver-
sés.
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3. De organisaties die een financiering krijgen van BE
zijn dus erkend als humanitaire organisaties op basis van
criteria gepreciseerd in de wet betreffende Ontwikkelings-
samenwerking (2013) en het koninklijk besluit betreffende
humanitaire hulp (2014) zoals vermeld in antwoord op
vraag 2.

3. Les organisations qui reçoivent un financement de BE
sont considérées comme des organisations humanitaires
sur base de critères précis repris dans la loi de coopération
au développement de 2013 et l'arrêté royal aide humani-
taire de 2014, comme mentionné en réponse à la question
2.

Daarnaast dienen onze partners de Code of Conduct for
the International Red Cross and Red Crescent Movement,
and non-governmental organizations in disaster relief te
ondertekenen of de VN resoluties van de Algemene Verga-
dering, die de humanitaire principes vastleggen, te onder-
schrijven in de implementatie van hun activiteiten.

Ainsi, nos partenaires doivent avoir signé les principes
humanitaires du "Code de conduite pour le Mouvement
international de la Croix-Rouge et du Croissant-Rouge et
pour les Organisations non-gouvernementales (ONG) lors
des opérations de secours" en cas de catastrophe ou sous-
crit aux résolutions onusiennes de l'Assemblée Générale
établissant les principes humanitaires dans l'implémenta-
tion de leurs activités.

De selectiecriteria opgenomen in de wet op ontwikke-
lingssamenwerking en het koninklijk besluit betreffende
humanitaire hulp, laten de financiering toe van erkende
humanitaire actoren, die voldoen aan specifieke criteria
betreffende (humanitaire) kwaliteit, ervaring en erkenning
door andere grote donoren zoals ECHO.

Les critères de sélection repris dans la loi de coopération
au développement et dans l'arrêté royal aide humanitaire
permettent le financement d'acteurs humanitaires reconnus
répondant à des critères précis de qualité (humanitaire) et
d'expérience et de reconnaissance par d'autres grands bail-
leurs tel qu'ECHO.

Het selectieproces van interventies die worden voorge-
legd voor een financiering laten toe de doeltreffendheid en
de expertise van de partner te verifiëren, en indien nodig,
de lokale partner te kennen en de capaciteit van deze part-
ner te evalueren.

Le processus de sélection des interventions qui sont pré-
sentées pour un financement permet de vérifier l'efficacité
et l'expertise du partenaire et, le cas échéant, de connaitre
le partenaire local, et d'évaluer la capacité de ce partenaire.

DO 2018201927042
Vraag nr. 2575 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Rita Bellens van
12 maart 2019 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën belast met Bestrijding
van de fiscale fraude, en minister van
Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201927042
Question n° 2575 de madame la députée Rita Bellens

du 12 mars 2019 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

Burundi. - Martelingen. Burundi. - Tortures.
Burundees president Nkurunziza blijft een schrikbewind

voeren om zich aan de macht vast te kunnen klampen.
Daarom heeft de Belgische Ontwikkelingssamenwerking
er ook voor gekozen zich voor een groot deel terug te trek-
ken uit de samenwerking met de overheid: wij steunen
geen mensenrechtenschenders.

Le président burundais Nkurunziza continue à faire
régner la terreur pour se maintenir au pouvoir. Refusant de
soutenir des régimes qui violent les droits de l'homme, la
Coopération belge au développement a décidé de mettre
fin en grande partie à la coopération avec les autorités
burundaises.



228 QRVA 54 184
04-04-2019

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

Human Rights Watch bracht eind december 2018 uit dat
het regime van Nkurunziza steeds driester te werk gaat:
leden van de geheime dienst en de jeugdmilitie Imbonerak-
ure arresteren mensen en brengen hen naar martelhuizen
waar de arrestanten de vreselijkste praktijken ondergaan
alvorens te worden omgebracht. De Verenigde Naties wor-
den ook buitenspel gezet en kregen bevel hun mensenrech-
tenkantoor te sluiten. Het land trok zich eerder ook al terug
uit het Internationaal Strafhof.

L'organisation Human Rights Watch a indiqué fin
décembre 2018 que le régime de Nkurunziza prenait des
allures de plus en plus violentes: des membres des services
secrets et de la milice de jeunes Imbonerakure arrêtent des
personnes pour les amener dans des centres de torture où
elles sont soumises aux pires sévices avant d'être assassi-
nées. Également mises hors jeu, les Nations Unies ont reçu
l'ordre de fermer leur bureau local pour les droits de
l'homme. Le pays s'était déjà retiré auparavant de la Cour
pénale internationale.

1. Welke middelen uit het budget Ontwikkelingssamen-
werking komen nog terecht in Burundi? Waar gaan die
middelen naartoe?

1. Quels moyens du budget de la Coopération au déve-
loppement parviennent-ils encore au Burundi? À quoi ces
moyens sont-ils affectés?

2. Kunnen onze ngo's nog veilig samenwerken met het
lokale middenveld? Op welke wijze ondersteunt Ontwik-
kelingssamenwerking en onze ontwikkelingsattaché deze
werking?

2. Nos ONG peuvent-elles encore coopérer en toute sécu-
rité avec la société civile locale? De quelle manière la Coo-
pération au développement et notre attaché à la
coopération soutiennent-ils ces actions?

3. Hoe staat het met de bevolen sluiting van het VN-men-
senrechtenkantoor? Wat zijn de gevolgen voor de werking
van de VN-Mensenrechtencommissie op het terrein?

3. Qu'en est-il de l'ordre de fermer le bureau des droits de
l'homme des Nations Unies? En quoi cette décision affec-
tera-t-elle le fonctionnement la commission des droits de
l'homme des Nations Unies sur le terrain?

4. Zullen wij de 1,5 miljoen euro die we hebben gedo-
neerd voor de bouw van het VN-mensenrechtenkantoor
terugvorderen van Burundi?

4. Allons-nous réclamer au Burundi le montant de 1,5
million d'euros que nous lui avions octroyé pour la
construction du bureau pour les droits de l'homme?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
28 maart 2019, op de vraag nr. 2575 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Rita Bellens van 12 maart
2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
28 mars 2019, à la question n° 2575 de madame la
députée Rita Bellens du 12 mars 2019 (N.):

1. De cijfers voor 2018 zijn nog niet gekend. De gege-
vens voor 2017 zijn beschikbaar. De officiële ontwikke-
lingshulp (OOH) is geëvolueerd van 47,18 miljoen euro in
2014 naar 32,14 miljoen euro in 2017. De belangrijkste
kanalen van de hulp aan Burundi in 2017 waren:

1. Les chiffres pour 2018 ne sont pas encore connus. Les
données pour 2017 sont disponibles. Nous sommes passés
de 47,18 millions d'euros en 2014 à 32,14 millions d'euros
en 2017 d'Aide Publique au Développement (APD). Les
canaux principaux de cette aide vers le Burundi en 2017
étaient:

a) De gouvernementele samenwerking ten bedrage van
19,27 miljoen euro (59,96 % van de totale OOH), inbegre-
pen het Belgisch Fonds voor Voedselzekerheid (1,91 %),

a) La coopération gouvernementale pour 19,27 millions
d'euros (59,96 % de l'APD totale) - y compris Fonds Belge
de Sécurité Alimentaire (1,91 millions d'euros),

b) De niet-gouvernementele samenwerking voor een
bedrag van 9,05 miljoen euro (28,16 % van de OOH).

b) La coopération non-gouvernementale pour 9,05 mil-
lions d'euros (28,16 % de l'APD).

c) De andere kanalen zijn de humanitaire hulp voor een
bedrag van 2,7 miljoen euro (8,4 % van de OOH), het
Waalse Gewest en de Federatie Wallonië Brussel met 0,64
miljoen euro (1,9 % van de OOH), de steun aan de private
sector - rechtvaardige handel voor een bedrag van 0,42
miljoen euro (1,3 % van de OOH).

c) Viennent ensuite d'autres canaux tels que l'Aide
Humanitaire pour 2,70 millions d'euros (8,4 % de l'APD),
la Région Wallonne - Fédération Wallonie Bruxelles pour
0,64 millions d'euros (1,9 % de l'APD), l'Aide au secteur
privé - Commerce équitable pour 0,42 millions d'euros (1,3
% de l'APD).
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Deze hulp ondersteunt de bevolking in de sectoren van
de gezondheid, de landbouw, het onderwijs en de beroeps-
vorming, water en sanering en de versterking van de
civiele maatschappij en de rechtvaardige handel.

Cette aide continue à bénéficier à la population dans les
secteurs de la santé, de l'agriculture, de l'éducation et de la
formation professionnelle, de l'eau et l'assainissement, du
renforcement de la société civile locale et du commerce
équitable.

2. In het kader van hun vijfjarenprogrammering (2017-
2021) werken alle Belgische ngo's die gefinancierd worden
door het Directoraat-generaal voor Ontwikkelingssamen-
werking en Humanitaire Hulp (DGD) samen met Burun-
dese organisaties van de civiele maatschappij. Deze
programma's worden gefinancierd in overeenstemming
met het initiatiefrecht van de actoren van de niet-gouverne-
mentele samenwerking.

2. Dans le cadre de leur programmation quinquennale
(2017-2021), toutes les ONG belges financées par la Direc-
tion générale Coopération au développement et Aide
humanitaire (DGD) collaborent avec des organisations de
la société civile (OSC) burundaise. Ces programmes sont
financés dans le respect du droit d'initiative des acteurs de
la coopération non gouvernementale (ACNG).

Hoewel de situatie niet vereenvoudigd is en de vrijheid
van ngo's beperkt is, is er nog geen signaal ontvangen dat
de veiligheid van ons ngo-personeel op het spel staat en
blijft samenwerking met lokale maatschappelijke organisa-
ties voorlopig mogelijk.

Bien que la situation ne soit pas simplifiée et que la
liberté des ONG soit limitée, aucun signal n'a encore été
reçu indiquant que la sécurité du personnel de nos ONG est
en jeu, et la collaboration avec les OSC locales reste pour
le moment possible.

Ngo-programma's moeten risico-analyses en maatregelen
omvatten om deze risico's te beheren en te beperken. Deze
analyses worden gediscussieerd en uitgewisseld binnen de
verschillende fora waaraan Belgische ngo's deelnemen:

Les programmes des ONG doivent contenir une analyse
des risques et des mesures de gestion et de mitigation de
ces risques. Ces analyses font l'objet de discussions et
d'échanges au sein des différents fora auxquels participent
les ONG belges:

- tussen Belgische niet-gouvernementele actoren, via - entre les acteurs non gouvernementaux belges, à travers
a) de jaarlijkse strategische dialogen, in het kader van het

gemeenschappelijk strategisch kader (GSK), waarvan de
laatste in december 2018 in Brussel heeft plaatsgevonden;

a) les dialogues stratégiques annuels, dans le cadre du
Cadre stratégique commun (CSC), le dernier ayant eu lieu
à Bruxelles en décembre 2018;

b) het Belgisch Forum van samenwerkingsactoren
(FOBAC) dat regelmatig bijeenkomt op de Belgische
ambassade in Bujumbura;

b) le Forum Belge des Acteurs de Coopération (FOBAC)
qui se réunit régulièrement à l'ambassade de Belgique à
Bujumbura;

- tussen buitenlandse ngo's in Burundi, via het netwerk
van internationale ngo's, RESO.

- entre les ONG étrangères au Burundi, à travers le réseau
des ONG internationales, le RESO.

DGD en de Ambassade hebben regelmatig contact met
Belgische ngo's, rechtstreeks of via deze fora. Zij verdedi-
gen de belangen van onze ngo's binnen het wettelijke kader
van onze samenwerking, met respect voor de autonomie
van onze ngo's en zoveel mogelijk in overleg met de don-
orgemeenschap. De ambassade zet zich in voor het onder-
steunen van het functioneren van ngo's op het terrein door
middel van een aanwezigheidsbeleid.

La DGD et l'ambassade sont en contact régulier avec les
ONG belges, soit directement, soit par l'intermédiaire de
ces fora. Elles défendent les intérêts de nos ONG dans le
cadre juridique de notre coopération, tout en respectant
l'autonomie de nos ONG et autant que possible en concer-
tation avec la communauté des bailleurs. L'ambassade
s'engage à soutenir le fonctionnement des ONG sur le ter-
rain par une politique de présence.

Het koninklijk besluit van 11 september 2016, dat de
subsidiëring van programma's van de niet-gouvernemen-
tele samenwerkingsactoren regelt, voorziet een zekere bud-
gettaire flexibiliteit in het beheer van deze programma's. In
het geval van een ernstig veiligheidsprobleem hebben
ngo's de mogelijkheid om hun programma's te heroriënte-
ren.

L'arrêté royal du 11 septembre 2016, qui régit la subven-
tion des programmes des acteurs de la coopération non
gouvernementale, permet une certaine flexibilité budgé-
taire dans la gestion de ces programmes. En cas de grave
problème de sécurité, les ONG ont donc la possibilité de
réorienter leur programme.
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De nieuwe Burundese wet (wet I/01 van 23 januari 2017)
die van toepassing is op buitenlandse ngo's die in Burundi
werken, werd in 2017 uitgebreid besproken door RESO.
Op 27 september 2018 werd verklaard dat alle buiten-
landse ngo's zich aan de wet moesten houden en tot eind
december 2018 de tijd hadden om een aanvraag in te die-
nen en hun toestemming om te blijven werken te verlen-
gen. Van alle ngo's die met Belgische fondsen werken,
heeft er één van meet af aan besloten om niet te voldoen
aan bepaalde eisen van de Burundese regering, terwijl drie
andere ngo's een erkenningsaanvraag opnieuw hebben
ingediend.

La nouvelle loi burundaise (loi I/01 du 23 janvier 2017)
applicable aux ONG étrangères travaillant au Burundi a été
largement discutée en 2017, par le RESO. Le 27 septembre
2018, il a été déclaré que toutes les ONG étrangères
devaient se conformer à la loi et avaient jusqu'à la fin de
décembre 2018 pour demander et renouveler leur autorisa-
tion de continuer à travailler. De toutes les ONG travaillant
avec des fonds belges, une a décidé dès le départ de ne pas
se conformer à certaines exigences fixées par le gouverne-
ment burundais, tandis que trois autres ont en effet soumis
à nouveau une demande de reconnaissance mais ne l'ont
pas reçue.

3. Het Bureau van het Hoog Commissariaat voor de
Mensenrechten in Burundi is op 28 februari 2019 gesloten.
Het Akkoord tussen Burundi en het Bureau was reeds
vanaf 2016 opgeschort en op vraag van Burundi waren er
onderhandelingen aan de gang om het Akkoord aan te pas-
sen. Dit heeft een belangrijke negatieve impact op de situa-
tie van de mensenrechten in Burundi. Burundi weigert
trouwens steeds het bezoek van de onderzoekscommissie
voor Burundi van de Mensenrechtencommissie. Het
Bureau tracht zich aan deze situatie aan te passen door de
detachering van een expert inzake mensenrechten naar de
staf van de Residerende Coördinator van het Systeem van
de Verenigde Naties en een opvolging vanuit het regionale
bureau in Yaoundé.

3. Le Bureau du Haut-Commissariat aux Droits Humains
au Burundi a fermé ses portes le 28 février 2019. L'Accord
entre le Burundi et le Bureau était déjà suspendu depuis
2016 et des discussions étaient en cours pour l'adapter à la
demande du Burundi. Cela a un impact négatif important
sur le suivi de la situation des droits humains au Burundi.
Le Burundi refuse d'ailleurs toujours les visites de la Com-

mission d'enquête sur le Burundi du Conseil des Droits de
l'Homme. Le Bureau essaie de s'adapter à cette fermeture
avec le détachement d'un expert droits humains dans
l'équipe du Coordinateur Résident du Système des Nations
Unies et un suivi depuis leur bureau régional de Yaoundé.

4. De bijdrage aan het Bureau van het Hoge Commissari-
aat voor de Mensenrechten bedraagt 1 miljoen euro voor
de periode 2018-2019. Een eerste schijf voor een bedrag
van 500.000 euro werd gestort einde 2018. De onderhande-
lingen met mijn administratie zijn aan de gang om vast te
stellen of het Bureau de voorziene doelstellingen zal kun-
nen realiseren of ze deze moet aanpassen, rekening hou-
dende met de nieuwe set-up die werd voorgesteld voor de
opvolging van de situatie in Burundi.

4. La contribution pour le Bureau du Haut-Commissariat
aux Droits Humains est d'un million d'euros pour la
période 2018-2019. Une première tranche de 500.000
euros a été versée fin 2018. Les discussions sont en cours
avec mon administration afin de déterminer si le Bureau
pourra réaliser les objectifs prévus ou les adapter, avec le
nouveau setup proposé pour le suivi de la situation burun-
daise.
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DO 2018201927063
Vraag nr. 2577 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
13 maart 2019 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën belast met Bestrijding
van de fiscale fraude, en minister van
Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201927063
Question n° 2577 de madame la députée Barbara Pas

du 13 mars 2019 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Nederlandsta-
lige faciliteitengemeenten.

Avertissement-extrait de rôle à l'impôt des personnes phy-
siques. - Langue. - Communes néerlandophones à facili-
tés.

Hoeveel belastingplichtigen in de personenbelasting heb-
ben hun aanslagbiljet respectievelijk in het Nederlands en
het Frans gekregen in elk van de faciliteitengemeenten van
het Nederlandstalige taalgebied, en dit voor het aanslagjaar
2018?

Combien de contribuables assujettis à l'impôt des per-
sonnes physiques ont-ils reçu leur avertissement-extrait de
rôle, respectivement en néerlandais et en français, dans
chaque commune à facilités de la région de langue néerlan-
daise, pour l'exercice d'imposition 2018?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
02 april 2019, op de vraag nr. 2577 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 13 maart
2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
02 avril 2019, à la question n° 2577 de madame la
députée Barbara Pas du 13 mars 2019 (N.):

Gelieve in de onderstaande tabel een overzicht van de
verwachte aangiftes voor het aanslagjaar 2018 te vinden
(toestand op 28 februari 2019).

Veuillez trouver un aperçu des déclarations attendues
pour l'exercice d'imposition 2018 dans le tableau ci-des-
sous (situation au 28 février 2019).

Aantal verwachten aangiften/
Nombre de déclarations attendues

Frans/ 
Français

Nederlands/
Néerlandais

TOTAAL/ 
TOTAL

Drogenbos 2.660 846 3.506

Kraainem 6.213 2.219 8.432

Linkebeek 2.334 703 3.037

Sint-Genesius-Rode/Rhode-Saint-Genèse 6.885 3.979 10.864

Wemmel 5.887 3.967 9.854

Wezembeek-Oppem 5.794 2.710 8.504

Bever:Biévène 329 930 1.259

Herstappe 6 51 57

Mesen/Messines 130 465 595

Ronse/Renaix 3.404 12.003 15.407

Spiere-Helkijn/Espierres-Helchin 470 765 1.235

Voeren/Fourons 822 1.720 2.542

TOTAAL/TOTAL 34.934 30.358 65.292
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DO 2018201927064
Vraag nr. 2578 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
13 maart 2019 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën belast met Bestrijding
van de fiscale fraude, en minister van
Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201927064
Question n° 2578 de madame la députée Barbara Pas

du 13 mars 2019 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Franstalige
faciliteitengemeenten.

Avertissement-extrait de rôle à l'impôt des personnes phy-
siques. - Langue. - Communes francophones à facilités.

Hoeveel belastingplichtigen in de personenbelasting heb-
ben hun aanslagbiljet respectievelijk in het Nederlands en
het Frans gekregen in elk van de faciliteitengemeenten van
het Franstalige taalgebied, en dit voor het aanslagjaar
2018?

Combien de contribuables assujettis à l'impôt des per-
sonnes physiques ont-ils reçu leur avertissement-extrait de
rôle, respectivement en néerlandais et en français, dans
chaque commune à facilités de la région de langue fran-
çaise, pour l'exercice d'imposition 2018?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
02 april 2019, op de vraag nr. 2578 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 13 maart
2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
02 avril 2019, à la question n° 2578 de madame la
députée Barbara Pas du 13 mars 2019 (N.):

Gelieve in de onderstaande tabel een overzicht van de
verwachte aangiftes voor het aanslagjaar 2018 te vinden
(toestand op 28 februari 2019).

Veuillez trouver un aperçu des déclarations attendues
pour l'exercice d'imposition 2018 dans le tableau ci-des-
sous (situation au 28 février 2019).

DO 2018201927065
Vraag nr. 2579 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
13 maart 2019 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën belast met Bestrijding
van de fiscale fraude, en minister van
Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201927065
Question n° 2579 de madame la députée Barbara Pas

du 13 mars 2019 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Brusselse
gemeenten.

Avertissement-extrait de rôle à l'impôt des personnes phy-
siques. - Langue. - Communes bruxelloises.

Hoeveel belastingplichtigen in de personenbelasting heb-
ben hun aanslagbiljet respectievelijk in het Nederlands en
het Frans gekregen in elk van de Brusselse gemeenten, en
dit voor het aanslagjaar 2018?

Combien de contribuables assujettis à l'impôt des per-
sonnes physiques ont-ils reçu leur avertissement-extrait de
rôle, respectivement en néerlandais et en français, dans
chaque commune bruxelloise, pour l'exercice d'imposition
2018?

Aantal verwachten aangiften/ 
Nombre de déclarations attendues

Frans/ 
Français

Nederlands/ 
Néerlandais

TOTAAL/ 
TOTAL

Edingen/Enghien 7.763 672 8.435

Vloesberg/Flobecq 1.834 375 2.209

Komen-Waasten/Comines-Warneton 10.519 580 11.099

Moeskroen/Mouscron 34.389 929 35.318

TOTAAL/TOTAL 54.505 2.556 57.061
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
02 april 2019, op de vraag nr. 2579 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 13 maart
2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
02 avril 2019, à la question n° 2579 de madame la
députée Barbara Pas du 13 mars 2019 (N.):

Gelieve in de onderstaande tabel een overzicht van de
verwachte aangiftes voor het aanslagjaar 2018 te vinden
(toestand op 28 februari 2019).

Veuillez trouver un aperçu des déclarations attendues
pour l'exercice d'imposition 2018 dans le tableau ci-des-
sous (situation au 28 février 2019).

DO 2018201927178
Vraag nr. 2591 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Rita Bellens van
25 maart 2019 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Financiën belast met Bestrijding
van de fiscale fraude, en minister van
Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201927178
Question n° 2591 de madame la députée Rita Bellens

du 25 mars 2019 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

11.11.11 in Burundi (MV 27595). L'organisation 11.11.11 au Burundi (QO 27595).
Op 23 oktober 2018 heeft de coördinator van het

11.11.11-kantoor in Bujumbura te horen gekregen dat zijn
visum werd ingetrokken en hij onmiddellijk het land moest
verlaten. Dit kaderde in een algemene actie tegen internati-
onale ngo's in Burundi.

Le 23 octobre 2018, le coordinateur du bureau 11.11.11 à
Bujumbura s'est vu notifier que son visa était retiré et qu'il
devait quitter immédiatement le pays. Cette action entrait
dans le cadre d'une initiative générale à l'encontre des
ONG internationales présentes au Burundi.

Aantal verwachten aangiften/ 
Nombre de déclarations attendues

Frans/ 
Français

Nederlands/ 
Nederlands

TOTAAL/ 
TOTAL

Anderlecht/Anderlecht 65.762 5.993 71.755

Oudergem/Auderghem 20.905 1.279 22.184

Sint-Agatha-Berchem/Berchem-Sainte-Agathe 12.960 1.879 14.839

Brussel/Bruxelles 103.296 12.497 115.793

Etterbeek/Etterbeek 32.403 2.321 34.724

Evere/Evere 23.375 2.239 25.614

Vorst/Forest 34.112 2.094 36.206

Ganshoren/Ganshoren 13.590 1.804 15.394

Elsene/Ixelles 63.003 4.218 67.221

Jette/Jette 28.361 3.745 32.106

Koekelberg/Koekelberg 11.540 1.219 12.759

Sint-Jans-Molenbeek/Molenbeek-Saint-Jean 50.892 4.772 55.664

Sint-Gillis/Saint-Gilles 33.783 2.347 36.130

Sint-Joost-ten-Node/Saint-Josse-ten-Noode 16.354 1.269 17.623

Schaarbeek/Schaerbeek 75.336 6.776 82.112

Ukkel/Uccle 53.079 2.540 55.619

Watermaal-Bosvoorde/Watermael-Boitsfort 15.830 850 16.680

Sint-Lambrechts-Woluwe/Woluwe-Saint-Lambert 36.159 2.415 38.574

Sint-Pieters-Woluwe/Woluwe-Saint-Pierre 25.510 1.972 27.482

TOTAAL/TOTAL 716.250 62.229 778.479
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Daarmee zet het land zich in een rijtje van landen die niet
hoog oplopen met het middenveld. Eerder werden in onder
meer Rusland, Israël en Hongarije gelijkaardige maatrege-
len genomen. Nochtans is het respect voor basisrechten,
zoals vrijheid van vereniging, een belangrijke pijler van de
democratie.

Ce pays se range ainsi parmi la poignée de pays qui ne
font pas grand cas de la société civile. Des mesures simi-
laires ont été prises précédemment notamment en Russie,
en Israël et en Hongrie. Le respect des droits fondamen-
taux, tels que la liberté d'association, constitue pourtant un
important pilier de la démocratie.

1. Heeft de Burundese overheid uw diensten op voorhand
op de hoogte gebracht van de intrekking van het visum?

1. Les autorités burundaises ont-elles averti vos services
préalablement au retrait du visa?

2. Zal u uw Burundese collega bevragen over dit inci-
dent?

2. Interrogerez-vous votre homologue burundais au sujet
de cet incident?

3. Welke gevolgen heeft deze demarche van Burundi
voor de relaties tussen onze landen en de gouvernementele
en niet-gouvernementele samenwerking met het land? Vol-
gen er sancties?

3. Quelles conséquences aura cette initiative du Burundi
pour nos relations bilatérales et pour la coopération gou-
vernementale et non gouvernementale avec ce pays? Des
sanctions sont-elles prévues?

4. Wat is de huidige stand van zaken met betrekking tot
de democratie in Burundi en op welke wijze ondersteunt
ons land de verdediging van de democratie in het land?

4. Comment se porte actuellement la démocratie au
Burundi et de quelle façon notre pays y soutient-il la
défense de la démocratie?

5. Op welke wijze coördineert u met uw Europese col-
lega's om de onbelemmerde werking van het middenveld
in Burundi, maar ook in andere landen, zowel binnen de
EU als partnerlanden van de internationale samenwerking?

5. De quelle façon vos collègues européens et vous-
même coordonnez-vous vos actions tant au sein de l'UE
qu'auprès de pays partenaires de la coopération internatio-
nale pour permettre à la société civile du Burundi mais
aussi à celle d'autres pays d'agir sans entrave?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
02 april 2019, op de vraag nr. 2591 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Rita Bellens van 25 maart
2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
02 avril 2019, à la question n° 2591 de madame la
députée Rita Bellens du 25 mars 2019 (N.):

Onze ambassade in Bujumbura en mijn diensten volgen
de problematiek van de werking van het middenveld in
Burundi intensief op en staan in contact met de belangrijk-
ste andere donoren. Op 1 oktober 2018 werden alle activi-
teiten van buitenlandse ngo's door de Burundese overheid
opgeschort. De Burundese overheid eist een striktere nale-
ving van de nationale ngo-wetgeving, in het bijzonder op
de financiële aspecten ervan en de vereisten met betrek-
king tot etnische evenwichten in de tewerkstelling van
lokaal personeel.

Notre ambassade à Bujumbura et mes services suivent de
très près la problématique du fonctionnement de la société
civile au Burundi et sont en contact avec les principaux
autres bailleurs. Le 1er octobre 2018, l'État burundais a
suspendu toutes les activités des ONG étrangères. Les
autorités publiques burundaises exigent un respect plus
stricte de la législation nationale concernant les ONG,
notamment des aspects fiscaux de celle-ci et des exigences
concernant les équilibres ethniques dans l'occupation de
personnel local.

Ik deel de bezorgdheid van onze ngo's over deze evolutie.
Dit riskeert een verdere inkrimping van de politieke
ruimte, op een moment dat Burundi een nieuwe electorale
periode tegemoet gaat. België onderlijnt het belang van de
vrijheid van vereniging en van een onafhankelijke civiele
samenleving, evenals het respect voor internationale nor-
men op het vlak van mensenrechten.

Je partage la préoccupation de nos ONG quant à cette
évolution. Cela risque d'encore réduire l'espace politique à
un moment où le Burundi fait face à une nouvelle période
électorale. La Belgique met en avant l'importance de la
liberté d'association et d'une société civile indépendante,
ainsi que le respect des normes internationales en ce qui
concerne les droits humains.
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Samen met de andere aanwezige donoren, met name
Japan, Canada, de Verenigde Naties, de Europese Unie,
Zwitserland en de Verenigde Staten, werd een gemeen-
schappelijke boodschap overgemaakt aan de Burundese
regering. Daarin werd het belang onderlijnd van de inspan-
ningen die de geschorste ngo's leveren ter verbetering van
de levensomstandigheden van de Burundese bevolking.

Avec d'autres bailleurs présents, notamment le Japon, le
Canada, les Nations Unies, l'Union européenne, la Suisse
et les États-Unis, un message commun a été transmis au
gouvernement burundais, soulignant l'importance des
efforts fournis par les ONG suspendues, pour améliorer les
conditions de vie de la population burundaise.

De contacten met de Burundese overheid gebeuren via de
gebruikelijke diplomatieke kanalen. Onze ambassade in
Bujumbura heeft op 23 oktober 2018 vernomen dat de
coördinator van 11.11.11 in Burundi en Rwanda onmiddel-
lijk werd uitgewezen uit Burundi. Dankzij de bemiddeling
van onze ambassade kreeg de coördinator uiteindelijk 24
uur de tijd om het land te verlaten. Mijn diensten werden
niet op voorhand op de hoogte gebracht van deze beslis-
sing.

Les contacts avec le pouvoir burundais ont lieu via les
canaux diplomatiques usuels. Notre ambassade à Bujum-

bura a appris, le 23 octobre 2018, que le coordinateur de
11.11.11 au Burundi et au Rwanda a immédiatement été
expulsé du Burundi. Grâce à la médiation de notre ambas-
sade, le coordinateur a finalement eu 24 heures pour quitter
le pays. Mes services n'ont pas été informés au préalable de
cette décision.

Voor de gouvernementele samenwerking heeft deze
beslissing van Burundi geen rechtstreekse gevolgen. Op
21 mei 2015 heb ik aan de Burundese minister van Buiten-
landse Zaken en Internationale Samenwerking meegedeeld
dat er geen nieuw samenwerkingsprogramma zal worden
goedgekeurd met Burundi ingevolge de politieke situatie
die voortvloeide uit het derde mandaat van de president.
De lopende programma's werden geheroriënteerd naar acti-
viteiten die een rechtstreekse steun van de bevolking
inhouden op het vlak van gezondheid, onderwijs en land-
bouw. De interventies die een institutionele ondersteuning
van Burundese overheidsinstelling inhielden, werden
geschrapt.

Cette décision du Burundi n'a pas d'impact direct sur la
coopération gouvernementale. Le 21 mai 2015, j'ai com-

muniqué au ministre des Affaires étrangères et de la Coo-
pération internationale burundais que nous n'approuverions
pas de nouveau programme de coopération avec le Burundi
en raison de la situation politique résultats du troisième
mandat du président. Les programmes en cours ont été réo-
rientés vers des activités qui apportent un soutien direct à
la population, notamment en matière de santé, d'enseigne-
ment et d'agriculture. Les interventions qui prévoyaient un
appui aux institutions du Burundi ont été supprimées.

In het kader van het programma 2017-2021 van de niet-
gouvernementele samenwerking, zijn een twintigtal Belgi-
sche ngo's actief in Burundi. Het is aan deze ngo's om te
beslissen of actief willen blijven in Burundi en de noodlij-
dende bevolking te blijven ondersteunen.

Dans le cadre du programme 2017-2021 de la coopéra-
tion non gouvernementale, une vingtaine d'ONG belges
sont actives au Burundi. Il appartient à ces ONG de décider
elles-mêmes si elles veulent rester actives au Burundi et
continuer à soutenir sa population en détresse.

Op 20 februari kondigde het Burundese ministerie van
Binnenlandse Zaken aan dat de registratieperiode werd
afgesloten en er voortaan 92 internationale ngo's actief zul-
len zijn in Burundi. Tien Belgische ngo's hebben een regis-
tratie gekregen en werken verder in Burundi. Dat betekent
dat zij zich hebben geconformeerd met de Burundese wet-
geving inzake etnisch evenwicht. Vier Belgische ngo's heb-
ben geen lokaal bureau en werken verder via lokale
partners. Het Rode Kruis valt niet onder de Burundese wet-
geving op ngo's.

Le 20 février, le ministère burundais de l'Intérieur a
annoncé la clôture de la période d'enregistrement et indi-
qué que le Burundi comptait dorénavant 92 ONG interna-
tionales actives. Dix ONG belges ont pu s'inscrire et
poursuivent leurs activités au Burundi. Cela veut dire
qu'elles se sont conformées à la législation burundaise en
ce qui concerne l'équilibre ethnique. Quatre ONG belges
n'ont pas de bureau local et travaillent via des partenaires
locaux. La Croix-Rouge n'est pas soumise à la législation
burundaise relative aux ONG.
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Drie Belgische ngo's hebben wel een registratie aange-
vraagd maar hebben geweigerd zich te houden aan de etni-
sche quota. Hun registratie werd daarom geweigerd zodat
zij niet langer actief kunnen blijven in Burundi. Het gaat
om 11.11.11, Handicap International en RCN Justice et
Démocratie. Deze ngo's verdienen onze steun voor hun
principiële houding. Dat geldt ook voor Avocats sans Fron-
tières dat geweigerd heeft om een registratie aan te vragen.

Trois ONG belges ont fait une demande d'enregistrement
tout en refusant de respecter les quotas ethniques. Leur
enregistrement n'a donc pas été retenu et elles ne peuvent
plus continuer leurs activités au Burundi. Il s'agit de
11.11.11, Handicap International et RCN Justice et Démo-
cratie. Ces ONG méritent notre soutien pour leur attitude.
Cela vaut aussi pour Avocats sans Frontières qui a refusé
de demander un enregistrement.

DO 2018201927243
Vraag nr. 2596 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 28 maart 2019 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201927243
Question n° 2596 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 28 mars 2019 (N.) au vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

LuxLeaks (MV 28175). LuxLeaks (QO 28175).
In november 2014 maakte het International Consortium

of Investigative Journalists een reeks rulings bekend die
aanleiding hebben gegeven tot onderzoeken van de Bijzon-
dere Belastinginspectie. In februari 2015 ontving de Belgi-
sche fiscus een aantal rulings van de Luxemburgse
administratie.

En novembre 2014, l'International Consortium of Inves-
tigative Journalists a publié une série de rulingsqui ont
mené à des enquêtes de la part de l'Inspection spéciale des
impôts. En février 2015, l'administration fiscale belge a
reçu un certain nombre de rulings de la part de l'adminis-
tration luxembourgeoise.

1. Hoeveel dossiers werden opgestart in het kader van
LuxLeaks?

1. Combien de dossiers ont-ils été ouverts dans le cadre
du LuxLeaks?

2. Hoeveel dossiers waren afgehandeld op datum van
31 december van respectievelijk 2015, 2016 en 2017, en
telkens voor welk totaal bedrag (verschuldigde belastingen
plus belastingverhogingen)? Hoeveel werd daarvan reeds
effectief geïnd?

2. Combien de dossiers ont-ils été traités en date du
31 décembre de chacune des années 2015, 2016 et 2017?
Pouvez-vous également indiquer les montants totaux pour
chaque année (impôts dus, plus les augmentations fis-
cales)? Combien de ces montants dus ont-ils déjà été effec-
tivement perçus?

3. Hoeveel dossiers werden afgehandeld in 2018, en voor
welk totaal bedrag (verschuldigde belastingen plus belas-
tingverhogingen)? Hoeveel werd daarvan reeds effectief
geïnd?

3. Combien de dossiers ont-ils été traités en 2018? Pou-
vez-vous également indiquer les montants totaux pour
chaque année (impôts dus, plus les augmentations fis-
cales)? Combien de ces montants dus ont-ils déjà été effec-
tivement perçus?

4. Hoeveel dossiers zijn op vandaag nog niet afgehandeld
en worden nog verder onderzocht?

4. Combien de dossiers n'ont-ils pas encore été finalisés à
l'heure actuelle et font-ils toujours l'objet d'une enquête?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
01 april 2019, op de vraag nr. 2596 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
28 maart 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
01 avril 2019, à la question n° 2596 de monsieur le
député Peter Vanvelthoven du 28 mars 2019 (N.):

De BBI heeft 24 dossiers opgestart naar aanleiding van
LuxLeaks.

L'ISI a ouvert 24 dossiers dans le cadre de l'affaire
LuxLeaks.



QRVA 54 184
04-04-2019

237

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

Hiervan werden er 20 afgehandeld, waarvan vijf in 2015,
vier in 2016, één in 2017 en tien in 2018. Het resultaat
bedraagt momenteel 22.943 kilo-euro , waarvan 2.710
kilo-euro in 2015, 964 kilo-euro in 2017 en 19.269 kilo-
euro in 2018. Er zijn nog vier dossiers in onderzoek.

Vingt d'entre eux ont été finalisés, dont cinq en 2015,
quatre en 2016, un en 2017 et dix en 2018. Le résultat se
chiffre actuellement à 22.943 kiloeuros , dont 2.710 kiloeu-
ros en 2015, 964 kiloeuros en 2017 et 19.269 kiloeuros en
2018. Quatre dossiers sont toujours à l'examen.

De globale inningscijfers van de BBI worden meege-
deeld in het antwoord op uw vraag nr. 2601 (mondelinge
vraag nr. 28177).

Les chiffres globaux de l'ISI relatifs à la perception ont
été communiqués dans la réponse à votre question n° 2601
(question orale n° 28177).

DO 2018201927246
Vraag nr. 2599 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Bogaert van 28 maart 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201927246
Question n° 2599 de monsieur le député Hendrik

Bogaert du 28 mars 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

Taxshift (MV 29190). Le tax shift (QO 29190).
Deze legislatuur werd een omvangrijke taxshift doorge-

voerd. De minister van Begroting wees er bij haar aantre-
den op dat er een tekort was voor de financiering van de
taxshift.

Au cours de cette législature, un tax shift de grand enver-
gure a été mis en place. Lors de son entrée en fonction, la
ministre du Budget a indiqué qu'il manquait des moyens
pour le financement du tax shift.

1. Wat is het geraamde saldo van de taxshift in 2016,
2017, 2018, 2020 en 2021 volgens de meest recente ramin-
gen?

1. Quels sont, selon les estimations les plus récentes, les
soldes du tax shift des années 2016, 2017, 2018, 2020 et
2021?

2. Wat is het geraamde structureel saldo, het structureel
primair saldo en het vorderingensaldo per entiteit in res-
pectievelijk 2014, 2018 en 2019 (in een systeem van een
volledig jaar voorlopige twaalfden) in % en in euro con-
form het Europese reglementaire begrotingskader en ESR
volgens de meest recente cijfers?

2. À combien s'élèvent les estimations les plus récentes
du solde structurel, du solde primaire structurel et du solde
de financement par entité, respectivement pour 2014, 2018
et 2019 (dans un système d'une année complète de dou-
zièmes provisoires), en % et en euros, conformément au
cadre budgétaire réglementaire européen et au SEC?

3. Wat bedragen deze saldi voor België? 3. À combien s'élèvent ces soldes pour la Belgique?
4. Zal er een monitoring en een staat van de financiën

gemaakt worden na het eerste kwartaal?
4. Est-il prévu d'effectuer un monitoring et de dresser un

état des finances après le premier trimestre?
5. Zal dit document gedeeld worden met de Kamer? 5. Ce document sera-t-il partagé avec la Chambre?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
02 april 2019, op de vraag nr. 2599 van de heer
volksvertegenwoordiger Hendrik Bogaert van 28 maart
2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
02 avril 2019, à la question n° 2599 de monsieur le
député Hendrik Bogaert du 28 mars 2019 (N.):

1. De meest recente ramingen voor de impact van de tax-
shift op de personenbelasting bedragen -440 miljoen euro
voor aanslagjaar 2016, -1703 miljoen euro voor aanslag-
jaar 2017, -1409 miljoen euro voor aanslagjaar 2019 en -
1501 miljoen euro voor aanslagjaar 2020. Deze bedragen
zijn telkens de bijkomende impact ten opzichte van het
vorige aanslagjaar.

1. Les estimations les plus récentes concernant l'impact
du tax shift sur l'impôt des personnes physiques se
chiffrent à -440 millions d'euros pour l'exercice d'imposi-
tion 2016, -1703 millions d'euros pour l'exercice d'imposi-
tion 2017, -1409 millions pour l'exercice d'imposition 2019
et -1501 millions d'euros pour l'exercice d'imposition 2020.
Ces montants s'ajoutent à chaque fois en terme d'impact
par rapport à l'exercice d'imposition précédent.
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2. Dit behoort tot de bevoegdheid van de minister van
begroting.

2. Cela relève de la compétence du ministre du Budget.

3. Dit behoort tot de bevoegdheid van de minister van
begroting.

3. Cela relève de la compétence du ministre du Budget.

4. Er werd geen monitoring gevraagd door de regering. 4. Le gouvernement n'a pas demandé de monitoring.
5. Er zijn geen documenten beschikbaar. 5. Il n'y a pas de document disponible.

DO 2018201927262
Vraag nr. 2600 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 29 maart 2019 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201927262
Question n° 2600 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 29 mars 2019 (N.) au vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

Panama Papers. - Bahama Leaks (MV 28176). Panama Papers. - Bahama Leaks (QO 28176).
1. a) Hoeveel dossiers werden opgestart op basis van de

gegevens uit de Panama Papers? Graag een opdeling per
gewestelijke directie.

1. a) Combien de dossiers ont-ils été ouverts sur la base
des données divulguées dans les Panama Papers? Je vou-
drais des chiffres par direction régionale.

b) Hoeveel dossiers worden momenteel nog onderzocht?
Graag een opdeling per gewestelijke directie.

b) Combien de dossiers sont-ils encore en cours de traite-
ment? Je voudrais des chiffres par direction régionale.

c) Hoeveel dossiers werden intussen afgesloten? Wat is
het resultaat van die onderzoeken in termen van belastings-
upplementen? Graag een opdeling per gewestelijke direc-
tie.

c) Combien de dossiers ont-ils été entre-temps clôturés?
Quel est le résultat de ces enquêtes en termes d'accroisse-
ments d'impôts? Je voudrais des chiffres par direction
régionale.

2. a) Hoeveel dossiers heeft de Bijzondere Belastingin-
spectie opgestart naar aanleiding van de gegevens uit de
Bahama Leaks? Graag een opdeling per gewestelijke
directie.

2. a) Combien de dossiers l'Inspection spéciale des
impôts (ISI) a-t-elle ouverts à la suite de la divulgation de
données contenues dans les Bahamas Leaks? Je voudrais
des chiffres par direction régionale.

b) Hoeveel dossiers worden momenteel nog onderzocht?
Graag een opdeling per gewestelijke directie.

b) Combien de dossiers sont-ils encore en cours de traite-
ment? Je voudrais des chiffres par direction régionale.

c) Hoeveel dossiers werden intussen afgesloten? Wat is
het resultaat van die onderzoeken in termen van belastings-
upplementen? Graag een opdeling per gewestelijke direc-
tie.

c) Combien de dossiers ont-ils été entre-temps clôturés?
Quel est le résultat de ces enquêtes en termes d'accroisse-
ments d'impôts? Je voudrais des chiffres par direction
régionale.

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
03 april 2019, op de vraag nr. 2600 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
29 maart 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
03 avril 2019, à la question n° 2600 de monsieur le
député Peter Vanvelthoven du 29 mars 2019 (N.):

L'ISI a ouvert 264 dossiers dans le cadre des Panama
Papers.

De BBI heeft 264 dossiers geopend in het kader van de
Panama Papers.
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Dans le cadre des Bahama Leaks, l'ISI d'Anvers a ouvert
un seul dossier. Son examen est toujours en cours.

In het kader van de Bahama Leaks werd één dossier door
BBI Antwerpen geopend. Dit onderzoek werd nog niet
afgesloten.

DO 2018201927264
Vraag nr. 2602 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 29 maart 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingssamenwerking:

DO 2018201927264
Question n° 2602 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 29 mars 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

Btw gedeelde voertuigen (MV 28874). La TVA sur les véhicules partagés (QO 28874).
Op 1 januari 2017 werd met beslissing btw nr.

E.T.131.027 van 16 december 2016 het verschuldigde btw-
tarief op deelfietsen verlaagd van 21 % naar 6%. Dat
gebeurde in het kader van een proefproject.

En vertu de la décision TVA n° E.T.131.027 du
16 décembre 2016, le taux de TVA applicable aux vélos
partagés est passé de 21 % à 6 % le 1er janvier 2017. Cette
mesure a été prise dans le cadre d'un projet pilote.

Het moet dan wel gaan om de verhuur van fietsen via een
openbaar fietsensysteem, waarvan het initiatief kadert in
een algemeen en geïntegreerd mobiliteitsbeleid van de
regionale en lokale overheden en dat een aanvulling vormt
op het bestaand openbaar vervoer. De fietsen moeten ook
aan een aantal voorwaarden voldoen. Zo moeten ze zich
bijvoorbeeld bevinden op een openbare plaats, continu ter
beschikking zijn, enz.

Il doit s'agir d'un système public de vélos et l'initiative
doit s'inscrire dans le cadre d'une politique générale et inté-
grée de mobilité des autorités régionales et locales. De
plus, cette offre doit constituer un complément aux trans-
ports en commun existants. Les vélos doivent également
satisfaire à plusieurs conditions: ils doivent notamment se
trouver dans des lieux publics, être en permanence à la dis-
position des usagers, etc.

Niet enkel fietsen worden vandaag de dag gedeeld.
Steeds meer voertuigen vinden de weg naar de deelecono-
mie, zoals bijvoorbeeld deelsteps. Vooral in Brussel en
Antwerpen zijn deze voortbewegingstoestellen aan een
opmars bezig, denk maar aan bedrijven zoals Bird en
Lime.

Actuellement, il existe également d'autres moyens de
transport partagés que la bicyclette. Des engins de plus en
plus nombreux, parmi lesquels des trottinettes, sont impli-
qués dans l'économie collaborative. Ils connaissent un suc-
cès grandissant, notamment à Bruxelles et à Anvers, avec
la présence de sociétés telles que Bird et Lime.

1. Geldt het verlaagde btw-tarief voor deelfietsen op dit
moment ook voor deelsteps? Waarom wel of waarom niet?

1. Le taux de TVA réduit pour les vélos partagés est-il
actuellement également applicable aux trottinettes parta-
gées? Pourquoi?

2. Indien niet, is het wenselijk om het verlaagde btw-
tarief ook aan deelsteps toe te kennen? Waarom wel of
waarom niet?

2. Dans la négative, est-il souhaitable que les trottinettes
partagées bénéficient également de ce taux de TVA réduit?
Pourquoi?

3. Is het wenselijk om het verlaagde btw-tarief ook aan
deelvoertuigen (bijv. Cambio, Poppy, enz.) toe te kennen?
Waarom wel of waarom niet?

3. Est-il souhaitable que les véhicules partagés (par
exemple Cambio, Poppy, etc.) bénéficient également de ce
taux de TVA réduit? Pourquoi?

Directie/
Direction

Geopende dossiers/ 
Dossiers ouverts

Afgesloten dossiers/ 
Dossiers clôturés

Resultaat/ 
Résultat

ATW 72 39 792 305,24

BRU 138 108 2 402 655,02

GNT 31 24 11 450 415,13

NAM 23 15 2 669 406,82

264 186 17 314 782,21
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingssamenwerking van
03 april 2019, op de vraag nr. 2602 van de heer
volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van
29 maart 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
03 avril 2019, à la question n° 2602 de monsieur le
député Jef Van den Bergh du 29 mars 2019 (N.):

Mijn voorganger heeft inderdaad beslist dat de verhuur
van deelfietsen in het kader van een openbaar fietsensys-
teem onder bepaalde voorwaarden vanaf 1 januari 2017
onderworpen is aan het verlaagd btw-tarief van 6 %, maar
elektrische steps zijn niet beoogd door deze beslissing.

Mon prédécesseur a en effet instauré à compter du 1er
janvier 2017, à certaines conditions, un taux de TVA réduit
de 6 % sur la location de vélos partagés dans le cadre d'un
système public de vélos. Les trottinettes électriques ne sont
toutefois pas visées par cette décision.

Het gaat om een louter administratieve toegeving, in
tegenstelling met de verhuur van fietsen door een instelling
met een sociaal oogmerk, waarvoor een uitdrukkelijke wet-
telijke basis bestaat.

Il s'agit simplement d'une tolérance administrative,
contrairement à la location de vélos par un établissement à
finalité sociale, pour laquelle il existe une base légale
expresse.

Wat de initiatieven inzake autodelen en deelsteps betreft
ben ik bereid om mijn administratie te laten onderzoeken
of de administratieve toegeving mag uitgebreid worden,
rekening houdend met de concrete omstandigheden waar-
onder die initiatieven plaatsvinden, maar we moeten waak-
zaam zijn voor mogelijke concurrentieverstorende
effecten.

S'agissant des initiatives concernant le partage de voi-
tures et les trottinettes partagées, je suis disposé à deman-
der à mon administration d'examiner si la tolérance
administrative peut être étendue à ces initiatives, compte
tenu du contexte concret de celles-ci. Nous devons cepen-
dant être attentifs à d'éventuels effets de distorsion de la
concurrence.

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken en Europese Zaken, en van Defensie, belast 
met Beliris en de Federale Culturele Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, et de la Défense, chargé 
de Beliris et des Institutions culturelles fédérales

DO 2015201610231
Vraag nr. 638 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nele Lijnen van 10 juni 2016 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen:

DO 2015201610231
Question n° 638 de madame la députée Nele Lijnen du

10 juin 2016 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
et de la Défense, chargé de Beliris et des
Institutions culturelles fédérales:

Verdrag van Istanbul. - Geweld tegen vrouwen. Convention d'Istanbul. - Violence à l'égard des femmes.
Ik verwijs naar het Verdrag van de Raad van Europa

inzake het voorkomen en bestrijden van geweld tegen
vrouwen en huiselijk geweld, gedaan te Istanbul op 11 mei
2011, dat eerder dit jaar door ons land en door de Kamer
van volksvertegenwoordigers aanvaard werd.

Je me réfère à la Convention du Conseil de l'Europe sur
la prévention et la lutte contre la violence à l'égard des
femmes et la violence domestique faite à Istanbul le 11 mai
2011 et ratifiée cette année par notre pays et par la
Chambre des représentants.

Artikel 66 van het verdrag stelt: "De groep van deskundi-
gen inzake actie tegen geweld tegen vrouwen en huiselijk
geweld (hierna te noemen "GREVIO") houdt toezicht op
de uitvoering van dit Verdrag door de partijen".

L'article 66 de la Convention dispose que "le Groupe
d'experts sur la lutte contre la violence à l'égard des
femmes et la violence domestique (ci-après dénommé
"GREVIO") est chargé de veiller à la mise en oeuvre de la
présente Convention par les Parties".
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Artikel 70 van het verdrag stelt: "De nationale parlemen-
ten worden uitgenodigd deel te nemen aan het toezicht op
de maatregelen ter uitvoering van dit Verdrag. [...] De par-
tijen overleggen de rapporten van GREVIO aan hun natio-
nale parlementen".

À l'article 70 de la Convention, on peut lire que "les par-
lements nationaux sont invités à participer au suivi des
mesures prises pour la mise en oeuvre de la présente
Convention. [...] Les Parties soumettent les rapports du
GREVIO à leurs parlements nationaux".

1. Kan u uitgebreid toelichten hoe ons land samenwerkt
met de Raad van Europa in het kader van het Verdrag van
Istanbul, bijvoorbeeld wat betreft GREVIO en rapporte-
ring?

1. Pouvez-vous me donner davantage de précisions sur la
manière dont notre pays collabore avec le Conseil de
l'Europe dans le cadre de la Convention d'Istanbul, par
exemple en ce qui concerne le GREVIO et le reporting?

2. Welke zaken wenst u, nu ons land is toegetreden tot
het Verdrag van Istanbul, specifiek te verbeteren? Welke
maatregelen zal u daartoe treffen?

2. Quels aspects souhaitez-vous spécifiquement amélio-
rer à présent que notre pays a ratifié la Convention d'Istan-
bul? Quelles mesures prendrez-vous à cet effet?

3. Is ons land reeds geëvalueerd door GREVIO? Zo ja,
wat waren de conclusies van deze evaluatie? Zo neen, wan-
neer zal dit gebeuren?

3. Notre pays a-t-il déjà fait l'objet d'une évaluation par le
GREVIO? Dans l'affirmative, quelles étaient les conclu-
sions de cette évaluation? Dans la négative, quand cette
évaluation aura-t-elle lieu?

4. Op welke manier wordt het nationaal Parlement
betrokken bij de opvolging en rapportering van het Verdrag
en hoe zal dit in de toekomst concreet gebeuren?

4. Comment le Parlement national est-il impliqué dans
les mesures de suivi et le reporting relatif à la Convention
et comment ce processus se déroulera-t-il concrètement à
l'avenir?

5. Op de website van de Raad van Europa over het Ver-
drag van Istanbul is er geen Nederlandstalige brochure
beschikbaar (http://www.coe.int/en/web/istanbul-conven-
tion/publications). Hoe komt dit? Zal deze er in de toe-
komst alsnog komen of zal u vragen dat deze er komt?

5. Aucune brochure en néerlandais n'est disponible sur le
site du Conseil de l'Europe consacré à la Convention
d'Istanbul (http://www.coe.int/en/web/istanbul-convention/
publications). Pourquoi? Une brochure en néerlandais
sera-t-elle disponible à l'avenir ou allez-vous demander
que ce document soit édité?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 29 maart 2019, op de vraag nr. 638 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van
10 juni 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 29 mars 2019, à la question n° 638 de madame la
députée Nele Lijnen du 10 juin 2016 (N.):

Zoals u weet is de FOD Buitenlandse Zaken niet ten
gronde bevoegd voor deze materie, maar mijn diensten
zorgen wel voor de algemene coördinatie met betrekking
tot de Raad van Europa, onder andere inzake onderteke-
ning en ratificatie van verdragen die daar onderhandeld
worden.

Comme vous le savez, si le SPF Affaires étrangères n'est
pas compétent sur le fond du dossier, mes services assurent
cependant la coordination générale pour les matières affé-
rent au Conseil de l'Europe, notamment en matière de
signature et ratification de convention qui en émanent.

België ratificeerde het verdrag van Istanboel op 14 maart
2016.

La Belgique a ratifié la convention d'Istanbul le 14 mars
2016.
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DO 2015201610461
Vraag nr. 661 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel de Lamotte van 21 juni 2016 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen:

DO 2015201610461
Question n° 661 de monsieur le député Michel de

Lamotte du 21 juin 2016 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Project Nord Stream. Le projet Nord Stream.
Het project Nord Stream 2 voorziet in de aanleg van twee

onderzeese pijpleidingen met een totale capaciteit van 55
miljard kubieke meter gas per jaar tussen Rusland en
Duitsland.

Le projet Nord Stream 2 prévoit la construction de deux
conduites sous-marines d'une capacité totale de 55 mil-
liards de mètres cubes de gaz par an entre la Russie et
l'Allemagne.

Dat project ligt in het verlengde van de gaspijpleiding
Nord Stream, die al in gebruik is. De overeenkomst betref-
fende de aanleg van de nieuwe pijplijn werd in september
gesloten. Er werd in dat kader een nieuw consortium opge-
richt, bestaande uit Gazprom, E.ON, Shell, BASF/Winters-
hall, OMV en ENGIE. De Russische groep bezit 50 % van
het kapitaal, de partners hebben elk 10 % in handen.

Ce projet constitue une extension du gazoduc Nord
Stream déjà opérationnel. L'accord prévoyant la construc-
tion du nouveau pipeline a été signé en septembre. À cet
effet, un nouveau consortium a vu le jour, réunissant
Gazprom, E.ON, Shell, BASF/Wintershall, OMV et Engie.
Le groupe russe détient 50 % du capital, ses partenaires en
détiennent 10 % chacun.

De Duitse vicekanselier Sigmar Gabriel stelde drie voor-
waarden voor de verwezenlijking van dat project. Ten eer-
ste moet de gaspijpleiding beantwoorden aan de geldende
Europese normen. Ten tweede mag het project geen nega-
tieve impact hebben op de doorvoer van Russisch gas via
Oekraïne. En tot slot mag de nieuwe pijplijn niet ten koste
gaan van de gaslevering aan Oost-Europa.

Le vice-chancelier allemand Sigmar Gabriel a évoqué
trois conditions nécessaires pour réaliser ce projet. La pre-
mière est que le gazoduc doit être conforme aux normes
européennes en vigueur. La deuxième est qu'il n'ait pas
d'effet négatif sur le transit de gaz russe via l'Ukraine.
Enfin, la troisième condition consiste dans le fait que le
nouveau pipeline ne doit pas entraver l'approvisionnement
de l'Europe de l'Est en gaz.

Net als de diplomatieke betrekkingen tussen de Europese
Unie en Rusland blijven de betrekkingen tussen de EU en
Gazprom, de Russische aardgasgigant waartegen er een
onderzoek loopt naar misbruik van een dominante markt-
positie, delicaat.

À l'instar des relations diplomatiques entre l'Union euro-
péenne et la Russie, les relations entre l'UE et Gazprom,
sous le coup d'une enquête pour abus de position domi-
nante, restent délicates.

Last but not least hebben de respectieve Poolse, Slo-
waakse, Hongaarse, Letse, Litouwse, Estse, Roemeense en
Griekse regering een gezamenlijke brief naar de Europese
Commissie gestuurd waarin ze hun bezwaren tegen het
project voor de gaspijpleiding Nord Stream 2 uiteenzetten.

Enfin, les gouvernements polonais, slovaque, hongrois,
letton, lituanien, estonien, roumain et grec ont signé une
lettre commune destinée à la Commission européenne dans
laquelle ils formulent leur opposition au projet de gazoduc
Nord Stream 2.

1. Welk standpunt neemt België in het huidige zeer
gespannen politieke klimaat tussen de EU en Rusland als
gevolg van de rol van Rusland in het conflict in Oekraïne
en de annexatie van de Krim, in ten aanzien van het project
Nord Stream 2?

1. Dans le contexte actuel très tendu entre l'UE et la Rus-
sie, suite à l'implication de Moscou dans le conflit en
Ukraine et à l'annexion de la Crimée, quelle est la position
de la Belgique à propos du projet Nord Stream 2?

2. Hebben de onlangs verlengde sancties van de EU ten
aanzien van Rusland (en van Rusland ten aanzien van de
EU) gevolgen voor dat project of zouden ze gevolgen kun-
nen hebben?

2. Les sanctions récemment renouvelées par l'UE à
l'encontre de Moscou (ainsi que les sanctions russes à
l'encontre de l'UE) ont-elles ou pourraient-elles avoir un
impact sur ce projet?
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3. Hoe staat België tegenover de bezwaren tegen Nord
Stream 2 die door niet minder dan acht Midden-Europese
landen in een brief aan de Europese Commissie uiteenge-
zet werden? Hebt u hierover op bilateraal niveau of in de
Europese Raad van gedachten gewisseld met uw Europese
partners?

3. Quelle est la position belge concernant l'opposition à
Nord Stream 2 formulée dans une lettre commune à la
Commission européenne par pas moins de huit pays
d'Europe centrale? Avez-vous eu des échanges sur cette
question avec vos partenaires européens que ce soit au
niveau bilatéral ou au sein du Conseil?

4. Onderschrijft België het standpunt van Duitsland in
verband met de verwezenlijking van Nord Stream 2?

4. La Belgique partage-t-elle la position de l'Allemagne
concernant la réalisation de Nord Stream 2?

5. Is België van mening dat Nord Stream 2 een puur eco-
nomisch project is?

5. La Belgique estime-t-elle que Nord Stream 2 est un
projet exclusivement économique?

6. Welke gevolgen zou de aanleg van die gaspijpleiding
hebben voor de gaslevering aan België?

6. Quel impact aurait la construction de ce gazoduc sur
l'approvisionnement en gaz de la Belgique?

7. Bent u de mening toegedaan dat dit project niet kan
worden verwezenlijkt voordat er een akkoord is tussen
Naftogaz en Gazprom inzake de gaslevering aan Oekraïne
na 2019?

7. Estimez-vous que ce projet ne peut pas être mis en
oeuvre avant qu'un accord soit conclu entre Naftogaz et
Gazprom pour l'approvisionnement en gaz de l'Ukraine
après 2019?

8. Moet de Europese Commissie een standpunt innemen
over dat project?

8. La Commission européenne doit-elle se positionner
sur ce projet?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 27 maart 2019, op de vraag nr. 661 van
de heer volksvertegenwoordiger Michel de Lamotte
van 21 juni 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 27 mars 2019, à la question n° 661 de monsieur le
député Michel de Lamotte du 21 juin 2016 (Fr.):

Energiebevoorrading en -bevoorradingszekerheid is voor
elke lidstaat een hoge prioriteit. Het behoort tot de soeve-
reiniteit van de lidstaten om de voorwaarden te bepalen
voor de exploitatie van de eigen energiebronnen, de keuze
tussen verschillende energiebronnen en het bepalen van de
algemene structuur van de energievoorziening. Hierbij zijn
de principes van kosten-efficiëntie, duurzaamheid, onaf-
hankelijkheid en respect voor het bestaande regelgevend
kader vaak een hoeksteen bij beslissingen voor de lidsta-
ten.

L'approvisionnement en énergie et sa sécurité constituent
une grande priorité pour chaque État membre. C'est la sou-
veraineté de ces derniers qui détermine les conditions
d'exploitation de leurs propres sources d'énergie, le choix
entre les différentes sources d'énergie ainsi que la détermi-
nation de la structure générale de l'approvisionnement
énergétique. Les principes de coût-efficacité, de durabilité,
d'indépendance et le respect du cadre réglementaire exis-
tant constituent souvent la pierre angulaire des décisions
prises par les États membres.

Nord Stream II onderschrijft deze logica waarbij private
bedrijven een investeringsbeslissing hebben genomen con-
form de geldende marktprincipes en het geldend Europees
regelgevend kader.

Nord Stream II entérine cette logique, les entreprises pri-
vées ayant pris une décision d'investissement en accord
avec les principes actuels du marché et le cadre réglemen-
taire européen en vigueur.

Een dergelijke investeringsbeslissing als Nord Stream II
voltrekt zich echter niet in een vacuüm en genereert een
impact op het ganse Europese energielandschap.

Cependant, la prise d'une telle décision d'investissement
n'est pas sans conséquence et génère un impact sur
l'ensemble du paysage énergétique européen.

Een goed functionerende Europese gasmarkt is voor de
EU en haar lidstaten, ook voor België, van groot belang en
essentieel voor de verwezenlijking van een sterke Energie-
Unie en onze energiebevoorradingszekerheid. Hiertoe
moet gas vrij kunnen stromen, in een gelijk speelveld, op
basis van een ruim aanbod.

Un marché européen du gaz performant est d'une grande
importance pour l'UE et ses États membres, y compris la
Belgique, et est essentiel pour la réalisation d'une Union de
l'énergie forte et pour la sécurisation de nos approvisionne-
ments énergétiques. À cette fin, le gaz doit pouvoir circuler
librement sur base d'une offre étendue et égalitaire.
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Vanuit dit perspectief vervullen de Europese instellingen
hun rol en verzekert de Europese Commissie, maar ook de
lidstaten, een nabije opvolging van het dossier. Dit resul-
teerde o.a. in het opstarten van de discussies tot een herzie-
ning van de Gasrichtlijn. Deze herziening beoogt echter
een grote mate van voorzichtigheid gelet op de juridische
complexiteit van dit dossier. België stelt zich alvast con-
structief op om te komen tot een regelgevend kader waarbij
zowel de principes van de Energie-Unie als investeringsze-
kerheid gerespecteerd worden en dit voor zowel bestaande
als geplande projecten.

De ce point de vue, les institutions européennes rem-

plissent leur rôle et la Commission européenne, mais aussi
les États membres, veillent à suivre ce dossier de près. Cela
s'est traduit, entre autres, par l'ouverture des discussions
sur la révision de la directive sur le gaz. Cependant, celle-
ci requiert une grande prudence compte tenu de la com-

plexité juridique de ce dossier. La Belgique se montre
constructive afin d'adopter un cadre réglementaire dans
lequel les principes de l'Union de l'énergie ainsi que la
sécurité des investissements sont respectés, tant pour les
projets existants que futurs.

Ondanks de beperkte rechtstreekse impact van Nord
Stream II voor België volgt ook ons land dit dossier van
nabij op. In volle energietransitie blijft gas immers een
belangrijke rol spelen. Het project NS II zou hierin een rol
kunnen spelen gelet op mogelijke economische opportuni-
teiten (België als energiehub), de impact op onze bevoorra-
dingszekerheid en de nood aan diversificatie.

Malgré l'impact limité du projet Nord Stream II en Bel-
gique, notre pays suit ce dossier avec attention. En effet, le
gaz continue à jouer un rôle important dans la transition
énergétique. Le projet NS II pourrait jouer un rôle en rai-
son de possibles opportunités économiques (la Belgique
comme hub énergétique) son impact sur la sécurité
d'approvisionnement et le besoin de diversification.

Bovenstaande ondermijnt geenszins het belang dat Bel-
gië deelt met andere lidstaten om een duurzame en gega-
randeerde gastransit door Oekraïne te vrijwaren. De
opgestarte gesprekken tussen de betrokken partijen hier-
over worden door België gesteund.

Ce qui précède ne diminue en rien l'importance que la
Belgique accorde, avec les autres États membres, au sou-
tien d'un transit gazier durable et garanti à travers
l'Ukraine. Les discussions initiées entre les parties concer-
nées à ce sujet sont soutenues par la Belgique.

In deze context wil ik stellen dat het open houden van de
dialoog met Rusland en alle betrokkenen nodig is omdat,
met of zonder Nord Stream II, Rusland steeds een belang-
rijke partner voor de EU zal blijven inzake energie. De
Europese en Russische sancties hebben geen impact op de
energievoorziening.

Dans ce contexte, il me paraît nécessaire de garder un
dialogue ouvert avec la Russie et tous les autres acteurs
concernés, car avec ou sans Nord Stream II, la Russie est et
restera toujours un partenaire important pour l'UE en
matière d'énergie. Les sanctions européennes et russes
n'ayant aucun impact sur l'approvisionnement énergétique.

DO 2015201611079
Vraag nr. 715 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 14 juli 2016 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen:

DO 2015201611079
Question n° 715 de madame la députée Els Van Hoof du

14 juillet 2016 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
et de la Défense, chargé de Beliris et des
Institutions culturelles fédérales:

De rol van het Congolese leger in Beni, Oost-Congo. Le rôle de l'armée congolaise à Beni, dans l'Est du Congo.
Sinds eind 2015 publiceert Ivan Godfroid (Vredeseilan-

den) vanuit Oost-Congo op de website MO.be ronduit
schokkende artikels over de spiraal van geweld waarin
Beni in Noord-Kivu al sinds oktober 2014 in is terechtge-
komen. Dit geweld heeft ondertussen tot meer dan 1.000
doden geleid. De overheid en de Congolese president
Kabila blijven volledig afwezig in deze menselijke trage-
die.

Depuis fin 2005, Ivan Godfroid (Vredeseilanden/Iles de
Paix) publie depuis l'Est du Congo sur le site internet
MO.be des articles particulièrement choquants concernant
la spirale de la violence dans laquelle la ville de Beni, dans
le Nord-Kivu, est engagée depuis octobre 2014 déjà. Dans
l'intervalle, cette violence a fait plus de 1.000 morts. Les
autorités congolaises et le président Kabila se désinté-
ressent totalement de cette tragédie humaine.
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De Congo Research Group wijst op de betrokkenheid
van lokale milities en hooggeplaatste militairen van het
Congolese leger (FARDC). Ook worden er vragen gesteld
bij de houding van de aanwezige MONUSCO-troepen die
in de buurt van het geweld gestationeerd zijn.

Le Groupe d'étude sur le Congosouligne l'implication de
milices locales et de militaires de haut rang de l'armée
congolaise (FARDC). L'attitude des troupes de la
MONUSCO stationnées sur place, à proximité du lieu de
ces violences, suscite également des interrogations.

1. Hoe schat u de rol in die het Congolese leger speelt in
bij het geweld in Beni?

1. Comment évaluez-vous le rôle joué par l'armée congo-
laise dans le cadre des événements à Beni?

2. Welk standpunt verdedigt u namens België ten aanzien
van de rol van het Congolese leger?

2. Quel point de vue défendez-vous au nom de la Bel-
gique à l'égard du rôle joué par l'armée congolaise?

3. Heeft u recent overleg gehad met de Congolese autori-
teiten? Werden de gruweldaden in Beni aangekaart? Welke
reactie heeft u van de Congolese autoriteiten gekregen?

3. Vous êtes-vous concerté récemment avec les autorités
congolaises? Les atrocités commises à Beni ont-elles été
abordées? Quelle réaction avez-vous obtenue de la part des
autorités congolaises?

4. Is er een evaluatiemoment voorzien over de
MONUSCO-operatie in Congo wat betreft het garanderen
van de veiligheid van de Congolezen door de MONUSCO-
blauwhelmen? Wanneer zal deze evaluatie plaatshebben?
Wie zal bij deze evaluatie betrokken worden?

4. Un moment d'évaluation est-il prévu concernant l'opé-
ration de la MONUSCO au Congo et, plus particulière-
ment, la garantie par les casques bleus de la MONUSCO
de la sécurité des Congolais? Quand cette évaluation inter-
viendra-t-elle? Qui y sera associé?

5. Wat is het Belgisch standpunt betreffende de
MONUSCO-operatie dat u zult verdedigen?

5. Quel point de vue défendrez-vous au nom de la Bel-
gique concernant l'opération de la MONUSCO?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 27 maart 2019, op de vraag nr. 715 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
14 juli 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 27 mars 2019, à la question n° 715 de madame la
députée Els Van Hoof du 14 juillet 2016 (N.):

Ik dank u voor deze vraag en verwijs naar het antwoord
dat ik op 15 juni 2016 in de commissie Buitenlandse
Betrekkingen heb gegeven op vraag nr. 11714 van de heer
Benoit Hellings over de veiligheid en humanitaire situatie
in de regio Noord-Kivu in Congo (Integraal Verslag,
Kamer, 2016-2017, CRIV 54 COM 447, blz. 21) en op
21 maart 2017 op vraag nr. 17136 van de heer Stéphane
Crusnière over de Democratische Republiek Congo,
samengevoegd bij vraag nr. 17349 van mevrouw Els Van
Hoof, over de politieke en veiligheidssituatie in de Demo-
cratische Republiek Congo (Integraal Verslag, Kamer,
2017-2018, CRIV 54 COM 626, blz. 27).

Je voudrais vous remercier pour cette question et me
réfère à la réponse que j'ai donnée en commission des
Relations extérieures, le 15 juin 2016, à la question
n° 11714 de monsieur Benoit Hellings sur la situation
sécuritaire et humanitaire dans la région du Nord-Kivu au
Congo (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2016-2017,
CRIV 54 COM 447, p. 21) et le 21 mars 2017 à la question
n° 17136 de monsieur Stéphane Crusnière sur la Répu-
blique démocratique du Congo, jointe à la question
n° 17349 de madame Els Van Hoof, sur la situation poli-
tique et sécuritaire en République démocratique du Congo
(Compte Rendu Intégral, Chambre, 2017-2018, CRIV 54
COM 626, p. 27).
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DO 2015201612227
Vraag nr. 806 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 06 oktober 2016
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2015201612227
Question n° 806 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 06 octobre 2016 (N.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Diplomatieke diensten. - De veiligheid van de e-mailser-
vers.

Services diplomatiques. - Sécurité des serveurs de messa-
gerie électronique.

In de Amerikaanse politiek is er heel wat commotie over
het feit dat de minister van Buitenlandse Zaken een private
e-mailserver gebruikt heeft voor werkgerelateerde mails.
Dit is met name gevaarlijk omdat deze kwetsbaar zijn voor
hackers in dienst van buitenlandse mogendheden. Het feit
dat sites zoals WikiLeaks geregeld mails van publieke
instellingen bekend maken, duidt erop dat dit een reëel
gevaar is.

L'utilisation par la ministre des Affaires étrangères des
États-Unis d'un serveur de messagerie électronique privé
pour envoyer des courriels professionnels a suscité de
vives réactions dans la classe politique américaine. Le
recours à un serveur privé rend en effet ces messages vul-
nérables face aux activités de pirates informatiques actifs
pour des puissances étrangères. La publication régulière de
courriels d'institutions publiques par des sites tels que
WikiLeaksmontre bien que ces pratiques comportent un
réel danger.

1. Wat zijn uw regels in verband met het gebruik van pri-
vate e-mailadressen door diplomatiek personeel?

1. Quelles règles appliquez-vous concernant l'utilisation
d'adresses de courriel privées par le personnel diploma-
tique?

2. Worden deze regels actief gecontroleerd? Zijn hierop
in de voorbije jaren inbreuken vastgesteld?

2. Ces règles font-elles l'objet d'un contrôle actif? A-t-on
constaté des infractions dans ce domaine au cours des der-
nières années?

3. Hoe worden de e-mailservers van onze buitenlandse
ambassades en diplomatieke diensten extra beveiligd?

3. Quelles mesures de sécurisation supplémentaires sont
applicables aux serveurs de messagerie électronique de nos
ambassades et de nos services diplomatiques à l'étranger?

4. Hebt u weet van pogingen om deze e-mailservers te
hacken in de voorbije jaren?

4. Avez-vous eu connaissance de tentatives de piratage
de ces serveurs de messagerie électronique au cours des
dernières années?

5. Hebt u weet van succesvolle inbreuken op de integri-
teit van deze e-mailservers?

5. Avez-vous eu connaissance d'attaques qui auraient
effectivement porté atteinte à l'intégrité de tels serveurs?

6. Welke stappen worden ondernomen indien er een suc-
cesvolle cyberaanval op deze e-mailservers is vastgesteld?

6. Quelles mesures sont prises lorsqu'il est constaté
qu'une cyberattaque a effectivement porté préjudice à des
serveurs de messagerie électronique?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 29 maart 2019, op de vraag nr. 806 van
de heer volksvertegenwoordiger Vincent Van
Quickenborne van 06 oktober 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 29 mars 2019, à la question n° 806 de monsieur le
député Vincent Van Quickenborne du 06 octobre 2016
(N.):

1. Het gebruik van private e-mailadressen voor beroeps-
doeleinden voor diplomatiek personeel is niet toegestaan.

1. L'utilisation d'adresses de courriel privées à des fins
professionnelles par le personnel diplomatique n'est pas
autorisée.



QRVA 54 184
04-04-2019

247

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

2. Er wordt opgevolgd of documenten gemarkeerd als
"intern" of "beperkte verspreiding" niet op ongeoorloofde
wijze en via ongeoorloofde kanalen (private e-mailadres-
sen) wordt verspreid; wanneer dergelijke lekken worden
vastgesteld volgt er een onderzoek en eventueel sanctie.

2. L'éventuelle diffusion de documents marqués "usage
interne" ou "diffusion restreinte", de manière non autorisée
ou par des canaux non autorisés (adresses de courriel pri-
vées) fait l'objet d'une procédure de contrôle; la constata-
tion de telles fuites est suivie d'une enquête et, le cas
échéant, d'une sanction.

3. De e-mailservers van de ambassades worden op
dezelfde en geïntegreerde wijze beveiligd als het e-mail-
verkeer van het hoofdbestuur. Alle dataverkeer op het net-
werk van Buitenlandse Zaken wordt gemonitord en
anomalieën of eigenaardig (of verdacht) gedrag worden
geanalyseerd, indien nodig in samenwerking met Defensie.

3. Les serveurs de messagerie électronique des ambas-
sades bénéficient de la même sécurisation intégrée que
ceux de l'administration centrale. Tous les échanges de
données sur le réseau des Affaires étrangères sont surveil-
lés et les anomalies ou les comportements étranges (ou sus-
pects) sont analysés, si nécessaire en collaboration avec la
Défense.

4. In mei 2014 werd een hacking vastgesteld. Hierover is
reeds uitvoerig gerapporteerd.

4. Un piratage a été constaté en mai 2014 et a déjà fait
l'objet d'un rapport détaillé.

5. Er werd vastgesteld dat bij de hacking in mei 2014 een
poging was ondernomen om informatie te extraheren; het
ging hierbij niet om geclassificeerde informatie. Buiten-
landse Zaken is een prime target, over de hele wereld,
vooral de Westerse wereld. We worden op dagelijkse basis
belaagd door geavanceerde, bijna militair gecoördineerde,
langdurige aanvallen (de zogenaamde Advanced Persistent
Threats), die elke zwakte in de beveiliging exploiteren om
op een zeer gesofisticeerde, nauwelijks detecteerbare
manier binnen te dringen.

5. Il a été constaté que les auteurs du piratage de mai
2014 avaient tenté de copier des informations; il ne s'agis-
sait toutefois pas d'informations classifiées. Les Affaires
étrangères sont une cible de choix à l'échelle mondiale,
surtout dans le monde occidental. Nous subissons quoti-
diennement des attaques avancées de longue durée, coor-
données de façon quasi-militaire (les menaces persistantes
avancées), qui exploitent la moindre faille dans la sécurisa-
tion pour s'infiltrer de manière très sophistiquée et à peine
détectable.

6. Er zijn sedert 2014 verschillende audits uitgevoerd, die
geleid hebben tot een plan van aanpak met een jaarlijks
budget van 600.000 euro voor cyberveiligheid. Er is sinds-
dien een aanzienlijke inspanning geleverd om de systemen
beter te beveiligen en de monitoring- en analyse-capaciteit
is gevoelig uitgebreid.

6. Plusieurs audits menés depuis 2014 ont débouché sur
un plan d'approche doté d'un budget annuel de 600.000
euros pour la cybersécurité. Depuis lors, des efforts consi-
dérables ont été déployés afin de mieux sécuriser les sys-
tèmes et les capacités d'analyse et de surveillance ont
considérablement augmenté.

In opvolging van het nationale cyber noodplan wordt
contact opgenomen met het Centrum voor Cybersecurity
België, het Federal Cyber Emergency Response Team, en
de Algemene Dienst Inlichting en Veiligheid van Defensie
Cyber. Met deze drie Belgische cyberdiensten heeft onze
FOD reeds een uitstekende operationele samenwerking.

Dans le cadre de la mise en oeuvre du Cyberplan national
d'urgence, notre SPF est en contact avec le Centre pour la
Cybersécurité Belgique, la Computer Emergency Res-
ponse Team fédérale et la section Cyber du Service général
du renseignement et de la sécurité. Nous avons développé
une excellente coopération opérationnelle avec ces trois
cyberservices belges.

Ondertussen werd eind 2018 een masterplan cybersecu-
rity 2019 - 2020 opgesteld, dat reeds werd goedgekeurd op
het niveau van het directiecomité van de FOD Buiten-
landse Zaken. Dit masterplan cybersecurity zal in de
komende maanden worden voorgelegd aan de Minister-
raad.

Un plan directeur Cybersécurité 2019-2020 a été élaboré
fin 2018 et a déjà été approuvé au niveau du comité de
direction du SPF Affaires étrangères. Ce plan sera soumis
au Conseil des ministres dans les prochains mois.
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DO 2016201714256
Vraag nr. 931 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 20 januari 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2016201714256
Question n° 931 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 20 janvier 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Journalisten uit Congo gezet. L'expulsion de journalistes en RDC.
In december 2016 ontving u de kopie van een brief van

de AVBB, de Algemene vereniging van beroepsjournalis-
ten in België, aan de Congolese minister van Communica-
tie en Media, waarmee gereageerd wordt op de uitzetting
van twee Belgische televisieteams uit het land in december.

En décembre 2016, vous avez reçu la copie d'une lettre
de l'AGJPB, l'association professionnelle des journalistes
belges, qui s'adresse au ministre congolais de la Communi-
cation et des Médias, qui réagit à propos de l'expulsion des
deux équipes de télévision belges du pays en décembre.

Die journalisten zouden het land zijn uitgezet enkel en
alleen omdat ze hun werk wilden doen: ze moesten de situ-
atie in dat land in Centraal-Afrika, dat bij het aflopen van
het mandaat van president Joseph Kabila door politieke
spanningen wordt geplaagd, opvolgen. Naar verluidt wer-
den ze op grond van indésirabilité (wegens 'ongewenst')het
land uitgezet.

Il semblerait que ces journalistes aient été expulsés du
pays juste pour avoir voulu faire leur métier: ces équipes
devaient suivre la situation dans ce pays d'Afrique centrale
agité par des tensions politiques à l'approche de la fin du
mandat du président Joseph Kabila. Le motif avancé serait
"l'indésirabilité".

1. Wat is uw standpunt over die uitzetting en over de
redenen die naar voor worden geschoven? Gaat het om gel-
dige redenen?

1. Quel est votre regard sur cette situation et sur les
motifs qui sont avancés? Sont-ils valables?

2. Heeft de Congolese regering op de brief van de AVBB
gereageerd?

2. Le gouvernement congolais a-t-il réagi à la lettre
envoyée par l'AGJPB?

3. U hebt de Belgen die om niet-noodzakelijke redenen in
de DRC verblijven, aangeraden het land te verlaten. Wat is
de situatie vandaag?

3. Vous avez recommandé aux Belges dont le séjour en
République démocratique du Congo n'était pas essentiel de
quitter le pays. Pouvez indiquer quelle est la situation
actuelle?

4. Welke initiatieven heeft onze regering in het kader van
onze bilaterale betrekkingen met dat land genomen om de
beslissing om de televisieploegen het land uit te zetten, te
veroordelen? Door die beslissing komt de persvrijheid in
het gedrang, een van onze fundamentele vrijheden die niet
mag beteugeld worden. Had u al de kans om deze kwestie
tijdens een ontmoeting met de Congolese autoriteiten aan
te kaarten?

4. Quelles sont les initiatives prise par notre gouverne-
ment, dans nos relations bilatérales avec ce pays, pour
condamner cette décision d'expulsion qui porte atteinte à la
liberté de la presse, valeur fondamentale qui ne peut être
restreinte? Avez-vous eu déjà l'occasion de soulever cette
question lors d'un contact avec les autorités congolaises?

5. Welke initiatieven zult u nemen om ervoor te zorgen
dat de journalisten het in de toekomst niet zo zwaar te ver-
duren krijgen in dat land?

5. Quelles sont les initiatives que vous allez prendre afin
de vous assurer à l'avenir que les journalistes ne soient plus
brimés dans ce pays?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 27 maart 2019, op de vraag nr. 931 van
de heer volksvertegenwoordiger Philippe Blanchart
van 20 januari 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 27 mars 2019, à la question n° 931 de monsieur le
député Philippe Blanchart du 20 janvier 2017 (Fr.):
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Je voudrais vous remercier pour cette question et me réf-
ère à la réponse que j'ai donnée en Commission des Relati-
ons extérieures le 17 janvier 2017 (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2017-2018, CRIV 54 COM 566) aux questions
n° 15516 de M. Wouter De Vriendt, n° 15590 de M. Marco
Van Hees, n° 15689 de M. Stéphane Crusnière et n° 15853
de Mme Els Van Hoof, sur la RDC.)

Ik dank u voor deze vraag en verwijs naar het antwoord
dat ik op 17 januari 2017 in de Commissie Buitenlandse
betrekkingen (Integraal Verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV
54 COM 566) heb gegeven op de vragen nr. 15516 van de
heer Wouter De Vriendt, nr. 15590 van de heer Marco Van
Hees, nr. 15689 van de heer Stéphane Crusnière en
nr. 15853 van mevrouw Els Van Hoof, over "de DRC".

DO 2016201714414
Vraag nr. 940 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 27 januari 2017 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2016201714414
Question n° 940 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 27 janvier 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Benoeming van een nieuwe eerste minister in Congo. La nomination d'un nouveau premier ministre au Congo.
Dat de Conférence Épiscopale Nationale du Congo

(CENCO) erin geslaagd is een akkoord te bereiken over de
organisatie van presidentsverkiezingen vóór eind 2017 en
een geweldloze transitie tot die tijd, kan ons alleen maar
tevredenstellen. Vandaag stellen we echter vast dat er ver-
scheidene punten uit het akkoord nog uiteenlopend worden
geïnterpreteerd en dus nog verduidelijking behoeven.

Il y a lieu de se réjouir des accords obtenus par la Confé-
rence Épiscopale Nationale du Congo (CENCO) au Congo
afin d'y organiser les élections présidentielles d'ici la fin de
2017 et d'assurer d'ici là une transition sans violence.
Néanmoins, le diable se cache dans les détails et on
constate aujourd'hui que plusieurs éléments de l'accord
font encore l'objet d'interprétations divergentes et doivent
donc être précisés.

Een ervan is de aanwijzing van een nieuwe eerste minis-
ter uit de oppositie. De huidige eerste minister, Samy Badi-
banga, die op 17 november 2016 werd benoemd, lijkt niet
meteen bereid om een stap opzij te zetten.

Parmi ceux-ci, il y a la question de la désignation d'un
nouveau premier ministre, issu de l'opposition. Mais
l'actuel premier ministre Samy Badibanga, nommé le
17 novembre 2016, ne semble pas intéressé à quitter son
poste.

Zijn situatie is ietwat bijzonder, omdat hij de dubbele
Belgisch-Congolese nationaliteit heeft (had?). Volgens de
Congolese Grondwet is de Congolese nationaliteit echter
exclusief en kan ze dus niet met een andere nationaliteit
worden gecombineerd. Men moet vanzelfsprekend de Con-
golese nationaliteit hebben om eerste minister te zijn.

Cependant, la situation de monsieur Badibanga est un
peu particulière. En effet, celui-ci possède (possédait?) la
double nationalité belgo-congolaise. Pourtant, selon la
Constitution congolaise, "la nationalité congolaise est une
et exclusive; elle ne peut être détenue concurremment avec
aucune autre" et il faut évidemment être congolais pour
être premier ministre.

In november 2016 zag de heer Badibanga dus af van de
Belgische nationaliteit ten overstaan van de aftredende
minister van Justitie in de Democratische Republiek
Congo (DRC). Dat heeft op zich evenwel geen wettelijke
impact op de Belgische nationaliteit, zolang hij geen
afstandsverklaring heeft ingediend bij het Belgische consu-
laat in de DRC.

En novembre 2016, monsieur Badibanga a donc
"renoncé" à sa nationalité belge devant le ministre sortant
de la Justice en République démocratique du Congo
(RDC). Cette seule action n'a toutefois aucun impact légal
sur sa nationalité belge tant qu'il n'a pas souscrit une
"déclaration de renonciation" à déposer auprès du consulat
belge en RDC.
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Toen ik u daarover op 22 december 2016 een vraag
stelde, zei u dat de Congolese autoriteiten u hadden laten
weten dat de heer Badibanga afstand zou doen van de Bel-
gische nationaliteit en dat u ervan uitging dat hij daartoe de
nodige stappen zou ondernemen, maar dat u daarvan voor-
alsnog geen bevestiging had gekregen.

Lorsque je vous ai interrogé sur ce sujet le 22 décembre
2016, vous m'aviez indiqué que les autorités congolaises
vous avaient annoncé que monsieur Badibanga allait
renoncer à sa nationalité belge, que vous supposiez dès lors
qu'il allait entamer les démarches nécessaires, mais que
vous n'aviez pas encore eu confirmation de celles-ci.

1. Wat is de stand van zaken? Heeft de heer Badibanga
intussen een afstandsverklaring onderschreven bij de Bel-
gische autoriteiten (consulaat of andere)?

1. Qu'en est-il aujourd'hui? Monsieur Badibanga a-t-il
finalement souscrit une "déclaration de renonciation" de
nationalité auprès des autorités belges (consulat ou autres)?

2. Zo niet, dan moet hij nog steeds als Belg worden
beschouwd. In Congo rijst in dat geval discussie omtrent
de wettigheid van zijn benoeming als eerste minister. Hoe
analyseert u de situatie?

2. Si ce n'est pas le cas, il doit donc toujours être consi-
déré comme belge, ce qui - au niveau congolais - pose la
question de la légalité de sa nomination comme premier
ministre. Quelle est votre analyse de la situation?

3. Zijn er nog meer Congolese regeringsleiders voor wie
de dubbele Belgisch-Congolese nationaliteit een issue is?

3. Y a-t-il d'autres membres du gouvernement congolais
pour lesquels la question de la nationalité belge se pose?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 29 maart 2019, op de vraag nr. 940 van
de heer volksvertegenwoordiger Georges Dallemagne
van 27 januari 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 29 mars 2019, à la question n° 940 de monsieur le
député Georges Dallemagne du 27 janvier 2017 (Fr.):

De Congolese autoriteiten hadden aangekondigd dat de
heer Badibanga afstand zou doen van zijn Belgische natio-
naliteit. Ik dacht daarom dat de heer Badibanga de nodige
stappen zou ondernemen.

Les autorités congolaises avaient annoncé que monsieur
Badibanga allait renoncer à sa nationalité belge. Je pensais
dès lors que monsieur Badibanga allait entamer les
démarches nécessaires.

Op dit moment hebben we geen informatie die ons in
staat stelt om te bevestigen of de persoon in kwestie het
proces heeft voltooid.

À ce stade nous ne disposons pas d'informations nous
permettant de confirmer si l'intéressé est allé jusqu'au bout
de sa démarche.

Ik merk op dat de heer Badibanga enkele dagen na uw
vraag in zijn functie als premier van de DRC is vervangen
door de heer Tshibala.

Je note que quelques jours après votre question, monsieur
Badibanga a été remplacé dans sa fonction de premier
ministre de la RDC par monsieur Tshibala.

DO 2017201823078
Vraag nr. 1374 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Françoise Schepmans
van 14 mei 2018 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, en van Defensie, belast met Beliris en de
Federale Culturele Instellingen:

DO 2017201823078
Question n° 1374 de madame la députée Françoise

Schepmans du 14 mai 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Sluiting van het Schengenhuis en van Enabel in Kinshasa. Fermeture de la Maison Schengen et Enabel à Kinshasa.
Het Schengenhuis is een consulaire vertegenwoordiging

van zeventien EU-landen en Noorwegen en wordt door ons
land beheerd. In februari 2018 werd het, samen met het
ontwikkelingssamenwerkingsagentschap Enabel, door de
Congolese autoriteiten gesloten. Bij Enabel staan er 300
banen op de tocht, in een veertigtal gevallen gaat het vol-
gens de ambassade om expats. Het budget van de
geschorste projecten loopt op tot 70 miljoen euro.

La Maison Schengen, représentation consulaire com-
mune à dix-sept pays de l'UE et à la Norvège et gérée par la
Belgique, a été fermée, en février 2018, par les autorités
congolaises, de même que l'agence de coopération belge
Enabel. Pour cette dernière, 300 emplois sont en jeu dont
une quarantaine d'expatriés, selon l'ambassade. Le budget
des projets qui ont été suspendus s'élève à 70 millions
d'euros.
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De sluiting van het Schengenhuis had een rechtstreekse
impact op het aantal reizigers naar Europa en naar België.
Op die manier raakten gezinnen gescheiden, omdat Congo-
lese familieleden niet langer naar Europa kunnen afreizen.
Het Schengenhuis beheerde immers zo'n 25.000 visa per
jaar, waarvan meer dan tweederde voor verblijven in
Frankrijk en in ons land.

Quant à la fermeture de la Maison Schengen, celle-ci a eu
un effet immédiat sur le nombre de voyageurs vers
l'Europe et la Belgique. Des familles ont ainsi été séparées
car certains de leurs membres dont des ressortissants
congolais sont dans l'impossibilité de rejoindre l'Europe.
En effet, la Maison Schengen gère quelque 25.000 visas
par an dont plus des deux tiers concernent des séjours en
France et en Belgique.

Een verbetering van het politieke klimaat in Congo zou
ook onze onderlinge betrekkingen ten goede komen.

Une amélioration du climat politique au Congo même
serait également favorable à l'amélioration de nos relations
mutuelles.

1. Hoeveel personen hebben een visum aangevraagd
sinds de sluiting van het Schengenhuis? Wanneer kan het
Schengenhuis volgens u opnieuw worden geopend? Hoe-
ver staan de besprekingen?

1. Combien de personnes ont fait une demande de visa
depuis la fermeture de la Maison Schengen? Quand pen-
sez-vous que la réouverture de la Maison Schengen pourra
avoir lieu? Où en sont les pourparlers?

2. De Belgische regering heeft op 10 januari 2018 beslist
een kwart van de middelen voor ontwikkelingssamenwer-
king te besteden aan humanitaire hulp, samenwerking met
sociale verenigingen en aan universiteiten en wetenschap-
pelijke instellingen. De Congolese regering heeft als reac-
tie een reeks maatregelen in het vooruitzicht gesteld.
België betreurt die beslissing, maar zet het overleg verder.

2. Le gouvernement belge a décidé le 10 janvier 2018 de
réorienter un quart des moyens de la coopération gouver-
nementale vers l'aide humanitaire, la coopération avec des
associations sociales, et vers des universités et des institu-
tions scientifiques. Le gouvernement congolais a réagi en
annonçant une série de mesures. Même si la Belgique
déplore cette décision, elle poursuit la concertation.

a) Wat zijn de resultaten van het overleg? a) Quels en sont les résultats?
b) Wanneer denkt u dat het Belgische ontwikkelingssa-

menwerkingsagentschap kan worden heropend? Waar
staan de onderhandelingen?

b) Quand pensez-vous que la réouverture de l'agence de
coopération belge pourrait avoir lieu? Où en sont les
pourparlers?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 27 maart 2019, op de vraag nr. 1374
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Françoise
Schepmans van 14 mei 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 27 mars 2019, à la question n° 1374 de madame la
députée Françoise Schepmans du 14 mai 2018 (Fr.):

1. In het persbericht van 25 januari 2018 heb ik namens
de Belgische regering gereageerd op de aankondiging van
de Congolese autoriteiten van maatregelen betreffende het
Belgische ontwikkelingsagentschap Enabel en het Schen-
genhuis, waarbij ik hen eraan herinnerde dat België zich in
de eerste plaats bekommert om steun aan de Congolese
bevolking. Dit is de strekking van de Belgische beslissing
van 10 januari 2018 om een kwart van de beschikbare mid-
delen om te buigen van gouvernementele samenwerking
naar humanitaire hulp en samenwerking met Congolese
maatschappelijke organisaties, universiteiten en weten-
schappelijke instellingen.

1. Dans le communiqué de presse publié le 25 janvier
2018, j'ai réagi au nom du gouvernement belge à l'annonce
par les autorités congolaises de mesures concernant
l'agence de développement belge Enabel et la maison
Schengen en rappelant que la Belgique veille avant tout à
soutenir la population congolaise. C'est tout le sens de la
décision de la Belgique du 10 janvier 2018 de réorienter un
quart des moyens disponibles de la coopération gouverne-
mentale vers l'aide humanitaire et la coopération avec les
organisations de la société civile congolaise, les universités
et les institutions scientifiques.
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Om uw vraag te beantwoorden over het aantal personen
dat een visumaanvraag heeft ingediend sinds de sluiting
van het Schengenhuis: tussen de sluiting op 1 februari
2018 en eind december 2018 werden 1.666 visumaanvra-
gen geregistreerd bij de Ambassade in Kinshasa: 1.119
aanvragen voor C-visa (kort verblijf), 546 voor D-visa
(lang verblijf) en 1 voor A-visa (luchthaventransit). Van de
1.119 C-visumaanvragen waren er 279 dossiers in verte-
genwoordiging voor Portugal, Duitsland, Noorwegen,
Oostenrijk, Luxemburg, Italië, Frankrijk en Nederland.

Pour répondre à votre question quant au nombre de per-
sonnes qui ont fait une demande de visa depuis la ferme-
ture de la Maison Schengen: entre la fermeture le
1er février 2018 et la fin du mois de décembre 2018, 1.666
demandes de visa ont été enregistrées à l'ambassade à
Kinshasa: 1.119 demandes de visa C (court séjour), 546 de
visa D (long séjour) et 1 de visa A (transit aéroportuaire).
Des 1.119 demandes de visa C, 279 dossiers étaient en
représentation pour le Portugal, l'Allemagne, la Norvège,
l'Autriche, le Luxembourg, l'Italie, la France et les Pays-
Bas.

In een normaal jaar worden ongeveer 25.000 visumaan-
vragen ontvangen in het Schengenhuis, waarvan 10.000
voor een kort verblijf in België (bv. Toerisme en familiebe-
zoek). Deze cijfers tonen aan dat de uitzonderlijke afgifte
van visa aan onderdanen van de DRC momenteel geba-
seerd is op strikte criteria, die in overleg met onze Schen-
genpartners zijn vastgesteld. Het verheugt mij dat de
Europese partners op dit punt zeer solidair zijn.

Lors d'une année normale, ce sont environ 25.000
demandes de visa qui sont réceptionnées à la Maison
Schengen, dont 10.000 dans le cadre de courts séjours à
destination de la Belgique (tourisme et visites familiales
par exemple). Ces chiffres montrent que la délivrance
exceptionnelle de visa aux ressortissants de la RDC se fait
actuellement sur la base de critères stricts, définis en
concertation avec nos partenaires Schengen. Je suis heu-
reux de constater la très grande solidarité entre les parte-
naires européens sur ce dossier.

Wat het tweede punt van uw vraag betreft, verwelkom ik
de overeenkomst die op 22 februari 2019 is ondertekend en
die de heropening van het Schengenhuis in Kinshasa
mogelijk maakt. Dit is een eerste positieve stap in de rich-
ting van een hervatting van de betrekkingen tussen de EU
en de DRC ten behoeve van de Congolese bevolking, die
wacht op verandering en openheid.

Concernant le deuxième point de votre question, je me
félicite de l'accord signé le 22 février 2019 permettant la
réouverture de la Maison Schengen à Kinshasa. Il s'agit
d'un premier pas positif pour reprendre les échanges entre
l'UE et la RDC au bénéfice de la population congolaise qui
attend le changement et l'ouverture.

2. Voor de specifieke vraag over ontwikkelingssamen-
werking verwijs ik u naar mijn collega Alexander De Croo,
V.P.M. en minister voor Ontwikkelingssamenwerking.

2. Pour la question spécifique sur la coopération au déve-
loppement je vous renvoie vers mon collègue Alexander
De Croo, V.P.M. et ministre de la Coopération au dévelop-
pement.

DO 2017201824244
Vraag nr. 1459 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Veerle Wouters van
10 juli 2018 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, en van Defensie, belast met Beliris en de
Federale Culturele Instellingen:

DO 2017201824244
Question n° 1459 de madame la députée Veerle

Wouters du 10 juillet 2018 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Lidmaatschap van de federale overheid van de Organisa-
tion Internationale de la Francophonie.

L'affiliation du gouvernement fédéral à l'Organisation
internationale de la Francophonie.

Op 13 juni 2018 heeft het Parlement van de Franse
Gemeenschap een resolutie gestemd over de organisatie
van de Sommet de la francophonie te Brussel in 2022 (439
(2016-2017) nr. 5). Dit is de tweejaarlijkse vergadering van
de Organisation Internationale de la Francophonie (OIF).

Le 13 juin 2018, le Parlement de la Communauté fran-
çaise a voté une résolution relative à l'organisation du
Sommet de la francophonie à Bruxelles en 2022 (439
(2016-2017) n° 5). Il s'agit d'une réunion bisannuelle de
l'Organisation internationale de la Francophonie (OIF).
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De Franse Gemeenschap - in de resolutie weliswaar fout
omschreven als Fédération Wallonie-Bruxelles - vraagt het
engagement van de federale regering om financieel bij te
dragen tot de organisatie van die top. De kosten worden
geschat op 75 miljoen euro.

La Communauté française - qualifiée erronément, il est
vrai, dans la résolution de Fédération Wallonie-Bruxelles -
demande au gouvernement fédéral de s'engager à contri-
buer financièrement à l'organisation de ce sommet. Le coût
est estimé à 75 millions d'euros.

Het lijkt nochtans logisch dat indien Franstalig België
dergelijke top wil organiseren de kosten gedragen moeten
worden door Franstalige instellingen en deelstaten, zo het
Waalse Gewest, de Franse Gemeenschap en de COCOF.

Il semble pourtant logique que, dans le cas où la Belgique
francophone souhaite organiser un tel sommet, son coût
doive être assumé par les institutions et les entités fédérées
francophones, soit la Région wallonne, la Communauté
française et la COCOF.

Het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, dat volgens de
Grondwet tweetalig is, en de federale regering hebben hier
geen uitstaans mee.

La Région de Bruxelles-Capitale, qui est bilingue selon
la Constitution, et le gouvernement fédéral ne sont pas
concernés.

Toch zijn zowel de Franse Gemeenschap als de federale
overheid nog steeds lid van de OIF. Blijkbaar gaat men
ervan uit dat de federale overheid financier moet zijn van
initiatieven genomen door de Franse Gemeenschap.

Pourtant, tant la Communauté française que le gouverne-
ment fédéral sont encore membres de l'OIF. On estime
apparemment que le gouvernement fédéral doit financer
les initiatives prises par la Communauté française.

De Franstalige instellingen en deelstaten kunnen, indien
ze dit wensen, lid blijven of worden van de OIF. Waarom
ook de federale overheid lid is van deze organisatie is ech-
ter onduidelijk, daar België geen Franstalige staat is.

Les institutions francophones et les entités fédérées
peuvent, si elles le souhaitent, rester membres de l'OIF. La
raison pour laquelle le gouvernement fédéral est lui aussi
membre de cette organisation reste néanmoins floue,
puisque la Belgique n'est pas un État francophone.

1. Wat is, volgens u, nog het nut van het lidmaatschap
van de federale overheid van de OIF, nu de Franse
Gemeenschap ook lid is?

1. Quelle est, selon vous, l'utilité de maintenir l'affiliation
du gouvernement fédéral à l'OIF, dès lors que la Commu-
nauté française en est, elle aussi, membre?

2. Bent u bereid het lidmaatschap van de federale over-
heid te beëindigen?

2. Êtes-vous disposé à mettre un terme à l'affiliation du
gouvernement fédéral?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 27 maart 2019, op de vraag nr. 1459
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Veerle
Wouters van 10 juli 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 27 mars 2019, à la question n° 1459 de madame la
députée Veerle Wouters du 10 juillet 2018 (N.):

Sinds het Charter van de Francofonie, getekend te
Antananarivo in november 2005, zijn zowel België als de
Franse Gemeenschap van België/ de Federatie Wallonië-
Brussel (FWB) lid van de Organisation Internationale de la
Francophonie (OIF): het is immers het Koninkrijk België
dat in 1970 de Conventie van Niamey heeft getekend,
waardoor het Agentschap voor Culturele en Technische
Samenwerking, de voorloper van de OIF, werd opgericht.

Depuis la Charte de la Francophonie signée à Antanana-
rivo en novembre 2005, tant la Belgique que la Commu-
nauté française de Belgique/ Fédération Wallonie-
Bruxelles (FWB) sont toutes deux membres de l'Organisa-
tion Internationale de la Francophonie (OIF): c'est en effet
le Royaume de Belgique qui avait signé la Convention de
Niamey en 1970 instaurant l'Agence de Coopération cultu-
relle et technique, ancêtre de l'OIF.

Door deze handtekening is België vervolgens van rechts-
wege lid van de OIF. De Federatie Wallonië-Brussel is
eveneens aanwezig in alle organen van la Francophonie en
betaalt het geheel van de Belgische verplichte en vrijwil-
lige bijdragen aan la Francophonie.

De par cette signature, la Belgique est donc membre de
plein droit de l'OIF. La Fédération Wallonie Bruxelles par-
ticipe également à l'ensemble des institutions de la Franco-
phonie et paie l'intégralité des contributions obligatoires et
volontaires belges à la Francophonie.

Ik ben van mening dat het in het belang van België is om
lid te blijven van la Francophonie, om verschillende rede-
nen.

Je considère qu'il est dans l'intérêt de la Belgique de res-
ter membre de la Francophonie pour plusieurs raisons.
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In de eerste plaats heeft la Francophonie niet tot doel om
een organisatie te zijn van staten met enkel het Frans als
officiële taal. Dat het Frans één van de officiële talen is van
ons land rechtvaardigt, zowel op basis van de statuten van
la Francophonie als van het statuut van de Franse taal in
ons land, dat België een volwaardig lid is en dat sinds haar
oprichting.

D'abord, la Francophonie n'a pas pour vocation d'être une
organisation d'États dont la seule langue officielle est le
français. Le fait que le français soit une des langues offi-
cielles de notre pays justifie, tant du point de vue des sta-
tuts de la Francophonie que du statut de la langue française
dans notre pays, que la Belgique en soit membre de plein
droit et ce depuis son origine.

De situatie van België is niet uniek. Om maar enkele
voorbeelden te noemen van staten waarvan het stelsel en
de waarden nauw aansluiten bij die van ons, Canada
beschikt over drie zetels in de OIF: een voor de federale
staat, een andere voor Quebec en een derde voor Nieuw-
Brunswijk. Zwitserland, een confederale staat met vier
officiële landstalen waaronder het Frans, is ook volwaardig
lid.

La situation de la Belgique n'est pas unique. Pour ne
prendre que des exemples de pays dont le système et les
valeurs sont proches du nôtre, le Canada dispose de trois
sièges à l'OIF: un pour l'État fédéral, un autre pour le Qué-
bec et un troisième pour le Nouveau Brunswick. La Suisse,
Etat confédéral composé de quatre langues officielles, dont
le Français, est également membre de plein droit.

Vervolgens overlappen de bevoegdheden van la Francop-
honie met die van de federale staat en de gefedereerde enti-
teiten. De drie basisdocumenten van la Francophonie,
namelijk de Verklaring van Bamako (2000), het Charter
van de Francofonie (2005) en de Verklaring van Saint-
Boniface (2006) bevatten talrijke verbintenissen en
opdrachten die onder de bevoegdheden van de federale
staat vallen, zoals de invoering en de ontwikkeling van de
democratie, conflictpreventie, -beheersing en -oplossing en
de ondersteuning aan de rechtstaat en aan mensenrechten.

Ensuite, les compétences de la Francophonie che-
vauchent celles de l'État fédéral et des entités fédérées. Les
trois documents fondamentaux de la Francophonie, à
savoir la déclaration de Bamako (2000), la Charte de la
Francophonie (2005) et la déclaration de Saint-Boniface
(2006) comportent de nombreux engagements et missions
qui relèvent des compétences de l'État fédéral tels que l'ins-
tauration et le développement de la démocratie, la préven-
tion, la gestion et le règlement des conflits ou le soutien à
l'État de droit et aux droits de l'Homme.

Ten slotte biedt la Francophonie, met zijn jaarlijkse
ministeriële conferenties op het niveau van de ministers
van Buitenlandse Zaken en zijn tweejaarlijkse toppen op
het niveau van staats- en regeringsleiders, verschillende
mogelijkheden tot contacten en uitwisselingen op het
hoogste niveau tussen België en de 83 andere lidstaten. Dit
is een uitstekende gelegenheid om de posities en belangen
van België te verdedigen bij een aanzienlijk deel van de
lidstaten van de Verenigde Naties.

Enfin, la Francophonie, par ses conférences ministé-
rielles annuelles au niveau des ministres des Affaires étran-
gères et ses Sommets au niveau des chefs d'État et de
gouvernement organisés tous les deux ans, offre de multi-
ples opportunités de contacts et d'échanges au plus haut
niveau entre la Belgique et les 83 autres États membres. Il
s'agit là d'une formidable occasion de défendre les posi-
tions et intérêts de la Belgique auprès d'une partie signifi-
cative de l'ensemble des États membres des Nations Unies.

DO 2017201824364
Vraag nr. 1468 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 17 juli
2018 (Fr.) aan de vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en
van Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2017201824364
Question n° 1468 de madame la députée Kattrin Jadin

du 17 juillet 2018 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Vrees van Zweden en andere Noord-Europese landen voor
Rusland.

Les craintes des suédois et de l'Europe du Nord à l'égard
de la Russie.

De annexatie van de Krim door Rusland heeft in Noord-
Europa voor paniek gezorgd. Niet alleen de Baltische sta-
ten, maar ook Finland en Zweden voelen vaak de schok-
golven van het Russische beleid.

Après l'annexion de la Crimée par la Russie, un vent de
panique a soufflé en Europe du Nord. Les États baltes,
mais également la Finlande et la Suède, estiment que les
répercussions des actions russes se font souvent sentir dans
leurs pays respectifs.
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Zo vormt Rusland voor Zweden een permanente militaire
bedreiging. Zweden is met name al meermaals het slacht-
offer geweest van Russische provocaties: onderzeeërs die
clandestien de territoriale wateren binnendringen,
gevechtsvliegtuigen die herhaaldelijk het Zweedse lucht-
ruim schenden, Russische straaljagers die uitdagend oor-
logsschepen overvliegen enz.

Pour les suédois, la Russie demeure une menace militaire
permanente. La Suède a notamment subi plusieurs provo-
cations russes. Parmi celles-ci, on peut mentionner le fait
que des sous-marins pénètrent clandestinement dans les
eaux territoriales, que des avions de combat violent à répé-
tition l'espace aérien suédois, que des chasseurs russes
narguent les bâtiments de guerre, etc.

Sinds 2014 maakt Zweden opnieuw werk van een van
robuust nationaal defensiebeleid. Het land heeft een regi-
ment van - voorlopig - 350 manschappen gelegerd op het
eiland Gotland, het landsdeel dat het dichtst bij Rusland
ligt, heeft de dienstplicht opnieuw ingevoerd, heeft een
samenwerkingsovereenkomst gesloten met de Verenigde
Staten en Finland en heeft zelfs brochures over "wat te
doen in geval van oorlog" verspreid.

Depuis 2014, la Suède a fortement recentré sa politique
de défense sur son propre territoire. Elle a créé un régiment
qui comporte 350 soldats et qui va encore croitre sur l'île
de Gotland (partie du pays la plus proche de la Russie),
rétabli le service militaire, conclu un accord de coopération
avec les États-Unis et la Finlande, ou encore distribué des
tracts Comment agir en cas de guerre.

Kortom, Zweden versterkt opnieuw zijn krijgsmacht,
zoekt toenadering tot de NAVO en stuurt haast aan op een
samensmelting van zijn strijdkrachten met die van Finland.

En somme, la Suède se remilitarise, se rapproche de
l'OTAN et vise à pratiquement fusionner sa défense natio-
nale avec celle de la Finlande.

Volgens verschillende deskundigen van die regio vloeit
de dreiging voort uit de militaire doctrine die het Kremlin
in 2010 heeft ontwikkeld en die elke actie om etnische
Russen te hulp te snellen, ook in het buitenland, legiti-
meert.

Selon plusieurs experts de cette région, le risque réside
dans la doctrine militaire développée en 2010 par le
Kremlin, qui légitime toute opération visant à voler au
secours des russes ethniques, y compris au-delà des fron-
tières.

1. Wat vindt u van de vrees van Zweden en is die vrees
gegrond?

1. Que pensez-vous des craintes formulées par les sué-
dois? Sont-elles légitimes?

2. Welke stappen onderneemt Zweden exact om toenade-
ring te krijgen tot en sterker betrokken te worden bij de
NAVO?

2. Comment se manifeste clairement ce rapprochement et
ces implications plus fortes de la Suède avec l'OTAN?

3. Hebben de Russen de Baltische staten of Zweden en
Finland al op de een of andere manier bedreigd?

3. Les russes ont-ils déjà émis des velléités particulières
dans les États baltes ou envers la Suède et la Finlande?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 29 maart 2019, op de vraag nr. 1468
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin
van 17 juli 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 29 mars 2019, à la question n° 1468 de madame la
députée Kattrin Jadin du 17 juillet 2018 (Fr.):

Het concept van het buitenlands veiligheidsbeleid van de
Russische Federatie, dat door president Poetin in november
2016 werd goedgekeurd, voorziet inderdaad dat één van de
prioriteiten van Rusland is "het verzekeren op alle vlakken
van de effectieve bescherming van Russische burgers en
landgenoten die in het buitenland verblijven, met inbegrip
van deze in verschillende internationale kaders".

Le concept de politique étrangère de la Fédération de
Russie, approuvé par le président Poutine en novembre
2016, prévoit en effet qu'une des priorités politiques de la
Russie est d'"assurer la protection efficace des droits et les
intérêts légitimes des citoyens et des compatriotes russes
résidant à l'étranger sur tous les plans, y compris dans le
cadre de différents formats internationaux".
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Het gedrag van Rusland op het internationale vlak en in
het bijzonder in het Europese kader vormt een bron van
toenemende bezorgdheid. Het volstaat te verwijzen naar de
annexatie van de Krim, de inmenging Oost-Oekraïne, het
incident in de Straat van Kertsj, de hybride acties, de che-
mische aanval in Salisbury, de bezetting van grondgebied
van Europese landen (Georgië, Moldavië), enz. De mili-
taire maneuvers, de militaire opbouw en de creatie van een
ondoordringbare zone in de enclave van Kaliningrad roe-
pen vrees op bij de betrokken landen, en in het bijzonder in
de Baltische Staten, maar ook in Zweden.

Le comportement de la Russie sur la scène internationale
et en particulier dans le cadre européen constitue une
source de préoccupations croissantes. Il suffit de mention-
ner l'annexion de la Crimée, les interférences dans l'Est de
l'Ukraine, l'incident dans le détroit de Kertch, les actions
hybrides, l'attaque chimique de Salisbury, l'occupation de
territoires de pays européens (Géorgie, Moldavie), entre
autres. Les manoeuvres militaires, la montée en puissance
militaire et la création d'une zone infranchissable dans
l'enclave de Kaliningrad suscitent des craintes auprès des
pays concernés, en particulier les États baltes, mais aussi
en Suède.

De Alliantie heeft een nauwe veiligheidssamenwerking
met Finland en Zweden ontwikkeld, die wederzijds nuttig
is. Tijdens de NAVO-top van Brussel in juli 2018 hebben
de bondgenoten beslist om deze samenwerking nog te ver-
sterken door nauwe politieke consultaties, door de deling
van kennis van de situatie en door gezamenlijk oefeningen
te houden om de gemeenschappelijke uitdagingen te kun-
nen beantwoorden.

L'Alliance a développé une coopération sécuritaire
étroite avec la Finlande et la Suède, qui est mutuellement
bénéfique. Lors du sommet de l'OTAN de Bruxelles en
juillet 2018, les Alliés ont décidé de renforcer encore cette
coopération par des consultations politiques étroites, par le
partage de la connaissance de la situation et par la tenue
d'exercices conjoints afin de répondre aux défis communs.

Zoals u zelf in uw inleiding op uw vraag beschrijft, is het
Russische optreden in de regio de afgelopen jaren steeds
assertiever geworden. De simulatie van luchtbombarde-
menten op Zweeds territorium door Russische gevechts-
vliegtuigen, de infiltratie van onderzeeboten in Zweedse
territoriale wateren, de dramatische toename van het aantal
scrambles (luchtintercepties) om naderende Russische
vliegtuigen af te leiden, het uitschakelen door de Russische
gevechtsvliegtuigen van hun zendapparatuur die de identi-
ficatiecode uitzendt, veroorzaakt onzekerheid en onrust bij
de Baltische staten. Russische gevechtsvliegtuigen bedrei-
gen vanuit de zone van Kaliningrad de ganse Baltische
regio, en de frequentere en grootschaligere snap exercises
nabij de grenzen worden als strategisch communicatiemid-
del naar de regio gebruikt. Het zijn echter vooral de
hybride acties die de betrokken Staten vrees inboezemen.

Comme vous le décrivez dans l'introduction à votre ques-
tion, le comportement russe dans la région est devenu plus
menaçant ces dernières années. La simulation de bombar-
dements aériens sur le territoire suédois, l'infiltration de
sous-marins dans les eaux territoriales suédoises, la crois-
sance dramatique du nombre d'interceptions aériennes
(scrambles) afin de détourner l'approche d'avions russes, la
désactivation du transpondeur qui émet les codes d'identifi-
cation suscitent incertitude et inquiétude dans les pays
baltes; les avions de combat russes menacent depuis
l'enclave de Kaliningrad la totalité de la région balte, les
exercices surprise (snap exercises) plus fréquents et de plus
grande envergure tout près des frontières servent de moyen
de communication stratégique à l'intention de la région.
Mais ce sont surtout les actions hybrides qui inspirent la
peur aux États concernés.
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DO 2017201824548
Vraag nr. 1508 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 08 augustus 2018 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen:

DO 2017201824548
Question n° 1508 de monsieur le député Philippe Goffin

du 08 août 2018 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
et de la Défense, chargé de Beliris et des
Institutions culturelles fédérales:

Annuleren van adoptie van kinderen in de Verenigde Sta-
ten.

Les enfants désadoptés aux États-Unis.

In de Verenigde Staten is het wettelijk mogelijk om de
adoptie van een kind te annuleren. Een geadopteerd kind
dat niet geschikt is, kan worden teruggestuurd naar de soci-
ale diensten of doorgestuurd naar een nieuw gezin. Volgens
een reportage op de Franse televisie zou bijna een op vier
adopties geannuleerd worden. Dat komt overeen met bijna
25.000 "afgedankte" kinderen per jaar in de Verenigde Sta-
ten.

Aux États-Unis, il est légalement possible de "désadop-
ter" un enfant, c'est-à-dire de renvoyer un enfant adopté qui
ne conviendrait pas auprès des services sociaux ou d'une
nouvelle famille. Selon un reportage diffusé sur les chaînes
françaises, près d'une adoption sur quatre serait ainsi annu-
lée, soit à peu près 25.000 enfants "désadoptés" chaque
année aux États-Unis.

De ouders moeten voor deze annulatie geen verantwoor-
ding geven. Zo is er een ware marketing ontstaan om de
kansen voor de kinderen om opnieuw geadopteerd te wor-
den te maximaliseren, via catalogi, onlineadvertenties tot
zelfs kinderbeurzen.

Cette pratique courante ne nécessiterait aucune justifica-
tion de la part des parents. Un véritable marché marketing
s'est ainsi développé pour maximiser les chances de
"réadoption" par le biais de catalogues d'enfants,
d'annonces en lignes voire de véritables foires aux enfants.

De procedure voor het "heradopteren" van een kind is
voor toekomstige ouders, afhankelijk van de staat, relatief
eenvoudig ten opzichte van een klassieke adoptie. Adoptie-
kantoren deinzen er voorts niet voor terug om de prijzen
drastisch te verminderen om de adoptie van deze kinderen,
die jammer genoeg van gezin naar gezin gaan, aantrekke-
lijker te maken.

La procédure de "réadoption" pour les futurs parents est
relativement simplifiée, selon les États, par rapport à une
adoption classique. Les agences d'adoption n'hésitent d'ail-
leurs pas à diminuer drastiquement leurs prix afin de
rendre plus attractifs ces enfants qui transitent, malgré eux,
de famille en famille.

1. Deze bedenkelijke Amerikaanse praktijk doet vragen
rijzen met betrekking tot de rechten van het kind. Worden
bij deze adoptieprocedures de kinderrechten gerespecteerd
volgens UNICEF?

1. Cette pratique américaine discutable pose question
quant au respect des droits de l'enfant. De tels procédés
respectent-ils bien ces droits au regard de l'UNICEF?

2. Wat is het standpunt van België ten aanzien van deze
bijzondere regeling tot annulatie van adopties en tot
opnieuw adopteren?

2. Quelle est la position de la Belgique vis-à-vis de ce
schéma particulier de "désadoption" et de "réadoption"?

3. Welke wettelijke garanties bestaan er dat dit soort
praktijken in België niet kunnen ontstaan?

3. Quelles sont les garanties légales empêchant l'émer-
gence de telles pratiques en Belgique?

4. Hoe kan men op het internationale niveau de strijd
aangaan tegen deze ongepaste marketingpraktijken, zoals
kinderbeurzen en andere onlineadvertenties?

4. Comment lutter, sur la scène internationale, contre les
procédés de marketing abusifs de foires aux enfants et
autres petites annonces en ligne?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 29 maart 2019, op de vraag nr. 1508
van de heer volksvertegenwoordiger Philippe Goffin
van 08 augustus 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 29 mars 2019, à la question n° 1508 de monsieur le
député Philippe Goffin du 08 août 2018 (Fr.):
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1. De Verenigde Staten hebben het Verdrag inzake de
Rechten van het Kind niet geratificeerd en zijn dus niet
verplicht regelmatig verslag uit te brengen over de uitvoe-
ring van het Verdrag en van hun engagementen bij het
Comité voor de Rechten van het Kind van de Verenigde
Naties. Praktijken zoals de ontbinding of het onderbreken
van adoptie zijn in VN-verband nog niet behandeld door
het Mensenrechtencomité, dat toeziet op de naleving van
het Internationaal verdrag inzake burgerrechten en poli-
tieke rechten - waar de VS wel partij bij is - of de laatste
universele periodieke doorlichting (UPR) van de Ver-
enigde Staten.

1. Les États-Unis n'ayant pas ratifié la Convention rela-
tive aux droits de l'Enfant, ils ne sont donc pas tenus de
publier un rapportage périodique et de répondre de la mise
en oeuvre de la Convention et de ses engagements devant
le Comité des droits de l'enfant des Nations unies. Par ail-
leurs, les pratiques de dissolution ou d'interruption d'adop-
tion n'ont pas été abordées au niveau onusien dans le cadre
du rapport du Comité des droits de l'homme en vertu du
Pacte international relatif aux droits civils et politiques en
2014 ou dans la dernière Revue Périodique Universelle des
États-Unis en juillet 2015.

2. De eventuele erkenning door België van dit soort
adopties in de Verenigde Staten, mocht die worden
gevraagd, is een bevoegdheid van de Centrale federale
autoriteit voor internationale adoptie, die afhangt van de
FOD Justitie

2. La reconnaissance éventuelle en Belgique de ces adop-
tions réalisées aux États-Unis, lorsque celle-ci est deman-
dée, appartient à l'autorité centrale fédérale en matière
d'adoption internationale, qui relève de la compétence du
SPF Justice.

3. Ook deze materie is een specifieke bevoegdheid van
de FOD Justitie.

3. Ces matières relèvent plus spécifiquement des compé-
tences du SPF Justice.

Wat interne adoptie betreft, laat het Belgische burgerlijke
wetboek toe dat een gewone adoptie wordt herroepen,
maar enkel om heel zwaarwichtige redenen, door het adop-
tiekind, de adoptieouder of de procureur des Konings. Bel-
gië laat ook toe dat een (gewone of volle) adoptie wordt
herzien als er voldoende aanwijzingen zijn dat de adoptie
tot stand is gekomen na de ontvoering, de verkoop of een
handel in kinderen. De herziening kan worden gevraagd
door het openbaar ministerie of door een persoon die tot in
de derde graad verwant is met de biologische familie van
het kind.

En matière d'adoption interne, la Belgique autorise, dans
le code civil, la révocation de l'adoption simple, unique-
ment, pour des motifs très graves à la demande de l'enfant
adoptif, du parent adoptif ou du procureur du Roi. La Bel-
gique autorise également la révision d'adoption (simple ou
plénière) lorsqu'il résulte d'indices suffisants qu'une adop-
tion a été établie à la suite d'un enlèvement, d'une vente ou
d'une traite d'enfants. La révision peut être demandée par le
ministère public ou par une personne appartenant jusqu'au
troisième degré à la famille biologique de l'enfant.

Het Belgisch recht voorziet ook de mogelijkheid dat een
reeds geadopteerd kind opnieuw wordt geadopteerd
(gewone of volle adoptie), als alle noodzakelijke voor-
waarden voor het tot stand komen van een nieuwe adoptie
zijn vervuld. Het Belgisch burgerlijk wetboek legt strikte
voorwaarden op aan adoptie en aan een nieuwe adoptie.
Die kunnen enkel plaatsvinden in het hoger belang van het
kind en met respect voor de grondrechten die het internati-
onaal recht aan het kind toekent. Bovendien moet elke per-
soon van twaalf jaar of ouder op het moment van het
adoptie-oordeel hiervoor zijn toestemming geven.

Par ailleurs, le droit belge prévoit la possibilité de nou-
velle adoption d'un enfant qui a déjà été adopté, de manière
simple ou plénière, si toutes les conditions requises pour
l'établissement de la nouvelle adoption sont remplies. Le
code civil belge fixe les conditions strictes d'adoption et de
nouvelle adoption, celles-ci ne pouvant avoir lieu que dans
l'intérêt supérieur de l'enfant et dans le respect des droits
fondamentaux qui lui sont reconnus en droit international.
Par ailleurs, toute personne âgée de douze ans au moins
lors du prononcé du jugement d'adoption doit consentir ou
avoir consenti à son adoption.
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4. België bepleit het respect voor kinderrechten op inter-
nationaal niveau en schrijft zich in in een multilaterale
benadering, die als enige de problemen in dit verband kan
oplossen. België is actief en geëngageerd in de diverse
multilaterale fora waar deze kwesties aan bod komen, met
name bij de Verenigde Naties en de Raad van Europa. Bel-
gië steunt de uitvoering van en het respect voor de interna-
tionale en Europese rechtsregels terzake: het
Kinderrechtenverdrag van de Verenigde Naties, het Ver-
drag van Den Haag van 1993 over de bescherming van kin-
deren en de samenwerking rond internationale adoptie, het
Europees Verdrag voor de Rechten van de Mens, het Euro-
pees Sociaal Handvest en het Handvest van de grondrech-
ten van de EU.

4. La Belgique est soucieuse du respect des droits des
enfants au niveau international et favorise une approche
multilatérale, seule à même de solutionner les probléma-
tiques y relatives. La Belgique est présente et engagée dans
les divers fora multilatéraux où ces questions sont traitées,
notamment aux Nations Unies et au Conseil de l'Europe.
De plus, elle soutient la mise en oeuvre et le respect du
droit international et européen en la matière: Convention
des Nations Unies relative aux droits de l'enfant, Conven-
tion de La Haye de 1993 sur la protection des enfants et la
coopération en matière d'adoption internationale, Conven-
tion européenne des droits de l'homme, Charte sociale
européenne et la Charte des droits fondamentaux de l'UE.

DO 2017201824647
Vraag nr. 1515 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Rita Bellens van
21 augustus 2018 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, en van Defensie, belast met Beliris en de
Federale Culturele Instellingen:

DO 2017201824647
Question n° 1515 de madame la députée Rita Bellens

du 21 août 2018 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
et de la Défense, chargé de Beliris et des
Institutions culturelles fédérales:

De OVSE-Ministerraad. Le Conseil des ministres de l'OSCE.
Tijdens de afgelopen zomermeeting van de Parlementaire

Assemblée van de Organisatie voor Veiligheid en Samen-
werking in Europa (OVSE) in Berlijn werden er verschil-
lende resoluties gestemd in verband met de werking en de
versterking van de OVSE. Eén van die resoluties was van
mijn hand en werd ook opgenomen in de slotverklaring
van de bijeenkomst.

Lors de la dernière réunion de l'Assemblée parlementaire
de l'Organisation pour la sécurité et la coopération en
Europe (OSCE) qui s'est tenue cet été à Berlin, plusieurs
résolutions ont été adoptées en rapport avec le fonctionne-
ment et le renforcement de l'OSCE. Je suis l'auteure de
l'une d'entre elles, qui a été reprise dans la déclaration
finale de la réunion.

Belangrijke elementen waren de oproep tot herbronning
binnen de OVSE op basis van haar beginselverklaringen en
de vraag aan de lidstaten en het OVSE-secretariaat om na
te gaan op welke manier financiering en werking van de
OVSE kan worden gegarandeerd. Ook een herziening van
de manier waarop beslissingen worden genomen dringt
zich op: consensus blijft het streefdoel, maar alternatieven
dringen zich op om te voorkomen dat dossiers vast blijven
zitten in eeuwig durende besprekingen.

Les principaux éléments de la résolution étaient l'appel à
une refonte au sein de l'OSCE sur la base de ses déclara-
tions de principe et la demande adressée aux États
membres et au secrétariat de l'OSCE de vérifier comment
le financement et le fonctionnement de l'OSCE peuvent
être garantis. Une révision de la manière dont les décisions
sont prises s'impose également: l'objectif reste d'atteindre
un consensus, mais d'autres options s'imposent parfois
pour éviter que certains dossiers ne s'embourbent dans des
discussions interminables.

1. Welke elementen uit de resolutie Reaffirming the com-
mitment to and guarantees of the effective operation of the
OSCE zal u agenderen en bespreken op de OVSE-Minis-
terraad van december 2018 in Milaan?

1. Quels éléments de la résolution sur la réaffirmation de
l'engagement en faveur du fonctionnement efficace de
l'OSCE et de ses garanties inscrirez-vous à l'ordre du jour
et examinerez-vous lors du Conseil des ministres de
l'OSCE, qui se tiendra à Milan en décembre 2018?

2. Welke synergiën ziet u tussen de resolutie en de Struc-
tured Dialogue die wordt voorgezeten door onze landge-
noot ambassadeur Paul Huynen?

2. Quelles synergies distinguez-vous entre la résolution
et le dialogue structuré, présidé par notre compatriote,
l'ambassadeur Paul Huynen?
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3. Welke vooruitzichten zijn er met betrekking tot een
oplossing voor de stilstand in de dossiers van het Vienna
Document en het Open Skies Treaty?

3. Quelles sont les perspectives en ce qui concerne la
recherche de solutions au blocage des dossiers relatifs au
"Document de Vienne" et au "Traité sur le régime 'Ciel
Ouvert'"?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 27 maart 2019, op de vraag nr. 1515
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Rita Bellens
van 21 augustus 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 27 mars 2019, à la question n° 1515 de madame la
députée Rita Bellens du 21 août 2018 (N.):

1. Ik heb met belangstelling nota genomen van de resolu-
tie Reaffirming the commitment to and guarantees of the
effective operation of the OSCE. De belangrijkste onder-
werpen tijdens de Milano Ministeriële waren grotendeels
in lijn met de prioriteiten van het Italiaanse OVSE-voorzit-
terschap, namelijk de conflicten in de OVSE-regio, met
een grote focus op de crisis in en rond Oekraïne; de strijd
tegen radicalisering en terrorisme; de opbouw van vertrou-
wen, onder andere via de structured dialogue inzake con-
ventionele wapenbeheersing; het migratievraagstuk en de
strijd tegen mensenhandel. In overeenstemming met de
resolutie ondersteunt ons land consequent de inspanningen
van uitvoerende organen van de OVSE, waaronder de Ver-
tegenwoordiger voor de vrijheid van de media.

1. C'est avec intérêt que j'ai pris note de la résolution
Reaffirming the commitment to and guarantees of the
effective operation of the OSCE. Les thèmes principaux de
la Ministérielle de Milan étaient en grande partie similaires
aux priorités de la présidence italienne de l'OSCE, à savoir
les conflits dans la région de l'OSCE, avec une attention
particulière pour la crise dans et autour de l'Ukraine; la
lutte contre la radicalisation et le terrorisme; l'instauration
de la confiance, notamment par le biais du "dialogue struc-
turé" sur la gestion des armements conventionnels; la ques-
tion migratoire et la lutte contre la traite d'êtres humains.
Conformément à la résolution, notre pays appuie systéma-
tiquement les efforts des organes exécutifs de l'OSCE, dont
le représentant pour la liberté des médias.

2. De structured dialogue komt overeen met de oproep
aan de deelnemende staten in de resolutie van de Parle-
mentaire Assemblée om constructief en met werkbare
ideeën bij te dragen om de effectiviteit van de Organisatie
te versterken. In die geest heeft België voor een jaar het
voorzitterschap van de informele werkgroep van de struc-
tured dialogue uitgeoefend. De structured dialogue werd
in december 2016 gelanceerd. Het dient als een vertrou-
wenwekkende maatregel en is bedoeld om een beter begrip
van veiligigheidssuitdagingen te ontwikkelen. Door op dit
potentieel in te zetten en constructief te werken, heeft de
Belgische diplomatie haar reputatie van bruggenbouwer
bevestigt.

2. Le dialogue structuré est conforme à l'appel lancé aux
États participants dans la résolution de l'Assemblée parle-
mentaire visant à contribuer de manière constructive et à
proposer des idées viables pour renforcer l'efficacité de
l'Organisation. Dans cet esprit, la Belgique a assumé pen-
dant un an la présidence du groupe de travail informel du
dialogue structuré. Lancé en décembre 2016, le dialogue
structuré sert de mesure de confiance et vise à développer
une meilleure compréhension des défis sécuritaires. En
misant sur ce potentiel et en travaillant de manière
constructive, la diplomatie belge a confirmé sa réputation
de bâtisseur de ponts.

3. De discussies tussen de deelnemende staten over de
modernisering van het Vienna Document is lopende. Hoe-
wel een doorbraak waarschijnlijk niet realistisch is op
korte termijn, neemt België constructief deel aan de
besprekingen binnen de OVSE, aangezien het een belang-
rijk vertrouwenwekkende maatregel is. Betreffende het
Open Skies Treaty werden de onderhandelingen over een
deblokkering van de quota's succesvol afgerond en is er
een akkoord voor overvluchtquota's in 2019.

3. Les discussions entre les États participants sur la
modernisation du Document de Vienne est en cours. Bien
qu'une percée soit probablement peu réaliste à court terme,
la Belgique participe de manière constructive aux discus-
sions au sein de l'OSCE, car il s'agit d'une mesure de
confiance importante. En ce qui concerne le Traité sur le
régime "Ciel ouvert", les négociations sur le déblocage des
quotas ont été menées à bien et il existe un accord sur les
quotas de survol en 2019.
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DO 2017201824782
Vraag nr. 1521 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 06 september 2018
(Fr.) aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2017201824782
Question n° 1521 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 06 septembre 2018 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Kindsoldaten in Kasaï. La présence d'enfants soldats au Kasaï.
Volgens Amnesty International hebben gewapende groe-

peringen sinds 2016 al duizenden kinderen gerekruteerd
om te vechten in de regio Kasaï in de Democratische Repu-
bliek Congo (DRC). Deze kinderen worden blootgesteld
aan wat Amnesty International "vreselijk" geweld noemt.

Selon Amnesty International, des milliers d'enfants ont
été recrutés depuis 2016 par des groupes armés afin de
combattre dans la région du Kasaï en République démocra-
tique du Congo (RDC). Ces enfants sont exposés à une
violence qu'Amnesty International définit comme effroy-
able.

Deze ngo interviewde 11-jarige kinderen die deel uit-
maakten van de gewapende groeperingen. Zij vertelden
verhalen over gruwelijk misbruik, inclusief het gedwongen
moeten deelnemen aan de strijd, waarbij ze kogelwonden
opliepen. De leiders van de groeperingen zouden de kinde-
ren hebben wijsgemaakt dat ze door het drinken van mys-
terieuze drankjes zouden zijn beschermd tegen deze kogels
in de strijd.

Cette ONG a interrogé des enfants âgés de 11 ans qui ont
décrit les abus horribles qu'ils avaient subis et notamment
la manière dont ils avaient été forcés de participer aux
combats, et blessés par balles. Ainsi, les chefs de guerre de
ces groupes armés ont fait croire à ces enfants qu'ils
seraient protégés sur les champs de bataille en avalant des
boissons mystiques.

Ik wil eraan herinneren dat het rekruteren van kinderen
onder de 15 jaar voor gewapende conflicten een oorlogs-
misdaad is.

Je tiens à rappeler que l'enrôlement d'enfants âgés de
moins de 15 ans dans un conflit armé constitue un crime de
guerre.

1. Over welke informatie beschikt u over dit onderwerp? 1. Quelles sont les informations dont vous disposez à ce
propos?

2. Wat is de reactie van de Congolese autoriteiten, in de
eerste plaats van president Kabila, op deze informatie van
Amnesty International?

2. Quelle est la réaction des autorités congolaises, et prin-
cipalement du président Kabila à ces informations
d'Amnesty International?

3. Kan de MONUSCO-missie optreden tegen de rekrute-
ring van kindsoldaten in de verschillende conflicten in de
DRC?

3. La MONUSCO a-t-elle pour mission d'agir dans le
cadre d'enrôlement d'enfants soldats dans les différents
conflits en RDC?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 29 maart 2019, op de vraag nr. 1521
van de heer volksvertegenwoordiger Jean-Jacques
Flahaux van 06 september 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 29 mars 2019, à la question n° 1521 de monsieur le
député Jean-Jacques Flahaux du 06 septembre 2018
(Fr.):

1. Ik dank u voor deze vraag over een verontrusten en
belangrijk onderwerp in de ogen van België. Samen met
onze partners van de VN-Veiligheidsraad doen we er alles
aan om deze kwestie aan te kaarten op het niveau van de
Europese Unie, in Genève bij de Mensenrechtenraad en in
New York.

1. Je vous remercie pour cette question relative à une thé-
matique préoccupante et importante aux yeux de la Bel-
gique. Nous mettons en oeuvre de nombreux efforts pour
qu'elle soit prise en compte au niveau de l'Union euro-
péenne, à Genève au Conseil des Droits de l'Homme et à
New York, avec nos partenaires du Conseil de sécurité des
Nations Unies.
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Ik ben op de hoogte van de zorgwekkende inhoud van
verschillende verslagen van de afgelopen jaren over de
mensenrechtensituatie in de regio Kasaï, waarin een desas-
treuze situatie en het geweld dat duizenden doden heeft
geëist, worden beschreven. Gezien de omvang en de ernst
van de gerapporteerde beschuldigingen, alsook de nood-
zaak om een einde te maken aan de geweldsspiraal in
Kasaï en om de straffeloosheid voor deze ernstige mensen-
rechtenschendingen te bestrijden, heeft België met zijn
Europese partners en een groep Afrikaanse landen samen-
gewerkt om ervoor te zorgen dat de Mensenrechtenraad
deze situatie aanpakt en er vastberaden op reageert.

Je suis au courant du contenu préoccupant de plusieurs
rapports des dernières années sur la situation des droits de
l'homme dans la région du Kasaï, qui décrivent une situa-
tion désastreuse et des violences qui ont fait des milliers de
morts. Étant donné l'ampleur et la gravité des allégations
rapportées ainsi que la nécessité de mettre fin au cycle de
violence au Kasaï et de lutter contre l'impunité pour ces
violations graves des droits de l'homme, la Belgique a
oeuvré avec ses partenaires européens et un groupe de pays
africains à ce que le Conseil des Droits de l'Homme se sai-
sisse de cette situation et y réagisse de façon déterminée.

De Raad heeft daarom in juni 2017 een resolutie aange-
nomen waarin wordt verzocht om een team van internatio-
nale deskundigen te sturen om onder meer de feiten en
omstandigheden vast te stellen van de ernstige mensen-
rechtenschendingen die sinds augustus 2016 in Kasaï heb-
ben plaatsgevonden, zodat alle verantwoordelijken,
ongeacht hun connecties, voor de rechter kunnen worden
gebracht. In juni 2018 werkte België opnieuw samen met
de EU aan een controlemechanisme, in de vorm van twee
internationale mensenrechtendeskundigen, om toe te zien
op de uitvoering door de DRC van de aanbevelingen van
het vroegere team van deskundigen, in het bijzonder met
betrekking tot de strijd tegen de straffeloosheid. Hun eind-
rapport zal in juli 2019 tijdens de 41e zitting van de Men-
senrechtenraad worden gepubliceerd.

Le Conseil a donc adopté en juin 2017 une résolution
dans laquelle il est demandé d'envoyer une équipe
d'experts internationaux en vue notamment de déterminer
les faits et les circonstances des violations graves des droits
de l'homme commises dans les Kasaï depuis août 2016 afin
que tous leurs responsables, quelle que soit leur affiliation,
soient traduits en justice. En juin 2018, la Belgique a à
nouveau oeuvré avec l'UE pour assurer un mécanisme de
suivi, sous forme de deux experts internationaux des droits
de l'homme, chargés du suivi de la mise en oeuvre par la
RDC des recommandations de l'ancienne équipe d'experts,
en particulier en ce qui concerne la lutte contre l'impunité.
Leur rapport final sera publié en juillet 2019 lors de la 41e
session du Conseil des Droits de l'Homme.

In zijn in juni 2018 gepubliceerde rapport stelde het team
van internationale deskundigen in opdracht van de Men-
senrechtenraad dat veel van de sinds 2016 door de defen-
sie- en veiligheidsdiensten, de Kamuina Nsapu-militie en
de Bana Mura-milities gepleegde wandaden, waaronder
veel gevallen van seksueel geweld en misbruik van kinde-
ren, konden worden gekwalificeerd als misdaden tegen de
menselijkheid of oorlogsmisdrijven. Het rapport van het
internationale deskundigenteam geeft aan dat het geweld
vooral de kinderen van Kasaï heeft getroffen. Deze laatste
waren zowel de belangrijkste slachtoffers als de actoren
van het geweld. Op 30 augustus 2017 had UNICEF 1.220
jongens en 658 meisjes geteld die gerekruteerd en gebruikt
werden door de Kamuina Nsapu-militie. Het team van des-
kundigen is van mening dat hun aantal veel groter is en dat
de werving is doorgegaan. Veel kinderen zijn ontvoerd,
gewond, verminkt, opgesloten of geëxecuteerd. Sommigen
hebben hun ouders zien geslagen of onthoofd worden of
hun moeders zien verkracht worden.

Dans son rapport paru en juin 2018, l'equipe d'experts
internationaux mandatée par le Conseil des Droits de
l'Homme a estimé que nombre des exactions commises par
les forces de défense et de sécurité, par la milice Kamuina
Nsapu et par les milices Bana Mura depuis 2016, y com-

pris de nombreux cas de violence sexuelle et d'exactions
contre les enfants, pouvaient être qualifiées de crimes
contre l'humanité ou de crimes de guerre. Le rapport de
l'équipe d'experts internationaux indique que les violences
ont particulièrement affecté les enfants du Kasaï. Ces der-
niers ont en effet été à la fois les principales victimes et les
acteurs des violences. Au 30 août 2017, l'UNICEF avait
dénombré 1220 garçons et 658 filles recrutés et utilisés par
la milice Kamuina Nsapu. L'equipe d'experts estime que
leur nombre est beaucoup plus élevé et que le recrutement
a continué. Beaucoup d'enfants ont été enlevés, blessés,
mutilés, détenus ou exécutés. Certains ont vu leurs parents
battus, décapités ou leurs mères violées.
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2. Op 5 april 2017 kondigde de voormalige president
Kabila de opening van een gerechtelijk onderzoek naar de
in Kasaï gepleegde misdaden aan. Van 19 tot 21 september
2017 organiseerde de regering een Vredesforum in de pro-
vincie Kasaï met als doel verzoening en gerechtigheid te
bevorderen en duurzame vrede te bereiken.

2. Le 5 avril 2017, l'ancien président Kabila avait
annoncé l'ouverture d'une enquête judiciaire sur les crimes
commis au Kasaï. Du 19 au 21 septembre 2017, le gouver-
nement a organisé un Forum pour la paix dans la province
du Kasaï avec pour objectif de promouvoir la réconcilia-
tion et la justice et pour aboutir à une paix durable.

3. Bij Resolutie 2409 (2018) heeft de Veiligheidsraad de
MONUSCO verzocht om bij alle activiteiten in het kader
van haar mandaat ten volle rekening te houden met de
transversale kwestie van de bescherming van kinderen en
de regering van de Democratische Republiek Congo bij te
staan om ervoor te zorgen dat rekening wordt gehouden
met de kwestie van de bescherming van de rechten van het
kind, teneinde een einde te maken aan en geweld tegen kin-
deren te voorkomen.

3. De par la résolution 2409 (2018), le Conseil de sécu-
rité a prié la MONUSCO de tenir pleinement compte de la
question transversale de la protection de l'enfance dans
toutes les activités inscrites à son mandat et d'aider le gou-
vernement de la République démocratique du Congo à
veiller à ce que la question de la protection des droits de
l'enfant soit prise en considération, de façon à faire cesser
et à prévenir les violations et les violences dont sont vic-
times les enfants.

Er is een taskforce van de Verenigde Naties voor kinde-
ren en gewapende conflicten in de DRC, samengesteld uit
onder andere de afdeling kinderbescherming van
MONUSCO en uit UNICEF. Dit team is krachtens Resolu-
tie 1612 (2005) van de VN-Veiligheidsraad en andere reso-
luties belast met het toezicht op ernstige schendingen van
de mensenrechten van kinderen in het kader van gewa-
pende conflicten. Zijn werk omvat het voorkomen van de
rekrutering van kinderen, hun onmiddellijke en onvoor-
waardelijke vrijlating, hun reïntegratie in het burgerleven
en de strijd tegen de straffeloosheid. UNICEF beheert de
reïntegratieprogramma's voor deze kinderen. Sinds 2010
draagt België bij aan het Monitoring- en Rapporteringsme-
chanisme van UNICEF in de DRC, dat specifiek onder-
zoek doet naar en bewijzen verzamelt van de zes ernstige
schendingen van de mensenrechten van kinderen, waaron-
der de rekrutering en het gebruik van kinderen door gewa-
pende entiteiten.

Il existe en RDC une équipe spéciale des Nations Unies
pour les enfants et les conflits armés composée entre autres
de la Section de la Protection de l'Enfant de la MONUSCO
et de l'UNICEF. Cette équipe est chargée par la Résolution
1612 (2005) du Conseil de Sécurité de l'ONU ainsi que par
d'autres résolutions de surveiller les graves violations per-
pétrées contre les enfants dans le contexte des conflits
armés. Son travail inclut la prévention du recrutement des
enfants, leur libération immédiate et inconditionnelle, leur
réintégration dans la vie civile, et la lutte contre l'impunité.
L'UNICEF gère les programmes de réintégration de ces
enfants. La Belgique contribue depuis 2010 au Monitoring
and Reporting Mechanism de l'UNICEF en RDC, qui
enquête spécifiquement sur les six violations graves com-

mises contre des enfants, y compris le recrutement et l'uti-
lisation d'enfants par des entités armées, et recueille des
preuves de ces violations.

MONUSCO verleent ook technische, financiële en logis-
tieke steun aan de gerechtelijke autoriteiten bij het onder-
zoek naar oorlogsmisdaden, misdaden tegen de
menselijkheid en andere ernstige schendingen van de men-
senrechten. Ook heeft zij de provinciale autoriteiten aange-
sproken over de situatie van illegale detentie, ook van
kinderen die met gewapende groepen in verband worden
gebracht.

La MONUSCO fournit également un soutien technique,
financier et logistique aux autorités judiciaires de justice
dans l'investigation de crimes de guerres, crimes contre
l'humanité et autres sérieuses violations des droits
humains. Elle a également interpelé les autorités provin-
ciales sur la situation de détentions illégales, dont celles
d'enfants associés à des groupes armés.
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België besteedt bijzondere aandacht aan de kwestie van
de reïntegratie van kindsoldaten en wijst systematisch op
de bijzondere behoeften van meisjes in een dergelijke con-
text. Op 24 september 2018 organiseerde België in de
marge van de Algemene Vergadering van de Verenigde
Naties samen met de Speciale Vertegenwoordigster van de
Verenigde Naties voor kinderen en gewapende conflicten
een evenement op hoog niveau, getiteld Funding the
Future: Challenges and Responses to the Reintegration of
Child Soldiers. Dit initiatief, waaraan de koningin en ik
deelnamen, lanceerde de oprichting van een Global Coali-
tion for Reintegration met als doel de reïntegratiepro-
gramma's van voormalige kindsoldaten op een duurzame
manier te ondersteunen.

La Belgique accorde une attention particulière à la ques-
tion de la réintégration des enfants-soldats et met en avant
de manière systématique les besoins spéciaux des filles
dans un tel contexte. Le 24 septembre 2018 en marge de
l'Assemblée Générale des Nations unies, la Belgique a co-
organisé avec la Représentante spéciale des Nations Unies
pour les enfants et les conflits armés un évènement de Haut
niveau intitulé Funding the Future: Challenges and Res-
ponses to the Reintegration of Child Soldiers. Cette initia-
tive à laquelle la reine et moi-même avons participé a
inauguré la création d'une Coalition Globale pour la Réin-
tégration dans le but de soutenir d'une manière durable les
programmes de réintégration des anciens enfants-soldats.

DO 2017201824883
Vraag nr. 1526 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 18 september 2018 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2017201824883
Question n° 1526 de monsieur le député Olivier Chastel

du 18 septembre 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Angola. Angola.
Op 10 en 11 september was u op werkbezoek in Angola. Vous avez effectué une mission de travail en Angola les

10 et 11 septembre 2018.
1. Welke balans maakt u op van dit bezoek, met name

wat het versterken van onze relaties met Angola betreft?
Hoe ziet u de ontwikkeling van de economische relaties
tussen onze beide landen?

1. Quel bilan tirez-vous de cette mission notamment dans
le cadre du renforcement de nos relations avec l'Angola?
Comment voyez-vous le développement des relations éco-
nomiques entre nos deux pays?

2. Hoe beoordeelt u de politieke dialoog met uw Ango-
lese ambtsgenoten over regionale kwesties, met name met
betrekking tot Congo en Burundi?

2. Comment jugez-vous le dialogue politique initié égale-
ment sur les questions régionales avec vos homologues
angolais notamment par rapport au Congo et au Burundi?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 27 maart 2019, op de vraag nr. 1526
van de heer volksvertegenwoordiger Olivier Chastel
van 18 september 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 27 mars 2019, à la question n° 1526 de monsieur le
député Olivier Chastel du 18 septembre 2018 (Fr.):
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1. Op uitnodiging van Zijne Excellentie Manuel
Domingos Augusto, minister van Buitenlandse Zaken van
de Republiek Angola, heb ik op 10 en 11 september 2018
een officieel bezoek gebracht aan de Republiek Angola. Ik
ben zeer tevreden over dit bezoek, dat concreet gestalte
heeft gegeven aan de versterking van de betrekkingen tus-
sen onze twee landen, met name door het verdiepen van de
politieke dialoog en het versterken van de samenwerking
op gebieden als landbouw, gezondheid, onderwijs, econo-
mie, de strijd tegen corruptie, defensie, de diamantsector
en vervoer, in het kader van wederzijdse partnerschappen.

1. À l'invitation de Manuel Domingos Augusto, ministre
des Relations extérieures de la République d'Angola, j'ai
effectué une visite officielle en République d'Angola les 10
et 11 septembre 2018. Je tire un bilan très positif de cette
visite qui est venue concrétiser le renforcement des rela-
tions entre nos deux pays, notamment en approfondissant
le dialogue politique et en resserrant la coopération dans
des domaines tels que l'agronomie, la santé, l'éducation,
l'économie, la lutte contre la corruption, la défense, le sec-
teur diamantaire et les transports, dans le cadre de partena-
riats réciproques.

Het is zeker dat het land, ondanks een verbetering van de
economische indicatoren, voor verschillende uitdagingen
staat en dat de economische situatie delicaat blijft. Maar als
het herstel van de Angolese economie in de loop der tijd
wordt bevestigd en in stand gehouden, met name dankzij
de hervormingen, is er een groot potentieel voor de ontwik-
keling van de economische betrekkingen tussen België en
Angola in verschillende sectoren.

Il est certain que malgré une amélioration des indicateurs
économiques plusieurs défis attendent le pays et la situa-
tion économique reste délicate. Mais si la reprise de l'éco-
nomie angolaise se confirme et se maintient dans le temps,
grâce notamment aux réformes, il existe un fort potentiel
de développement des relations économiques entre la Bel-
gique et l'Angola, et ce dans plusieurs secteurs.

Zo zijn er al veel Belgische bedrijven aanwezig met
investeringen in verschillende domeinen. Mijn bezoek aan
Angola heeft het mogelijk gemaakt om de verschillende
contacten die onlangs zijn begonnen, voort te zetten. Na
het bezoek van president Lourenço aan de haven van Ant-
werpen in mei 2018 bijvoorbeeld, bezocht de haven van
Antwerpen eind september 2018 Angola.

De nombreuses entreprises belges sont par exemple déjà
présentes avec des investissements dans différents
domaines. Ma visite en Angola a permis de poursuivre les
divers rapprochements initiés ces derniers temps. Après la
visite du président Lourenço au port d'Anvers en mai 2018,
le port d'Anvers s'est ainsi rendu en Angola fin septembre
2018.

Er is ook een groot potentieel voor de ontwikkeling van
de handel in ruwe diamant tussen Angola en Antwerpen.
Als teken van de wil om onze economische betrekkingen
in deze sector te verdiepen, werd tijdens het Belgische
bezoek door onze ambassade in Luanda en het Antwerp
World Diamond Centre (AWDC) een conferentie over dia-
mant georganiseerd. Deze conferentie werd snel gevolgd
door een bezoek van een belangrijke speler uit de Angolese
diamantsector aan België in oktober 2018.

Il existe par ailleurs un fort potentiel de développement
du commerce du diamant brut entre l'Angola et Anvers.
Témoignant de la volonté d'approfondir nos relations éco-
nomiques dans ce secteur, une conférence sur le diamant a
été organisée au cours de la visite belge, par notre ambas-
sade à Luanda et le Antwerp World Diamond Centre
(AWDC). Cette conférence a été rapidement suivie par une
visite d'un acteur important du secteur diamantaire ango-
lais en Belgique en octobre 2018.

Tijdens mijn bezoek aan Angola hebben mijn tegenhan-
ger en ik een memorandum van overeenstemming onderte-
kend over het houden van een gemengde commissie in de
loop van 2019 in Brussel. Dit evenement is een gelegen-
heid om, in nauwe samenwerking met de gewesten, alle
Belgische economische actoren met interesse in de Ango-
lese markt samen te brengen.

Lors de ma visite en Angola, mon homologue et moi-
même avons signé un mémorandum d'entente sur la tenue
d'une Commission Mixte dans le courant de l'année 2019 à
Bruxelles. Cet évènement sera l'occasion de réunir, en
étroite collaboration avec les régions, l'ensemble des
acteurs économiques belges ayant un intérêt pour le mar-
ché angolais.
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2. Onze bijeenkomst was ook een gelegenheid om een
intensieve dialoog te voeren over regionale kwesties en om
onze steun te onderstrepen voor de oplossing van de pro-
blemen en conflicten die nog steeds veel landen en volke-
ren van het Afrikaanse continent treffen. Tot slot zien wij
de belangrijke rol die Angola speelt bij vredes- en veilig-
heidsvraagstukken in Afrika, met name in de DRC en
Burundi, in de eerste plaats binnen het SADC-orgaan voor
Politieke, Defensie- en Veiligheidssamenwerking, maar
ook binnen de Raad voor Vrede en Veiligheid van de Afri-
kaanse Unie en binnen het ICGLR.

2. Notre rencontre fut également l'occasion de mener une
concertation étroite sur les questions régionales et de souli-
gner notre soutien à la résolution des problèmes et des
conflits qui continuent d'affecter de nombreux pays et
peuples du continent africain. Enfin, nous voyons positive-
ment le rôle important que joue l'Angola dans des dossiers
paix et sécurité en Afrique, en particulier en RDC et au
Burundi, d'abord au sein de l'Organe de Coopération en
Matière de Politique, Défense et de Sécurité de la SADC
mais aussi au Conseil de Paix et de Sécurité de l'Union
africaine et au sein de la CIRGL.

DO 2018201925654
Vraag nr. 1567 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger An Capoen van
27 november 2018 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, en van Defensie, belast met Beliris en de
Federale Culturele Instellingen:

DO 2018201925654
Question n° 1567 de madame la députée An Capoen du

27 novembre 2018 (N.) au vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Opvolging preclearance office. Le suivi du dossier du bureau de prédédouanement à
Zaventem.

Als antwoord op een plenaire vraag van 5 juli 2018 over
een preclearance office in Zaventem gaf u aan dat de
onderhandelingen lopende zijn tussen dit land en de Ver-
enigde Staten. In juni 2018 hebben onze instanties een
tegenvoorstel gestuurd naar onze Amerikaanse collega's.

En réponse à une question du 5 juillet 2018 relative au
bureau de prédédouanement à Zaventem (preclearance
office), vous avez indiqué que les négociations entre ce
pays et les États-Unis étaient en cours. En juin 2018, nos
instances ont envoyé une contre-proposition à nos collè-
gues américains.

Wat is de stand van zaken? In welk stadium zitten de
onderhandelingen?

Où en est le dossier? À quel stade se trouvent les négo-
ciations?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 27 maart 2019, op de vraag nr. 1567
van mevrouw de volksvertegenwoordiger An Capoen
van 27 november 2018 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 27 mars 2019, à la question n° 1567 de madame la
députée An Capoen du 27 novembre 2018 (N.):

De administraties van de twee landen hebben al een paar
keren tekstvoorstellen uitgewisseld. België is, net zoals de
VS, zich bewust van de voordelen van een preclearance
agreement voor het personenverkeer, en dus voor de
samenwerking in het algemeen, tussen onze twee landen.
België is dus voorstander van het afsluiten van een derge-
lijke overeenkomst en stelt zich constructief op in de
besprekingen met de VSA.

Les administrations des deux pays ont déjà échangé à
quelques reprises des projets de texte d'un accord. La Bel-
gique est, tout comme les États Unis, consciente des avan-
tages d'un Preclearance Agreement pour la circulation des
personnes et donc pour la coopération en général, entre les
deux pays. La Belgique est donc favorable à la conclusion
d'un tel accord et se montre constructive dans les discus-
sions avec les USA.
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Meningsverschillen blijven echter bestaan in verband
met met een aantal specifieke punten. Een nieuwe vergade-
ring werd dus door mijn diensten georganizeerd op
13 december 2018, echter niet om over een verdragstekst
te onderhandelen, maar wel om de onderwerpen meer spe-
cifiek te identificeren waarover er nog substantiële
meningsverschillen overblijven, en om van gedachten te
wisselen over de mogelijkheden om deze verschillen te
overbruggen. Het gaat onder meer om (niet exhaustive
lijst):

Il subsiste néanmoins des différences d'appréciation sur
un certain nombre de points. Une nouvelle réunion a donc
été organisée par mes services le 13 décembre 2018, non
pas pour négocier un texte d'accord, mais pour identifier
plus clairement les points sur lesquels il y a encore des dif-
férences substantielles d'opinion, et pour procéder à un
échange de vues sur les possibilités de les surmonter. Il
s'agit notamment de (liste non exhaustive) de:

- bevoegheden van VS ambtenaren, bovenop de gebrui-
kelijke controle op de immigratiedocumenten, in de uitoe-
fening van hun functies op Belgisch grondgebied (dus ook
binnen de luchthaven), en perken die aan deze bevoegdhe-
den gelegd moeten worden (bijv.: interpellatie en bevra-
ging, eventueel zelfs buiten de preclearance area stricto
sensu; detentie van verdachten, fouillering, enz.);

- compétences des agents américains dans l'exercice de
leurs fonctions, outre le contrôle habituel des documents
d'immigration, sur territoire belge (donc y compris dans
l'enceinte de l'aéroport), et limites qui doivent être fixées à
ces compétences (par ex.: interpellation et interrogatoire, le
cas échéant même en dehors de l'aire de preclearance au
sens strict du terme, détention et fouille de passagers sus-
pects, etc.);

- definitie en demarcatie van het gedeelte van de luchtha-
ven waar de VS preclearance agents deze bevoegdheden
zullen kunnen uitoefenen;

- définition et démarcation de la section de l'aéroport au
sein de laquelle les preclearance agents américains pour-
ront exercer ces prérogatives;

- vuurwapendracht door VS ambtenaren (Belgische poli-
tie agenten genieten in de beveiligde zone van de luchtha-
ven een veel meer beperkt recht tot wapendracht dan wat
de VS voor hun eigen agenten wensen);

- port d'armes à feu par les agents américains (les offi-
ciers de police belges ont dans ce domaine des prérogatives
beaucoup plus limitées que ce que les USA demandent
pour leurs propres agents);

- voorrechten en immuniteiten van VS preclearance
agents, inclusief fiscale vrijstellingen en strafrechtelijke
immuniteiten ten persoonlijke titel voor VS "preclearance
agents". De VS onderhandelaars hebben op dat vlak een
maximalistische benadering;

- privilèges et immunités des agents américains, en ce
compris les exemptions fiscales et les immunités en
matière de droit pénal, dont les agents américains joui-
raient à titre personnel dans l'exercice de leurs fonctions.
Les négociateurs américains ont dans ce domaine des
demandes maximalistes;

- wie zal voor de kosten moeten opdraaien die zullen
voorttvloeien uit de tenuitvoerlegging van de "preclea-
rance" procedure op de luchthaven van Zaventem? De kos-
ten die rechtstreeks zullen voortvloeien uit de toepassing
van de procudure, zoals bijvoorbeeld inrichtings- en uitrus-
tingswerken binnen de betrokken zone van de luchthaven,
zullen het voorwerp uitmaken van een aparte overeen-
komst tussen de luchthaven en de VS Commission for Bor-
der Protection. Er zullen echter ook andere kosten zijn,
bijvoorbeeld voor de beveiliging van de preclearance area
door de inzet van bijkomend Belgisch politiepersoneel. De
financiering van deze door de Belgische overheid te treffen
maatregelen dient nog altijd door de VS en de Belgische
overheid overeengekomen worden.

- qui devra supporter les coût de la mise en oeuvre de la
procédure de preclearance à l'aéroport de Zaventem? Les
coûts résultant directement de l'application de la procé-
dure, comme par exemple essentiellement des travaux
d'équipement et d'aménagement dans la zone concernée de
l'aéroport, feront l'objet d'un accord distinct entre l'aéroport
et la Commission for Border Protection américaine. Il y
aura néanmoins d'autres coûts, par exemple pour la sécuri-
sation de la preclearance area par le déploiement de per-
sonnel belge de police supplémentaire. Le financement des
ces mesures, qui devront être prises par les autorités
belges, sont encore en discussion entre les représentants
des deux pays.
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Als conclusie van de vergadering van 13 december werd
besloten, ten laatste tegen het einde van januari 2019, tech-
nische gemengde (USA/België) werkgroepen op te zetten.
Iedere groep zal, voor het thema waarmee het belast zal
zijn, aan een consensusformule werken. Deze werkgroepen
zijn opgericht en een tijdschema werd met de Amerikaanse
partij opgesteld. Tot in april van dit jaar zullen teleconfe-
renties plaatsvinden. Zodra de geschilpunten zijn opgehel-
derd, zullen snellere en meer doeltreffende
onderhandelingen hervat kunnen worden.

Il a donc été décidé, à l'issue de la réunion du
13 décembre, de mettre sur pied, au plus tard fin janvier
2019, des groupes de travail techniques mixtes (USA/Bel-
gique). Chaque groupe s'efforcera d'élaborer une formule
de consensus sur le thème qu'il aura été chargé d'étudier.
Ces groupes de travail ont été constitués et un calendrier
établi avec la partie américaine. Des téléconférences auront
lieu régulièrement jusqu'en avril prochain. Une fois les
points de divergence éclaircis, des discussions plus rapides
et efficaces sur un texte d'accord pourront reprendre.

DO 2018201925905
Vraag nr. 1572 van de heer volksvertegenwoordiger

Richard Miller van 06 december 2018 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2018201925905
Question n° 1572 de monsieur le député Richard Miller

du 06 décembre 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

WTO. - Stand van zaken. OMC. - État des lieux.
De afgelopen tijd bleef de Wereldhandelsorganisatie

(WTO) eerder op de achtergrond, maar de actualiteit heeft
ervoor gezorgd dat men weer beseft hoe belangrijk die
organisatie is, ondanks de vastgelopen onderhandelingen
in het kader van de Doha-ronde.

Restée assez discrète ces derniers temps, l'Organisation
mondiale du commerce (OMC) revient dans l'actualité rap-
pelant à tous l'importance qui est la sienne, et ce malgré
son enlisement depuis le cycle de Doha.

Bij gebrek aan een globaal akkoord sloten staten onder-
ling grote vrijhandelshandelsakkoorden en -verdragen zon-
der daarover te onderhandelen op het hogere niveau van de
WTO. Eind 2017 slaagde men er in Buenos Aires niet in
binnen de WTO een akkoord te bereiken. Als gevolg van
de protectionistische maatregelen van president Trump is
men zich echter weer bewust geworden van het nut van die
organisatie, vooral aan Europese zijde.

Faute d'accord global, l'OMC a été supplantée par de
grands accords commerciaux et traités de libre-échange
négociés directement entre les États sans passer par le
niveau supérieur de l'organisation mondiale. À Buenos
Aires, fin 2017, aucun accord n'avait pu se dégager au sein
de l'OMC. Mais sous les salves protectionnistes du pré-
sident Trump, un sursaut, surtout du côté européen, est
apparu.

Er zijn regels nodig voor de internationale handel en men
moet ervoor zorgen dat die worden nageleefd, want anders
geldt enkel de wet van de sterkste, aldus een deelnemer aan
de conferentie in Parijs. Dat is des te belangrijker, daar
men eveneens moet bewerkstelligen dat China, dat is uitge-
groeid tot een wereldwijde economische supermacht, zich
aan de regels houdt.

"On a besoin de règles pour régir le commerce internatio-
nal et qu'elles soient respectées. Sinon, seule vaut la loi du
plus fort" a déclaré un des participants à la Conférence de
Paris. C'est d'autant plus nécessaire qu'il faut également
parvenir à discipliner la Chine, devenue un géant du com-

merce mondial.

1. Wat is de uitkomst van de recente conferentie in Parijs
waar er werd besproken hoe de WTO kan worden her-
vormd en nieuw leven kan worden ingeblazen?

1. Quel est le résultat des réunions récentes à Paris visant
à réformer et relancer l'OMC?

2. Wat is uw kijk op de zaak? 2. Quelle est votre analyse?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 27 maart 2019, op de vraag nr. 1572
van de heer volksvertegenwoordiger Richard Miller
van 06 december 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 27 mars 2019, à la question n° 1572 de monsieur le
député Richard Miller du 06 décembre 2018 (Fr.):

1. De WTO is een belangrijke speler voor de internatio-
nale handel. Deze organisatie ligt ten grondslag aan de tot-
standkoming van een kader met vooraf vastgestelde regels
en heeft ongetwijfeld een rol gespeeld in de sterke ontwik-
keling van de internationale handel. Het is van belang zo
snel mogelijk met een oplossing te komen voor de huidige
crisis in de WTO.

1. En matière de commerce international, l'OMC est un
acteur essentiel. Cette organisation a permis de créer un
cadre avec des règles préétablies et elle a assurément parti-
cipé au bon développement du commerce international.

Deze crisis staat hoog op de agenda van heel wat multila-
terale bijeenkomsten, andermaal een bewijs van het
gewicht van dit dossier.

La crise que l'OMC traverse actuellement doit être réglée
au plus vite et est au centre de nombreuses réunions multi-
latérales, ce qui traduit l'importance du dossier.

Op de informele ministeriële bijeenkomst van de WTO
in Parijs in mei 2018 hebben de ministers uiting gegeven
aan hun bezorgdheid over de toenemende spanningen in de
wereldhandel, daarbij verwijzend naar de unilaterale maat-
regelen, en verklaarden zij met name de oneerlijke praktij-
ken van bepaalde handelspartners te betreuren.

En effet, lors de la ministérielle informelle de l'OMC à
Paris en mai 2018, les ministres ont fait part de leurs préoc-
cupations concernant les tensions commerciales crois-
santes, notamment les actions unilatérales, déplorant des
pratiques déloyales de certains partenaires commerciaux.

Op de top van de G20 in Buenos Aires eind november
ging trouwens heel wat aandacht naar deze crisis en kwa-
men de uiteenlopende standpunten van de economische
partners tot uiting.

En outre, lors du dernier sommet du G20 à Buenos Aires
fin novembre, le point sur cette crise a attiré beaucoup
d'attention révélant les différentes prises de positions des
partenaires économiques.

De onzekere situatie waarin de wereldhandel zich
bevindt, dreef de standpunten op deze top weliswaar uit-
een, maar toch waren de leiders van de G20 het onverdeeld
eens over de noodzaak een nieuwe impuls te geven aan de
onderhandelingsfunctie van de WTO en erop toe te zien
dat ze tastbare resultaten blijft boeken die aansluiten bij de
actualiteit.

Ainsi, malgré les divergences observées lors de ce som-
met dû à un contexte commercial global incertain, les diri-
geants du G20 se sont accordés sur la nécessité de
redynamiser la fonction de négociation de l'OMC et de
veiller à ce qu'elle continue d'obtenir des résultats signifi-
catifs qui répondent aux réalités actuelles.

De leiders van de G20 zijn dan ook de verbintenis aange-
gaan om te ijveren voor een versterking van de WTO zodat
de organisatie de uitdagingen voor de handel op gepaste
wijze kan aanpakken.

Par conséquent, ils se sont engagés à oeuvrer au renforce-
ment de l'OMC pour lui permettre de relever efficacement
les défis commerciaux d'aujourd'hui.

Een van de werkpunten is de impasse waarin het
beroepsorgaan van de WTO zich bevindt. De geblokkeerde
benoeming van de rechters brengt haar in een kwetsbare
positie. Als er tegen eind 2019 geen oplossing is, bestaat de
kans dat ze niet langer kan functioneren.

L'un de ces défis vise l'impasse actuelle que traverse
l'Organe d'appel de l'OMC. La blocage visant la nomina-
tion des juges de cet organe le rend fragile et ce dernier
pourrait se retrouver complétement à l'arrêt d'ici la fin de
l'année 2019 si aucune solution n'est trouvée d'ici-là.

Andere punten van kritiek hebben betrekking op de
manier waarop de WTO nu werkt. Het betreft uiteenlo-
pende aspecten zoals de ontwikkeling van de digitale han-
del (e-commerce), de subsidies voor visserij, landbouw en
industrie, of nog de verplichtingen inzake kennisgeving en
transparantie.

D'autres critiques visent le fonctionnement actuel de
l'OMC. Ces critiques sont de nature différente et visent
notamment le développement du commerce digital, les
subventions dans les domaine de la pêche, de l'agriculture
et de l'industrie, ou encore les obligations de notifications
et de transparence.
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Als antwoord op deze kritiek wil de Europese Unie het
voortouw nemen en concrete initiatieven formuleren om
tegemoet te komen aan de bezwaren tegen de WTO. De
initiatieven zijn erop gericht de werking van de WTO te
moderniseren en aan te passen aan de nieuwe kenmerken
van het multilaterale handelskader.

Afin de répondre à ces critiques, l'Union européenne
tente de jouer le rôle de chef de file en proposant des initia-
tives concrètes répondant aux critiques formulées à
l'encontre de l'OMC. Ces initiatives visent à moderniser le
fonctionnement de l'OMC et à l'adapter aux nouvelles
caractéristiques du cadre multilatéral de commerce.

De EU wil in dialoog blijven met de andere lidstaten van
de WTO en brengt daarom flexibele en open voorstellen
aan.

Les différentes propositions par l'UE se veulent flexibles
et ouvertes. Cela dans le but de maintenir un dialogue avec
les autres pays membres de l'OMC.

2. De Europese Unie en België zijn overtuigde pleitbe-
zorgers van een multilateraal handelskader op basis van
vooraf vastgelegde regels. België schaart zich dan ook ach-
ter de initiatieven die de EU neemt om een oplossing te
vinden voor de crisis waarin de WTO zich bevindt. De EU
wil daarbij een constructieve en open houding aannemen.

2. L'Union européenne et la Belgique sont de fervent
défenseurs d'un cadre multilatéral de commerce basé sur
des règles préétablies. Ainsi, la Belgique soutient les initia-
tives de l'UE afin de sortir l'OMC de la crise qu'elle tra-
verse. Par le biais de ces initiatives, l'UE se veut
constructive et ouverte.

Alleen met een groot aantal deelnemende spelers heeft
het multilaterale handelskader kans op slagen. De EU
zoekt dan ook met de verschillende handelspartners naar
een consensus opdat zoveel mogelijk landen meegaan in de
hervorming.

En effet, le cadre multilatéral de commerce ne peut que
fonctionner si un grand nombre d'acteurs y participent. De
facto, l'UE cherche avec ses différents partenaires commer-
ciaux un consensus dans le but de maximaliser le nombre
de pays participant à cette réforme.

Bovendien stelt de EU zich ambitieus op met voorstellen
voor initiatieven die het de WTO mogelijk maken zich
effectief aan te passen aan de nieuwe aspecten van het mul-
tilaterale handelskader.

De plus, l'UE se veut ambitieuse en proposant des initia-
tives permettant une adaptation concrète de l'OMC aux
nouveaux aspects du cadre multilatéral de commerce.

DO 2018201925907
Vraag nr. 1574 van de heer volksvertegenwoordiger

Richard Miller van 06 december 2018 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2018201925907
Question n° 1574 de monsieur le député Richard Miller

du 06 décembre 2018 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Betrekkingen tussen Israël en Jordanië. Les rapports entre Israël et la Jordanie.
In oktober 2018 heeft koning Abdullah II van Jordanië

aangekondigd dat hij twee aanhangsels bij het vredesver-
drag tussen Jordanië en Israël niet wil verlengen, meer
bepaald vanwege twee enclaves in de grensstreek die onder
Jordaans gezag staan, maar gratis ter beschikking gesteld
worden van Israëlische boeren.

En octobre 2018, le roi Abdallah II de Jordanie a annoncé
qu'il ne souhaitait pas reconduire deux annexes du Traité
de Paix liant la Jordanie et Israël, et ce à cause de deux
enclaves frontalières sous souveraineté jordanienne mais
mises à la disposition, gratuitement, des fermiers Israé-
liens.

Die aankondiging, die betrekking heeft op kleine stukken
grondgebied, wordt door analisten geïnterpreteerd als een
signaal aan het adres van Israël, omdat de tweestatenoplos-
sing momenteel verder weg lijkt dan ooit en het land unila-
terale beslissingen neemt met betrekking tot de
Tempelberg.

Cet acte, portant sur des territoires limités est interprété
par des analystes comme un signal adressé aux Israéliens
pour l'éloignement de la solution à deux États et leur com-

portement unilatéral sur l'esplanade des Mosquées.
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Israël hoopt een compromis te kunnen bereiken. De zaak
wordt echter bemoeilijkt door de stopzetting van de Ameri-
kaanse financiering van de VN-missie voor de Palestijnse
vluchtelingen, waarvan er twee miljoen in Jordanië leven.

Israël espère trouver un arrangement. Mais cette problé-
matique se complique du fait de la fin des financements
américains pour la mission de l'ONU chargée des réfugiés
palestiniens, dont deux millions vivent en Jordanie.

Naar aanleiding van deze recente gebeurtenissen wil ik u
de volgende vraag stellen: is de houding van België ten
aanzien van het vredesproces tussen beide staten de afgelo-
pen tijd in een bepaalde richting geëvolueerd in het licht
van de laatste ontwikkelingen?

Ces éléments ponctuels m'amènent à vous demander si
l'attitude de la Belgique a évolué en un sens ou l'autre, ces
derniers temps et compte tenu des derniers développe-
ments, par rapport au processus de paix entre les deux
États?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 29 maart 2019, op de vraag nr. 1574
van de heer volksvertegenwoordiger Richard Miller
van 06 december 2018 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 29 mars 2019, à la question n° 1574 de monsieur le
député Richard Miller du 06 décembre 2018 (Fr.):

Koning Abdallah II heeft op 20 oktober 2018 meege-
deeld dat Jordanië de twee bijlagen van het Vredesverdrag
van Wadi Araba van 1994 niet zal verlengen. Deze bijlagen
hebben betrekking tot de toegang en gebruiksrecht van een
honderdtal hectares in het noordoosten van Jordanië en ten
zuiden van de Dode Zee aan Israëlische landbouwers voor
een periode van 25 jaar. De termijn verloopt in oktober
2019 met een opzegtermijn van één jaar.

Le 20 octobre 2018, le Roi Abdallah II a fait en effet
savoir que la Jordanie ne reconduirait pas les deux annexes
du traité de paix du Wadi Araba de 1994, annexes qui
accordaient l'accès et l'utilisation d'une centaine d'hectares
de terres dans le nord-ouest de la Jordanie et au sud de la
Mer Morte à des fermiers israéliens pour une durée de 25
ans. L'échéance est en octobre 2019, avec un préavis d'un
an.

Deze uitzondering, die werd toegekend aan de twee
enclaves van Baquoura en Ghmar, werd zowel binnen het
Jordaans parlement als door het maatschappelijk midden-
veld steeds feller bekritiseerd.

Ce régime spécial accordé aux deux enclaves de Baqoura
et Ghmar faisait l'objet de critiques croissantes au sein du
Parlement et de la société civile jordanienne.

Deze Jordaanse beslissing weerspiegelt, zoals u terecht
onderstreept, een groeiende ergernis, inzake de steeds ver-
dere verwijdering van de tweestatenoplossing en het
beheer van de heilige plaatsen in Jeruzalem (Jordanië is
van mening dat de Israëlische regering vraagtekens plaatst
bij de status-quo met betrekking tot toegang tot Haram al
Sharif / Tempelberg).

Cette décision jordanienne témoigne, comme vous le
soulignez, d'une exaspération croissante, notamment
devant l'éloignement de la solution à deux États et la ges-
tion des lieux saints à Jérusalem (la Jordanie estime que le
gouvernement israélien remet en cause le statu quo concer-
nant l'accès au Haram al Sharif / Mont du Temple).

Het Vredesverdrag van Wadi Araba van 1994 blijft niet-
temin een hoeksteen van het Jordaans buitenlands beleid.
Het niet verlengen van de bijlagen van Baqoura en Ghou-
mar zal waarschijnlijk niet leiden tot het in vraag stellen
van het potentieel van het verdrag. Daarenboven resteren
er nog enkele maanden alvorens de concessie verloopt.

Le traité de paix du Wadi Araba de 1994 demeure cepen-
dant une pierre d'angle de la politique étrangère jorda-
nienne. La non-reconduction des annexes de Baqoura et de
Ghoumar n'a sans doute pas le potentiel de le remettre en
cause. Il reste d'ailleurs plusieurs mois avant la fin effec-
tive des concessions.
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DO 2018201926248
Vraag nr. 1630 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 24 januari 2019 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2018201926248
Question n° 1630 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 24 janvier 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Turkey Refugee Facility (MV 27688). La facilité de l'UE en faveur des réfugiés en Turquie (QO
27688).

Op 12 november 2018 verklaarde de chef van de Euro-
pese Auditdienst dat er een ernstig probleem is met het
geld dat de EU spendeert aan de opvang van Syrische
vluchtelingen in Turkije. In het kader van de EU-Turkije-
deal van 2016 zegde de EU toe tot drie miljard euro uit te
geven aan de opvang van Syrische vluchtelingen in Turkije
(de zogenaamde Facility for Refugees in Turkey). De eerste
schijf van ongeveer een miljard euro werd vrij snel uitge-
keerd aan concrete initiatieven, vaak via VN-agentschap-
pen ter plaatse.

Le 12 novembre 2018, le directeur du Service d'audit de
l'UE a pointé le grave problème posé par l'affectation des
fonds alloués par l'Union européenne à l'accueil des réfu-
giés syriens en Turquie. Dans le cadre de l'accord signé en
2016 entre l'UE et la Turquie, l'UE a autorisé une dépense
de trois milliards d'euros pour l'accueil de réfugiés syriens
en Turquie (Facilité de l'UE en faveur des réfugiés en Tur-
quie). La première tranche d'environ un milliard d'euros a
été versée relativement rapidement à des initiatives
concrètes, souvent organisées sur place par des agences
spécialisées de l'ONU.

Bij de controle of het geld van die eerste schijf wel bij de
juiste mensen is terecht gekomen, bleek de Turkse over-
heid geen volledige informatie te kunnen overmaken, naar
verluidt omwille van de Turkse wetgeving op gegevensbe-
scherming. Het Europees Hof van Auditoren kan hierdoor
niet met zekerheid nagaan of al het geld dat bedoeld is voor
Syrische vluchtelingen ook effectief bij Syrische vluchte-
lingen terecht komt.

Invoquant la législation turque relative à la protection des
données, le gouvernement turc n'a pas fourni des informa-
tions complètes permettant de contrôler si les fonds de la
première tranche sont effectivement parvenus aux per-
sonnes à qui ils étaient destinés. La Cour des comptes
européenne ne peut, dès lors, pas s'assurer pleinement que
l'argent alloué à l'accueil des réfugiés syriens a bel et bien
été utilisé à cette fin.

1. Wat is de stand van zaken in dit dossier? 1. Quel est l'état d'avancement de ce dossier?
2. Zal u vragen dat de EU aandringt bij de Turkse over-

heid om volledige inzage te verschaffen in hoe het Euro-
pees geld werd gespendeerd?

2. Demanderez-vous que l'UE presse le gouvernement
turc de lui donner accès à la totalité des informations rela-
tives à l'affectation exacte des fonds alloués par l'UE?

3. Kan u een stand van zaken geven betreffende het uit-
keren van de resterende twee miljard euro? Is dit bedrag al
volledig overgemaakt of niet? Zijn ook hierbij problemen
te verwachten wat betreft het opvolgen van waar dit geld
precies terecht komt?

3. Pourriez-vous indiquer ce qu'il en est du versement des
deux milliards d'euros restants? L'intégralité de ce montant
a-t-elle déjà été transférée ou non? Le suivi de son affecta-
tion précise risque-t-il également de poser problème?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 01 april 2019, op de vraag nr. 1630 van
de heer volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt
van 24 januari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 01 avril 2019, à la question n° 1630 de monsieur le
député Wouter De Vriendt du 24 janvier 2019 (N.):

1. Zoals u correct aangeeft, is de "Turkey Refugee Faci-
lity" het middel waardoor de Europese Unie de meer dan
vier miljoenen Syrische vluchtelingen in Turkije kan
ondersteunen.

1. Comme vous l'avez souligné à juste titre, la "facilité en
faveur des réfugiés en Turquie" permet à l'Union euro-
péenne de soutenir les quatre millions de réfugiés syriens
en Turquie.
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Het probleem waarnaar u verwijst betreft de projecten
die een rechtstreekse betaling aan de vluchtelingen voor-
zien, namelijk het Emergency Social Safety Net (ESSN) en
de Conditional Cash Transfer for Education (CCTE).

Le problème auquel vous faites allusion concerne les
projets qui prévoient un paiement direct aux réfugiés,
notamment le Plan d'aide sociale d'urgence (ESSN) et les
transferts conditionnels en espèces pour les dépenses
d'éducation (CCTE).

De Turkse overheden weigeren inderdaad toegang tot de
databank te geven aan de partners die de projecten imple-
menteren wegens hun wetgeving inzake bescherming van
persoonlijke data.

Les autorités turques refusent en effet de donner accès à
la base de données aux partenaires mettant en oeuvre ces
projets en raison de leur législation sur la protection des
données à caractère personnel.

Deze partners ontvangen wel geanonimiseerde data die
toch controles toelaten. Er werd tot dusver geen geval van
fraude of misbetaling waargenomen.

Ces partenaires reçoivent, par contre, des données ano-
nymes qui permettent d'effectuer des contrôles. Jusqu'à
présent, aucun cas de fraude ou de paiement erroné n'a été
constaté.

2. Tijdens de vergadering, op 30 november 2018, van het
Steering Committee van de Facility for Refugees in Turkey
heeft België bij de Commissie aangedrongen om nog
demarches uit te voeren bij de Turkse overheden om toe-
gang te krijgen tot de databank.

2. Lors de la réunion du Comité directeur de la facilité en
faveur des réfugiés en Turquie le 30 novembre 2018, la
Belgique a insisté pour que la Commission poursuive ses
démarches auprès des autorités turques pour avoir accès à
la base de données.

België heeft ook details gevraagd over de controleme-
chanismen die de implementatiepartners hebben opgesteld.

La Belgique a également demandé des précisions sur les
mécanismes de contrôle mis en place par les partenaires
exécutants.

De Commissie heeft geantwoord dat ze van plan is om te
blijven aandringen bij de Turken. In reactie op onze vragen
heeft zij ook voorgesteld om een vergadering in Ankara te
organiseren om de Europese ambassades in te lichten over
de controlemechanismes die nu in plaats zijn.

La Commission a répondu qu'elle avait l'intention de
continuer à insister auprès des autorités turques. En
réponse à nos questions, elle a également proposé d'organi-
ser une réunion à Ankara pour informer les ambassades
européennes des mécanismes de contrôle actuellement en
place.

3. De eerste tranche van drie miljard euro van de faciliteit
voor 2016-2017 werd volledig vastgelegd en gecontrac-
teerd via 72 projecten tegen eind 2017.

3. La première tranche de trois milliards d'euros de la
facilité 2016-2017 a été entièrement engagée et contractée
à travers 72 projets à la fin de 2017.

Binnen de eerste tranche is het totale uitbetaalde bedrag
1,95 miljard euro voor zowel humanitaire als en ontwikke-
lingshulp.

Dans la première tranche, le montant total versé s'élève à
1,95 milliard d'euros pour de l'aide humanitaire et au déve-
loppement.

Het saldo moet worden uitbetaald bij de uitvoering van
projecten van de Facility, met de laatste betaling uiterlijk
tegen eind 2021. De programmering van de tweede tranche
is lopende en er werd reeds 450 miljoen euro vastgelegd.

Le solde doit être versé lors de la mise en oeuvre des pro-
jets de la facilité; le paiement final devant être effectué au
plus tard à la fin de l'année 2021. La programmation de la
deuxième tranche est en cours et 450 millions d'euros ont
déjà été engagés.

De opvolging van het geld dat uitbetaald is voor de twee
bovenvermelde projecten kan inderdaad verbeterd worden,
en zoals vroeger gezegd, werkt de Commissie in die rich-
ting.

Le suivi de l'argent versé pour les deux projets susmen-
tionnés peut en effet être amélioré et, comme cela a été dit
précédemment, la Commission y travaille.

Ik wil ook herhalen dat er tot dusver geen indicaties zijn
van fraude of misbetaling in verband met die twee projec-
ten en dat de auditeurs ook niets dusdanig vastgesteld heb-
ben.

Je voudrais également rappeler qu'il n'y a à ce jour aucun
signe de fraude ou de paiement erroné dans le cadre de ces
deux projets et que les auditeurs n'ont rien constaté de tel.
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DO 2018201926249
Vraag nr. 1631 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Rita Bellens van
24 januari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, en van Defensie, belast met Beliris en de
Federale Culturele Instellingen:

DO 2018201926249
Question n° 1631 de madame la députée Rita Bellens

du 24 janvier 2019 (N.) au vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

De verklaringen van Albanië en Kosovo over Groot-Alba-
nië (MV 27964).

Les déclarations de l'Albanie et du Kosovo concernant la
grande Albanie (QO 27964).

De problemen tussen Servië en Kosovo hebben ook
gevolgen voor de handelsrelaties tussen beide landen. Zo
heeft Kosovo douanetarieven van 100 % ingesteld voor
import vanuit Servië. Ook Bosnië krijgt hogere tarieven
opgelegd. Kosovo probeert daarmee terug te slaan na wat
de Kosovaarse overheid beschouwt als ondermijning van
Kosovo op het internationale toneel.

Les relations commerciales entre la Serbie et le Kosovo
ne sont pas épargnées par les dissensions qui déchirent les
deux pays. Les importations serbes, par exemple, sont sou-
mises à une taxe douanière de 100 % par le gouvernement
kosovar. Des tarifs supérieurs sont également imposés à la
Bosnie. Par ces mesures, le Kosovo s'efforce de riposter
face à ce que les autorités kosovares considèrent comme
une discréditation de leur pays sur la scène internationale.

Daarnaast dreigt deze handelsoorlog nog meer spannin-
gen op te wekken nadat Kosovo en Albanië hebben aange-
kondigd stappen te ondernemen naar meer samenwerking
die zelfs zou moeten uitmonden in een Groot-Albanië.
2025 werd genoemd als streefjaar. Daarmee dreigen heel
wat oude spoken wakker te worden gemaakt, naast het feit
dat deze uitspraken kwaad bloed zetten bij verschillende
partners van de betrokken landen.

De plus, cette guerre commerciale risque de raviver
encore les tensions après l'annonce par le Kosovo et l'Alba-
nie d'une coopération renforcée qui devrait même débou-
cher à terme sur la création d'une Grande Albanie.
L'ambition est d'atteindre cet objectif en 2025. Outre
l'énervement perceptible chez plusieurs partenaires des
pays concernés après ces déclarations, celles-ci risquent de
réveiller de vieux fantômes.

1. Wat is het standpunt van ons land en de EU aangaande
de mogelijke unificatie van Kosovo en Albanië?

1. Quel est le point de vue de la Belgique et de l'UE à
propos d'une possible unification du Kosovo et de l'Alba-
nie?

2. Wat is het standpunt van de NAVO ten opzichte van
deze démarche van NAVO-lid Albanië? Welke gevolgen
zijn er voor de operaties van KFOR?

2. Quelle est l'attitude de l'OTAN face à cette démarche
de l'Albanie, membre de l'Alliance? Quelles seraient les
conséquences de l'unification pour les opérations de la
KFOR?

3. Welke gevolgen hebben de uitspraken van Kosovo en
Albanië voor de gesprekken over de EU-kandidatuur van
Albanië?

3. Quelle est l'incidence des déclarations du Kosovo et de
l'Albanie sur les discussions relatives à la candidature de
l'Albanie à l'UE?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 01 april 2019, op de vraag nr. 1631 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Rita Bellens van
24 januari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 01 avril 2019, à la question n° 1631 de madame la
députée Rita Bellens du 24 janvier 2019 (N.):

Deze verklaringen werden gedaan tijdens een persconfe-
rentie door eerste ministers Rama en Haradinaj na de jaar-
lijkse bijeenkomst van de Albanese en Kosovaarse
regeringen.

Ces déclarations ont été faites lors d'une conférence de
presse des premiers ministres Rama et Haradinaj après la
réunion annuelle des gouvernements albanais et kosovar.
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Tijdens deze vijfde Top op 26 november in Pejë (Kos-
ovo) hebben beide regeringen onder andere samenwer-
kingsovereenkomsten gesloten waarbij bijvoorbeeld een
nultarief zou ingevoerd voor douanerechten voor handel
tussen beide staten.

Lors du cinquième sommet de Pejë (Kosovo), le
26 novembre, les deux gouvernements ont conclu des
accords de coopération comprenant, par exemple, des
droits de douane nuls sur le commerce entre les deux États.

Ik heb begrepen dat eerste minister Rama zich op dat
moment misschien niet heel duidelijk heeft uitgedrukt,
maar dit later heeft rechtgezet en in het kader van het voor-
bereidingswerk dat beide landen dienen te doen met het
oog op EU-toetreding, heeft geplaatst.

Les déclarations du premier ministre Rama n'étaient
peut-être pas très claires ce jour-là, mais entre-temps, il a
déclaré qu'elles s'inscrivaient dans le cadre des travaux pré-
paratoires des deux pays en vue de l'adhésion à l'UE.

Een eenwording van Albanië en Kosovo is immers geen
onderwerp in het politiek debat in beide landen, die allebei
tot de Europese Unie wensen toe te treden.

En effet, l'unification de l'Albanie et du Kosovo ne fait
pas partie du débat politique des deux pays, qui souhaitent
tous deux rejoindre l'Union européenne.

Als gevolg hiervan hebben noch de EU, noch de NAVO,
noch ons land een standpunt ingenomen over een moge-
lijke eenwording van de twee landen, aangezien de kwestie
eenvoudigweg niet op de agenda staat.

Par conséquent, ni l'UE, ni l'OTAN, ni notre pays n'ont
pris position sur une éventuelle unification des deux pays,
étant donné que la question n'est tout simplement pas à
l'ordre du jour.

DO 2018201926250
Vraag nr. 1632 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Rita Bellens van
24 januari 2019 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, en van Defensie, belast met Beliris en de
Federale Culturele Instellingen:

DO 2018201926250
Question n° 1632 de madame la députée Rita Bellens

du 24 janvier 2019 (N.) au vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Het proces naar aanleiding van de coup in Montenegro
van 2016 (MV 27965).

Le procès résultant du coup d'État au Monténégro de 2016
(QO 27965).

In 2016 werd een couppoging van Servische nationalis-
ten in Montenegro afgewend en verschillende coupplegers
opgepakt. Al snel volgde het vermoeden dat ook Rusland
assisteerde bij de uitvoering van deze plannen. Dit vermoe-
den werd versterkt nadat Servië verschillende Russen uit-
zette.

Une tentative de coup d'État par des nationalistes serbes a
été déjouée au Monténégro en 2016 et plusieurs de ses
auteurs ont été arrêtés. La Russie a été assez vite suspectée
d'avoir également porté son assistance à l'exécution de ces
plans. Cette suspicion a été renforcée après l'expulsion de
plusieurs ressortissants russes par la Serbie.

Nu het proces tegen de coupplegers nadert, is één van de
verdachten, mevr. Branka Milic, gevlucht naar de Servi-
sche ambassade om dat proces te ontlopen. Montenegro
heeft de Servische ambassadeur hierover op het matje
geroepen. Servië beweert dan weer dat het mevr. Milic
beschermt tegen de schending van haar rechten en psycho-
logisch misbruik.

À l'approche du procès contre les auteurs du coup d'État,
l'un des prévenu, Mme Branka Milic, s'est réfugiée à
l'ambassade serbe pour échapper au procès. Le Monténé-
gro a demandé des explications à l'ambassadeur serbe à ce
sujet. Mais la Serbie soutient qu'elle défend Mme Milic
contre la violation de ses droits et contre les maltraitances
psychologiques.

1. Wat is het standpunt van de regering en de EU ten
opzichte van deze situatie?

1. Quelle est la position du gouvernement et de l'UE par
rapport à cette situation?

2. Wat is de inschatting van onze bevoegde diplomatieke
post met betrekking tot de afhandeling van het proces en de
mogelijke gevolgen hiervan voor de rust in de regio?

2. Quel dénouement aura le procès selon notre poste
diplomatique compétent et quelles conséquences pourrait-
il, selon lui, avoir pour la paix dans la région?

3. Welke gevolgen heeft het gedrag van Servië voor de
toetredingsgesprekken tussen Servië en de EU?

3. Quelles conséquences le comportement de la Serbie
aura-t-il pour les discussions d'adhésion entre la Serbie et
l'UE?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 01 april 2019, op de vraag nr. 1632 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Rita Bellens van
24 januari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 01 avril 2019, à la question n° 1632 de madame la
députée Rita Bellens du 24 janvier 2019 (N.):

Ik ben op de hoogte van de aanwezigheid van mevrouw
Branka Milic op de Servische ambassade in Podgorica.

Je suis au courant de la présence de Mme Branka Milic à
l'ambassade de Serbie à Podgorica.

Over de grond van de zaak kan ik mij niet uitspreken. Er
is immers een gerechtelijke procedure aan de gang. De EU
heeft zich ook niet over deze kwestie uitgesproken.

Je ne puis m'exprimer sur le fond de l'affaire étant donné
qu'une procédure judiciaire est en cours. L'UE ne s'est pas
non plus prononcée sur cette question.

De rechtszaak vindt op transparante wijze plaats en
wordt ter plaatse gevolgd door de vertegenwoordiging van
de Europese Unie en door de ter plaatse vertegenwoor-
digde ambassades van lidstaten. Onze ambassade in Bel-
grado, die Montenegro in zijn rechtsgebied heeft, wordt via
deze Europese kanalen op de hoogte gebracht van de situa-
tie.

Le procès se déroule de manière transparente et est suivi
sur place par la représentation de l'Union européenne et par
les ambassades des États membres représentées sur place.
Notre ambassade à Belgrade, dont la juridiction s'étend au
Monténégro, est informée de la situation par ces canaux
européens.

Het lijkt mij dat Montenegro en Servië de nodige speel-
ruimte moeten krijgen om deze kwestie diplomatiek te
behandelen, in overeenstemming met de gebruikelijke pro-
cedures voor dergelijke gevallen.

Il me semble que le Monténégro et la Serbie devraient
disposer de la marge de manoeuvre nécessaire pour traiter
cette question de manière diplomatique, conformément aux
procédures habituelles pour de tels cas.

DO 2018201926282
Vraag nr. 1637 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 29 januari 2019 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2018201926282
Question n° 1637 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 29 janvier 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Situatie in Jemen (MV 27820). La situation au Yémen (QO 27820).
In de havenstad Hodeida in het oosten van Jemen kwa-

men er op 11 november 2018 in 24 uur tijd minstens 150
mensen om het leven tijdens de zware luchtaanvallen die
de Arabische coalitie onder leiding van Saoedi-Arabië en
de Verenigde Arabische Emiraten op verzoek van de Jeme-
nitische overheid uitvoerde. Hun doel is om de Houthire-
bellen, die de controle over Hodeida in handen hebben, te
verdrijven. De toestand van de burgerbevolking, die tussen
twee vuren zit in dit bijzonder gewelddadige conflict, is
hachelijk.

Dans la ville portuaire de Hodeida à l'est du Yémen, au
moins 150 personnes ont été tuées en 24 heures le
11 novembre 2018 où la coalition arabe, dirigée par l'Ara-
bie saoudite et les Émirats arabes unis, mène d'importantes
frappes aériennes à la demande des autorités yéménites.
Leur objectif est de déloger les rebelles houthis, qui
contrôlent Hodeida. La situation des civils se retrouvant au
milieu de ces affrontements d'une rare violence est critique.

VN-secretaris-generaal António Guterres heeft gewaar-
schuwd voor de gevolgen van een eventuele vernietiging
van de haven van Hodeida. In dat geval dreigt er volgens
hem een grote ramp. Deze haven is immers de toegangs-
poort voor meer dan driekwart van de invoer en voor de
internationale humanitaire hulp.

Le secrétaire général des Nations Unies, António
Guterres, a mis en garde contre une éventuelle destruction
du port de cette ville d'Hodeida. Il craint dans ce cas "une
situation absolument catastrophique". Hodeida est en effet
le point d'entrée de plus des trois quarts des importations et
de l'aide humanitaire internationale.
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1. Welke diplomatieke acties heeft de Europese Unie
recentelijk ondernomen om een einde te maken aan dit
bloedbad onder de burgerbevolking?

1. Quelles ont été les dernières actions diplomatiques de
l'Union européenne visant à mettre fin à ce qui est décrit
comme un massacre sur les populations civiles?

2. Hebben zij een reële kans op slagen? 2. Quelles sont leurs chances réelles d'aboutir?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 01 april 2019, op de vraag nr. 1637 van
de heer volksvertegenwoordiger Jean-Jacques Flahaux
van 29 januari 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 01 avril 2019, à la question n° 1637 de monsieur le
député Jean-Jacques Flahaux du 29 janvier 2019 (Fr.):

België is ernstig bezorgd over de rampzalige humanitaire
situatie in Jemen. Wij blijven aandringen op een staakt-het-
vuren en een inclusieve dialoog in dit conflict om onder
meer de humanitaire situatie te verbeteren.

La Belgique est très préoccupée par la situation humani-
taire catastrophique au Yémen. Nous continuons d'appeler,
dans ce conflit, à un cessez-le-feu et à un dialogue inclusif
pour permettre, entre autres, une amélioration de la situa-
tion humanitaire.

Op politiek vlak steunen België en de Europese Unie de
inspanningen van de Speciale Gezant van de VN, Martin
Griffiths. Wij volgen de gesprekken tussen de partijen, die
naar verwachting begin december in Zweden zullen plaats-
vinden, op de voet.

Sur le plan politique, la Belgique et l'Union européenne
soutiennent les efforts de l'envoyé spécial onusien, Martin
Griffiths. Nous suivons également de près les pourparlers
entre parties qui devraient se tenir début décembre en
Suède.

Dit zijn boodschappen die we zullen blijven verdedigen
in de Veiligheidsraad, waarin we sinds januari 2019 als
niet-permanent lid zitting zullen hebben. Samen met onze
partners zullen wij ervoor zorgen dat het conflict in Jemen
op de agenda blijft staan om onze volledige steun te verle-
nen aan de Speciale Gezant en een einde te maken aan de
humanitaire crisis die dagelijks verergert.

Ce sont des messages que nous continuerons à défendre
au Conseil de Sécurité où nous siégeons comme membre
non-permanent depuis janvier 2019. Nous veillerons, avec
nos partenaires, à ce que le conflit au Yémen reste à
l'agenda des discussions pour permettre un soutien total à
l'Envoyé Spécial et une fin à la crise humanitaire qui se
renforce de jour en jour.

We zullen uiteraard bijzondere aandacht besteden aan de
humanitaire situatie en het verbod op het gebruik van kin-
deren in gewapende conflicten.

Nous accorderons bien entendu une attention particulière
à la situation humanitaire ainsi qu'à l'utilisation d'enfants
dans le conflit armé.

De Europese Unie en haar lidstaten zijn bezorgd over de
situatie van de burgers in het conflict. Daarom draagt de
EU in 2018 71 miljoen euro bij ter ondersteuning van ont-
wikkelingshulpprojecten op het gebied van gezondheid,
voedselzekerheid en bijstand aan ontheemden.

L'Union européenne ainsi que ses États membres sont
inquiets concernant la situation des civils dans le conflit.
C'est pourquoi, l'UE contribue à hauteur de 71 millions
d'euros en 2018 à des projets d'aide au développement dans
les domaines de la santé, de la sécurité alimentaire ou
encore venant en aide aux personnes déplacées.

De Europese Unie heeft onlangs ook aangekondigd 90
miljoen euro extra uit te trekken voor humanitaire hulp in
Jemen.

L'Union européenne vient également d'annoncer l'octroi
de 90 millions d'euros supplémentaires à la réponse huma-
nitaire au Yémen.

Naast haar ontwikkelings- en humanitaire hulpprojecten
heeft de Europese Unie de Mensenrechtenraad in oktober
jongstleden gesteund bij de hernieuwing van het mandaat
van de groep van vooraanstaande deskundigen, die in 2017
werd opgericht via een resolutie waartoe België samen met
Nederland, Canada, Luxemburg en Ierland het initiatief
heeft genomen.

Outre ses projets d'aide au développement et d'aide
humanitaire, l'Union européenne a soutenu au Conseil des
droits de l'Homme en octobre dernier, le renouvellement
du mandat du Groupe d'éminents experts, créé en 2017 par
une résolution dont la Belgique est à l'origine aux côtés des
Pays-Bas, du Canada, du Luxembourg et de l'Irlande.
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Deze groep van vooraanstaande deskundigen is verant-
woordelijk voor het onderzoek naar schendingen van de
mensenrechten en het internationaal humanitair recht door
alle partijen in Jemen.

Ce groupe d'éminents experts est chargé d'enquêter sur
les violations des droits de l'Homme et du droit internatio-
nal humanitaire commises par toutes les parties au Yémen.

Net als België blijft de Europese Unie herhalen dat het
noodzakelijk is dat humanitaire hulp en commerciële goe-
deren volledige en onvoorwaardelijke toegang tot het
grondgebied krijgen. Daarom steunt de EU het VN-inspec-
tiemechanisme voor schepen (UNVIM) met een bijdrage
van 4,9 miljoen euro en is zij lid van de stuurgroep van dit
mechanisme.

Tout comme la Belgique, l'Union européenne continue de
rappeler la nécessité d'assurer un accès total et sans condi-
tion au territoire pour l'aide humanitaire et les biens com-
merciaux. C'est pourquoi l'UE soutient, pour un montant de
4,9 millions d'euros, le mécanisme onusien d'inspection
des navires (UNVIM) et fait partie du comité de pilotage
de ce mécanisme.

Tot slot, op het gebied van wapenexport, hebben we in
het verleden reeds onze Europese partners ondervraagd
over een embargo tegen Saudi-Arabië. Er was destijds
geen consensus. Momenteel, na de moord op de journalist
Khashoggi en de oorlog in Jemen zien we dat sommige
standpunten verschuiven, dit is bijvoorbeeld het geval in
Duitsland en Denemarken, maar lang nog niet overal.

Enfin, en matière d'exportation d'armes, nous avions par
le passé déjà sondé nos partenaires européens sur un
embargo vis-à-vis de l'Arabie saoudite. Il n'y avait, alors,
pas de consensus. Actuellement, suite à l'Affaire du
meurtre du journaliste Khashoggi et la guerre au Yémen,
nous constatons que certaines lignes bougent, comme c'est
le cas de l'Allemagne et du Danemark, mais pas toutes.

Wij sluiten verdere discussies over dit onderwerp niet uit.
België blijft voorstander van een gemeenschappelijke en
verenigde Europese aanpak in dit dossier.

Nous n'excluons pas de nouvelles discussions à ce sujet.
La Belgique continue de soutenir une approche européenne
commune et solidaire dans ce dossier.

DO 2018201926287
Vraag nr. 1641 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 29 januari 2019 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2018201926287
Question n° 1641 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 29 janvier 2019 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Uitvoering van de Europese verordening betreffende ver-
antwoordelijke conflictmineralenbevoorrading. (MV
27587)

La mise en oeuvre du règlement européen pour l'approvi-
sionnement responsable en minerais des conflits (QO
27587).

In de provincie Noord-Kivu werden er minstens 13 per-
sonen door gewapende mannen met machetes gedood. Vol-
gens de autoriteiten zou het de zoveelste afrekening zijn
tussen gewapende groepen die een meedogenloze oorlog
voeren om de illegale handel in zeldzame mineralen onder
controle te krijgen. Die actuele gebeurtenis is helaas geen
uitzondering en noopt ons ertoe de evolutie van dat ver-
schijnsel constant op te volgen.

Dans la province du Nord-Kivu, au moins 13 personnes
ont été tuées à la machette par des hommes armés. Selon
les autorités, il s'agirait d'un énième règlement de compte
entre groupes armés qui se livrent une guerre sans merci
pour le contrôle du commerce illégal des minerais pré-
cieux. Ce fait d'actualité n'est malheureusement pas rare et
nous force à toujours prêter attention à l'évolution de cette
problématique.

Voorts heeft de Europese Unie op 17 mei 2017 de veror-
dening (EU) 2017/821 tot vaststelling van verplichtingen
inzake passende zorgvuldigheid in de toeleveringsketen
voor Unie-importeurs van tin, tantaal en wolfraam, de
overeenkomstige ertsen, en goud uit conflict- en hoogrisi-
cogebieden aangenomen.

Par ailleurs, le 17 mai 2017, l'Union européenne adoptait
le règlement (UE) 2017/821 "fixant des obligations liées au
devoir de diligence à l'égard de la chaîne d'approvisionne-
ment pour les importateurs de l'Union qui importent de
l'étain, du tantale et du tungstène, leurs minerais et de l'or
provenant de zones de conflit ou à haut risque".
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Overeenkomstig die verordening moeten de Europese
bedrijven die betrokken zijn bij de toeleveringsketen erop
toezien dat de producten die ze invoeren uitsluitend afkom-

stig zijn van verantwoordelijke bronnen en niet uit con-
flictgebieden komen.

Pour rappel, ce règlement prévoit notamment l'obligation
pour les entreprises européennes intervenant dans la chaîne
d'approvisionnement de veiller à ce que leurs importations
proviennent exclusivement de sources responsables et ne
soient pas issues de conflit.

Tegen de inwerkingtreding van de verordening op
1 januari 2021 moeten de betrokken ondernemingen der-
halve diverse aanpassingen doorvoeren en eerste stappen
doen met het oog op de naleving van hun verplichtingen
inzake passende zorgvuldigheid. België moet, net zoals de
andere lidstaten, bepaalde maatregelen nemen om de ten-
uitvoerlegging van de verordening correct voor te berei-
den.

Dès lors, d'ici l'entrée en vigueur du règlement le 1er jan-
vier 2021, les entreprises concernées doivent mettre en
place diverses adaptations et commencer à remplir leur
devoir de diligence. La Belgique, comme les autres États
membres, doit aussi prendre certaines mesures afin de pré-
parer correctement la mise en oeuvre du règlement.

In het bijzonder gaat het over de volgende maatregelen: En particulier, il faut:
- een autoriteit aanstellen die bevoegd is voor de opvol-

ging en de naam en het adres van het contactpunt aan de
Europese Commissie meedelen;

- désigner une autorité responsable du suivi et communi-
quer l'identité du point de contact à la Commission euro-
péenne;

- de douanegegevens over de ingevoerde volumes inza-
melen;

- collecter les informations douanières sur les volumes
d'importations;

- alle in België actieve invoerders van mineralen identifi-
ceren en oplijsten;

- identifier et lister chacun des importateurs de minerais
actifs en Belgique;

- in gerichte acties voorzien om de importeurs ertoe aan
te moedigen hun verplichtingen inzake passende zorgvul-
digheid na te komen;

- prévoir des actions ciblées pour inciter les importateurs
à remplir leur devoir de diligence;

- een systeem opzetten voor het inzamelen van de gege-
vens en de controle op de naleving van de verordening
door de invoerders;

- mettre en place un système de collecte des données et
de vérification de la conformité au règlement des importa-
teurs;

- de regels en sancties vastleggen die in geval van een
inbreuk op de Europese regelgeving op Belgisch niveau
van toepassing zijn.

- définir les règles et sanctions applicables au niveau
belge en cas d'infraction au règlement européen.

1. Kunt u, meer dan een jaar na de goedkeuring van de
verordening, meedelen welke maatregelen er al genomen
werden of voorbereid worden, met name in verband met de
opgesomde punten?

1. Plus d'un an après l'adoption du règlement, pouvez-
vous indiquer les mesures qui ont déjà été prises ou qui
sont en cours d'élaboration, en particulier en ce qui
concerne les quelques points cités?

2. Wat de sancties betreft die er op nationaal niveau moe-
ten worden vastgelegd, zou ik willen vernemen of u over-
weegt een Europese coördinatie ter zake tot stand te
brengen zodat er voor alle lidstaten (of althans voor zoveel
mogelijk lidstaten) werkelijke en samenhangende sancties
kunnen worden vastgelegd. Het lijkt immers noodzakelijk
een level playing field in Europa te waarborgen en tegelij-
kertijd een 'race to the bottom' tussen de lidstaten te voor-
komen.

2. À propos des sanctions qu'il faut déterminer au niveau
national, envisagez-vous de mettre en place une coordina-
tion européenne sur le sujet, afin de définir des sanctions
réelles et cohérentes pour tous les États membres (ou au
moins dans un maximum d'entre eux)? Il me semble en
effet nécessaire de garantir un level playing field en Europe
tout en évitant une "course vers le bas" entre États.

Hebt u hierover met uw Europese collega's overleg
gepleegd?

Avez-vous eu des contacts sur ce sujet avec vos homolo-
gues européens?

Hoe kan de verordening volgens u zo homogeen en
ambitieus mogelijk in de hele Europese Unie toegepast
worden?

Comment envisagez-vous une application la plus homo-
gène et la plus ambitieuse possible du règlement au travers
de l'Union européenne?



280 QRVA 54 184
04-04-2019

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

3. Van 12 tot 16 november 2018 heeft in Brussel de ple-
naire vergadering van het Kimberleyproces plaatsgevon-
den.

3. Du 12 au 16 novembre 2018 a eu lieu à Bruxelles la
réunion plénière du processus de Kimberley.

Wat was de inzet van die bijeenkomst? Welke prioriteiten
heeft België op die bijeenkomst verdedigd?

Quel était l'enjeu de cette réunion? Quelles priorités la
Belgique a-t-elle défendues?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 01 april 2019, op de vraag nr. 1641 van
de heer volksvertegenwoordiger Georges Dallemagne
van 29 januari 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 01 avril 2019, à la question n° 1641 de monsieur le
député Georges Dallemagne du 29 janvier 2019 (Fr.):

Het onderwerp van de verschillende vragen die u stelt
over de tenuitvoerlegging van Verordening (EU) 2017/821
"tot vaststelling van verplichtingen inzake passende zorg-
vuldigheid in de toeleveringsketen voor Unie-importeurs
van tin, tantaal en wolfraam, de overeenkomstige ertsen, en
goud uit conflict- en hoogrisicogebieden" valt niet onder
de bevoegdheid van mijn departement, maar onder die van
de FOD Economie.

L'objet des différentes questions que vous posez au sujet
de la mise en application du Règlement (UE) 2017/821
"fixant des obligations liées au devoir de diligence à
l'égard de la chaîne d'approvisionnement pour les importa-
teurs de l'Union qui importent de l'étain, du tantale et du
tungstène, leurs minerais et de l'or provenant de zones de
conflit ou à haut risque" ne relève pas de la compétence de
mon département mais bien de celle du SPF Économie.

Deze FOD werd als verantwoordelijke autoriteit opgeno-
men in de Verordening en zetelt namens België in de EU-
expertgroep voor het toezicht op en de uitvoering van deze
verordening.

C'est ce SPF qui est repris en tant qu'autorité responsable
dans le Règlement et qui siège au nom de la Belgique dans
le groupe des experts de l'UE pour le suivi et la mise en
application de ce règlement.

Wat betreft uw vraag over de plenaire vergadering van
het Kimberley Proces die plaatsvond van 12 tot
16 november: de belangrijkste inzet was de handhaving
van een proces dat aangepast is aan de huidige en toekom-

stige uitdagingen. Het Kimberley Proces is het mondiale
platform in de strijd tegen de handel in conflictdiamanten.
België was een van de voortrekkers van het certificatiesys-
teem van het Kimberley Proces. Wij hebben de ambitie om
deze rol in de huidige discussies over de hervorming voort
te zetten.

Quant à votre question portant sur la réunion plénière du
Processus de Kimberley qui a eu lieu du 12 au
16 novembre, l'enjeu principal était de maintenir un pro-
cessus qui est adapté aux enjeux actuels et futurs. Le Pro-
cessus de Kimberley est la plateforme mondiale de lutte
contre le commerce des diamants de conflit. La Belgique a
été l'un des pionniers du mécanisme de certification du
Processus de Kimberley. Nous avons l'ambition de pour-
suivre ce rôle dans les discussions actuelles sur la réforme.

Sinds de oprichting ervan in 2002 is de handel in con-
flictdiamanten aanzienlijk verminderd. Het aandeel con-
flictdiamanten in de wereldhandel van ruwe diamanten is
sindsdien van 15 % naar 0,2 % gedaald. Maar de uitdagin-
gen veranderen en er moet nog veel werk worden verzet,
niet alleen om conflictdiamanten in de wereldhandel uit te
roeien, maar ook om de diamantsector transparant en duur-
zaam te laten werken.

Depuis ses débuts en 2002, Kimberley a permis de brider
fortement le commerce des diamants de conflit. La part des
diamants de conflits dans le commerce mondial des dia-
mants bruts est passée de 15 % à l'époque à 0,2 %
aujourd'hui. Mais les défis évoluent et un travail important
reste à faire, non seulement pour éradiquer complètement
les diamants de conflit, mais aussi pour inscrire le secteur
du diamant dans la voie de la transparence et du dévelop-
pement durable.

De lopende hervorming berust op drie pijlers: La réforme en cours porte principalement sur trois axes:
- een verruiming van de definitie van conflictdiamanten; - un élargissement de la définition des diamants de

conflit;
- een verdieping van het werk door een hervorming van

het peer review-systeem en;
- un approfondissement du travail par une réforme du

système de peer review et;
- een professionalisering door de oprichting van een per-

manent secretariaat.
- une professionnalisation par la mise en place d'un secré-

tariat permanent.
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Met deze hervorming moet in de hele keten van de win-
ning en handel van ruwe diamanten duurzaamheid, inclusie
en dialoog vanzelfsprekend worden. De plenaire vergade-
ring in Brussel boekte vooruitgang in de besprekingen over
de hervorming van het Proces. De werkzaamheden zullen
de komende maanden onder het nieuwe Indiase voorzitter-
schap worden voortgezet.

La réforme doit permettre d'ancrer les principes de dura-
bilité, d'inclusivité, de transparence et de dialogue dans
toute la chaîne de l'extraction et du commerce du diamant
brut. La plénière à Bruxelles a permis d'avancer dans les
discussions sur la réforme du Processus. Le travail se pour-
suivra dans les prochains mois, sous la nouvelle présidence
indienne.

De strijd tegen bloeddiamanten en de inspanningen om
goed bestuur in de diamantsector te bevorderen, maken
deel uit van een meer globaal beleid van ons land inzake
natuurlijke hulpbronnen. De economische ontwikkeling
van veel van onze Afrikaanse partners hangt af van een
goed beheer van deze hulpbronnen. De duurzame ontwik-
keling van de winningsindustrie moet de levensomstandig-
heden van lokale gemeenschappen verbeteren, maar ook
zorgen voor vrede en veiligheid. Dit is zeker het geval voor
diamanten.

La lutte contre les diamants de sang et les efforts en
faveur de la bonne gouvernance du secteur des diamants
s'inscrivent dans une politique plus globale de notre pays
pour les ressources naturelles. Le développement écono-
mique de nombre de nos partenaires africains dépend de la
bonne gestion de ces ressources. Le développement
durable de l'industrie d'extraction doit permettre d'amélio-
rer les conditions de vie des communautés locales mais
aussi d'assurer la paix et la sécurité. C'est certainement le
cas pour le diamant.

Met zijn mandaat in de VN-Veiligheidsraad zal ons land
zich blijven inspannen om transparantie en duurzaamheid
centraal te stellen in het beheer van natuurlijke hulpbron-
nen.

Dans cette perspective, notre mandat au Conseil de sécu-
rité est une opportunité pour notre pays de continuer à
oeuvrer pour que la transparence et la durabilité soient au
centre de la gestion des ressources naturelles.

DO 2018201926317
Vraag nr. 1643 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 29 januari 2019 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2018201926317
Question n° 1643 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 29 janvier 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Heropflakkering van het geweld gepleegd door Israëlische
kolonisten jegens inwoners van de Westelijke Jordaanoe-
ver.

La recrudescence des violences perpétrées par des colons
israéliens contre des habitants de Cisjordanie.

In het jaarverslag van de VN wordt er gewag gemaakt
van 280 gevallen van geweldpleging door Israëlische kolo-
nisten jegens inwoners van de Westelijke Jordaanoever.
Volgens de VN komt dat neer op een stijging van 70 % in
2018 nadat het geweld de twee voorgaande jaren was afge-
nomen.

Dans son rapport annuel, l'ONU recense près de 280
attaques perpétrées par des colons israéliens à l'encontre
d'habitants de Cisjordanie. Il s'agirait, selon l'organisation
internationale, d'une augmentation de 70 % des attaques
pour l'année 2018, après deux années de décrue du phéno-
mène.

Volgens de Israëlische ngo Yesh Din lijkt er in de jaren
2016 en 2017 inderdaad sprake te zijn geweest van een
zekere bewustwording van het gevaar dat uitgaat van de
extremistische kolonisten. Yesh Din meent echter dat de
verkiezing van Donald Trump tot president en de aankon-
diging van de verhuis van de Amerikaanse ambassade naar
Jeruzalem het nationalisme in Israël opnieuw aangewak-
kerd hebben.

En effet, d'après l'ONG israélienne, Yesh Din, il semble
que les années 2016 et 2017 ont permis une certaine prise
de conscience quant au danger que constituaient les colons
extrémistes. Cependant, toujours selon cette ONG, l'arri-
vée au pouvoir de Donald Trump et l'annonce du déména-
gement de l'ambassade américaine à Jérusalem ont
exacerbé le sentiment nationaliste en Israël.
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De zeer rechtse tot extreemrechtse regeringspartijen zeg-
gen wel dat ze gekant zijn tegen het geweld en het extre-
misme van bepaalde kolonisten, maar volgens plaatselijke
getuigen komt het resultaat van dat geweld de regering wel
goed uit. De kolonisten die geweld gebruiken, maken het
immers mogelijk dat de Joodse nederzettingen zich uitbrei-
den op grond die door de Palestijnen gebruikt wordt.
Voorts zou er voor de kolonisten zo goed als totale straffe-
loosheid heersen.

Les partis de droite dure et d'extrême droite présents au
gouvernement se disent opposés à ces violences et à
l'extrémisme dont font l'objet certain colons. Or, des
témoins sur place constatent que, bien qu'il soit défavo-
rable à l'action des colons extrémistes, le gouvernement
"apprécie beaucoup les résultats parce que les colons qui
utilisent la violence permettent aux colonies juives de
s'agrandir sur des terres qui étaient utilisées par des Palesti-
niens. [Du reste, il semble que] les colons profitent prati-
quement d'une totale immunité pour ce qu'ils font".

Dat geweld is onaanvaardbaar en het is bijzonder veront-
rustend dat het de kolonisten in staat stelt om almaar meer
grondgebied in te palmen. De stabiliteit die een noodzake-
lijke voorwaarde is voor elke mogelijke potentiële poli-
tieke oplossing in de regio, is almaar verder te zoeken.

Ces violences sont inacceptables et le fait qu'elles
puissent permettre aux colons d'annexer de plus en plus de
territoires au fil du temps est très inquiétant et éloigne la
région de la stabilité nécessaire à une hypothétique solu-
tion politique.

1. Welk standpunt nemen België en de Europese Unie in
ten aanzien van die situatie?

1. Quelle est la position de la Belgique et de l'Union
européenne quant à cette situation?

2. Wat kunnen we doen, eventueel in de VN-Veiligheids-
raad, om Israël en de Israëlische regering onder druk te zet-
ten om een einde te stellen aan het geweld en het illegaal
annexeren van Palestijns grondgebied?

2. Que pourrions-nous faire, et pourquoi pas au niveau du
Conseil de sécurité de l'ONU, pour mettre la pression sur
Israël et son gouvernement pour que cesse les violences et
l'annexion illégale de territoire palestinien?

3. Wat is uw mening over de Europese beslissing om
geïmporteerde Israëlische producten die afkomstig zijn van
de nederzettingen te voorzien van een etiket? Heeft die
maatregel tot concrete effecten geleid? Zou een EU-
embargo op de invoer van al die producten volgens u een
gepaste en denkbare maatregel zijn?

3. Comment évaluez-vous la décision européenne visant
à étiqueter les produits israéliens importés en Europe et
issus de leurs colonies? Est-ce que cette mesure a eu des
effets concrets? Pensez-vous qu'il serait opportun et envi-
sageable de mettre en place un embargo total sur l'importa-
tion de ces produits au niveau de l'UE?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 29 maart 2019, op de vraag nr. 1643
van de heer volksvertegenwoordiger Jean-Jacques
Flahaux van 29 januari 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 29 mars 2019, à la question n° 1643 de monsieur le
député Jean-Jacques Flahaux du 29 janvier 2019 (Fr.):

1. Ik deel uw conclusie aangaande het onaanvaardbaar
karakter van het geweld van de kolonisten tegen Palestij-
nen in de Westelijke Jordaanoever alsook in Oost-Jeruza-
lem. De aanzienlijke toename van spanningen en geweld
tussen Israëlische kolonisten en Palestijnen maakt deel uit
van een aanhoudend patroon van nederzettingenpolitiek
die gepaard gaat met gedwongen verplaatsingen, uitwijzin-
gen en afbraken. Deze opflakkering van geweld is een bron
van ongerustheid zowel voor België als voor de Europese
Unie. België is sterk gekant tegen de kolonisatiepolitiek en
de daar bijhorende maatregelen.

1. Je rejoins votre conclusion sur le caractère inaccep-
table des violences perpétrées par les colons à l'encontre de
Palestiniens en Cisjordanie, y inclus à Jérusalem-Est.
L'accroissement significatif des tensions et des violences
entre les colons israéliens et les Palestiniens s'inscrit dans
un contexte caractérisé par la poursuite de la politique de
colonisation, accompagnée de déplacements forcés,
d'expulsions et de démolitions. Cette recrudescence de la
violence est source de vive préoccupation, aussi bien pour
la Belgique que pour l'Union européenne. La Belgique
s'oppose fermement à la politique de colonisation et à ses
mesures connexes.
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De kolonisatie gaat in tegen het internationaal recht. Het
ondermijnt het vertrouwen dat nodig is om de dialoog te
kunnen hernemen en zet elke kans om een rechtvaardige en
duurzame vrede te bekomen op het spel. De kolonisatie
brengt het vooruitzicht van een tweestatenoplossing, die de
kern vormt van het Europees beleid, in gevaar. Dit stand-
punt werd door de Commissie meermaals bevestigd tijdens
de Raad van Buitenlandse Zaken en recent nog herhaald
door de Hoge Vertegenwoordiger Mevr. Frederica
Mogherini.

La colonisation est illégale au regard du Droit internatio-
nal. Elle sape la confiance nécessaire à la reprise d'un dia-
logue et compromet toute chance d'aboutir à une paix juste
et durable. La colonisation compromet la perspective de la
solution à deux États, qui est au coeur de la politique de
l'UE. Cette position a été confirmée à plusieurs reprises par
le Conseil Affaires étrangères de l'Union européenne et
très récemment encore par la voix de la Haute représen-
tante madame Federica Mogherini.

Het niet hernieuwen van het mandaat van de Internatio-
nale Waarnemingsmissie in Hebron (TIPH) valt eveneens
in de context van deze uiterst complexe problematiek.
Deze waarnemingsmissie was enkel in Hebron actief en
droeg, op constructieve wijze, bij tot het neutraliseren van
de spanningen in deze bijzonder gevoelige zone. In het
centrum van Hebron is er, sinds het vertrek van TIPH, een
aanzienlijke toename van spanningen, gewelddadige inci-
denten en intimidatie door kolonisten tegen zowel Pales-
tijnse bewoners, leden van het maatschappelijk
middenveld en mensenrechtenactivisten waar te nemen.

Le non-renouvellement par Israël du mandat de la Pré-
sence Temporaire Internationale à Hébron (TIPH) s'inscrit
dans ce contexte extrêmement problématique. Cette force
d'observation opérait uniquement à Hébron et contribuait
de manière constructive à désamorcer les tensions dans une
zone particulièrement sensible. Depuis le départ de la
TIPH, l'on observe une augmentation significative des ten-
sions et des incidents liés à la violence et au harcèlement
des colons au centre d'Hébron à l'encontre des résidents
palestiniens ainsi que des acteurs de la société civile et
défenseurs des droits de l'homme.

2. Deze standpunten worden en zullen door België blij-
ven worden verdedigd, vooral binnen de Veiligheidsraad
van de Verenigde Naties. Het behoud van de tweestatenop-
lossing was de kern van onze eerste interventie in de Vei-
ligheidsraad, op 22 januari, met betrekking tot het
Vredesproces in het Midden Oosten. In hetzelfde forum,
uitte België zijn bezorgdheid over de toename van het
geweld in de Westelijke Jordaanoever, waaronder ook in
Hebron en riep op tot een de-escalatie van spanningen en
veroordeelde elk gebruik van geweld, ongeacht de daders.
België is van mening dat de Veiligheidsraad een sleutelrol
moet spelen als garant voor een alomvattende, rechtvaar-
dige en duurzame oplossing, in overeenstemming met de
relevante resoluties en internationaal recht.

2. Ces positions ont été défendues avec conviction par la
Belgique et continueront de l'être, notamment au sein du
Conseil de Sécurité des Nations unies. La préservation de
la solution à deux États a été au coeur de notre première
intervention au Conseil de sécurité sur le Processus de Paix
au Moyen-Orient, le 22 janvier. Le 20 février, dans la
même enceinte, la Belgique a exprimé son inquiétude
devant l'accroissement des violences en Cisjordanie, y
compris à Hébron, a appelé à une désescalade des tensions
et a condamné tout recours à la violence, quels qu'en soient
les auteurs. La Belgique considère que le Conseil de Sécu-
rité doit avoir un rôle clé comme garant de toute solution
globale, juste et durable, dans le respect des résolutions
pertinentes et du droit international.
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3. Het onderliggende principe van de Europese etikette-
ringsverordening is dat de consument het recht heeft cor-
rect te worden geïnformeerd en op basis hiervan
geïnformeerde keuzes kan maken hetgeen de etikettering
beoogt. Krachtens het internationaal recht maken de
Golanhoogte en de Westelijke Jordaanoever (inclusief
Oost-Jeruzalem) geen deel uit van het Israëlische grondge-
bied, de indicatie "geproduceerd in Israël" kan als mislei-
dend worden beschouwd onder de Europese wetgeving. De
etikettering van goederen afkomstig van Israëlische neder-
zettingen op de Golanhoogte en op de Westelijke Jor-
daanoever (inclusief Oost-Jeruzalem), zonder aan te geven
dat ze afkomstig zijn van een kolonie, wordt ook als mis-
leidend beschouwd. Het is daarom dat vermeldingen wor-
den aanbevolen om te verduidelijken dat de producten
daadwerkelijk afkomstig zijn van een Israëlische kolonie.

3. Le principe qui sous-tend la réglementation euro-
péenne en matière d'étiquetage est que le consommateur a
le droit d'être correctement informé et de faire des choix
sur la base de cette information, ce qui implique donc
qu'un étiquetage ne peut induire en erreur. Puisqu'en vertu
du droit international, le plateau du Golan et la Cisjordanie
(y compris Jérusalem-Est) ne font pas partie du territoire
israélien, l'indication "produit en Israël" est considérée
comme trompeuse au regard de la législation européenne.
L'étiquetage de marchandises originaires de colonies israé-
liennes situées sur le plateau du Golan et en Cisjordanie (y
compris Jérusalem-Est) sans indication qu'elles pro-
viennent d'une colonie, est également considéré comme
trompeur. Des mentions sont donc recommandées afin de
clarifier que les produits proviennent effectivement d'une
colonie israélienne.

Deze Europese wetgeving en de interpretatieve medede-
ling van de Europese Commissie zijn in overeenstemming
met het internationaal recht, dat de basis vormt van het
standpunt van België met betrekking tot de Israëlische
nederzettingen. Het betekent echter geen oproep tot een
boycot van goederen en producten afkomstig uit de neder-
zettingen in gebieden die door Israël worden bezet. Voor
wat betreft het invoeren van etiketteringsregels in België,
dit valt onder de bevoegdheid van de minister van Econo-
mie.

Cette législation européenne et la Communication inter-
prétative de la Commission européenne sont absolument
conformes au Droit international, qui est le fondement de
la position de la Belgique sur la question des colonies
israéliennes. Il ne s'agit toutefois pas d'un appel au boycott
des produits et denrées originaires des colonies établies
dans les zones occupées par Israël. La question de la mise
en oeuvre concrète des règles d'étiquetage en Belgique
relève des compétences du ministre de l'Économie.

DO 2018201926318
Vraag nr. 1644 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 29 januari 2019 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2018201926318
Question n° 1644 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 29 janvier 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Spanningen tussen Taiwan et China. Les tensions entre Taïwan et Pékin.
Op 4 januari 2019 beval de Chinese president Xi Jinping

het Chinese leger in een toespraak voor hooggeplaatste
militairen zich voor te bereiden op een oorlog. China ver-
wijt Taiwan dat het de principiële eenheid van het eiland en
het vasteland niet erkent.

Le 4 janvier 2019, le président chinois Xi Jinping a
ordonné à l'armée chinoise de se tenir prête à la guerre, à
l'occasion d'un discours prononcé face à de hauts respon-
sables militaires. Pékin reproche à Taïwan de ne pas recon-
naître l'unité de principe de l'ile et du continent.

Twee dagen eerder, op 2 januari 2019, had Xi Jinping
zijn Taiwanese tegenhanger Tsai Ing-wen uitgedaagd door
te verklaren dat Taiwan herenigd zou worden met China en
dat China geweld zou kunnen gebruiken om het eiland
weer onder zijn gezag te brengen.

Deux jours avant, le 2 janvier 2019, Xi Jinping avait
défié son homologue taiwanaise Tsai Ing-Wen en déclarant
que Taïwan serait réunifiée à la Chine, et que Pékin pour-
rait faire usage de la force afin de ramener l'île dans son
giron.

1. In hoeverre moeten we, op basis van uw informatie,
vrezen voor een gewelddadige escalatie van het conflict
tussen Taiwan en China, dat teruggaat tot 1949?

1. Dans quelle mesure, selon vos informations, peut-on
craindre une évolution violente au conflit entre Taïwan et
la Chine, qui date depuis 1949?
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2. Wat zijn de Belgische en, meer algemeen, de Europese
belangen in Taiwan?

2. Qu'en est-il des intérêts belges et plus largement euro-
péens à Taïwan?

3. Kan er worden bemiddeld in dit conflict? 3. Existe-t-il un champ de médiation possible dans ce
conflit?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 01 april 2019, op de vraag nr. 1644 van
de heer volksvertegenwoordiger Jean-Jacques Flahaux
van 29 januari 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 01 avril 2019, à la question n° 1644 de monsieur le
député Jean-Jacques Flahaux du 29 janvier 2019 (Fr.):

De spanningen tussen China en Taiwan dateren inder-
daad van zeven decennia geleden en flakkerden sindsdien
verscheidene malen op. Na het aantreden van de nieuwe
administratie in Taiwan in 2016 brak een nieuwe, meer
conflictueuze periode aan: Taiwan verloor verscheidene
diplomatieke bondgenoten, zag zijn internationale bewe-
gingsruimte door China verder ingeperkt worden en werd
ook op economisch vlak getroffen met een vermindering
van het aantal Chinese toeristen.

Les tensions entre la Chine et Taïwan datent en effet d'il
y a sept décennies et ont connu plusieurs regains depuis.
Avec l'entrée en fonction de la nouvelle administration à
Taïwan en 2016, une nouvelle période, cette fois plus
conflictuelle, s'est ouverte: Taïwan a perdu plusieurs alliés
diplomatiques, a vu sa marge de manoeuvre internationale
se réduire davantage du fait de la Chine et a également été
économiquement touché par une baisse du nombre de tou-
ristes chinois.

Zoals steeds roept België de Chinese Volksrepubliek en
Taiwan op om via een constructieve dialoog op vreedzame
wijze hun geschillen op te lossen. Zij worden eveneens
aangespoord om af te zien van acties en uitspraken die dit
objectief ondermijnen.

Comme toujours, la Belgique appelle la République
Populaire de Chine et Taïwan à résoudre leurs différends
de manière pacifique par le biais d'un dialogue constructif.
Ils sont également encouragés à renoncer aux actions et
propos pouvant mettre à mal cet objectif.

De EU is de belangrijkste investeerder in Taiwan en een
belangrijke economische partner. Binnen de EU is België
de 6de belangrijkste handelspartner van Taiwan. Verschei-
dene Belgische firma's zijn in Taiwan gevestigd en dit aan-
tal nam vorig jaar nog toe met de belangrijke
ontwikkelingen in de uitbouw van de Taiwanese offshore
windsector.

L'Union européenne est le principal investisseur à
Taïwan et un partenaire économique de premier plan. Au
sein de l'UE, la Belgique est le 6ème partenaire commer-
cial de Taïwan. Plusieurs firmes belges se sont établies à
Taïwan. Leur nombre a encore augmenté l'année dernière
suite à d'importants développements dans la mise sur pied
du secteur éolien offshore taïwanais.

Behalve de commerciële relaties wordt van Europese en
Belgische zijde ook ingezet op andere domeinen, waaron-
der de promotie van de academische samenwerking, cultu-
rele relaties en het toerisme. Het kader hiervoor is het
Europese en Belgische 'één-Chinabeleid':

Outre les relations commerciales, l'Europe et la Belgique
sont actives dans d'autres domaines, tels la promotion de la
coopération académique, les relations culturelles et le tou-
risme. Le cadre pour cette collaboration est la politique
européenne et belge dite de la "Chine Unique".

Dit houdt in dat de regering van de Chinese Volksrepu-
bliek erkend wordt als de enige, wettige regering van
China, maar ook dat afgezien van diplomatieke en poli-
tieke relaties, contacten in diverse domeinen met Taiwan
mogelijk zijn.

Elle implique la reconnaissance du gouvernement de la
République populaire de Chine comme étant le seul gou-
vernement légitime de la Chine, mais permet également, en
dehors de relations diplomatiques et politiques, des
contacts dans différents domaines avec Taïwan.

België heeft baat bij een stabiel, veilig en welvarend
Oost-Azië. Onrust en spanningen hebben een negatieve
impact op onze politieke en economische belangen en op
de veiligheidssituatie van onze landgenoten in de regio.

Il est dans l'intérêt de la Belgique que l'Asie de l'Est soit
stable, sûre et prospère. Les perturbations et les tensions
ont un impact négatif sur nos intérêts politiques et écono-
miques ainsi que sur la situation sécuritaire de nos compa-
triotes dans la région.
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De communicatie tussen de Chinese Volksrepubliek en
Taiwan is op dit moment beperkt en verloopt stroef. Ons
land steunt daarom elk initiatief dat bijdraagt tot de bevor-
dering van de dialoog en samenwerking tussen beide par-
tijen maar heeft geen weet van een concrete vraag van hun
kant om internationale bemiddeling.

La communication entre la République populaire de
Chine et Taïwan est en ce moment limitée et laborieuse.
Notre pays soutient dès lors toute initiative qui contribue à
promouvoir le dialogue et la collaboration entre les deux
parties, mais n'a pas connaissance d'une demande concrète
de leur part pour une médiation internationale.

DO 2018201926469
Vraag nr. 1665 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Julie Fernandez
Fernandez van 06 februari 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen:

DO 2018201926469
Question n° 1665 de madame la députée Julie

Fernandez Fernandez du 06 février 2019 (Fr.) au
vice-premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Inreisverbod voor de Verenigde Staten voor sommige Bel-
gen.

L'incapacité pour certains belges de se rendre aux États-
Unis.

Naar verluidt wordt een groot aantal Belgen al geruime
tijd de toegang tot het grondgebied van de Verenigde Sta-
ten ontzegd. Verschillende Belgische burgers hadden de
aanvraag voor toegang tot het Amerikaanse grondgebied
(ESTA) correct ingediend en een goedkeuring van de Ame-
rikaanse overheid ontvangen, maar vernamen enkele dagen
voor hun vertrek dat de goedkeuring werd ingetrokken.

Depuis un certain temps, de nombreux Belges se seraient
vus refuser l'accès au territoire des États-Unis. Ils avaient
rempli correctement la demande d'autorisation d'accès au
territoire, l'ESTA, qui avait d'ailleurs été approuvé par
l'administration américaine. Toutefois, quelques jours
avant le départ, différents citoyens belges ont vu leur auto-
risation être annulée.

De betrokkenen kregen geen uitleg over de lastminute-
intrekking van hun goedkeuring, hoewel dit voor hen een
aanzienlijk verlies kan betekenen.

Les Belges ayant subi cette annulation de dernière
minute n'auraient reçu aucune explication alors que cela
peut représenter une perte importante.

Hebben uw diensten in dit verband contact met de Ame-
rikaanse autoriteiten? Zo ja, hebt u uitleg gekregen?

Vos services ont-ils des contacts avec les autorités améri-
caines dans ce cadre? Si oui, des explications vous ont-
elles été fournies?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 27 maart 2019, op de vraag nr. 1665
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Fernandez Fernandez van 06 februari 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 27 mars 2019, à la question n° 1665 de madame la
députée Julie Fernandez Fernandez du 06 février 2019
(Fr.):

Ik heb geen klachten ontvangen van Belgen waarvan de
ESTA - aanvraag werd goedgekeurd en vervolgens enkele
dagen vóór het vertrek naar de Verenigde Staten werd inge-
trokken.

Je n'ai reçu aucune plainte de Belges dont la demande
ESTA avait été approuvée puis retirée quelques jours avant
le départ pour les États-Unis.

Ook bij de Amerikaanse ambassade schijnen dergelijke
gevallen op het eerste gezicht niet bekend te zijn. Wel is
het zo dat een goedgekeurde ESTA - aanvraag niet automa-
tisch geldig is voor latere reizen.

De même, à l'ambassade américaine, de tels cas semblent
à première vue inconnus. Il est vrai qu'une demande ESTA
approuvée n'est pas automatiquement valable pour les
voyages suivants.
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DO 2018201926715
Vraag nr. 1687 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Gwenaëlle Grovonius
van 18 februari 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen:

DO 2018201926715
Question n° 1687 de madame la députée Gwenaëlle

Grovonius du 18 février 2019 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Advies van het Hof van Justitie over CETA (MV 28761). La saisine de la Cours de Justice sur le CETA (QO 28761).
Op dinsdag 29 januari 2019 heeft de advocaat-generaal

van het Hof van Justitie van de EU zijn conclusie bekend-
gemaakt over de regeling voor het beslechten van geschil-
len waarin de Brede Economische Handelsovereenkomst
tussen de Europese Unie en Canada (CETA) voorziet. Hij
is van mening dat dit mechanisme verenigbaar is met het
Unierecht en dat CETA ongewijzigd kan blijven.

Le mardi 29 janvier 2019, l'avocat général de la Cour de
Justice de l'UE a rendu ses conclusions sur le système
d'arbitrage prévu dans l'accord économique et commercial
global (CETA). Il estime que ce mécanisme est compatible
avec le droit européen et que le CETA peut rester inchangé.

Als op grond van het definitieve advies van het Hof, dat
in maart 2019 wordt verwacht, CETA wel moet worden
gewijzigd, welk standpunt zal ons land dan verdedigen?

Si à contrario, l'avis final de la Cour attendu pour mars
2019 nécessite une modification du CETA, quelle sera la
position défendue par notre pays?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 01 april 2019, op de vraag nr. 1687 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Gwenaëlle
Grovonius van 18 februari 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 01 avril 2019, à la question n° 1687 de madame la
députée Gwenaëlle Grovonius du 18 février 2019 (Fr.):

Op 7 september 2017 heeft België een adviesvraag
inzake de verenigbaarheid van het Investment Court Sys-
tem (ICS) met de Europese verdragen ingediend bij het
Hof van Justitie van de Europese Unie (HJEU). Met zijn
adviesaanvraag wil België het juridisch kader van CETA
verder verduidelijken, in overeenstemming met de verbin-
tenissen die de federale regering en de verschillende
betrokken gefedereerde entiteiten op het ogenblik van de
ondertekening van CETA zijn aangegaan.

Le 7 septembre 2017, la Belgique a introduit auprès de la
Cour de justice de l'Union européenne (CJUE) une
demande d'avis sur la compatibilité du Système Juridic-
tionnel des Investissements (ICS) avec les traités euro-
péens. Par sa demande d'avis, la Belgique cherche à
clarifier plus avant le cadre juridique du CETA, conformé-
ment aux engagements pris par le gouvernement fédérale
et les différentes entités fédérées concernées au moment de
la signature du CETA.

Op 29 januari oordeelde de advocaat-generaal dat het
ICS verenigbaar is met het Unierecht en het Handvest van
de fundamentele rechten van de EU. Terwijl het standpunt
van de advocaat-generaal een belangrijke stap is in de
lopende procedure, bindt deze het HJEU in geen geval. De
rechters van het Hof zullen nu over de zaak beraadslagen.
Het advies van het Hof zal worden uitgebracht op een
datum die nog niet is meegedeeld.

Le 29 janvier, l'avocat général a rendu ses conclusions
selon lesquelles l'ICS est compatible avec le droit de
l'Union et la charte européenne des droits fondamentaux.
Même si les conclusions de l'avocat général représentent
une étape importante dans la procédure devant la Cour,
elles ne lient pas la Cour. Les juges de la Cour vont à pré-
sent commencer à délibérer dans cette affaire. L'avis de la
Cour sera rendu à une date qui n'a pas encore été communi-
quée.
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Met het advies van het Hof zal ten volle rekening worden
gehouden in de lopende besprekingen met Canada over de
tenuitvoerlegging van de ICS. In de onderhandelingen
wordt een zekere flexibiliteit gehandhaafd, om eventuele
verzoeken van het Hof te kunnen verwerken. In dit stadium
is het echter voorbarig om zich uit te spreken over de aard
van de maatregelen die naar aanleiding van het advies van
het Hof zullen moeten worden genomen.

L'avis de la Cour sera pleinement pris en compte dans les
discussions en cours avec le Canada sur la mise en oeuvre
de l'ICS. Nous maintenons donc une certaine flexibilité
dans les délibérations actuelles, afin de pouvoir reprendre
les éventuelles demandes de la part de la Cour. A ce stade,
il est prématuré de se prononcer sur la nature des
démarches qui devraient être entreprises suite à l'avis de la
Cour.

Ik wil van deze gelegenheid gebruik maken om de
belangrijke voordelen te onderlijnen die de overeenkomst
met Canada aan onze bedrijven biedt, en meer in het alge-
meen het positieve effect van CETA op onze politieke en
culturele betrekkingen met Canada en zijn provincies zoals
Quebec. Wallonië is een van de grootste begunstigden van
de overeenkomst. De Waalse export naar Canada ligt sinds
de inwerkingtreding van CETA ver boven het Europese
gemiddelde.

Je saisis cette occasion pour saluer les importants béné-
fices que l'accord avec le Canada offre à nos entreprises, et
plus globalement l'effet positif du CETA sur nos relations
politiques et culturelles avec le Canada et ses provinces
comme le Québec. La Wallonie est d'ailleurs un des plus
grands bénéficiaires de l'accord. Les exportations wal-
lonnes vers le Canada depuis l'entrée en vigueur du CETA
sont bien au-delà de la moyenne européenne.

Ik verheug me tevens over de verkiezing van België en
Canada tot UNCITRAL in december vorig jaar, waardoor
onze twee landen meer gewicht kunnen geven aan onze
gedeelde ambitie om private arbitrage te vervangen door
een multilaterale benadering. Een negatief advies van het
Hof zou een ernstige belemmering vormen voor deze
ambitie, die de regering met de meerderheid van deze ver-
gadering deelt.

Je suis également satisfait de l'élection de la Belgique et
du Canada à la CNUDCI (en anglais UNCITRAL) en
décembre dernier, qui permet à nos deux pays de pour-
suivre notre ambition commune de pleinement peser sur
les débats concernant les réformes visant à remplacer
l'arbitrage privé par un système multilatéral. Un avis néga-
tif de la Cour représenterait un obstacle important pour
cette ambition, que le gouvernement partage avec la majo-
rité de cette assemblée.

DO 2018201926843
Vraag nr. 1698 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Gwenaëlle Grovonius
van 26 februari 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen:

DO 2018201926843
Question n° 1698 de madame la députée Gwenaëlle

Grovonius du 26 février 2019 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Veroordeling van een Belgische staatsburger in Israël (MV
27938).

La condamnation d'un citoyen belge en Israël (QO 27938).

Onze landgenoot Mustapha Awad werd op 28 november
2018 door een Israëlische rechtbank veroordeeld tot 12
maanden gevangenisstraf wegens 'lidmaatschap van een
illegale organisatie'.

Le Belge Mustapha Awad a écopé de douze mois de pri-
son pour "appartenance à une organisation illégale" dans
un tribunal israélien le 28 novembre 2018.

Mustapha Awad, een Belgisch staatsburger van Pales-
tijnse afkomst, werd in juli door de Israëlische autoriteiten
gearresteerd.

De nationalité belge et d'origine palestinienne, Mustapha
Awad a été arrêté en juillet par les autorités israéliennes.

Israël beschuldigt Mustapha Awad ervan sinds 2010 lid
te zijn van het Volksfront voor de Bevrijding van Palestina
(PFLP), dat volgens Israël een terreurorganisatie is.

Israël accuse Mustapha Awad d'appartenir depuis 2010
au Front Populaire de Libération de la Palestine (FPLP),
une organisation considérée comme terroriste par Israël.

1. Kunt u die informatie bevestigen? 1. Pouvez-vous confirmer ces informations?
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2. Welke stappen ondernemen uw diensten naar aanlei-
ding van die veroordeling?

2. Quel suivi est donné par vos services dans le cadre de
cette condamnation?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 01 april 2019, op de vraag nr. 1698 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Gwenaëlle
Grovonius van 26 februari 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 01 avril 2019, à la question n° 1698 de madame la
députée Gwenaëlle Grovonius du 26 février 2019 (Fr.):

Overeenkomstig de privacywetgeving mag geen infor-
matie over individuele dossiers worden meegedeeld. Des-
alniettemin kan ik bevestigen dat het dossier van de heer
Awad ons bekend is en op de voet wordt gevolgd door mijn
departement en onze ambassade in Tel Aviv. Sinds zijn
arrestatie heeft de heer Awad consulaire bijstand gekregen
van ons consulaat-generaal in Jeruzalem en onze ambas-
sade in Tel Aviv. Er vinden regelmatig consulaire bezoeken
plaats. Onze consul woont alle rechtszittingen bij.

Conformément à la législation sur la protection de la vie
privée, des informations sur les dossiers individuels ne
peuvent pas être communiquées. Néanmoins, je peux vous
confirmer que le dossier de Monsieur Awad est bien connu
et suivi de près par mon département et par notre ambas-
sade à Tel Aviv . Monsieur Awad a bénéficié, depuis son
arrestation, d'une assistance consulaire, apportée par notre
consulat général à Jérusalem et notre ambassade à Tel
Aviv. Des visites consulaires lui sont rendues régulière-
ment. Notre consul assiste à toutes les audiences en justice.

Ik wijs erop dat het Palestijns Bevrijdingsfront, dat u in
uw vraag vermeldt, op de terrorismelijst van de Europese
Unie staat, tussen de groepen die onderworpen zijn aan een
bevriezing van de financiële tegoeden en aan beperkende
maatregelen voor politiële en justitiële samenwerking.

Je souligne que le Front de Libération pour la Palestine,
que vous mentionnez dans votre question, est repris sur la
liste de l'Union européenne en matière de terrorisme, parmi
les groupes faisant l'objet d'un gel des avoirs financiers et
de mesures restrictives relatives à la coopération policière
et judiciaire.

DO 2018201926846
Vraag nr. 1699 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Van der Maelen van 26 februari 2019 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2018201926846
Question n° 1699 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 26 février 2019 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Geblokkeerde Libische tegoeden (MV 27927). Les avoirs libyens bloqués (QO 27927).
Eind november 2018 heb ik een delegatie van het Libisch

parlement ontvangen die uitgestuurd was om in België en
Luxemburg bij de autoriteiten te vragen naar de stand van
zaken met betrekking tot de bevroren Libische tegoeden.
Naar aanleiding van dit bezoek heb ik een aantal vragen.

Fin novembre 2018, j'ai reçu une délégation de parle-
mentaires libyens envoyés en Belgique et au Luxembourg
pour s'enquérir auprès des autorités de la situation des
avoirs libyens gelés. À la suite de cette visite, je souhaite-
rais vous soumettre quelques questions.

1. Uit contacten in Luxemburg met vertegenwoordigers
van het Ministerie van Buitenlandse Zaken is gebleken dat
dit land, ook op de hoogte van de uitkomst van de Relex-
vergadering van 20 oktober 2011, toch beslist heeft om
zowel kapitalen als opbrengsten ervan te bevriezen con-
form de VN-resoluties van de Veiligheidsraad.

1. Il ressort de contacts avec des représentants du minis-
tère luxembourgeois des Affaires étrangères, que le gou-
vernement, informé lui aussi des conclusions de la réunion
Relex du 20 octobre 2011, a maintenu sa décision de geler,
conformément aux résolutions du Conseil de sécurité de
l'ONU, les capitaux ainsi que les intérêts.

a) Graag vernam ik hoe u dit verschil in gedrag tussen
België en Luxemburg verklaart.

a) Comment expliquez-vous cette attitude différente des
gouvernements belge et luxembourgeois?

b) Wie vertegenwoordigde België op de bovenvermelde
Relex-vergadering?

b) Qui représentait la Belgique à la réunion Relex préci-
tée?
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c) Heeft de Commissie van de EU en hebben betrokken
lidstaten al hun opinie met betrekking tot de interpretatie
van de VN-resoluties publiek gemaakt?

c) La Commission européenne et les États membres
concernés ont-ils déjà fait part de leur avis concernant
l'interprétation des résolutions de l'ONU?

d) Graag kreeg ik inzage van de nota van de juridische
dienst van de Raad en van het verslag van de bewuste
Relex-vergadering?

d) J'aurais souhaité consulter la note du service juridique
du Conseil, ainsi que le rapport de la réunion Relex préci-
tée.

2. Is de Belgische regering bereid om, net als de Luxem-

burgse autoriteiten, de officiële parlementaire delegatie te
ontvangen om hen alle info te geven over de in België
geblokkeerde tegoeden en over de wijze waarop België uit-
voering gegeven heeft aan de VN-resoluties?

2. Suivant l'exemple du gouvernement luxembourgeois,
le gouvernement belge est-il prêt à accueillir la délégation
parlementaire officielle afin de lui fournir toutes les infor-
mations relatives aux avoirs bloqués dans notre pays, ainsi
que sur la manière dont la Belgique a exécuté les résolu-
tions des Nations Unies?

3. De delegatie heeft mij een brief getoond van de toen-
malige Libische ambassadeur in antwoord op uw schrijven
van 1 augustus 2012 (DR/FDK/MB/iwt/033.120) waarin
de Libische autoriteiten u laten weten dat bestaande schul-
den in geen enkel geval kunnen vereffend worden met de
geblokkeerde Libische tegoeden.

3. La délégation m'a montré une lettre que l'ambassadeur
libyen de l'époque vous a adressée en réponse à votre cour-
rier du 1er août 2012 (DR/FDK/MB/iwt/033.120) dans
laquelle, les autorités libyennes vous informent que les
avoirs libyens bloqués ne peuvent en aucun cas servir à
apurer les dettes existantes.

U hebt in plenaire zitting van 22 november 2018 melding
gemaakt van uw inspanningen om openstaande schulden
van Libië bij Belgische bedrijven betaald te krijgen.

Le 22 novembre 2018, en séance plénière, vous avez
indiqué que vous étiez intervenu afin d'obtenir le rembour-
sement des dettes libyennes auprès d'entreprises belges.

a) Kunt u bevestigen dat FN Herstal en CK Technology
ook genoten hebben van uw inspanningen, alhoewel u de
wapenindustrie niet opsomde in de bedrijven en sectoren in
uw antwoord?

a) Confirmez-vous que FN Herstal et CK Technology ont
également bénéficié de votre intervention, même si l'indus-
trie de l'armement n'a pas été mentionnée parmi les entre-
prises et secteurs énumérés dans votre réponse?

b) Kunt u het totale bedrag geven van de Libische schul-
den die dank zij uw inspanningen werden betaald aan Bel-
gische bedrijven?

b) Pourriez-vous indiquer le montant total des dettes
libyennes remboursées aux entreprises belges grâce à vos
démarches?

c) Kunt u bevestigen dat die vereffeningen niet gebeurd
zijn via de vrijgemaakte opbrengsten uit de geblokkeerde
Libische kapitalen?

c) Pourriez-vous confirmer que les intérêts libérés sur les
actifs libyens gelés n'ont pas servi à apurer ces dettes?

4. De delegatie heeft ook de Veiligheidsraadsresolutie
2441 (2018) van 5 november onder mijn aandacht gebracht
en ik vraag u, mede namens de delegatie, of België gevolg
gaat geven aan de verplichting om aan het bevoegde VN-
comité te rapporteren welke uitvoeringsmaatregelen ze
getroffen heeft met betrekking tot de bevroren Libische
tegoeden?

4. La délégation a, par ailleurs, attiré mon attention sur la
résolution 2441 (2018) adoptée le 5 novembre par le
Conseil de sécurité et je vous demande, au nom également
de la délégation, si la Belgique envisage de se conformer à
l'obligation de faire rapport auprès du comité de l'ONU
compétent à propos des mesures d'exécution prises concer-
nant les avoirs libyens gelés.

Graag vernam ik tegen wanneer België denkt het rapport
voor het comité klaar te hebben.

À quelle date la Belgique compte-t-elle finaliser le rap-
port destiné à la commission?

Tot slot vernam ik graag of de Kamer een kopie van dit
rapport kan krijgen zodra het verstuurd is?

Enfin, la Chambre pourra-t-elle obtenir une copie de ce
document dès qu'il aura été envoyé?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 01 april 2019, op de vraag nr. 1699 van
de heer volksvertegenwoordiger Dirk Van der Maelen
van 26 februari 2019 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 01 avril 2019, à la question n° 1699 de monsieur le
député Dirk Van der Maelen du 26 février 2019 (N.):
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Zoals ik reeds verschillende keren heb herhaald, ook tij-
dens de plenaire vergadering van 22 november 2018 moet
ik u erop wijzen dat de in België bevoegde autoriteit belast
met de toepassing van beperkende maatregelen en meer
bepaald voor de bevriezing van tegoeden, de FOD Finan-
ciën is. Uw 2de en 4de vraag, moet U dan ook richten tot
mijn collega bevoegd voor de Financiën.

Comme je l'ai déjà répété à plusieurs reprises, y compris
lors de la séance plénière du 22 novembre: l'autorité belge
en charge de l'application des mesures restrictives, en parti-
culier pour le gel des avoirs, est le SPF Finances. Vos ques-
tions 2 et 4 doivent donc être adressées à mon collègue en
charge des Finances.

Wat Uw eerste vraag betreft, is er manifest een verschil
in interpretatie tussen het VN-Experten Panel en de EU
wat betreft de bevriezing van de interesten. België heeft
steeds voor ogen om de internationale sanctieregimes
waaronder die van de VNVR correct toe te passen.

En ce qui concerne votre première question, il existe
manifestement une différence d'interprétation entre le
Groupe d'experts des Nations Unies et l'UE en ce qui
concerne le gel des intérêts. La Belgique a toujours pour
but d'appliquer correctement les régimes de sanction inter-
nationaux, y compris ceux du CSNU.

Ons land heeft dan ook volledig meegewerkt met het
Experten Panel, zoals het rapport ook stelt. De nood tot
verduidelijking van het toepassingsgebied van de sancties
is ook één van de elementen van het expertenrapport en ik
noteer dat het VN-Experten Panel het Sanctiecomité aan-
beveelt om de interpretatie van het Experten Panel te
bevestigen en richtlijnen ter zake uit te vaardigen (aanbe-
veling 8), omdat verschillende VN-lidstaten, dus niet
alleen België, afwijkende interpretaties zouden handhaven.

Notre pays a donc pleinement coopéré avec le Groupe
d'experts, comme l'indique le rapport. La nécessité de clari-
fier la portée des sanctions est également l'un des éléments
du rapport d'expert et je note que le Groupe d'experts des
Nations Unies recommande au Comité des sanctions de
confirmer l'interprétation du Groupe d'experts et d'adopter
des directives en la matière (recommandation 8), car plu-
sieurs États membres de l'ONU, et pas uniquement la Bel-
gique, l'interprètent de manière différente.

Ik kan mij niet uitspreken over de situatie in het
Groothertogdom Luxemburg of in andere landen maar de
interpretatie diende inderdaad zo spoedig mogelijk verdui-
delijkt te worden door het Sanctiecomité.

Je ne peux me prononcer sur la situation au Grand-Duché
de Luxembourg ou dans d'autres pays, mais il est vrai que
la situation devait être clarifiée dans les meilleurs délais
par le Comité des sanctions.

Daarom heb ik op 25 oktober 2018, op verzoek van de
FOD Financiën, aan onze Permanente Vertegenwoordiging
in New York de instructie gegeven om een schrijven aan
het Voorzitterschap van het Sanctiecomité te richten waarin
België vraagt om de zaak te verduidelijken via een Imple-
mentation Assistance Notice.

C'est pourquoi, à la demande du SPF Finances, le
25 octobre 2018, j'ai chargé notre représentation perma-
nente à New York d'adresser une lettre à la présidence du
Comité des sanctions, dans laquelle la Belgique demande
de clarifier la situation au moyen d'une 'note d'information
pratique' (Implementation Assistance Notice).

Deze verduidelijking is er gekomen op 17 december
2018 met de adoptie van het IAN n° 6 door het VN-sanc-
tiecomité. Deze nota schept duidelijkheid en bevestigt de
interpretatie van het VN-Experten Panel.

Cette clarification est intervenue le 17 décembre 2018
avec l'adoption de l'IAN n° 6 par le Comité des sanctions
de l'ONU. Cette note clarifie et confirme l'interprétation du
Groupe d'experts de l'ONU.

Zoals u weet worden de VN-sancties omgezet in EU-
regelgeving en het is deze regelgeving die door de lidstaten
wordt gevolgd.

Comme vous le savez, les sanctions de l'ONU sont trans-
posées dans la législation européenne et c'est cette législa-
tion qui est suivie par les États membres.

Wat het Europese luik betreft, heeft in april 2018 de FOD
Financiën contact opgenomen met de Europese instanties
om een schriftelijke verduidelijking te krijgen met betrek-
king tot het toepassingsgebied van art. 5.4 van het Raadsre-
glement 2016/44. Volgens de laatste informatie werkt de
Europese Commissie aan een schriftelijke opinie die door
het Europees College zal worden aangenomen.

En ce qui concerne le volet européen, le SPF Finances a
contacté les autorités européennes en avril 2018 pour obte-
nir une clarification écrite sur la portée de l'article 5.4 du
règlement 2016/44 du Conseil. Selon les dernières infor-
mations, la Commission européenne prépare une opinion
écrite qui sera adoptée par le Collège européen.
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Sinds de adoptie van de IAN n° 6 op 18 december 2018
heb ik, in samenspraak en op verzoek van de FOD Finan-
ciën, aan de Belgische Permanente vertegenwoordiging bij
de EU de opdracht gegeven om een demarche te onderne-
men ten aanzien van de EU-Commissie met de vraag om
de EU-reglementering (artikel 5.4 van Raadsreglement
2016/44) ter zake aan te passen zodat deze rekening houdt
en overeenstemt met de interpretatie die door het VN-sanc-
tiecomité op 18 december werd verduidelijkt.

Depuis l'adoption de l'IAN n° 6 le 18 décembre 2018,
j'ai, en consultation et à la demande du SPF Finances,
chargé la Représentation permanente belge auprès de l'UE
de faire une démarche auprès de la Commission euro-
péenne pour lui demander de modifier le règlement de l'UE
(article 5.4 du Règlement 2016/44 du Conseil) en la
matière afin qu'il tienne compte et corresponde à l'interpré-
tation clarifiée par le Comité des sanctions des Nations
Unies le 18 décembre.

Wat betreft Uw vraag omtrent de nota van de juridische
dienst van de Raad, deze juridische opinie werd mondeling
tijdens een vergadering van de RELEX- werkgroep ver-
strekt.

En ce qui concerne votre question sur le service juridique
du Conseil, cet avis juridique a été rendu oralement lors
d'une réunion du groupe de travail RELEX.

Wat betreft Uw 3de vraag, dien ik U naar mijn antwoord
in de plenaire zitting van 22 november 2018 te verwijzen
(Integraal Verslag, Kamer, 2018-219, CRIV 54 PLEN
255).

Quant à votre troisième question, je vous renvoie à ma
réponse donnée lors de la séance plénière du 22 novembre
2018 (Compte Rendu intégral, Chambre, 2018-2019,
CRIV 54 PLEN 255).

DO 2018201926847
Vraag nr. 1700 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Gwenaëlle Grovonius
van 26 februari 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen:

DO 2018201926847
Question n° 1700 de madame la députée Gwenaëlle

Grovonius du 26 février 2019 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

VN-database over de bedrijven die betrokken zijn bij het
Israëlische nederzettingenbeleid (MV 27963).

La base de données des Nations Unies des entreprises
impliquées dans la colonisation israélienne (QO 27963).

In een open brief aan de Hoge Commissaris van de Ver-
enigde Naties voor de mensenrechten vragen 100 organisa-
ties, waaronder het CNCD-11.11.11 en verschillende
andere Belgische ngo's, de onmiddellijke publicatie van
een VN-database van bedrijven die actief zijn in de Israëli-
sche nederzettingen.

Dans une lettre ouverte adressée au Haut-Commissaire
des Nations Unies aux droits de l'Homme, 100 organisa-
tions, dont le CNCD-11.11.11 et plusieurs autres ONG
belges, demandent la publication immédiate d'une base de
données des Nations Unies des entreprises actives dans les
colonies israéliennes.

Talloze banken en privébedrijven bieden immers nog
steeds de financiële basis voor de instandhouding en uit-
breiding van de economie van de Israëlische nederzettin-
gen. Daarom werken de Verenigde Naties sinds 2016 aan
een database van bedrijven die actief zijn in de Israëlische
nederzettingen.

En effet, de nombreuses banques et entreprises privées
fournissent encore la base financière nécessaire au main-
tien et à l'expansion de l'économie des colonies israé-
liennes. C'est pour cette raison que les Nations Unies
travaillent depuis 2016 sur une base de données des entre-
prises actives dans la colonisation israélienne.

De publicatie van die databank werd echter al meermaals
uitgesteld.

La publication de cette base de données a déjà été retar-
dée à plusieurs reprises.

In oktober 2018 verklaarde u dat België voorstander is
van een dergelijke VN-database.

En octobre 2018, vous nous aviez affirmé que la Bel-
gique était favorable à la base de données des Nations
Unies.

1. Heeft België specifieke acties ondernomen naar aan-
leiding van de oproep om die databank te publiceren? Zo
ja, welke?

1. La Belgique a-t-elle entrepris des démarches particu-
lières quant à la demande de publication de cette base de
données? Si oui, lesquelles?
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2. Hebt u daarover contact gehad met uw Europese
ambtsgenoten?

2. Avez-vous eu des contacts avec vos homologues euro-
péens en ce sens?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 01 april 2019, op de vraag nr. 1700 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Gwenaëlle
Grovonius van 26 februari 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 01 avril 2019, à la question n° 1700 de madame la
députée Gwenaëlle Grovonius du 26 février 2019 (Fr.):

België heeft geen bijzondere stappen ondernomen om de
publicatie van deze gegevensbank aan te vragen, aangezien
de werkzaamheden van de Hoge Commissaris voor de
Mensenrechten om deze gegevensbank op te zetten nog
steeds aan de gang zijn. De Hoge Commissaris voor de
Mensenrechten is inderdaad onafhankelijk en wij wensen
dan ook dat haar werk in volledige onafhankelijkheid kan
worden voortgezet. Deze vraag zal zich eventueel stellen
wanneer zij verslag zal uitbrengen aan de Mensenrechten-
raad over de uitvoering van dit mandaat.

La Belgique n'a entrepris aucune démarche particulière
quant à une demande de publication de cette base de don-
nées, étant donné que les travaux de la Haute Commissaire
aux Droits de l'Homme pour la constituer sont encore en
cours. La Haute Commissaire aux Droits de l'Homme est
en effet indépendante et nous souhaitons que son travail se
poursuive en toute indépendance. La question se posera
éventuellement au moment où elle viendra faire rapport au
Conseil des Droits de l'Homme sur la mise en oeuvre de ce
mandat.

Onze post in Genève volgt deze kwestie op de voet met
onze Europese partners, met wie wij ook een gemeen-
schappelijk standpunt bepalen.

Notre poste à Genève suit de près ce dossier avec nos
partenaires européens, avec lesquels nous déterminons
d'ailleurs une position commune.

DO 2018201926848
Vraag nr. 1701 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Gwenaëlle Grovonius
van 26 februari 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen:

DO 2018201926848
Question n° 1701 de madame la députée Gwenaëlle

Grovonius du 26 février 2019 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Opsluiting van vrouwenrechtenverdedigers in Saudi-Ara-
bië (MV 28255).

Les défenseurs des droits des femmes emprisonnés en Ara-
bie saoudite (QO 28255).

Hierbij zou ik de situatie van een aantal vrouwenrechten-
verdedigers in Saudi- Arabië willen aankaarten.

J'aimerais évoquer avec vous le sort de certains défen-
seurs des droits des femmes en Arabie saoudite.

Loujain al-Hathloul, Aziza al-Yousef, Iman al-Nafjan,
Ibrahim al-Modeimigh en ten minste zeven andere perso-
nen werden op 15 mei 2018 om nog steeds onduidelijke
redenen gearresteerd. Het enige verband tussen deze perso-
nen is dat ze opgekomen zijn voor de afschaffing van het
systeem op basis van mannelijke voogdij en voor het recht
van vrouwen om een wagen te besturen. Op 24 juni 2018,
een maand nadat de activisten werden gevangengezet,
werd het autorijverbod voor vrouwen opgeheven.

Loujain Al-Hathloul, Aziza Al-Youssef, Eman Al-
Nafjan, Ibrahim Al-Modaimigh et au moins sept autres
personnes ont été arrêtées le 15 mai 2018 pour des raisons
qui ne sont toujours pas claires. Le seul lien que ces per-
sonnes ont entre elles, est d'avoir lutté pour la levée du
régime de tutorat masculin, et autoriser la conduite des
femmes. L'interdiction de conduite des femmes a été levée
le 24 juin 2018, soit un mois après l'emprisonnement de
ces activistes.
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Volgens de ngo Amnesty International zouden verschil-
lende Saudische activisten - onder wie vrouwen -, die sinds
mei op willekeurige basis en zonder tenlastelegging vast-
gehouden worden in de Dhahban-gevangenis, seksueel
geïntimideerd, gemarteld en op andere manieren mishan-
deld zijn tijdens hun verhoren.

Selon l'ONG Amnesty International, plusieurs militants
saoudiens, dont des femmes, détenus de manière arbitraire
sans inculpation depuis le mois de mai à la prison de
Dhahban, en Arabie saoudite, auraient subi des actes de
harcèlement sexuel, de torture et d'autres formes de mau-
vais traitements lors des interrogatoires.

1. Heeft de Belgische diplomatie deze zaak op bilateraal,
Europees en multilateraal niveau aangekaart?

1. Cette question a-t-elle été abordée par la diplomatie
belge tant sur le bilatéral, européen que multilatéral?

2. Is ons land voorstander van een onafhankelijke missie,
waarvan de deelnemers eindelijk toegang zouden hebben
tot die gedetineerden zodat ze kunnen nagaan hoe die
behandeld worden en in welke omstandigheden ze gevan-
gengehouden worden?

2. Notre pays soutient-il la mise en place d'une mission
indépendante qui aurait enfin un accès à ces détenus pour
vérifier le traitement de ceux-ci et leurs conditions d'empri-
sonnement?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 01 april 2019, op de vraag nr. 1701 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Gwenaëlle
Grovonius van 26 februari 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 01 avril 2019, à la question n° 1701 de madame la
députée Gwenaëlle Grovonius du 26 février 2019 (Fr.):

De kwestie van de mensenrechten in Saoedi-Arabië is
een terugkerend thema in onze bilaterale en multilaterale
gesprekken. Zowel tijdens het bezoek van Belgische hoge
ambtenaren aan Riyad in november 2017 als tijdens mijn
verschillende ontmoetingen met mijn Saoedische ambtsge-
noot, werd de nadruk gelegd op de mensenrechtensituatie
in Saoedi-Arabië en op de positie van België. Na de arres-
tatie van verschillende mensenrechtenactivisten in mei
vorig jaar hebben mijn diensten de ambassadeur van
Saoedi-Arabië ontmoet om onze bezorgdheid en positie
kenbaar te maken.

La question des droits de l'Homme en Arabie saoudite est
un thème récurrent de nos discussions bilatérales et multi-
latérales. Tant lors de la mission de haut-fonctionnaires
belges en novembre 2017 à Riyad que lors de mes diverses
rencontres avec mon homologue saoudien, l'accent a été
mis sur la situation des droits humains en Arabie saoudite
et sur la position belge. Suite à l'arrestation de plusieurs
défenseurs des droits humains en mai dernier, mes services
ont rencontré l'Ambassadeur d'Arabie saoudite pour mani-
fester notre inquiétude et position.

Bovendien heeft België bij het laatste Universeel Perio-
diek Onderzoek van Saoedi-Arabië de Saoedische autori-
teiten aanbevolen om personen die uitsluitend gevangen
zitten omdat zij hun recht op vrijheid van meningsuiting,
vereniging en vreedzame vergadering hebben uitgeoefend,
met inbegrip van mensenrechtenverdedigers en journalis-
ten, vrij te laten. België had de Saoedische autoriteiten ook
aanbevolen om de gelijkheid van vrouwen en mannen voor
de wet te waarborgen bij de uitoefening van alle grond-
rechten.

De plus, lors du dernier Examen Périodique Universel de
l'Arabie saoudite, la Belgique avait recommandé, aux auto-
rités saoudiennes, la libération des personnes emprisonnées
uniquement pour avoir exercé leurs droits à la liberté
d'expression, d'association et de réunion pacifique, y com-
pris les défenseurs des droits de l'homme et les journa-
listes. La Belgique avait également recommandé aux
autorités saoudiennes d'assurer l'égalité des femmes et des
hommes devant la loi dans l'exercice de tous les droits fon-
damentaux.

Als partij bij het Verdrag tegen foltering en andere wrede,
onmenselijke of onterende behandeling of bestraffing moet
Saoedi-Arabië zich houden aan de verplichtingen van het
Verdrag inzake de behandeling en de goede detentieom-

standigheden van gevangenen. Het Comité tegen foltering
(CAT) is het orgaan van onafhankelijke deskundigen dat
belast is met het toezicht op de uitvoering van het Verdrag
tegen foltering en andere wrede, onmenselijke of onterende
behandeling of bestraffing.

Étant partie à la Convention contre la torture et autres
peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants,
l'Arabie saoudite est soumise aux obligations de la
Convention pour le traitement et les bonnes conditions de
détention des détenus. Le Comité contre la torture (CAT)
est l'organe d'experts indépendants chargé de surveiller la
mise en oeuvre de la Convention contre la torture et autres
peines ou traitements cruels, inhumains ou dégradants par
ses États parties.
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Naast het Comité tegen foltering bestaan ook verschil-
lende Speciale Procedures van de Mensenrechtenraad.
Deze Speciale Procedures bestaan uit onafhankelijke men-
senrechtendeskundigen die tot taak hebben verslag uit te
brengen en advies te geven over mensenrechten vanuit een
thematisch perspectief of in een specifiek land. België
heeft een permanente uitnodiging voor alle speciale proce-
dures verstuurd en moedigt elk land aan om met deze
samen te werken.

Outre le Comité contre la Torture, il existe différentes
Procédures Spéciales du Conseil des Droits de l'Homme.
Ces Procédures Spéciales consistent en des experts indé-
pendants des droits de l'Homme ayant pour mandat de faire
rapport et de donner des avis sur les droits humains dans
une perspective thématique ou sur un pays spécifiquement.
La Belgique a délivré une invitation permanente à toutes
les procédures spéciales et encourage chaque pays à colla-
borer avec celles-ci.

Tot slot, blijf ik de verdediging van de mensenrechten
systematisch ondersteunen in mijn bilaterale contacten en
binnen multilaterale fora.

Enfin je continue à soutenir systématiquement la défense
des droits de l'Homme dans mes contacts bilatéraux ainsi
que lors de forums multilatéraux.

DO 2018201927097
Vraag nr. 1737 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 18 maart 2019 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale
Culturele Instellingen:

DO 2018201927097
Question n° 1737 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 18 mars 2019 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Wagenpark van uw administratie. La flotte de véhicules de votre administration.
Tijdens de plenaire vergadering van 28 februari 2019

heeft de Kamer het wetsontwerp betreffende de invoering
van een mobiliteitsbudget aangenomen.

Le 28 février 2019, la Chambre a approuvé, en séance
plénière, le projet de loi concernant l'instauration d'un bud-
get mobilité.

Dankzij dit instrument zullen werknemers die over een
bedrijfswagen beschikken dit voertuig kunnen inruilen
voor een milieuvriendelijker exemplaar.

Ce dispositif permettra aux travailleurs qui jouissent
d'une voiture de société de l'échanger contre un véhicule
plus respectueux de l'environnement.

Het mobiliteitsbudget zal bestaan naast de cash-for-car-
regeling, die voorziet in de mogelijkheid om een bedrijfs-
wagen in te ruilen voor een geldbedrag dat vrijgesteld is
van belastingen en sociale bijdragen.

Le dispositif prend place à côté du système cash for car
qui prévoit la possibilité d'échanger une voiture de société
contre une allocation défiscalisée et exonérée de cotisa-
tions sociales.

Met een mobiliteitsbudget heeft de werknemer drie
opties. Ten eerste kan de hij een bedrijfswagen kiezen die
kleiner of milieuvriendelijker is. De tweede optie kan met
de eerste gecombineerd worden en bestaat uit een waaier
aan duurzame mobiliteitsmogelijkheden: openbaar ver-
voer, (al dan niet elektrische) fietsen, elektrische scooters,
enz. Een tegemoetkoming in de huur of in de rente op
leningen voor het financieren van een woning die dichter
bij de werkplek ligt, is eveneens mogelijk.

Il repose sur trois piliers. Dans le premier, le travailleur
peut choisir une voiture de société plus respectueuse de
l'environnement ou plus petite. Dans le deuxième, cumu-
lable avec le premier, il dispose d'un éventail de possibili-
tés de mobilité durable: transports en commun, vélos
(éventuellement électriques), scooters électriques, etc.,
mais aussi d'une intervention dans les loyers ou d'intérêts
de prêts pour le financement d'un logement plus proche du
lieu de travail

1. Hoe staat het met het wagenpark van uw administra-
tie? Over hoeveel voertuigen beschikt uw administratie?
Kunnen deze auto's worden gekwalificeerd als milieu-
vriendelijke voertuigen?

1. Quid de la flotte de véhicules dans votre administra-
tion? De combien de véhicules se compose le parc automo-
bile de votre administration? Peuvent-ils être qualifiés de
véhicules verts?
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2. Zo niet, bent u dan van plan om daar binnenkort veran-
dering in te brengen en uw administratie ertoe aan te zetten
haar wagenpark te vernieuwen en te kiezen voor milieu-
vriendelijkere voertuigen of voor andere vormen van ver-
voer?

2. Dans la négative, comptez-vous prochainement réagir
et encourager votre administration à renouveler sa flotte de
véhicules pour des véhicules plus respectueux de l'environ-
nement ou pour d'autres types de transport?

3. Hoe is de CO2-uitstoot van uw wagenpark geëvolu-
eerd gedurende de jongste vijf jaar? Wat zijn de doelstellin-
gen en volgens welk tijdpad denkt u ze te kunnen
verwezenlijken?

3. Ces cinq dernières années, comment a évolué la flotte
de véhicules de votre administration en termes de rejets de
CO2? Quels sont les objectifs et dans quels délais pensez-
vous les atteindre?

4. Hoeveel kost het gebruik van deze voertuigen op
jaarbasis?

4. Quel est le coût annuel d'utilisation de ces véhicules?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van
Defensie, belast met Beliris en de Federale Culturele
Instellingen van 03 april 2019, op de vraag nr. 1737 van
de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
18 maart 2019 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 03 avril 2019, à la question n° 1737 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 18 mars 2019 (Fr.):

1. Defensie beschikt over geen enkele bedrijfswagen. 1. La Défense ne dispose d'aucune voiture de société.
Voor zijn werking beschikt Defensie over 411 lichte

voertuigen bestemd voor het transport van personen en
deze worden uitsluitend voor dienstopdrachten gebruikt.

Pour son fonctionnement, la Défense dispose de 411
véhicules légers destinés au transport de personnes et ceux-
ci sont utilisés exclusivement dans le cadre des missions de
service.

Van deze zijn 31 voertuigen van het type "Plug-in
hybride elektrisch voertuig met benzine" (PHEV) en wor-
den deze, in overeenstemming met de omzendbrief
307sexies, als milieuvriendelijk beschouwd.

Parmi ceux-ci, 31 véhicules sont de type "Voiture hybride
électrique plug-in essence" (PHEV) et considérés comme
respectueux de l'environnement conformément à la circu-
laire 307sexies.

1. Defensie zal in milieuvriendelijke voertuigen blijven
investeren in overeenstemming met de omzendbrief
307sexies.

2. La Défense continuera à investir dans des véhicules
respectueux de l'environnement, conformément à la circu-
laire 307sexies.

2. De tabel hieronder herneemt de evolutie van de CO2-
uitstoot van het patrimonium van Defensie in lichte voer-
tuigen voor transport van personen gedurende de laatste
vijf jaren:

3. Le tableau ci-dessous reprend l'évolution, en termes de
rejet de CO2, du patrimoine de la Défense en véhicules
légers de transport de personnes au cours des cinq der-
nières années:

De objectieven van Defensie zijn deze van de omzend-
brief 307sexies, zowel op het van vlak van hoeveelheden
als van termijnen.

Les objectifs de la Défense sont ceux définis par la circu-
laire 307sexies, aussi bien en termes de quantité que de
délais.

4. De gebruikskosten van deze voertuigen bedroegen in
2018 1.043.669,86 euro , onderverdeeld in 494.329,14
euro voor de steun en 594.340,72 euro voor de brandstof.

4. Les coûts d'utilisation de ces véhicules en 2018 étaient
de 1.043.669,86 euros , subdivisé en 494.329,14 euros
pour le support et 594.340,72 euros pour le carburant.

Jaar/Année
Gemiddeld CO2-uitstoot per voertuig/ 

Émission de CO2 moyenne par véhicule

2015 129,46 g/km

2016 127,52 g/km

2017 127,07 g/km

2018 123,31 g/km

2019 119,11 g/km



QRVA 54 184
04-04-2019

297

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

DO 2018201926775
Vraag nr. 3887 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 21 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926775
Question n° 3887 de monsieur le député Philippe Goffin

du 21 février 2019 (Fr.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Virtueel politieloket. Police. - Guichet virtuel.
Uit het Politiejournaal vernemen we dat men in de Lim-

burgse politiezone CARMA tevreden is over het proefpro-
ject met een virtueel onthaal dat daar onlangs werd
geïnstalleerd.

Le journal de la police nous apprend que la zone de
police limbourgeoise CARMA est satisfaite du projet
pilote de self-police installé depuis peu dans sa zone.

Aan dit virtuele loket kan men een klacht indienen via
een scherm waarop men een politieagent in levenden lijve
kan zien. Om het gesprek te starten moet de klager zijn of
haar identiteitskaart in een toestelletje steken dat verbon-
den is met het scherm.

Ce guichet virtuel permet de déposer plainte via un écran
où vous voyez un vrai policier, en chair et en os. Pour
démarrer l'audition, le plaignant doit introduire sa carte
d'identité dans une machine reliée à l'écran.

Volgens de leiding van de politiezone CARMA wordt
een gesprek aan het virtuele loket aangevoeld als menselijk
en gebruiksvriendelijk. In 34 dagen werden er 70 klachten
ingediend.

D'après les responsables de la zone CARMA, le ressenti
reste très humain et convivial. En 34 jours d'utilisation, 70
plaintes ont été déposées.

De klagers zouden eveneens tevreden zijn. Dankzij de
technologie van het virtueel loket is er een reëel contact
tussen de politieagent en de burger.

Les plaignants seraient satisfaits également. La technolo-
gie du guichet virtuel permet un réel contact entre l'agent
de police et le citoyen.

1. Wat gaat er verder met dit proefproject gebeuren? 1. Quelle va être la suite réservée à ce projet pilote?
2. Hebben er andere politiezones interesse getoond voor

een virtueel loket? Zo ja, welke politiezones?
2. D'autres zones de police du pays ont-elles marqué un

intérêt? Si oui, lesquelles?
3. Wat is het kostenplaatje van zo een virtueel politielo-

ket?
3. Quel est le coût d'un tel guichet virtuel?

4. Welke klachten kunnen er aan een virtueel loket wor-
den ingediend?

4. Quelles sont les plaintes qui peuvent être prises dans
ce type de guichet?

5. Kan er overwogen worden om dit soort loketten bij-
voorbeeld in gemeentehuizen te installeren?

5. Pourrait-on envisager d'installer ce type de guichet vir-
tuel dans des maisons communales par exemple?

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 maart 2019, op de vraag
nr. 3887 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Goffin van 21 februari 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 28 mars 2019, à la question n° 3887 de monsieur le
député Philippe Goffin du 21 février 2019 (Fr.):

1. De evaluatie van het virtueel loket leverde geen
onoverkomelijke obstakels op voor de uitrol van het pro-
ject. De knelpunten en aanbevelingen werden verder
geanalyseerd en geoptimaliseerd om te komen tot een effi-
ciënt en klantvriendelijk systeem. De politiezone is
momenteel bezig met de uitwerking van de aanbestedings-
procedure en voorziet in het najaar de installatie en ope-
ning van het eerste geïntegreerd virtueel loket.

1. L'évaluation du guichet virtuel n'a pas débouché sur
des obstacles insurmontables pour le lancement du projet.
Les difficultés et recommandations ont été analysées et
optimisées pour parvenir à un système efficace et facile
d'utilisation. La zone de police élabore actuellement la pro-
cédure de marché et prévoit, à l'automne, l'installation et
l'ouverture du premier guichet virtuel intégré.
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De implementatie betreft een totaal project met een gefa-
seerde uitrol. Er zal zowel wat betreft de locaties als con-
ceptueel (virtueel onthaal/virtueel loket) in fases gewerkt
worden. Voor de uitrol zullen simultaan volgende sporen
uitgewerkt worden; procedureel, praktisch/technisch, per-
sonele middelen en financieel. Politie CARMA (As,
Bocholt, Bree, Genk, Houthalen-Helchteren, Kinrooi,
Oudsbergen, Zutendaal) beoogt met dit project een kwali-
teitstoename van de klachtenafhandeling en tegelijk ook
een efficiëntere personeelsinzet.

Il s'agit d'un projet complet avec un lancement en plu-
sieurs phases. Ce déploiement en différentes phases
concernera à la fois les lieux et les aspects conceptuels
(accueil virtuel/guichet virtuel). Pour le lancement, les
pistes suivantes seront mises en oeuvre simultanément:
procédure, aspects pratiques/techniques, moyens en per-
sonnel et moyens financiers. Par le biais de ce projet, la
zone de police CARMA (As, Bocholt, Bree, Genk, Hou-
thalen-Helchteren, Kinrooi, Oudsbergen, Zutendaal) vise à
augmenter la qualité du traitement des plaintes, ainsi qu'à
mobiliser plus efficacement le personnel.

2. De politiezone VLAS (Kortrijk, Kuurne, Lendelede)
heeft het pilootproject bezocht en gaf aan het project van
nabij op te volgen. Daarnaast heeft de leverancier van het
virtueel loket nog gesprekken lopen met verschillende
andere politiezones.

2. La zone de police VLAS (Kortrijk, Kuurne, Lende-
lede) a visité ce projet pilote et elle a précisé qu'elle le sui-
vait de près. Par ailleurs, des discussions sont encore en
cours entre le fournisseur du guichet virtuel et plusieurs
autres zones de police.

3. De implementatie van het virtueel loket is maatwerk
waarin diverse opties mogelijk zijn. Er is onder meer de
keuze tussen een 2D of 3D-opstelling. De prijssetting is
bijgevolg afhankelijk van talrijke factoren.

3. La mise en oeuvre du guichet virtuel est un travail sur
mesure où diverses options sont possibles. L'on peut
notamment choisir de travailler en 2D ou en 3D. Le prix
dépend par conséquent de nombreux facteurs.

4. We streven ernaar om alle klachten die vandaag de dag
fysiek behandeld worden aan het loket via het virtueel
loket af te handelen. Met dien verstande dat er steeds de
mogelijkheid bestaat om over te gaan tot een fysieke
afhandeling indien de aard van de klacht dit zou vereisen.
Een analyse en optimalisatie van bestaande procedures
moet hierin zeker toe bijdragen. Ook de implementatie van
de digitale handtekening zou zeker een meerwaarde bieden
om tot een klantvriendelijke afhandeling te komen.

4. Notre objectif est de régler, par le biais du guichet vir-
tuel, toutes les plaintes qui sont actuellement traitées physi-
quement aux guichets, étant entendu qu'un traitement
physique est toujours possible si la nature de la plainte le
requiert. L'analyse et l'optimisation des procédures exis-
tantes y contribueront certainement. La mise en place de la
signature électronique offrirait à coup sûr également une
plus-value pour parvenir à un traitement convivial.

Een centraal georganiseerde klachtenpoule staat in voor
een efficiëntie, kwalitatieve en eenvormige afhandeling
van de klacht/melding.

Un pool de plaintes centralisé veillera au traitement effi-
cace, qualitatif et uniforme des plaintes/signalements.

5. Een verdere implementatie op andere locaties is zeker
niet ondenkbaar. Door de front offices binnen de gemeente
(waar geen politiepost is die 24 uur op 24 en 7 dagen op 7
geopend is) strategisch te positioneren zouden er ruimere
openingsuren gehanteerd kunnen worden (bijv.: biblio-
theek of gemeentehuizen). Daarnaast kan ook een mobiele,
virtuele onthaalbox overwogen worden, om in te schakelen
op evenementen.

5. Une mise en oeuvre dans d'autres lieux n'est certaine-
ment pas impensable. En positionnant stratégiquement les
front offices dans la commune (sans poste de police ouvert
24 heures sur 24 et 7 jours sur 7), les heures d'ouverture
pourraient être étendues (par ex. bibliothèque ou maisons
communales). Par ailleurs, l'on peut aussi envisager un box
d'accueil mobile et virtuel à mobiliser lors d'événements.
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DO 2018201926776
Vraag nr. 3888 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 21 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926776
Question n° 3888 de monsieur le député Philippe Goffin

du 21 février 2019 (Fr.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Speekselcollectoren. Collecteurs de salive.
Op vrijdag 15 februari 2019 keurde de Ministerraad het

koninklijk besluit goed dat voorziet in de mogelijkheid om
speekselcollectoren te gebruiken om na te gaan of een
autobestuurder onder invloed is van drugs. Het gebruik van
speekselcollectoren zou tijdwinst moeten opleveren.

Le vendredi 15 février 2019, le Conseil des ministres a
approuvé l'arrêté royal qui permettra l'utilisation de collec-
teurs de salive pour détecter si quelqu'un conduit sous
l'influence de stupéfiants. Ces collecteurs devraient notam-

ment permettre de gagner du temps.
De collectoren die gebruikt zullen worden zijn van het

merk Intercept i2 en worden geproduceerd door het Ameri-
kaanse bedrijf OraSure Technologies.

Les collecteurs choisis, les Intercept i2 sont fabriqués par
la société américaine OraSure Technologies.

1. Zullen met deze speekselcollectoren alle soorten drugs
gedetecteerd kunnen worden?

1. Permettra-t-il de détecter tout type de stupéfiant?

2. De betrouwbaarheid van de testkits die vandaag wor-
den gebruikt, namelijk de speekseltesten van het type
DrugWipe 5+, wordt geschat op bijna 90 %. Hoe betrouw-
baar zullen de nieuwe speekselcollectoren zijn?

2. Aujourd'hui, la fiabilité des tests utilisés, soit les tests
salivaires de type drug white 5+ est estimée à un peu moins
de 90 %. Quelle sera la fiabilité de ces nouveaux collec-
teurs de salive?

3. Welke beroepsmogelijkheden heeft de autobestuurder
wanneer er een grenswaarde bereikt wordt?

3. Quel recours y-a-t-il si l'automobiliste atteint une
valeur limite?

4. Zijn er recente cijfers beschikbaar over het rijden
onder invloed van drugs in ons land? Zijn het vooral jonge-
ren die zich hieraan bezondigen?

4. Dispose-t-on de statistiques récentes sur la conduite
sous l'influence de stupéfiants dans notre pays? Est-ce que
ce sont les jeunes qui sont essentiellement concernés?

5. Wordt dit type van speekselcollectoren ook in andere
landen gebruikt? Heeft dit model zijn doeltreffendheid
reeds bewezen?

5. Ce modèle est-il utilisé dans d'autres pays? A-t-il déjà
fait ses preuves?

6. Werden er al testen uitgevoerd? 6. Des tests ont-ils déjà été effectués?
7. Wanneer zullen de politieagenten met deze nieuwe

speekselcollectoren worden uitgerust?
7. Quand est-ce que les policiers seront équipés de ces

nouveaux collecteurs?
Antwoord van de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 28 maart 2019, op de vraag
nr. 3888 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Goffin van 21 februari 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 28 mars 2019, à la question n° 3888 de monsieur le
député Philippe Goffin du 21 février 2019 (Fr.):

Vooreerst dient opgemerkt te worden dat de aanschaf en
de verdeling van de speekseltesttoestellen en van de speek-
selcollectoren onder de bevoegdheid van het departement
Justitie vallen.

Il convient tout d'abord de remarquer que l'acquisition et
la distribution des appareils salivaires et des collecteurs de
salive ressortent de la compétence du département de la
Justice.

1. De speekselcollectoren Intercept i2 verzamelen een
speekselstaal dat in een erkend laboratorium wordt onder-
zocht op de aanwezigheid van de stoffen die de rijvaardig-
heid beïnvloeden en die in artikel 37bis, § 1 van de wet
betreffende de politie over het wegverkeer zijn vermeld.
Deze stoffen zijn:

1. Les collecteurs salivaires Intercept i2 collectent un
échantillon salivaire qui est analysé dans un laboratoire
agréé en vue de la détection de la présence de substances
qui influencent la capacité de conduite et sont mentionnées
à l'article 37bis, § 1 de la loi sur la circulation routière. Ces
matières sont:

- Delta-9-tetrahydrocannabinol (THC); - Delta-9-tétrahydrocannabinol (THC);
- Methyleendioxymethylamfetamine (MDMA); - Méthylènedioxyméthamphétamine (MDMA);
- Morfine of 6-acetylmorfine; - Morphine ou 6-acétylmorphine;
- Cocaïne of benzoylecgonine. - Cocaïne ou benzoylecgonine.
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2. Vooreerst dient opgemerkt te worden dat de speeksel-
collectoren de speekseltesten niet vervangen, maar
gebruikt zullen worden wanneer de speekseltest een posi-
tief resultaat oplevert. Momenteel wordt in deze fase van
het onderzoek een bloedstaal afgenomen.

2. Il faut tout d'abord remarquer que les collecteurs sali-
vaires ne remplacent pas les tests salivaires mais seront uti-
lisés si le résultat du test salivaire donne un résultat positif.
Pour le moment, au cours de cette phase, on prélève un
échantillon sanguin.

De betrouwbaarheid van de speekseltesten die tot op
heden gebruikt worden, bedraagt inderdaad ongeveer
90 %. Omdat het contract met de leverancier een einde
nam, werd, in het kader van de uitvoering van de wet van
31 juli 2009 tot invoering van de speekseltesten op drugs in
het verkeer, een aanbesteding met betrekking tot de speek-
seltesten gepubliceerd in het Bulletin der aanbestedingen.
Met het oog op een verhoging van de betrouwbaarheid
werden de gunningscriteria aangepast zodat van het weer-
houden toestel een hogere gevoeligheid van de cannabis-
parameter en de specificiteit van de cocaïne-, amfetamine/
MDMA- en opiaten-parameter mag verwacht worden.

La fiabilité des tests salivaires utilisés jusqu'ici est en
effet d'environ 90 %. Étant donné que le contrat passé avec
le fournisseur est venu à expiration, dans le cadre de l'exé-
cution de la loi du 31 juillet 2009 relative à l'introduction
des tests salivaires en matière de drogues dans la circula-
tion, un marché public pour les tests salivaires a été publié
dans le Bulletin des adjudications. En vue d'améliorer la
fiabilité, les critères d'attribution ont été adaptés de
manière à ce que l'on puisse espérer de l'appareil retenu
une sensibilité plus élevée du paramètre cannabis et la spé-
cificité du paramètre cocaïne, amphétamine/MDMA et
opiacés.

3. De analyse van het speekselstaal gebeurt, zoals ver-
meld in het antwoord op de eerste vraag, in een daartoe
erkend laboratorium.

3. L'analyse de l'échantillon salivaire s'effectue, comme
mentionné dans la réponse à la première question, dans un
laboratoire agréé.

De persoon van wie het speekselstaal zal afgenomen
worden, kan op eigen kosten een tweede speekselanalyse
van dit staal laten verrichten, hetzij in het laboratorium
waar de eerste analyse heeft plaats gevonden, hetzij in een
ander erkend laboratorium. In het eerste geval kan hij op de
tweede analyse toezicht laten houden door een technisch
raadsman van zijn keuze.

La personne qui sera soumise au prélèvement salivaire
peut, à ses propres frais, faire effectuer une seconde ana-
lyse salivaire de cet échantillon, soit dans le laboratoire où
la première analyse a été effectuée soit dans un autre labo-
ratoire agréé. Dans le premier cas, il peut faire vérifier la
deuxième analyse par un conseiller technique de son choix.

De betrokkene wordt van deze mogelijkheden ingelicht
bij de kennisgeving van het resultaat van de eerste analyse.

L'intéressé doit être informé de ces possibilités lors de la
communication du résultat de la première analyse.

4. Onderstaande tabel geeft een overzicht van het aantal
bestuurders dat gedurende de periode 2016 - 2018 (eerste
semester) werd betrapt voor het rijden onder invloed van
drugs.

4. Le tableau ci-dessous donne un aperçu du nombre de
conducteurs qui ont été pris au cours de la période 2016 -
2018 (premier semestre) pour motif de conduite sous
l'influence de drogue.

Uit een recente studie van VIAS is gebleken dat vooral
de mannelijke jongere (onder 35 jaar) bestuurders aangeeft
gedurende de afgelopen maand gereden te hebben onder
invloed van drugs. Dit percentage bedraagt 25 % in Wallo-
nië, 21 % in Brussel en 12 % in Vlaanderen.

Il ressort d'une étude récente de l'Institut VIAS que ce
sont principalement les jeunes conducteurs masculins
(moins de 35 ans) qui ont conduit sous l'influence de la
drogue au cours du mois qui précède. Ce pourcentage est
de 25 % en Wallonie, 21 % à Bruxelles et 12 % en Flandre.
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5. Wij beschikken over geen specifieke informatie
hieromtrent. Volgens de website van de firma OraSure
werden op nationaal en internationaal vlak (Verenigde
Staten) miljoenen speekselcollectoren in de afgelopen tien
jaren gebruikt. Dit omvat de rechtbanken voor drugszaken,
de jeugdbeschermingsdiensten en de diensten voor drugs-
behandeling alsook de grote fabrikanten, multi-locaties
detail handelaars, hotel en opvangplaatsen, bouwbedrijven,
andere kleine bedrijven en zelfs scholen.

5. Nous ne disposons pas d'informations spécifiques à ce
sujet. Selon le site web de la firme OraSure, des millions
de collecteurs salivaires ont été utilisés au cours des dix
dernières années tant au niveau national qu'international
(États-Unis). Ceci comprend les tribunaux de traitement de
la toxicomanie, les services de protection de la jeunesse et
les services de traitement de la toxicomanie, de même que
les grands fabricants, les détaillants installés sur plusieurs
sites, les hôtels et lieux d'hébergement, les entreprises de
construction, d'autres petites entreprises et même des
écoles.

6. In de gunningscriteria is voorzien dat de toestellen
voorafgaandelijk worden onderzocht op hun gebruiks-
vriendelijkheid door leden van het expertennetwerk "rijden
onder invloed") en de betrouwbaarheid (door het NICC).
Deze testen vinden niet op het terrein plaats.

6. Il est prévu dans les critères d'attribution que les appa-
reils soient préalablement testés au niveau de leur facilité
d'utilisation (par les membres du réseau d'experts
"conduite sous influence") et de la fiabilité (par l'INCC).
Ces tests ne sont pas exécutés sur le terrain.

7. Hiervoor verwijzen we naar Justitie. 7. Pour cette question nous vous renvoyons vers la Jus-
tice.

DO 2018201926807
Vraag nr. 3889 van de heer volksvertegenwoordiger

Luk Van Biesen van 22 februari 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926807
Question n° 3889 de monsieur le député Luk Van

Biesen du 22 février 2019 (N.) au ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur:

Het ziekteverzuim bij de politie (MV 26907). L'absentéisme à la police (QO 26907).
In antwoord op een mijn vraag nr. 26551 (Integraal Ver-

slag, Kamer, 2017-2018, CRIV 54 COM 947) antwoordde
u op 10 juli 2018 dat uit het kerntakendebat ook nieuwe
inzichten zijn gekomen. U gaf het voorbeeld van de vraag
of wij de medische poot van de politie niet beter konden
uitbesteden. Waarom moet de politie dokters in dienst heb-
ben? Dat was één van de 20 werven.

En réponse à ma question n° 26551 (Compte rendu inté-
gral, Chambre, 2017-2018, CRIV 54 COM 947), vous
répondiez le 10 juillet 2018 que le débat sur les missions
essentielles avait aussi permis d'ouvrir de nouvelles pers-
pectives. Vous citiez en exemple la question de l'éventua-
lité de sous-traiter la branche médicale de la police.
Pourquoi la police doit-elle compter dans ses rangs des
médecins en service? Cela constituait l'un des vingt chan-
tiers.

Gewest / Région Jaar/Année Tota(a)l -35j

Brussels Gewest /Région Bruxelles 2016 200 171

2017 194 159

2018 127 99

Vlaams Gewest / Région flamande 2016 5.081 3.965

2017 5.180 3.893

2018 2.938 2.096

Waals Gewest / Région wallonne 2016 1.597 1.305

2017 1.697 1.339

2018 890 778
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Uit nader studiewerk bleek, en u heeft besloten om dat te
doen, dat die medische poot beter kon worden ingezet voor
de overdreven langdurige afwezigheden bij de politie. De
langdurige afwezigheid bij de federale politie is namelijk
het dubbele van het gemiddelde bij de ambtenaren. Als we
dat kunnen reduceren tot normale proporties, hebben we
een gigantische winst op capaciteit en budget. Er is voor
geopteerd om die medische poot daarvoor te gaan inzetten
en dus niet te gaan outsourcen. Hij krijgt een specifieke
nieuwe opdracht, namelijk het onder controle krijgen van
die langdurige afwezigheden.

Une étude plus approfondie a conclu que cette branche
médicale serait mise à profit plus utilement dans le cadre
des absences d'une durée excessive à la police, ce que vous
avez décidé de mettre en oeuvre. L'absentéisme de longue
durée à la police fédérale représente en effet le double de la
moyenne parmi les fonctionnaires. Si nous pouvions rame-
ner ce chiffre à des proportions normales, nous bénéficie-
rions d'un énorme gain en termes de capacité et de budget.
Le choix a donc été fait de mobiliser à cette fin cette
branche médicale au lieu de la sous-traiter. Cette branche
reçoit une nouvelle mission spécifique, à savoir la mise
sous contrôle de l'absentéisme de longue durée.

Volgens de berichtgeving hebben drie politievakbonden
(ACV, ACOD en NSPV) een stakingsaanzegging inge-
diend. Eind juli 2018 besliste de federale regering het sys-
teem waarbij ambtenaren niet-gebruikte ziektedagen
kunnen opsparen, af te schaffen vanaf 2019. Opgespaarde
ziektedagen kunnen nog worden opgebruikt, maar er kun-
nen geen nieuwe meer worden opgespaard. De vakbonden
hebben u blijkbaar gevraagd om voor de politie een uitzon-
dering te maken.

Selon les informations, trois syndicats policiers (CSC,
CGSP et SNPS) ont déposé un préavis de grève. Fin juillet
2018, le gouvernement fédéral décidait de supprimer à par-
tir de 2019 le système permettant aux fonctionnaires d'éco-
nomiser les jours inusités de congé pour maladie. Les jours
de congé pour maladie économisés peuvent encore être uti-
lisés, mais il n'est plus possible d'en accumuler de nou-
veaux. Les syndicats vous ont apparemment demandé de
faire une exception pour la police.

Er is echter nog een andere beslissing gekoppeld aan het
einde van het ziektekrediet. Mensen van wie hun ziekteda-
gen zijn opgebruikt, worden niet langer meer gedumpt in
het super lage ziektepensioen. Ze blijven twee jaar op de
payroll staan, terwijl de werkgever aangepast werk moet
zoeken.

Mais une autre décision encore est prise dans la foulée de
celle ayant trait à la fin du crédit maladie. On ne relègue
plus les travailleurs dont les jours de congé maladie sont
épuisés à la catégorie extrêmement basse de la pension de
maladie. Un salaire continue de leur être versé pendant
deux années au cours desquelles l'employeur doit chercher
un travail qui leur est adapté.

1. Kan u, aan de hand van het nodige cijfermateriaal, de
evolutie van de afgelopen vijf jaar meedelen met betrek-
king tot langdurige afwezigheden bij de politie? Hoe wer-
den die afwezigheden verantwoord?

1. Pouvez-vous retracer, sur la base des données chiffrées
nécessaires, l'évolution de l'absentéisme de longue durée à
la police au cours des cinq dernières années? Comment ces
absences ont-elles été justifiées?

2. Hoeveel politiemensen verdwenen de afgelopen vijf
jaar in het ziektepensioen?

2. Combien d'agents de police ont-ils disparu en prenant
une pension de maladie au cours des cinq dernières
années?

3. Welke winst op vlak van capaciteit en budget mogen
we verwachten als we die afwezigheden kunnen reduceren
tot normale proporties? Hoe verhoudt die winst zich tegen-
over de kost (capaciteit en budget) van het behouden van
de medische poot?

3. Quel gain en matière de capacité et de budget pou-
vons-nous espérer si nous parvenons à ramener ces
absences à des proportions normales? Que représente ce
gain face au coût (en termes de capacité et de budget) du
maintien d'une branche médicale?

4. Op welke manier moet de medische poot de langdurige
afwezigheden onder controle krijgen? Welke maatregelen
zullen daarvoor worden genomen?

4. De quelle façon la branche médicale doit-elle parvenir
à maintenir sous contrôle l'absentéisme de longue durée?
Quelles mesures seront-elles prises à cette fin?

5. Hoeveel opgespaarde ziektedagen, die dus nog kunnen
worden opgebruikt, staan er nog bij de politie? Hoe verta-
len die zich in capaciteit en budget?

5. Combien de jours de maladie accumulés, qui n'ont
donc pas encore été utilisés, dénombre-t-on encore à la
police? Comment se traduisent-ils en termes de capacité et
de budget?

6. Met welke argumenten pleiten de vakbonden voor een
uitzondering voor de politie?

6. Quels arguments les syndicats avancent-ils pour
demander une exception pour la police?
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Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 maart 2019, op de vraag
nr. 3889 van de heer volksvertegenwoordiger Luk Van
Biesen van 22 februari 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 28 mars 2019, à la question n° 3889 de monsieur le
député Luk Van Biesen du 22 février 2019 (N.):

Onderstaande tabel geeft de evolutie van de afgelopen
vijf jaar met betrekking tot langdurige afwezigheden van
de leden van de Geïntegreerde Politie weer:

Le tableau ci-dessous reprend l'évolution de l'absen-
téisme de longue durée des membres de la Police Intégrée
au cours des cinq dernières années:

Het onderscheid tussen de afwezigheden van korte duur
en de afwezigheden van lange duur wegens medische
redenen is niet voorzien in het statuut. Voor de analyse
hiervan verstaan we onder afwezigheid van lange duur
wegens medische redenen alle afwezigheden die meer dan
30 dagen bedragen. Deze cijfers hebben zowel betrekking
op de leden van het operationele kader als op de leden van
het administratieve en logistieke kader (CALog).
Aangezien het gaat om afwezigheden van lange duur
wegens medische redenen, zijn deze telkens verantwoord
door een medisch attest.

La distinction entre les absences de courte durée et les
absences de longue durée pour raison médicale n'est pas
prévue dans le statut. Pour l'analyse de la présente, on
entend par "absence de longue durée pour raison médi-
cale", toute absence de plus de 30 jours. Ces chiffres
incluent aussi bien les membres du cadre opérationnel que
les membres du cadre administratif et logistique (CALog).
Vu qu'il s'agit d'absences de longue durée pour raisons
médicales, celles-ci sont justifiées par un certificat médi-
cal.

De onderstaande tabel bevat het aantal personeelsleden
van het operationele kader dat (tijdelijk of definitief) op
pensioen werd gesteld wegens lichamelijke ongeschikt-
heid.

Le tableau ci-dessous reprend le nombre de membres du
cadre opérationnel ayant été mis en pension (temporaire ou
définitive) pour inaptitude physique.

Afwezigheden van lange duur wegens medische redenen/
Absences de longue durée pour raisons médicales 

Aantal personeelsleden/Nombre 
de membres du personnel 

2014 2015 2016 2017 2018

Federale Politie / Police Fédérale 1540 1593 1691 1762 1799

Lokale Politie / Police Locale 3816 4148 4277 4499 4471

Bron/Source : DRP (medische dienst – service médical)

2014 2015 2016 2017 2018

Federale Politie/Police Fédérale 
Bron/Source : DRP (PRP2)

37 50 45 69 49

Lokale Politie/Police Locale
Bron/Source : SSGPI

95 93 85 121 136
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Het geachte lid geeft in de vraagstelling niet aan hoe hij
"normale proporties" van langdurige afwezigheden
definieert. Het absenteïsmecijfer van de Federale Politie
komt iets hoger uit dan dat van andere federale ambtena-
ren. Het cijfer houdt immers rekening houdt met
afwezigheden die zich buiten de gecertificeerde ziekteaf-
wezigheid bevinden zoals de carensdagen alsook de
afwezigheden ten gevolge van het intern systeem van ges-
chiktheidsbeoordeling. De verhoging van het absenteïsme-
cijfer werd vorig jaar een halt toe geroepen door het
instellen van een ambitieus absenteïsmeprogramma dat
zich zowel richt op het welzijn van het personeel, de opvol-
ging van ziekte, het reintegratieproces en de aanpak van
afwezigheden.

L'honorable membre n'indique pas ce qu'il entend par
"proportions normales" d'absences de longue durée. Le
taux d'absentéisme de la Police Fédérale est légèrement
supérieur à celui des autres fonctionnaires fédéraux. Ce
chiffre reprend également les autres absences que celles
pour cause de maladie, telles que les jours de carence ou
encore les absences résultant du système interne de l'éva-
luation de l'aptitude. Afin de maîtriser la progression du
taux d'absentéisme, la Police Fédérale a, depuis 2018, mis
en place un programme "Absentéisme" axé sur le bien-être
du personnel, le suivi des maladies, le processus de réinté-
gration et une gestion des absences.

Het behoud van de medische dienst binnen de politionele
organisatie was het onderwerp van een studie die werd
voorgelegd aan de toenmalige minister van Binnenlandse
Zaken in december 2016. Er moet rekening gehouden wor-
den met het feit dat deze dienst zich niet beperkt tot de
medische zorgen, de controlegeneeskunde of de medische
operationele steun. Er wordt eveneens een aanzienlijke
hoeveelheid administratief werk verricht. De administra-
tieve (terug)betalingen die verband houden met de gratis
medische zorg zijn specialistische materie, eigen aan het
politiepersoneel en met vier verschillende regelgevingen.

Le maintien du service médical au sein de l'organisation
policière a fait l'objet d'une étude qui a été présentée à mon
prédécesseur en décembre 2016. Il convient de tenir
compte du fait que les tâches de ce service ne concernent
pas uniquement les soins médicaux, la médecine de
contrôle et à l'appui médical opérationnel, mais qu'un tra-
vail administratif considérable y est également réalisé. Les
paiements/remboursements administratifs en lien avec les
soins médicaux gratuits sont une matière pointue, spéci-
fique au personnel policier et régie par quatre réglementa-
tions différentes.

Door het versterken van de provinciale medische centra
(de PMC's) met het installeren van een multidisciplinair
team in elke PMC, dat bestaat uit raadgevende genees-
heren, een psycholoog, een sociaal assistent én een ver-
pleegunit, hetwelk gezamenlijk instaat voor een gedegen
opvolging van zieken en afwezigheden, evenals een betere
en snellere re-integratie.

En renforçant les centres médicaux provinciaux (CMP)
par l'installation d'une équipe multidisciplinaire dans
chaque CMP, composée de médecins consultants, d'un psy-
chologue, d'un assistant social et d'une unité de soins infir-
miers, qui assurent conjointement un suivi complet des
malades et des absences, ainsi qu'une meilleure et plus
rapide réintégration.

Dit cijfer is niet beschikbaar. Ik wil er echter op wijzen
dat het ziektecontingent geen "bijkomend" verlof is. Het is
wel een garantie voor het personeelslid om zijn loon en
zijn job te kunnen behouden in geval van ziekte.

Ce chiffre n'est pas disponible. Je souligne toutefois que
le contingent maladie n'est pas un congé "supplémentaire".
Il s'agit d'une garantie pour le membre du personnel de
continuer à percevoir sa rémunération et de voir son
emploi maintenu en cas de maladie.

DO 2018201926810
Vraag nr. 3890 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van
22 februari 2019 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926810
Question n° 3890 de madame la députée Katja Gabriëls

du 22 février 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Redesign. - Traject 4. - Operationele excellentie in het
domein veiligheid.

Redesign. - Trajet 4. - L'excellence opérationnelle dans le
domaine de la sécurité.

De oefening van de redesign van de overheid werd opge-
start in oktober 2015. We zijn nu ondertussen drie jaar ver-
der.

Le redesign (remodelage) de l'administration publique a
été amorcé en octobre 2015. Trois années se sont écoulées
depuis lors.
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Traject 4 heeft als doel het proces te verbeteren, zowel
binnen de huidige splitsing van verantwoordelijkheden van
de verschillende diensten als tussen de diensten onderling.

Le quatrième trajet de cet exercice a pour objectif d'amé-
liorer le processus, tant dans le cadre de la division actuelle
des responsabilités des différents services qu'entre les ser-
vices eux-mêmes.

1. De doelstelling was de uitwerking tegen 2018. Wat
zijn de resultaten van de verschillende deelaspecten van dit
traject?

1. L'objectif était de mettre en place cette mesure à l'hori-
zon 2018. Quels sont les résultats des différents aspects de
ce trajet?

a) Welke initiatieven werden reeds genomen ter uitvoe-
ring van dit traject?

a) Quelles initiatives ont-elles déjà été prises dans le
cadre de ce trajet?

b) Welke end-to-end processen vanuit het oogpunt van de
burger werden geïdentificeerd?

b) Quels processus end-to-end (de bout en bout) ont-ils
été identifiés du point de vue du citoyen?

c) Op welke vlakken is de interne werking van diensten
verbeterd?

c) Dans quels domaines le fonctionnement interne des
services a-t-il été amélioré?

d) Welke raakpunten zijn er geïdentificeerd tussen de
diensten en departementen? Welke resultaten heeft dit
opgeleverd?

d) Quels points communs ont-ils été identifiés entre les
services et départements? Quels résultats en ont-ils
découlé?

e) Welke diensten en departementen zijn betrokken bij dit
traject?

e) Quels services et départements ont-ils été associés à ce
trajet?

f) Wat is de huidige stand van zaken? f) Quelle est la situation actuelle?
2. Wat is de planning voor het komende jaar? Welke con-

crete initiatieven staan nog in de pijlers? Is het traject op
schema?

2. Quelle planification est-elle établie pour l'année pro-
chaine? Quelles initiatives concrètes relèvent-elles encore
des piliers? Le trajet concerné est-il respecté?

3. Kan u een overzicht geven voor de jaren 2015, 2016,
2017 en 2018 voor wat betreft:

3. Pouvez-vous fournir un aperçu concernant 2015, 2016,
2017 et 2018:

a) de budgettaire opbrengsten van dit traject; a) des recettes budgétaires générées dans le cadre de ce
trajet;

b) de budgettaire kosten van dit traject; b) du coût budgétaire de ce trajet;
c) de verhouding van de geraamde budgettaire opbrengst

tot de gerealiseerde opbrengst?
c) du rapport entre les recettes budgétaires estimées et les

recettes générées?
Antwoord van de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 28 maart 2019, op de vraag
nr. 3890 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Katja Gabriëls van 22 februari 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 28 mars 2019, à la question n° 3890 de madame la
députée Katja Gabriëls du 22 février 2019 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).
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DO 2018201926813
Vraag nr. 3891 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sandrine De Crom van
22 februari 2019 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926813
Question n° 3891 de madame la députée Sandrine De

Crom du 22 février 2019 (N.) au ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur:

Tijdelijk rijverbod. Le retrait temporaire de permis.
Bij overtredingen, die te maken hebben met rijden onder

invloed, kan de politie aan de bestuurder een tijdelijk rij-
verbod opleggen. De duur van het rijverbod houdt recht-
streeks verband met de mate van intoxicatie. Dit bedraagt
minimum drie uur en kan worden verlengd zolang de
intoxicatie duurt.

En cas d'infraction liée à la conduite sous influence, la
police peut imposer au conducteur une interdiction tempo-
raire de prendre le volant. La durée de cette interdiction est
fonction du degré d'intoxication. Elle est de minimum trois
heures et peut être prolongée pour toute la durée de
l'intoxication.

Daarenboven moet iedere professionele bestuurder (bijv.
van vrachtwagens, autobussen, taxichauffeurs, chauffeurs
van minibussen of leerlingenvervoer, brandweerbestuur-
ders, ambulanciers) zich sedert 1 januari 2015 houden aan
een alcohollimiet van 0,2 promille. Als de persoon in
kwestie wordt betrapt met een alcoholconcentratie tussen
0,2 promille en 0,5 promille, moet hij/zij sindsdien een
onmiddellijke inning van 100 euro betalen. Het tijdelijk rij-
verbod bedraagt twee uur.

De plus, pour tout conducteur professionnel (chauffeur
de camion, d'autobus, de taxi, de minibus, de transport sco-
laire, de camion de pompier ou d'ambulance, par exemple),
le seuil maximum d'alcoolémie autorisé est abaissé à 0,2
pour mille depuis le 1er janvier 2015. Si cette personne est
contrôlée avec une concentration d'alcool située entre 0,2
pour mille et 0,5 pour mille, elle devra désormais s'acquit-
ter d'une perception immédiate de 100 euros. L'interdiction
temporaire de conduire est de deux heures.

1. Hoeveel keer, per provincie, werd in 2018 een tijdelijk
rijverbod opgelegd door de politie? Graag met een opsplit-
sing naar:

1. Combien d'interdictions temporaires de conduire la
police a-t-elle imposées, par province, en 2018? Pourriez-
vous répartir leur nombre en fonction de leur durée:

a) drie uur (alcoholintoxicatie tussen 0,5 en 0,8 pro-
mille);

a) trois heures (taux d'alcoolémie entre 0,5 et 0,8 pour
mille)

b) zes uur (alcoholintoxicatie meer dan 0,8 promille); b) six heures (taux d'alcoolémie supérieur à 0,8 pour
mille)

c) twaalf uur (drugsintoxicatie en sturen in staat van
dronkenschap).

c) douze heures (intoxication par une substance stupé-
fiante et conduite en état d'ivresse)?

2. Hoeveel professionele bestuurders werden in 2016 en
2017, per provincie, betrapt op de vermelde inbreuk?

2. Combien de chauffeurs professionnels ont-ils été pris
en flagrant délit de conduite sous influence, par province,
en 2016 et 2017?

3. Graag vernam ik tevens dezelfde cijfers voor inbreu-
ken op het gebruik van drugs in het verkeer voor de jaren
2014, 2015, 2016, 2017 en 2018, per provincie.

3. Je souhaite recevoir les mêmes chiffres pour les infrac-
tions relatives à la conduite sous l'influence de stupéfiants
pour les années 2014, 2015, 2016, 2017 et 2018, par pro-
vince.

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 maart 2019, op de vraag
nr. 3891 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sandrine De Crom van 22 februari 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 28 mars 2019, à la question n° 3891 de madame la
députée Sandrine De Crom du 22 février 2019 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).
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DO 2018201926816
Vraag nr. 3892 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 22 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926816
Question n° 3892 de monsieur le député Philippe Goffin

du 22 février 2019 (Fr.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Politie. - Niet-representativiteit van het NSPV. Police. - Perte de représentativité du SNPS.
We hebben vernomen dat het Nationaal syndicaat van het

politie- en veiligheidspersoneel (NSPV) niet meer als
representatief zou worden beschouwd. Volgens uw woord-
voerder werden de geldende regels niet nageleefd.

On a appris que le Syndicat national du personnel de
police, le SNPS perdait sa représentativité. D'après votre
porte-parole, la règlementation en vigueur n'aurait pas été
suivie.

Om representatief te zijn moet een politievakbond kun-
nen aantonen dat 10 % van het politiepersoneel erbij aan-
gesloten is. Vandaag zijn er naar schatting bijna 50.000
mensen werkzaam bij de federale en lokale politie.

Concrètement, pour être représentatif, un syndicat poli-
cier doit pouvoir prouver que 10 % du personnel policier
lui est affilié. Aujourd'hui, on estime qu'il y a près de
50.000 personnes actives au sein des polices fédérale et
locale.

Overeenkomstig de huidige regel moet een politievak-
bond dus, om representatief te zijn, kunnen bewijzen dat
hij zeker 5.000 leden heeft.

Si on suit la règle actuelle, pour être représentatif, un
syndicat doit donc prouver que 5.000 personnes sont affi-
lées chez lui.

Om de zes jaar vindt er een verificatie van de representa-
tiviteit plaats. Onlangs nog, eind januari 2019, zou er weer
zo een verificatie hebben plaatsgevonden.

Une vérification, effectuée tous les six ans, devait avoir
lieu dernièrement, à la fin du mois de janvier 2019.

Volgens uw woordvoerder zou het NSPV de officiële
aanvraag tot vaststelling van de representativiteit als vak-
organisatie niet reglementair hebben ingediend. De brief
werd niet binnen de voorgeschreven termijn ingediend. Er
werd dus niet aan de voorwaarden voldaan om als repre-
sentatieve vakbond erkend te blijven.

Toujours d'après votre porte-parole, je lis dans la presse,
"la demande du SNPS relative à la constatation de vérifica-
tion qui doit s'effectuer tous les six ans n'a pas été respec-
tée. La lettre n'a pas été introduite dans les délais prescrits.
Les conditions ne sont donc pas remplies pour rester une
organisation syndicale représentative."

1. Kunt u toelichten hoe men tot de vaststelling van niet-
representativiteit is gekomen?

1. Pouvez-vous expliquer comment on en est arrivé à
cette situation de non-représentativité?

2. Deze niet-representativiteit kan bij het dagelijkse
beheer van de dossiers ernstige gevolgen hebben, niet
alleen voor het NSPV maar ook en vooral voor zijn leden.
Is deze vaststelling van niet-representativiteit definitief of
kan er hiertegen nog hoger beroep worden ingesteld?

2. Cette perte de représentativité peut avoir d'importantes
conséquences, pour le syndicat SNPS, mais aussi et surtout
pour ses membres, dans la gestion des dossiers au quoti-
dien. Cette représentativité est-elle définitivement perdue
ou des recours sont encore possibles?

3. Volgens sommige leden van de apolitieke politievak-
vereniging NSPV is er sprake van gekonkel bij de over-
heid. Wat is uw reactie op deze beschuldigingen?

3. Certains membres du syndicat SNPS, réputé apoli-
tique, parlent d'une cabale de la part des autorités: qu'avez-
vous à répondre à ces accusations?

4. Het NSPV beweert meer leden dan ooit te hebben, veel
meer dan de 10 % die vereist is om representatief te zijn. Is
er hier geen sprake van een aanfluiting van de democratie?

4. Le SNPS affirme qu'il compte plus d'affiliés que
jamais, et qu'il dépasse largement les 10 % requis pour
revendiquer une place autour de la table. Ne s'agit-il pas ici
d'un déni de démocratie?

5. Zou het niet nuttig zijn om de wet van 19 december
1974 tot regeling van de betrekkingen tussen de overheid
en de vakbonden van haar personeel te herzien, zodat er
niet alleen bij de politie, maar ook in andere overheidsdien-
sten sociale verkiezingen kunnen worden gehouden?

5. Ne serait-il pas utile de revoir la loi du 19 décembre
1974 organisant les relations entre les autorités publiques
et les syndicats des agents relevant de ces autorités afin de
permettre la tenue d'élections sociales à la police, mais
aussi dans d'autres services publics?

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 maart 2019, op de vraag
nr. 3892 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Goffin van 22 februari 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 28 mars 2019, à la question n° 3892 de monsieur le
député Philippe Goffin du 22 février 2019 (Fr.):
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1 en 2. De modaliteiten die betrekking hebben op de
representativiteitscontrole van de syndicale organisaties
vinden hun grondslag in de wet van 24 maart 1999 tot
regeling van de betrekkingen tussen de overheid en de vak-
verenigingen en het personeel van de politiediensten
(hierna de syndicale wet genoemd) en in het koninklijk
besluit van 8 februari 2001 tot uitvoering van de voor-
noemde wet (hierna het koninklijk besluit genoemd).

1 et 2. Les modalités relatives au contrôle de la représen-
tativité des organisations syndicales sont définies dans la
loi du 24 mars 1999 organisant les relations entre les auto-
rités publiques et les organisations syndicales du personnel
des services de police (ci-après dénommée la loi syndicale)
et dans l'arrêté royal du 8 février 2001 portant exécution de
la loi susmentionnée (ci-après dénommé l'arrêté royal).

In het bijzonder, voor wat de betrokken vakorganisatie
betreft, voorziet de syndicale wet dat de controlecommissie
om de zes jaar onderzoekt of zij voldoet aan het representa-
tiviteitscriterium, met name of zij het aantal bijdrageplich-
tige leden tellen dat ten minste tien procent
vertegenwoordigt van het geheel van het personeel van de
politiediensten (art. 12, §1, eerste lid, van de syndicale
wet). De aanvangsdatum van die zesjarige periode werd
vastgesteld door de Koning en ging in op 1 januari 2001.
De aanvraag tot vaststelling van de representativiteit dient
bij een ter post aangetekende brief te worden verzonden
binnen de eerste dertig dagen van één van de periodes van
zes jaar (art. 9, eerste lid, van het koninklijk besluit), dus,
in casu, voor 30 januari 2019, wat niet gebeurde.

Concrètement, par rapport à l'organisation syndicale
concernée, la loi syndicale prévoit que la commission de
contrôle examine tous les six ans si elle satisfait au critère
de la représentativité, à savoir compter un nombre d'affiliés
cotisants qui représente au moins dix pour cent de
l'ensemble du personnel des services de police (article 12,
§ 1er, alinéa 1er, de la loi syndicale). La date de début de
cette période de six ans a été fixée par le Roi et a débuté le
1er janvier 2001. À cet égard, la demande de constatation
de la représentativité doit être envoyée sous pli recom-

mandé à la poste dans les trente premiers jours de l'une des
périodes de six ans (article 9, alinéa 1er, de l'arrêté royal),
soit, in casu, pour le 30 janvier 2019, ce qui n'a pas été réa-
lisé.

Om die reden, werd een beslissing van niet-erkenning
van haar representativiteit overgemaakt aan de betrokken
syndicale organisatie. Echter, ingevolge een beroep tot
schorsing ingediend bij uiterst dringende noodzakelijkheid
door voormelde organisatie, werd die beslissing geschorst
door het arrest nr. 243.756 van de Raad van State van
19 februari 2019. Dit impliceert dat de betrokken syndicale
organisatie zijn status van representatieve vakorganisatie,
met de hieraan verbonden syndicale prerogatieven,
behoudt. Van haar kant onderzoekt de overheid hoe de
betwiste regelgeving, ingevolge het voormelde arrest, kan
worden aangepast.

Dès lors, une décision de non-reconnaissance de sa repré-
sentativité a été transmise à l'organisation syndicale
concernée. Toutefois, dans le cadre d'un recours en suspen-
sion introduit en extrême urgence par ladite organisation,
cette décision a été suspendue par l'arrêt n° 243.756 du
Conseil d'État du 19 février 2019. Il s'en suit que l'organi-
sation syndicale concernée maintient son statut d'organisa-
tion syndicale représentative avec les prérogatives
syndicales y liées. De son côté, suite à l'arrêt précité, l'auto-
rité examine comment la réglementation contestée peut
être adaptée.

3. De overheid was genoodzaakt en ook verplicht de
vigerende regelgeving toe te passen, zonder enige ruimte
voor interpretatie. Pas ingevolge het schorsingsarrest van
de Raad van State diende een deel van de regelgeving, die
werd betwist, buiten beschouwing gelaten te worden.

3. Le gouvernement était contraint et également obligé
d'appliquer la réglementation en vigueur, sans la moindre
marge d'interprétation. Ce n'est que suite à l'arrêt en sus-
pension du Conseil d'État qu'il a fallu faire fi d'une partie
contestée de la réglementation.

4. De wetgever heeft voorzien dat deze representativi-
teitsvoorwaarde wordt gecontroleerd door de controlecom-

missie. Dit is dus niet mijn bevoegdheid, noch die van het
NSPV. Ik heb intussen ook een brief gestuurd naar de con-
trolecommissie om tot de telling over te gaan zodat deze
voorwaarde ook formeel kan worden vervuld.

4. Comme l'a prévu le législateur, cette condition de
représentativité doit être faire l'objet d'un contrôle par la
commission de contrôle. Ceci ne relève donc pas de ma
compétence, ni de celle du SNPS. Entre-temps, j'ai égale-
ment envoyé un courrier à la commission de contrôle afin
de procéder au recensement pour que cette condition
puisse aussi être remplie formellement.
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5. We bekijken op de eerste plaats in welke mate de
regelgeving moet worden bijgesteld ingevolge het arrest,
maar dit betreft een nieuw regelgevend initiatief wat niet
vanzelfsprekend is van een regering in lopende zaken. Tot
nader order kan NSPV als representatieve vakorganisatie
aan de onderhandelingstafel blijven participeren.

5. Nous examinons en premier lieu dans quelle mesure la
réglementation va devoir être adaptée suite à l'arrêt, mais il
s'agit d'une nouvelle initiative réglementaire, ce qui ne va
pas de soi pour un gouvernement en affaires courantes.
Jusqu'à nouvel ordre, le SNPS peut continuer à participer à
la table des négociations en tant qu'organisation syndicale
représentative.

DO 2018201926817
Vraag nr. 3893 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 22 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926817
Question n° 3893 de monsieur le député Philippe Goffin

du 22 février 2019 (Fr.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Statuut sui generis voor de politie. Police. - Statut sui generis.
Enkele weken geleden werd de Facebookgroep Police

Unifying Movement (PUM) opgericht door ontevreden
politieagenten en CALog-personeelsleden.

Il y a plusieurs semaines le groupe Police Unifying
Movement (PUM) a été créé par des policiers et membres
du personnel du cadre administratif et logistique mécon-
tents.

Momenteel telt de groep ongeveer 22.000 leden, die tot
de lokale of de federale politie behoren.

On compte dans ce groupe PUM environ 22.000
membres, qui appartiennent à la fois à la police locale, et à
la police fédérale.

Volgens deze duizenden agenten is deze groep ontstaan
uit de vaststelling dat er een gebrek is aan inspraak en
samenwerking tussen de politievakbonden en hun respec-
tieve achterban.

La création de ce groupe résulte, d'après ces milliers de
policiers, d'un constat. Celui du manque de démocratie par-
ticipative et collaborative entre les syndicats policiers et
leur base respective.

Vele agenten zouden zich niet langer vertegenwoordigd
voelen door hun vakbonden, die bij de regering standpun-
ten en afspraken verdedigen die nooit voorgesteld en/of
door hun leden goedgekeurd werden.

Ces très nombreux policiers expliquent qu'ils ne se
reconnaissent plus dans la représentation par les syndicats
auprès du gouvernement lorsqu'ils défendent des positions
et des accords qui n'ont jamais été présentés, puis approu-
vés par leurs affiliés.

Voor de politieagenten van de PUM-groep stellen de vak-
bonden hun eigen programma op, verdedigen het bij de
regering en maken vervolgens het resultaat bekend, zonder
dat ze de politieagenten raadplegen in het kader van een
proces dat nochtans tot doel heeft de contouren van hun
huidige statuut te definiëren.

Pour les policiers du groupe PUM, les syndicats éla-
borent leur propre programme, le défendent devant le gou-
vernement et puis annoncent le résultat, sans que les
policiers soient consultés dans un processus qui a pourtant
comme but de définir les contours de leur statut actuel.

Een van de eisen van de leden van die groep, die duizen-
den politieagenten telt, betreft het politiestatuut.

Une des revendications des membres de ce groupe de
milliers de policiers concerne le statut des policiers.

Voor de groep is het onbetwistbaar dat het beroep van
politieagent erg apart is en niet vergeleken kan worden met
enig ander ambtenarenberoep.

Pour le groupe, il est incontestable que le métier de poli-
cier est tout à fait particulier et qu'il ne peut être comparé à
aucun autre métier de fonctionnaire.

In dat verband wijst de PUM op: Le groupe PUM pointe:
- de fysieke belasting; - la charge physique;
- de emotionele belasting; - la charge émotionnelle;
- de dagelijkse stress; - le stress quotidien;
- de werkuren; - les horaires;
- de bijzondere verantwoordelijkheden. - les responsabilités particulières.



310 QRVA 54 184
04-04-2019

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

Al deze factoren zijn belastend voor de fysieke en de
mentale gezondheid van de politieagenten, alsook voor hun
gezinsleven.

Autant de particularités qui pèsent tous les jours sur la
santé physique et morale des policiers et policières, ainsi
que sur leurs familles.

1. Hebben uw diensten reeds de mogelijkheid bestudeerd
om een statuut sui generis te creëren voor zowel de lokale
als de federale politieagenten?

1. Vos services ont-ils déjà examiné la création d'un statut
sui generis en ce qui concerne la police, tant fédérale que
locale?

2. Zo niet, waarom niet? 2. Si non, pourquoi?
3. Zo ja, zou dit statuut op korte termijn tot stand kunnen

komen?
3. Dans l'affirmative, pourrait-elle être envisagée à court

terme?
4. Zo ja, welke bepalingen zou dit statuut sui generisdan

kunnen bevatten?
4. Dans l'affirmative, comment ce statut sui generis pour-

rait-il se décliner?
Antwoord van de minister van Veiligheid en

Binnenlandse Zaken van 28 maart 2019, op de vraag
nr. 3893 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Goffin van 22 februari 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 28 mars 2019, à la question n° 3893 de monsieur le
député Philippe Goffin du 22 février 2019 (Fr.):

Een beroep bij de politie is zonder twijfel een specifiek
beroep dat niet zonder meer, op verschillende vlakken, ver-
geleken mag worden met dat van andere ambtenaren. Om
deze reden werd dan ook een specifiek en uniform statuut
voor de personeelsleden van de politiediensten gecreëerd.

Le métier de policier est sans conteste un métier particu-
lier qui ne peut, à de nombreux égards, être assimilé à celui
de tout autre fonctionnaire. C'est la raison pour laquelle un
statut spécifique et uniforme a été créé pour les membres
du personnel des services de police.

Dit statuut sui generis wordt enerzijds geregeld in een
wet en anderzijds in een koninklijk en een ministerieel
besluit.

Ce statut sui generis est réglé, d'une part, dans une loi et,
d'autre part, dans un arrêté royal et un arrêté ministériel.

De essentiële elementen van het statuut van de perso-
neelsleden van politiediensten worden door de wet van
26 april 2002 houdende de essentiële elementen van het
statuut van de personeelsleden van de politiediensten en
houdende diverse andere bepalingen met betrekking tot de
politiediensten geregeld.

Les éléments essentiels du statut des membres du person-
nel des services de police sont réglés par la loi du 26 avril
2002 relative aux éléments essentiels du statut des
membres du personnel des services de police et portant
diverses autres dispositions relatives aux services de
police.

Artikel 119 van bovenvermelde wet garandeert daaren-
boven dat het statuut van de personeelsleden van de poli-
tiediensten een eenheidsstatuut is. Dit houdt in dat het
statuut gelijk is voor alle personeelsleden van de politie-
diensten, ongeacht of ze behoren tot de federale dan wel de
lokale politie.

L'article 119 de cette loi garantit un statut unique, en ce
sens que le statut est le même pour tous les membres du
personnel des services de police, qu'ils appartiennent à la
police fédérale ou à la police locale.

Het koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot regeling van
de rechtspositie van het personeel van de politiediensten en
het ministerieel besluit van 28 december 2001 tot uitvoe-
ring van sommige bepalingen van het koninklijk besluit
van 30 maart 2001 tot regeling van de rechtspositie van het
personeel van de politiediensten regelen de verschillende
aspecten van dit statuut van de politie.

L'arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position juri-
dique du personnel des services de police et l'arrêté minis-
tériel du 28 décembre 2001 portant exécution de certaines
dispositions de l'arrêté royal du 30 mars 2001 portant la
position juridique du personnel des services de police
règlent les différents aspects de ce statut police.

Zoals blijkt uit het Verslag aan de Koning is het politie-
statuut waar mogelijk geïnspireerd op de statutaire regelin-
gen die gelden voor het openbaar ambt in het algemeen.
Waar dat gerechtvaardigd is, werd daarentegen de specifi-
citeit van het politiewezen geconcretiseerd via specifieke
statutaire bepalingen.

Tel qu'il ressort du rapport au Roi, le statut police s'est
inspiré des dispositions statutaires générales de la fonction
publique. Par contre, lorsque cela se justifiait, la spécificité
de l'institution policière a été concrétisée par la voie de dis-
positions statutaires spécifiques.
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Zo werd bijvoorbeeld voor de arbeidstijdregeling bij de
politiediensten een sui generis regeling uitgewerkt. Inge-
volge hiervan, en zoals toelicht in het Verslag aan de
Koning, werd een arbeidstijdregeling op maat geconcipi-
ëerd die het midden houdt tussen het algemeen belang en
dat van het individu.

Ainsi, par exemple, l'organisation du temps de travail au
sein des services de police constitue une réglementation sui
generis. A cet égard, et comme le précise le rapport au Roi,
une organisation du temps de travail, respectant à la fois
l'intérêt général et celui de l'individu, a été conçue sur
mesure.

Het statuut van de personeelsleden van de politiediensten
waarborgt daarenboven hun mobiliteit in de federale poli-
tie, tussen de verschillende lokale politiediensten, en tus-
sen de laatstgenoemde en de federale politie. Dit laat de
personeelsleden toe, zonder opgave van reden, op vrijwil-
lige basis van werk binnen de geïntegreerde politie te ver-
anderen.

Le statut des membres du personnel des services de
police garantit aussi leur mobilité au sein de la police fédé-
rale, entre les différentes polices locales, et entre celles-ci
et la police fédérale. Ceci permet aux membres du person-
nel, sans en motiver les raisons, de changer d'emploi sur
base volontaire au sein de la police intégrée.

Zo worden gelijkwaardige betrekkingen eveneens toe-
gankelijk voor personeelsleden van de federale politie en
van de lokale politie die aan de statutaire voorwaarden vol-
doen.

Les emplois équivalents sont ainsi également accessibles
aux membres du personnel de la police fédérale et de la
police locale qui réunissent les conditions statutaires.

Het politiestatuut voorziet voorts in specifieke toelagen
voor het belonen van prestaties geleverd tijdens de nacht,
het weekend of op feestdagen alsook de uitbetaling van de
overuren.

Le statut police prévoit également des allocations spéci-
fiques pour rétribuer les prestations de service effectuées la
nuit, le week-end ou un jour férié, ainsi que le paiement
des heures supplémentaires.

Behoudens voormelde voorbeelden, kan onder meer nog
opgemerkt worden dat de personeelsleden van het operati-
oneel kader kosteloze rechtshulp genieten alsook, samen
met sommige personeelsleden van het administratief en
logistiek kader, kosteloze medische verzorging genieten.

Parmi les autres éléments notables, signalons enfin que
les membres du personnel du cadre opérationnel bénéfi-
cient par ailleurs de l'assistance en justice gratuite ainsi
que, tout comme certains membres du personnel du cadre
administratif et logistique, des soins médicaux gratuits.

Gelet op het bovenvermelde, kan aldus vastgesteld wor-
den dat een statuut sui generis die de specificiteiten van het
politieberoep regelt wel degelijk bestaat.

Au vu de ce qui précède, il convient de constater qu'un
statut sui generis qui prend en compte les particularités
inhérentes au métier de policier existe bel et bien.

DO 2018201926818
Vraag nr. 3894 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
25 februari 2019 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926818
Question n° 3894 de madame la députée Barbara Pas

du 25 février 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Bewakingsagenten. - Wapenstok. Agents de gardiennage. - Matraque.
Tot op heden is het dragen van een wapenstok door

bewakingsagenten verboden. Nochtans bestaat er, gelet op
de toenemende agressie in de samenleving, een grote vraag
bij de bewakingsagenten om dergelijke wapenstok te
mogen dragen ten einde zich te kunnen verdedigen in geval
van agressie.

À ce jour, le port de la matraque est interdit aux agents de
gardiennage. Vu l'augmentation du nombre d'agressions,
de nombreux agents de gardiennage souhaiteraient pour-
tant pouvoir porter une telle matraque afin de pouvoir se
défendre en cas d'agression.

Wat is uw standpunt dienaangaande? Overweegt u hier-
over advies in te winnen bij de belangenorganisaties van
deze sector en desgevallend een initiatief te nemen?

Quel est votre point de vue à ce sujet? Envisagez-vous de
consulter les organisations de défense des intérêts du sec-
teur et, le cas échéant, de prendre une initiative?
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Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 maart 2019, op de vraag
nr. 3894 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 25 februari 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 28 mars 2019, à la question n° 3894 de madame la
députée Barbara Pas du 25 février 2019 (N.):

De wet tot regeling van de private en bijzondere veilig-
heid bedeelt bewakingsagenten in hoofdzaak een preven-
tieve rol toe in het veiligheidsgebeuren. Het gebruik van
wapens en de mogelijkheid om geweld en dwang te gebrui-
ken blijven in principe voorbehouden aan de agenten van
het openbaar gezag.

La loi réglementant la sécurité privée et particulière
confère aux agents de gardiennage un rôle essentiellement
préventif dans le domaine de la sécurité. En principe, l'uti-
lisation d'armes et la possibilité de recourir à la violence et
à la contrainte sont réservées aux agents de la force
publique.

Ter voorbereiding van deze wet is er ook een evaluatie
aangaande het gebruik van wapens door bewakingsagenten
gebeurd. Zo werden de regels inzake wapendracht geëvalu-
eerd in het licht van de bestaande veiligheidscontext en de
eventuele verhoogde dreiging voor bewakingsagenten in
het kader van de uitoefening van hun bewakingsactivitei-
ten.

En guise de préparation à cette loi, il a également été pro-
cédé à une évaluation de l'utilisation d'armes par des agents
de gardiennage. Ainsi, les règles relatives au port d'armes
ont été examinées à la lumière du contexte existant en
matière de sécurité et de l'éventuelle menace accrue pour
les agents de gardiennage dans l'exercice de leurs activités.

Uiteindelijk werd er beslist om niet af te wijken van het
bestaande principieel verbod op wapendracht, behoudens
een aantal zeer specifieke uitzonderingen zoals bij het ver-
voer van waarden of bij de bescherming van personen.

Il a finalement été décidé de ne pas déroger à l'interdic-
tion de principe existante du port d'armes, sauf toute une
série d'exceptions très spécifiques, comme lors du trans-
port de valeurs ou de la protection de personnes.

De administratie beschikt vandaag niet over elementen
die tot een herziening van dit standpunt zouden nopen.

Actuellement, l'administration ne dispose pas d'éléments
qui nécessitent de revoir ce point de vue.

Hiermee rekening houdend blijft het verbod op het bezit
en het gebruik van wapenstokken door bewakingsagenten
gehandhaafd.

Compte tenu de ce qui précède, l'interdiction de la pos-
session et de l'utilisation de matraques par les agents de
sécurité sera donc respectée.

DO 2018201926829
Vraag nr. 3895 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-
Bauchau van 25 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926829
Question n° 3895 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 25 février 2019 (Fr.) au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur:

Gebruik van bodycams en naleving van de AVG. L'usage des bodycams et le respect du RGPD.
De politiezones gebruiken steeds vaker bodycams. Dank-

zij die techniek kan de veiligheid van zowel de agenten die
een interventie uitvoeren als de burgers die bij een politie-
interventie betrokken zijn beter worden beschermd.

Les zones de police font de plus en plus usage de body-
cams. Cette technique permet d'assurer une certaine sécu-
rité pour les agents en intervention mais aussi pour les
citoyens qui sont confrontés à une intervention de police.

Met het oog op de inwerkingtreding van de algemene
verordening gegevensbescherming (AVG) op 25 mei 2018
keurde het Parlement op 21 maart 2018 een wet goed tot
wijziging van de wet op het politieambt om het gebruik
van camera's door de politiediensten te regelen, en tot wij-
ziging van de wet van 21 maart 2007 tot regeling van de
plaatsing en het gebruik van bewakingscamera's. Die wet
regelt het gebruik van alle types van camera's, waaronder
bodycams, en de verwerking van de verzamelde gegevens
en informatie.

En prévision de l'entrée en vigueur du Règlement général
sur la protection des données (RGPD), le 25 mai 2018, le
Parlement avait adopté le 21 mars 2018 une loi modifiant
la loi sur la fonction de police, en vue de régler l'utilisation
de caméras par les services de police, et modifiant la loi du
21 mars 2007 réglant l'installation et l'utilisation de camé-
ras de surveillance. Cette loi règle l'utilisation de tous les
types de caméras dont les bodycams ainsi que le traitement
des données collectées.
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1. a) Hoeveel bodycams zijn er momenteel in gebruik? 1. a) Combien de bodycams sont actuellement en ser-
vice?

b) Hoe zijn ze verdeeld over de drie Gewesten? b) Quelle est la répartition entre les trois régions?
c) Hoeveel van die camera's zijn zogenaamde intelligente

camera's (d.z. camera's die onderdelen en software bevat-
ten, die al dan niet gekoppeld aan registers of bestanden, de
verzamelde beelden al dan niet autonoom kunnen verwer-
ken)?

c) Combien de ces caméras sont dites intelligentes (à
savoir une caméra qui comprend des composantes ainsi
que des logiciels qui, couplés ou non à des registres ou à
des fichiers, peuvent traiter de manière autonome ou non
les images recueillies)?

d) Hoeveel ervan bieden de mogelijkheid om de beelden
realtime te bekijken?

d) Combien d'entre elles permettent un visionnage en
direct?

2. a) Hebben de agenten die een bodycam dragen naar
aanleiding van de goedkeuring van de wet en de invoering
van de AVG een specifieke opleiding gevolgd?

2. a) Suite à l'adoption de loi et à la mise en place du
RGPD, les agents porteurs de bodycams ont-ils suivi une
formation particulière?

b) Welke procedures moeten de agenten die zulke
camera's tijdens een interventie gebruiken, volgen?

b) Quelles sont les procédures imposées aux agents qui
utilisent ces caméras lors d'interventions?

3. Worden de gegevens verzameld overeenkomstig de
AVG? Werden er klachten wegens de niet-naleving van de
AVG ingediend tegen politiediensten die bodycams gebrui-
ken? Zo ja, hoe werd er gevolg gegeven aan die klachten?

3. Les données sont-elles collectées dans le respect du
RGPD? Des plaintes pour non-respect du RGPD ont-elles
été introduites à l'encontre de services de police faisant
usage de bodycams? Si oui, quel suivi a été donné à ces
plaintes?

4. Overeenkomstig artikel 88 van de wet van 21 maart
2018 moeten de camera's die vóór de inwerkingtreding van
de wet al geïnstalleerd en/of gebruikt werden binnen de
twaalf maanden na de inwerkingtreding aan de bepalingen
beantwoorden. Voldoen alle bodycams die reeds gebruikt
werden al aan de normen? Moeten er aanpassingen worden
doorgevoerd? Zo ja, welke?

4. L'article 88 de la loi du 21 mars 2018 prévoit que les
caméras actives avant l'entrée en vigueur de cette loi
devront répondre aux dispositions dans les douze mois.
Toutes les bodycams ancienne version sont-elles déjà aux
normes? Y a-t-il des adaptations à apporter? Si oui, les-
quelles?

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 28 maart 2019, op de vraag
nr. 3895 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sybille de Coster-Bauchau van 25 februari 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 28 mars 2019, à la question n° 3895 de madame la
députée Sybille de Coster-Bauchau du 25 février 2019
(Fr.):

1. Er is momenteel nog geen enkele bodycam in dienst
binnen de Federale Politie. Voor wat betreft de Lokale
Politie, beschikt de Vaste Commissie van de Lokale Politie
hierover niet over gecentraliseerde gegevens.

1. Il n'y a, actuellement, encore aucune bodycam en ser-
vice au sein de la Police Fédérale. Pour ce qui relève de la
Police Locale, la Commission Permanente de la Police
Locale ne dispose pas d'informations centralisées à ce
sujet.

2. De wetgeving voorziet niet in een verplichting tot
opleiding. Het is volgens een eerste evaluatie vooral een
beslissing van de verantwoordelijke voor de verwerking
van de beelden. Er zullen ook een reeks verschillen zijn
afhankelijk van de gekozen bodycam.

2. La législation ne prévoit pas l'obligation d'une forma-
tion. Selon une première évaluation, il s'agit avant tout
d'une décision du responsable de la gestion des images. Il y
aura également des différences en fonction du type de
bodycam choisies.

3. Ik heb tot nu toe geen kennis van eventuele klachten. 3. A ce jour je n'ai pas connaissance d'éventuelles
plaintes.

4. Voor de Federale Politie is deze vraag, momenteel niet
van toepassing omdat de bodycams momenteel nog niet in
dienst zijn binnen de Federale Politie.

4. Au niveau de la Police Fédérale, cette question n'est
pas d'application étant donné que les bodycams ne sont,
actuellement, pas encore en service au sein de la Police
Fédérale.

De Vaste Commissie van de Lokale Politie beschikt over
geen gegevens hierover.

Quant à la Commission Permanente de la Police Locale
elle ne dispose pas de données à ce sujet.



314 QRVA 54 184
04-04-2019

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

DO 2018201926887
Vraag nr. 3896 van de heer volksvertegenwoordiger

Gilles Vanden Burre van 28 februari 2019 (Fr.)
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2018201926887
Question n° 3896 de monsieur le député Gilles Vanden

Burre du 28 février 2019 (Fr.) au ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur:

Lacune bij de toekenning van nieuwe namen. La faille dans l'attribution de nouveaux noms.
Het aantal Belgen dat van naam is veranderd, is verdub-

beld sinds de versoepeling van de wet op 1 augustus 2018.
Le nombre de Belges qui ont changé de nom a doublé

depuis l'assouplissement de la loi le 1er août 2018.
Wie zijn naam wil veranderen, moet nu gewoon naar het

gemeentehuis gaan. In de periode van 1 augustus 2018 tot
1 januari 2019 hebben 9.575 Belgen hun voor- of achter-
naam veranderd. Het probleem is dat ook criminelen hun
naam hebben kunnen veranderen als gevolg van een lacune
in het nieuwe systeem.

Depuis cette date, il suffit en effet de s'adresser à sa com-

mune. Ainsi, 9.575 Belges ont changé de prénom ou de
nom de famille entre le 1er août 2018 et le 1er janvier
2019. Le problème, c'est que parmi ceux-ci figureraient des
criminels, qui profitent d'une faille dans le nouveau sys-
tème mis en place.

Wanneer een persoon een verzoek tot naamsverandering
indient, start er een procedure bij het Rijksregister en een
procedure bij de Algemene Nationale Gegevensbank
(ANG) van de politie, waarin de strafregisters zijn opgeno-
men. Er zit echter een tijdspanne tussen die twee procedu-
res.

En effet, lorsqu'une personne introduit une demande de
changement de nom, il existerait un décalage entre la pro-
cédure du Registre national et celle de la Banque de don-
nées nationale générale (BNG) de la police. Et cette
dernière contient les casiers judiciaires.

Een persoon kan dus zijn identiteit "witwassen", want er
is geen link naar zijn strafblad.

Une personne peut ainsi posséder une nouvelle identité
"blanchie", puisque non liée à son casier judiciaire.

1. a) Bevestigt u deze informatie? 1. a) Confirmez-vous ces informations?
b) Beschikt u over cijfers? Hoeveel personen hebben hun

voornaam veranderd, hoeveel hun achternaam?
b) Possédez-vous des chiffres? Combien de personnes

ont changé de nom, combien de prénom?
c) Wat is de geografische spreiding van de naamsveran-

deringen?
c) Quelle est la répartition géographique des change-

ments?
d) Zijn er nog andere wijzigingen (behalve voornaam en

achternaam)?
d) D'autres changements (à part le nom et le prénom)

sont-ils opérés?
2. Hoeveel personen hebben een nieuwe identiteitskaart

zonder dat deze gekoppeld is aan hun strafblad? Hoeveel
personen met een niet-blanco strafblad hebben hun voor-
of achternaam veranderd?

2. Possédez-vous des chiffres concernant ces personnes
qui ont une nouvelle carte d'identité sans que celle-ci soit
liée à leurs casiers judiciaires? Combien de personnes pos-
sédant un casier judiciaire non vierge ont changé de nom
ou de prénom?

3. Welke tijdspanne zit er tussen de verwerking van deze
informatie door de twee verschillende entiteiten? Een paar
uur? Enkele dagen?

3. Quel délai sépare le traitement de ces informations par
les deux différentes entités? Quelques heures? Plusieurs
jours?

4. Bent u van plan maatregelen te nemen om ervoor te
zorgen dat de twee procedures gelijktijdig worden uitge-
voerd en dat dit soort problemen zich niet meer kunnen
voordoen?

4. Comptez-vous agir pour que ce décalage de traitement
n'existe plus, et que ce genre de problème ne puisse pas
avoir lieu?

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 03 april 2019, op de vraag
nr. 3896 van de heer volksvertegenwoordiger Gilles
Vanden Burre van 28 februari 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 03 avril 2019, à la question n° 3896 de monsieur le
député Gilles Vanden Burre du 28 février 2019 (Fr.):
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1. a) Wanneer iemand van naam is veranderd, dan moe-
ten de gegevens van die persoon worden aangepast in de
Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) van de politie.
Op die manier worden zijn/haar oude en nieuwe identiteit
aan de ANG gekoppeld, voor zover uiteraard betrokkene
gevat is in deze politionele gegevensbank. Dat proces
wordt vandaag manueel uitgevoerd.

1. a) Lorsqu'une personne a changé de nom, les données
de cette personne doivent être adaptées dans la Banque de
données Nationale Générale (BNG) de la police afin d'y
lier son ancienne et sa nouvelle identité, pour autant bien
entendu que cette personne soit enregistrée dans cette
banque de données policière. Aujourd'hui, ce processus est
exécuté manuellement.

Ik dien u overigens op te merken dat, in tegenstelling tot
wat u schrijft, de ANG niet het strafregister bevat en de
politie tot op heden niet beschikt over een rechtstreekse
geautomatiseerde toegang tot het strafregister. Het verzoek
tot toegang is momenteel in behandeling.

Par ailleurs, je dois vous faire remarquer que contraire-
ment à ce que vous écrivez, la BNG ne contient pas le
casier judiciaire et la police ne dispose pas, à ce jour, d'un
accès direct automatisé à celui-ci. La demande d'accès est
en cours.

Aangezien het strafregister een gegevensbank is die
wordt beheerd door de FOD Justitie, kan het geachte lid
zich voor meer informatie hieromtrent richten tot mijn
geachte collega, de minister van Justitie.

Le casier judiciaire étant une banque de données gérée
par le SPF Justice, l'honorable membre peut donc s'adres-
ser pour de plus amples informations à ce sujet, à mon
honoré Collègue, le ministre de la Justice.

b) en c) Hieronder vindt u de statistieken met betrekking
tot veranderingen van voor- of achternaam (of van adel-
lijke titel), opgenomen onder het informatietype 013, uit-
gesplitst per maand en gewest (waarnemingsdatum 9 maart
2019).

b) et c) Vous trouverez ci-dessous, les statistiques rela-
tives aux changements de nom ou de prénom (ou de titre de
noblesse), repris sous le type d'information 013, ventilées
par mois et par région (date d'observation du 9 mars 2019).

d) De politiediensten hebben uitgebreid toegang tot de
informatie van het Rijksregister en tot de wijzigingen van
deze informatie.

d) Les services de police ont un accès élargi aux informa-
tions reprises au Registre National et aux changements de
ces informations.

2. Ik nodig het geachte lid uit om deze vraag aan mijn
collega de minister van Justitie te willen stellen.

2. J'invite l'honorable membre à poser cette question à
mon collègue le ministre de la Justice.

3. Er bestaat vandaag geen geautomatiseerd proces voor
de informatieoverdracht tussen het Rijksregister en de
ANG.

3. Il n'existe pas aujourd'hui de processus automatisé de
transfert de l'information entre le Registre National et la
BNG. Comme dit précédemment, la procédure d'adapta-
tion de la BNG se fait manuellement.

Maand/Mois Gewest/Région Aantal/Nombre

2018/08 BXC 381

2018/08 VLA 772

2018/08 WAL 421

2018/09 BXC 377

2018/09 VLA 1.083

2018/09 WAL 470

2018/10 BXC 455

2018/10 VLA 1.326

2018/10 WAL 575

2018/11 BXC 386

2018/11 VLA 1.287

2018/11 WAL 526

2018/12 BXC 336

2018/12 VLA 1.080

2018/12 WAL 415
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Wanneer een politiedienst op de hoogte wordt gebracht
van een verandering van naam of voornaam, past hij de
gegevens in de ANG aan.

Lorsqu'un service de police est informé de l'existence
d'un changement de nom ou prénom, il adapte les données
dans la BNG.

4. Er werd een project opgestart om de ANG automatisch
bij te werken op basis van het Rijksregister. Hiermee wordt
beoogd dat het Rijksregister automatisch en dagelijks een
bestand doorstuurt naar de ANG met daarin de personen
die van naam of voornaam zijn veranderd. De ANG zal
vervolgens de gegevens van betrokkenen automatisch aan-
passen. Het is de bedoeling om tot een geautomatiseerde
aanpassing te komen tegen het einde van het eerste semes-
ter 2019.

4. Un projet visant à automatiser la mise à jour de la
BNG au départ du Registre National a été lancé. L'objectif
visé est que le Registre National transmette automatique-
ment et chaque jour, un fichier avec les personnes qui ont
changé de nom ou prénom à la BNG et celle-ci adaptera
automatiquement les données des personnes concernées.
La volonté est d'aboutir à cette adaptation automatisée pour
la fin du premier semestre 2019.

Ter herinnering, de politie beschikt steeds over een recht-
streekse toegang om het Rijksregister te bevragen, en dus
ook over de realtime informatie in dat register, waaronder
de gegevens omtrent de historiek van personen.

Pour rappel, la police dispose toujours d'un accès direct
pour interroger le Registre National et dispose donc, en
temps réel, de l'information contenue dans ce Registre,
dont les informations sur l'historique des personnes font
partie.

DO 2018201926908
Vraag nr. 3897 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-
Bauchau van 01 maart 2019 (Fr.) aan de minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926908
Question n° 3897 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 01 mars 2019 (Fr.) au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur:

Verkeersongevallen met politievoertuigen. Accidents de la route impliquant des véhicules de police.
Bij artikel 37 van het koninklijk besluit van 1 december

1975 houdende algemeen reglement op de politie van het
wegverkeer en van het gebruik van de openbare weg wor-
den de modaliteiten voor het gebruik van prioritaire voer-
tuigen geregeld. Zo mag een prioritair voertuig het rood
licht voorbijrijden na te hebben gestopt en op voorwaarde
dat zulks geen gevaar voor de andere weggebruikers ople-
vert.

L'article 37 de l'arrêté royal portant Règlement général
sur la police de la circulation routière et de l'usage de la
voie publique du 1er décembre 1975 règle les conditions
d'usage des véhicules prioritaires. Ainsi, un véhicule prio-
ritaire peut franchir un feu rouge après avoir marqué un
arrêt et en veillant à ne pas mettre en danger les autres usa-
gers.

Hoewel politievoertuigen prioriteit hebben, zijn ze toch
regelmatig bij verkeersongevallen betrokken.

Le caractère prioritaire des véhicules de police
n'empêche cependant pas les accidents.

1. Bij hoeveel verkeersongevallen was er jaarlijks tussen
2014 en 2018 een politievoertuig betrokken?

1. Combien d'accidents de la route ont été dénombrés
annuellement impliquant un véhicule de police de 2014 à
2018?

2. Hoeveel gewonden of doden zijn er als gevolg van die
ongevallen bij de politie gevallen?

2. Combien de blessés ou décès dans les rangs de la
police ont été dénombré suite à ces accidents?

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3897 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sybille de Coster-Bauchau van 01 maart 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 04 avril 2019, à la question n° 3897 de madame la
députée Sybille de Coster-Bauchau du 01 mars 2019
(Fr.):

Wij beschikken enkel over de gegevens met betrekking
tot de verkeersongevallen waarbij voertuigen van de Fede-
rale Politie betrokken zijn. De gegevens voor de Lokale
Politie worden niet gecentraliseerd.

Nous ne disposons que des données relatives aux acci-
dents de la route dans lesquels des véhicules de la Police
Fédérale sont impliqués. Les données concernant la Police
Locale ne sont pas centralisées.
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1. Onderstaande tabel geeft een overzicht van het aantal
verkeersongevallen waarbij voertuigen van de Federale
Politie werden betrokken, gedurende de periode 2010 -
2017. Er zijn nog geen cijfers beschikbaar voor het jaar
2018.

1. Le tableau ci-dessous donne un aperçu du nombre
d'accidents de la route dans lesquels des véhicules de la
Police Fédérale ont été impliqués au cours de la période
2010 - 2017. Pour l'année 2018 les chiffres ne sont pas
encore disponibles.

2. Onderstaande tabel geeft een overzicht van het aantal
verkeersongevallen met lichamelijke letsels waarbij voer-
tuigen van de federale politie waren betrokken, gedurende
de periode 2010 - 2017.

2. Le tableau ci-dessous donne un aperçu du nombre
d'accidents de la route avec lésions corporelles dans les-
quels des véhicules de la Police Fédérale ont été impliqués
au cours de la période 2010 - 2017.

Er zijn nog geen cijfers beschikbaar voor het jaar 2018.
We beschikken over geen cijfers met betrekking tot het
aantal gekwetsten, hetzij in de rangen van de politie, hetzij
bij de andere weggebruikers. Wel kan er met zekerheid
gesteld worden dat er zich in 2015 en in 2016 telkens één
ongeval heeft voorgedaan met dodelijke afloop.

Pour l'année 2018 les chiffres ne sont pas encore dispo-
nibles. Nous ne disposons pas de statistiques relatives au
nombre de blessés, que ce soit dans les rangs de la police
ou d'autres usagers de la route. On peut cependant affirmer
avec certitude qu'en 2015 et en 2016 un accident mortel est
à chaque fois survenu.

DO 2018201926909
Vraag nr. 3898 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-
Bauchau van 01 maart 2019 (Fr.) aan de minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926909
Question n° 3898 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 01 mars 2019 (Fr.) au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur:

Rijopleiding voor agenten van de politiezones. La formation à la conduite des agents des zones de police.
Sinds 2013 kunnen politieagenten een opleiding priori-

tair rijden volgen die uit twee onderdelen bestaat, respec-
tievelijk "gastdocent" en "end user". Voor beide
onderdelen ontvangen deelnemers een certificaat als ze
geslaagd zijn.

Depuis 2013, une formation en deux volets, chargé de
cours et end user, est proposée aux policiers et leur permet
de se former à la conduite prioritaire. Ces deux volets sont
certificatifs.

Jaar/ 
Année 

Aantal ongevallen/ 
Nombre d’accidents

2014 155

2015 181

2016 117

2017 105

(Bron: Federale Politie – CGWB Safety/source : Police Fédérale – CGWB Safety)

Jaar/Année 
Aantal ongevallen met gekwetsten/ 
Nombre d’accidents avec blessés

2014 44

2015 73

2016 51

2017 43

(Bron: Federale Politie – CGWB Safety/source : Police Fédérale – CGWB Safety)
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De opleiding "Prioritair rijden - gastdocent" heeft als
doel medewerkers van de lokale politie op te leiden, zodat
zij op hun beurt de opleiding "Prioritair rijden - end user"
kunnen geven aan het personeel van de andere politiezo-
nes. Dat gebeurt in principe via de politiescholen. De
opleiding "Prioritair rijden - gastdocent" wordt gegeven
door de instructeurs van het departement Verkeer.

La formation chargé de cours vise à former des membres
du personnel de la police locale qui, à leur tour, auront pour
mission de former des membres du personnel dans les
autres zones de police, formation end user, et ce via les
académies de police en principe. Ce sont les formateurs du
département Circulation qui dispensent la formation chargé
de cours.

1. a) Hoeveel agenten hebben er sinds 2013 de opleiding
"Prioritair rijden - gastdocent" gevolgd?

1. a) Combien d'agents ont suivi la formation chargé de
cours depuis 2013?

b) Hoeveel agenten hebben er sinds 2014 de opleiding
"Prioritair rijden - end user" gevolgd?

b) Combien d'agents ont été formés dans le cadre de la
formation end user depuis 2014?

c) Heeft men bij de opgeleide agenten een verminderd
risico op het veroorzaken van ongevallen vastgesteld?

c) Chez les agents ayant suivi ces formations, constate-t-
on une réduction des risques accidentogènes?

2. De Nationale Politieacademie biedt onder meer die
opleidingen gratis aan. In 2017 gaf ze echter aan dat ze te
kampen had met een gebrek aan voertuigen en een ontoe-
reikende infrastructuur. Daardoor was het aantal opleidin-
gen beperkt, terwijl de vraag erg groot is.

2. En 2017, l'Académie Nationale de Police qui dispense
entre autres ces formations, gratuitement, se disait confron-
tée à un déficit en véhicules et à une infrastructure insuffi-
sante. Cette situation limitait de fait le nombre de
formations alors que la demande est réellement importante.

a) Hoeveel aanvragen voor opleidingen werden er sinds
2014 jaarlijks ingediend?

a) Combien de demandes de formation ont été introduites
annuellement depuis 2014?

b) Hoeveel van die aanvragen werden er geweigerd door
een gebrek aan beschikbare plaatsen?

b) Combien de ces formations ont été refusées en raison
du manque de places disponibles?

c) Worden er bijkomende middelen uitgetrokken voor die
opleidingen?

c) Des moyens supplémentaires sont-ils prévus à destina-
tion de ces formations?

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3898 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sybille de Coster-Bauchau van 01 maart 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 04 avril 2019, à la question n° 3898 de madame la
députée Sybille de Coster-Bauchau du 01 mars 2019
(Fr.):

1. a) Tussen 2013 en 2015 hebben 21 politiemensen van
de politiezones de opleiding voor docenten gevolgd bij de
Nationale Politieacademie. In de loop van 2017 en 2018
heeft ook de politieschool van Oost-Vlaanderen negen
docenten opgeleid.

1. a) Il y a 21 policiers issus de zones de police qui ont
suivi la formation des chargés de cours entre 2013 et 2015
au sein de l'Académie Nationale de Police. Notons que
courant 2017 et 2018, l'école de police de Flandre orientale
a également formé neuf chargés de cours.

Zoals u aangeeft, is het de bedoeling dat de docenten hun
verworven competenties op hun beurt doorgeven aan
andere personeelsleden.

Comme vous l'indiquez, il revenait alors à ces chargés de
cours de transmettre les compétences acquises à d'autres
membres du personnel.

b) Van 2014 tot eind 2018 hebben 2.817 politiemensen
een opleiding prioritair rijden voor end users gevolgd.

b) De 2014 jusque fin 2018, on enregistre 2.817 partici-
pants à une formation end user relative à la conduite priori-
taire.

c) Alles wijst erop dat dit het geval is. Tijdens deze oplei-
dingen leren de deelnemers onder meer technieken voor
slippen, gecontroleerd remmen en defensief rijden aan om
het risico op ongevallen zoveel mogelijk te vermijden.
Voor de federale politie hebben we overigens een daling
van het aantal ongevallen vastgesteld. Voor de lokale poli-
tie kan ik hier echter niet op antwoorden.

c) Tout prête à penser que oui. Ces formations permettent
notamment de maîtriser les techniques de dérapage, de
freinages cadrés et de conduite défensive afin justement de
limiter au maximum les risques d'accidents. On a d'ailleurs
pu constater une diminution du nombre d'accidents en ce
qui concerne la police fédérale. Il ne m'est toutefois pas
possible de répondre à cette question pour la police locale.
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2. a en b) Ik beschik niet over cijfers hierover. Het is aan
de bevoegde overheden, in hoofdzaak de korpschefs voor
de lokale politie, om hun behoeften mee te delen aan de
erkende politiescholen.

2. a et b) Je ne dispose pas de chiffres pour cette ques-
tion. Notons qu'il appartient aux autorités compétentes,
principalement les chefs de corps pour la police locale, de
faire part de leurs besoins aux écoles de police agréées.

De voornaamste opdracht van de Nationale Politieacade-
mie is om te voldoen aan de opleidingsbehoeften van de
federale politie. De opleidingsbehoeften van de zones moe-
ten in eerste instantie door de erkende politiescholen op
provinciaal niveau gelenigd worden.

J'aimerais rappeler que la mission de l'Académie Natio-
nale de Police consiste principalement à satisfaire les
besoins en formation des membres de la police fédérale.
Les besoins en formation des policiers locaux doivent,
quant à eux, être rencontrés au premier plan par les diffé-
rentes écoles de police agréées, situées au niveau provin-
cial.

c) Er worden technische en budgettaire analyses uitge-
voerd over de voertuigen en de infrastructuur van de fede-
rale politie die tijdens de praktische rijlessen gebruikt
worden.

c) Je peux confirmer, en ce qui concerne les véhicules et
les infrastructures de la police fédérale destinés aux exer-
cices pratiques de conduite, que des analyses sont menées
sur les plans techniques et budgétaires.

DO 2018201926911
Vraag nr. 3900 van de heer volksvertegenwoordiger

Brecht Vermeulen van 01 maart 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926911
Question n° 3900 de monsieur le député Brecht

Vermeulen du 01 mars 2019 (N.) au ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur:

Antisemitisme (MV 28958). L'antisémitisme (QO 28958).
Naar aanleiding van antisemitische incidenten in Frank-

rijk was de EU-coördinator voor de strijd tegen antisemi-
tisme - Katharina von Schnurbein - te gast in het VRT-
programma Terzake. Ze stelde dat antisemitisme nooit is
weggeweest, maar dat het momenteel openlijker wordt
geuit. De komst van de sociale media spelen hier zeker een
rol in.

À la suite d'incidents antisémites survenus en France,
Katharina von Schnurbein, la coordinatrice européenne de
la lutte contre l'antisémitisme était l'invitée de l'émission
de la VRT Terzake. Elle y a déclaré que l'antisémitisme n'a
jamais disparu, mais qu'il s'exprime aujourd'hui plus
ouvertement. Les médias sociaux ne sont certainement pas
étrangers à ce phénomène.

Daarnaast was ze van mening dat er verschillende vor-
men van antisemitisme bestaan. Eerst was er christelijk,
daarna racistisch antisemitisme alsook complottheorieën.
Momenteel duikt er ook antisemitisme op van uit het links
politiek spectrum. Hierbij wordt kritiek op Israël geprojec-
teerd op Joden die in Europa leven. Ten slotte is er antise-
mitisme vanuit de moslimgemeenschap. Het is belangrijk
al deze vormen van antisemitisme als even schadelijk te
beschouwen en deze dus op dezelfde manier te bestrijden.

Elle considère, en outre, qu'il existe différents types
d'antisémitisme. La première forme d'antisémitisme a été
celui exprimé par les chrétiens, remplacé ensuite par un
antisémitisme à caractère raciste et des théories du com-
plot. On observe aujourd'hui, par ailleurs, l'émergence d'un
antisémitisme de gauche. Les critiques de la politique du
gouvernement israélien rejaillissent sur les Juifs qui vivent
en Europe. Reste enfin l'antisémitisme issu de la commu-
nauté musulmane. Quel que soit leur visage, ces différentes
formes d'antisémitisme sont toutes aussi dangereuses et
doivent dès lors être combattues avec la même vigueur.

Dit weekend raakte eveneens bekend dat het parket een
onderzoek voert naar een commissaris van de politie in
Anderlecht wegens Jodenhaat. Het gaat om de leidingge-
vende commissaris van de hondenbrigade. Hij zou de afge-
lopen jaren meerdere keren nazimuziek hebben opgezet en
hatelijke opmerkingen over Joden hebben gemaakt.

Le week-end dernier, il nous est revenu, de surcroît, que
le parquet avait ouvert une enquête pour antisémitisme
contre un commissaire de la police d'Anderlecht. Il s'agit
d'un commissaire dirigeant la brigade cynophile. Ces der-
nières années, il aurait diffusé des chants nazis à plusieurs
reprises et proféré des remarques haineuses sur les Juifs.
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Twee politiemedewerkers van de hondenbrigade van
Anderlecht stapten in mei 2018 naar de Belgische Liga
tegen Antisemitisme. De betrokken politiemedewerkers
meldden bij VTM-nieuws dat de commissaris ook de holo-
caust ontkent: "commissaris V. zei ook regelmatig tegen
wie het wilde horen en in het publiek, dat de concentratie-
kampen en de gaskamers verzinsels waren en leugens, dat
ze nooit bestaan hebben".

En mai 2018, deux policiers de la brigade cynophile
d'Anderlecht se sont adressés à la Ligue Belge contre
l'Antisémitisme. Ils ont déclaré au journal télévisé de VTM
que le commissaire niait également l'holocauste: "le com-
missaire V. affirmait régulièrement à qui voulait l'entendre
que les camps de concentration et les chambres à gaz ont
été inventés de toutes pièces, ne sont que mensonges et
n'ont jamais existé".

In een reactie op deze feiten stelde Unia dat het antisemi-
tisme toeneemt. Ze merken een flinke stijging in het aantal
klachten, zowel wat negationisme als antisemitisme
betreft. Unia beschikt niet over concrete cijfers maar stelt
dat ons land de trend in Frankrijk volgt. Deze stijging van
Jodenhaat is al enige tijd waar te nemen.

Dans un commentaire de ces faits, Unia a fait état d'une
recrudescence de l'antisémitisme. Le centre observe une
hausse substantielle du nombre de plaintes relatives tant au
négationnisme qu'à l'antisémitisme. Unia ne dispose pas de
chiffres concrets, mais signale une évolution parallèle de la
situation en Belgique et en France. Cette résurgence de
l'antisémitisme est perceptible depuis un certain temps.

1. Stelt de politie, net als de EU-coördinator voor de
strijd tegen antisemitisme, vast dat er de afgelopen jaren
verschillende vormen van antisemitisme naast elkaar zijn
ontstaan? Zijn er cijfers beschikbaar die de beschreven
Europese tendensen aantonen? Welke vorm van antisemi-
tisme is momenteel op het Belgisch grondgebied het
sterkst actief?

1. À l'instar de la coordinatrice européenne de la lutte
contre l'antisémitisme, la police observe-t-elle ces der-
nières années l'émergence de différentes expressions
d'antisémitisme? Des statistiques étayant le phénomène
décrit à l'échelle européenne sont-elles disponibles? En
Belgique, quelle est actuellement la forme d'antisémitisme
la plus répandue?

2. Is het aantal klachten voor antisemitisme de afgelopen
jaren toegenomen? Zijn hierbij regionale verschillen merk-
baar?

2. Le nombre de plaintes relatives à l'antisémitisme a-t-il
augmenté ces dernières années? Observe-t-on des écarts
régionaux en la matière?

3. Is de strijd tegen antisemitisme momenteel opgenomen
in de lijst van prioriteiten voor de politie? Zo niet, bent u
van plan om hier deze legislatuur nog werk van te maken?

3. La lutte contre l'antisémitisme fait-elle actuellement
partie des priorités de la police? Dans la négative, comp-
tez-vous encore l'ériger en priorité sous la présente législa-
ture?

4. Hoeveel klachten van antisemitisme bij politiebeamb-
ten zijn er de afgelopen jaren geweest? Zijn er tendensen in
deze cijfers zichtbaar?

4. Combien de plaintes pour antisémitisme ont-elles été
enregistrées ces dernières années auprès des fonctionnaires
de police? Est-il possible de dégager certaines tendances
sur la base de ces chiffres?

5. Welke maatregelen neemt de politie om antisemitisme
binnen het politiekorps te bestrijden? Kunnen deze inspan-
ningen verder opgevoerd worden? Zo ja, op welke wijze?

5. Quelles sont les mesures prises par la police pour lutter
contre l'antisémitisme dans ses rangs? Un accroissement de
ces efforts est-il envisageable? Dans l'affirmative, sous
quelle forme?

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 03 april 2019, op de vraag
nr. 3900 van de heer volksvertegenwoordiger Brecht
Vermeulen van 01 maart 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 03 avril 2019, à la question n° 3900 de monsieur le
député Brecht Vermeulen du 01 mars 2019 (N.):
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Betreffende de politiële criminaliteitsstatistieken inzake
antisemitisme kan ik u meedelen dat zogenaamd ras of
etnische afkomst, politieke voorkeuren, religieuze of filo-
sofische overtuigingen, syndicaal lidmaatschap of seksuele
geaardheid niet worden geregistreerd binnen de Algemene
Nationale Gegevensbank (ANG) omwille van het gevoe-
lige karakter van bepaalde gegevens welke kunnen raken
aan de persoonlijke levenssfeer. Het is bijgevolg niet
mogelijk feiten, specifiek gericht tegen de Joodse gemeen-
schap, uit de databank te lichten.

Concernant les statistiques policières de criminalité en
matière d'antisémitisme, je peux vous communiquer que la
race ou l'origine ethnique, les préférences politiques, les
convictions religieuses ou philosophiques, l'affiliation syn-
dicale ou l'orientation sexuelle ne sont pas enregistrées
dans la Banque de données nationale générale (BNG) en
raison du caractère sensible de certaines données qui
peuvent toucher à la vie privée. Il n'est par conséquent pas
possible d'extraire de la banque de données les faits spéci-
fiquement axés contre la communauté juive.

In het kader van deze vraag kan ik u wel meedelen dat er
in de politienomenclatuur sinds september 2017 een speci-
fieke feitcode bestaat inzake "discriminatie op grond van
geloof of levensbeschouwing". Omwille van de eerder
geformuleerde bemerking is het echter niet mogelijk om de
feiten gericht tegen één specifieke religie (in dit geval het
jodendom) uit de databank te lichten.

Dans le cadre de cette question, je peux vous communi-
quer qu'il existe dans la nomenclature policière un code de
fait spécifique depuis septembre 2017 en matière de "dis-
crimination sur la base de la foi ou la conception philoso-
phique". En raison de la remarque préalablement formulée,
il n'est cependant pas possible d'extraire les faits contre une
religion spécifique (dans ce cas le judaïsme) de la banque
de données.

De strijd tegen discriminatie is één van de prioriteiten
van de federale politie. Dit werd ook zo opgenomen in het
laatste Nationaal Veiligheidsplan (NVP). De omzendbrief
COL13/2013 vereist dat de zones van de lokale politie en
de eerstelijnseenheden van de federale politie bijzondere
aandacht besteden aan het opstellen van processen-verbaal
over discriminerende feiten en haatdelicten, en dit om een
betere opvolging op het niveau van het openbaar ministerie
te verzekeren. Tijdens de laatste vier jaren, heeft de Alge-
mene Inspectie van de federale politie en de lokale politie
geen enkele klacht ontvangen betreffende antisemitisme.

La lutte contre la discrimination est l'une des priorités de
la police fédérale. Ce point a également été repris dans le
dernier Plan national de Sécurité (PNS). La circulaire
COL13/2013 exige que les zones de police locale et les
unités de première ligne de la police fédérale accordent une
attention particulière à la rédaction des procès-verbaux sur
les faits de discrimination et les délits de haine, et ce, afin
d'assurer un meilleur suivi au niveau du ministère public.
Au cours des quatre dernières années, l'Inspection Géné-
rale de la police fédérale et de la police locale n'a pas reçu
de plainte concernant l'antisémitisme.

Sinds 2014 bieden de geïntegreerde politie en de Kazerne
Dossin, het museum over Holocaust en Mensenrechten het
vormingstraject "Holocaust, politie en mensenrechten" aan
voor alle personeelsleden van de geïntegreerde politie.
Sinds de start van het vormingstraject, volgden al meer dan
8.000 personeelsleden de vorming. Voor aspiranten zit de
vorming ingebed in hun basisopleiding.

Depuis 2014, la police intégrée et la Caserne Dossin, le
musée sur l'Holocauste et des droits de l'homme proposent
le trajet de formation "Holocauste, police et droits de
l'homme" pour tous les membres du personnel de la police
intégrée. Depuis le démarrage du trajet de formation, plus
de 8.000 membres du personnel ont suivi la formation.
Pour les aspirants, la formation est ancrée dans leur forma-
tion de base.

Daarenboven wil ik ook nog vermelden dat ook de Waak-
zaamheidscel Antisemitisme terug geactiveerd werd in
samenwerking met de collega's Peeters en Geens, respec-
tievelijk bevoegd voor Gelijke Kansen en Justitie. Deze
waakzaamheidscel, met hierin ook vertegenwoordigers
vanuit de federale politie en de lokale politie. Deze had
haar eerste bijeenkomst op dinsdag 12 maart 2019.

En outre, je tiens encore à souligner que la Cellule de
vigilance Antisémitisme a été réactivée en collaboration
avec les collègues Peeters et Geens, respectivement com-

pétents pour la Politique de l'égalité des chances et la Jus-
tice. Cette cellule de vigilance est également composée des
représentants de la police fédérale et de la police locale.
Cette cellule a eu sa première réunion le mardi 12 mars
2019.
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DO 2018201926949
Vraag nr. 3901 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 05 maart 2019 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926949
Question n° 3901 de monsieur le député Gautier

Calomne du 05 mars 2019 (Fr.) au ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur:

Mensensmokkel in de Belgische luchthavens. Le trafic d'êtres humains dans les aéroports belges.
Bij het uitvoeren van hun dagelijkse opdrachten zijn de

politieagenten die belast zijn met het controleren van reis-
documenten in de Belgische luchthavens, bijzonder alert
voor mensensmokkel.

Dans leurs missions quotidiennes, les policiers affectés
au contrôle des documents de voyage dans les aéroports
belges sont particulièrement vigilants face au phénomène
du trafic d'êtres humains.

1. Kunt u de balans opmaken van de controle- en onder-
scheppingsoperaties die er in het kader van die problema-
tiek opgezet werden? Welke resultaten hebben ze de
jongste drie jaar opgeleverd?

1. Pourriez-vous communiquer le bilan des opérations de
surveillance et d'interception afférentes à cette probléma-
tique? Quels sont les résultats enregistrés ces trois der-
nières années?

2. Welke afspraken werden er met onze Europese part-
ners gemaakt om samen mensensmokkel beter te kunnen
bestrijden?

2. Quelles sont les mesures de coopération établies avec
nos partenaires européens pour mieux lutter contre ce type
de trafic?

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 03 april 2019, op de vraag
nr. 3901 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 05 maart 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 03 avril 2019, à la question n° 3901 de monsieur le
député Gautier Calomne du 05 mars 2019 (Fr.):

De cijfers hernomen in de tabel betreffen enerzijds het
aantal dossiers en anderzijds het aantal aanhoudingen die
werden uitgevoerd.

Les chiffres repris dans le tableau concernent d'une part
le nombre de dossiers et d'autre part le nombre d'arresta-
tions qui en ont découlé.

De betrokken luchthavens zijn alle luchthavens met een
Schengenstatuut.

Les aéroports concernés sont les aéroports ayant le statut
Schengen.

De verhoging van het aantal dossiers voor 2018 is voor
een deel te wijten aan de oprichting van de dienst BelPIU,
de Belgische Passagiersinformatie-eenheid die afhangt van
het Crisiscentrum. De hits die door BelPIU worden gege-
nereerd betreffen vaak personen die in dossiers van men-
sensmokkel betrokken zijn.

L'augmentation du nombre de dossiers pour 2018 est à
mettre en relation avec l'entrée en service du BelPIU,
l'Unité d'Information des Passagers qui dépend du Centre
de Crise. Les hits générés par le BelPIU concernent sou-
vent des personnes mêlées à des dossiers relatifs au trafic
d'êtres humains.

Wat betreft de rol van de luchtvaartpolitie, stelt zij het
aanvankelijk proces-verbaal op met de eerste vaststellin-
gen. Het dossier wordt dan overgemaakt aan het parket die
dan de gevolgen eraan geeft, die zij nodig acht.

Concernant le rôle de la police aéronautique, elle rédige
le procès-verbal initial avec les premières constatations. Le
dossier est ensuite transmis au parquet qui y donnera les
suites qu'il estime nécessaire.

Mensensmokkel/Trafic êtres humains 2016 2017 2018

Aantal aanhoudingen/Nombre d’arrestations 18 15 23

Aantal dossiers/Nombre de dossiers 11 37 71
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DO 2018201926975
Vraag nr. 3902 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 maart 2019 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926975
Question n° 3902 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 mars 2019 (Fr.) au ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur:

Minderjarigen in het bezit van drugs. Les mineurs détenteurs de produits stupéfiants.
De politiediensten krijgen in hun dagelijkse werk regel-

matig te maken met minderjarigen die in het bezit zijn van
drugs. Graag kreeg ik voor 2018 een antwoord op de vol-
gende vragen.

Dans leur travail au quotidien, les forces de police sont
régulièrement confrontées à des mineurs qui sont déten-
teurs de produits stupéfiants. Aussi, je souhaiterais obtenir
des réponses aux questions suivantes pour l'année 2018.

1. Hoeveel minderjarigen heeft de politie per Gewest
gevat?

1. Quel fut le nombre de mineurs interceptés par les
forces de police par région du pays?

2. Wat waren de meest voorkomende drugs die de min-
derjarigen in hun bezit hadden?

2. Quelles furent les principales substances concernées?

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 03 april 2019, op de vraag
nr. 3902 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 06 maart 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 03 avril 2019, à la question n° 3902 de monsieur le
député Gautier Calomne du 06 mars 2019 (Fr.):

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

La Banque de données Nationale Générale (BNG) est
une base de données policières où sont enregistrés les faits
sur base de procès-verbaux résultant des missions de police
judiciaire et administrative. Elle permet de réaliser des
comptages sur différentes variables statistiques telles que
le nombre de faits enregistrés, les modus operandi, les
objets liés à l'infraction, les moyens de transport utilisés,
les destinations de lieu, etc.

De onderstaande gegevens zijn afkomstig van de data-
bankafsluiting van 26 oktober 2018.

Les données ci-dessous proviennent de la banque de don-
nées clôturée à la date du 26 octobre 2018.

De eerste tabel bevat het aantal unieke door de politie-
diensten geregistreerde minderjarige verdachten inzake
drugs - bezit, zoals geregistreerd in de ANG op basis van
de processen-verbaal voor het eerste semester van 2018 op
het gewestelijk niveau.

Le premier tableau reprend le nombre de suspects
mineurs d'âge uniques enregistrés par les services de police
en matière de "drogues - détention", tels qu'ils sont enregis-
trés dans la BNG sur la base des procès-verbaux pour le
premier semestre de 2018 au niveau régional.

Deze cijfers mogen niet bij elkaar worden opgeteld om
dubbeltellingen te vermijden.

Ces chiffres ne peuvent pas être additionnés entre eux
afin d'éviter les doubles comptages.

De ANG doet geen uitspraak over het al dan niet schul-
dig karakter van de verdachte.

La BNG ne fournit aucune information sur le caractère
coupable ou non du suspect.

Tabel 1: aantal unieke geregistreerde minderjarige verdachten inzake drugs – bezit/ 
Tableau 1: nombre de suspects mineurs d’âge uniques enregistrés en matière de drogues – détention

SEM 1 2018

Brussels Hoofdstedelijk Gewest/Région de Bruxelles-Capitale 242

Vlaams Gewest/Région flamande 904

Waals Gewest/Région wallonne 550

(Bron: federale politie / Source: police fédérale)
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Daarnaast dient opgemerkt te worden dat de -14-jarigen
enkel mits toestemming van de bevoegde magistraat zijn
opgenomen in de ANG.

En outre, il faut tenir compte du fait que les suspects de
moins de 14 ans ne sont enregistrés dans la BNG que sur
autorisation du magistrat compétent.

De tweede tabel bevat het aantal unieke door de politie
geregistreerde minderjarige verdachten inzake drugs -
bezit met een opdeling naar het type product, zoals geregis-
treerd in de ANG op basis van de processen-verbaal voor
het eerste semester van 2018 op het nationaal niveau.

Le deuxième tableau reprend le nombre de suspects
mineurs d'âge uniques enregistrés par les services de police
en matière de "drogues - détention", avec une répartition
par type de produit, tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG
sur la base des procès-verbaux pour le premier semestre de
2018, au niveau national.

De methodologische opmerkingen, zoals geformuleerd
bij tabel 1 gelden eveneens voor deze tabel.

Les remarques méthodologiques, telles qu'elles sont for-
mulées pour le tableau 1, s'appliquent également à ce
tableau-ci.

Wat betreft de criminaliteitsstatistieken voor het volle-
dige jaar 2018, moet ik het geachte lid meedelen dat deze
momenteel nog niet beschikbaar zijn. Deze cijfers zullen
naar jaarlijkse gewoonte verschijnen in de loop van de
maand juni.

En ce qui concerne les statistiques de la criminalité pour
l'année 2018 complète, nous devons informer l'honorable
membre que ces données ne sont pas encore disponibles à
l'heure actuelle. Ces chiffres paraîtront, comme de cou-
tume pour les chiffres annuels, dans le courant du mois de
juin.

DO 2018201926987
Vraag nr. 3903 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Julie Fernandez
Fernandez van 06 maart 2019 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926987
Question n° 3903 de madame la députée Julie

Fernandez Fernandez du 06 mars 2019 (Fr.) au
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur:

Administratief centrum van de politie in het centrum
127bis (MV 28545).

Le centre administratif de la police installé au centre
127bis (QO 28545).

Uw voorganger nam het dringende, zelfs overhaaste
besluit om een administratief centrum van de politie te
openen in een vleugel van het centrum 127bis.

Votre prédécesseur avait pris la décision d'installer, dans
l'urgence voire la précipitation, un centre administratif de
la police au sein d'une aile du centre 127bis.

Tabel 2: aantal unieke geregistreerde minderjarige verdachten inzake drugs – bezit per type product/ 
Tableau 2: nombre de suspects mineurs d’âge uniques enregistrés 

en matière de drogues – détention, par type de produit

SEM 1 2018

Cannabis 1 412

XTC en amfetaminen/XTC et amphétaminiques 80

Coca/cocaïne 37

Hallucinogenen/Hallucinogènes 8

Opiaten/Opiacés 3

Geneesmiddel (geklasseerd als drug)/ 33

Médicament (classé comme stupéfiant)

Precursor/Précurseur 3

Andere/Autres 106

(Bron: federale politie / Source: police fédérale)
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De opening van dat administratief centrum, waarnaar
personen worden overgebracht die bij politieacties in het
kader van de operatie Medusa worden aangehouden, stuitte
op hevig verzet van de politievakbonden. Zij wijzen meer
bepaald op tal van inbreuken op de regelgeving betreffende
het politiewerk, niet het minst voor aspecten die verband
houden met de veiligheid van de bevolking.

Cette installation, vers laquelle sont dirigés les individus
interpellés dans le cadre des opérations Medusa, a fait
l'objet de vives contestations de la part des organisations
syndicales policières. Celles-ci pointent notamment de
nombreuses infractions aux réglementations encadrant le
travail policier, les moindres n'étant pas les aspects liés à la
sécurité de tous.

Er rijzen ook vragen over de wijze waarop de rechten van
de aangehouden personen in dat centrum worden geëerbie-
digd, in het bijzonder met betrekking tot de mogelijkheid
om een beroep te doen op een advocaat, een tolk, enz.

Les questions se posent également de savoir comment les
droits des personnes concernées par les interpellations sont
respectés dans ce centre, notamment en ce qui concerne
l'accès à un avocat, à un traducteur, etc.

Voorts werd een groep Europarlementsleden naar ver-
luidt de toegang tot die vleugel geweigerd tijdens een
bezoek aan het centrum 127bis.

Il me revient par ailleurs qu'un groupe de parlementaires
européens s'est vu refuser l'accès à cette aile du centre
127bis lors d'une visite qu'il réalisait sur les lieux.

1. Is het administratief centrum nog altijd operationeel? 1. Ce centre est-il toujours en activité?
2. Werd er naar aanleiding van de acties van de politie-

vakbonden een dialoog op gang gebracht?
2. Suite aux actions des organisations des travailleurs de

la police, quel dialogue a eu lieu?
3. Welke specifieke aanpassingen werden er aangebracht

om het gebouw in overeenstemming te brengen met de
regelgeving?

3. Quels aménagements spécifiques ont été entrepris pour
mettre le bâtiment en conformité avec la réglementation en
vigueur?

4. Welke politiewerkzaamheden worden er precies uitge-
voerd in dat centrum? Worden er daar administratieve aan-
houdingen verricht? In welk kader?

4. Quelles sont précisément les activités policières
menées au sein de ce centre? Des détentions administra-
tives y sont-elles pratiquées? Dans quel cadre?

5. Waarom werd de parlementsleden die hun bezoekrecht
uitoefenden de toegang geweigerd?

5. Pour quelle raison l'accès a-t-il été refusé aux députés
exerçant leur droit de visite?

6. Welk statuut heeft dat centrum precies en welke regle-
mentaire en wettelijke voorschriften gelden er bijgevolg
met betrekking tot de democratische controle op de werk-
zaamheden in het centrum?

6. Quel est le statut exact de ce centre, et de ce fait
quelles sont les mesures réglementaires et légales qui enca-
drent le contrôle démocratique sur les activités qui s'y
déroulent?

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 03 april 2019, op de vraag
nr. 3903 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Fernandez Fernandez van 06 maart 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 03 avril 2019, à la question n° 3903 de madame la
députée Julie Fernandez Fernandez du 06 mars 2019
(Fr.):

Het Afhandelingscentrum transmigranten (ACT) is nog
steeds operationeel en 24 uur op 24 en 7 dagen op 7
beschikbaar voor de eerstelijnspolitiediensten.

Le Centre administratif transmigrants (CAT) est en effet
toujours opérationnel et disponible 24 heures sur 24 et 7
jours sur 7 pour les services de police de première ligne.

De dialoog met met de vakbonden die de politie verte-
genwoordigen vond in het kader van het Hoog Overlegco-
mité (het officieel orgaan) plaats. De plaats werd twee keer
bezocht, in aanwezigheid van de representatieve vak-
bondsorganisaties. Na de opmerkingen van de vakbonden
en de bijdrage van andere organismen, zoals de interne
dienst voor sociale bescherming, de arbeidspreventiedienst
en de brandweer werden verschillende aanpassingen uitge-
voerd, om de veiligheid en het welzijn van de politie en de
transmigranten te verbeteren. De beschikbare uitrusting
werd eveneens uitgebreid en geoptimaliseerd.

Le dialogue avec les syndicats représentatifs de la police
s'est déroulé au sein du Comité supérieur de concertation
(l'organe officiel). Il y a eu deux visites sur les lieux en
compagnie des organisations syndicales représentatives.
Suite aux observations des syndicats et à la contribution
d'autres organismes tels que le service de protection sociale
interne, le service de prévention du travail et les pompiers,
plusieurs ajustements ont été faits pour améliorer la sécu-
rité et le bien-être des policiers et des transmigrants.
L'équipement disponible a également été étendu et opti-
misé.
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Het ACT biedt enkel praktische steun in het kader van de
administratieve afhandeling van de transmigranten. Bijge-
volg worden in het centrum de taken uitgevoerd die dage-
lijks in elke politiepost worden uitgevoerd, nadat
buitenlandse onderdanen die niet in het bezit zijn van de
door de wet vereiste identiteitsdocumenten of documenten
aangetroffen werden. Concreet gaat het om de uitvoering
van opzoekingen, de identificatie van de transmigranten en
het informeren van de bevoegde diensten, in het bijzonder
de dienst Vreemdelingenzaken en, voor de minderjarigen,
de dienst Voogdij.

Le CAT n'offre qu'un soutien pratique dans le traitement
administratif des transmigrants. Par conséquent, les mêmes
tâches sont effectuées dans le centre, ni plus ni moins, que
celles qui sont effectuées quotidiennement dans chaque
poste de police après avoir trouvé des ressortissants étran-
gers qui ne détiennent pas les documents d'identité ou les
documents requis par la loi. Concrètement, il s'agit de
l'exécution des recherches, de l'identification des transmi-
grants et de l'information des services compétents, en parti-
culier l'Office des étrangers et, pour les mineurs, le service
des Tutelles.

In afwachting van de beslissing van deze diensten wor-
den de transmigranten tijdelijk van hun vrijheid beroofd.
Dit wordt met toepassing van artikel 74/7 van de vreemde-
lingenwet en artikel 21 van de wet op het politieambt
gedaan. Tijdens hun verblijf in het ACT kunnen de trans-
migranten de beschikbare slaapzalen en sanitaire installa-
ties gebruiken. Ze zullen kunnen eten en drinken en, indien
dat nodig is, zullen ze medische bijstand kunnen vragen.

En attendant la décision de ces services, les transmigrants
sont temporairement privés de liberté. Tout cela en applica-
tion de l'article 74/7 de la loi sur les étrangers et de l'article
21 de la loi sur la fonction de police. Pendant leur séjour
dans le CAT, les transmigrants ont la possibilité d'utiliser
les dortoirs et les installations sanitaires disponibles. On
leur offrira à manger et à boire et, si nécessaire, une assis-
tance médicale pourra être demandée.

Het klopt dat een delegatie van het Europees Parlement
het detentiecentrum 127bis te Steenokkeerzeel op 9 januari
2019 bezocht heeft. Dit bezoek vond in het kader van het
voorstel voor de wijziging van de terugkeerrichtlijn plaats.
Ik wil preciseren dat het ACT geen deel uitmaakt van het
detentiecentrum 127bis, alhoewel het zich in het hetzelfde
gebouw bevindt, en dat het ACT op autonome wijze door
de politie beheerd wordt. Bijgevolg impliceert het feit dat
het centrum 127bis bezocht wordt niet automatisch dat het
ACT bezocht wordt.

Il est vrai qu'une délégation du Parlement européen a
visité le centre de détention 127bis à Steenokkerzeel le
9 janvier 2019. Cette visite s'inscrivait dans le cadre de la
proposition de modification de la directive retour. Je tiens à
préciser que le CAT ne fait pas partie du centre de déten-
tion 127bis même si celui-ci se trouve dans le même bâti-
ment et que celui-ci est géré de manière autonome par la
police. Ce qui veut dire qu'une visite de l'un n'implique pas
automatiquement une visite de l'autre.

Het Afhandelingscentrum Transmigranten is een centrum
dat, op autonome wijze, volledig door de politie beheerd
wordt. Het is afgescheiden van het gesloten centrum van de
Dienst Vreemdelingenzaken waarin het zich bevindt. Het
ACT heeft dus hetzelfde statuut als een traditionele politie-
post. Dit betekent dat de traditionele controleorganen van
de politie toezicht kunnen uitoefenen op de activiteiten van
het centrum.

Le Centre de traitement administratif des Transmigrants
est un centre entièrement géré de manière autonome par la
police. Il est séparé du centre fermé de l'Office des étran-
gers dans lequel il se trouve. Le CAT a donc le même statut
qu'un poste de police traditionnel. Cela signifie que les
organes traditionnels de contrôle de la police peuvent
superviser les activités du centre.
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DO 2018201926988
Vraag nr. 3904 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sarah Schlitz van
06 maart 2019 (Fr.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926988
Question n° 3904 de madame la députée Sarah Schlitz

du 06 mars 2019 (Fr.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

Veiligheid van het in Tihange opgeslagen kernafval (MV
28929).

La sécurité des déchets nucléaires stockés à Tihange (QO
28929).

ENGIE-Electrabel heeft onlangs bekendgemaakt dat het
de intentie heeft een stedenbouwkundige vergunning aan te
vragen voor de constructie van drie bijkomende gebouwen
op de site van de kerncentrale van Tihange. In die gebou-
wen zal de gebruikte splijtstof van de site worden opgesla-
gen. Op die manier wordt ook voorzien in de behoefte aan
nieuwe opslagcapaciteit.

Engie-Electrabel a récemment fait part de son intention
d'introduire une demande de permis d'urbanisme dans
l'optique de construire trois bâtiments supplémentaires sur
le site de la centrale nucléaire de Tihange. Ces derniers ser-
viront au stockage des combustibles usés générés sur le site
et répondront ainsi au besoin de dégager de nouveaux
espaces de stockage.

Het radioactieve afval wordt momenteel immers opgesla-
gen in een zogenaamd tijdelijk bassin, dat volgens de voor-
spellingen in 2022 zijn maximale opslagcapaciteit bereikt
zou hebben. Daarom stelt ENGIE voor een nieuwe opslag-
plaats te bouwen, geen bassin maar een droge beveiligde
container.

En effet, les déchets radioactifs se trouvent actuellement
stockés dans une piscine dite "temporaire" qui devrait être
remplie d'ici 2022, selon les prévisions. Pour cette raison,
Engie propose la construction d'un nouveau site de stoc-
kage qui ne prendra plus la forme d'une piscine cette fois,
mais d'un container sécurisé "à sec".

Ik heb minister Marghem reeds ondervraagd over de
details van het project en over de strategie van de regering
op het vlak van de opslag van kernafval op lange termijn.

J'ai déjà interrogé la ministre Marghem sur les détails du
projet et sur la stratégie du gouvernement pour le stockage
des déchets nucléaires à long terme.

1. In welke mate zijn de bestaande bassins bestand tegen
externe factoren, zoals een vliegtuig dat neerstort, brand,
diefstal, een terreuraanslag of een aardbeving?

1. Pourriez-vous indiquer quelles sont aujourd'hui les
capacités de résistance des piscines existantes à des élé-
ments externes tels qu'une chute d'avion, un incendie, un
vol, une attaque terroriste ou une secousse sismique?

2. Welke veiligheidsgaranties zullen er gelden voor de
nieuwe installaties?

2. Quelles garanties de sécurité vont être mises en place
pour les nouvelles installations?

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 03 april 2019, op de vraag
nr. 3904 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sarah Schlitz van 06 maart 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 03 avril 2019, à la question n° 3904 de madame la
députée Sarah Schlitz du 06 mars 2019 (Fr.):

Om uw vraag correct te kunnen beantwoorden, zou ik
eerst graag het onderscheid maken tussen veiligheidsmaat-
regelen en beveiligingsmaatregelen.

Afin de répondre correctement à votre question, permet-
tez-moi tout d'abord de faire la distinction entre les
mesures de sûreté et les mesures de sécurité.

Wat de beveiliging van de nucleaire installaties betreft,
ziet het Federaal Agentschap voor de nucleaire veiligheid
(FANC) erop toe dat alle technische en organisatorische
maatregelen worden getroffen om diefstal, sabotage, toe-
gang door niet gemachtigde personen, verduistering en
elke kwaadwillige handeling (zoals terroristische daden) te
detecteren en te voorkomen. Bovenop die maatregelen ziet
het FANC er eveneens op toe dat de nucleaire installaties
zo goed mogelijk bestand zijn tegen eventuele ongevallen
met een externe oorsprong. Het gaat hier dus om nucleaire
veiligheid.

Au niveau de la sécurité des installations, l'Agence fédé-
rale de contrôle nucléaire (AFCN) veille à ce que toutes les
dispositions techniques et organisationnelles soient prises
afin d'éviter et de détecter le vol, le sabotage, l'accès par
des personnes non habilitées ainsi que le détournement et
tout acte de malveillance (tels que les actes terroristes). En
plus de ces mesures, l'AFCN veille également à ce que les
installations nucléaires soient les plus résistantes possibles
à des éventuels accidents d'origine externe. Il s'agit donc
ici de sûreté nucléaire.
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Om te antwoorden op uw eerste vraag, die de nucleaire
veiligheid betreft, delen wij u mee dat voor het huidige
opslagbekken, genaamd gebouw DE en gesitueerd in de
perimeter van Tihange 3, sinds het ontwerp ervan in een
beschermingsniveau tegen externe gebeurtenissen, zoals
een vliegtuiginslag of een aardbeving, is voorzien. Dat
niveau is gelijkwaardig aan dat voor het reactorgebouw
van Tihange 3. Het FANC vraagt dat voor elke nieuwe
installatie in die beschermingsniveaus tegen externe
gebeurtenissen wordt voorzien.

Pour répondre à votre première question, qui relève de la
sûreté nucléaire, nous vous informons que la piscine
d'entreposage actuelle, appelée bâtiment DE et située dans
le périmètre de Tihange 3, dispose depuis sa conception
d'un niveau de protection contre les évènements externes
tels qu'une chute d'avion ou une secousse sismique équiva-
lent à celui du bâtiment réacteur de Tihange 3. L'AFCN
demande à ce que ces niveaux de protection contre les évé-
nements externes soient également imposés à toute nou-
velle installation.

De berekeningen tonen dat de splijtstofdokken weinig
kwetsbaar zijn voor een vliegtuiginslag, gezien de dikte
van de betonnen muren en het feit dat de splijtstofdokken
niet veel boven de grond uitsteken. Hoewel de hoeveelheid
radioactieve deeltjes hoger is in de bassins dan in de kern
van een reactor, is de te garanderen veiligheidsfunctie, dat
wil zeggen de evacuatie van de residuele warmte, waarvan
minder aanwezig is in gebruikt splijtstof dan in de kern van
een centrale in werking, gemakkelijker te beheersen.

Les calculs montrent que les piscines d'entreposage du
combustible usé sont peu vulnérables à la chute d'avions,
compte tenu de l'épaisseur des murs de béton et de leur
situation à une hauteur très proche du sol. De plus, bien
que la quantité d'éléments radioactifs soit plus élevée dans
les piscines que dans un coeur de réacteur, la fonction de
sûreté à assurer, c'est-à-dire l'évacuation de la chaleur rési-
duelle, moindre dans du combustible usé que dans un coeur
d'une centrale en fonctionnement, est plus facile à gérer.

De bassins van Tihange, evenals de andere gebouwen die
belangrijk zijn voor de veiligheid van de kerncentrale, wer-
den na het ongeval met de centrale van Fukushima onder-
worpen aan stresstests. De berekeningen die tijdens de tests
werden gemaakt, tonen aan dat het waterniveau, dat nodig
is voor de koeling van de splijtstof bij elke grote gebeurte-
nis van eender welke oorsprong die leidt tot het verlies van
koelwater, kan worden hersteld.

Les piscines de Tihange ont fait l'objet, au même titre que
les autres bâtiments importants pour la sûreté de la cen-
trale, des tests de résistance effectués suite à l'accident de
la centrale de Fukushima. Les calculs réalisés lors de ces
tests ont montré que l'on peut rétablir le niveau d'eau
nécessaire au refroidissement des combustibles pour tout
événement majeur d'origine quelconque causant la perte de
l'eau de refroidissement.

De garanties betreffende de beveiliging waarin zal wor-
den voorzien voor de nieuwe installatie, zijn, zoals voor
elke installatie, vervat in de koninklijke besluiten van
17 oktober 2011 betreffende de fysieke beveiliging van het
kernmateriaal en de nucleaire installaties. Het FANC legt
de exploitanten specifieke risicobeperkende maatregelen
op die het Coördinatieorgaan voor de Dreigingsanalyse
heeft bepaald.

En ce qui concerne les garanties de sécurité qui seront
mises en place pour la nouvelle installation, celles-ci sont
reprises, comme pour toute installation, dans les arrêtés
royaux du 17 octobre 2011 relatifs à la protection physique
des matières nucléaires et des installations nucléaires.
L'AFCN impose aux exploitants des mesures spécifiques
de mitigation des risques, telles que identifiées par
l'Organe de Coordination pour l'Analyse de la Menace.

Aangezien het om de beveiliging van de nucleaire instal-
laties gaat, hoop ik dat u begrijpt dat de details van deze
specifieke maatregelen vertrouwelijk moeten blijven. De
bedreigingen evolueren voortdurend en het FANC ziet er
eveneens op toe dat de beveiligingsmaatregelen in over-
eenstemming zijn met de huidige evoluties op nationaal en
internationaal niveau.

J'espère que vous comprenez que les détails concernant
ces mesures spécifiques doivent rester confidentielles étant
donné qu'il s'agit de la sécurité des installations nucléaires.
Les menaces évoluent constamment et l'AFCN veille éga-
lement à ce que ces mesures de sécurité s'inscrivent dans le
droit fil des évolutions actuelles au niveau national et inter-
national.
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DO 2018201926989
Vraag nr. 3905 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 06 maart 2019 (Fr.) aan de minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926989
Question n° 3905 de monsieur le député Emir Kir du

06 mars 2019 (Fr.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

Motie over de preventie en de bestrijding van geweld tegen
vrouwen. (MV 28992)

La motion sur la prévention et la lutte contre les violences
faites aux femmes (QO 28992).

Op 25 februari 2019 heeft de raad van de politiezone
Zuid (Anderlecht - Vorst - Sint-Gillis) unaniem een voor-
stel van motie aangenomen, dat gesteund werd door het
hele politiecollege en waarin er van de preventie en bestrij-
ding van geweld tegen vrouwen een prioriteit gemaakt
werd.

Le 25 février 2019, le conseil de la zone de police
Bruxelles-Midi (Anderlecht - Forest - St-Gilles) a adopté à
l'unanimité une proposition de motion soutenue par
l'ensemble du collège de police, faisant de la prévention et
de la lutte contre la violence faite aux femmes une priorité.

Overeenkomstig de tekst moet een werkgroep een plan
met concrete en meetbare acties opstellen.

En vertu du texte, un groupe de travail doit élaborer un
plan d'actions concrètes et mesurables.

1. Beschikt u over cijfergegevens of studies die een beeld
geven van de bestrijding van geweld tegen vrouwen en dus
van de klachten die in de Brusselse politiezones geregis-
treerd worden?

1. Disposez-vous de chiffres ou d'études sur l'état des
lieux de la lutte contre la violence faite aux femmes et par
conséquent des plaintes enregistrées au niveau des zones
bruxelloises de police?

2. Welke maatregelen worden er meer in het algemeen op
federaal niveau genomen om vrouwenmoorden in het bij-
zonder en geweld tegen vrouwen in het algemeen te
bestrijden?

2. D'une manière plus large, quelles sont les mesures
prises au niveau fédéral pour lutter contre les féminicides
en particulier et les violences faites aux femmes en géné-
ral?

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3905 van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir
van 06 maart 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 04 avril 2019, à la question n° 3905 de monsieur le
député Emir Kir du 06 mars 2019 (Fr.):

Op basis van de processen-verbaal die geregistreerd zijn
in de Algemene Nationale Gegevensdatabank (ANG) is het
mogelijk om het aantal door de politiediensten geregis-
treerde feiten inzake, bijvoorbeeld, fysiek, seksueel en psy-
chisch geweld in het openbaar of intrafamiliaal geweld op
te lijsten.

Sur base des procès-verbaux enregistrés dans la Banque
de données Nationale Générale (BNG), il est possible de
recenser le nombre de faits enregistrés par les services de
police en matière de, par exemple, violence physique,
sexuelle et psychique dans l'espace public ou de violence
intrafamiliale.

De volgende tabel bevat het aantal door de politiedien-
sten geregistreerde feiten inzake fysiek, seksueel en psy-
chisch geweld in het openbaar, zoals geregistreerd in de
ANG op basis van de processen-verbaal, op nationaal
niveau voor de jaren 2015-2017 en het eerste semester van
2018. Deze gegevens zijn afkomstig uit de databankafslui-
ting van 26 oktober 2018.

Le tableau suivant reprend le nombre de faits enregistrés
par les services de police en matière de violence physique,
sexuelle et psychique dans l'espace public, tels qu'ils sont
enregistrés dans la BNG sur base des procès-verbaux, pour
les années 2015-2017 et le premier semestre de 2018, au
niveau national. Ces données proviennent de la banque de
données clôturée à la date du 26 octobre 2018.
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Wat uw vraag inzake geweld tegen vrouwen betreft, dien
ik het geachte lid te informeren dat de ANG structureel
gezien niet de nodige gegevens bevat om een antwoord op
deze vraag te formuleren. Het is immers niet mogelijk om
betrouwbare gegevens over het geslacht van de slachtoffers
over te zenden.

Concernant la demande spécifique sur les violences
faites aux femmes, je dois informer l'honorable membre
que la BNG ne contient pas structurellement les données
nécessaires pour formuler une réponse à cette question. Il
n'est effectivement pas possible de transmettre des données
fiables sur le sexe des victimes.

De invoering van deze gegevens zal echter wel mogelijk
zijn zodra de aanpassingen aan de centrale databank
(ANG) en haar alimentatiefluxen zullen aangebracht zijn.
Deze aanpassingen zijn echter afhankelijk van de vele
andere ontwikkelingsprioriteiten die aan de politie worden
opgelegd, onder andere in het kader van de aanbevelingen
van de Parlementaire onderzoekscommissie naar de terro-
ristische aanslagen.

L'introduction de ces données sera néanmoins possible
lorsque les adaptations à la banque de données centrale
(BNG) et à ses flux d'alimentation auront été mises en
oeuvre. Ces adaptations sont néanmoins tributaires des
nombreuses autres priorités de développement imposées à
la police, notamment dans le cadre des recommandations
de la Commission d'enquête parlementaire relative aux
attentats.

Wat uw tweede vraag betreft, verwijs ik u door naar de
vice-eersteminister en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel, Armoede-
bestrijding, Gelijke Kansen en Personen met een beper-
king.

En ce qui concerne votre seconde question, je vous ren-
voie vers le vice-premier ministre et ministre de l'Emploi,
de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Com-
merce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté, de l'Egalité
des chances et des Personnes handicapées.

Tabel 1: aantal geregistreerde feiten inzake fysiek, seksueel en psychisch geweld in het openbaar/ 
Tableau 1: nombre de faits enregistrés en matière de violences physique, sexuelle et psychique dans l’espace public 

2015 2016 2017 SEM 1 2018

Fysiek geweld (openbaar vervoer)/Violence physique (transport public) 1 769 1 773 1 769 929

Fysiek geweld (openbare weg)/Violence physique (voie publique) 25 237 25 391 25 475 12 095

Fysiek geweld (andere openbare plaats)/Violence physique (autre endroit public) 1 457 1 486 1 415 668

Fysiek geweld (voor het publiek toegankelijke plaats/
Violence physique (endroit accessible au public)

10 337 10 076 9 810 4 760

Totaal/Total: 40 815 40 742 40 486 20 470

Seksueel geweld (openbaar vervoer)/Violence sexuelle (transport public) 266 370 365 189

Seksueel geweld (openbare weg)/Violence sexuelle (voie publique) 1 833 1 718 1 816 851

Seksueel geweld (andere openbare plaats)/Violence sexuelle (autre endroit public) 429 454 485 187

Seksueel geweld (voor het publiek toegankelijke plaats)/
Violence sexuelle (endroit accessible au public)

1 081 1 284 1 243 616

Totaal/Total: 3 609 3 826 3 909 1 843

Psychisch geweld (openbaar vervoer)/Violence psychique (transport public) 1 488 1 362 1 374 631

Psychisch geweld (openbare weg)/Violence psychique (voie publique) 17 040 16 549 16 793 8 190

Psychisch geweld (andere openbare plaats)/
Violence psychique (autre endroit public)

1 859 1 800 1 622 776

Psychisch geweld (voor het publiek toegankelijke plaats)/
Violence psychique (endroit accessible au public)

8 315 7 820 7 465 3 594

Totaal/Total: 28 702 27 531 27 254 13 191

Bron/Source:
federale politie/police fédérale
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DO 2018201926990
Vraag nr. 3906 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 06 maart 2019 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2018201926990
Question n° 3906 de monsieur le député Marco Van

Hees du 06 mars 2019 (Fr.) au ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur:

Dood van de kleine Mawda en de Medusa-operaties (MV
28907).

La mort de la petite Mawda. - Opérations Medusa (QO
28907).

Uit het rapport van het Comité P blijkt dat de kleine
Mawda de dood vond tijdens een Medusa-operatie ter
ontrading van transmigratie.

Il ressort du rapport du Comité P que la mort de la petite
Mawda avait eu lieu lors d'une opération Medusa de dis-
suasion des transmigrants.

De Medusa-operaties zijn een initiatief van de Zweedse
meerderheid. In de algemene beleidsnota Asiel en Migratie
die in 2015 aan de Kamer werd voorgesteld staat dat perso-
nen die illegaal in ons land verblijven en een dreiging vor-
men voor de nationale veiligheid prioritair zouden worden
opgespoord en zo snel mogelijk naar hun herkomstland
zouden worden teruggestuurd. Door de massale toestroom
van asielzoekers zou men ertoe genoopt zijn actie te onder-
nemen om de migratie maximaal te controleren. De
Medusa-operatie zou op die basis op poten zijn gezet.
Sindsdien zijn dergelijke operaties steeds talrijker gewor-
den.

Les opérations Medusa sont une initiative de la majorité
suédoise. La note de politique générale Asile et Migration
présentée à la Chambre en 2015 indiquait: "Les personnes
en séjour illégal constituant une menace pour la sécurité
nationale seront recherchées en priorité et renvoyées au
plus vite vers leur pays d'origine. L'arrivée massive de
demandeurs d'asile a créé le besoin d'entreprendre une
action visant à maintenir un contrôle maximal sur cet
afflux. L'action Medusa a été mise sur pied dans cette
optique-là." Depuis, ces opérations se sont multipliées.

Ik wens tevens uw aandacht te vestigen op het Belgisch
Actieplan ter bestrijding van mensensmokkel 2015-2018,
dat werd opgesteld door de Dienst voor het Strafrechtelijk
beleid van de FOD Justitie en waarin duidelijk wordt aan-
gegeven dat de Medusa-operaties veeleer gericht zijn op de
immigratie en de transmigratie, en niet altijd de basisbe-
standdelen met betrekking tot mensensmokkel bevatten.

J'attire également l'attention sur le plan d'action de lutte
contre le trafic d'êtres humains 2015-2018, rédigé par le
service politique criminelle du SPF Justice qui indique
clairement que "les actions Medusa sont plutôt axées sur
l'immigration et la transmigration, sans toujours inclure
des éléments de base sur le trafic des êtres humains".

Deze operaties zijn dus wel degelijk gericht tegen
migranten en het zijn geen legitieme vervolgingen van
misdadigers. De Medusa-operatie in de nacht van 16 op
17 mei 2018 is geëindigd met de dood van een kind van
twee jaar oud. Het ligt voor de hand dat er een politieke
verantwoordelijkheid is in deze zaak. We mogen het risico
niet nemen deze gevaarlijke en nutteloze operaties verder
te zetten terwijl ze geleid hebben tot de dood van een kind.

Ces opérations visent donc bien les migrants et ne sont
pas des poursuites légitimes de criminels. L'opération
Medusa de la nuit du 16 au 17 mai 2018 s'est terminée par
la mort d'une enfant de deux ans. Il y a une responsabilité
politique évidente. Nous ne pouvons pas prendre le risque
de continuer ces opérations dangereuses et inutiles, alors
qu'elles ont causé la mort d'une enfant.

Kunt u, gezien de talrijke disfuncties die het Comité P
aan het licht heeft gebracht, bevestigen dat de Medusa-ope-
raties worden stopgezet of dat ze op zijn minst worden
opgeschort totdat alle disfuncties die het Comité P aan de
kaak heeft gesteld zijn opgelost?

Vu le nombre de dysfonctionnements relevés par le
Comité P lors de cette opération, pouvez-vous confirmer
l'abandon ou, à tout le moins, la suspension des opérations
Medusa jusqu'à ce que tous les dysfonctionnements dénon-
cés par le Comité P soient résolus?

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 03 april 2019, op de vraag
nr. 3906 van de heer volksvertegenwoordiger Marco
Van Hees van 06 maart 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 03 avril 2019, à la question n° 3906 de monsieur le
député Marco Van Hees du 06 mars 2019 (Fr.):
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In de Algemene Beleidsnota Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, federale politie en geïntegreerde werking van
22 oktober 2018 werd reeds vermeld dat de strijd tegen
transmigratie en mensenhandel een prioriteit blijft voor
2019.

La Note de Politique générale Sécurité et Affaires inté-
rieures, police fédérale et fonctionnement intégré du
22 octobre 2018 indiquait déjà que la lutte contre la trans-
migration et la traite des êtres humains reste une priorité
pour 2019.

De nadruk wordt gelegd op het ontmaskeren en het ont-
mantelen van de bendes die zich met mensensmokkel
bezighouden. Door het probleem beter in kaart te brengen
kunnen intensievere politiecontroles op de routes georgani-
seerd worden en kunnen de initiatieven in het kader van de
strijd tegen de mensensmokkel en de overlast die het
gevolg is van de transmigratie beter gecoördineerd worden.
De coördinatie wordt door de provinciegouverneurs verze-
kerd, in overleg met de burgemeesters, het parket, de
lokale politie en de federale politie, de dienst Vreemdelin-
genzaken en de andere betrokken diensten.

L'accent est mis sur le démasquage et le démantèlement
des bandes de passeurs. Une meilleure cartographie du pro-
blème permet d'organiser des contrôles de police plus
intensifs sur les itinéraires et de mieux coordonner les ini-
tiatives dans le cadre de la lutte contre le trafic d'êtres
humains et les nuisances dues à la transmigration. La coor-
dination est assurée par les gouverneurs provinciaux en
consultation avec les bourgmestres, le parquet, la police
locale et la police fédérale, l'Office des étrangers et les
autres services concernés.

Deze geïntegreerde en integrale aanpak, die een samen-
werking op alle niveaus met de bestuursoverheden, de
gerechtelijke overheden en de politiediensten impliceert,
en waarvan de surveillance en de politiecontroles een
essentieel onderdeel vormen, is het enige middel om het
probleem van de mensensmokkelaars verder integraal aan
te pakken.

Cette approche intégrée et intégrale, qui implique une
coopération avec les autorités administratives à tous les
niveaux, les autorités judiciaires et les services de police, et
dont la surveillance et les contrôles de police constituent
un élément essentiel, est le seul moyen de continuer à trai-
ter l'ensemble du problème des passeurs.

In deze context moet de term MEDUSA beschouwd wor-
den als een generieke term voor alle politieacties in het
kader van de strijd tegen de mensensmokkel en de transmi-
gratie, en dit ongeacht de omvang van de actie en het doel
van de actie (bijv. surveillance of controle).

Dans ce contexte, le terme MEDUSA doit être considéré
comme un terme générique pour toutes les actions poli-
cières de lutte contre le trafic d'êtres humains et la transmi-
gration, quelle que soit l'ampleur de l'action et quel que soit
son objectif (par exemple: surveillance ou contrôle).

In het geval van het rapport waarnaar verwezen wordt
hadden de vastgestelde functiestoornissen niet rechtstreeks
te maken met het feit dat het om een MEDUSA-actie ging,
maar meer in het bijzonder met de toepassing van de
omzendbrief MFO7 (federale opdracht) en de interventies
in het kader van achtervolgingen die ook kunnen voorko-
men in het kader van andere controleacties, zoals FIPA-
controles (Full Integrated Police Actions), BOB, enz.

Dans le cas du rapport auquel il est fait référence, les dys-
fonctionnements constatés ne sont pas directement liés au
fait qu'il s'agissait d'une action MEDUSA, mais plus spéci-
fiquement à l'application de la circulaire MFO7 (mission
fédérale) et des interventions dans le cadre de courses-
poursuites, lesquelles peuvent survenir aussi dans le cadre
d'autres actions de contrôle telles que contrôles FIPA (Full
Integrated Police Actions), BOB, etc.

In een brief die als bijlage aan dit rapport werd toege-
voegd heeft de commissaris-generaal van de federale poli-
tie trouwens opgemerkt dat er al verschillende initiatieven
genomen werden die (grotendeels) aan de vermelde con-
clusies beantwoorden.

Par ailleurs, le commissaire général de la police fédérale
a indiqué dans un courrier publié en annexe de ce rapport
que plusieurs initiatives ont déjà été prises qui répondent
(en grande partie) aux conclusions exprimées.

Ten slotte heeft het Vast Comité P onlangs een ander
gedetailleerd rapport over de controle en de vasthouding
van transmigranten door de politie na massale bestuurlijke
aanhoudingen gepubliceerd. Het is geruststellend om vast
te stellen dat de algemene toon van dit rapport zeer positief
is voor de politiediensten, alhoewel er ook punten die moe-
ten worden verbeterd geïdentificeerd werden.

Enfin, le Comité permanent P a récemment publié un
autre rapport détaillé sur le contrôle et la détention de
transmigrants par la police à la suite d'arrestations adminis-
tratives massives. Il est rassurant de constater que le ton
général de celui-ci est très positif pour les services de
police, même si des points à améliorer y ont également été
identifiés.
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Minister van Justitie, belast met de Regie der 
Gebouwen

Ministre de la Justice, chargé de la Régie des 
Bâtiments

DO 2016201713239
Vraag nr. 1560 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 24 november 2016 (Fr.) aan
de minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201713239
Question n° 1560 de monsieur le député Gautier

Calomne du 24 novembre 2016 (Fr.) au ministre
de la Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Prijs van softwarelicenties. Le coût des licences de logiciels informatiques.
Dagelijks maken de overheidsdiensten gebruik van soft-

ware voor hun maatschappelijke dienstverlening. Zoals u
weet, moeten er voor het gebruik van deze propriëtaire
software licenties worden betaald.

Les services publics utilisent chaque jour des logiciels
informatiques pour la conduite des missions de service à la
collectivité. Or, comme vous le savez, l'usage de ces outils
est tributaire du paiement de licences dites propriétaires.

1. Wat is het totale kostenplaatje hiervan voor alle dien-
sten waarvoor u bevoegd bent?

1. Quel est le coût global de ce type de frais pour
l'ensemble des services qui dépendent de votre tutelle
ministérielle?

2. Wat is het beleid betreffende het gebruik van freeware,
die kosteloos of tegen een geringe vergoeding mag worden
gebruikt door publieke en particuliere gebruikers?

2. Quelle est la politique en matière d'utilisation de logi-
ciels libres, dont l'une des particularités tient soit à la gra-
tuité, soit à la limitation des frais financiers pour l'usager
public ou privé?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 1560 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 24 november 2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 1560 de
monsieur le député Gautier Calomne du 24 novembre
2016 (Fr.):

1. De Federale Overheidsdienst Justitie maakt gebruik
van software, die wordt aangekocht via openbare aankoop-
procedures. Hierop wordt toezicht uitgeoefend door het
Federaal korps van de Inspecteurs van Financiën en even-
eens door het Rekenhof.

1. Le Service public fédéral Justice utilise un logiciel
acheté par le biais de procédures d'achat publiques qui font
l'objet d'un contrôle par le Corps fédéral des Inspecteurs
des finances et également par la Cour des comptes.

Aan Microsoft wordt momenteel jaarlijks 2.181.832 euro
uitgegeven voor het onderhoud op de licenties. Hiervoor
wordt sinds juni 2018, net zoals door alle andere Federale
Overheidsdiensten, gebruik gemaakt van de Microsoft-
raamoverkomst afgesloten in het kader van de G-Cloud.

Le budget utilisé pour l'entretien des licences Microsoft
s'élève actuellemet à 2.181.832 euros par an. A cette fin, le
SPF Justice a recours depuis juin 2018 à l'accord-cadre
Microsoft conclu dans le cadre de G-Cloud, à l'instar des
autres Services publics fédéraux.

2. De FOD Beleid en Ondersteuning (DG Digitale Trans-
formatie) maakt voor het besturingssysteem van haar PC's
en bijhorende office-pakket geen gebruik van zogenaamde
gratis open source software, omdat bij het onderhoud en de
aanpassing aan de behoeften en normen van de FOD Justi-
tie technische problemen worden ondervonden. Bovendien
is het vinden van profielen die instaan voor het onderhoud
en de updates van deze open source niet zo evident als voor
de betalende software van commerciële softwareonderne-
mingen.

2. Le SPF Stratégie et Appui (DG Transformation Digi-
tale) n'utilise pas de logiciels open source soi-disant gra-
tuits pour le système d'exploitation de ses PC et le pack
Office correspondant car l'entretien et l'adaptation de ceux-
ci aux besoins et aux normes du SPF Justice suscitent des
problèmes techniques. En outre, trouver des profils chargés
de l'entretien et des mises à jour de cette open source n'est
pas aussi simple que pour des logiciels payants d'entre-
prises commerciales de logiciels.

Voor de overige, minder kritieke software op de PC's
wordt er, daar waar mogelijk, wel beroep gedaan op niet-
betalende software.

Il est vrai qu'en ce qui concerne les autres logiciels moins
problématiques pour PC, le SPF Justice utilise, dans la
mesure du possible, des logiciels non-payants.
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Gratis alternatieven worden binnen de FOD Justitie ook
gebruikt voor een deel van haar server-infrastructuur en
websites. Vaak is de beschikbare open source software
even performant als de betalende varianten, en is het tevens
mogelijk de nodige ondersteuning te krijgen.

Le SPF Justice a également recours à des alternatives
gratuites pour une partie de son infrastructure liée aux ser-
veurs et pour ses sites Internet. Bien souvent, le logiciel
open source est aussi performant que les variantes payantes
et il est également possible d'obtenir le support nécessaire.

DO 2016201718477
Vraag nr. 2132 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
27 september 2017 (N.) aan de minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2016201718477
Question n° 2132 de madame la députée Sophie De Wit

du 27 septembre 2017 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Kalender met onopgeloste zaken in de gevangenissen. Le calendrier d'affaires non élucidées affiché dans les pri-
sons.

Sinds begin 2017 heeft de Nederlandse overheid als
proef een kalender uitgedeeld in vijf Nederlandse gevange-
nissen. Hierop staat wekelijks een onopgeloste moord- of
verdwijningszaak, alsook de beloning voor een gouden tip.
Het proefproject bleek een succes. Er kwamen veel meer
tips binnen dan normaal en er raakten twee zaken door
deze tips opgelost.

Au début de l'année, l'État néerlandais a envoyé à cinq
prisons néerlandaises, à titre d'essai, un calendrier présen-
tant chaque semaine une affaire de meurtre ou de dispari-
tion non élucidée ainsi que la récompense prévue pour tout
indice important. Ce projet pilote a été couronné de succès.
Les indices récoltés étaient nettement plus nombreux qu'en
temps normal et ont permis d'élucider deux dossiers.

Aan het begin van de zomervakantie rolde de Neder-
landse overheid dit proefproject dan ook uit in alle Neder-
landse gevangenissen. Met deze eenvoudige kalender
hoopt de Nederlandse overheid 52 onopgeloste zaken als-
nog op te lossen. In Nederland zijn er circa 1.500 cold
case-zaken.

Au début des vacances d'été, l'État néerlandais a dès lors
élargi ce projet pilote à l'ensemble des prisons néerlan-
daises. L'administration néerlandaise espère encore éluci-
der 52 affaires par le biais de ce simple calendrier. Les
Pays-Bas comptent environ 1 500 affaires non résolues.

Ook voor België zou de kalender een meerwaarde kun-
nen betekenen. Al bleek twee jaar geleden wel dat het Bel-
gisch gerecht geen statistieken heeft van het aantal
opgeloste of onopgeloste moordzaken. In het antwoord op
een parlementaire vraag van Els Van Hoof bleek dat er van
2010 tot 2014 855 moorden in België werden geregis-
treerd. Hoeveel daarvan onopgelost bleven kon dus niet
worden meegedeeld.

Ce type de calendrier pourrait également présenter une
plus-value en Belgique. Toutefois, il est apparu il y a deux
ans que la justice belge ne dispose d'aucune statistique du
nombre d'affaires de meurtre résolues ou non élucidées. La
réponse à une question parlementaire d'Els Van Hoof a per-
mis de découvrir que 855 meurtres ont été enregistrés dans
notre pays entre 2010 et 2014. Il n'était alors pas possible
de préciser le nombre de dossiers non élucidés.

In de commissie Justitie ondervroeg ik u over dit thema.
U vond dat het initiatief nader moest onderzocht worden
door het openbaar ministerie, de rechterlijke macht, de
politiediensten en het gevangeniswezen. Er zijn namelijk
juridische en operationele aspecten aan verbonden.

Je vous ai posé une question à ce sujet en commission de
la Justice. Vous avez estimé que cette initiative doit être
examinée de manière plus approfondie par le ministère
public, par le pouvoir judiciaire, par les services de police
et par l'administration pénitentiaire étant donné qu'elle
comporte des aspects juridiques et opérationnels.

1. Hoe beoordeelt u het Nederlandse proefproject met de
kalender? Zal er ook in België daartoe een initiatief wor-
den genomen? Werden het openbaar ministerie, de rechter-
lijke macht, politiediensten en het gevangeniswezen
hierover reeds bevraagd? Zo ja, wat was hiervan het resul-
taat? Zo neen, zal dit nog gebeuren?

1. Quelle est votre position par rapport à ce projet pilote
de calendrier qui a été lancé aux Pays-Bas? Une initiative
en ce sens verra-t-elle également le jour en Belgique? Le
ministère public, le pouvoir judiciaire, les services de
police et l'administration pénitentiaire ont-ils déjà été son-
dés à ce sujet? Dans l'affirmative, quel est le résultat de ces
consultations? Dans la négative, ces consultations auront-
elles lieu?
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2. Hoeveel moorden werden in België de voorbije jaren
geregistreerd? Graag een opdeling per jaar en per regio.

2. Combien de meurtres ont été répertoriés en Belgique
au cours des dernières années? Je voudrais une répartition
par année et par Région.

3. Worden er ondertussen wél cijfers bijgehouden van het
aantal moordzaken dat onopgelost blijft? Zo ja, hoeveel %
van de geregistreerde moordzaken werd ondertussen opge-
lost? Zo neen, waarom wordt hier geen werk van gemaakt?

3. Tient-on désormais des statistiques du nombre de
meurtres non élucidés? Dans l'affirmative, quel est le pour-
centage d'élucidation des affaires de meurtre répertoriées?
Dans la négative, pourquoi?

4. Hoeveel cold case-zaken zijn er op dit ogenblik in Bel-
gië?

4. Combien d'affaires non résolues recense-t-on en Bel-
gique?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 25 maart 2019, op de vraag
nr. 2132 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie De Wit van 27 september 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 25 mars 2019, à la question n° 2132
de madame la députée Sophie De Wit du 27 septembre
2017 (N.):

1. De minister van Justitie beschikt over te weinig ele-
menten om het Nederlandse project te beoordelen en naar
waarde in te schatten.

1. Le ministre de la Justice ne dispose pas d'informations
suffisantes pour évaluer le projet néerlandais et en estimer
la valeur.

2. Het is niet mogelijk om via de gegevensbank van het
College van procureurs-generaal het aantal vermoorde per-
sonen te bepalen. Het aantal verschilt immers van het aan-
tal zaken geopend onder de tenlastelegging moord
aangezien in eenzelfde dossier meerdere slachtoffers te
betreuren kunnen zijn. In de statistieken wordt enkel het
aantal zelfmoorden en de optie "andere" bijgehouden. Het
aantal moorden is geen element dat afzonderlijk wordt
genoteerd.

2. La banque de données du Collège des procureurs géné-
raux ne permet pas de déterminer le nombre de personnes
assassinées. Ce nombre diffère en effet du nombre
d'affaires ouvertes sous la prévention d'assassinat dans la
mesure où plusieurs victimes peuvent être à déplorer dans
un seul et même dossier. Seuls le nombre de suicides et
l'option "autre" sont tenus à jour dans les statistiques. Le
nombre d'assassinats n'est pas un élément noté séparément.

3 en 4. De noties "onopgeloste zaak" en "cold case" van
de derde en vierde vraag zijn geen juridische concepten.
Het is niet mogelijk om via de gegevens geregistreerd door
de parketten en rechtbanken na te gaan hoeveel van de in
de parketten ingestroomde zaken kunnen worden
beschouwd als "onopgelost" of "cold case".

3 et 4. Les notions "d'affaire non résolue" et cold case des
troisième et quatrième questions ne sont pas des concepts
juridiques. Les données enregistrées par les parquets et tri-
bunaux ne permettent pas de vérifier le nombre d'affaires
entrées dans les parquets qui peuvent être considérées
comme "non résolues" ou cold case.

De notie "onopgehelderde" zaak is immers geen juridisch
concept en wordt derhalve niet specifiek geregistreerd
zodat statistieken zouden kunnen worden opgemaakt.

En effet, la notion de cas "non élucidés" n'est pas un
concept juridique et ne fait donc l'objet d'aucun enregistre-
ment spécifique permettant d'établir une statistique sur
cette base.

Het gebruik van de uitdrukkingen "onopgehelderde
zaak", "onopgeloste zaak" en "cold case" is bijzonder pro-
blematisch. Op grond van welke criteria kan worden
bepaald of een zaak opgehelderd is, dan wel als onopgehel-
derd kan worden beschouwd?

L'emploi des termes "cas non-élucidé", "affaire non-réso-
lue", cold case est extrêmement problématique. A partir de
quels critères peut-on affirmer qu'une affaire est élucidée
ou bien qu'elle reste non élucidée?

De uitdrukking "onopgehelderde of onopgeloste zaak"
behoort tot de omgangstaal of het politionele taalgebruik
maar stemt niet overeen met een juridisch concept. Een
opgehelderde criminele zaak betekent, in gewone taal, een
zaak waarvan het onderzoek de mogelijkheid heeft gebo-
den het mechanisme toe te lichten dat de dood van een per-
soon heeft veroorzaakt en het tegelijkertijd ook mogelijk
heeft gemaakt de identiteit van de dader te ontdekken en
desgevallend te vervolgen.

Le terme "affaire non-élucidée ou non résolue" relève du
langage courant ou policier mais ne correspond pas à un
concept juridique. Une affaire criminelle élucidée signifie,
en langage commun, une affaire dont l'enquête a, tout à la
fois, permis d'expliquer le mécanisme qui a provoqué la
mort d'une personne et qui a, aussi, permis la découverte de
l'identité de l'auteur et sa poursuite éventuelle en justice.
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Zoals vermeld zijn de uitdrukkingen opheldering of
oplossing geen juridische concepten. In het Belgische
strafrecht is er pas sprake van "opheldering" of "oplossing"
wanneer door een definitieve rechterlijke beslissing,
meestal van een hof van assisen, wordt vastgesteld dat een
welbepaalde persoon schuldig is verklaard aan bijvoor-
beeld moord of doodslag. Vóór deze rechterlijke beslissing
wordt de verdachte, inverdenkinggestelde of beschuldigde
juridisch gezien voor onschuldig gehouden.

En outre, les termes d'élucidation ou de résolution ne
sont pas des concepts juridiques. En droit pénal belge, il
n'y a "élucidation" ou "résolution" que lorsqu'il est établi
par une décision de justice définitive, le plus souvent une
cour d'assises, que telle personne déterminée a été déclarée
coupable, par exemple, d'assassinat ou de meurtre. Avant
cette décision de justice, la personne suspecte, inculpée ou
accusée est juridiquement présumée innocente.

Kortom, de uitdrukkingen "opheldering" en "oplossing"
stemmen niet overeen met de juridische concepten die
worden gebruikt in het strafrecht en in het strafprocesrecht
in België.

Bref, les termes "élucidation" ou "résolution" ne ren-
contrent pas les concepts juridiques utilisés en droit pénal
et en procédure pénale en Belgique.

Deze vaststelling is geen "puristische" opmerking maar
houdt in dat het openbaar ministerie geen antwoord kan
geven op een dergelijke vraag aangezien de gebruikte con-
cepten verschillen en dubbelzinnig kunnen zijn.

Cette observation ne constitue pas une remarque de
"puriste" mais implique que le ministère public n'est pas en
mesure de répondre à ce type de question car les concepts
utilisés sont différents et peuvent être équivoques.

Als voorbeeld kan worden verwezen naar de "buitenver-
volgingstelling": hoe moet een door de raadkamer gewezen
beslissing tot buitenvervolgingstelling worden geïnterpre-
teerd bij de regeling van de rechtspleging? De buitenver-
volgingstelling kan worden gemotiveerd door het gegeven
dat de dader van de moord onbekend is (onopgehelderde of
onopgeloste zaak) maar ook doordat er onvoldoende
bezwaren waren verzameld tegen de aangehouden ver-
dachte (opgehelderde zaak of niet?) of nog doordat de
inverdenkinggestelde, dader van de moord, die heeft
bekend, overleden is (opgehelderde zaak maar stopzetting
van de vervolgingen), of nog doordat de feiten verjaard
zijn (opgehelderde zaak maar stopzetting van de vervolgin-
gen). Een zaak kan dus ook als "opgehelderd" worden
beschouwd op politioneel niveau maar toch leiden tot een
vrijspraak voor het hof van assisen.

À titre d'exemple, nous pouvons citer le "non-lieu": com-

ment interpréter une décision de non-lieu rendue par la
chambre du conseil, lors du règlement de la procédure? Le
non-lieu peut être motivé par la circonstance que l'auteur
de l'assassinat est demeuré inconnu (affaire non-élucidée
ou non-résolue) mais également qu'il n'y avait pas de
charges suffisantes rassemblées en cause du suspect arrêté
(affaire élucidée ou non?) ou encore que l'inculpé, auteur
de l'assassinat, en aveux, est décédé (affaire élucidée mais
arrêt des poursuites), ou bien encore que les faits sont pres-
crits (affaire élucidée mais arrêt des poursuites). Dès lors,
une affaire peut être considérée comme "élucidée" par la
police mais peut malgré tout déboucher sur un acquitte-
ment devant la cour d'assises.

Het is dus voor het openbaar ministerie onmogelijk de
gevraagde gegevens te verstrekken. Wel dient er ten slotte
op gewezen te worden dat nieuwe elementen of nieuwe
(wetenschappelijke) inzichten er altijd toe kunnen leiden
dat de zaak wordt heropend, op politioneel of gerechtelijk
vlak.

Il est donc impossible pour le ministère public de fournir
les données demandées. Enfin, il convient d'indiquer que
des nouveaux éléments ou des nouveaux développements
(scientifiques) peuvent toujours mener à la réouverture de
l'enquête, que ce soit au niveau policier ou judiciaire.
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DO 2016201718590
Vraag nr. 2142 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 02 oktober 2017 (Fr.) aan
de minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201718590
Question n° 2142 de monsieur le député Gautier

Calomne du 02 octobre 2017 (Fr.) au ministre de
la Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Personen zonder verblijfplaats in België. - Verwerking van
de aanvragen voor het dragen van een vuurwapen.

Personnes qui n'ont pas de résidence en Belgique. - Traite-
ment des demandes de port d'armes à feu.

Een van de talrijke opdrachten van de Veiligheid van de
Staat is het verwerken van de aanvragen voor het dragen
van een vuurwapen door personen die geen verblijfplaats
hebben in België.

Parmi ses nombreuses missions, la Sûreté de l'État est
chargée du traitement des demandes de port d'armes à feu
par des personnes qui n'ont pas de résidence en Belgique.

1. Hoeveel aanvraagdossiers werden er verwerkt in 2014,
2015, 2016 en (het eerste halfjaar van) 2017?

1. Combien de dossiers de demandes ont été traités en
2014, en 2015, en 2016 et en 2017 (premier semestre)?

2. Hoe verhoudt het aantal positieve adviezen zich tot het
aantal negatieve adviezen in die jaren?

2. Pourriez-vous communiquer la proportion d'avis posi-
tifs et négatifs émis lors des périodes précitées?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 2142 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 02 oktober 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 2142 de
monsieur le député Gautier Calomne du 02 octobre
2017 (Fr.):

2014: geen cijfers. 2014: pas de données chiffrées.
2015: 2.266 vergunningen afgeleverd in het kader van de

bescherming van hooggeplaatsten tijdens een bezoek (tij-
delijke vergunningen, duur beperkt tot het bezoek, dekt
zowel de dracht als het voorhanden hebben, geen weigerin-
gen); acht aanvragen vanwege particulieren (geen enkele
toegekend: voor de reden van de niet-afgifte: zie infra)

2015: 2.266 permis délivrés dans le cadre de la protection
de personnalités en visite (permis temporaires, durée limi-
tée à la visite, couvre tant le port que la détention, aucun
refus); huit demandes émanant de particuliers (aucun
accordé: pour la cause de la non-délivrance: voir infra).

2016: 2.480 vergunningen afgeleverd in het kader van de
bescherming van hooggeplaatsten tijdens een bezoek (tij-
delijke vergunningen, duur beperkt tot het bezoek, dekt
zowel de dracht als het voorhanden hebben, geen weigerin-
gen); vijf aanvragen vanwege particulieren (geen enkele
toegekend: voor de reden van de niet-afgifte: zie infra).

2016: 2.480 permis délivrés dans le cadre de la protection
de personnalités en visite (permis temporaires, durée limi-
tée à la visite, couvre tant le port que la détention, aucun
refus); cinq demandes émanant de particuliers (aucun
accordé: pour la cause de la non-délivrance: voir infra).

2017: 3.104 vergunningen afgeleverd in het kader van de
bescherming van hooggeplaatsten tijdens een bezoek (tij-
delijke vergunningen, duur beperkt tot het bezoek, dekt
zowel de dracht als het voorhanden hebben, geen weigerin-
gen); tien aanvragen vanwege particulieren (vier vergun-
ningen toegekend).

2017: 3.104 permis délivrés dans le cadre de la protection
de personnalités en visite (permis temporaires, durée limi-
tée à la visite, couvre tant le port que la détention, aucun
refus); dix demandes émanant de particuliers (quatre per-
mis accordés).

Opmerkingen: Remarques:
De reden van de niet-afgifte (er is geen sprake van een

weigering) van een Belgische vergunning berust op het
verzuim van de aanvragers om voorafgaandelijk de ver-
gunning voor te leggen die hen werd toegekend door de
autoriteiten van de staat waar zij verblijf houden (voor
zover deze staat lid is van de EU). Zonder deze vergunning
wordt de procedure vanzelf beëindigd, zonder dat de Belgi-
sche autoriteit een beslissing moet nemen.

La raison de la non-délivrance (on ne parlera pas de
refus) d'une autorisation belge réside dans le défaut pour
les demandeurs de produire préalablement l'autorisation
leur accordée par les autorités de l'État de leur résidence
(pour autant que cet État soit membre de l'UE). Faute de
cette autorisation, la procédure s'éteint d'elle-même, sans
que l'autorité belge n'ait à prendre de décision.
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DO 2017201820324
Vraag nr. 2349 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Vuye van 04 januari 2018 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201820324
Question n° 2349 de monsieur le député Hendrik Vuye

du 04 janvier 2018 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Bende van Nijvel. - Hoorzitting in de Kamer. L'audition à la Chambre du procureur général dans le
cadre du dossier des Tueurs du Brabant.

In een interview in Humo (21 november 2017) geven
procureur-generaal Christian De Valkeneer en procureur-
generaal Ignacio de la Serna toelichting bij het dossier van
de Bende van Nijvel.

Les procureurs généraux Christian De Valkeneer et Igna-
cio de la Serna commentent le dossier des Tueurs du
Brabant dans un entretien accordé à l'hebdomadaire Humo
(21 novembre 2017).

In de commissie voor de Justitie hebt u verklaard dat het
College van procureurs-generaal het niet opportuun vindt
om procureur-generaal De Valkeneer te horen in de com-

missie voor de Justitie. Dit kan redelijk verantwoord zijn
gelet op het geheim van het onderzoek. Dit is het echter
helemaal niet wanneer twee hoge magistraten wel toelich-
ting geven bij het dossier in de media.

Vous avez déclaré en commission de la Justice que le
Collège des procureurs généraux juge inopportune une
audition du procureur général De Valkeneer en commis-
sion de la Justice. Eu égard au secret de l'instruction, cette
attitude est défendable. Elle ne l'est toutefois plus du tout
lorsque deux hauts magistrats commentent le dossier dans
les médias.

1. Om welke reden acht het College van procureurs-
generaal het niet opportuun om procureur-generaal De Val-
keneer te horen in de Kamer?

1. Pourquoi le Collège des procureurs généraux ne juge-
t-il pas opportun que la Chambre auditionne le procureur
général De Valkeneer?

2. Heeft het College van procureurs-generaal beslist dat
beide hoge parketmagistraten wel toelichting mogen geven
bij het dossier in de media, maar niet in de Kamer?

2. Le Collège des procureurs généraux a-t-il décidé
d'autoriser cependant les deux hauts magistrats du parquet
à commenter le dossier dans les médias, mais pas devant la
Chambre?

3. Wie heeft de beslissing genomen voor dit interview? 3. Qui a décidé d'accorder cet entretien à l'hebdoma-
daire?

4. Wie is hiervoor de politiek verantwoordelijke? 4. Qui assume la responsabilité politique de cette déci-
sion?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 2349 van de heer volksvertegenwoordiger Hendrik
Vuye van 04 januari 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 2349 de
monsieur le député Hendrik Vuye du 04 janvier 2018
(N.):

In artikel 28quinquies, § 3, van het Wetboek van Straf-
vordering is het volgende bepaald: "De procureur des
Konings kan, indien het openbaar belang het vereist, aan
de pers gegevens verstrekken. Hij waakt voor de inachtne-
ming van het vermoeden van onschuld, de rechten van ver-
dediging van de verdachte, het slachtoffer en derden, het
privé-leven en de waardigheid van personen. Voor zover
als mogelijk wordt de identiteit van de in het dossier
genoemde personen niet vrijgegeven.".

L'article 28quinquies, § 3 C.i.cr. dispose que "Le procu-
reur du Roi peut, lorsque l'intérêt public l'exige, communi-
quer des informations à la presse. Il veille au respect de la
présomption d'innocence, des droits de la défense des per-
sonnes soupçonnées, des victimes et des tiers, de la vie pri-
vée et de la dignité des personnes. Dans la mesure du
possible, l'identité des personnes citées dans le dossier n'est
pas communiquée.".
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Bovendien is in artikel 57, § 3, van hetzelfde wetboek het
volgende bepaald: "De procureur des Konings kan, met
instemming van de onderzoeksrechter en indien het open-
baar belang het vereist, aan de pers gegevens verstrekken.
Hij waakt voor de inachtneming van het vermoeden van
onschuld, de rechten van verdediging van de inverdenking-
gestelde, het slachtoffer en derden, het privé-leven en de
waardigheid van personen. Voor zover als mogelijk wordt
de identiteit van de in het dossier genoemde personen niet
vrijgegeven.".

Par ailleurs, l'article 57, § 3 du même code prévoit que
"Le procureur du Roi peut, de l'accord du juge d'instruction
et lorsque l'intérêt public l'exige, communiquer des infor-
mations à la presse. Il veille au respect de la présomption
d'innocence, des droits de la défense des inculpés, des vic-
times et des tiers, de la vie privée et de la dignité des per-
sonnes. Dans la mesure du possible, l'identité des
personnes citées dans le dossier n'est pas communiquée.".

Door de mediastorm die ontstond na de perslekken rond
de piste van Christian Bonkoffsky was een grote aanwezig-
heid in de media vereist om de vele informatie die tal van
personen in de pers lieten circuleren te verduidelijken,
recht te zetten of te relativeren. Mevrouw de onderzoeks-
rechter heeft steeds ingestemd met dat communicatiebe-
leid.

La tempête médiatique provoquée par les fuites dans la
presse concernant la piste de Christian Bonkoffsky a
nécessité une grande présence dans les médias afin de cla-
rifier, de rectifier ou de relativiser les nombreuses informa-
tions qui circulaient dans la presse, à la suite des multiples
prises de paroles de nombreuses personnes. Madame le
juge d'instruction a toujours marqué son accord à cette
politique de communication.

Tijdens het interview dat aan het weekblad Humo werd
gegeven en bij alle andere optredens in de media hebben de
twee procureurs-generaal de la Serna en De Valkeneer
enkel algemene overwegingen en informatie die reeds in
ruime mate publiek bekend waren ter sprake gebracht.

Lors de l'interview donnée a l'hebdomadaire Humo ainsi
que dans toutes les autres interventions dans les médias, les
deux procureurs généraux de la Serna et De Valkeneer se
sont limités à évoquer des considérations générales et des
informations déjà largement connues du public.

Met betrekking tot de communicatie van het openbaar
ministerie met de pers is er op 17 januari 2019 een nieuwe
omzendbrief van het College van het openbaar ministerie
uitgevaardigd.

En ce qui concerne la communication du ministère public
avec la presse, le Collège du ministère public a publié une
nouvelle circulaire le 17 janvier 2019.

Tot slot wenst de minister van Justitie ook nog mee te
delen dat er vanwege de parlementsleden ook vragen
komen over de elementen en onderzoeken in dit dossier.
Samen met de procureurs-generaal en nadien met de fede-
raal procureur wordt er telkens op gelet dat het geheim van
het onderzoek wordt geëerbiedigd en de onderzoekstactiek
niet wordt blootgelegd.

Enfin, le ministre de la Justice souhaite également infor-
mer que les députés ont également déposé des questions
sur les éléments et les instructions concernant ce dossier.
Conjointement avec les procureurs généraux et ensuite
avec le procureur fédéral, il est systématiquement veillé à
ce que le secret de l'instruction soit respecté et que la tac-
tique d'investigation ne soit pas exposée.

DO 2017201820325
Vraag nr. 2350 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Vuye van 04 januari 2018 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201820325
Question n° 2350 de monsieur le député Hendrik Vuye

du 04 janvier 2018 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Bende van Nijvel. - Cameraploeg VRT en RTBF. - Docu-
mentaire.

L'enregistrement par la VRT et la RTBF d'un documentaire
consacré à l'enquête sur les Tueurs du Brabant.

In een interview in Humo (21 november 2017) bevesti-
gen procureur-generaal Christian De Valkeneer en procu-
reur-generaal Ignacio de la Serna dat de onderzoekers in
het dossier van de Bende van Nijvel gevolgd worden door
een cameraploeg van VRT en RTBF.

Dans un entretien accordé à l'hebdomadaire Humo
(21 novembre 2017), les procureurs généraux Christian De
Valkeneer et Ignacio de la Serna confirment qu'une équipe
de caméramans de la VRT et de la RTBF suit les enquê-
teurs chargés du dossier des Tueurs du Brabant.
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In de commissie voor de Justitie hebt u verklaard dat de
documentaire slechts zal worden uitgezonden eens het dos-
sier is verjaard of het strafproces is afgesloten. Beide pro-
cureurs-generaal stellen echter dat ze intussen de
documentaire hebben gezien. Meer nog, het was de bedoe-
ling de documentaire reeds dit jaar uit te zenden, terwijl het
onderzoek nog lopende is. Ze stellen dat het pas is nadat
het spoor van Bonkoffsky werd ontdekt dat men beslist
heeft om verder te gaan met filmen.

En commission de la Justice, vous avez déclaré que le
documentaire réalisé ne sera diffusé qu'après prescription
du dossier ou conclusion du procès pénal. Les deux procu-
reurs généraux affirment pourtant l'avoir déjà visionné.
Mieux encore, sa diffusion était prévue avant la fin de cette
année, alors que l'enquête n'est pas terminée. Les procu-
reurs généraux déclarent que la poursuite de l'enregistre-
ment du documentaire n'a été décidée qu'après la
découverte de la piste Bonkoffsky.

1. Wie heeft VRT en RTBF toestemming gegeven om
deze documentaire te filmen?

1. Qui a autorisé la VRT et la RTBF à enregistrer ce
documentaire?

2. Wie is hiervoor de politiek verantwoordelijke? 2. Qui assume la responsabilité politique de cette déci-
sion?

3. Klopt de informatie dat het oorspronkelijk de bedoe-
ling was om de documentaire uit te zenden terwijl het
onderzoek nog lopende is?

3. Est-il exact que la diffusion du documentaire avait été
initialement prévue alors même que l'enquête est encore en
cours?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 2350 van de heer volksvertegenwoordiger Hendrik
Vuye van 04 januari 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 2350 de
monsieur le député Hendrik Vuye du 04 janvier 2018
(N.):

Naar aanleiding van het verzoek van de VRT en de RTBF
om een film te mogen maken over het onderzoek naar de
Bende van Nijvel, hebben de gerechtelijke overheden des-
tijds een overeenkomst gesloten waarbij een gemeenschap-
pelijke filmploeg van beide omroepen de toestemming
kreeg om de magistraten en de politieambtenaren te volgen
tijdens hun werk.

À la suite de la sollicitation de la RTBF et de la VRT
visant à pouvoir réaliser un film sur le travail d'enquête
mené dans le dossier dit des tueries du Brabant, les autori-
tés judiciaires ont conclu à l'époque une convention autori-
sant une équipe conjointe de ces deux chaînes de télévision
à pouvoir suivre le travail des magistrats et des fonction-
naires de police.

In die overeenkomst, die niet in het bezit van de minister
van Justitie is, zijn inzonderheid de volgende voorwaarden
opgenomen:

Parmi les conditions inscrites dans cette convention dont
ne dispose pas le ministre de la Justice, figurent notam-

ment:
- de onvoorwaardelijke mogelijkheid voor de onderteke-

naars om te weigeren dat op een bepaald tijdstip van het
onderzoek zou worden gefilmd;

- la possibilité inconditionnelle pour les signataires de
refuser que tel ou tel moment de l'enquête soit filmé;

- buiten de ondertekenaars kan niemand verplicht worden
om tegen zijn wil gefilmd te worden;

- en-dehors des signataires, aucune personne ne pourra
être contrainte d'être filmée contre sa volonté;

- het recht voor de ondertekenaars om de film te bekijken
vóór hij wordt uitgezonden en de onvoorwaardelijke
mogelijkheid om passages te laten knippen die volgens hen
niet mogen worden uitgezonden.

- le droit pour les signataires de visionner le film préala-
blement à sa diffusion et d'obtenir inconditionnellement le
retrait des passages qu'ils estimeraient inopportuns d'être
diffusés.

De beslissing om in te gaan op het verzoek van de VRT
en de RTBF is gestoeld op de volgende redenen:

La décision de répondre favorablement à la demande de
la RTBF et de la VRT repose sur les motifs suivants:

- de ernst van de producers, die reeds een film van het-
zelfde genre hebben gemaakt. Daarbij werd een criminele
zaak gevolgd die door een Brusselse onderzoeksrechter
werd behandeld ("Le flic, la juge et l'assasin");

- le sérieux des réalisateurs qui avaient déjà tourné un
film du même genre en suivant une affaire criminelle ins-
truite par une juge d'instruction bruxelloise ("La juge, le
flic et l'assassin");

- een streven naar transparantie ten aanzien van de
publieke opinie in het kader van één van de meest proble-
matische dossiers in de Belgische gerechtelijke geschiede-
nis.

- une volonté de transparence à l'égard de l'opinion
publique concernant un des dossiers les plus probléma-
tiques de l'histoire judiciaire belge.
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Zolang het onderzoek loopt zal de documentaire niet
worden uitgezonden.

Tant que l'enquête est en cours, le documentaire ne sera
pas diffusé.

Met betrekking tot de (politieke) verantwoordelijkheid
wordt verwezen naar de artikelen 28quinquies § 3 en 57 §
3 van het Wetboek van Strafvordering, evenals naar de ant-
woorden op vraag 54-1-002352 van het geacht lid, waarbij
de omzendbrief van het College van het openbaar ministe-
rie in verband met de communicatie met de pers gevoegd
werd.

En ce qui concerne la responsabilité (politique), il est
renvoyé aux articles 28quinquies, § 3 et 57, § 3 du Code
d'instruction criminelle, ainsi qu'aux réponses données à la
question 54-1-002352 posée par l'honorable membre, à
laquelle a été jointe la circulaire du Collège du ministère
public relative à la communication avec la presse.

DO 2017201820326
Vraag nr. 2351 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Vuye van 04 januari 2018 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201820326
Question n° 2351 de monsieur le député Hendrik Vuye

du 04 janvier 2018 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Bende van Nijvel. - Cameraploeg VRT en RTBF. - Con-
tract.

Le contrat signé par les caméramans de la VRT et de la
RTBF pour l'enregistrement du documentaire consacré à
l'enquête sur les Tueurs du Brabant.

In een interview in Humo (21 november 2017) bevesti-
gen procureur-generaal Christian De Valkeneer en procu-
reur-generaal Ignacio de la Serna dat de onderzoekers in
het dossier van de Bende van Nijvel gevolgd worden door
een cameraploeg van VRT en RTBF.

Dans un entretien accordé à l'hebdomadaire Humo
(21 novembre 2017), les procureurs généraux Christian De
Valkeneer et Ignacio de la Serna confirment qu'une équipe
de caméramans de la VRT et de la RTBF suit les enquê-
teurs chargés du dossier des Tueurs du Brabant.

Ze argumenteren dat er zich geen probleem stelt met
betrekking tot het geheim van het onderzoek daar de jour-
nalisten "een contract van absolute geheimhouding" heb-
ben ondertekend.

Ils font valoir que le secret de l'instruction n'est nulle-
ment compromis puisque les journalistes ont signé "un
contrat de confidentialité absolue".

Het is niet duidelijk welke partijen dit hebben onderte-
kend. Al evenmin is het duidelijk wat de inhoud is van dit
contract.

L'identité des parties qui ont signé le contrat, de même
que les termes de celui-ci ne sont pas clairs.

1. Wat is de inhoud van dit contract? Kan u dit contract
bezorgen?

1. Quelle est la teneur du contrat? Pourriez-vous nous le
transmettre?

2. Wie heeft dit contract ondertekend? 2. Qui l'a signé?
3. Wie is hiervoor de politiek verantwoordelijke? 3. Qui assume la responsabilité politique de cette déci-

sion?
Antwoord van de minister van Justitie, belast met de

Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 2351 van de heer volksvertegenwoordiger Hendrik
Vuye van 04 januari 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 2351 de
monsieur le député Hendrik Vuye du 04 janvier 2018
(N.):

Er wordt verwezen naar het antwoord van 1 april 2019 op
de parlementaire vragen nrs. 2349, 2350 en 2352 over het-
zelfde onderwerp (zie huidig bulletin).

Il est renvoyé vers la réponse formulée le 1er avril 2019
aux questions parlementaires n° 2349, 2350 et 2352 trai-
tant du même objet (voir bulletin actuel).
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DO 2017201820327
Vraag nr. 2352 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Vuye van 04 januari 2018 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201820327
Question n° 2352 de monsieur le député Hendrik Vuye

du 04 janvier 2018 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Bende van Nijvel. - Interview Humo. L'entretien publié par Humo à propos de l'enquête sur les
Tueurs du Brabant .

In een interview in Humo (21 november 2017) geven
procureur-generaal Christian De Valkeneer en procureur-
generaal Ignacio de la Serna toelichting bij het dossier van
de Bende van Nijvel.

Les procureurs généraux Christian De Valkeneer et Igna-
cio de la Serna commentent le dossier des Tueurs du
Brabant dans un entretien accordé à l'hebdomadaire Humo
(21 novembre 2017).

In dit interview stellen ze dat Michel Libert heeft toege-
geven dat bij Westland New Post bepaalde technieken wer-
den aangeleerd om een grootwarenhuis aan te vallen. Ook
andere aspecten van het dossier worden in dit interview
openbaar gemaakt. Gelet op het geheim van het onderzoek
en het recht op een eerlijk proces roept dit vele vragen op.

Ils y affirment que Michel Libert a avoué que certaines
techniques d'attaques de supermarchés étaient enseignées
au Westland New Post. D'autres éléments de l'enquête
apparaissent également dans ledit entretien. Eu égard au
secret de l'instruction et au droit à un procès équitable,
cette interview soulève de nombreuses questions.

1. Zijn deze verklaringen al dan niet in strijd met het
geheim van het onderzoek?

1. Ces différentes déclarations violent-elles ou non le
secret de l'instruction?

2. Wie beslist welke verklaringen een hoge parketmagis-
traat mag afleggen?

2. Qui décide des déclarations auxquelles un haut magis-
trat du parquet peut se livrer?

3. Wie is hiervoor de politiek verantwoordelijke? 3. Qui assume la responsabilité politique de cette déci-
sion?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 2352 van de heer volksvertegenwoordiger Hendrik
Vuye van 04 januari 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 2352 de
monsieur le député Hendrik Vuye du 04 janvier 2018
(N.):

In artikel 28quinquies, § 3, van het Wetboek van Straf-
vordering is het volgende bepaald: "De procureur des
Konings kan, indien het openbaar belang het vereist, aan
de pers gegevens verstrekken. Hij waakt voor de inachtne-
ming van het vermoeden van onschuld, de rechten van ver-
dediging van de verdachte, het slachtoffer en derden, het
privé-leven en de waardigheid van personen. Voor zover
als mogelijk wordt de identiteit van de in het dossier
genoemde personen niet vrijgegeven."

L'article 28quinquies § 3 CICR dispose que "Le procu-
reur du Roi peut, lorsque l'intérêt public l'exige, communi-
quer des informations à la presse. Il veille au respect de la
présomption d'innocence, des droits de la défense des per-
sonnes soupçonnées, des victimes et des tiers, de la vie pri-
vée et de la dignité des personnes.

Bovendien is in artikel 57, § 3, van hetzelfde wetboek het
volgende bepaald: "De procureur des Konings kan, met
instemming van de onderzoeksrechter en indien het open-
baar belang het vereist, aan de pers gegevens verstrekken.
Hij waakt voor de inachtneming van het vermoeden van
onschuld, de rechten van verdediging van de inverdenking-
gestelde, het slachtoffer en derden, het privé-leven en de
waardigheid van personen. Voor zover als mogelijk wordt
de identiteit van de in het dossier genoemde personen niet
vrijgegeven."

Dans la mesure du possible, l'identité des personnes
citées dans le dossier n'est pas communiquée". Par ailleurs,
l'article 57 § 3 du même code prévoit que: "Le procureur
du Roi peut, de l'accord du juge d'instruction et lorsque
l'intérêt public l'exige, communiquer des informations à la
presse. Il veille au respect de la présomption d'innocence,
des droits de la défense des inculpés, des victimes et des
tiers, de la vie privée et de la dignité des personnes. Dans la
mesure du possible, l'identité des personnes citées dans le
dossier n'est pas communiquée".
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Door de mediastorm die ontstond na de perslekken rond
de piste van Christian Bonkoffsky was een grote aanwezig-
heid in de media vereist om de vele informatie die tal van
personen in de pers lieten circuleren te verduidelijken,
recht te zetten of te relativeren. Mevrouw de onderzoeks-
rechter heeft steeds ingestemd met dat communicatiebe-
leid.

La tempête médiatique provoquée par les fuites dans la
presse concernant la piste de Christian Bonkoffsky a
nécessité une grande présence dans les médias afin de cla-
rifier, de rectifier ou de relativiser les nombreuses informa-
tions qui circulaient dans la presse, suite aux multiples
prises de paroles de nombreuses personnes. Madame le
juge d'instruction a toujours marqué son accord à cette
politique de communication.

Tijdens het interview dat aan het weekblad Humo werd
gegeven en bij alle andere optredens in de media hebben
procureurs-generaal de la Serna en De Valkeneer enkel
algemene overwegingen en informatie waarvan de media
reeds in ruime mate op de hoogte waren, ter sprake
gebracht. Wat meer in het bijzonder de heer Michel Libert
betreft, dient te worden opgemerkt dat laatstgenoemde in
het verleden reeds tal van interviews heeft gegeven en vaak
geciteerd wordt in de literatuur die gepubliceerd is over de
Bende van Nijvel.

Lors de l'interview donnée au journal Humo ainsi que
dans toutes les autres interventions dans les médias, les
procureurs généraux de la Serna et De Valkeneer se sont
bornés à évoquer des considérations générales et des infor-
mations déjà largement connues des médias. En ce qui
concerne plus particulièrement monsieur Michel Libert, il
échet d'observer que ce dernier a déjà donné de nom-

breuses interviews par le passé et est largement cité par la
littérature publiée au sujet des tueries du Brabant.

Tot slot kan nog gemeld word dat het College van het
openbaar ministerie op 17 januari 2019 een omzendbrief
heeft uitgevaardigd in verband met de communicatie van
het openbaar ministerie met de pers. Deze is terug te vin-
den op de website van het College: https://www.om-mp.be/
nl/meer-weten/omzendbrieven.

Enfin, il peut encore être énoncé que le 17 janvier 2019,
le Collège du ministère public a publié une circulaire en
lien avec la communication du ministère public avec la
presse. Elle est consultable sur le site Internet du Collège:
https://www.om-mp.be/fr/savoir-plus/circulaires.

DO 2017201821401
Vraag nr. 2517 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
28 februari 2018 (Fr.) aan de minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2017201821401
Question n° 2517 de madame la députée Kattrin Jadin

du 28 février 2018 (Fr.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

In België in beslag genomen wapens. Les armes saisies en Belgique.
Op woensdag 29 november 2017 werden er in het kader

van een onderzoek naar een internationaal vertakte illegale
wapenhandel in heel België talrijke huiszoekingen ver-
richt. Er werden 17 via internet in Slowakije aangekochte
wapens en 39 andere verboden wapens in beslag genomen.

Le mercredi 29 novembre 2017, de nombreuses perquisi-
tions ont été menées à travers la Belgique dans le cadre
d'une enquête sur un trafic d'armes international. 17 armes
achetées en Slovaquie via Internet et 39 autres armes inter-
dites ont été saisies.

1. a) Worden er veel wapens uit andere landen in België
in beslag genomen? Beschikt u over cijfers?

1. a) Beaucoup d'armes émanant d'autres états sont-elles
saisies en Belgique? Disposez-vous de chiffres?

b) Wat zijn de belangrijkste uitvoerlanden? b) Quels sont les principaux pays exportateurs?
2. Waarvoor worden die illegaal aangeschafte wapens

meestal gebruikt?
2. Quels sont les usages courants de ces armes achetées

illégalement?
Antwoord van de minister van Justitie, belast met de

Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 2517 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 28 februari 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 2517 de
madame la députée Kattrin Jadin du 28 février 2018
(Fr.):
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1. In de landelijke gecoördineerde actie die plaats vond
op 29 november 2017, waarnaar het Kamerlid verwijst,
betrof het bijna uitsluitend niet-gehomologeerde "alarm-

wapens" of wapens geschikt om zogenaamde "Flobert"-
munitie af te vuren, van Turkse makelij.

1. Dans l'action nationale coordonnée qui s'est déroulée
le 29 novembre 2017, à laquelle réfère le membre de la
Chambre, il s'agissait presque exclusivement "d'armes
d'alarme" non homologuées ou bien d'armes destinées à
tirer des munitions dites "Flobert", de fabrication turque.

Deze alarmwapens zijn van zodanige kwaliteit dat zij
relatief gemakkelijk om te bouwen zijn naar vuurwapens
die reële munitie afvuren en derhalve een onmiddellijk
gevaar kunnen betekenen voor de openbare veiligheid.

Ces armes d'alarme sont de qualité telle qu'elles sont rela-
tivement faciles à fabriquer sur le modèle des armes à feu
qui tirent des munitions réelles et signifient par conséquent
une mise en danger imminente pour la sûreté publique.

Afhankelijk van de gebruikte ombouwmethode, kan het
gaan om vuurwapens van eender welke origine of her-
komst. Bij gereactiveerde, eerder geneutraliseerde, vuur-
wapens betreft het vaak wapens van Centraal-Europese
makelij, maar komen bijna alle wapenproducerende landen
voor als land van herkomst.

En fonction de la méthode de fabrication utilisée, il peut
s'agir d'armes à feu de n'importe quelle origine ou prove-
nance. En cas d'armes à feu réactivées, plutôt neutralisées,
il s'agit souvent d'armes de fabrication d'Europe centrale
mais pratiquement tous les pays producteurs d'armes
entrent en ligne de compte.

Exacte cijfers of statistieken worden dienaangaande niet
bijgehouden.

À cet égard, les chiffres exacts ou les statistiques ne sont
pas conservés.

2. In de overgrote meerderheid van de gevallen blijkt dat
de verwervers van dergelijke vuurwapens zich een zeker
gevoel van veiligheid willen verstrekken door over een
vuurwapen te beschikken dat niet van een echt exemplaar
te onderscheiden valt, maar dat geen dodelijke projectielen
afvuurt. Het afschrikken van eventuele belagers lijkt aldus
de voornaamste drijfveer, alsmede het verdrijven van
ongedierte uit boomgaarden en moestuinen.

2. Dans la grande majorité des cas, il apparaît que les
acquéreurs de telles armes à feu veulent se donner un cer-
tain sentiment de sécurité en disposant d'une arme à feu qui
ne se distingue pas d'un exemplaire réel, mais qui ne tire
pas de projectiles mortels. La dissuasion d'éventuels agres-
seurs apparaît donc être le mobile principal, de même que
l'extermination de la vermine dans les vergers et potagers.

Dit doet evenwel geen afbreuk aan het feit, zoals uit de
uitgevoerde huiszoekingen is gebleken, dat deze wapens
een reële dreiging blijven uitmaken voor onze veiligheid.

Cela n'ôte toutefois rien au fait que, comme l'ont montré
les perquisitions menées, ces armes demeurent une réelle
menace pour notre sécurité.

Om die reden vormt de opsporing ervan een prioriteit
voor onze veiligheidsdiensten.

Pour cette raison, la recherche de ces armes constitue une
priorité pour nos services de sécurité.

Contextualisering: Contextualisation:
De gecoördineerde landelijke actie op 29 november

2017, kadert binnen de EU-beleidscyclus inzake prioritaire
criminaliteitsdreigingen, zoals de illegale wapentrafiek.
Ingevolge politionele informatie-uitwisseling gefaciliteerd
door Europol, is gebleken dat zich op Pan-Europese schaal
een bijzondere modus operandi manifesteert, met name de
ombouw van alarmwapens naar vuurwapens die reële
munitie afvuren. Het betreft wapens van hoofdzakelijk
Turkse makelij, die niet door de Proefbank voor vuurwa-
pens van Luik werden gehomologeerd en die dus minstens
vergunningsplichtig zijn. Sommige modellen beschikken
namelijk over een volautomatische modus en dienen in dat
geval zelfs als verboden te worden gecatalogiseerd.

L'action nationale coordonnée du 29 novembre 2017
cadre avec le cycle politique au sein de l'UE concernant les
menaces criminelles prioritaires, comme le trafic illégal
d'armes. En réponse à des échanges d'informations poli-
cières facilités par Europol, il est apparu qu'un mode opé-
ratoire particulier se manifeste à l'échelle paneuropéenne, à
savoir la conversion d'armes d'alarme en armes à feu qui
tirent des munitions réelles. Il s'agit principalement
d'armes de fabrication turque, qui n'ont pas été homo-
loguées par le Banc d'épreuves pour armes à feu de Liège
et qui doivent donc au moins disposer d'un permis. Cer-
tains modèles disposent même d'un système entièrement
automatique et doivent dans ce cas être catalogués comme
interdits.

Ze worden op grote schaal verkocht doorheen heel
Europa, onder andere via de internetsite van de Slowaakse
maatschappij AFG SECURITY CORPORATION, die in
haar land ongeveer 90 % van het marktaandeel bezit.

Elles sont vendues à grande échelle à travers toute
l'Europe, notamment via le site internet de la société slo-
vaque AFG SECURITY CORPORATION, qui possède
dans son pays environ 90 % des parts de marché.
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Deze wapens betekenen in het licht van de huidige drei-
ging een reëel risico voor zowel de openbare veiligheid als
voor de veiligheid van de politiemensen op het terrein.

À la lumière de la menace actuelle, ces armes repré-
sentent un risque réel tant pour la sécurité publique que
pour la sécurité des policiers sur le terrain.

Verder worden er door de betrokken firma op grote
schaal tevens zogenaamde Flobertwapens verkocht. Dit
betreft enerzijds hoofdzakelijk revolvers die in originele
staat Flobert-munitie schieten en dus tevens vergun-
ningsplichtig zijn. Anderzijds kan het gaan om wapens die
werden omgebouwd naar wapens die Flobert-munitie
schieten. De huidige Slowaakse wetgeving laat namelijk
toe dit soort van wapens nog steeds aan te bieden en te ver-
zenden per postpakket, waar dit omwille van de immer
voortschrijdende Europese harmonisering en verstrenging
van de nationale wetgeving van de EU lidstaten niet langer
het geval is voor de zogenaamde "acoustic expansion
weapons (AEW's)".

Par ailleurs, la firme en question vend également à
grande échelle lesdites armes "Flobert". Il s'agit d'une part
principalement de revolvers qui, dans leur état d'origine,
tirent des munitions Flobert et doivent donc avoir un per-
mis. Il peut d'autre part s'agir d'armes converties en armes
qui tirent des munitions Flobert. La loi slovaque actuelle
permet en effet de continuer à proposer ce genre d'armes et
de l'envoyer par colis postal, ce qui n'est plus le cas pour
les dénommées "acoustic expansion weapons (AEW's)" en
raison de l'harmonisation européenne toujours grandissante
et du renforcement de la législation nationale des états
membres de l'UE.

Omgebouwde Flobertwapens zijn wapens die mits
enkele technische aanpassingen relatief gemakkelijk zou-
den te herstellen zijn in hun originele staat. Aangezien ook
varianten van het Kalashnikov-geweer hiertoe behoren,
betekent dit opnieuw een reële gevaarzetting voor onze
samenleving.

Les armes Flobert reconverties sont des armes qui,
moyennant quelques adaptations techniques, seraient rela-
tivement facile à restituer dans leur état d'origine. Étant
donné que des variantes du fusil Kalachnikov en font par-
tie, cela signifie à nouveau un réel danger pour notre
société.

De minister van Justitie wenst te benadrukken dat de Bel-
gische wapenwetgeving reeds een duidelijk antwoord biedt
voor de voorliggende problematiek.

Le ministre de la Justice tient à souligner que la législa-
tion belge sur les armes offre déjà des réponses claires à la
problématique en question.

Volgens de Belgische wetgeving kunnen (korte) alarm-

wapens pas als vrij verkrijgbaar worden beschouwd indien
ze werden gehomologeerd door de Proefbank van Luik
volgens de modaliteiten bepaald in het koninklijk besluit
van 18 november 1996 "tot indeling van sommige alarm-

wapens bij de categorie vergunningsplichtige vuurwa-
pens". De homologatie gebeurt model per model door de
Proefbank voor vuurwapens, volgens een wettelijke proce-
dure. Hiertoe moet de fabrikant of invoerder een model
bezorgen aan de Proefbank, die controleert of het alarmwa-
pen niet geschikt is of kan worden gemaakt voor het afvu-
ren van vaste, vloeibare of gasvormige projectielen.
Daarvan wordt een attest opgesteld en het model wordt
vervolgens opgenomen in de lijst van de gehomologeerde
alarmwapens, gepubliceerd op de website van de Proef-
bank. De in de handel gebrachte alarmwapens moeten het
homologatienummer (BEL xxxxx) dragen.

D'après la législation belge, des armes d'alarme (type
court) ne sont considérées comme étant en vente libre que
si elles ont été homologuées par le Banc d'épreuves de
Liège selon les modalités définies dans l'arrêté royal du
18 novembre 1996 "classant certaines armes d'alarme dans
la catégorie armes à feu soumises à autorisation". L'homo-
logation s'effectue modèle par modèle par le Banc
d'épreuves pour armes à feu, selon une procédure légale. À
cet effet, le fabriquant ou l'importateur fournit un modèle
au Banc d'épreuves, qui contrôle si l'arme d'alarme n'est
pas appropriée ou peut être faite pour le tir de projectiles au
contenu solide, liquide ou gazeux. Une attestation est alors
rédigée et le modèle est ensuite inscrit dans la liste des
armes homologuées, publiées sur le site web du Banc
d'épreuves. Les armes d'alarme mises sur le marché
doivent porter le numéro d'homologation (BEL xxxxx).

Dit houdt in dat een niet-gehomologeerd alarmwapen
dient te worden ondergebracht in de categorie van de ver-
gunningsplichtige wapens of - indien ze over een volauto-
matische modus beschikken - zelfs de categorie van
verboden wapens.

Cela implique qu'une arme d'alarme non homologuée
doit être placée dans la catégorie des armes soumises à
autorisation ou même - si elle dispose d'un système entière-
ment automatique - dans la catégorie des armes prohibées.
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Verder dient er te worden voldaan aan de wetgeving
inzake de in-, uit- of doorvoer en overbrenging van vuur-
wapens, in casu vanuit Slowakije naar België. Dit betreft
een regionale materie die voor Vlaanderen wordt geregeld
door het Decreet van het Vlaams Gewest van 15 juni 2012
betreffende "de in-, uit-, doorvoer en overbrenging van
defensie gerelateerde producten, ander voor militair
gebruik dienstig materiaal, ordehandhaving materiaal,
civiele vuurwapens, onderdelen en munitie".

Il doit également être satisfait à la législation concernant
l'importation, l'exportation, le transit et le transfert des
armes à feu, en ce de la Slovaquie vers la Belgique. Il s'agit
d'une matière régionale qui a été réglée pour la Flandre par
le Décret de la Région flamande du 15 juin 2012 concer-
nant "l'importation, l'exportation, le transit et le transfert de
produits liés à la défense, d'autres matériels à usage mili-
taire, de matériel d'application de la loi, d'armes à feu
civiles, de pièces et de munitions".

Inzake Wallonië betreft dit het Decreet van 21 juni 2012
en voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest de Ordonnan-
tie van 20 juni 2013.

Pour la Wallonie, il s'agit du Décret du 21 juin 2012 et
pour la Région de Bruxelles-Capitale de l'ordonnance du
20 juin 2013.

Gedurende de gecoördineerde landelijke actie werden
inderdaad 17 van dergelijke Flobertwapens teruggevonden
bij 19 verschillende huiszoekingen over gans het land.

Au cours de l'action nationale coordonnée, 17 armes Flo-
bert ont été trouvées lors de 19 perquisitions différentes
dans tout le pays.

Belangrijk is te weten dat naast deze 17 illegale, voorals-
nog ongevaarlijke vuurwapens, 59 illegaal voorhanden
gehouden vergunningsplichtige vuurwapens werden aan-
getroffen en in beslag genomen. Eén van deze wapens
betrof een daadwerkelijk omgebouwd "alarmwapen" dat
gemodificeerd werd om echte munitie af te vuren. Verder
werden eveneens 39 verboden wapens aangetroffen en in
beslag genomen met het oog op verbeurdverklaring en ver-
nietiging. Het gaat hier grotendeels niet om vuurwapens,
maar om blanke wapens en verboden attributen (spring-
messen, tasers, geluiddempers, peppersprays, enz.).

Il est important de savoir qu'outre ces 17 armes à feu illé-
gales, actuellement inoffensives, 59 armes à feu soumises à
autorisation illégalement détenues ont été trouvées et sai-
sies. L'une de ces armes était une "arme d'alarme" effecti-
vement convertie, qui avait été modifiée pour tirer des
munitions réelles. 39 armes prohibées ont également été
trouvées et saisies en vue de leur confiscation et destruc-
tion. Il ne s'agit pas ici en majorité d'armes à feu, mais
d'armes blanches et d'accessoires interdits (couteaux à cran
d'arrêt, tasers, silencieux, peppersprays, etc.).

DO 2017201821433
Vraag nr. 2521 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 01 maart 2018 (Fr.) aan de
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201821433
Question n° 2521 de monsieur le député Gautier

Calomne du 01 mars 2018 (Fr.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Verzoeken tot uitlevering van personen met een andere
nationaliteit.

Les demandes d'extradition de personnes de nationalité
étrangère.

In het kader van een aantal overeenkomsten met andere
landen kan België, mits bepaalde voorwaarden vervuld
zijn, vreemdelingen die in het buitenland gerechtelijk ver-
volgd worden uitleveren.

En vertu d'un certain nombre de conventions conclues
avec des pays étrangers, la Belgique peut, moyennant le
respect de certaines conditions, extrader des ressortissants
étrangers qui sont poursuivis par la Justice à l'étranger.

1. Hoeveel uitleveringsverzoeken hebben uw diensten in
2014, 2015, 2016 en 2017 in totaal ontvangen?

1. Quel fut, pour les années 2014, 2015, 2016 et 2017, le
total des demandes d'extradition reçues par vos services?

2. Hoeveel van deze uitleveringsverzoeken werden er in
totaal ingewilligd?

2. Quel fut le total des demandes qui ont reçu une suite
positive?

3. Hoeveel van deze uitleveringsverzoeken werden er in
totaal verworpen?

3. Quel fut le total des demandes qui ont reçu une suite
négative?

4. Hoeveel personen heeft België in totaal uitgeleverd
aan het buitenland? Kunt u uw antwoord uitsplitsen per
nationaliteit van de uitgeleverde personen en per land
waaraan deze personen werden uitgeleverd?

4. Quel fut le total de personnes extradées depuis la Bel-
gique vers l'étranger? Je vous remercie de bien vouloir
étayer votre réponse par nationalité des personnes extra-
dées et par pays destinataires de l'extradition.
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Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 2521 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 01 maart 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 2521 de
monsieur le député Gautier Calomne du 01 mars 2018
(Fr.):

Erratum Erratum
In het bulletin van Vragen en Antwoorden n° 183 van

21 maart 2019, het antwoord van 21 maart 2019 op vraag
nr. 2521 van 1 maart 2018 schrappen.

Dans le bulletin des Questions et Réponses n° 183 du
21 mars 2019, supprimer la réponse du 21 mars 2019 à la
question n° 2521 du 1er mars 2018.

In het huidig bulletin van Vragen en Antwoorden n° 184,
het antwoord van 1 april 2019 op vraag nr. 2521 van
1 maart 2018, lezen als volgt:

Dans le bulletin des Questions et Réponses actuel n° 184,
lire la réponse du 1er avril 2019 à la question n° 2521 du
1er mars 2018, comme suit:

1. In 2014, 2015, 2016 en 2017 werden respectievelijk
59, 65, 76 en 93 dossiers geopend met betrekking tot ver-
zoeken om uitlevering afkomstig uit het buitenland, te
weten een totaal van 293 verzoeken over die vier jaar.

1. En 2014, 2015, 2016 et 2017 ont respectivement été
ouverts 59, 65, 76 et 93 dossiers relatifs à des demandes
d'extradition émanant de pays étrangers, soit un total de
293 demandes sur ces quatre années.

2. Respectievelijk 17, 11, 18 en 17 dossiers met betrek-
king tot verzoeken om uitlevering afkomstig uit het buiten-
land kenden een positieve afloop die zich vertaalde in de
overlevering van de buitenlandse onderdaan aan het ver-
zoekende land.

2. Respectivement 17, 11, 18 et 17 dossiers relatifs à des
demandes d'extradition émanant de pays étrangers ont
connu une issue positive qui s'est traduite par la remise du
ressortissant étranger au pays requérant.

3. De verzoeken werden afgewezen in respectievelijk 25,
24, 34 en 31 gevallen. De meest terugkerende redenen zijn
inzonderheid: de verkrijging van de Belgische nationaliteit
door de betrokkene, het gebrek aan verdragsrechtelijke
grondslag, de verjaring of nog de status van vluchteling
van de opgeëiste persoon.

3. Les demandes ont été déclinées respectivement dans
25, 24, 34 et 31 cas. Les motifs les plus récurrents sont
notamment: l'acquisition de la nationalité belge par l'inté-
ressé, le défaut de base conventionnelle, la prescription ou
d' autres problèmes procéduraux ou encore le statut de
réfugié de la personne réclamée.

4. Zie punt 2. Het is niet mogelijk dossier per dossier te
onderzoeken van welke nationaliteit de uitgeleverde perso-
nen zijn en welk de landen van bestemming zijn.

4. Voir point 2. Il n'est pas possible d'examiner dossier
par dossier quelle est la nationalité des personnes extradées
et quels sont les pays destinataires.

DO 2017201823378
Vraag nr. 2724 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Özlem Özen van 04 juni
2018 (Fr.) aan de minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen:

DO 2017201823378
Question n° 2724 de madame la députée Özlem Özen

du 04 juin 2018 (Fr.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Niet-bekendmaking van vacatures voor functies van klasse
A3 en A2 bij bepaalde rechtbanken (MV 25340).

La non-publication des places vacances de A3 et A2 dans
certaines juridictions (QO 25340).

Naar verluidt worden bepaalde vacatures voor de functie
van griffier, secretaris-hoofd van dienst of afdelingshoofd
in klasse A3 en van diensthoofd en afdelingssecretaris in
klasse A2 bij meerdere rechtbanken van het land niet regel-
matig bekendgemaakt.

Il nous revient que certaines places vacantes de greffiers
et secrétaires chef de service ou de division de la classe A3
et de chefs de service et secrétaires de division de la classe
A2 ne sont pas régulièrement publiées au sein de plusieurs
juridictions du royaume.

Momenteel zijn bepaalde personen die in die betrekkin-
gen werden aangesteld, niet voor de vereiste examens
geslaagd.

En effet, actuellement, certaines personnes qui ont été
désignées à ces postes n'ont pas réussi les examens requis.
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Bij bepaalde rechtbanken zijn er ambtenaren van niveau
A die de functie van hoofdgriffier bekleden maar die zon-
der het vereiste assessment in die functie werden benoemd,
terwijl ze meer dan honderd personen onder zich hebben.
Er zijn ook ambtenaren van niveau C die blijkbaar sinds
2014 niet aan de voorwaarden voldoen om bij meer
bepaald de Franstalige arbeidsrechtbank te Brussel te solli-
citeren.

Dans certains tribunaux, il y a des niveaux A qui
occupent le poste de greffier en chef, mais n'ont pas
l'assessment requis pour être nommé en cette qualité alors
qu'ils dirigent plus de cent personnes ou il y a des niveaux
C qui ne sont donc pas dans les conditions pour postuler
notamment apparemment au tribunal du travail franco-
phone de Bruxelles depuis 2014.

Tegelijk zouden heel wat personen, die wel voor de exa-
mens zijn geslaagd, wachten op een opportuniteit. Ze kun-
nen niet op de voornoemde functies solliciteren, aangezien
de vacatures ervoor niet worden bekendgemaakt.

Ainsi, de nombreuses personnes qui ont pourtant réussi
les examens sont en attentes et ne peuvent pas postuler à
ces places dès lors qu'elles ne sont pas publiées.

1. Waarom worden bepaalde vacatures voor functies van
klasse A3 en A2 niet regelmatig bij koninklijk besluit
bekendgemaakt?

1. Pourquoi certaines places vacantes de A3 et A2 ne sont
pas régulièrement publiées par arrêté royal?

2. Welke vacatures van dat type worden er momenteel
niet bekendgemaakt, terwijl dat wel zou moeten gebeuren,
en bij welke rechtbanken? Kunt u een stand van zaken
opmaken?

2. Quelles sont les places vacantes de ce type qui ne sont
pas publiées actuellement et qui devraient l'être et dans
quelles juridictions? Pouvez-vous dresser un état des
lieux?

3. Wanneer zullen de vacatures worden bekendgemaakt? 3. Quand les places vacantes seront-elles publiées?
Antwoord van de minister van Justitie, belast met de

Regie der Gebouwen van 25 maart 2019, op de vraag
nr. 2724 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Özlem Özen van 04 juni 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 25 mars 2019, à la question n° 2724
de madame la députée Özlem Özen du 04 juin 2018
(Fr.):

In het kader van de wervingsplannen van het gerechtelijk
personeel kunnen de directiecomités zelf laten weten of zij
een vacante betrekking van niveau A2 of A3 willen invul-
len. Een open betrekking wordt dus vacant verklaard voor
zover de gerechtelijke overheden daarom hebben verzocht.
De vacante betrekkingen kunnen op verschillende wijzen
worden ingevuld: mutatie, bekendmaking van de vacature
in het Belgisch Staatsblad of intrafederale mobiliteit. De
keuze van invulling ligt bij de gerechtelijke overheden.

Dans le cadre des plans de recrutement du personnel
judiciaire, les comités de direction peuvent faire savoir
eux-mêmes s'ils souhaitent remplir un poste vacant de A2
ou A3. Un poste ouvert est donc déclaré vacant pour autant
que les autorités judiciaires en aient fait la demande. Les
places vacantes peuvent être pourvues de différentes
manières : mutation, publication de la vacance au Moniteur
belge ou mobilité intrafédérale. Le choix d'occupation
revient aux autorités judiciaires.

In 2017 werden 23 betrekkingen A2 en 7 betrekkingen
A3 en in 2018 werden 33 betrekkingen A2 en 12 betrek-
kingen A3 vacant verklaard. Momenteel is de procedure
nog lopende voor 5 vacatures A2 en voor 6 vacatures
niveau A3.

En 2017, 23 postes A2 et 7 postes A3 ont été déclarés
vacants et en 2018, 33 postes A2 et 12 postes A3 ont été
déclarés vacants. À l'heure actuelle, la procédure est tou-
jours en cours pour 5 postes A2 et 6 postes A3.
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DO 2017201823781
Vraag nr. 2763 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 20 juni 2018 (Fr.) aan de
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201823781
Question n° 2763 de monsieur le député Gautier

Calomne du 20 juin 2018 (Fr.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Gevangenisstraffen die in het buitenland opgelegd en in
België uitgezeten werden.

Les peines de prison infligées à l'étranger et purgées en
Belgique.

Het gebeurt dat Belgische burgers die in het buitenland
werden veroordeeld tot een gevangenisstraf, vragen om
deze straf in België uit te zitten. In sommige gevallen
wordt dat verzoek ingewilligd.

Il arrive que des citoyens belges condamnés et emprison-
nés à l'étranger demandent à pouvoir purger leur peine en
Belgique. Dans un certain nombre de cas ce type de
requête a eu une suite favorable.

1. Hoeveel van zulke gevallen waren er in 2014, 2015,
2016 en 2017, per land waar de gevangenisstraf werd
opgelegd?

1. Quel est le nombre de cas concernés pour les années
2014, 2015, 2016 et 2017, par pays où furent infligées les
peines de prison?

2. Wat was in 2014, 2015, 2016 en 2017 de gemiddelde
duur van de gevangenisstraf van deze personen, per land
waar de gevangenisstraf werd opgelegd?

2. Quelle est la durée moyenne d'emprisonnement de ces
personnes, pour les mêmes années, par pays où furent infli-
gées les peines de prison?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 2763 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 20 juni 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 2763 de
monsieur le député Gautier Calomne du 20 juin 2018
(Fr.):

1. In bijlage gaat een tabel met het aantal Belgische
onderdanen die gedetineerd zijn/waren in een andere EU-
lidstaat en die het voorwerp waren van een overbrenging
op hun verzoek op grond van Kaderbesluit 2008/909/JBZ
van de Raad van 27 november 2008 inzake de toepassing
van het beginsel van wederzijdse erkenning op strafvonnis-
sen waarbij vrijheidsstraffen of tot vrijheidsbeneming
strekkende maatregelen zijn opgelegd, met het oog op de
tenuitvoerlegging ervan in de Europese Unie.

1. En annexe l'on trouvera un tableau reprenant pour les
années 2014, 2015, 2016 et 2017 le nombre de ressortis-
sants belges détenus dans un autre Etat membre de l'UE et
ayant fait l'objet d'un transfèrement à leur demande sur
base de la décision-cadre 2008/909/JAI du Conseil de
l'Union européenne du 27 novembre 2008 concernant
l'application des peines ou des mesures privatives de
liberté aux fins de leur exécution dans l'Union européenne.
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Eveneens in deze tabel opgenomen is het aantal personen
die gedetineerd zijn/waren buiten de EU en het voorwerp
waren van een overbrenging op hun verzoek op grond van
het Verdrag van de Raad van Europa van 21 maart 1983
inzake de overbrenging van gevonniste personen. Wat die
laatste inlichting betreft, was het evenwel niet mogelijk om
een onderscheid te maken tussen de onderdanen die bes-
chikken over de Belgische nationaliteit en de personen met
verblijfsrecht in België die de Belgische nationaliteit niet
genieten.

Sur ce tableau figure également le nombre de personnes
détenues en dehors de l'UE et ayant fait l'objet d'un transfè-
rement à leur demande sur base de la convention du
Conseil de l'Europe en matière de transfèrement du
21 mars 1983. En ce qui concerne cette dernière informa-
tion, il n'a toutefois pas été possible de distinguer les res-
sortissants de nationalité belge des personnes ayant droit
au séjour en Belgique sans bénéficier de la nationalité
belge.

2. Het is niet mogelijk om dossier per dossier te onder-
zoeken wat de duur van de opgelegde straffen was.

2. Il n'est pas possible d'examiner dossier par dossier la
durée des peines infligées.

VRIJWILLIGE OVERBRENGINGEN 2014 TOT 2017/TRANSFEREMENTS 2014 à 2017

PAYS 2014 2015 2016 2017

DUITSLAND/ALLEMAGNE 3

OOSTENRIJK/AUTRICHE 3 1

CYPRUS/CHYPRE

KROATIE/CROATIE

DENEMARKEN/DANEMARK 1 1 2 1

SPANJE/ESPAGNE 2 6 3

ESTLAND/ESTONIE

FINLAND/ FINLANDE 2

FRANKRIJK/FRANCE 1 1 3

GRIEKENLAND/GRECE

HONGARIJE/HONGRIE

ITALIE/ITALIE 3 1 6

LETLAND/LETTONIE

LITTOUWEN/LITUANIE

LUXEMBURG/LUXEMBOURG 1

MALTA/MALTE

NEDERLAND/ PAYS-BAS 2 1

POLEN/POLOGNE

PORTUGAL/PORTUGAL

TJECHISCHE REPUBLIEK/
REPUBLIQUE TCHEQUE

ROEMENIE/ROUMANIE

VERENIGD KONINKRIJ/ ROYAUME UNI 1 3 6

SLOVAKIJE/SLOVAQUIE

SLOVENIE/SLOVENIE

ZWEDEN/SUEDE 3 1

PAYS HORS UE

LANDEN BUITEN DE EU/PAYS HORS UE 8 1 1 2

Totaal 17 7 24 22
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DO 2017201823782
Vraag nr. 2764 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 20 juni 2018 (Fr.) aan de
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201823782
Question n° 2764 de monsieur le député Gautier

Calomne du 20 juin 2018 (Fr.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Buitenlandse gedetineerden. Les prisonniers de nationalité étrangère.
1. Hoeveel buitenlanders zitten er in onze gevangenis-

sen? Kunt u de cijfers meedelen per gevangenis en per jaar
voor de periode van 2014 tot 2017?

1. Combien de prisonniers de nationalité étrangère sont
incarcérés dans notre pays, par prison et par an, de 2014 à
2017?

2. Welke nationaliteiten zijn het sterkst vertegenwoor-
digd? Kunt u de cijfers meedelen per gevangenis voor de
periode 2014-2017?

2. Quelles sont les principales nationalités concernées,
par prison, pour les mêmes années?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 2764 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 20 juni 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 2764 de
monsieur le député Gautier Calomne du 20 juin 2018
(Fr.):

De gevraagde gegevens zijn terug te vinden in de jaarver-
slagen van het DG EPI die via de website van de FOD Jus-
titie terug te vinden zijn.

Les données demandées sont à retrouver dans les rap-
ports annuels du DG EPI, publiés sur le site du SPF Justice.

DO 2017201824926
Vraag nr. 2857 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Lutgen van 19 september 2018 (Fr.) aan de
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2017201824926
Question n° 2857 de monsieur le député Benoît Lutgen

du 19 septembre 2018 (Fr.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Toename van de gevangenisbevolking. L'augmentation de la population carcérale.
Een van de problemen waarmee het Belgische gevange-

niswezen te kampen heeft is de overbevolking. De gevan-
genispopulatie beweegt zich al 30 jaar lang, en vooral sinds
2000, in stijgende lijn, terwijl de criminaliteit daalt.

La surpopulation carcérale est l'un des maux de nos pri-
sons. Depuis 30 ans, et principalement depuis 2000, la
population carcérale a augmenté alors que les chiffres de la
criminalité diminuent.

1. Hoe verklaart u die toename? 1. Comment expliquez-vous cette augmentation?
2. Hoeveel gedetineerden waren er de afgelopen vijf jaar,

per jaar? Hoeveel van hen zaten er in voorlopige hechte-
nis?

2. Combien de prisonniers y-a-t-il ces cinq dernières
années, par année? Combien sont-ils en détention préven-
tive?

3. Wat was de gemiddelde detentieduur de afgelopen vijf
jaar, per jaar?

3. Quelle est la durée moyenne de détention dans notre
pays ces cinq dernières années, par année?

4. Hoeveel veroordelingen werden er uitgesproken en
hoeveel personen werden er per type van veroordeling in
de gevangenis opgesloten?

4. Pouvez-vous communiquer les condamnations et pour
chacune le nombre d'individus concerné qui conduisent un
détenu à être incarcéré?

5. Hoeveel veroordeelden vormen geen onmiddellijk
gevaar voor de openbare veiligheid (veroordeling wegens
oplichting, sociale fraude, fiscale fraude), maar zitten wel
achter de tralies?

5. Pouvez-vous communiquer le nombre de détenus qui
ne représentent pas un danger immédiat pour la sécurité
publique (condamnation pour escroquerie, fraude sociale,
fiscale) et qui sont détenus en prison?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 2857 van de heer volksvertegenwoordiger Benoît
Lutgen van 19 september 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 2857 de
monsieur le député Benoît Lutgen du 19 septembre
2018 (Fr.):
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1. Er is geen ondubbelzinnige link tussen de cijfers van
criminaliteit en de verhoging van de bevolking, gezien
deze cijfers ruimer worden gezien dan deze van de veroor-
deelden die zich in de gevangenis bevinden. De daling van
de gevangenisbevolking zet zich sinds 2014 door.

1. Il n'y a pas de lien explicite entre les chiffres de la cri-
minalité et l'augmentation de la population carcérale, vu
que ces chiffres sont plus étendus que ceux des condamnés
se trouvant en prison. Depuis 2014, la baisse de la popula-
tion carcérale s'est poursuivie.

2. De gewenste gegevens zijn beschikbaar in de activitei-
tenverslagen die jaarlijks worden gepubliceerd op de EPI-
website. Hieronder volgt een overzicht.

2. Les éléments souhaités sont disponibles dans les rap-
ports d'activités publiés annuellement sur le site EPI. Vous
les trouverez ci-dessous recensés.

Evolutie van de gemiddelde dagbevolking: Evolution de la population journalière moyenne:

Gemiddeld aantal beklaagden: Population moyenne de prévenus:

3. Er kan een gemiddelde schatting worden gemaakt op
grond van de bevolking op 7 januari 2019 en van het aantal
detenties (activiteitenverslag 2017). Uitgaande van die
cijfers bedraagt de gemiddelde verblijfsduur één jaar,
negen maanden en acht dagen.

3. Une estimation moyenne peut être calculée sur la base
de la population du 7 janvier 2019 et du nombre de déten-
tions (rapport d'activité 2017). Sur la base de ces chiffres,
la durée moyenne de séjour est d'un an, neuf mois et huit
jours.

4. Een overzicht per veroordelingsgrond geven is niet
mogelijk met ons databanksysteem.

4. Notre système de base de donnée ne permet pas le
recensement par motif de condamnation.

5. Het is belangrijk erop te wijzen dat de graad van
gevaarlijkheid een van de criteria is waarmee de onder-
zoeksrechter rekening houdt bij zijn beslissing met betrek-
king tot de afgifte van elk aanhoudingsbevel.

5. Il importe de souligner que le degré de dangerosité
constitue un des critères pris en considération par le juge
d'instruction dans sa décision concernant la délivrance de
chaque mandat d'arrêt.

2012 11 330,20

2013 11 644,60

2014 11 578,30

2015 11 040,70

2016 10 618,80

2017 10 471,60

2012 3 599,80

2013 3 651,90

2014 3 610,60

2015 3 498,80

2016 3 552,50

2017 3 765,90
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Een gevangenisstraf kan door een rechter opgelegd wor-
den als straf voor het plegen van strafbare feiten en zegt
niet noodzakelijkerwijze iets over het onmiddellijke gevaar
dat deze persoon betekent voor de maatschappij. In het
kader van de aanvraag en toekenning van modaliteiten tij-
dens de detentie, voorlopige of voorwaardelijke invrijheid-
stelling, wordt het risico dat een individu
vertegenwoordigd (kans op recidive) wel in rekening geno-
men bij het geven van adviezen en het nemen van beslis-
singen. Dit wordt uitdrukkelijk voorzien in de wet op de
externe rechtspositie. De risico-inschatting gebeurt op een
wetenschappelijk onderbouwde wijze.

Une peine d'emprisonnement peut également être infli-
gée par le juge pour sanctionner la commission d'infrac-
tions et ne donne pas nécessairement de précisions sur le
danger immédiat que cette personne représente pour la
société. Dans le cadre de la demande et de l'octroi des
modalités d'exécution durant la détention et de la libération
provisoire ou conditionnelle, le risque de récidive repré-
senté par un détenu est bel et bien pris en considération lors
de la formulation d'avis et la prise de décisions. C'est expli-
citement prévu par la loi relative au statut juridique
externe. L'évaluation des risques est étayée scientifique-
ment.

In het kader van de Wet betreffende de externe rechtspo-
sitie van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de aan
het slachtoffer toegekende rechten in het raam van de
strafuitvoeringsmodaliteiten, zijn verschillende screening-
procedures ingevoerd in het kader van het detentiebeheer-
proces en van een eventuele toekenning van maatregelen
van strafeinde, waardoor de gegevens die ter beschikking
zijn op transparante wijze worden doorgegeven aan de
beslissingsinstanties.

Dans le cadre de la loi relative au statut juridique externe
des personnes condamnées à une peine privative de liberté
et aux droits reconnus à la victime dans le cadre des moda-
lités d'exécution de la peine, différentes procédures de
screening sont mises en place dans le cadre du processus
de gestion de la détention et d'un éventuel octroi de
mesures de fin de peine, qui transmettent de manière trans-
parente les éléments à la disposition aux instances déci-
sionnelles.

DO 2017201825015
Vraag nr. 2871 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 26 september 2018 (Fr.)
aan de minister van Justitie, belast met de Regie
der Gebouwen:

DO 2017201825015
Question n° 2871 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 26 septembre 2018 (Fr.) au ministre de
la Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Strafrechtelijke sancties voor milieuovertredingen. -
Bescherming van lucht en water.

Répression pénale des atteintes à l'environnement. - Pro-
tection de l'air et de l'eau.

Ik zou graag cijfers krijgen over de voorbije vijf jaar
inzake de strafrechtelijke bestraffing van milieuovertredin-
gen met betrekking tot de bescherming van lucht en water.

J'aurais souhaité obtenir quelques chiffres relatifs à la
répression pénale des atteintes à l'environnement sur les
cinq dernières années en matière de protection de l'air et de
l'eau.

1. Hoeveel rechtszaken werden er de voorbije vijf jaar
behandeld?

1. Quel est le nombre d'affaires traitées sur cette période
concernant cette matière?

2. Hoeveel veroordelingen werden er uitgesproken? 2. Quel est le nombre de condamnations?
3. Welke politieke analyse maakt u van deze cijfers? 3. Quelle analyse politique faites-vous de ces chiffres?
Antwoord van de minister van Justitie, belast met de

Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 2871 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 26 september 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 2871 de
monsieur le député Jean-Marc Nollet du 26 septembre
2018 (Fr.):
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De gegevensbank van het College van procureurs-gene-
raal laat toe om de gestelde deelvraag naar cijfergegevens
te beantwoorden op basis van de tenlasteleggingscode
"64A - Lucht- en waterverontreiniging", "64M - Opper-
vlaktewaterverontreiniging" en "64N - Grondwaterveront-
reiniging". Op basis van deze codes is het mogelijk om een
antwoord te formuleren op de vraag door na te gaan hoe-
veel strafdossiers inzake deze materie er geregistreerd wer-
den op de correctionele parketten in de periode 2013-2017
en welke vooruitgangsstaat deze zaken kenden op het
moment van de laatste gegevensextractie (8 september
2018).

La banque de données du Collège des procureurs géné-
raux permet de répondre à la demande de chiffres sur la
base des codes de prévention "64A - Pollution de l'air et
des eaux", "64M - Pollution des eaux de surface" et "64N -
Pollution des eaux souterraines". Ces codes permettent
d'apporter une réponse à la question en examinant combien
de dossiers pénaux relatifs à cette matière ont été enregis-
trés dans les parquets correctionnels pendant la période
2013-2017 et quel était l'état d'avancement de ces affaires
au moment de la dernière extraction de données
(8 septembre 2018).

Tabel 1 toont per tenlasteleggingscode de totale instroom
van zaken betreffende lucht- en waterverontreiniging bin-
nengekomen tussen 1 januari 2013 en 31 december 2017
bij de correctionele parketten.

Le tableau 1 indique, par code de prévention, le flux total
d'affaires en matière de pollution de l'air et des eaux
entrées dans les parquets correctionnels entre le 1er janvier
2013 et le 31 décembre 2017.

Tabel 2 presenteert de laatste vooruitgangsstaat van deze
4.825 ingestroomde zaken op 8 september 2018, de datum
van de laatste gegevensextractie. Deze cijfers worden
eveneens gepresenteerd per tenlasteleggingscode.

Le tableau 2 présente le dernier état d'avancement de ces
4.825 affaires entrées à la date de la dernière extraction de
données, le 8 septembre 2018. Ces chiffres sont également
présentés par code de prévention.

Voor het aantal veroordelingen wordt verwezen naar
tabel 3.

Pour le nombre de condamnations, il est renvoyé au
tableau 3.

De tabellen bij dit antwoord op deze vraag werden het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de Griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les tableaux joints à cette question ont été transmis
directement à l'honorable membre. Étant donné leur carac-
tère de pure documentation, il n'y a pas lieu de les insérer
au Bulletin des Questions et Réponses, mais ils peut être
consultés au greffe de la Chambre des représentants (ser-
vice des Questions parlementaires).

DO 2018201925394
Vraag nr. 2897 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
08 november 2018 (N.) aan de minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201925394
Question n° 2897 de madame la députée Annick

Lambrecht du 08 novembre 2018 (N.) au ministre
de la Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Daden van agressie in de Belgische gevangenissen. Des cas d'agression dans les prisons belges.
In 2018 zijn er al 16 gevallen van agressie tegenover

bewakers geweest binnen de Hasseltse gevangenismuren.
Ook in de gevangenis van Beveren vond recent een geval
van ernstige agressie plaats.

En 2018, on a déjà recensé à ce jour 16 cas d'agression de
gardiens dans l'enceinte de la prison de Hasselt. Dans la
prison de Beveren aussi, un cas d'agression grave a eu lieu
récemment.

1. Hoeveel daden van agressie werden jaarlijks in de Bel-
gische gevangenissen geregistreerd in de periode van 2014
tot en met 2018?

1. Combien de faits d'agression ont-ils été recensés
annuellement dans les prisons belges au cours de la période
2014 à 2018 inclus?

2. Kan dit worden opgesplitst per gevangenisvestiging? 2. Est-il possible de ventiler ces chiffres par établisse-
ment pénitentiaire?

3. In hoeveel van de gevallen van agressie werden de
gevangenen hiervoor ook gesanctioneerd?

3. Dans combien de cas ces agressions ont-elles donné
lieu à une sanction pour ces détenus?

4. Zijn er verklaringen waarom er in de ene gevangenis
meer agressie is dan in de andere?

4. Dispose-t-on d'explications pour le nombre plus élevé
d'agressions dans une prison plutôt qu'une autre?
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Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 25 maart 2019, op de vraag
nr. 2897 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Annick Lambrecht van 08 november 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 25 mars 2019, à la question n° 2897
de madame la députée Annick Lambrecht du
08 novembre 2018 (N.):

Er is geen systematische registratie van agressie binnen
de inrichtingen. Deze gegevens zitten in de individuele
dossiers van gedetineerden en worden niet centraal gere-
gistreerd.

Les cas d'agressions au sein des établissements ne font
pas l'objet d'un enregistrement systématique. Ces données
ne sont pas recensées de manière centralisée, mais sont
reprises dans les dossiers individuels des détenus.

Wel kan het aantal personeelsleden gegeven worden dat
een arbeidsongeval had wegens agressie wat deels een ant-
woord geeft op de vraag.

L'on peut en revanche communiquer le nombre de
membres du personnel en accident de travail après avoir
subi une agression, ce qui répond en partie à la question.

Voor wat de sanctionering van de gedetineerden betreft
wordt verwezen naar titel VII van de basiswet waar de lijst
van tuchtrechtelijke inbreuken en de mogelijke op te leg-
gen sancties wordt bepaald.

En ce qui concerne les sanctions des détenus, il est ren-
voyé au titre VII de la loi de principes qui détermine la liste
des infractions et des sanctions qui peuvent être imposées.

Ook deze gegevens zitten in het individuele dossier van
de gedetineerde, we kunnen bijgevolg geen antwoord
geven op deze vraag.

Ces données figurent également dans le dossier indivi-
duel du détenu, c'est pourquoi nous ne pouvons pas
répondre à cette question.

Meer algemeen kan gesteld worden dat agressief gedrag
niet getolereerd wordt, ongeacht of dit gericht is tegen per-
soneel of tegen andere gedetineerden. In omzeggens alle
gevallen zal er een duidelijke en gepaste sanctie volgen.

De manière plus générale, on peut toutefois affirmer qu'il
n'est toléré aucun comportement agressif, que ce soit à
l'égard du personnel ou des autres détenus. Dans pour ainsi
dire tous les cas, une sanction claire et appropriée sera
appliquée.

In de ene gevangenis is er meer kans op agressie dan in
een andere gevangenis gelet op de doelgroep van gedeti-
neerden die er verblijft. Het is niet abnormaal dat in een
gevangenis met een bijzondere afdeling zoals AIBV in
Brugge het aantal incidenten hoger ligt.

Les risques d'agression varient d'une prison à l'autre en
raison de la nature du groupe cible des détenus qui y
séjournent. Il n'est pas anormal que le nombre d'incidents
soit plus élevé dans une prison dotée d'une section spéciale
telle que la SSPI à Bruges.

Ook gevangenissen met een moderne en veilige infra-
structuur die meer gedetineerden opvangen met problema-
tisch gedrag, worden geconfronteerd met een hoger aantal
incidenten.

Les prisons dotées d'infrastructures modernes et sécuri-
sées qui accueillent davantage les détenus aux comporte-
ments problématiques sont également confrontées à un
nombre plus élevé d'incidents.

Anderzijds zal in open of halfopen inrichtingen het aantal
incidenten globaal genomen lager liggen aangezien er daar
gedetineerden worden geplaatst met een lager risico op
agressief gedrag.

Par ailleurs, dans les établissements ouverts ou semi-
ouverts, le nombre d'incidents sera globalement moins
élevé, car les détenus qui y sont placés présentent un risque
moins élevé de comportement agressif.

De bijlage bij dit antwoord is het geachte Kamerlid recht-
streeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire karak-
ter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

L'annexe à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).
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DO 2018201925425
Vraag nr. 2903 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 09 november 2018 (Fr.) aan
de minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2018201925425
Question n° 2903 de monsieur le député Gautier

Calomne du 09 novembre 2018 (Fr.) au ministre
de la Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Belgische havens.- Inbeslagneming van schepen door Jus-
titie.

Ports belges. - Saisies de bateaux par la Justice.

Ingevolge een rechterlijke beslissing worden er in de
Belgische havens soms schepen in beslag genomen en ver-
zegeld in afwachting van de regeling van een geschil
(invordering van handelsschulden, geschil over de eigen-
dom, enz.).

Suivant des décisions de Justice, il peut arriver que des
navires soient saisis au sein de ports belges et se voient
posés des scellés, dans l'attente d'une résolution d'un
conflit y afférent (recouvrement de dettes commerciales,
conflit de propriété, etc.).

Kunt u de lijst overleggen van de schepen die er in 2018
tot op heden in beslag genomen en verzegeld werden, met
vermelding van de totalen per haven (Antwerpen, Zee-
brugge, Brussel, enz.)?

Pourriez-vous communiquer la liste des bateaux qui ont
été saisis et placés sous scellés en 2018 (période écoulée),
en précisant les totaux par port concerné (Anvers, Zee-
brugge, Bruxelles, etc.)?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 2903 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 09 november 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 2903 de
monsieur le député Gautier Calomne du 09 novembre
2018 (Fr.):

Er wordt verwezen naar het antwoord van 18 december
2017 op vraag nr. 2214 van 23 oktober 2017 met hetzelfde
onderwerp (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2018-2019,
nr. 140 van 18 december 2017).

Il est renvoyé à la réponse du 18 décembre 2017 donnée
à la question n° 2214 du 23 octobre 2017 portant sur le
même sujet (Questions et Réponses, Chambre, 2018-2019,
n° 140 du 18 décembre 2017).

DO 2018201925460
Vraag nr. 2909 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 14 november 2018 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2018201925460
Question n° 2909 de monsieur le député Filip Dewinter

du 14 novembre 2018 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

De financiering van moskeeën en islamitische organisaties
vanuit het buitenland.

Financement de mosquées et d'organisations islamistes
depuis l'étranger.

Ik verwijs naar uw antwoord op mijn schriftelijke vraag
nr. 2665 van 26 april 2018 aangaande de financiering van
moskeeën en islamitische verenigingen door buitenlandse
organisaties en mogendheden (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2018-2019, nr. 173).

Je me réfère à votre réponse à ma question écrite n° 2665
du 26 avril 2018 concernant le financement de mosquées et
d'associations islamiques par des organisations et puis-
sances étrangères (Questions et Réponses, Chambre, 2018-
2019, n° 173).

1. Kan u voor de jongste drie jaar een overzicht geven a)
per provincie, hoeveel moskeeën en islamitische organisa-
ties er zijn en b) eveneens per provincie hoeveel daarvan
rechtstreeks of onrechtstreeks steun kregen vanuit het bui-
tenland, althans voor zover uw diensten daar kennis van
hebben?

1. Pour les trois dernières années, pouvez-vous fournir un
aperçu a), par province, du nombre de mosquées et d'orga-
nisations islamiques et b) indiquer, également par pro-
vince, combien d'entre elles ont reçu un soutien direct ou
indirect de l'étranger, pour autant que vos services dis-
posent de ces informations?



QRVA 54 184
04-04-2019

357

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

2. Kan u, eveneens voor de jongste drie jaar, van de mos-
keeën en islamitische organisaties in dit land die recht-
streeks of onrechtstreeks steun kregen vanuit het
buitenland meedelen, waaruit die steun exact bestond en
wat de omvang ervan was, althans voor zover uw diensten
daar kennis van hebben?

2. Pourriez-vous fournir, pour les trois dernières années
également, des détails sur la nature exacte et l'ampleur de
l'aide que les mosquées et les organisations islamiques éta-
blies en Belgique ont éventuellement reçues directement
ou indirectement de l'étranger, pour autant que vos services
disposent de ces informations?

3. Welke maatregelen neemt deze regering om daar paal
en perk aan te stellen, gelet op het feit dat u zelf stelt dat dit
"problematisch [kan] zijn, omdat het een rem kan vormen
op de integratie van moslims in de Belgische samenle-
ving"?

3. Quelles mesures le gouvernement prend-il pour y
mettre un terme, étant donné que vous affirmez vous-
même que cela "peut être problématique, parce qu'il peut
donner un coup de frein à l'intégration des musulmans dans
la société belge"?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 2909 van de heer volksvertegenwoordiger Filip
Dewinter van 14 november 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 2909 de
monsieur le député Filip Dewinter du 14 novembre
2018 (N.):

1 en 2. De Veiligheid van de Staat volgt de moskeeën en
islamitische organisaties op die financiering ontvangen uit
het buitenland. Daarover kunnen echter geen cijfers wor-
den meegedeeld.

1 et 2. La Sûreté de l'État assure le suivi des mosquées et
des organisations islamiques qui perçoivent un finance-
ment depuis l'étranger. À cet égard, il n'est toutefois pas
possible de communiquer des chiffres.

3. Wat de erkende lokale geloofsgemeenschappen betreft,
is er specifieke controle op de herkomst van de financie-
ring. Op 20 juli 2017 werd samen met de ministers van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, Financiën, Defensie, en
Asiel en Migratie een gemeenschappelijke omzendbrief
opgesteld.

3. L'origine du financement des communautés culturelles
locales reconnues fait l'objet d'un contrôle spécifique. Le
20 juillet 2017, une circulaire commune a été rédigée en
collaboration avec les ministres de la Sécurité et de l'Inté-
rieur, des Finances, de la Défense et le secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration.

Sindsdien zijn verschillende diensten structureel betrok-
ken bij het tot stand komen van een nieuw advies of bij de
evaluatie van een bestaand advies. De focus ligt op terro-
risme, extremisme, radicalisme, inmenging, spionage en
georganiseerde criminaliteit.

Différents services ont depuis lors été structurellement
impliqués dans la création d'un nouvel avis ou encore dans
l'évaluation d'un avis existant. L'accent est mis sur le terro-
risme, l'extrémisme, le radicalisme, l'ingérence, l'espion-
nage et la criminalité organisée.

Ook de financiering van de geloofsgemeenschap wordt
daarbij onderzocht. Op basis van dat advies neemt de over-
heid een beslissing over de erkenning.

Le financement de la communauté cultuelle est égale-
ment examiné à cet effet. Sur la base de cet avis, le gouver-
nement prend une décision sur la reconnaissance de ces
communautés.

Daarnaast werd eveneens door de representatieve orga-
nen van de erkende erediensten en de niet-confessionele
filosofische organisatie een verklaring ondertekend inzake
transparantie. De bedoeling is dat de betrokken partijen
rechtspersonen worden, die volledig transparant hun jaar-
rekeningen ter beschikking houden.

Les organes représentatifs des cultes reconnus et de
l'organisation philosophique non confessionnelle ont par
ailleurs signé une déclaration en matière de transparence.
L'objectif est que les parties concernées deviennent des
personnes morales mettant leurs comptes annuels à dispo-
sition de manière transparente.

Tussen de FOD Justitie en de erkende geloofsgemeen-
schappen en de niet-confessionele filosofische organisatie
zal een charter worden opgesteld.

Une charte sera établie entre le SPF Justice, les organes
représentatifs des cultes reconnus et l'organisation philoso-
phique non confessionnelles.

Om het permanent overleg tussen de federale overheid en
de representatieve organen van de erkende erediensten en
de niet-confessionele filosofische organisatie te versterken,
werd er een overlegraad opgericht waarbij het voorzitter-
schap alternerend wordt waargenomen door de eerste
minister en de minister van Justitie.

Afin de renforcer la concertation permanente entre l'auto-
rité fédérale et les organes représentatifs des cultes recon-
nus et l'organisation philosophique non confessionnelle, un
conseil de concertation a été créé au sein duquel la prési-
dence est exercée à tour de rôle par le premier ministre et le
ministre de la Justice.
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Deze raad buigt zich onder meer over de mogelijkheden
inzake autoregulering ten aanzien van buitenlandse finan-
ciering van lokale geloofsgemeenschappen.

Ce conseil se penche notamment sur les possibilités
d'autorégulation en ce qui concerne l'aide financière reçue
depuis l'étranger par les communautés culturelles locales.

In het Parlement wordt daarnaast het wetsvoorstel tot
wijziging van het Wetboek van vennootschappen en ver-
enigingen met betrekking tot de giften en de jaarrekenin-
gen van verenigingen en stichtingen besproken (54-3550).

En outre, le Parlement discute actuellement de la propo-
sition de loi modifiant le Code des sociétés et des associa-
tions en ce qui concerne les libéralités et les comptes
annuels des associations et des fondations (54-3550).

Dit voorstel voorziet in de veralgemeende neerleggings-
plicht voor de jaarrekeningen van verenigingen en stichtin-
gen, ongeacht hun grootte, bij de Balanscentrale van de
Nationale Bank van België.

Cette proposition prévoit l'obligation généralisée de
dépôt des comptes annuels des associations et des fonda-
tions, quelle que soit leur taille, à la Centrale des bilans de
la Banque Nationale de Belgique.

Het voorstel voorziet tevens in de verplichting voor alle
verenigingen en stichtingen tot het houden van een register
van de inkomende en uitgaande giften, van en naar het bui-
tenland.

Par ailleurs, la proposition prévoit également l'obligation
pour toutes les associations et les fondations de tenir un
registre des libéralités entrantes et sortantes, depuis et vers
l'étranger.

Dat register zal voor de overheidsdiensten raadpleegbaar
zijn op de zetel van vereniging of stichting, en via een
gegevensbank bij de Nationale Bank van België.

Ce registre sera consultable par les services publics au
siège de l'association ou de la fondation et par le biais de la
base de données au sein de la Banque Nationale de Bel-
gique.

DO 2018201925570
Vraag nr. 2934 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 21 november 2018 (Fr.) aan
de minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2018201925570
Question n° 2934 de monsieur le député Gautier

Calomne du 21 novembre 2018 (Fr.) au ministre
de la Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Deelname van gevangenen aan door erkende of niet-
erkende erediensten georganiseerde groepsactiviteiten.

Les participations de détenus aux activités de groupe orga-
nisées par les cultes reconnus ou non reconnus.

Ter vervollediging van mijn informatie over de deelname
van gevangenen aan door erkende of niet-erkende eredien-
sten georganiseerde groepsactiviteiten wil ik graag voor
2014, 2015, 2016, 2017 en 2018 (eerste semester) een ant-
woord op de volgende vragen krijgen.

Afin de compléter mon information sur les participations
de détenus aux activités de groupes organisées par les
cultes reconnus, je souhaiterais obtenir des réponses aux
questions suivantes pour les années 2014, 2015, 2016,
2017 et 2018 (premier semestre).

1. Over hoeveel personen gaat het in totaal, per gevange-
nis, per geslacht en per erkende eredienst?

1. Quel est le total des personnes concernées, par centre
pénitencier, par genre et par culte reconnu?

2. Hoeveel personen hebben er in totaal, per gevangenis,
per geslacht en per niet-erkende eredienst, rechtstreekse of
onrechtstreekse bijstand kunnen krijgen van een vertegen-
woordiger van een niet-erkende eredienst?

2. Quel est le total des personnes ayant obtenu la possibi-
lité de recevoir l'assistance directe ou indirecte d'un repré-
sentant d'un culte non reconnu, par centre pénitencier, par
genre et par culte non reconnu?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 25 maart 2019, op de vraag
nr. 2934 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 21 november 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 25 mars 2019, à la question n° 2934
de monsieur le député Gautier Calomne du
21 novembre 2018 (Fr.):

Er kunnen geen cijfermatige antwoorden verstrekt wor-
den op de vraag. De toegang tot de activiteiten georgani-
seerd door de erkende erediensten (zowel de individuele
ontmoetingen als de deelname aan georganiseerde religi-
euze activiteiten) gebeurt op vrijwillige basis en op ver-
zoek van de gedetineerde persoon.

L'on ne peut fournir de réponses chiffrées à la question.
L'accès aux activités organisées par les cultes reconnus
(tant les rencontres individuelles que la participation à des
activités religieuses organisées) se réalise sur base volon-
taire et à la demande de la personne détenue.
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Die dienst wordt immers ter beschikking gesteld door de
organisaties van de erkende erediensten, waarbij het direc-
toraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen (DG EPI) in dat
verband een faciliterende rol speelt, en alle erediensten zijn
vrij toegankelijk voor alle gedetineerden die op de hoogte
worden gebracht van de aanvraagprocedures.

En effet, ce service est mis à disposition par les organisa-
tions des cultes reconnus, la direction générale des Établis-
sements pénitentiaires (DG EPI) ayant dans ce cadre un
rôle de facilitateur, et ces services sont accessibles à tout
détenu, qui est informé des procédures de demandes.

De religieuze voorkeur van de gedetineerde persoon
wordt overigens niet geregistreerd, noch geïnventariseerd,
zulks met het oog op de inachtneming van de persoonlijke
levenssfeer.

Par ailleurs la préférence religieuse de la personne déte-
nue n'est pas enregistrée, ni recensée en raison du respect
de la vie privée.

DO 2018201925632
Vraag nr. 2938 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 26 november 2018 (N.)
aan de minister van Justitie, belast met de Regie
der Gebouwen:

DO 2018201925632
Question n° 2938 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 26 novembre 2018 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Vragen en onduidelijkheden in het onderzoek naar de voor
seksueel misbruik veroordeelde pater Eric Dejaeger.

Les interrogations et les imprécisions de l'enquête relative
aux abus sexuels commis par le prêtre Eric Dejaeger.

Enkele jaren geleden werd de Belgische pater Eric
Dejaeger door een Canadese rechtbank veroordeeld voor
tientallen feiten van seksueel misbruik van minderjarigen.
Recentelijk werd een beroep dat Eric Dejaeger had inge-
steld, afgewezen waardoor de veroordeling definitief is. De
pater zat begin jaren 90 ook al een vijftal jaar vast voor
gelijkaardige feiten maar na zijn vrijlating dienden tiental-
len andere slachtoffers opnieuw klacht in. Eric Dejaeger
vertrok echter kort na zijn vrijlating naar België en het zou
tot 2011 duren eer hij terug aan Canada zou worden uitge-
leverd om terecht te staan voor de nieuwe aanklachten.

Il y a quelques années, un tribunal canadien a condamné
le prêtre belge Eric Dejaeger pour des dizaines de faits
d'abus sexuels commis sur des mineurs. Le recours intenté
par l'intéressé a été récemment rejeté et la condamnation
est donc définitive. Au début des années nonante, le prêtre
avait déjà passé cinq ans derrière les barreaux pour des
faits similaires, mais après sa libération des dizaines de
nouvelles victimes ont à nouveau porté plainte. Peu de
temps après sa sortie de prison, Eric Dejaeger avait toute-
fois fui en Belgique et il a fallu attendre 2011 pour pouvoir
l'extrader vers le Canada pour y être jugé pour les nou-
velles plaintes introduites.

De pater, die in de jaren 70 de Canadese nationaliteit ver-
wierf en de Belgische nationaliteit verloor, zou zich sinds
1995 meerdere malen hebben kunnen inschrijven in een
Vlaamse gemeente.

Le prêtre qui avait acquis la nationalité canadienne dans
les années septante et perdu du même coup sa nationalité
belge aurait réussi depuis 1995, à s'inscrire dans plusieurs
communes flamandes.

In de jaren volgend op 1995 zou er vanuit Canada een
vraag om uitlevering zijn geweest en stelde ook Interpol
een red notice in. Telkens zonder gevolg.

Après 1995, le Canada aurait formulé une demande
d'extradition et Interpol avait, en outre, émis une notice
rouge. Ces différentes démarches sont restées vaines.

Op 29 juli 2010 zou de FOD Justitie de Canadese overhe-
den laten weten hebben dat Eric Dejaeger niet over de Bel-
gische nationaliteit beschikt. Deze info wordt enkel op
14 september 2010 in een persmededeling van FOD
Buitenlandse Zaken openbaar gemaakt omdat een journa-
liste zelf heeft ontdekt dat Eric Dejaeger geen Belg is sinds
1977.

Le 29 juillet 2010, le SPF Justice aurait informé les auto-
rités canadiennes qu' Eric Dejaeger ne disposait pas de la
nationalité belge. Ce n'est que le 14 septembre 2010 que
l'information a été révélée dans un communiqué de presse
du SPF Affaires étrangères après qu'un journaliste a décou-
vert que la perte de la nationalité belge d'Eric Dejaeger
remontait à 1977.

1. Wat zijn de data van de aanvragen en vernieuwingen
van (Belgische) identiteitskaarten van de heer Dejaeger?

1. À quelles dates, M. Dejaeger a-t-il introduit des
demandes et obtenu le renouvellement de cartes d'identité
(belges)?
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2. a) Klopt het dat in 1986 het Belgisch consulaat in Van-
couver de FOD Buitenlandse Zaken heeft laten weten dat
de heer Dejaeger zijn Belgische nationaliteit had verloren?
Zo ja, welk gevolg werd hieraan gegeven?

2. a) Est-il exact qu'en 1986, le consulat de Belgique de
Vancouver avait informé le SPF Affaires étrangères que M.
Dejaeger avait perdu sa nationalité belge? Dans l'affirma-
tive, quelles ont été les suites réservées à cette communica-
tion?

b) Wat was de toenmalige standaardprocedure bij een
dergelijk bericht van verlies van de Belgische nationaliteit?

b) À l'époque, quelle était la procédure standard liée à un
avis de perte de la nationalité belge?

c) Waarom werd het Rijksregister niet aangepast en de
heer Dejaeger niet geschrapt uit zijn toenmalige woon-
plaats?

c) Pourquoi les données enregistrées dans le Registre
national n'ont-elles pas été corrigées et M. Dejaeger radié
de son domicile de l'époque?

d) Wat gebeurde er met belastingaangiften en andere offi-
ciële documenten?

d) Qu'est-il advenu des déclarations d'impôt et d'autres
documents officiels qui lui ont été adressés?

3. Op 28 mei 1995 zou de heer Dejaeger zich hebben
ingeschreven als inwoner van de gemeente De Panne. Dit
was enkele dagen voor de start van een proces tegen hem
in Canada. Nadien zou hij zich nog in vier gemeentes heb-
ben kunnen inschrijven, meer bepaald op 5 december 2002
als inwoner van de gemeente Waregem, in 2006 in Schilde
en in 2009 in Oud-Heverlee.

3. Le 28 mai 1995, M. Dejaeger se serait inscrit à la com-

mune de La Panne. Cette inscription intervient quelques
jours avant l'ouverture de son procès au Canada. Il aurait
ensuite encore réussi à s'inscrire dans quatre communes,
plus précisément le 5 décembre 2002 à la commune de
Waregem, en 2006 à Schilde et en 2009 à Oud-Heverlee.

a) Klopt deze informatie? a) Confirmez-vous les informations qui précèdent?
b) Klopt het dat de gemeente De Panne hem na 1995 een

nieuw paspoort weigerde? Waarom gebeurde hier verder
niets mee?

b) Est-il exact que la commune de La Panne a refusé de
lui délivrer un nouveau passeport après 1995? Pourquoi
aucune suite n'a-t-elle été donnée à cette démarche admi-
nistrative?

c) Zo ja, hoe is het mogelijk dat dit zomaar lukte? Had
men niet moeten weten dat de heer Dejaeger geen Belg
meer was? Wat zou in dat geval de procedure zijn geweest?

c) Dans l'affirmative, comment a-t-il pu réussir à s'ins-
crire si facilement dans ces différentes communes? Les
autorités n'auraient-elles pas dû savoir que M. Dejaeger
avait perdu la nationalité belge? Quelle aurait été la procé-
dure dans ce cas?

d) Is er in al deze tijd door de betreffende gemeentes
geen melding gemaakt bij de federale overheid of opge-
merkt dat er iets niet klopte?

d) Au cours de ces années, les communes concernées
n'ont-elles jamais informé les autorités fédérales ou remar-
qué une anomalie?

e) Wanneer heeft de heer Dejaeger zijn laatste paspoort
ontvangen?

e) À quelle date remonte la dernière délivrance d'un pas-
seport à M. Dejaeger?

4. In 1997 zou er een vraag tot uitlevering zijn geweest
door Canada aan het Brussels parket.

4. En 1997, le Canada aurait adressé une demande
d'extradition au parquet de Bruxelles.

a) Klopt dit? a) Confirmez-vous l'information?
b) Zo ja, wat is de exacte datum van de aanvraag? b) Dans l'affirmative, à quelle date précise cette demande

a-t-elle été enregistrée?
c) Zo ja, wat is er met deze vraag gebeurd en waarom

werd hier niet op ingegaan? Wie was er betrokken bij deze
vraag?

c) Dans l'affirmative, qu'en est-il advenu et pourquoi est-
elle restée sans suite? Quelles sont les autorités qui ont
reçu cette requête?

d) Is er op een ander moment nog een vraag tot uitleve-
ring binnen gekomen? Zo ja, welk gevolg is hieraan gege-
ven?

d) Une nouvelle demande d'extradition a-t-elle été for-
mulée à un autre moment? Dans l'affirmative, quelle suite
y a été réservée?

5. a) Wat is de standaard procedure bij een red notice van
Interpol?

5. a) Quelle est la procédure standard lors de l'émission
d'une notice rouge par Interpol?
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b) Welk gevolg werd er gegeven aan de red notice over
de heer Dejaeger, deze zou verschillende keren opnieuw
ingesteld zijn?

b) Quelles ont été les suites réservées à la notice rouge
concernant M. Dejaeger, renouvelée à diverses reprises?

6. In 2010 zou de politiezone van Oud-Heverlee de fede-
rale overheid gevraagd hebben de heer Dejaeger op te slui-
ten in een gesloten instelling. Hier werd niet op ingegaan.

6. En 2010, la zone de police Oud-Heverlee aurait
demandé, sans succès, aux autorités fédérales d'incarcérer
M. Dejaeger dans une institution fermée.

Klopt dit? Zo ja, waarom werd hier niet op ingegaan? Confirmez-vous cette information? Dans l'affirmative,
pourquoi cette requête est-elle restée sans suite?

7. a) Is het gebruikelijk dat FOD Justitie persmededelin-
gen maakt zoals deze van 14 september 2010?

7. a) Un communiqué de presse tel que celui du
14 septembre 2010 est-il une pratique courante du SPF Jus-
tice?

b) Waarom pas dan? b) Pourquoi avoir attendu cette date?
c) Waarom wordt de heer Dejaeger pas in januari 2011

opgesloten in een gesloten centrum?
c) Pourquoi M.Dejaeger n'a-t-il été placé en détention

dans un centre fermé qu'en janvier 2011?
8. Hoe verklaart u dat de uiteindelijke uitlevering enkel

plaatsvond op basis van het illegaal verblijf van de heer
Dejaeger in ons land (hij bezit niet de Belgische nationali-
teit) en niet op basis van het lopende Canadese onderzoek?

8. Comment expliquez-vous que M. Dejaeger a finale-
ment été extradé pour séjour illégal en Belgique (il n'a pas
la nationalité belge) et non pas en raison de l'enquête
menée au Canada?

9. Hebt u weet van aanklachten tegen de heer Dejaeger
van feiten van seksueel misbruik die vóór 1973 zouden
hebben plaatsgevonden?

9. Avez-vous connaissance de plaintes déposées contre
M. Dejaeger pour des abus sexuels commis avant 1973?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 2938 van de heer volksvertegenwoordiger Stefaan
Van Hecke van 26 november 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 2938 de
monsieur le député Stefaan Van Hecke du 26 novembre
2018 (N.):

1 tot 3. De antwoorden op deze vragen kunnen worden
verstrekt door de minister van Buitenlandse Zaken.

1 à 3. Les réponses à ces questions pourront utilement
être apportées par le ministre des Affaires étrangères.

4. Canada heeft nooit om de uitlevering van Erik - de cor-
recte voornaam volgens de geboorteakte en het rijksregis-
ter - Dejaeger verzocht.

4. Le Canada n'a jamais demandé l'extradition d'Erik - le
prénom correct selon l'acte de naissance et le Registre
national - Dejaeger.

Op 25 juni 2010 heeft het parket van Leuven het Cana-
dese Interpol signalement van 11 juni 2010 aan de FOD
Justitie meegedeeld. Die melding vormde het begin van het
dossier. De lokale politie vond in het rijksregister de heer
Dejaeger terug met als vermelding van de nationaliteit:
Belg. Zijn adres was toen eveneens bekend. Het parket
voegde daar aan toe dat gelet op de data van de ten laste
gelegde feiten, er naar Belgisch recht wellicht een pro-
bleem rees omtrent de verjaring van de strafvordering.

Le 25 juin 2010, le parquet de Louvain a communiqué le
signalement Interpol canadien du 11 juin 2010 au SPF Jus-
tice. Ce signalement a marqué le début du dossier. La
police locale a retrouvé monsieur Dejaeger dans le
Registre national avec comme mention de nationalité:
Belge. Son adresse était également connue à l'époque. Le
parquet a ajouté qu'eu égard aux données des faits repro-
chés, un problème se posait peut-être en droit belge quant à
la prescription de l'action publique.

In de eerste plaats werd toen aan Canada meegedeeld dat
de Belgische nationaliteit een obstakel vormde voor een
eventuele uitlevering.

Il a d'abord été communiqué au Canada, à l'époque, que
la nationalité belge constituait un obstacle à une éventuelle
extradition.

Niettemin werd in nauwe samenwerking met Canada en
alle betrokken Belgische diensten zoveel mogelijk aanvul-
lende informatie opgevraagd en uitgewisseld.

Néanmoins, un maximum d'informations complémen-
taires ont été demandées et échangées dans le cadre d'une
étroite collaboration avec le Canada et tous les services
belges concernés.
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Die aanvullende gegevens, bleken, zoals u zal lezen in de
antwoorden op de volgende vragen, cruciaal om te beslui-
ten dat de nationaliteit alvast geen beletsel meer vormde
voor de eventuele uitlevering van Dejaeger doch dat de
verjaring van de strafvordering naar Belgisch recht daaren-
tegen de uitlevering wél in de weg stond.

Ces données complémentaires se sont avérées cruciales,
comme le montrent les réponses aux questions suivantes,
pour conclure que la nationalité ne faisait plus obstacle à
l'éventuelle extradition de Dejaeger, mais qu'en revanche,
la prescription de l'action publique en droit belge l'entravait
bel et bien.

Omwille van dit tweede gegeven had de verzending van
een uitleveringsverzoek geen zin meer en is naar een
andere oplossing gezocht om de verdere vervolging van
Dejaeger in Canada alsnog te verzekeren.

En raison de cette deuxième donnée, l'envoi d'une
demande d'extradition n'avait plus aucun sens. Une autre
solution a dès lors été recherchée pour pouvoir garantir des
poursuites à l'encontre de Dejaeger au Canada.

5. Canada heeft Eric Dejaeger wereldwijd gesignaleerd.
Dat signalement is zoals gebruikelijk verlengd volgens de
voorschriften van Interpol omtrent de "levensduur" van
signalementen die in regel maximaal vijf jaar bedraagt.
Bovendien is de grondslag van het signalement, het Cana-
dese aanhoudingsbevel, op een gegeven moment gewij-
zigd. Daardoor dienden de Canadese autoriteiten hun
Interpol-signalement aan te passen. Het is echter niet zo dat
in deze zaak meerdere signalementen zouden zijn ver-
spreid.

5. Le Canada a signalé Eric Dejaeger au niveau interna-
tional. Ce signalement a été prolongé conformément à
l'usage selon les prescriptions d'Interpol relatives à la
"durée de vie" des signalements, qui est en règle générale
de cinq ans au maximum. En outre, l'élément à la base du
signalement, le mandat d'arrêt canadien, a été modifié à un
moment donné. Les autorités canadiennes ont dès lors dû
adapter leur signalement Interpol. Il serait toutefois erroné
d'affirmer que plusieurs signalements auraient été diffusés
dans cette affaire.

Een geldig Intepol signalement heeft voor wat België
betreft voor gevolg dat de gezochte persoon vatbaar is voor
een voorlopige aanhouding met het oog op uitlevering. Een
Interpol signalement van het type "rode hoek" geldt in Bel-
gië met andere woorden als verzoek tot voorlopige aanhou-
ding ter fine van uitlevering. De voorlopige aanhouding
heeft als enig criterium het bestaan van imminent vluchtge-
vaar. Praktisch gezien moet de gezochte persoon uiteraard
in België zijn aan te treffen.

Un signalement Interpol valable implique pour la Bel-
gique que la personne recherchée soit susceptible d'être
arrêtée provisoirement en vue d'une extradition. En
d'autres termes, un signalement Interpol de type "notice
rouge" tient lieu en Belgique de demande d'arrestation pro-
visoire aux fins d'extradition. L'arrestation provisoire a
pour unique critère l'existence d'un risque imminent de
fuite. Dans la pratique, la personne recherchée doit bien
entendu être trouvée en Belgique.

In de zaak Dejaeger werd echter in eerste instantie aan de
hand van het rijksregister vastgesteld dat de gezochte per-
soon de Belgische nationaliteit bezat. Artikel 1 van de uit-
leveringswet belet de uitlevering van eigen onderdanen,
zodat aanvankelijk geen gevolg kon worden gegeven aan
het Interpol-signalement, noch aan een eventueel uitleve-
ringsverzoek.

Dans l'affaire Dejaeger, il a toutefois d'abord été constaté,
à l'aide du Registre national, que la personne recherchée
possédait la nationalité belge. L'article 1er de la loi sur les
extraditions empêche l'extradition des propres ressortis-
sants, de sorte qu'il n'a pu initialement être donné suite au
signalement Interpol, ni à une éventuelle demande d'extra-
dition.

Pas na omstandig nader onderzoek vanaf juli 2010 is
gebleken dat Dejaeger zijn Belgische nationaliteit had ver-
loren omdat hij de Canadese nationaliteit had aangevraagd
en op 19 december 1977 had verkregen.

Ce n'est qu'après un examen approfondi réalisé à partir de
juillet 2010 qu'il s'est avéré que Dejaeger avait perdu sa
nationalité belge, dès lors qu'il avait demandé la nationalité
canadienne et obtenu celle-ci le 19 décembre 1977.

Daarna rees echter een tweede probleem dat de uitleve-
ring en dus de voorlopige aanhouding belemmerde, nl. dat
van de verjaring van de strafvordering naar Belgisch recht.
Op dit aspect wordt in de vervolgvragen teruggekomen.

Toutefois, un deuxième problème s'est posé par la suite,
lequel empêchait l'extradition et, partant, l'arrestation pro-
visoire, à savoir la prescription de l'action publique en droit
belge. Les réponses aux questions suivantes reviennent sur
cet aspect.
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6. Voor zover de lokale politie van Oud-Heverlee heeft
gevraagd om Dejaeger in hechtenis te nemen, is dit ver-
zoek aan de Dienst Vreemdelingenzaken gericht aangezien
enkel de Vreemdelingenwet een grondslag bood voor de
vrijheidsbeneming van Dejaeger.

6. Pour autant que la police locale d'Oud-Heverlee a
demandé le placement en détention de Dejaeger, cette
requête a été adressée à l'Office des étrangers, étant donné
que seule la loi sur les étrangers conférait une base à la pri-
vation de liberté de Dejaeger.

7. De persmededeling is voor zover vandaag, ruim acht
jaar na de verwijdering van Dejaeger valt na te gaan, wel-
licht het directe gevolg geweest van de persberichten die in
die periode waren verschenen. Net op 14 september 2010
verscheen in het toenmalige tijdschrift P Magazine een
artikel over de zaak.

7. Le communiqué de presse a peut-être, pour autant que
l'on puisse le vérifier à l'heure actuelle, plus de huit ans
après l'éloignement de Dejaeger, été la conséquence directe
des communiqués de presse parus à cette période précé-
dente. Le 14 septembre 2010 précisément, un article sur
l'affaire a été publié dans le P Magazine de l'époque.

Dit artikel maakt gewag van een "kolossale blunder" in
hoofde van de Belgische autoriteiten omdat die zogezegd
niet wisten dat Dejaeger door de verkrijging van de Cana-
dese nationaliteit al sinds 1977 zijn Belgische nationaliteit
verloren had. Voorts beweert het artikel dat Dejaeger door
de verjaring van de strafvordering naar Belgisch niet kon
uitgeleverd worden.

Cet article parle d'une "erreur monumentale" des autori-
tés belges, car celles-ci auraient ignoré qu'en obtenant la
nationalité canadienne, Dejaeger avait perdu sa nationalité
belge dès 1977. L'article affirme en outre qu'en raison de la
prescription de l'action publique en droit belge, Dejaeger
ne pouvait être extradé.

Precies door het verlies van de Belgische nationaliteit en
het feit dat Dejaeger er niet had voor gezorgd dat hij als
Canadees recht op verblijf had in België, kon Dejaeger van
het grondgebied worden verwijderd naar het land van zijn
nationaliteit. Net daardoor kon, niet enkel de verdere ver-
volging wegens de hem ten laste gelegde feiten worden
voortgezet maar konden alle andere, zelfs nog oudere fei-
ten mee worden vervolgd.

C'est précisément parce qu'il avait perdu la nationalité
belge et négligé le droit de séjour en Belgique en tant que
Canadien, que Dejaeger a pu être éloigné du territoire vers
le pays de sa nationalité. C'est pour ces raisons précisément
que non seulement les poursuites pour les faits qui lui
étaient reprochés ont pu être poursuivies, mais tous les
autres faits, même plus anciens, ont également pu faire
l'objet de poursuites.

Uw bewering dat "(...) een journaliste zelf heeft ontdekt
dat Eric Dejaeger geen Belg is sinds 1977." klopt niet
omdat de betrokken diensten op het moment van het ver-
schijnen van het artikel al twee maanden eerder alle stuk-
ken van de ingewikkelde puzzel zorgvuldig hadden
samengelegd.

Votre affirmation selon laquelle "(...) un journaliste a
découvert que la perte de la nationalité belge d'Eric Dejae-
ger remontait à 1977" n'est pas exacte, étant donné que les
services concernés avaient déjà soigneusement assemblé
toutes les pièces du puzzle complexe deux mois avant la
parution de l'article.

Pas na discreet en zorgvuldig onderzoek naar het (afwe-
zige) verblijfsrecht van Dejaeger kon de verwijdering wor-
den voorbereid. Dit laatste was uiteraard de bevoegdheid
van de dienst vreemdelingenzaken.

Ce n'est qu'après avoir enquêté discrètement et minutieu-
sement sur le droit de séjour (absent) de Dejaeger que
l'éloignement a pu être préparé. Celui-ci relevait bien
entendu de la compétence de l'Office des étrangers.

Zoals in vraag 6 aangegeven vond de verwijdering van
de illegale vreemdeling (Canadees) Dejaeger pas op
19 januari 2011 plaats. Aan die verwijdering ging een korte
periode van detentie vooraf, namelijk vanaf 5 januari 2011.
Deze volgde pas nadat een door Dejaeger ingespannen pro-
cedure om zijn verwijdering alsnog te beletten, was uitge-
klaard.

Comme indiqué au point 6, l'éloignement de Dejaeger,
étranger (canadien) en séjour illégal, n'a eu lieu que le
19 janvier 2011. Cet éloignement a été précédé d'une
courte période de détention, à savoir à partir du 5 janvier
2011. Celle-ci ne s'est déroulée qu'après qu'une procédure
engagée par Dejaeger pour empêcher son éloignement ait
été clarifiée.

8. Erik Dejaeger werd inderdaad niet uitgeleverd maar
wel van het Belgisch grondgebied verwijderd omwille van
zijn illegaal verblijf in België. Zoals hierboven aangegeven
heeft Canada nooit om de uitlevering van Dejaeger ver-
zocht omdat:

8. Erik Dejaeger n'a en effet pas été extradé, mais bien
éloigné du territoire belge en raison de son séjour irrégulier
en Belgique. Comme indiqué plus haut, le Canada n'a
jamais réclamé l'extradition de Dejaeger étant donné que:
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- aanvankelijk was gebleken dat Dejaeger een Belgisch
onderdaan was. Hij was als Belg geboren, aldus in het
rijksregister geregistreerd en hij beschikte over een door
het Leuvens stadsbestuur afgeleverde geldige Belgische
identiteitskaart;

- il s'est avéré initialement que Dejaeger était un ressor-
tissant belge. Il est né belge et était donc enregistré au
Registre national; il disposait d'une carte d'identité belge
valable délivrée par l'administration communale de Lou-
vain;

- nadat de nationaliteits- en de verblijfskwesties waren
uitgeklaard, bleek na grondig onderzoek dat de strafvorde-
ring naar Belgisch recht was verjaard. De zgn. dubbele ver-
volgbaarheid is een voorwaarde van de uitlevering die
vervat is in het uitleveringsverdrag en de uitleveringswet.
Naar Canadees recht bleek geen verjaringsprobleem te rij-
zen.

- après que les questions relatives à la nationalité et au
séjour ont été clarifiées, une enquête approfondie a révélé
qu'en droit belge, l'action publique était prescrite. La
double poursuite est une condition à l'extradition prévue
par la convention d'extradition et la loi sur les extraditions.
En droit canadien, aucun problème de prescription ne sem-

blait se poser.
9. Het Interpol-signalement beruste op een, nadien ver-

vangen, aanhoudingsbevel dat betrekking had op feiten die
tijdens de periode 26 september 1978 - 9 augustus 1982
hadden plaatsgevonden. In 2010 noch na de verwijdering
van Dejaeger op 19 januari 2011, hebben de Canadese
autoriteiten melding gemaakt van andere feiten dan de
voormelde feiten die in het Interpol signalement waren
opgenomen.

9. Le signalement Interpol se basait sur un mandat
d'arrêt, remplacé par la suite, qui concernait des faits qui
s'étaient déroulés dans la période du 26 septembre 1978 au
9 août 1982. En 2010 et encore après l'éloignement de
Dejaeger le 19 janvier 2011, les autorités canadiennes ont
fait mention d'autres faits que ceux précités qui figuraient
dans le signalement Interpol.

Uit (Canadese) persberichten van na de verwijdering
komt naar voor dat ten aanzien van Dejaeger vele nieuwe
klachten werden ingediend, een groot deel daarvan hadden
betrekking op nog oudere feiten, gepleegd vóór september
1978. Die bijkomende klachten dateren evenwel van na de
verwijdering van Dejaeger.

Il ressort de communiqués de presse (canadiens) posté-
rieurs à l'éloignement que de nombreuses nouvelles
plaintes ont été introduites à l'encontre de Dejaeger, dont
une grande partie portait sur des faits encore plus anciens,
commis avant septembre 1978. Ces plaintes supplémen-
taires sont toutefois postérieures à l'éloignement de Dejae-
ger.

Omdat Dejaeger werd uitgewezen in plaats van uitgele-
verd gold het zogenaamde specialiteitsbeginsel niet. Hier-
door was er geen verdragsrechtelijk beletsel voor de
Canadese gerechtelijke autoriteiten om Dejaeger voor om
het even welk ander feit te vervolgen.

Le principe de spécialité ne s'appliquait pas, dès lors que
Dejaeger a été expulsé et non extradé. Par conséquent, rien
n'empêchait les autorités judiciaires canadiennes, sur le
plan conventionnel, de poursuivre Dejaeger pour n'importe
quel autre fait. Si Dejaeger avait été extradé, le Canada
aurait dû demander formellement l'extension de l'extradi-
tion.

Mocht Dejaeger zijn uitgeleverd, dan had Canada for-
meel om de uitbreiding moeten vragen van de uitlevering,
zo niet kon geen vervolging, laat staan veroordeling volgen
voor andere feiten, gepleegd vóór de uitlevering, dan de
feiten waarvoor de uitlevering was toegestaan. Op basis
van het dossier was ook gebleken dat zelfs al zou de uitle-
vering mogelijk zijn geweest, Dejaeger geen afstand had
gedaan van het specialiteitsbeginsel.

Dans le cas contraire, il aurait été impossible d'engager
des poursuites, encore moins de prononcer une condamna-
tion, pour d'autres faits, commis avant l'extradition, que
ceux pour lesquels l'extradition avait été accordée. Il res-
sort en outre du dossier que même si l'extradition avait été
possible, Dejaeger n'aurait pas renoncé au principe de spé-
cialité.

Terugblikkend op de zaak Dejaeger, en achteraf bekeken
vanuit het perspectief van de vele Canadese slachtoffers, is
de verwijdering de best mogelijke oplossing gebleken.

Si l'on examine l'affaire Dejaeger rétrospectivement et
dans la perspective postérieure des nombreuses victimes
canadiennes, l'éloignement était la meilleure solution pos-
sible.
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DO 2018201925937
Vraag nr. 2953 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 december 2018 (Fr.) aan
de minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2018201925937
Question n° 2953 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 décembre 2018 (Fr.) au ministre
de la Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Seksueel geweld in de gevangenis. Les violences sexuelles commises au sein des prisons.
Ter vervollediging van mijn informatie over de proble-

matiek van seksueel geweld in de gevangenis kreeg ik voor
2014, 2015, 2016 en 2017 graag een antwoord op de vol-
gende vragen.

Afin de compléter mon information sur la problématique
des violences sexuelles commises au sein des prisons, je
souhaiterais obtenir des réponses aux questions suivantes
pour les années 2014, 2015, 2016 et 2017.

1. Hoeveel gevallen werden er in totaal door uw diensten
geregistreerd, per penitentiaire inrichting, per geslacht en
per nationaliteit (Belgische of buitenlandse)?

1. Quel est le nombre total de cas enregistrés par vos ser-
vices, par centre pénitencier, par genre et par nationalité
(belge ou étrangère)?

2. Hoeveel personen dienden er in totaal een klacht in,
per penitentiaire inrichting, per geslacht en per nationaliteit
(Belgische of buitenlandse)?

2. Quel est le nombre total de plaignants concernés, par
centre pénitencier, par genre et par nationalité (belge ou
étrangère)?

3. Hoeveel gedetineerden werden er in totaal schuldig
bevonden aan seksueel geweld in de gevangenis en daar-
voor veroordeeld, per penitentiaire inrichting, per geslacht
en per nationaliteit (Belgische of buitenlandse)?

3. Quel est le nombre total des détenus reconnus cou-
pables pour des cas de violences sexuelles et condamnés
pour de tels actes, par centre pénitencier, par genre et par
nationalité (belge ou étrangère)?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 2953 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 06 december 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 2953 de
monsieur le député Gautier Calomne du 06 décembre
2018 (Fr.):

De penitentiaire databanken hernemen de gerechtelijke
meldingen vanuit de gevangenissen niet. Dit betekent dat
eventuele klachten en / of veroordelingen omtrent ver-
krachtingen of ongewenste intimiteiten in de gevangenis
niet als dusdanig door het Directoraat-generaal Penitenti-
aire Inrichtingen worden geregistreerd. Er zijn bijgevolg
geen cijfers beschikbaar.

Les banques de données pénitentiaires ne reprennent pas
les signalements judiciaires émanant des prisons. Ceci
implique que des éventuelles plaintes et/ou condamnations
pour viols ou harcèlements sexuels au sein de la prison ne
sont pas enregistrées, ni libellées comme tel par le Directo-
rat général des Etablissements pénitentiaires. Aucun
chiffre n'est donc disponible.

De minister van Justitie is zich ervan bewust dat dit pro-
bleem kan bestaan binnen de penitentiaire inrichtingen; de
strafbare feiten van seksuele aard zijn evenwel onder ver-
schillende vormen wettelijk omschreven overeenkomstig
het Strafwetboek.

Le ministre de la Justice est conscient que ce problème
peut exister au sein des établissements pénitentiaires.
Cependant, les infractions à caractère sexuel sont légale-
ment définies sous différentes appellations, conformément
au Code pénal.

In het kader van de uitoefening van hun opdrachten zijn
de beambten die de rondes en de veiligheidscontroles uit-
voeren bovendien waakzaam en moeten zij, wanneer zij
handelingen allerhande vaststellen, tussenbeide komen en
hiervan melding maken ten aanzien van de hiërarchie,
zoals bepaald in de veiligheidsprocedures voor observatie.

Dans le cadre de l'exécution de leurs missions, les agents
réalisant les rondes et les contrôles de sécurité sont en
outre vigilants et doivent, lorsqu'ils constatent des actes de
tout genre, intervenir et les signaler à la hiérarchie, comme
les procédures de sécurité le prévoient en ce qui concerne
l'observation.

Elke gedetineerde die het slachtoffer is van een strafbaar
feit, heeft de mogelijkheid om klacht in te dienen bij het
parket, dit te melden aan de directeur, de medische dienst;
de psychosociale dienst of hij kan externe partijen, zoals de
commissie van toezicht, daarvan in kennis stellen.

Tout détenu victime d'une infraction a la possibilité de
porter plainte auprès du parquet, de signaler le fait au
directeur, au service médical et au service psychosocial ou
peut encore en informer des parties externes, telles que la
commission de surveillance.
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Wanneer een gevangenisdirectie indicaties heeft dat er
verkrachtingen of ongewenste intimiteiten hebben plaats-
gevonden of van dergelijke feiten op de hoogte wordt
gebracht door personeel, medegedetineerden of het slacht-
offer zelf, wordt het parket onmiddellijk ingelicht. Het gaat
immers om misdrijven die op dezelfde manier als buiten de
gevangenis behandeld moeten worden.

Si la direction de la prison a des indications selon les-
quelles des viols ou des harcèlements sexuels ont eu lieu,
ou si elle a été mise au courant de ce type de faits par le
personnel, les codétenus ou la victime-même, le parquet en
est immédiatement informé. En effet, il s'agit d'infractions
qui doivent être traitées de la même façon qu'en dehors des
murs d'enceinte.

DO 2018201926181
Vraag nr. 3003 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 23 januari 2019 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2018201926181
Question n° 3003 de monsieur le député Filip Dewinter

du 23 janvier 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

De screening van kandidaat-asielzoekers op linken met ter-
roristische groeperingen of met radicale potentieel
gewelddadige groeperingen.

Le screening des candidats à l'asile pour déceler des liens
avec des groupes terroristes ou radicaux et potentielle-
ment violents.

Nadat de asielinvasie in 2015 in dit land goed op gang
was gekomen, doken er berichten op dat er zich tussen de
al dan niet vermeende vluchtelingen ook IS-strijders zou-
den kunnen bevinden.

Après que l'invasion des demandeurs d'asile était entrée
dans son rythme de croisière dans ce pays en 2015, des
informations faisant état de la présence possible de com-
battants de l'EI parmi les réfugiés réels ou supposés sont
apparues.

1. Hoeveel al dan niet vermeende vluchtelingen die zich
in dit land aanmeldden werden door de Veiligheid van de
Staat in 2018 gescreend?

1. Parmi les réfugiés réels ou supposés qui se sont pré-
sentés dans ce pays, combien ont-ils subi un screening de
la Sûreté de l'État en 2018?

2. Wat waren de bevindingen van de Veiligheid van de
Staat?

2. Quelles constatations la Sûreté de l'État a-t-elle effec-
tuées?

3. Hoeveel personen werden verdacht van sympathieën
en/of banden met IS of andere radicaalislamitische organi-
saties?

3. Combien d'individus ont-ils été soupçonnés d'entrete-
nir des sympathies et/ou des liens avec l'EI ou d'autres
organisations islamistes radicales?

4. Welk gevolg werd hieraan door de overheid gegeven? 4. Quelle suite le gouvernement a-t-il donnée à ces suspi-
cions?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 3003 van de heer volksvertegenwoordiger Filip
Dewinter van 23 januari 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 3003 de
monsieur le député Filip Dewinter du 23 janvier 2019
(N.):

1. Het totale aantal asielzoekers dat in 2018 werd
gescreend door de VSSE bedraagt 23.464.

1. Total des demandeurs d'asile screenés en 2018 par la
Sûreté de l'État (VSSE): 23.464

2. In 2018 heeft de Veiligheid van de staat (VSSE) aan de
dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) 80 hits overgemaakt,
waarvan 36 waren gelinkt (zelfs indien zeer licht) aan
extremisme.

2. En 2018, la VSSE a transmis à l'Office des étrangers
(OE) 80 hits dont 36 sont liés (même de manière très
ténue) à l'extrémisme.

Er dient aangestipt te worden dat de screening door de
VSSE gebeurt voor alle dreigingen die voorzien zijn in de
organieke wet van 30 november 1998 met betrekking tot
de inlichtingen- en veiligheidsdiensten.

Il y a lieu de noter que le screening réalisé par la VSSE se
fait sur base de toutes les menaces prévues par la loi orga-
nique des services de renseignement et de sécurité du
30 novembre 1998.
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Daarenboven is het nuttig om te preciseren dat een hit
niet onmiddellijk betekent dat een persoon een gevaar
betekent voor de publieke orde of de nationale veiligheid.
Een hit kan ook betrekking hebben op eenieder die, op een
bepaald moment, de aandacht van de inlichtingendiensten
heeft getrokken.

Par ailleurs, il est utile de préciser qu'un hit ne signifie
pas que la personne représente un danger pour l'ordre
public ou la sécurité nationale. Un hit peut concerner une
personne qui a, à un moment donné, attiré l'attention des
services de renseignement.

Het is eveneens nodig om te verduidelijken dat deze
screening geen definitief antwoord betekent. De dienst
Vreemdelingenzaken kan op elk moment tijdens of na de
procedure contact opnemen met de VSSE. Daarop kan in
voorkomend geval een meer uitgebreid onderzoek door de
bevoegde diensten volgen.

Il faut également préciser que ce screening ne constitue
pas une réponse définitive. En effet, l'Office des étrangers
peut prendre contact avec la VSSE. Une enquête plus
approfondie peut alors être entreprise le cas échéant par les
services compétents.

3. Zoals reeds vermeld in het antwoord op de tweede
vraag, hadden 36 personen (van in totaal 80 hits in 2018
door de VSSE overgemaakt aan DVZ) een link van ver of
nabij, met radicalisme/terrorisme.

3. Comme mentionné dans le point 2, 36 personnes (des
80 hits au total transmis par la VSSE à l'OE en 2018)
avaient un lien de près ou de loin avec le radicalisme/terro-
risme.

4. Over het gevolg dat door de dienst Vreemdelingenza-
ken aan de hits werd gegeven met betrekking tot het ver-
blijfstatuut van de betrokkenen wordt verwezen naar de
bevoegde minister voor Asiel en Migratie.

4. En ce qui concerne le suivi au niveau du séjour de ces
36 hits, cela entre dans le champ de compétence de l'OE et
non de la VSSE. Il est renvoyé au ministre compétent pour
l'Asile et la Migration en ce qui concerne la suite que
l'Office des étrangers a donnée aux hits portant sur le statut
de séjour des personnes concernées.

DO 2018201926182
Vraag nr. 3004 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 23 januari 2019 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2018201926182
Question n° 3004 de monsieur le député Filip Dewinter

du 23 janvier 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

De verkrijging van de Belgische nationaliteit. L'acquisition de la nationalité belge.
1. Kan u meedelen hoeveel buitenlanders in 2018 de Bel-

gische nationaliteit hebben verworven? Graag daarbij een
opsplitsing tussen de diverse procedures die daartoe kun-
nen worden aangewend.

1. Pourriez-vous indiquer le nombre d'étrangers ayant
acquis la nationalité belge en 2018? Comment se répar-
tissent les chiffres entre les différentes procédures dispo-
nibles à cet effet?

2. Kunnen deze gegevens eveneens worden opgesplitst al
naar gelang de betrokkenen hun woonplaats hebben in het
Vlaams, het Brussels of het Waals Gewest?

2. Est-il, en outre, possible d'obtenir une ventilation de
ces statistiques en fonction du domicile des intéressés
(Flandre, Wallonie ou Région de Bruxelles-Capitale)?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 3004 van de heer volksvertegenwoordiger Filip
Dewinter van 23 januari 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 3004 de
monsieur le député Filip Dewinter du 23 janvier 2019
(N.):

1. In de twee bijgevoegde tabellen worden de cijfers
gepubliceerd van het aantal vreemdelingen die in 2018 de
Belgische nationaliteit verworven hebben, met onderverde-
ling naargelang de soort procedure. In het totaal, dus beide
tabellen samengenomen, gaat het om 36.446 personen. De
cijfers werden meegedeeld door enerzijds het rijksregister
en anderzijds, voor de naturalisaties, door de Kamer van
Volksvertegenwoordigers.

1. Dans les deux tableaux en annexe figurent les chiffres
relatifs au nombre d'étrangers qui ont obtenu la nationalité
belge en 2018 ventilés selon le type de procédure. Les deux
tableaux, pris ensemble, donnent au total un chiffre de
36.446 personnes. Les chiffres ont été communiqués d'une
part, par le registre national et d'autre part, en ce qui
concerne les naturalisations, par la Chambre des représen-
tants.
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Vermits gevraagd werd hoeveel buitenlanders, in de zin
van vreemdelingen, Belg werden, heeft het rijksregister
hierin enkel cijfers opgenomen van personen die voorheen
geregistreerd waren als niet-Belg (bijvoorbeeld zij die een
vreemde nationaliteit hadden of staatloos waren) en die nu
Belg geworden zijn. Kinderen aan wie bij toepassing van
artikel 8 WBN de Belgische nationaliteit onmiddellijk
werd toegekend op hun geboortedag, zijn dus bijvoorbeeld
niet opgenomen in de meegedeelde cijfers.

Puisque il est demandé de connaître le nombre d'étran-
gers qui sont devenus belges, le Registre national a fourni
uniquement les statistiques relatives aux personnes qui
étaient auparavant enregistrées comme " non belges " (par
exemple, celles qui possédaient une nationalité étrangère
ou étaient apatrides) et qui sont maintenant devenues
belges. Les enfants à qui la nationalité belge a été immé-
diatement attribuée sur la base de l'article 8 CNB le jour de
leur naissance ne sont, par exemple, pas intégrés dans les
chiffres qui vous sont communiqués.

2. Gezien de toevloed aan parlementaire vragen die erop
gericht zijn om statistische gegevens te bekomen en gezien
het beheer van deze gegevens niet behoort tot de bevoegd-
heid van de FOD Justitie, wordt de mededeling ervan in
principe beperkt tot de globale cijfers van de nationaliteits-
verwervingen, met uitsplitsing volgens de procedures.
Voor andere inlichtingen dient verwezen te worden naar de
bevoegde diensten.

2. Étant donné l'afflux de questions parlementaires por-
tant sur les statistiques alors que la gestion de ces données
ne relève pas de la compétence du SPF Justice, leur com-

munication sera, en principe, limitée aux chiffres globaux
portant sur les obtentions de nationalité avec distinction
selon les procédures. Concernant les autres informations, il
est renvoyé aux services compétents.

Gelet op de beperkte mogelijkheid om rechtstreeks gege-
vens op te vragen bij de Commissie voor Naturalisaties,
wordt in tabel 1 bij wijze van uitzondering de onderverde-
ling van de cijfers voor de naturalisaties gepubliceerd naar
gelang het gewest van betrokkene, die door de Kamer
bezorgd werd.

Le tableau 1 illustre la répartition du nombre de naturali-
sations sur la base de la région de l'intéressé, fournie par la
Chambre. Ces chiffres sont transmis à titre exceptionnel,
étant donné qu'il est peu aisé de demander des données
directement à la Commission des Naturalisations.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2018201926238
Vraag nr. 3009 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
24 januari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926238
Question n° 3009 de madame la députée Barbara Pas

du 24 janvier 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Databank inzake terrorisme en extremisme. La banque de données en matière de terrorisme et d'extré-
misme.

In 2016 werd de wettelijke basis gelegd voor de aanleg
van een databank inzake terrorisme en aanverwanten.

La base légale pour la création d'une banque de données
en matière de terrorisme et d'activités apparentées a vu le
jour en 2016.

Kan u voor 2018 volgende gegevens meedelen? Pourriez-vous me fournir les informations suivantes pour
2018?

1. Hoeveel personen bevonden zich op 1 januari van dat
jaar in deze databank als foreign terrorist fighter (FTF)?
Graag een opsplitsing volgens de verschillende deelcatego-
rieën FTF'ers.

1. Combien de personnes étaient répertoriées au
1er janvier 2018 dans la banque de données comme foreign
terrorist fighter(FTF)? Je souhaiterais une répartition selon
les différentes catégories de FTF.
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2. Hoeveel personen, die als FTF'er stonden
geboekstaafd, werden in dat jaar uit de databank verwij-
derd? Graag opsplitsing per deelcategorieën FTF'ers.

2. Combien de personnes répertoriées comme FTF ont
été rayées de la banque de données cette année-là? Je sou-
haiterais une répartition par catégorie de FTF.

3. Hoeveel personen werden in dat jaar als FTF'er in de
databank toegevoegd? Graag volgens deelcategorie.

3. Combien de personnes considérées comme FTF ont
été ajoutées à la banque de données cette année-là? Je sou-
haiterais une répartition par catégorie.

4. Hoeveel personen bevonden zich op 1 januari van dat
jaar in deze databank als homegrown terrorist fighter
(HTF)? Graag opsplitsing volgens de eventueel bestaande
verschillende deelcategorieën HTF'ers.

4. Combien de personnes étaient répertoriées au
1er janvier de cette année-là dans la banque de données
comme homegrown terrorist fighter(HTF)? Je souhaiterais
une répartition selon les différentes catégories éventuelles
de HTF.

5. Hoeveel personen, die als HTF'er stonden
geboekstaafd, werden in dat jaar uit de databank verwij-
derd? Graag opsplitsing per eventueel bestaande deelcate-
gorieën HTF'ers.

5. Combien de personnes répertoriées comme HTF ont
été rayées de la banque de données cette année-là? Je sou-
haiterais une répartition selon les éventuelles catégories de
HTF.

6. Hoeveel personen werden in dat jaar als HTF'er in de
databank toegevoegd? Graag volgens deelcategorie voor
zover die bestaan.

6. Combien de personnes ont été ajoutées cette année-là
dans la banque de données comme HTF? Je souhaiterais
une répartition selon les différentes catégories s'il en existe.

7. Hoeveel personen bevonden zich op 1 januari van dat
jaar in deze databank als haatprediker? Graag opsplitsing
volgens de verschillende deelcategorieën voor zover die
bestaan.

7. Combien de personnes étaient répertoriées au
1er janvier de cette année-là dans la banque de données
comme prédicateur de haine? Je souhaiterais une réparti-
tion selon les différentes catégories s'il en existe.

8. Hoeveel personen, die als haatprediker stonden
geboekstaafd, werden in dat jaar uit de databank verwij-
derd? Graag opsplitsing per deelcategorieën.

8. Combien de personnes répertoriées comme prédicateur
de haine ont été rayées de la banque de données cette
année-là? Je souhaiterais une répartition par catégorie.

9. Hoeveel personen werden in dat jaar als haatprediker
in de databank toegevoegd? Graag volgens deelcategorie.

9. Combien de personnes ont été ajoutées cette année-là
dans la banque de données comme prédicateur de haine? Je
souhaiterais une répartition selon les différentes catégories.

10. Hoeveel personen bevonden zich op 1 januari van dat
jaar in deze databank die tot geen van de drie voornoemde
categorieën behoorden? Graag opsplitsing volgens de ver-
schillende deelcategorieën.

10. Combien de personnes n'appartenant à aucune des
trois catégories ci-dessus se trouvaient au 1er janvier de
cette année-là dans la banque de données? Je souhaiterais
une répartition selon les différentes catégories.

11. Hoeveel personen, die tot geen van de drie voor-
noemde categorieën behoren, werden in dat jaar uit de
databank verwijderd? Graag opsplitsing per deelcatego-
rieën.

11. Combien de personnes n'appartenant à aucune des
trois catégories ci-dessus ont été rayées cette année-là de la
banque de données? Je souhaiterais une répartition par
catégorie.

12. Hoeveel personen in dat jaar, die tot geen van drie
voornoemde categorieën behoren, werden in de databank
toegevoegd? Graag volgens deelcategorie.

12. Combien de personnes n'appartenant à aucune des
trois catégories ci-dessus ont été ajoutées à la banque de
données cette année-là? Je souhaiterais une répartition par
catégorie.

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 3009 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 24 januari 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 3009 de
madame la députée Barbara Pas du 24 janvier 2019
(N.):

Er wordt verwezen naar het antwoord van 1 maart 2019
van de minister van Binnenlandse Zaken op vraag nr. 3792
met hetzelfde onderwerp (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2018-2019, nr. 182 van 13 maart 2019).

Il est renvoyé à la réponse du 1er mars 2019 donnée par
le ministre de l'Intérieur à la question n° 3792 portant sur le
même sujet (Questions et Réponses, Chambre, 2018-2019,
n° 182 du 13 mars 2019).
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DO 2018201926347
Vraag nr. 3019 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 30 januari 2019 (Fr.) aan de
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2018201926347
Question n° 3019 de monsieur le député Marco Van

Hees du 30 janvier 2019 (Fr.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Vervolging van migranten (MV 28144). Les poursuites contre les migrants (QO 28144).
In ons land beslist het College van procureurs-generaal

samen met u over het vervolgingsbeleid.
Dans notre pays, le Collège des procureurs généraux

décide, ensemble avec vous, la politique des poursuites.
We stellen vast dat er meer vervolgingen tegen als men-

sensmokkelaars aangemerkte migranten worden ingesteld.
Het kabinet van gewezen minister Jambon deed in de pers
de volgende uitspraak: "Zowat alle reservecapaciteit van
de federale politie gaat deze zomer op aan de strijd tegen
mensensmokkelaars en het tegenhouden van transmigran-
ten."

On a constaté que les poursuites contre les migrants qua-
lifiés de passeurs ont augmenté. Le cabinet de Jambon a
déclaré dans la presse que "cet été, la quasi-totalité de la
réserve de la police fédérale sera chargée de la lutte contre
le trafic d'êtres humains et l'arrêt des transmigrants".

Tegelijkertijd worden er andere dossiers rond klachten
van Belgische burgers systematisch geseponeerd.

Parallèlement d'autres dossiers où des citoyens belges
portent plainte sont systématiquement classés sans suite.

De orde van Frans- en Duitstalige balies, AVOCATS.BE,
hekelde het feit dat gewone diefstallen, belaging en bedrei-
gingen in Brussel niet meer zouden worden vervolgd
omdat het Brussels parket overbelast is. Volgens AVO-
CATS.BE is de systematische seponering van dossiers
strijdig met de rechtsstaat.

L'ordre des avocats a dénoncé que les faits de vols
simples, de harcèlement et de menaces ne seront plus pour-
suivis à Bruxelles, le parquet de Bruxelles étant surchargé.
Selon l'ordre des avocats, le classement sans suite systéma-
tique s'oppose à l'état de droit.

Onlangs werden er wegens "te weinig recherchecapaci-
teit" 1.700 dossiers administratief geseponeerd zonder dat
een magistraat ze heeft bekeken.

Récemment, 1.700 dossiers ont été classés sans suite de
manière administrative, sans avoir été ouverts par un
magistrat, pour cause de "capacité d'enquête insuffisante".

Zelfs al worden dossiers rond bedreigingen en belaging
maar gedurende een korte tijd geseponeerd, toch geeft men
daarmee uiteraard een moeilijk te begrijpen signaal af, net
nu er zoveel aandacht wordt besteed aan de bestrijding van
geweld tegen vrouwen.

Le classement sans suite de faits comme les menaces et
le harcèlement, même dans une période limitée dans le
temps, est évidemment un message difficile à entendre en
cette période de lutte contre les violences faites aux
femmes.

De beslissing van het parket zal het onveiligheidsgevoel
bij slachtoffers en het gevoel van straffeloosheid bij daders
alleen maar doen toenemen.

Cette décision ne peut qu'augmenter le sentiment d'insé-
curité pour les victimes et d'impunité pour les auteurs.

1. Waarom hebt u de beslissing genomen om totaal onge-
vaarlijke transmigranten systematisch te vervolgen?

1. Pourquoi avez-vous pris la décision de poursuivre sys-
tématiquement des transmigrants qui ne présentent aucun
danger?

2. Heeft die keuze een impact op de beslissing om
gewone diefstallen, belaging en bedreigingen niet meer te
vervolgen?

2. Ce choix a-t-il une incidence sur la décision de ne plus
poursuivre les vols simples, le harcèlement et les menaces?

3. Is die keuze volgens u gerechtvaardigd, gezien het
schrijnend gebrek aan middelen voor Justitie?

3. Vu le manque criant de moyens octroyés à la justice,
est-ce que ce choix est justifié selon vous?

4. Moet de vervolging van geweld tegen vrouwen (bela-
ging, partnergeweld, bedreigingen enz.) niet opnieuw een
absolute prioriteit worden?

4. La poursuite des violences faites aux femmes (harcèle-
ment, violences conjugales, menaces, etc.) ne doit-elle pas
redevenir une priorité absolue?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 25 maart 2019, op de vraag
nr. 3019 van de heer volksvertegenwoordiger Marco
Van Hees van 30 januari 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 25 mars 2019, à la question n° 3019
de monsieur le député Marco Van Hees du 30 janvier
2019 (Fr.):
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Er wordt verwezen naar het verslag van de vergadering
van de commissie Justitie op 7 november 2018 (Integraal
Verslag, Kamer, 2018-2019, CRIV 54 COM 994) waar
deze problematiek werd behandeld onder punt 4.

Il est renvoyé au compte rendu de la réunion du
7 novembre 2018 de la commission de la Justice (Compte
Rendu Intégral, Chambre,  2018-2019, CRIV 54 COM
994), dans laquelle cette problématique a été traitée au
point 4.

DO 2018201926527
Vraag nr. 3034 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
07 februari 2019 (Fr.) aan de minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926527
Question n° 3034 de madame la députée Kattrin Jadin

du 07 février 2019 (Fr.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Gevangenis van Verviers. - Stand van zaken. Prison de Verviers. - État des lieux.
De meest recente informatie die men kan raadplegen

over de voortgang van de bouw van de toekomstige gevan-
genis van Verviers dateert van september 2018. Men moest
de buurtbewoners toen inlichten over de vergoeding die zij
zouden ontvangen ter compensatie van de onteigening van
hun eigendommen.

Les dernières informations accessibles quant à l'état des
lieux de la construction de la future prison de Verviers
datent de septembre 2018. Les riverains ont dû être infor-
més de la valeur des expropriations auxquelles ils doivent
faire face.

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de herop-
bouw van de gevangenis van Verviers?

1. Quel est l'état d'avancement du processus de recons-
truction de la prison de Verviers?

2. Zijn er nog hinderpalen, nu de buurtbewoners geïnfor-
meerd zijn over de onteigeningen en over het bedrag van
de schadeloosstellingen?

2. Après avoir informé les riverains des expropriations et
de leurs montants, des obstacles subsistent-ils?

3. Wanneer zullen de werken daadwerkelijk van start
gaan?

3. Quand les travaux devront-ils réellement commencer?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 3034 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 07 februari 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 3034 de
madame la députée Kattrin Jadin du 07 février 2019
(Fr.):

1. De procedure voor de aanstelling van de begeleidende
consultants is lopende. De Regie der Gebouwen zal bin-
nenkort overgaan tot de gunningsfase van deze juridische
en financiële consultants voor het toekomstige DBFM-
contract (Design, Build, Finance, Maintain).

1. La procédure en vue de la désignation des conseillers
d'accompagnement suit son cours. La Régie des Bâtiments
passera prochainement à la phase d'adjudication de ces
consultants juridiques et financiers pour le futur contrat
DBFM (Design, Build, Finance, Maintain).

2. Er bestaat geen beletsel meer wat de onteigeningen
betreft. Met alle eigenaars van de betreffende woningen
werden de aankoopaktes ondertekend.

2. Aucun obstacle ne subsiste en ce qui concerne les
expropriations. Les actes d'acquisition ont été signés avec
tous les propriétaires des maisons concernées.

3. Wat de timing betreft is de Regie afhankelijk van ver-
schillende actoren en procedures. Elke actuele timing is
een nog te bevestigen timing. Van zodra alle procedures
zijn afgerond en een juiste startdatum gekend is, zal de ver-
dere timing gecommuniceerd worden.

3. En ce qui concerne le calendrier, la Régie dépend des
différents acteurs et des diverses procédures. Chaque
calendrier actuel est en fait un calendrier qu'il faut encore
confirmer. Dès que les procédures auront été clôturées et
qu'une date de lancement précise sera connue, le calendrier
sera communiqué.
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DO 2018201926604
Vraag nr. 3098 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
04 maart 2019 (Fr.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926604
Question n° 3098 de madame la députée Kattrin Jadin

du 04 mars 2019 (Fr.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Gedetacheerde werknemers. - Hervorming van de strijd
tegen sociale fraude.

Travailleurs détachés. - Réforme de la lutte contre la
fraude sociale.

Het College van procureurs-generaal bereidt momenteel
de hervorming voor van zijn omzendbrief over sociale
fraude met gedetacheerde werknemers. Doel van de her-
vorming is zich aan te passen aan het Europese recht.

À l'heure actuelle, le Collège des procureurs généraux
prépare une réforme de sa circulaire sur la fraude sociale
concernant les travailleurs détachés. L'objectif est de
s'accorder au droit européen.

Volgens L'Echo stijgt het aantal gedetacheerde werkne-
mers, zowel loontrekkenden als zelfstandigen, in België
van jaar tot jaar. In de transport- en de bouwsector wordt
het vaakst met gedetacheerde werkkrachten gewerkt.

Selon L'Echo, en Belgique, le nombre de travailleurs
détachés, qu'ils soient salariés ou indépendants, ne cesse
d'augmenter d'année en année. Les secteurs les plus tou-
chés sont le transport et la construction.

Tegelijk zouden meerdere inspecteurs de sociale inspec-
tie verlaten, wat wellicht niet bevorderlijk zal zijn voor de
strijd tegen sociale fraude.

En parallèle, il semblerait que plusieurs inspecteurs
sociaux vont quitter leurs fonctions, ce qui posera proba-
blement problème pour la lutte contre la fraude sociale.

1. Wat is de huidige stand van zaken? In welke richting
zal de omzendbrief van het College van procureurs-gene-
raal over sociale fraude met gedetacheerde werknemers
aangepast worden?

1. Quel est l'état actuel de la situation? Vers quoi se dirige
la réforme de la circulaire sur la fraude sociale sur les tra-
vailleurs détachés par le Collège des procureurs généraux?

2. In welke zin blijft België in gebreke ten opzichte van
de Europese voorschriften?

2. Quels sont les manquements belges pour respecter les
prescrits européens?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 3098 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 04 maart 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 3098 de
madame la députée Kattrin Jadin du 04 mars 2019
(Fr.):

1. COL 07/2014 betreffende de strijd tegen sociale dum-

ping wordt thans aangepast, waarbij met name de verwij-
zingen naar de normen worden bijgewerkt en de
onderzoeksmethodologie wordt aangepast.

1. La COL 07/2014 relative à la lutte contre le dumping
social est en cours d'adaptation, notamment en actualisant
les références aux normes et en adaptant la méthodologie
d'enquête.

De omzendbrief moet nog worden voorgelegd aan het
expertisenetwerk inzake sociaal strafrecht en vervolgens
worden goedgekeurd door het College van procureurs-
generaal, maar zal nog steeds vertrouwelijk zijn.

Elle doit encore être soumise au réseau d'expertise de
droit pénal social puis faire l'objet d'une approbation du
Collège des procureurs généraux mais elle sera toujours
confidentielle.

2. Het voornaamste probleem blijft de intrekking van het
formulier A1 "Verklaring betreffende socialezekerheids-
wetgeving" door de autoriteit die het heeft verstrekt. Die
procedure neemt veel tijd in beslag, niettegenstaande de
doeltreffende tussenkomst van het "internationale" single
point of contact van de Rijksdienst voor sociale zekerheid.

2. Le problème principal reste le retrait du formulaire A1
"Déclaration concernant la législation de sécurité sociale"
par l'autorité qui l'a émis. Cette procédure prend beaucoup
de temps nonobstant l'intervention efficace du single point
of contact "international" de l'Office national de sécurité
sociale.
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DO 2018201926640
Vraag nr. 3041 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
14 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926640
Question n° 3041 de madame la députée Nahima Lanjri

du 14 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

Nationaliteitsverwerving. L'obtention de la nationalité belge.
Een duidelijk cijferoverzicht is steeds aangewezen om

een helder beeld op de werking van de huidige regelgeving
te krijgen. Dit geldt ook voor de nationaliteitswetgeving.

Il est toujours judicieux de disposer de chiffres précis
pour se forger une idée claire du fonctionnement de la
réglementation actuelle. Cela vaut également pour la légis-
lation en matière de nationalité.

1. Hoeveel vreemdelingen verwierven de Belgische nati-
onaliteit in 2015, 2016, 2017 en 2018, naturalisaties inbe-
grepen?

1. Combien d'étrangers ont-ils obtenu la nationalité belge
en 2015, 2016, 2017 et 2018, en ce compris les naturalisa-
tions?

2. Kan u voor deze cijfers van 2015 tot en met 2018 een
opsplitsing maken volgens de diverse modaliteiten waar-
mee de Belgische nationaliteit verkregen werd (verkrij-
ging, toekenning en naturalisatie)?

2. Pourriez-vous répartir les chiffres de 2015 à 2018
selon les différentes procédures d'obtention de la nationa-
lité belge (obtention, octroi et naturalisation)?

3. Welke zijn de top vijf landen van herkomst van men-
sen die de Belgische nationaliteit verwierven voor die-
zelfde periode? Kan u ook de aantallen per land aangeven?

3. Quels étaient, pour la même période, les cinq premiers
pays d'origine des étrangers qui ont obtenu la nationalité
belge? Pouvez-vous également fournir des chiffres par
pays?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 3041 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nahima Lanjri van 14 februari 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 3041 de
madame la députée Nahima Lanjri du 14 février 2019
(N.):

1 en 2. In de bijgevoegde tabel wordt gepubliceerd hoe-
veel vreemdelingen Belg geworden zijn in de jaren 2015
tot en met 2018.

1 et 2. Les tableaux joints en annexe indiquent le nombre
d'étrangers devenus belges de 2015 à 2018.

In het totaal, dus beide tabellen samengenomen, gaat het
respectievelijk om 27.708 personen voor 2015, 32.877
voor 2016, 37.468 voor 2017 en tenslotte 36.446 voor
2018.

Les deux tableaux pris ensemble donnent au total: pour
l'année 2015, un chiffre de 27.708 personnes, pour l'année
2016, un chiffre de 32.877, un chiffre de 37.468 pour 2017
et enfin un chiffre de 36.446 pour 2018.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

Een opsplitsing werd gemaakt naar gelang de procedure.
Er wordt ook weergegeven of dit gebeurde via de oude wet
dan wel de nieuwe wet van 4 december 2012. Deze cijfers
voor 2018 werden meegedeeld door enerzijds het rijksre-
gister (FOD Binnenlandse Zaken) en anderzijds, voor de
naturalisaties, door de Kamer van Volksvertegenwoordi-
gers. De cijfers voor 2015 tot 2017 kunnen teruggevonden
worden in de antwoorden op schriftelijke vragen nrs. 54-1-
000893, 1767 en 2379 van Kamerlid Filip Dewinter.

La ventilation a été faite selon le type de procédure et
selon que la nationalité a été obtenue sur la base de
l'ancienne ou de la nouvelle loi du 4 décembre 2012. Ces
chiffres pour 2018 ont été communiqués d'une part, par le
Registre National (SPF Intérieur) et d'autre part, en ce qui
concerne les naturalisations, par la Chambre des représen-
tants. Les chiffres pour 2015, 2016 et 2017 figurent dans
les réponses aux questions écrites n° 54-1-000893, 1767 et
2379 posées par le député Filip Dewinter.
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Vermits de vraag is hoeveel vreemdelingen Belg werden,
heeft het rijksregister hierin enkel cijfers opgenomen van
personen die voorheen geregistreerd waren als niet-Belg
(bijvoorbeeld zij die een vreemde nationaliteit hadden of
staatloos waren) en die nu Belg geworden zijn. Kinderen
aan wie bij toepassing van artikel 8 WBN de Belgische
nationaliteit onmiddellijk werd toegekend op hun geboor-
tedag, zijn dus bijvoorbeeld niet opgenomen in de meege-
deelde cijfers.

Puisque la demande porte sur le nombre d'étrangers qui
sont devenus belges, le Registre national a fourni unique-
ment les statistiques relatives aux personnes qui étaient
auparavant enregistrées comme "non belges" (par exemple,
celles qui possédaient une nationalité étrangère ou étaient
apatrides) et qui sont maintenant devenues belges. Les
enfants à qui la nationalité belge a été immédiatement attri-
buée sur la base de l'article 8 CNB le jour de leur naissance
ne sont, par exemple, pas intégrés dans les chiffres qui
vous sont communiqués.

3. De FOD Justitie beheert zelf geen statistieken met
betrekking tot de nationaliteitsverwervingen. De gegevens
moeten dus steeds opgevraagd worden bij de bevoegde
diensten.

3. Le SPF Justice ne gère pas lui-même de statistiques
relatives aux obtentions de la nationalité. Ces données
doivent toujours être demandées aux services compétents.

Gezien de toevloed aan parlementaire vragen die erop
gericht zijn om statistische gegevens te bekomen en gezien
het beheer van deze gegevens niet behoort tot de bevoegd-
heid van de FOD Justitie, wordt de mededeling ervan in
principe beperkt tot de globale cijfers van de nationaliteits-
verwervingen per jaar, met uitsplitsing volgens de proce-
dures.

Vu l'afflux de questions parlementaires relatif à l'obten-
tion des données statistiques et étant donné que la gestion
de ces informations ne relève pas de la compétence du SPF
Justice, la communication de ces données se limitera
essentiellement aux chiffres globaux des obtentions de
nationalité sur une année, ventilés selon le type de procé-
dures.

De vraag is er op gericht om een uitsplitsing te bekomen
van de cijfers naar de herkomst van de nieuwe Belgen. Er
moet dan ook verwezen worden naar de hierboven
genoemde bevoegde instanties, bij wie deze informatie kan
opgevraagd worden.

La question vise à obtenir une ventilation des chiffres
selon l'origine des " nouveaux " Belges. Il convient dès lors
de renvoyer vers les instances compétentes susmention-
nées auprès desquelles il est possible de demander ces
informations.

DO 2018201926801
Vraag nr. 3065 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
22 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926801
Question n° 3065 de madame la députée Carina Van

Cauter du 22 février 2019 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Cijfergegevens met betrekking tot strafzaken (MV 23039). Les statistiques concernant les affaires pénales (QO
23039).

Het openbaar ministerie kan door computerproblemen
geen betrouwbare cijfers meer geven over de honderddui-
zenden strafzaken in ons land. De jongste statistieken zijn
intussen twee jaar oud. Ze gaan over 2015 en de meer dan
800.000 correctionele zaken die er dat jaar zijn bijgekomen
of nog hangende waren.

À la suite de problèmes informatiques, le ministère
public n'est plus en mesure de fournir des statistiques
fiables sur les centaines de milliers d'affaires pénales qui
sont traitées dans notre pays. Les statistiques les plus
récentes remontent déjà à deux ans. Elles portent sur
l'année 2015 et sur les plus de 800 000 dossiers correction-
nels qui ont été ouverts ou qui étaient pendants cette année-
là.

Dat Justitie vaak geen betrouwbare statistieken kan aan-
leveren, mocht ik ook al ervaren in antwoorden op schrifte-
lijke vragen, bijvoorbeeld het gebrek aan antwoord op mijn
vraag over de artikelen 391bis en 391ter van het Strafwet-
boek die betrekking hebben op verlating van familie.

J'ai déjà eu connaissance des difficultés de la Justice à
produire des statistiques fiables en réponse à mes questions
écrites, par exemple lorsque je n'ai pas obtenu de réponse à
ma question sur les articles 391bis et 391ter du Code pénal
relatifs à l'abandon de famille.
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De oorzaak zijn aanslepende computerproblemen. Het
volledige openbaar ministerie moet immers overschakelen
van het oude informatica-systeem REA/TPI naar het
nieuwe systeem MACH. Maar de invoering ervan bij de
correctionele parketten gaat gebukt onder allerlei onver-
wachte moeilijkheden en vertragingen. Bij de politiepar-
ketten is een en ander wel al geregeld.

Des problèmes informatiques persistants sont à l'origine
du problème. L'ensemble du ministère public doit, en effet,
passer de l'ancien système informatique REA/TPI vers le
nouveau système MaCH. Cependant, le lancement du nou-
veau système auprès des parquets correctionnels bute
contre toute une série de difficultés imprévues et de len-
teurs. Du côté des parquets de police, en revanche, certains
aspects sont déjà réglés.

De procureurs-generaal hebben al verschillende keren de
vrijgave van de cijfers uit 2016 moeten uitstellen, zowel
voor de parketten, de jeugdzaken als het federaal parket.
De nieuwe streefdatum is om dit voorjaar toch op de prop-
pen te komen met cijfers.

Les procureurs généraux ont déjà dû différer à plusieurs
reprises la communication des chiffres relatifs à 2016, et
ce, tant pour les parquets que pour les affaires en matière
de jeunesse et le parquet fédéral. Un nouveau délai porte-
rait au printemps la date de publication des chiffres.

Bij het College van het openbaar ministerie is te horen
dat het oplossen van het probleem met de statistieken een
topprioriteit is. Intussen zouden de afdelingen Antwerpen,
Mechelen en Turnhout, alsook de parketten van Bergen,
Charleroi en Leuven op MACH overgeschakeld zijn. Daar-
door hebben zij voorlopig geen statistieken omdat ze niet
meer in het oude systeem kunnen kijken. En het zou de
bedoeling zijn dat alle andere parketten ook dit jaar nog
met MACH werken. Tegen dan zou het probleem met de
statistieken opgelost moeten zijn.

L'on apprend auprès du Collège du ministère public que
la résolution du problème lié aux statistiques est considérée
comme une priorité absolue. Entre-temps, les sections
d'Anvers, de Malines et de Turnhout, ainsi que les parquets
de Mons, Charleroi et Louvain, seraient passés au système
MaCH. De ce fait, ils ne possèdent plus de statistiques pour
le moment parce qu'ils ne peuvent plus accéder à l'ancien
système. L'objectif serait de déployer le système MaCH
auprès de tous les autres parquets cette année encore. Le
problème lié aux statistiques devrait être résolu d'ici là.

Als alle parketten eindelijk op het nieuwe computersys-
teem zijn overgeschakeld, volgt nog de uitdaging om alle
parketten en onderzoeksrechters toegang te geven tot de
processen-verbaal van de politiediensten, luidt het. Daar
moet een centrale "pv-container" voor zorgen. En de poli-
tiezones waarin dat systeem al proefgedraaid heeft, zouden
voorlopig tevreden zijn over de resultaten. Dat moet de
rechtstreekse communicatie tussen magistraten en politie,
die samen misdrijven onderzoeken, verbeteren.

Il me revient que, dès lors que le nouveau système sera
enfin déployé auprès de tous les parquets, le défi suivant
consistera à permettre à tous les parquets et juges d'instruc-
tion d'accéder aux procès-verbaux des services de police.
Un "container de PV" central doit contribuer à cet objectif.
Dans les zones de police dans lesquelles le système a déjà
été testé, les résultats donneraient satisfaction pour le
moment. La communication directe entre les magistrats et
la police, qui enquêtent ensemble sur des délits, devrait
s'en trouver améliorée.

Wat is uw reactie op de aangehaalde problematiek? Wat
is de stand van zaken in de overschakeling op het nieuwe
computersysteem? Welke (extra) initiatieven zullen wor-
den genomen en wat is de timing?

Comment réagissez-vous au problème évoqué? Quel est
l'état d'avancement du déploiement du nouveau système
informatique? Quelles initiatives (supplémentaires) seront-
elles prises? Selon quel calendrier?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 3065 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Carina Van Cauter van 22 februari 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 3065 de
madame la députée Carina Van Cauter du 22 février
2019 (N.):

Het College van het openbaar ministerie heeft op
16 maart 2017 de keuze gemaakt om de publicatie van de
cijfers uit te stellen tot ze formeel door het College kunnen
goedgekeurd worden.

Le 16 mars 2017, le Collège du ministère public a choisi
de retarder la publication des chiffres jusqu'à ce que le Col-
lège les approuve formellement.
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De uitrol van MaCH in de correctionele parketten is
gestart in 2016 en werd inmiddels uitgerold in alle correcti-
onele parketten en het federaal parket. Vanaf het ogenblik
van de overschakeling naar de nieuwe applicatie MaCH,
waren de gegevens niet meer beschikbaar in REA/TPI en
moesten deze uit de MaCH-applicatie geëxporteerd wor-
den en in lijn worden gebracht met de informatie uit REA/
TPI. Doordat de oude en de nieuwe applicatie en hun ach-
terliggende databanken aanzienlijk verschillen, was het
onmogelijk voor de statistisch analisten van het openbaar
ministerie om hun standaardprocedures voor het maken
van betrouwbare en kwaliteitsvolle statistieken op basis
van REA/TPI te gebruiken voor de statistieken op basis
van MaCH.

Le déploiement de MaCH au sein des parquets correc-
tionnels a débuté en 2016 et a entre-temps été achevé au
sein de tous les parquets correctionnels et du parquet fédé-
ral. A partir du basculement vers la nouvelle application
MaCH, les données n'étaient plus disponibles pour les sites
dans REA/TPI et ces dernières devaient être exportées à
partir de l'application MaCH et alignées sur les informa-
tions provenant de REA/TPI. Au vu des différences consi-
dérables entre l'ancienne et la nouvelle application et leurs
bases de données respectives, il était impossible pour les
analystes statistiques du ministère public de se servir des
procédures standards utilisées pour l'obtention de statis-
tiques fiables et de qualité de REA/TPI en vue d'avoir ces
mêmes statistiques de MaCH.

Nieuwe procedures dienden bijgevolg ontwikkeld te
worden, hetgeen een titanenwerk bleek te zijn.

Par conséquent, de nouvelles procédures ont dû être
développées, ce qui s'est avéré être une tâche titanesque.

De achterliggende reden waarom dit werk niet vroeger en
sneller kon worden gedaan, is gelegen in het feit dat de
mensen die dit werk moeten volbrengen ook ingeschakeld
zijn in de uitrol van het project MaCH. Hun bijdrage daarin
is net gelegen in het gedetailleerd nazicht van de conver-
sietabellen die nodig zijn om betrouwbare statistieken te
kunnen opleveren.

La raison sous-jacente pour laquelle ce travail n'a pu être
effectué plus tôt ni plus vite réside dans le fait que les per-
sonnes chargées de l'accomplir ont également été impli-
quées dans le déploiement du projet MaCH. Leur
contribution consiste justement en un contrôle minutieux
des tableaux de conversion nécessaires à la génération de
statistiques fiables.

Dit alles neemt niet weg dat de cijfers bij het openbaar
ministerie bekend zijn en voor intern gebruik gehanteerd
worden rekening houdend met het gegeven dat ze nog niet
geofficialiseerd zijn. Het is dus niet zo dat het openbaar
ministerie in zijn strafrechtelijk beleid niet over informatie
zou beschikken.

Cela n'enlève cependant rien au fait que les chiffres sont
connus du ministère public et utilisés en interne en tenant
compte du fait qu'ils ne sont pas encore officialisés. Il est
donc erroné de penser que ministère public ne dispose pas
d'informations dans le cadre de sa politique criminelle.

Specifiek wat betreft de productie van de correctionele
jaarstatistieken is de ontwikkeling van nieuwe procedures
nu grotendeels afgerond, maar een aantal inhoudelijke cor-
recties in deze procedures dienen nog op punt te worden
gesteld.

En ce qui concerne spécifiquement la production des sta-
tistiques annuelles, le développement de nouvelles procé-
dures est en grande partie terminé, mais un certain nombre
de corrections substantielles doivent encore être mises au
point.

Het College van het openbaar ministerie verwacht de
definitieve correctionele jaarstatistieken van 2016, 2017 en
2018 extern te kunnen publiceren in juni 2019.

Le Collège du ministère public prévoit de pouvoir faire
une publication externe en juin 2019 des statistiques
annuelles définitives de 2016, 2017 et 2019.

Wat de databank van de processen-verbaal van de politie
betreft, kan meegedeeld worden dat succesvolle testen van
de proefopstelling van de databank en de uitwisseling van
deze processen-verbaal hebben plaats gevonden en dat de
databank thans technisch volledig opgebouwd wordt om ze
daarna systematisch over alle politiezones uit te rollen.
Volgens hetzelfde uitrolschema zal ze geconnecteerd wor-
den met de MaCH-applicatie van de parketten.

Concernant la banque de données de procès-verbaux de
la police, il peut être communiqué que les tests de la
banque de données et de l'échange de ces procès-verbaux
ont été fructueux et que la banque de données est à présent
complètement développée du point de vue technique afin
d'être ensuite systématiquement déployée dans toutes les
zones de police. Selon ce même schéma de déploiement,
elle sera connectée à l'application MACH des parquets.
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DO 2018201926837
Vraag nr. 3070 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
26 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926837
Question n° 3070 de madame la députée Annick

Lambrecht du 26 février 2019 (N.) au ministre de
la Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Gewijzigde naamwetgeving. - Gevolgen (MV 28591). Conséquences de la modification de la législation relative
au nom (QO 28591).

Sinds de wetgeving op 1 augustus 2018 versoepelde zijn
dubbel zoveel Belgen van naam veranderd. Wie zijn voor-
naam wil aanpassen, kan voortaan bij het lokale gemeente-
bestuur terecht en moet niet langer een aanvraag doen bij
de FOD Justitie. Zo'n nieuwe voornaam komt in het rijks-
register en de aanvrager krijgt een nieuwe identiteitskaart.

Depuis l'assouplissement de la législation le 1er août
2018, deux fois plus de Belges ont changé leur nom. Pour
changer de prénom, il suffit de se rendre à l'administration
communale et il n'est plus nécessaire de s'adresser au SPF
Justice. Le nouveau prénom sera inscrit au Registre natio-
nal et le demandeur recevra une nouvelle carte d'identité.

Problematisch is dat de Algemene Nationale Gegevens-
bank, waarin de politie onder meer kan zien wie geseind
staat en wie een strafblad heeft, niet gekoppeld is aan het
rijksregister. Gevolg: iemand die een gerechtelijk verleden
heeft of geseind staat, zal met een nieuwe voornaam als
een blanco individu uit de computer rollen en dus gewoon
mogen doorrijden. Ook veiligheidsscreenings zouden op
die manier kunnen worden omzeild.

Le problème est que la Banque de données nationale
générale, dans laquelle la police peut voir notamment si
une personne a été signalée ou si elle a un casier judiciaire,
n'est pas liée au Registre national. Il s'ensuit qu'une per-
sonne ayant des antécédents judiciaires ou une personne
signalée sera affichée sur l'ordinateur avec son nouveau
prénom et sans casier. Elle sera donc autorisée à poursuivre
son voyage. Les contrôles de sécurité pourraient également
être contournés de cette façon.

1. Bent u op de hoogte van deze problematiek? 1. Êtes-vous au courant de cette problématique?
2. Welke maatregelen zal u nemen om aan dit euvel te

verhelpen?
2. Quelles mesures envisagez-vous pour remédier à cette

lacune?
Antwoord van de minister van Justitie, belast met de

Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 3070 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Annick Lambrecht van 26 februari 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 3070 de
madame la députée Annick Lambrecht du 26 février
2019 (N.):

Er wordt verwezen naar het antwoord van 1 april 2019 op
vraag nr. 3072 van 26 februari 2019 betreffende hetzelfde
onderwerp (zie huidig bulletin).

Il est renvoyé à la réponse du 1er avril 2019 donnée à la
question n° 3072 du 26 février 2019 portant sur le même
sujet (voir bulletin actuel).

DO 2018201926839
Vraag nr. 3072 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 26 februari 2019 (N.) aan
de minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2018201926839
Question n° 3072 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 26 février 2019 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Problematiek voornaamswijziging (MV 28439). Problématique du changement de prénom (QO 28439).
Sedert augustus 2018 is de wetgeving om de voornaam te

wijzigen versoepeld. Bijna 10.000 mensen hebben sedert-
dien hun naam gewijzigd.

Depuis août 2018, la législation visant à modifier le pré-
nom a été assouplie. Près de 10.000 personnes ont changé
de nom depuis lors.

De voornaamswijzigingen moeten niet langer worden
aangevraagd bij de FOD Justitie, maar bij het gemeentebe-
stuur. De gewone naamswijziging gebeurt nog steeds via
de FOD Justitie en de minister van Justitie beslist. In
bepaalde gevallen wordt aan de procureur des Konings om
een onderzoek gevraagd.

Les changements de prénom ne doivent plus être deman-
dés auprès du SPF Justice, mais auprès de l'administration
communale. Le changement du nom de famille se fait tou-
jours en passant par le SPF Justice et c'est le ministre de la
Justice qui décide. Dans certains cas, il est demandé au
procureur du Roi d'ouvrir une enquête.
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Echter stellen de politiediensten nu vast dat de naamswij-
zigingen in het rijksregister niet gekoppeld zijn aan de
Algemene Nationale Gegevensbank (ANG), waardoor cri-
minelen (bijv. geseinde misdadigers) de dans ontspringen.

Cependant, les services de police constatent que les chan-
gements de nom dans le Registre national ne sont pas syn-
chronisés avec la Banque de données nationale générale
(BNG), ce qui permet aux criminels (p. ex. les criminels
signalés) de passer entre les mailles du filet.

Wanneer bij een routinecontrole een politieagent iemand
natrekt aan de hand van voornaam en naam, komt er een
blanco rapport te voorschijn, hoewel betrokkene nog met
zijn oude naam geseind staat in de ANG.

Lorsqu'au cours d'un contrôle de routine, un policier véri-
fie le prénom et le nom de famille d'une personne, un
casier judiciaire vierge apparaît, bien que la personne
concernée soit toujours signalée avec son ancien nom dans
la BNG.

1. Bent u hiervan op de hoogte en hoe is dit mogelijk? 1. Êtes-vous au courant de cette problématique et com-
ment un tel dysfonctionnement a-t-il pu se produire?

2. Is er dan geen koppeling met het rijksregister? 2. N'y a-t-il pas de lien entre la BNG et le Registre natio-
nal?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 3072 van de heer volksvertegenwoordiger Koenraad
Degroote van 26 februari 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 3072 de
monsieur le député Koenraad Degroote du 26 février
2019 (N.):

Er kan meegedeeld worden dat de geschetste problema-
tiek niet onbekend is voor de minister van Justitie. Wel
moet gepreciseerd worden dat enkel de procedure tot voor-
naamswijziging werd versoepeld en niet de grondvoor-
waarden.

Il peut être communiqué que la problématique décrite
n'est pas inconnue au ministre de la Justice. Il faut toutefois
préciser que seule la procédure de changement de prénom
a été assouplie et non les conditions de fond.

De wet van 18 juni 2018 voorziet voortaan uitdrukkelijk
in de mogelijkheid om de gerechtelijke antecedenten van
betrokkene te controleren, vooraleer de voornaams- of
naamsverandering wordt toegestaan (zie artikel 120 van
deze wet).

La loi du 18 juin 2018 prévoit désormais expressément la
possibilité de vérifier les antécédents judiciaires de l'inté-
ressé avant d'autoriser le changement de nom ou de pré-
nom (voir article 120 de cette loi).

Wanneer de verandering wordt toegestaan, maakt ze het
voorwerp uit van een randmelding in de akten van de bur-
gerlijke stand, wat zal leiden tot een aanpassing van de
gegevens in het Rijksregister. Het gesteld probleem is dat
er geen interconnectie is tussen de Algemene Nationale
Gegevensbank en het Rijksregister. Beide gegevensbanken
vallen onder de bevoegdheid van de FOD Binnenlandse
Zaken. Er wordt ter zake verwezen naar het antwoord over
deze problematiek door de minister van Binnenlandse
Zaken in de plenaire vergadering van 24 januari 2019.

Lorsque le changement est autorisé, celui-ci fait l'objet
d'une mention marginale dans les actes de l'état civil, ce
qui donnera lieu à une adaptation des données dans le
Registre national. Le problème souligné est qu'il n'existe
aucune interconnexion entre la Banque de données natio-
nale générale et le Registre national. Ces deux banques de
données relèvent de la compétence du SPF Intérieur. À cet
égard, il est renvoyé à la réponse donnée concernant cette
problématique par le ministre de l'Intérieur en séance plé-
nière du 24 janvier 2019.

DO 2018201926841
Vraag nr. 3074 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Janssens van 26 februari 2019 (N.) aan de
minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2018201926841
Question n° 3074 de monsieur le député Dirk Janssens

du 26 février 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

De Nederlandstalige ondernemingsrechtsbank van Brussel
(MV 28700).

Le tribunal de l'entreprise néerlandophone de Bruxelles
(QO 28700).

Volgens de voorzitster van de Nederlandstalige onderne-
mingsrechtbank van Brussel (de vroegere rechtbank van
koophandel) zijn er te weinig rechters in haar rechtbank.

La présidente du tribunal de l'entreprise néerlandophone
de Bruxelles (l'ancien tribunal de commerce) dénonce la
pénurie de juges dans son tribunal.
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Zij verwijst naar een audit van KPMG uit 2013, waaruit
blijkt dat op grond van een objectieve werklastmeting die
rechtbank over 16 rechters zou moeten beschikken.

Pour étayer ses dires, elle renvoie à un audit réalisé en
2013 par KPMG dont il ressort que sur la base d'une
mesure objective de la charge de travail, le tribunal devrait
disposer de seize juges.

Door allerhande omstandigheden blijken daar nu slechts
zeven magistraten, en vanaf volgende maand nog slechts
zes, aan de slag te zijn.

En raison d'un concours de circonstances, il apparaît que
le tribunal ne compte pour l'heure que sept magistrats,
réduits à six à partir du mois prochain.

Er zou enkel nog ruimte voor kortgeding zijn (dringende
zaken waar slechts een voorlopig oordeel wordt geveld).

Seules les affaires en référé pourraient encore être trai-
tées actuellement (affaires urgentes faisant l'objet d'une
décision provisoire).

Hoe valt dit uit te leggen aan de kleine zelfstandige die
wacht op de betaling van zijn factuur en dan meer dan twee
jaar moet wachten eer de rechtbank hem een vonnis geeft
waarmee hij zijn centen kan gaan terugvorderen?

Comment expliquer une telle situation à un petit indépen-
dant victime d'arriérés de paiement et qui doit attendre plus
de deux ans pour que le tribunal lui délivre un jugement
grâce auquel il pourra récupérer les sommes qui lui sont
dues?

1. Bent u op de hoogte van deze schrijnende situatie? 1. Etes-vous informé de cette situation catastrophique?
2. Wat denkt u dat er op korte termijn moet gebeuren? 2. Quelles mesures pensez-vous devoir prendre à brève

échéance?
3. Gaat u akkoord met de wensen van magistraten dat er

door verzelfstandiging, de rechterlijke macht zelf zou
mogen bepalen hoe de getalsterkte in de onderscheidene
rechtbanken zou moeten worden vastgesteld?

3. Souscrivez-vous aux voeux des magistrats qui consi-
dèrent que l'autonomisation permettrait au pouvoir judi-
ciaire de déterminer lui-même l'effectif nécessaire dans les
différents tribunaux?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 3074 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk
Janssens van 26 februari 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 3074 de
monsieur le député Dirk Janssens du 26 février 2019
(N.):

Er wordt verwezen naar het antwoord van 1 april 2019 op
vraag nr. 3076 van 27 februari 2019 betreffende hetzelfde
onderwerp (Zie huidig bulletin).

Il est renvoyé à la réponse du 1er avril 2019 donnée à la
question n° 3076 du 27 février 2019 portant sur le même
sujet (Voir bulletin actuel).

DO 2018201926842
Vraag nr. 3075 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Maingain van 26 februari 2019 (Fr.) aan
de minister van Justitie, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2018201926842
Question n° 3075 de monsieur le député Olivier

Maingain du 26 février 2019 (Fr.) au ministre de
la Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Onbereikbaarheid van de site van het 'Belgisch Staatsblad'
(MV 28656).

L'inaccessibilité du site du Moniteur belge (QO 28656).

U weet dat de website van het Belgisch Staatsblad zeer
belangrijk is voor juristen.

Vous n'êtes pas sans savoir l'importance du site du Moni-
teur belge pour les juristes.

Studenten in de rechten maken gebruik van de website
om hun kennis te verdiepen, werkstukken te maken en hun
scriptie te schrijven. Advocaten raadplegen de website om
hun conclusies op te stellen, al dan niet onder grote tijds-
druk. Magistraten vinden er stof om hun redenering op te
bouwen en een uitspraak te formuleren. Ambtenaren blij-
ven via de website op de hoogte van wetswijzigingen die
van invloed zijn op hun dienst.

Ce site permet aux étudiants en droit d'approfondir leurs
connaissances, de rédiger leurs travaux, leur mémoire. Il
permet aux avocats de rédiger leurs conclusions dont le
délai de dépôt est parfois imminent. Il permet aux magis-
trats de mûrir leurs réflexions en vue d'une décision qu'ils
doivent prendre. Il permet aux fonctionnaires de se tenir au
courant des changements législatifs qui impactent leur
administration.
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Van vrijdag 1 februari 2019 in de voormiddag tot maan-
dag 4 februari in de namiddag was de website van het Bel-
gisch Staatsblad echter totaal onbereikbaar. Op de
homepage stond dat de website van het Belgisch Staats-
blad tijdelijk niet toegankelijk was wegens technische pro-
blemen in het datacenter van de federale overheid.

Or, entre le vendredi 1er février 2019 au matin et le lundi
4 février après-midi, le site du Moniteur belge était totale-
ment inaccessible. La page de garde affichait en effet ce
message: "En raison de problèmes techniques au centre de
données du gouvernement fédéral, le site web du Moniteur
belge n'est provisoirement pas accessible."

1. Wat waren die technische problemen waardoor de
website van het Belgisch Staatsblad vier dagen lang onbe-
reikbaar was?

1. Quels sont les problèmes techniques qui ont été ren-
contrés et qui ont rendu le site du Moniteur belge inacces-
sible pendant quatre jours?

2. Hadden die problemen zich al eerder voorgedaan? Zo
niet, waarom vinden ze nu wel plaats? Wat is uw analyse
van de problemen? Zo ja, waarom vinden die problemen
opnieuw plaats? Welke maatregelen bent u van plan te
nemen? Is het niet tijd om te investeren in de informatise-
ring van Justitie en het datacentrum van de overheid?

2. Ces problèmes sont-ils déjà survenus auparavant?
Dans la négative, pourquoi surviennent-ils aujourd'hui?
Comment les analysez-vous? Dans l'affirmative, pourquoi
surviennent-ils encore? Quelles mesures envisagez-vous?
Un investissement budgétaire dans l'informatisation de la
Justice et du centre de données du gouvernement ne se jus-
tifient-ils pas?

3. Waarom stond er, op de momenten waarop de website
van het Belgisch Staatsblad ontoegankelijk was, geen link
naar andere websites waar de Belgische wetgeving kan
worden geraadpleegd, zoals www.etaamb.be?

3. Pendant toute la durée où le site du Moniteur belge
était inaccessible, pourquoi sa page de garde ne renvoyait-
elle pas vers d'autres sites de consultation de la législation
belge, comme par exemple www.etaamb.be?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 3075 van de heer volksvertegenwoordiger Olivier
Maingain van 26 februari 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 3075 de
monsieur le député Olivier Maingain du 26 février 2019
(Fr.):

Vooreerst kan meegedeeld worden dat de website van het
Belgisch Staatsblad sinds de onlinepublicatie ervan in
2003 nooit buiten werking is geweest. De problemen van
begin februari 2019 werden veroorzaakt door een grote
panne in één van beide datacenters waar de servers van het
Belgisch Staatsblad worden gehost.

Avant toute chose, il peut déjà être communiqué que le
site du Moniteur belge n'a jamais dysfonctionné depuis le
passage à la publication en ligne en 2003. Les problèmes
de début février 2019 ont été provoqués par une panne de
grande ampleur dans l'un des deux centres de données où
les serveurs du Moniteur belge sont hébergés.

De noodprocedure werd opgestart, wat een overdracht
naar de server van het andere datacenter mogelijk maakte.
Bij het heropstarten van de eerste server is evenwel een
softwareprobleem opgetreden, dat beide servers onbruik-
baar maakte. De oorzaken van die crash worden thans
geanalyseerd. De configuratie werd vernieuwd in 2018.

La procédure d'urgence a été enclenchée et a permis un
transfert sur le serveur de l'autre centre de données. Toute-
fois, lors du redémarrage du premier serveur, un problème
de logiciel est apparu, rendant les deux serveurs inopé-
rants. Les causes de ce crash sont actuellement en cours
d'analyse. La configuration a été renouvelée en 2018.

Wat de gevolgen betreft, moet een onderscheid worden
gemaakt tussen de wettelijke opdracht van het Belgisch
Staatsblad en de afgeleide producten die ongetwijfeld van
grote waarde zijn. De dagelijkse productie van het Belgisch
Staatsblad en de bijlagen erbij werd niet in het gedrang
gebracht en de directie heeft onmiddellijk het nodige
gedaan teneinde de pdf-bestanden van het dagelijkse Bel-
gisch Staatsblad en de bijlagen nog dezelfde dag van de
aangekondigde publicatie toegankelijk te maken.

En ce qui concerne les répercussions, il convient de faire
la distinction entre la mission légale du Moniteur belge et
les produits dérivés indubitablement de grande valeur. La
production journalière du Moniteur Belge et de ses annexes
n'a pas été mise en péril et la direction a immédiatement
fait le nécessaire afin de rendre accessibles les fichiers
PDF du Moniteur belge journalier et les annexes le jour-
même de la publication annoncée.
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Daardoor werd de publicatieopdracht ten volle vervuld.
De afgeleide producten, zoals de gegevensbanken die toe-
gang tot de publicaties mogelijk maken, konden pas op
maandag 4 februari opnieuw ter beschikking worden
gesteld bij de overdracht naar de andere servers. Die gege-
vensbanken zijn nuttige en gewaardeerde tools, maar meer
ook niet.

De ce fait, la mission de publication a été pleinement
remplie. Les produits dérivés, comme les banques de don-
nées permettant d'avoir accès aux publications, n'ont pu
être remises à disposition que le lundi 4 février lors du
transfert sur les autres serveurs. Ces banques de données
sont des outils utiles et appréciés mais rien de plus.

Het staat iedereen vrij om andere informatie te raadple-
gen op private websites, al dan niet betalend. De overheden
hoeven die dienstverleners echter niet aan te wijzen of de
gebruiker door te verwijzen naar die leveranciers.

Chacun est libre de consulter d'autres informations sur
des sites privés, qu'elles soient payantes ou non. Par contre,
il n'incombe pas aux autorités de désigner ces prestataires
de service, ni de rediriger l'utilisateur vers ces fournisseurs.

Samengevat bleek het technisch probleem hardnekkiger
dan aanvankelijk vermoed, maar heeft de dienst passend
gereageerd zodat de wettelijke opdracht van het Belgisch
Staatsblad op geen enkel moment in het gedrang werd
gebracht.

En résumé, le problème technique s'est révélé être plus
persistant qu'initialement suspecté mais le service a réagi
adéquatement de sorte que la mission légale du Moniteur
belge n'a, à aucun moment, été mise en péril.

Nu het Belgisch Staatsblad opnieuw geconsulteerd kan
worden, wordt momenteel geanalyseerd hoe dat is kunnen
gebeuren en welke maatregelen kunnen worden genomen
teneinde die ongemakken in de toekomst te voorkomen.

Maintenant que le Moniteur belge peut à nouveau être
consulté, l'analyse est en cours afin de comprendre com-
ment cela a pu se produire et quelles mesures il est possible
de prendre afin d'éviter ces désagréments à l'avenir.

DO 2018201926852
Vraag nr. 3076 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
27 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926852
Question n° 3076 de madame la députée Annick

Lambrecht du 27 février 2019 (N.) au ministre de
la Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

Het nijpend tekort aan rechters in de Nederlandstalige
ondernemingsrechtbank Brussel (MV 28818).

Le manque cruel de juges au tribunal néerlandophone de
l'entreprise de Bruxelles et ses conséquences pour
l'administration de la justice (QO 28818).

Via een persbericht laat de voorzitter van de Nederlands-
talige ondernemingsrechtbank Brussel weten dat - en ik
citeer - "in de loop van de volgende weken en maanden [...]
vele partijen die in de Nederlandstalige ondernemings-
rechtbank Brussel een zaak hangende hebben ervan [zul-
len] verwittigd worden dat hun zaak niet kan doorgaan op
de geplande zitting".

Le président du tribunal néerlandophone de l'entreprise
de Bruxelles fait savoir par voie de communiqué de presse
qu'au cours des prochaines semaines et des prochains mois,
de nombreuses parties en attente du traitement de leur
affaire au tribunal néerlandophone de l'entreprise de
Bruxelles seront informées que celle-ci ne pourra être
jugée à la date d'audience prévue.

De reden die de rechtbank hiervoor aanhaalt is een tekort
aan rechters.

La raison invoquée par le tribunal est le manque de juges.

Door allerlei omstandigheden (één rechter is met pensi-
oen gegaan, twee rechters zijn langdurig ziek, twee rech-
ters worden binnenkort elders benoemd) zijn er nu nog
zeven magistraten en volgende maand nog slechts zes
magistraten beschikbaar. Dit terwijl er in het kader 11 rech-
ters zijn voorzien en er volgens een werklastmeting van
KPMG van 2013 zelfs 16 rechters zouden nodig zijn, ter-
wijl daarenboven de totale werklast sindsdien alleen maar
is toegenomen.

En raison de circonstances diverses (un juge est parti à la
pension, deux juges sont en congé maladie de longue
durée, deux juges seront prochainement nommés ailleurs),
il ne reste à présent que sept magistrats et il n'en restera que
six la semaine prochaine. Onze juges sont pourtant prévus
au cadre et seize seraient nécessaires selon une évaluation
de la charge de travail effectuée par KPMG en 2013. La
charge de travail totale n'a en outre fait qu'augmenter
depuis cette étude.
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Bijgevolg is het volgens hetzelfde persbericht onmoge-
lijk om de toestroom van zaken te behandelen binnen de
termijnen die voorheen konden aangehouden worden. Alle
zaken die in februari 2019 worden ingeleid voor de inlei-
dingskamer zouden eenzelfde vaststellingsdatum krijgen in
februari 2021, de zaken die ingeleid worden in maart 2019
zouden eenzelfde vaststellingsdatum krijgen in maart
2021, enz. Dit betekent een wachttijd van minstens twee
jaar.

Le même communiqué de presse soutient par conséquent
qu'il est impossible de traiter l'afflux de dossiers entrants
dans les mêmes délais que ceux que l'on parvenait à tenir
autrefois. Toutes les affaires intentées en février 2019 par
la chambre d'introduction auraient reçu une même date de
fixation en février 2021, celles qui ont été intentées en
mars 2019 auraient reçu la même date de fixation en mars
2021, etc. Cela représente un temps d'attente de deux ans
au moins.

1. Hoe is het zover kunnen komen? 1. Comment a-t-on pu en arriver à une telle extrémité?
2. Welke maatregelen zal u nemen opdat deze rechtbank

terug normaal kan functioneren?
2. Quelles mesures allez-vous prendre afin que ce tribu-

nal puisse à nouveau fonctionner normalement?
Antwoord van de minister van Justitie, belast met de

Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 3076 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Annick Lambrecht van 27 februari 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 3076 de
madame la députée Annick Lambrecht du 27 février
2019 (N.):

De FOD Justitie monitort maandelijks de bezetting in de
rechtbanken. Begin december 2018 had de Nederlandsta-
lige ondernemingsrechtbank nog een 100 % kaderinvul-
ling. Enkel een inrustestelling van een magistraat stond
gepland in januari 2019, waardoor de rechtbank uitkwam
op 91 %.

Le SPF Justice assure un suivi mensuel de l'effectif dans
les tribunaux. Au début du mois de décembre 2018, le tri-
bunal de l'entreprise néerlandophone disposait encore d'un
taux de remplissage du cadre de 100 %. Seule la mise à la
retraite d'un magistrat était planifiée en janvier 2019, ce
qui a fait descendre le taux du tribunal à 91 %.

De ondernemingsrechtbank in Brussel is nu op korte ter-
mijn geconfronteerd geworden met twee bijkomende ver-
trekkers. In februari werd een rechter van de rechtbank
benoemd in het hof van beroep en in februari ontving de
FOD Justitie van de Hoge Raad voor de Justitie de officiële
voordracht van een tweede magistraat voor een benoeming
elders. Voorlopig is deze wel nog steeds werkzaam in de
betrokken rechtbank. Hierdoor valt de rechtbank tijdelijk
terug op 8 benoemde magistraten op een kader van 11.

Le tribunal de l'entreprise de Bruxelles a en peu de temps
été confronté à deux départs supplémentaires. En février,
un juge du tribunal a été nommé à la cour d'appel et le SPF
Justice a reçu du Conseil supérieur de la Justice la présen-
tation officielle d'un deuxième magistrat pour une nomina-
tion ailleurs. Toutefois, ce dernier travaille toujours
provisoirement dans le tribunal concerné. De ce fait, le tri-
bunal s'appuie temporairement sur 8 magistrats nommés
pour un cadre de 11 magistrats.

Het is de bedoeling om dit aantal snel terug op peil te
brengen. Er komt een publicatie van nieuwe vacatures.
Daarover is reeds overleg gepleegd met het College van
hoven en rechtbanken. Bij het College is sterk aangedron-
gen dat er minstens twee plaatsen bij de ondernemings-
rechtbank worden opgenomen in het vacatureplan.

L'objectif est de rapidement remettre ce nombre à niveau.
De nouveaux postes vacants vont être publiés. Une concer-
tation a déjà été menée avec le Collège des cours et tribu-
naux à ce sujet. Le Collège demande avec insistance qu'au
moins deux postes au tribunal de l'entreprise soient prévus
dans le plan de recrutement.

Het probleem van de langdurige zieken binnen de magis-
tratuur is dat zij niet kunnen vervangen worden omdat ze
een plaats innemen op het kader. Het Gerechtelijk wetboek
voorziet maatregelen om deze afwezigheden op te vangen,
zoals de inzet van plaatsvervangers en meer mobiliteit.

Le problème des malades de longue durée au sein de la
magistrature est qu'ils ne peuvent pas être remplacés, car
ils occupent une place au sein du cadre. Le Code judiciaire
prévoit des mesures pour compenser ces absences, comme
l'engagement de suppléants et une plus grande mobilité.

Door een gelijktijdige benoeming in meerdere rechtban-
ken kan bijvoorbeeld een magistraat van de ondernemings-
rechtbank van Leuven die subsidiair is benoemd bij de
rechtbank in Brussel, tijdelijk ingezet worden in Brussel.

Grâce à une nomination simultanée dans plusieurs tribu-
naux, un magistrat du tribunal de l'entreprise de Louvain,
nommé subsidiairement au tribunal de Bruxelles, peut par
exemple être temporairement affecté à Bruxelles.
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Ook vanuit de rechtbank van eerste aanleg kunnen
magistraten tijdelijk gedelegeerd worden. Maar de beslis-
sing voor een dergelijke tijdelijke of gedeeltelijke delega-
tie, moet genomen worden door de betrokken korpschefs
of de eerste voorzitter van het hof van beroep. De minister
van Justitie kan daarin niet tussenkomen.

Le tribunal de première instance peut également déléguer
temporairement des magistrats. Mais la décision d'une telle
délégation temporaire ou partielle doit être prise par les
chefs de corps concernés ou par le premier président de la
cour d'appel. Le ministre de la Justice ne peut pas interve-
nir à ce sujet.

DO 2018201926853
Vraag nr. 3077 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
27 februari 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926853
Question n° 3077 de madame la députée Carina Van

Cauter du 27 février 2019 (N.) au ministre de la
Justice, chargé de la Régie des Bâtiments:

De opslag van wapens op een tweede verblijfplaats (MV
28766).

Le stockage d'armes dans une seconde résidence (QO
28766).

Artikel 2, 22° van de wapenwet stelt dat de definitie van
een verblijfplaats "de belangrijkste verblijfplaats die
iemand in België heeft, met uitsluiting van de plaatsen
waar wapens worden bewaard en die de betrokkene deelt
met derden" is.

L'article 2, 22° de la loi sur les armes définit la résidence
comme "la résidence principale qu'une personne a en Bel-
gique, à l'exclusion des endroits où des armes sont stockées
et que l'intéressé partage avec des tiers".

De bijkomende informatie in de omzendbrief stelt: Les informations complémentaires de la circulaire éta-
blissent:

- de plaats waar de betrokkene het meest aanwezig is als
hij twee eigen verblijfplaatsen heeft in ons land, of één in
ons land en één in het buitenland;

- le lieu où l'intéressé est le plus souvent présent s'il dis-
pose de deux résidences personnelles dans notre pays ou
l'une en Belgique et l'autre à l'étranger;

- de plaats waar het wapen is ondergebracht als de
betrokkene evenveel aanwezig is in twee verblijfplaatsen
in ons land, of waarvan één in ons land ligt en één in het
buitenland;

- le lieu où l'arme est stockée si l'intéressé est autant pré-
sent dans ses deux résidences dans notre pays ou dans ses
résidences situées respectivement en Belgique et à l'étran-
ger;

- niet een tweede verblijfplaats die door anderen wordt
bewoond wanneer de betrokkene er zelf niet aanwezig is.

- si la seconde résidence est habitée par d'autres per-
sonnes que l'intéressé lorsque celui-ci est absent.

In een fictief voorbeeld immigreert een Nederlandse
familie naar België, waarbij de vader en de zoon beiden
jagen en wapens hebben die allemaal conform de wette-
lijke bepalingen naar België zijn gebracht en ingeschreven
zijn in ons Centraal Wapenregister. De zoon krijgt na ver-
loop van tijd een jobaanbieding in Nederland en gaat in de
week daar wonen en in het weekend in België.

Dans un exemple fictif, une famille néerlandaise vient
habiter en Belgique. Le père et le fils sont tous deux chas-
seurs et détiennent des armes introduites en Belgique dans
le respect des dispositions légales et inscrites au Registre
central des armes. Après un certain temps, le fils reçoit une
offre d'emploi aux Pays-Bas, va y habiter en semaine et
revient en Belgique le week-end.

1. Kunnen luidens de Belgische wapenwet en zijn uitvoe-
ringsbepalingen een ouder, met inwonend(e) kind(eren),
allen in het bezit van wapens met de nodige wettelijke
bezitstitels, hun wapens onder hetzelfde dak stockeren?

1. Selon la loi belge sur les armes et ses modalités
d'application, un parent et son/ses enfant(s) cohabitant(s),
tous détenteurs d'armes et des titres de détention néces-
saires, peuvent-ils stocker leurs armes sous le même toit?

2. Kan een persoon die gedomicilieerd is bij zijn ouders,
en die een tweede verblijfplaats bewoont in het buitenland,
zijn wapens stockeren in zijn Belgische hoofdverblijf-
plaats, die tevens de hoofdverblijfplaats is van de ouders en
die derhalve door derden bewoond is?

2. Une personne domiciliée chez ses parents et habitant
une seconde résidence à l'étranger peut-elle entreposer ses
armes dans sa résidence principale en Belgique qui est éga-
lement la résidence principale des parents et par consé-
quent habitée par des tiers?
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3. Kunnen de wapens in voorkomend geval in die ver-
blijfplaats gestockeerd worden in een slotvaste kamer waar
derden geen toegang tot hebben?

3. Le cas échéant, les armes de cette résidence peuvent-
elles être stockées dans une pièce fermée à clé à laquelle
les tiers ne peuvent accéder?

Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 29 april 2019, op de vraag
nr. 3077 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Carina Van Cauter van 27 februari 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 29 avril 2019, à la question n° 3077 de
madame la députée Carina Van Cauter du 27 février
2019 (N.):

De wapenwet en haar uitvoeringbesluiten laten toe dat
wapens op de verblijfplaats worden bewaard door meer-
dere inwonende gezinsleden die wapens bezitten.

La loi sur les armes et ses arrêtés d'exécution permettent
à plusieurs membres d'une famille vivant sous le même toit
qui possèdent des armes de conserver celles-ci à leur rési-
dence.

Indien de hoofdverblijfplaats in ons land is gelegen, kun-
nen de wapens daar worden bewaard. De meerderjarige
inwonende personen dienen wel akkoord te gaan met de
bewaring van de wapens op hun verblijfplaats.

Si la résidence principale est située dans notre pays, les
armes peuvent y être conservées. Les personnes majeures
vivant sous le même toit doivent toutefois donner leur
accord sur la conservation des armes à leur résidence.

De veiligheidsmaatregelen die moeten worden genomen
zijn afhankelijk van het aantal bewaarde wapens. Deze
maatregelen impliceren steeds dat het wapen niet door
anderen zou kunnen worden gehanteerd. Mogelijke maat-
regelen zijn het wegnemen en apart bewaren van een
onderdeel dat essentieel is voor de werking van het wapen,
het aanbrengen van een veiligheidsslot, het opslaan in een
slotvaste wapenkast of wapenkluis, of de bewaring in een
beveiligde ruimte. De minimaal vereiste maatregelen wor-
den trapsgewijs bepaald in het koninklijk besluit van
24 april 1997 "tot bepaling van de veiligheidsvoorwaarden
bij het opslaan, het voorhanden hebben en het verzamelen
van vuurwapens of munitie".

Les mesures de sécurité qui doivent être prises dépendent
du nombre d'armes conservées. Ces mesures impliquent
toujours que l'arme ne pourrait pas être utilisée par d'autres
personnes. Des mesures possibles sont d'enlever et de
conserver séparément une pièce essentielle au fonctionne-
ment de l'arme, d'installer un dispositif de verrouillage
sécuritaire, de stocker l'arme dans une armoire verrouillée
ou dans un coffre à armes, ou de conserver l'arme dans un
endroit sécurisé. Les mesures minimales exigées sont défi-
nies graduellement dans l'arrêté royal du 24 avril 1997
déterminant les conditions de sécurité lors du stockage, de
la détention et de la collection d'armes à feu ou de muni-
tions.

DO 2018201926994
Vraag nr. 3110 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van
07 maart 2019 (N.) aan de minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2018201926994
Question n° 3110 de madame la députée Sophie De Wit

du 07 mars 2019 (N.) au ministre de la Justice,
chargé de la Régie des Bâtiments:

De doorlooptijden. Les délais de traitement des dossiers.
In het regeerakkoord werd de ambitie uitgesproken om

steeds binnen het jaar na de feiten een uitspraak van de
rechter te bekomen.

L'accord de gouvernement affiche l'ambition de faire
intervenir un an après les faits au maximum le prononcé du
jugement par le juge.

1. Wat was de gemiddelde doorlooptijd in strafzaken, tus-
sen de feiten en het vonnis? Graag opgedeeld per jaar,
vanaf 2014, en graag opgesplitst per arrondissement.

1. Quel a été le délai moyen de traitement des dossiers
pénaux, à compter du moment des faits jusqu'au verdict?
Merci de présenter les chiffres sur une base annuelle
depuis 2014 et de les ventiler par arrondissement.

2. Wat was de gemiddelde duur tussen het opleggen van
een straf door de rechter en de eigenlijke uitvoering van die
straf?

2. Quel a été le délai moyen entre l'imposition d'une
peine par le juge et l'exécution effective de celle-ci?
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Antwoord van de minister van Justitie, belast met de
Regie der Gebouwen van 01 april 2019, op de vraag
nr. 3110 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie De Wit van 07 maart 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Justice, chargé de la Régie
des Bâtiments du 01 avril 2019, à la question n° 3110 de
madame la députée Sophie De Wit du 07 mars 2019
(N.):

De steundienst van het College van hoven en rechtban-
ken beschikt momenteel tijdelijk niet over gevalideerde
cijfers voor de correctionele rechtbanken van eerste aanleg,
ten gevolge van de overschakeling naar een nieuwe appli-
catie voor de griffies van eerste aanleg. De steundienst is
momenteel met de rechtbanken van eerste aanleg nieuwe
berekeningswijzen aan het opstellen om opnieuw cijfers te
publiceren op basis van de databanken van deze nieuwe
applicatie. Deze berekeningswijzen zijn op dit moment nog
niet gevalideerd door de rechtbanken.

À l'heure actuelle, le service d'appui du Collège des cours
et tribunaux ne dispose d'aucun chiffre validé pour les tri-
bunaux correctionnels de première instance; ceci étant dû à
la migration des greffes de première instance vers une nou-
velle application informatique. Le service d'appui prépare
actuellement de nouvelles méthodes de calcul en collabo-
ration avec les tribunaux de première instance, afin de pou-
voir publier à nouveau des chiffres basés sur les bases de
données de cette nouvelle application. Ces méthodes de
calcul n'ont pas encore été validées par les tribunaux.

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
en van Asiel en Migratie

Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique, et de l'Asile et la Migration

DO 2018201925613
Vraag nr. 2692 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

22 november 2018 (N.) aan de minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel
en Migratie:

DO 2018201925613
Question n° 2692 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 22 novembre 2018 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Naleving rookverbod Kempen. Le respect de l'interdiction de fumer en Campine.
Recentelijk zijn er extra controleurs bijgekomen om het

rookverbod na te leven aangeworven. Van op het terrein
komen er toch nog meldingen dat het rookverbod niet zou
nageleefd worden, vooral in achterkamers en bij fuiven.

Des contrôleurs supplémentaires ont été engagés récem-

ment pour veiller au respect de l'interdiction de fumer. On
signale pourtant sur le terrain que l'interdiction de fumer ne
serait pas observée, surtout dans les arrière-salles et à
l'occasion de fêtes.

1. Sinds 2011 is er ook een kliklijn voor overtredingen
van het rookverbod, met een telefoonnummer en een e-
mailadres.

1. Depuis 2011, il existe également un numéro d'appel et
une adresse e-mail pour dénoncer les infractions à l'inter-
diction de fumer.

a) Kunt u, vanaf januari 2017 tot zo recent mogelijk, voor
het voormalig gerechtelijk arrondissement Turnhout en
opgesplitst per gemeente/stad, aangeven hoeveel gebruik
werd gemaakt van deze kliklijn? Wordt er vaker gebeld of
gemaild?

a) Pouvez-vous indiquer, depuis janvier 2017 jusqu'à la
date la plus récente possible, pour l'ancien arrondissement
judiciaire de Turnhout et en ventilant les chiffres par com-

mune/ville, combien de fois de telles dénonciations ont été
faites? Recourt-on davantage au téléphone ou à l'e-mail?

b) Wordt er aan elke melding gevolg gegeven? b) Donne-t-on suite à chaque signalement?
2. a) Kunt u, vanaf januari 2017 tot zo recent mogelijk,

voor het voormalig gerechtelijk arrondissement Turnhout
en opgesplitst per gemeente/stad, aangeven hoeveel con-
troles er op het naleven van het rookverbod werden uitge-
voerd?

2. a) Pouvez-vous indiquer, depuis janvier 2017 jusqu'à
la date la plus récente possible, pour l'ancien arrondisse-
ment judiciaire de Turnhout et en ventilant les chiffres par
commune/ville, combien de contrôles de l'interdiction de
fumer ont été exécutés?

b) Kunt u ook aangeven om welke types zaken het pro-
centueel ging (percentage cafés, hotels, fuifzalen, enz.) dat
gecontroleerd wordt?

b) Pouvez-vous également indiquer quel pourcentage du
total représentait chaque type d'établissement contrôlé
(cafés, hôtels, salles de fêtes, etc.)?
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c) Hoe vaak werden er pv's uitgeschreven (uitgesplitst
voor de 27 gemeenten van het arrondissement Turnhout)?
Hoe hoog waren de opgelegde boetes telkens? Waren er
werkstraffen en gevangenisstraffen?

c) Combien de procès-verbaux ont-ils été dressés (merci
de répartir les chiffres entre les 27 communes de l'arrondis-
sement de Turnhout)? Quel était à chaque fois le montant
des amendes infligées? Des peines de travail et de prison
ont-elles été infligées?

d) Dienden er al zaken te moeten sluiten in het voormalig
gerechtelijk arrondissement Turnhout? Hoeveel en waar?

d) Des établissements ont-ils déjà dû fermer leurs portes
dans l'ancien arrondissement judiciaire de Turnhout? Com-
bien et où?

3. In 2015 was de verhouding 31 % avondcontroles,
tegenover 69 % dagcontroles. Is dat percentage ondertus-
sen gewijzigd?

3. En 2015, la proportion s'établissait à 31 % de contrôles
le soir et 69 % de contrôles le jour. Ce pourcentage a-t-il
évolué entre-temps?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
25 maart 2019, op de vraag nr. 2692 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 22 november 2018 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 25 mars
2019, à la question n° 2692 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 22 novembre 2018 (N.):

1. Sinds 1 juli 2011 is het rookverbod in openbare plaat-
sen van kracht. De FOD Volksgezondheid heeft toen
onmiddellijk een meldpunt voor klachten geopend. Gedu-
rende de eerste jaren na de invoering van het algemeen
rookverbod werden meer dan 1.000 klachten per jaar inge-
diend. Sedert 2016 is dit aantal sterk gedaald. In 2017 en
2018 heeft de FOD Volksgezondheid slechts een paar
klachten uit het arrondissement Turnhout over het niet-
naleven van het rookverbod ontvangen. Elke klacht wordt
door de Tabak- en Alcoholcontroledienst opgevolgd.

1. L'interdiction générale de fumer dans les lieux fermés
accessibles au public s'applique depuis le 1er juillet 2011.
Le SPF Santé publique a immédiatement mis en place un
point de contact pour les plaintes. Pendant les premières
années suivant l'instauration de l'interdiction générale de
fumer, plus de 1.000 plaintes ont été introduites par an.
Depuis 2016, ce nombre a sensiblement diminué. En 2017
et 2018, le SPF Santé publique n'a plus reçu que quelques
plaintes de l'arrondissement de Turnhout concernant le
non-respect de l'interdiction de fumer. Chaque plainte fait
l'objet d'un suivi de la part du service d'inspection Tabac et
Alcool.

2. a tot c) In onderstaande tabel worden de controlestatis-
tieken van de Tabak- en Alcoholdienst voor het arrondisse-
ment Turnhout weergegeven voor de periode 1 januari
2017 - 31 december 2018.

2. a à c) Le tableau ci-dessous présente les statistiques
des contrôles effectués par le Service de contrôle du Tabac
et de l'Alcool dans l'arrondissement de Turnhout entre le
1er janvier 2017 et le 31 décembre 2018.
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Overtredingen op het rookverbod kunnen worden
bestraft met een gevangenisstraf en een geldboete, al wordt
er voor dergelijke overtredingen in de praktijk geen gevan-
genisstraf opgelegd. Wanneer er voor een geldboete wordt
geopteerd, dan ligt die voor handelszaken doorgaans iets
hoger dan het wettelijke minimumbedrag van 208 euro,
vermeerderd met de opdeciemen.

Les infractions à l'interdiction de fumer sont passibles
d'une peine de prison et d'une amende, même si, dans la
pratique, une peine de prison n'est jamais infligée aux
auteurs de ce type d'infraction. Lorsque l'on choisit d'infli-
ger une amende à un commerce, le montant de celle-ci est
généralement un peu plus élevé que le montant minimum
de 208 euros, majoré des décimes additionnels.

d) Dit is mogelijk, maar daar heb ik geen gegevens over.
Een sluiting van een handelszaak wegens overtreding op
het rookverbod, kan enkel worden uitgesproken door een
rechter. Mijn administratie krijgt niet altijd de vonnissen en
heeft dus ook geen volledig zicht op eventuele sluitingen.
U informeert u bijgevolg best bij mijn collega-minister
bevoegd voor Justitie.

d) C'est possible, mais je ne dispose pas d'informations à
ce sujet. La fermeture d'un commerce pour infraction à
l'interdiction de fumer ne peut être prononcée que par un
tribunal. Mon administration ne recevant pas systématique-
ment les jugements, elle n'a pas une vue d'ensemble sur les
fermetures éventuelles. Il serait donc préférable de deman-
der cette information à mon collège ministre de la Justice.

3. In 2017 en 2018 lag het percentage avond- en nacht-
controles van horecazaken op 30 %. Nachtcontroles van
andere openbare lokalen gebeurt zelden.

3. En 2017 et 2018, le pourcentage de contrôles effectués
en soirée et de nuit dans des établissements du secteur
horeca était de 30 %. Il est rare que l'on effectue des
contrôles de nuit dans d'autres locaux publics.

Type inrichting/ 
Type d’établissement

Aantal controles/ 
Nombre de contrôles

Percentage inbreuken/ 
Pourcentage d’infractions

Aantal PV’s/ 
Nombre de PV

Openbare transportmiddelen (bussen)/ 
Transports publics (bus)

39 13% 5

Jeugdhuizen/ 
Maisons des jeunes

15 13% 1

Evenementen en Fuiven/ 
Événements et soirées

24 25% 3

Sportlokalen/ 
Locaux sportifs

28 0% 0

Culturele instellingen/ 
Institutions culturelles 

6 0% 0

Rust- en verzorgingsinstellingen/ 
Maisons de repos et de soins

4 0% 0

Speelhallen en wedkantoren/ 
Salles de jeu et agences de paris

13 0% 0

Cafés/ 
Cafés

317 10% 18

Andere openbare lokalen/ 
Autres locaux publics

215 <1 % 0

Totaal/ 
Total

661 45 27
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DO 2018201925736
Vraag nr. 2700 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 29 november 2018
(Fr.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

DO 2018201925736
Question n° 2700 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 29 novembre 2018 (Fr.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Verplicht medisch onderzoek voor bepaalde categorieën
van chauffeurs.

L'examen médical imposé à certaines catégories de chauf-
feurs.

Sommige chauffeurs moeten een medisch onderzoek
ondergaan voor ze hun rijbewijs in ontvangst kunnen
nemen. Als ze aan de bij wet vastgestelde normen voldoen,
ontvangen ze een rijgeschiktheidsattest waarmee ze bij de
gemeente hun rijbewijs kunnen ontvangen.

Certains chauffeurs doivent subir un examen médical
avant de pouvoir recevoir leur permis de conduire. Une
fois satisfait aux normes médicales prescrites par la loi, le
chauffeur reçoit une attestation d'aptitude à la conduite, qui
lui permet ensuite de s'adresser à la commune, qui déli-
vrera le permis de conduire.

Dat medisch onderzoek van groep 2 is meer bepaald ver-
plicht voor houders van de rijbewijzen C, CE, D of DE en
voor bepaalde bestuurders van voertuigen van de catego-
rieën A, B of BE.

Plus précisément, ce sont les titulaires de permis C, CE,
D ou DE qui sont concernés, ainsi que les chauffeurs avec
un permis de conduire A, B ou B+E appartenant au groupe
2.

Tijdens dat medisch onderzoek wordt er een urinetest uit-
gevoerd, onder meer om op drugs te testen.

Lors de cet examen médical, un test urinaire à lieu. La
consommation de drogue est à cette occasion contrôlée.

Beschikt u over cijfergegevens over die onderzoeken? Zo
ja, hoeveel werden er de afgelopen vijf jaar in dat kader
uitgevoerd en in hoeveel gevallen werd er geen rijgeschikt-
heidsattest afgeleverd?

Disposez-vous de statistiques concernant cet examen?
Dans l'affirmative, pouvez-vous communiquer le nombre
annuel d'examens réalisés dans ce cadre ces cinq dernières
années, ainsi que le nombre de cas dans lesquels l'attesta-
tion d'aptitude à la conduite n'a pas été délivrée?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
25 maart 2019, op de vraag nr. 2700 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Jacques Flahaux van
29 november 2018 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 25 mars
2019, à la question n° 2700 de monsieur le député Jean-
Jacques Flahaux du 29 novembre 2018 (Fr.):

Alvorens u de gevraagde statistieken door te geven vestig
ik uw aandacht op het feit dat Medex (FOD Volksgezond-
heid) slechts ongeveer 10 % van de chauffeurs van groep 2
in België onderzoekt. De andere chauffeurs worden hoofd-
zakelijk door arbeidsgeneeskundige diensten onderzocht.
Om een totaaloverzicht te bekomen is het best om de vraag
aan de FOD Mobiliteit te stellen.

Avant de vous donner les statistiques demandées, j'attire
votre attention sur le fait que Medex (SPF Santé Publique)
n'examine qu'environ 10 % des chauffeurs du groupe 2 en
Belgique, les autres sont vus principalement dans des ser-
vices de médecine du travail. Pour avoir une vue
d'ensemble, il faudrait poser la question au SPF Mobilité.

Het is ook belangrijk om te melden dat de cannabis uri-
netesten op een systematische wijze werden uitgevoerd
van 2012 tot 2014. Daarna werden ze op een punctuele
wijze uitgevoerd, meestal bij twijfel van de onderzoeker of
wanneer de chauffeur het gebruik ervan toegeeft.

Il est également important de préciser que les tests uri-
naires cannabis ont été réalisés de manière systématique de
2012 à 2014. Ensuite, ils ont été réalisés de manière ponc-
tuelle, la plupart du temps quand il existe un doute chez
l'examinateur ou en cas de consommation avouée par le
chauffeur.
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De cijfers van Medex: Les chiffres pour Medex sont les suivants:

DO 2018201926146
Vraag nr. 3123 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
23 januari 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201926146
Question n° 3123 de madame la députée Nathalie

Muylle du 23 janvier 2019 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Alcoholcontroles. Les contrôles liés à la vente d'alcool.
In uw beleidsnota (DOC 54 3296/024) deelde u het vol-

gende mee met betrekking tot alcohol: "Zoals eerder al
aangegeven onderneem ik binnen mijn eigen bevoegdhe-
den acties om alcoholmisbruik verder te bestrijden. Zo zal
de wetgeving verduidelijkt worden aangaande de leeftijd
waarop welke alcoholische drank mag genuttigd worden.
Ook zal ik de Controledienst van de FOD Volksgezondheid
nogmaals versterken met zeven bijkomende controleurs.
De eerdere versterking tijdens deze legislatuur liet name-
lijk gerichte controles toe dewelke ik nog wil opdrijven.".

Dans votre note de politique générale (DOC 54 3296/
024), vous indiquiez à propos de l'alcool: "Comme indiqué
ci-avant, je mène des actions dans le cadre de mes propres
compétences, destinées à poursuivre la lutte contre l'abus
d'alcool. Ainsi, la législation sera clarifiée en ce qui
concerne l'âge auquel une boisson alcoolisée peut être
consommée et le type de boisson alcoolisée dont la
consommation est autorisée à cet âge. Par ailleurs, j'ai
l'intention de renforcer de nouveau le service de contrôle
du SPF Santé publique avec 7 contrôleurs supplémentaires.
Le renforcement précédent au cours de cette législature a
notamment permis de procéder à des contrôles ciblés que
je souhaite encore renforcer.".

1. Hoeveel controles werden er uitgevoerd? Graag de cij-
fers van 2017 en 2018, opgesplitst per kalenderjaar, per
provincie en per categorie (café of restaurant, nachtwin-
kels, kerstmarkt, enz.).

1. A combien de contrôles a-t-il été procédé? Merci de
fournir les chiffres de 2017 et 2018, ventilés par année, par
province et par catégorie (cafés ou restaurants, magasins de
nuit, marché de Noël, etc.).

2. Hoeveel inbreuken werden er vastgesteld? Graag de
cijfers van 2017 en 2018, opgesplitst per kalenderjaar, per
provincie, per categorie en per leeftijdscategorie (jonger
dan 16, 16-18 jaar, ouder dan 18 jaar). Kan u tevens ver-
duidelijken welke de inbreuken waren?

2. Combien d'infractions ont-elles été constatées? Merci
de fournir les chiffres de 2017 et 2018, ventilés par année,
par province, par catégorie et par catégorie d'âge (moins de
16 ans, 16-18 ans, plus de 18 ans). Pouvez-vous également
expliquer quelle était la nature de ces infractions?

3. Hoeveel processen-verbaal werden opgesteld? Graag
de cijfers van 2017 en 2018, opgesplitst per kalenderjaar en
verder per provincie, per leeftijdscategorie en indien moge-
lijk per categorie.

3. Combien de procès-verbaux ont-ils été dressés? Merci
de fournir les chiffres de 2017 et 2018, ventilés par année,
et ensuite par province, par catégorie d'âge et, si possible,
par catégorie.

2014 2015 2016 2017 2018

Totaal aantal beslissingen/ 
Nombre de décisions totales

9 430 8 896 8 947 6 818 8 269

Aantal beslissingen qua ongeschiktheid/ 
Nombre de décisions d’inaptitude

183 90 79 73 71

Aantal uitgevoerde opsporingen/ 
Nombre de dépistages effectués

8 974 765 614 522 611

Aantal ongeschikten ten gevolge van een regelmatig gebruik/ 
Nombre d’inaptitudes suite à une consommation régulière

139 31 28 33 23
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4. Om te controleren of horeca-uitbaters de wet naleven,
worden junior-controleurs ingezet. Hoeveel van de contro-
les werden uitgevoerd in 2017 en 2018 door junior-contro-
leurs? Hoeveel inbreuken werden er vastgesteld met
betrekking tot alcoholverkoop (opgesplitst per kalender-
jaar, per provincie, per leeftijdscategorie en per categorie?

4. Des contrôleurs juniors sont mobilisés pour contrôler
le respect de la loi par les exploitants d'établissements
horeca. Combien des contrôles effectués en 2017 et 2018
ont-ils été réalisés par des contrôleurs juniors? Combien
d'infractions ont-elles été constatées en ce qui concerne la
vente de boissons alcoolisées (avec une ventilation par
année, par province, par catégorie d'âge et par catégorie)?

5. In vermelde beleidsnota deelde u mee dat de Controle-
dienst van de FOD Volksgezondheid nogmaals zal worden
versterkt met zeven bijkomende controleurs. Wanneer zul-
len deze zeven bijkomende controleurs aan de slag gaan?
Gaat dit om junior-controleurs?

5. Dans cette même note de politique générale, vous fai-
siez part de votre intention de doter le service de contrôle
du SPF Santé publique de sept contrôleurs supplémen-
taires. Quand se mettront-ils au travail? S'agit-il de contrô-
leurs juniors?

6. Hoeveel controles werden er uitgevoerd op de alcohol-
automaten in 2017 en 2018? Hoeveel inbreuken werden er
vastgesteld per kalenderjaar en per provincie, en welke
waren deze?

6. A combien de contrôles a-t-il été procédé concernant
les distributeurs automatiques d'alcool en 2017 et 2018?
Combien d'infractions ont-elles été constatées par année et
par province? Quelle en était la nature?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3123 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
23 januari 2019 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3123 de madame la députée
Nathalie Muylle du 23 janvier 2019 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2018201926563
Vraag nr. 3213 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van
11 februari 2019 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201926563
Question n° 3213 de madame la députée Catherine

Fonck du 11 février 2019 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Veroordeling van de Belgische Staat tot de oprichting van
een fonds voor de vergoeding van de softenonslachtof-
fers. (MV 27317)

La condamnation de l'État belge à créer un fonds pour
indemniser les victimes du Softenon (QO 27317).

Ik heb u al herhaaldelijk vragen gesteld over het arrest
van 22 februari 2018 van het hof van beroep Brussel,
waarin de Belgische regering veroordeeld werd tot de
oprichting van een fonds, waarvoor er een bedrag van 5
miljoen euro zou worden geoormerkt, voor de vergoeding
van de softenonslachtoffers. Uw voorganger had dat trou-
wens in het vooruitzicht gesteld.

Je vous ai déjà interrogée à plusieurs reprises au sujet de
l'arrêt du 22 février 2018 de la Cour d'appel de Belgique
qui condamnait le gouvernement belge à respecter l'enga-
gement pris par votre prédécesseur de créer un fonds doté
de 5 millions d'euros pour indemniser les victimes du Sof-
tenon.
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Op 1 maart 2018 hebt u me in de plenaire vergadering
geantwoord dat u van het arrest nog niet kennisgenomen
had, dat u het aangewezen achtte de inhoud van dat arrest
zorgvuldig te bestuderen alvorens een beslissing te nemen
en dat u ook het advies van uw raadsman ter zake wilde
ontvangen.

Le 1er mars 2018, en séance plénière, vous m'aviez
répondu que vous n'aviez pas encore pu avoir connaissance
de l'arrêt, que vous estimiez opportun d'étudier soigneuse-
ment le contenu de cet arrêt avant de prendre une décision
et que vous souhaitiez également recevoir l'avis de votre
conseil à ce sujet.

Op 2 mei hebt u geantwoord dat u op twee aspecten
wilde wijzen. In de eerste plaats een arrest van het hof van
beroep Brussel van 22 februari 2018. Het dossier werd
door advocaten geanalyseerd en in het arrest leek er een
bizarre redenering gevolgd te zijn. De rechterlijke macht
zou u als minister en de Staat veroordelen tot het nemen
van wetgevende initiatieven naar aanleiding van een
belofte waaraan een voormalige socialistische minister
zich niet gehouden had. Dat zou een verstrekkend prece-
dent scheppen. Dat zou gevaarlijk zijn gelet op de verkie-
zingen en alles wat u daags tevoren gehoord had. Men zou
alles kunnen beloven wat men wil en het zou iemand
anders zijn die de beloften zou moeten nakomen! Het min-
ste wat men kon zeggen was dat het arrest een zekere span-
ning veroorzaakt op het vlak van de scheiding der machten.

Le 2 mai, vous m'avez répondu ceci: "deux éléments sont
à mentionner. Tout d'abord, il s'agit d'un arrêt rendu par la
Cour d'appel de Bruxelles le 22 février 2018. La question a
été analysée par des juristes et le raisonnement repris dans
l'arrêt semble bizarre. Le pouvoir judiciaire nous condam-

nerait, moi en tant que ministre, et également l'État, à
prendre des initiatives législatives à la suite d'une promesse
non tenue par une ancienne ministre socialiste. Cela consti-
tuerait un précédent important. Ce serait terrible compte
tenu des élections et de tout ce que j'ai entendu hier: vous
pouvez promettre tout ce que vous voulez, c'est quelqu'un
d'autre qui devra honorer les promesses! Le moins que l'on
puisse dire est que l'arrêt génère une certaine tension
concernant la séparation des pouvoirs.

Daarnaast was er de vraag die ik had opgeworpen. Moest
men, zonder in beloftes te vervallen, de redenering volgen
en de softenonslachtoffers schadeloosstellen? U stelde die
vraag, die overeind bleef en die u in de regering aan het
onderzoeken was. Zodra er ontwikkelingen waren, zou u
me die meedelen. Voor u stonden die elementen los van
elkaar. Aan de ene kant waren er de juridische aspecten, in
verband waarmee u geen precedent wilde scheppen, en aan
de andere kant vond u het legitiem om de vraag bij de rege-
ring aan te kaarten.

Ceci étant dit, il reste la question que vous soulevez: doit-
on, sans promettre, suivre le raisonnement et indemniser
les victimes survivantes du Softenon? Je pose cette ques-
tion, qui reste ouverte, et nous sommes en train de l'analy-
ser au sein du gouvernement. Dès qu'il y aura des éléments
de suivi, je vous les communiquerai. Pour moi, ces élé-
ments sont séparés. D'une part, il y a les aspects juridiques,
pour lesquels nous ne voulons pas créer de précédent, et
d'autre part, je trouve qu'il est légitime de poser la question
au sein du gouvernement".

1. Werd de kwestie van de oprichting van het fonds en de
schadeloosstelling van de softenonslachtoffers in de rege-
ring onderzocht, zoals u in mei 2018 in het vooruitzicht
had gesteld? Zo ja, kunt u de modaliteiten van die analyse
toelichten? Wat zijn de resultaten van die analyse en welke
aanbevelingen konden er geformuleerd worden? Zo neen,
waarom niet? Wanneer zult u dat punt op de agenda van de
regering zetten?

1. Est-ce que la question de la création du fonds et de
l'indemnisation des victimes du Softenon a été analysée au
sein du gouvernement, conformément à ce à quoi vous
vous étiez engagée en mai 2018? Si oui, pourriez-vous
nous éclairer quant aux modalités de cette analyse? Quels
en sont les résultats et les recommandations? Si non, pour-
quoi? Quand allez-vous mettre ce point à l'agenda du gou-
vernement?

2. Is u van plan de softenonslachtoffers te vergoeden? 2. Allez-vous indemniser les victimes du Softenon?
Antwoord van de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
27 maart 2019, op de vraag nr. 3213 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van
11 februari 2019 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 27 mars
2019, à la question n° 3213 de madame la députée
Catherine Fonck du 11 février 2019 (Fr.):
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Zoals vermeld op 2 mei, werd een juridische analyse uit-
gevoerd met betrekking tot de niet-naleving van de schei-
ding der machten die aan de basis ligt van het arrest van
22 februari 2018 van het hof van beroep van Brussel. Deze
analyse bevestigt het standpunt van de niet-naleving van de
scheiding der machten. Daarom werd er besloten om in
beroep te gaan bij het hof van cassatie om de rechtsstaat te
verdedigen en om het democratisch beginsel van de schei-
ding van wetgevende en gerechtelijke macht te vrijwaren.

Comme mentionné le 2 mai, une analyse juridique a en
effet été menée sur le non-respect de la séparation des pou-
voirs qui sous-tend l'arrêt de la cour d'appel de Bruxelles
du 22 février 2018. Cette analyse confirme le point de vue
en ce qui concerne le non-respect de la séparation des pou-
voirs. C'est pourquoi la décision de porter l'affaire en cas-
sation a été prise dans le but de défendre l'État de droit et
sauvegarder le principe démocratique de la séparation des
pouvoirs législatifs et judiciaires.

Het is uiteraard niet de bedoeling om de slachtoffers aan
te vallen.

Le but n'est évidemment pas d'attaquer les victimes.

Dit is een principekwestie over de scheiding der mach-
ten. Het is namelijk zo dat de rechtgevende macht nooit de
wetgevende macht mag verplichten om een initiatief te
nemen.

Il s'agit d'un point de principe sur la séparation de pou-
voirs. Le pouvoir judiciaire n'a pas à obliger le pouvoir
législatif à prendre une initiative.

De situatie van deze mensen raakt me enorm. Ze hebben
al jaren moeten vechten. Mijn voorganger had een hulp-
fonds voor de slachtoffers van thalidomide beloofd, maar
dat geraakte niet opgericht. Eind november hadden we een
oplossing, maar de politieke omstandigheden vermoeilijk-
ten de implementatie hiervan. Voor de slachtoffers kon dit
verhaal zich niet herhalen.

La situation de ces personnes me touche profondément.
Elles doivent se battre depuis tant d'années. La création
d'un fonds d'aide pour les victimes de la thalidomide a été
promise par ma prédécesseur. Elle n'a pas pu le mettre en
place. Nous avions une solution fin novembre mais les cir-
constances politiques ont compliqué sa mise en oeuvre.
Pour les victimes, l'histoire ne pouvait pas se répéter.

Op 15 februari 2019 keurde de regering het voorontwerp
van wet goed: de slachtoffers zullen worden vergoed,
ongeacht de uitkomst van de cassatieprocedure. Ondanks
de lopende zaken werd een budgettaire oplossing gevon-
den. De tekst zal via een wetsvoorstel worden ingediend.

Le gouvernement a validé l'avant-projet de loi le
15 février 2019: les victimes seront indemnisées, peu
importe l'issue de la procédure en cassation. Une solution
budgétaire a été trouvée malgré les affaires courantes. Le
texte sera introduit via proposition de loi.

Concreet voorziet het project momenteel: Concrètement, le projet prévoit actuellement:
- een gesloten enveloppe van vijf miljoen euro voor: - une enveloppe fermée de cinq millions d'euros pour:
o enerzijds, de toekenning van een tegemoetkoming van

125.000 euro (eenmalig forfaitair bedrag) aan rechtstreekse
slachtoffers;

o d'une part, octroyer une intervention de 125.000 euros
(somme forfaitaire unique) aux victimes directes;

o anderzijds, na twee jaar, de toekenning van subsidies
aan vzw's die de slachtoffers van thalidomide ondersteu-
nen, ter hoogte van het resterende bedrag;

o d'autre part, après deux ans, octroyer le reste de l'enve-
loppe en subsides aux ASBL de soutien aux victimes de la
thalidomide;

- een tegemoetkoming van 30.000 euro per ouder die nog
leeft indien het slachtoffer zelf reeds overleden is. Deze
maatregel vormt een geste voor de moeders die onbewust
aan dit risico werden blootgesteld;

- une intervention à hauteur de 30.000 euros par parent
encore en vie dans le cas où la victime elle-même est décé-
dée. Cette dernière mesure représente un geste envers les
mères ayant été exposée à ce danger sans le savoir;

- deze bedragen zijn uiteraard belastingvrij en zullen
geen invloed hebben op de eventuele toekenning van
andere uitkeringen.

- ces sommes sont évidemment exonérées d'impôts et
n'affecteront pas l'octroi d'éventuelles autres indemnités.

Om de aanvraag van de slachtoffers te vergemakkelijken,
voorziet het ontwerp in een snelle en doeltreffende proce-
dure, zonder bijkomend medisch onderzoek. De beslissin-
gen zullen op basis van bestaande bewijsstukken worden
genomen. De slachtoffers krijgen dan twee jaar de tijd om
een aanvraag in te dienen.

Afin de faciliter la demande par les victimes, le projet
prévoit un processus rapide et efficace, sans examen médi-
cal complémentaire. Les décisions se feront sur base de
preuves existantes. Les victimes auront deux ans pour
introduire une demande.
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Ik hoop echt dat dit de slachtoffers een zeker soelaas kan
geven en dat de voorziene tussenkomst hen die langver-
wachte steun kan bieden.

J'espère réellement que les victimes pourront trouver un
certain soulagement et que l'intervention prévue leur four-
nira le support qu'elles attendaient.

DO 2018201926771
Vraag nr. 3235 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 20 februari 2019 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

DO 2018201926771
Question n° 3235 de monsieur le député Marco Van

Hees du 20 février 2019 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Toepassing van de afschaffing van de maximumleeftijd
voor bloedgevers (MV 28435).

La suppression de l'âge maximum pour les donneurs de
sang (QO 28435).

Op 29 november 2018 keurde de Kamer het wetsontwerp
goed tot wijziging van de wet van 5 juli 1994 betreffende
bloed en bloedderivaten van menselijke oorsprong en de
wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen gecoördineerd op 14 juli
1994. Een van de delen van het wetsontwerp betrof de
afschaffing van de maximumleeftijd voor bloedgevers, die
nog vastgelegd was op 71 jaar.

Le 29 novembre 2018, la Chambre a approuvé le projet
de loi modifiant la loi du 5 juillet 1994 relative au sang et
aux dérivés du sang d'origine humaine et la loi relative à
l'assurance obligatoire soins de santé et indemnités coor-
donnée le 14 juillet 1994. L'un des volets du projet de loi
concernait la suppression de l'âge maximum pour les don-
neurs de sang, qui était encore fixé à 71 ans.

Zodra de wet in het Belgisch Staatsblad is verschenen,
zullen de centra voor bloedinzameling meer bloeddonaties
kunnen ontvangen. De maatregel zou op 1 januari 2019
van kracht worden, maar de donorcentra melden ons dat ze
nog altijd wachten op de inwerkingtreding van de nieuwe
wetgeving. Honderden bloeddonoren wachten op een ant-
woord. We mogen ook niet vergeten dat het bloedtekort bij
de centra vorig jaar opliep tot 5.000 bloedzakjes.

Une fois la loi inscrite au Moniteur belge, les centres de
collecte pourront obtenir plus de dons de sang. Mais alors
que la mesure devrait entrer en fonction le 1er janvier
2019, les centres de collecte nous signalent qu'ils attendent
toujours la mise en vigueur de la nouvelle législation. Des
centaines de donneurs sont en attente d'une réponse. Et
rappelons aussi les difficultés rencontrées par les centres
qui, pour l'an dernier, manquaient 5.000 poches.

Wanneer zal de wet in het Belgisch Staatsblad verschij-
nen en wanneer zal de maximumleeftijd voor bloeddono-
ren in de praktijk effectief afgeschaft worden?

Quand la loi sera-t-elle publiée au Moniteur belge et à
partir de quel moment la suppression de l'âge maximum
pour les donneurs serait-elle réellement d'application sur le
terrain?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
27 maart 2019, op de vraag nr. 3235 van de heer
volksvertegenwoordiger Marco Van Hees van
20 februari 2019 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 27 mars
2019, à la question n° 3235 de monsieur le député
Marco Van Hees du 20 février 2019 (Fr.):

In antwoord op uw vraag, kan ik u meedelen dat de wet
tot wijziging van de wet van 5 juli 1994 betreffende bloed
en bloedderivaten van menselijke oorsprong en van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen gecoördineerd op 14 juli 1994,
op 12 december 2018 is afgekondigd door de Koning en op
25 januari 2019 is bekendgemaakt in het Belgisch Staats-
blad. Deze wet is in werking getreden tien dagen na de
bekendmaking ervan.

En réponse à votre question, je vous indique que la loi
modifiant la loi du 5 juillet 1994 relative au sang et aux
dérivés du sang d'origine humaine et la loi relative à l'assu-
rance obligatoire soins de santé et indemnités coordonnée
le 14 juillet 1994 a été promulguée par le Roi le
12 décembre 2018 et a été publiée au Moniteur belge le
25 janvier 2019. Par ailleurs, la loi est entrée en vigueur
dix jours après sa publication.
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DO 2018201926857
Vraag nr. 3247 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
27 februari 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201926857
Question n° 3247 de madame la députée Nahima Lanjri

du 27 février 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

De onrustwekkende verdwijning van een asielzoeker (MV
28224).

La disparition préoccupante d'un demandeur d'asile (QO
28224).

In de media verscheen een bericht over de onrustwek-
kende verdwijning van een man die in ons land een asiel-
verzoek had ingediend. Het betreft Rodrigue Yameogo, een
man uit Burkina Faso die naar verluidt zijn land was ont-
vlucht nadat hij getuigde tegen de broer van de gewezen
president Blaise Compaoré. Reeds eerder werden vier
andere getuigen in de zaak vergiftigd.

Les médias ont fait état de la disparition préoccupante de
Rodrigue Yameogo, un ressortissant burkinabé ayant intro-
duit une demande d'asile en Belgique. L'intéressé aurait fui
le Burkina Faso après avoir témoigné contre le frère de
l'ancien président, Blaise Compaoré; quatre autres témoins
dans cette affaire ont déjà été empoisonnés.

Een eerste verzoek om asiel in ons land werd echter afge-
wezen. De man stond op het punt te worden uitgewezen en
zat opgesloten in het centrum van Steenokkerzeel, maar
een Brusselse rechtbank zou de vrijlating van de man heb-
ben bevolen. Sindsdien is hij spoorloos. De man zou nog
steeds een asielprocedure lopende hebben.

La première demande d'asile de Rodrigue Yameogo en
Belgique a été refusée. Il semble toutefois qu'un tribunal
bruxellois ait ordonné sa libération alors qu'il était détenu
au centre de Steenokkerzeel dans l'attente d'une expulsion.
Depuis lors, il a disparu, mais ferait toujours l'objet d'une
procédure d'asile.

1. Kloppen de feiten zoals beschreven in de media? 1. Les faits décrits dans les médias sont-ils exacts?
2. Welke stappen heeft Fedasil ondernomen na zijn ver-

dwijning? Hebben zij contact opgenomen met de politie-
diensten of de Cel vermiste personen?

2. Quelles démarches l'agence Fedasil a-t-elle entreprises
après la disparition de l'intéressé? A-t-elle pris contact avec
les services de police ou la Cellule des personnes dispa-
rues?

3. Werd de man na zijn vrijlating uit het centrum van
Kapellen overgebracht naar een open centrum?

3. L'intéressé a-t-il été transféré dans un centre ouvert
après avoir été libéré du centre de Kapellen?

4. Welk opvangcentrum werd aan de man toegewezen na
indiening van de laatste, nog lopende, asielprocedure?

4. Après l'introduction de sa dernière demande d'asile,
restée pendante, quel centre d'accueil a-t-il été attribué à
l'intéressé?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
29 maart 2019, op de vraag nr. 3247 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
27 februari 2019 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 29 mars
2019, à la question n° 3247 de madame la députée
Nahima Lanjri du 27 février 2019 (N.):

Om de privacy en de veiligheid van de bewoners te
beschermen, kan ik geen verdere informatie geven over
deze individuele situatie.

Afin de protéger la vie privée et la sécurité des résidents,
je ne peux vous donner des informations sur cette situation
individuelle.

Ik kan u wel meegeven dat bewoners van alle opvang-
centra, zoals het opvangcentrum van Kapellen waarnaar u
verwijst, vrij zijn om de centra te verlaten wanneer zij dit
wensen. In geval van een onrustwekkend vertrek van een
bewoner, neemt het opvangcentrum de nodige stappen.

Je peux vous dire que les résidents de tous les centres
d'accueil, comme le centre de Kapellen auquel vous faites
référence, sont libres de quitter le centre quand ils le sou-
haitent. Lorsque le départ d'un résident s'avère inquiétant,
le centre d'accueil entreprend les démarches nécessaires.
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DO 2018201926858
Vraag nr. 3248 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
27 februari 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201926858
Question n° 3248 de madame la députée Nahima Lanjri

du 27 février 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

De verblijfstitel van staatlozen in het kader van de natura-
lisatie (MV 28225).

Le titre de séjour des apatrides dans le cadre de la natura-
lisation (QO 28225).

De internationale verdragen die ons land binden in het
kader van de staatloosheid, dringen aan om de toestand van
staatloosheid maximaal tegen te gaan. De Belgische natio-
naliteitswet voorziet reeds geruime tijd in een snellere toe-
gang tot de procedure voor naturalisatie voor personen die
erkend zijn als staatloze. De erkende staatloze kan na twee
jaar legaal verblijf in ons land een verzoek tot naturalisatie
indienen.

Les traités internationaux qui lient notre pays dans le
cadre de l'apatridie insistent sur la nécessité de lutter au
maximum contre la situation d'apatridie. La loi belge sur la
nationalité prévoit déjà depuis un certain temps un accès
plus rapide à la procédure de naturalisation pour les per-
sonnes reconnues comme apatrides. L'apatride reconnu
peut introduire une demande de naturalisation après deux
ans de séjour légal dans notre pays.

Deze procedure is behouden na de wijziging van het wet-
boek van de Belgische nationaliteit door de wet van
4 december 2012. De meeste erkende staatlozen zullen in
ons land ook een verblijf hebben als erkend vluchteling. De
wijziging van de vreemdelingenwet voor erkende vluchte-
lingen, waarbij vroeger de erkende vluchteling onmiddel-
lijk een titel van onbeperkt verblijf kreeg en nu de eerste
vijf jaar een titel van beperkt verblijf wordt toegekend,
zorgt er evenwel voor dat erkende staatlozen problemen
ondervinden bij hun naturalisatieverzoek.

Cette procédure a été maintenue après la modification du
Code de la nationalité belge par la loi du 4 décembre 2012.
La plupart des apatrides reconnus dans notre pays y ont
généralement aussi un séjour en tant que réfugiés reconnus.
Or, la loi sur les étrangers (dans laquelle le réfugié reconnu
recevait immédiatement un titre de séjour illimité) a été
modifiée pour les réfugiés reconnus, qui reçoivent à pré-
sent un titre de séjour limité pendant les cinq premières
années. De ce fait, les apatrides reconnus rencontrent des
difficultés dans le cadre du traitement de leur demande de
naturalisation.

Het wetboek van de Belgische nationaliteit werd immers
gewijzigd voor wat betreft de definitie van het wettelijk
verblijf. Door de wijziging krachtens de wet van
4 december 2012 moet op het moment van de aanvraag de
verzoeker voor naturalisatie een verblijfstitel van onbe-
perkt verblijf hebben om een aanvraag te kunnen doen.

Le Code de la nationalité belge a en effet été modifié sur
un point: la définition du séjour légal. La modification à
laquelle il a été procédé en vertu de la loi du 4 décembre
2012 impose au candidat à la naturalisation d'être en pos-
session, au moment de sa demande, d'un titre de séjour illi-
mité pour pouvoir déposer valablement une demande.

1. Welke mogelijkheden zijn voorzien voor de erkende
staatloze om een titel van onbeperkt verblijf te verkrijgen?

1. Quelles possibilités sont prévues pour l'apatride
reconnu qui souhaite obtenir un titre de séjour illimité?

2. Kunnen zij een aanvraag tot regularisatie indienen om
een verblijfstitel van onbeperkte duur te bekomen?

2. Peut-il déposer, à cette fin, une demande de régularisa-
tion?

3. Welke oplossingen stelt u voor om aan deze problema-
tiek tegemoet te komen?

3. Quelles solutions proposez-vous pour régler ce pro-
blème?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
29 maart 2019, op de vraag nr. 3248 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
27 februari 2019 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 29 mars
2019, à la question n° 3248 de madame la députée
Nahima Lanjri du 27 février 2019 (N.):
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De erkenning als staatloze wil niet zeggen dat betrokkene
ook automatisch in het bezit wordt gesteld van een verblijf-
stitel. Hij valt onder de algemeen geldende regels. Hij kan
bij de gemeentelijke administratie een aanvraag indienen
voor een verblijf van meer dan drie maanden op basis van
artikel 9bis van de vreemdelingenwet.

La reconnaissance du statut d'apatride ne signifie pas
pour autant que l'intéressé reçoive automatiquement un
titre de séjour. Il est soumis aux règles générales. Il peut
introduire une demande auprès de l'administration commu-
nale pour un séjour de plus de trois mois en vertu de
l'article 9bis de la loi sur les étrangers.

De voorwaarden voor het verkrijgen van zulk een verblijf
werden door het Grondwettelijk Hof omschreven. De staat-
loze moet de bewijzen aandragen dat hij onvrijwillig zijn
nationaliteit heeft verloren en dat er geen mogelijkheid is
om een wettelijke en duurzame verblijfstitel te verwerven
in een ander land waarmee hij banden heeft. Als deze
bewijzen worden voorgelegd en voor zover er geen ele-
menten van openbare orde in het dossier aanwezig zijn,
kan de staatloze een verblijfstitel verkrijgen met de geldig-
heid van één jaar die na een periode van vijf jaar regelma-
tig en ononderbroken verblijf, kan worden omgezet in een
verblijf van onbepaalde duur.

Les conditions d'obtention d'un tel séjour ont été définies
par la Cour constitutionnelle. L'apatride doit apporter la
preuve qu'il a perdu involontairement sa nationalité et qu'il
ne peut pas obtenir un titre de séjour légal et durable dans
un autre État avec lequel il a des liens. S'il apporte cette
preuve et si aucun élément d'ordre public ne figure dans le
dossier, l'apatride peut obtenir un titre de séjour d'un an
qui, après une période de cinq ans de séjour régulier et
ininterrompu, peut être converti en séjour à durée indéter-
minée.

De huidige wetgeving voorziet niet in het onmiddellijk
afleveren van een verblijfstitel van onbeperkte duur. Zelfs
aan erkende vluchtelingen wordt eerst een beperkt verblijf
toegekend en pas na vijf jaar een onbeperkt.

La législation actuelle ne prévoit pas la délivrance immé-
diate d'un titre de séjour à durée illimitée. Même les réfu-
giés reconnus se voient d'abord accorder un séjour limité et
au bout de cinq ans seulement, un titre de séjour illimité.

Aangezien er bij de toekenning van de status geen reke-
ning wordt gehouden met de voorwaarden die door het
Grondwettelijk Hof werden bepaald, is het bovendien
noodzakelijk dat deze getoetst worden bij het al dan niet
toekennen van een verblijfstitel.

Les conditions fixées par la Cour constitutionnelle n'étant
pas prises en compte lors de l'octroi du statut, il est en outre
nécessaire qu'elles soient examinées pour déterminer s'il y
a lieu d'octroyer un titre de séjour.

DO 2018201927135
Vraag nr. 3285 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 21 maart 2019 (N.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

DO 2018201927135
Question n° 3285 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 21 mars 2019 (N.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

De farma-industrie. - Prijsverhogingen (MV 28248). Les augmentations de prix de l'industrie pharmaceutique
(QO 28248).

Het Nederlands Tijdschrift voor Geneeskunde (NTVG)
meldde dat het kankermedicijn lutetium-octreotaat, ont-
wikkeld door een ziekenhuis, onbetaalbaar is geworden nu
de prijs door het Zwitsers farmaciebedrijf Novartis werd
gesteld op 90.000 euro, zesmaal hoger dan de oorspronke-
lijke prijs van 15.000 euro. Novartis zou bovendien niets
aan de ontwikkeling ervan door het Rotterdams Erasmus
Medisch Centrum hebben bijgedragen.

Le Nederlands Tijdschrift voor Geneeskunde (NTVG) a
signalé qu'un médicament contre le cancer développé par
un hôpital, le lutétium-octréotate, est devenu inabordable
depuis que son prix a été fixé à 90.000 euros par la compa-
gnie pharmaceutique suisse Novartis, soit six fois plus que
le prix initial de 15.000 euros. Novartis n'aurait en outre
apporté aucune contribution au développement du médica-
ment par le centre médical Érasme de Rotterdam.

Ook aan onze universiteiten en onderzoekscentra wor-
den, meestal sterk gesubsidieerd, nieuwe geneeskundige
ontwikkelingen, medicijnen en diagnostica ontwikkeld.

Dans nos universités et centres de recherche, de nou-
veaux développements médicaux, médicaments et diagnos-
tics sont aussi développés, le plus souvent avec force
subsides.
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1. Zijn dergelijke prijsverhogingen door farma-giganten
u ook in ons land bekend?

1. Avez-vous connaissance de telles augmentations de
prix par les géants pharmaceutiques dans notre pays aussi?

2. Acht u dergelijke prijsverhogingen voor ontwikkelin-
gen aan onze universiteiten en onderzoekscentra, waaraan
de farma-industrie geen bijdrage heeft geleverd, verant-
woord?

2. Estimez-vous que de telles augmentations de prix sont
justifiées pour des développements réalisés dans nos uni-
versités et centres de recherche sans contribution de
l'industrie pharmaceutique?

3. Welke maatregelen zult u treffen om dergelijke gang
van zaken, die geneeskunde voor bepaalde bevolkings-
groepen ontoegankelijk maakt, tegen te gaan?

3. Quelles mesures prendrez-vous pour contrer de telles
évolutions qui rendent la médecine inaccessible à certaines
catégories de la population?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3285 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
21 maart 2019 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3285 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 21 mars 2019 (N.):

Vooreerst deel ik u mee dat de aanvraag van Advanced
Accelerator Applications (AAA) voor Lutathera die vorig
jaar bij de Technische Raad voor Radio-isotopen ingediend
werd, niet ontvankelijk was wegens het ontbreken van een
vergunning van de Federaal agentschap voor nucleaire
controle. Belgische patiënten worden dus behandeld in het
universitair ziekenhuis van Rotterdam voor deze speciale
behandeling en krijgen maximaal vier cycli Lutathera ver-
goed via het Bijzonder Solidariteitsfonds (RIZIV).

Tout d'abord, je voudrais vous informer que la demande
d'Advanced Accelerator Applications (AAA) pour
Lutathera, qui a été soumise au Conseil technique des
radio-isotopes l'année dernière, n'était pas recevable en rai-
son de l'absence d'autorisation de l'Agence fédérale de
contrôle nucléaire. Les patients belges sont donc accueillis
à l'hôpital universitaire de Rotterdam pour ce traitement
spécial et sont remboursés jusqu'à quatre cycles de
Lutathera via le Fonds spécial de solidarité (INAMI).

Belangrijke prijsverhogingen waarbij universiteiten het
onderzoekswerk gedaan hebben, zijn mij niet bekend en
moet, voor zover het bestaat in België, een zeer beperkt
fenomeen zijn.

Je ne suis pas au courant des hausses de prix significa-
tives où les universités ont procédé aux travaux de
recherche et, pour autant qu'elles existent en Belgique,
elles doivent être un phénomène très limité.

De bevoegdheid van de prijszetting op basis van resear-
chkosten, andere kosten en economische criteria in het
algemeen, is de bevoegdheid van de minister van Econo-
mische Zaken.

Le ministre des Affaires économiques est compétent en
matière de fixation de prix sur la base de coûts de
recherche, d'autres coûts et de critères économiques en
général.

Ik neem diverse maatregelen om geneesmiddelen voor
alle groepen zo toegankelijk mogelijk te maken. Een niet-
exhaustieve opsomming: patent cliff, plafondprijzensys-
teem, bevordering van biosimilaire geneesmiddelen, ver-
hogen van quota goedkope geneesmiddelen, enz. Deze
maatregelen brengen de factuur van de patiënt iedere keer
omlaag om de toegankelijkheid zo groot mogelijk te hou-
den.

Je prends diverses mesures pour rendre les médicaments
aussi accessibles que possible à tous les groupes. Une liste
non exhaustive: patent cliff, système de prix plafond, pro-
motion de médicaments biosimilaires, augmentation des
quotas de médicaments bon marché, etc. Ces mesures
réduisent les factures des patients à chaque fois afin d'assu-
rer une accessibilité aussi grande que possible.
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DO 2018201927136
Vraag nr. 3286 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
21 maart 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201927136
Question n° 3286 de madame la députée Valerie Van

Peel du 21 mars 2019 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

De terugbetaling voor cryopreservatie (MV 28304). Le remboursement de la cryopréservation (QO 28304).
In maart 2017 gaf het Verzekeringscomité van het

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
groen licht voor de terugbetaling van cryopreservatie of
oncofreezing in het kader van kankerbehandeling. Een
terechte beslissing, want (jonge) patiënten die een zware
behandeling tegen kanker dienen te ondergaan lopen het
risico op onvruchtbaarheid en kunnen zo dubbel getroffen
worden. Ook financieel, want de behandelingen zijn niet
goedkoop.

En mars 2017, le Comité de l'assurance de l'Institut natio-
nal d'assurance maladie-invalidité a donné le feu vert pour
le remboursement de la cryopréservation ou oncofreezing-
dans le cadre du traitement du cancer. Il s'agit d'une déci-
sion juste car les (jeunes) patients qui doivent subir un
traitement lourd contre le cancer courent le risque d'inferti-
lité et peuvent être ainsi doublement affectés. L'aspect
financier compte aussi, car les traitements sont onéreux.

In eerste instantie was de terugbetaling voorzien voor
twee groepen van patiënten, kankerpatiënten die voor een
zware behandeling met het risico op onvruchtbaarheid
staan en vrouwen die door een verhoogd risico op bijv.
eierstokkanker preventief hun eierstokken laten wegne-
men. Recentelijk werd die regeling nog verder uitgebreid
naar vrouwen met een borderline eierstoktumor en naar
patiënten die omwille van een zeldzame niet-oncologische
bloedziekte een bloedstamceltransplantatie moeten onder-
gaan.

Le remboursement a été prévu en premier lieu pour deux
catégories de patients, les patients cancéreux confrontés au
risque d'infertilité en raison d'un traitement lourd et les
femmes qui, face à un risque accru de cancer, par exemple
de l'ovaire, se font enlever préventivement leurs ovaires.
Ce règlement a été récemment étendu aux femmes présen-
tant une tumeur "borderline" de l'ovaire et aux patients qui,
en raison d'une maladie sanguine rare de nature non cancé-
reuse, doivent subir une greffe de cellules souches du sang
périphérique.

In dit kader ontving ik recentelijk een vraag van een
jonge vrouw. Op jonge leeftijd, als kind, onderging zij che-
motherapie. Vandaag blijkt dat haar resterende eicellen in
sneltempo afsterven, hetgeen volgens de arts een gevolg is
van die chemotherapie. Die raadde dan ook aan om eicel-
len te laten invriezen. Zij valt volgens haar ziekenfonds
echter buiten het toepassingsgebied van de huidige rege-
ling omdat zij de chemotherapie jaren geleden, op jonge
leeftijd, onderging. Nochtans gaat het ook hier om vrucht-
baarheidsverlies ten gevolge van kankerbehandeling.

J'ai reçu récemment à ce sujet la demande d'une jeune
femme. Elle a subi une chimiothérapie dans l'enfance. Il
apparaît désormais que ses derniers ovules meurent rapide-
ment, ce qui est une conséquence de la chimiothérapie
selon le médecin. Celui-ci a donc conseillé de cryogéniser
des ovules. Selon sa mutuelle néanmoins, elle n'entre pas
dans le champ d'application de l'actuel régime de rembour-
sement car elle a subi une chimiothérapie voici des années,
à un jeune âge. Il s'agit pourtant ici aussi d'une perte de fer-
tilité due à un traitement contre le cancer.

Kan het toepassingsgebied niet in die mate uitgebreid
worden dat personen die in deze situatie (aangetoond
vruchtbaarheidsverlies ten gevolge van een eerder onder-
gane kankerbehandeling) verkeren, eveneens gebruik kun-
nen maken van de regeling voor terugbetaling van
cryopreservatie of oncofreezing?

N'est-il pas possible d'étendre le champ d'application du
régime de remboursement de la cryopréservation ou
oncofreezingafin que les personnes se retrouvant dans cette
situation (perte de fertilité prouvée en raison d'un traite-
ment antérieur contre le cancer) puissent également en
bénéficier?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3286 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van 21 maart
2019 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3286 de madame la députée
Valerie Van Peel du 21 mars 2019 (N.):



QRVA 54 184
04-04-2019

399

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

Sedert vorig jaar trad effectief de conventie oncofreezing
in werking. Deze overeenkomst voorziet in een tegemoet-
koming van de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging voor de afname, invriezing en bewaring van
gameten of gonadale weefsels vóór een kankerbehandeling
of vóór een preventieve ovariëctomie. Een budget van
4.000.000 euro werd hiervoor voorzien.

La convention oncofreezing est effectivement entrée en
vigueur l'année dernière. La présente convention prévoit
une intervention de l'assurance obligatoire soins de santé
pour le prélèvement, la congélation et la conservation des
gamètes ou de tissus gonadiques avant un traitement du
cancer ou une ovariectomie préventive. Un budget de
4.000.000 euros a été prévu à cette fin.

Het is de bedoeling om de vruchtbaarheid van de patiën-
ten te vrijwaren door de gameten later te gebruiken, in het
kader van medisch begeleide voortplanting of de reïmplan-
tatie van fragmenten van gonaden.

L'objectif est de préserver la fertilité des patients via l'uti-
lisation ultérieure des gamètes dans le cadre d'une procréa-
tion médicalement assistée ou la réimplantation de
fragments de gonades.

De conventie oncofreezing wordt jaarlijks geëvalueerd
door het college van artsen-directeurs binnen het RIZIV en
na de eerste evaluatie werd er door het Verzekeringscomité
van het RIZIV beslist om de indicaties verder uit te breiden
vanaf 1 september 2018 met patiënten met een borderline
ovariumtumor en patiënten met een hematopoietische aan-
doening die een stamceltransplantatie moeten ondergaan.

La convention oncofreezing est évaluée chaque année par
le Collège des médecins-directeurs de l'INAMI. Après la
première évaluation, le Comité de l'assurance de l'INAMI a
décidé d'étendre les indications à partir du 1er septembre
2018 aux patientes atteintes d'une tumeur borderline de
l'ovaire et aux patients souffrant d'une maladie hémato-
poïétique nécessitant une greffe de cellules souches.

In de door u naar voorgebrachte casus wordt er momen-
teel geen kankerbehandeling voorzien, doch jaren geleden
onderging betrokken patiënt een chemotherapie. Aange-
zien er heden niet in een kankerbehandeling wordt voor-
zien, is er ook geen mogelijkheid om aanspraak te maken
voor terugbetaling via de conventie oncofreezing.

Il n'y a pour l'instant aucun traitement contre le cancer
dans le cas que vous avez soumis, mais il y a des années, le
patient concerné a subi une chimiothérapie. Il n'est dès lors
pas possible de demander un remboursement via la
convention oncofreezing.

Deze casuïstiek kan evenwel meegenomen worden tij-
dens de volgende evaluatie van deze conventie, om hierbij
dan te oordelen of er bijkomende indicaties kunnen in aan-
merking komen voor terugbetaling.

Ces cas pourront néanmoins être pris en compte lors de la
prochaine évaluation de la présente convention, afin de
déterminer si des indications supplémentaires peuvent don-
ner lieu à un remboursement.

Gelet op de chemotherapie in het verleden is er evenwel
de nodige omzichtigheid geboden om eicellen in te vriezen
met het oog op een latere zwangerschapswens.

Toutefois, compte tenu de la chimiothérapie antérieure,
la prudence s'impose en ce qui concerne la congélation
d'ovules dans le cas d'un désir de grossesse ultérieur.

DO 2018201927137
Vraag nr. 3287 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
21 maart 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201927137
Question n° 3287 de madame la députée Nathalie

Muylle du 21 mars 2019 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

MS-zorg in België (MV 28352). Les soins dispensés en Belgique aux patients atteints de
sclérose en plaques (QO 28352).

Multiple sclerose (MS) is de belangrijkste oorzaak van
handicap bij jonge mensen na een trauma en heeft een
belangrijke en vroegtijdige impact op welzijn en tewerk-
stelling. De prevalentie van MS is 1 op 1.000.

La sclérose en plaques (SP) est la principale cause de
handicap chez les jeunes après un traumatisme. Cette mala-
die, dont la prévalence est de 1 sur 1000, a des répercus-
sions importantes et précoces sur le bien-être et l'emploi.
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Momenteel is het zo dat multidisciplinaire MS-zorg
enkel verzekerd en onafhankelijk gefinancierd wordt via
een conventie in slechts twee revalidatiecentra voor gans
België. Dit wil zeggen dat het voor de minder mobiele MS-
populatie niet mogelijk is zich te verplaatsen naar deze
centra.

En Belgique, des soins pluridisciplinaires en la matière
ne sont dispensés que dans deux centres de revalidation
relevant d'une convention et bénéficiant d'un financement
indépendant. Par conséquent, les personnes atteintes de SP
à mobilité réduite ne peuvent se rendre dans ces centres.

Het gelijkschakelen van kwaliteit van zorg voor alle MS-
patiënten op regionaal netwerkniveau is volgens ons toch
wel een must. De MS-care unit omvat de nodige discipli-
nes: neuroloog, psycholoog, sociaal assistent, MS-ver-
pleegkundige. Dit kan in functie van de noden van de
patiënt aangevuld worden door een revalidatiearts en kine-
sist.

Il est selon nous cependant essentiel que toutes les per-
sonnes atteintes de SP puissent bénéficier de soins de qua-
lité au sein du réseau régional. Une unité de soins pour les
patients atteints de SP (MS-care unit) comprend les disci-
plines requises: des neurologues, des psychologues, des
assistants sociaux ainsi que des infirmiers spécialisés en
SP. Un médecin en revalidation et un kinésithérapeute
peuvent compléter l'équipe en fonction des besoins des
patients.

1. Hoe staat u tegenover de idee om multidisciplinaire
zorg te voorzien door een MS-care unit, georganiseerd en
gecentraliseerd binnen een regionaal netwerk door MS-
gespecialiseerden? Ziet u een mogelijkheid om de
bestaande conventie uit te breiden? Indien niet, waarom
niet? Indien wel, hoe ziet u dit (op provinciaal niveau, regi-
onaal niveau, binnen de netwerken)?

1. Que pensez-vous de l'idée de confier des soins pluri-
disciplinaires à une MS-care unit organisée et centralisée
par des spécialistes de la SP dans un réseau régional? Pen-
sez-vous que la convention existante puisse être élargie?
Dans la négative, pourquoi? Dans l'affirmative, comment
(au niveau provincial, au niveau régional ou au sein des
réseaux)?

2. Momenteel zijn er ongeveer 30 MS-verpleegkundigen
werkzaam in België. De financiering van deze MS-ver-
pleegkundigen zou onafhankelijk moeten kunnen gebeu-
ren. Met andere woorden, er zou geen financiële gift
moeten gebeuren door de farmaceutische sector om deze te
financieren. Ziet u hier een mogelijkheid om de financie-
ring door het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsver-
zekering te laten gebeuren?

2. La Belgique compte environ 30 infirmiers spécialistes
de la SP. Ces infirmiers devraient pouvoir bénéficier d'un
financement indépendant. En d'autres termes, ils ne
devraient pas devoir compter sur les cadeaux financiers du
secteur pharmaceutique. Estimez-vous possible que l'Insti-
tut national d'assurance maladie-invalidité (INAMI) assure
le financement de ces spécialistes?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3287 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van 21 maart
2019 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3287 de madame la députée
Nathalie Muylle du 21 mars 2019 (N.):

In antwoord op uw eerste vraag, kan ik u meedelen dat
het RIZIV in het verleden drie overeenkomsten heeft
gesloten die zich specifiek richtten op de revalidatie van
MS-patiënten. Deze RIZIV-overeenkomsten zijn echter
door de zesde staatshervorming op 1 juli 2014 overgedra-
gen geweest naar de Vlaamse overheid en naar het Waals
Gewest.

En réponse à votre première question, je peux vous com-

muniquer que dans le passé, l'INAMI a conclu trois
conventions axées spécialement sur la rééducation fonc-
tionnelle de patients atteints de SEP. Toutefois, depuis la
sixième réforme de l'État le 1er juillet 2014, ces conven-
tions INAMI relèvent des compétences de l'Autorité fla-
mande et de la Région wallonne.

Dat deze revalidatieovereenkomsten die zich hoofdzake-
lijk richten op MS-patiënten, zijn overgedragen naar de
deelstaten, betekent echter niet dat de federale ziekteverze-
kering niet meer betrokken is bij de zorg voor MS-patiën-
ten en hun revalidatie.

Toutefois, le fait que ces conventions de rééducation
fonctionnelle, qui visent principalement les patients
atteints de SEP, aient été transférées aux entités fédérées,
ne signifie pas que l'assurance maladie fédérale ne s'occupe
plus des soins et de la rééducation fonctionnelle des
patients atteints de SEP.
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- Zo kunnen MS-patiënten op basis van de nomenclatuur
van de geneeskundige verstrekkingen onder meer in aan-
merking komen voor kinesitherapie, logopedie en multidis-
ciplinaire revalidatiebehandelingen (de zogenaamde K30-
K60). Deze behandelingen kunnen door zorgverstrekkers
en ziekenhuizen in gans het land worden aangeboden en dit
zowel aan gehospitaliseerde als aan ambulante patiënten.

- Par exemple, selon la nomenclature des prestations de
santé, les patients atteints de SEP peuvent notamment
entrer en ligne de compte pour la kinésithérapie, la logopé-
die et les traitements de rééducation fonctionnelle multidis-
ciplinaires (appelés K30-K60). Ces traitements sont
proposés par des dispensateurs de soins et des hôpitaux
dans l'ensemble du pays et ce tant aux patients hospitalisés
qu'ambulatoires.

- Daarnaast bieden ook de revalidatieovereenkomsten die
federale bevoegdheid zijn gebleven, nog multidisciplinaire
behandelingsmogelijkheden voor MS-patiënten. De over-
eenkomst is met 45 ziekenhuizen gesloten, waardoor de
revalidatieprogramma's die deze overeenkomsten financie-
ren (voor MS: multidisciplinaire revalidatieprogramma's
van drie maanden per opstoot) in gans het land toeganke-
lijk zijn. Zowel gehospitaliseerde als ambulante MS-pati-
ënten kunnen in dit kader worden gerevalideerd.

- En outre, les conventions de rééducation fonctionnelle
qui sont restées une compétence fédérale continuent égale-
ment à offrir des possibilités de traitement multidiscipli-
naire aux patients atteints de SEP. La convention a été
conclue avec 45 hôpitaux, rendant les programmes de réé-
ducation fonctionnelle financés par ces conventions (pour
la SEP: programmes de rééducation fonctionnelle multidis-
ciplinaire de trois mois par poussée) accessibles dans tout
le pays. Les patients atteints de SEP tant hospitalisés
qu'ambulatoires peuvent suivre une rééducation dans ce
cadre.

- Verder zijn er ook nog enkele meer gespecialiseerde
revalidatieovereenkomsten voor locomotorische en neuro-
logische revalidatie. Ook deze overeenkomsten beogen
niet alleen de revalidatie van MS-patiënten maar vier van
deze centra bieden ook revalidatieprogramma's aan MS-
patiënten aan.

- En outre, il y a également des conventions de rééduca-
tion fonctionnelle plus spécialisées pour la rééducation
locomotrice et neurologique. Ces conventions ne visent pas
seulement la rééducation fonctionnelle de patients atteints
de SEP, mais quatre de ces centres offrent également des
programmes de rééducation fonctionnelle aux patients
atteints de SEP.

Er is dus op federaal niveau een ruim aanbod aan revali-
datiezorg voor MS-patiënten.

Il existe donc au niveau fédéral un large éventail de soins
de rééducation fonctionnelle pour patients atteints de SEP.

Ongetwijfeld zal men in de nabije toekomst de verschil-
lende functies binnen de loco-regionale netwerken beter op
mekaar moeten afstemmen en zo zorgen voor een ratione-
ler zorgaanbod. Dit zal echter een oefening zijn die in de
volgende legislatuur zal moeten worden verdergezet.

Il ne fait aucun doute que dans un avenir proche, les dif-
férentes fonctions devront être mieux coordonnées au sein
des réseaux locorégionaux afin d'assurer une offre de soins
plus rationnelle. Toutefois, il s'agira d'un exercice qui
devra être poursuivi au cours de la prochaine législature.

Wat uw tweede vraag betreft, is het mij niet duidelijk
waarom verpleegkundige zorgen zouden gefinancierd
moeten worden vanuit de farmaceutische sector. Binnen de
huidige RIZIV-reglementering, noch binnen de wet op de
uitoefening van de gezondheidszorgberoepen, bestaan er
op dit ogenblik "MS-verpleegkundigen". Verpleegkundi-
gen die veel in contact komen met MS-patiënten, met name
verpleegkundigen die werkzaam zijn in ziekenhuizen of
revalidatiecentra die zich op MS-patiënten richten, zijn
natuurlijk wel meer gespecialiseerd in de verpleegkundige
zorg voor MS-patiënten dan andere verpleegkundigen. De
financiering van deze verpleegkundigen is verzekerd hetzij
in kader van de overeenkomsten locomotorische en neuro-
logische revalidatie met het RIZIV hetzij via de algemene
ziekenhuisfinanciering.

Pour ce qui est de votre deuxième question, je ne com-

prends pas très bien pourquoi les soins infirmiers devraient
être financés par le secteur pharmaceutique. Actuellement,
il n'existe aucun "praticien de l'art infirmier SEP", ni dans
la réglementation actuelle de l'INAMI, ni dans la loi rela-
tive à l'exercice des professions de la santé. Bien entendu,
les praticiens de l'art infirmier qui ont des contacts fré-
quents avec les patients atteints de SEP, à savoir ceux qui
travaillent dans des hôpitaux ou des centres de rééducation
fonctionnelle ciblant les patients atteints de SEP, sont
davantage spécialisés dans les soins aux patients atteints de
SEP que d'autres praticiens de l'art infirmier. Le finance-
ment de ces praticiens de l'art infirmier est assuré soit dans
le cadre des conventions de rééducation fonctionnelle loco-
motrice et neurologique avec l'INAMI, soit via le finance-
ment général des hôpitaux.
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DO 2018201927141
Vraag nr. 3291 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 21 maart 2019 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

DO 2018201927141
Question n° 3291 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 21 mars 2019 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Terugbetaling van hepatitis C-behandelingen (MV 28085). Le remboursement des traitements de l'hépatite C (QO
28085).

Op 30 november 2018 ondertekenden het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering en de geneesmid-
delenfabrikanten een akkoord dat de terugbetaling van
hepatitis C-behandelingen mogelijk maakt voor alle pati-
ënten die de diagnose gekregen hebben. De uitbreiding van
de terugbetaling gaat in op 1 januari 2019.

Le 30 novembre 2018, l'Institut national d'assurance
maladie-invalidité et les producteurs de médicaments ont
signé un accord autorisant le remboursement du traitement
de l'hépatite C pour tous les patients diagnostiqués. Le
remboursement élargi entrera en vigueur dès le 1er janvier
2019.

De bedoeling van deze uitbreiding is volgens u dat alle
patiënten die met hepatitis C zijn besmet, genezen. Dit is
enkel mogelijk indien ze behandeld worden zodra de diag-
nose wordt gesteld.

D'après vous, le but de cet élargissement est que "tous les
patients atteints d'hépatite C puissent guérir. Ce qui n'est
possible que s'ils reçoivent un traitement dès le diagnos-
tic".

Vandaag krijgen slechts 1.100 patiënten de medicatie
tegen hepatitis C terugbetaald, hoewel er op dit moment
duizenden Belgen drager zijn van het virus. Op uw per-
soonlijke website, www.maggiedeblock.be, laat u weten er
vanaf 1 januari 2019 1.000 bijkomende patiënten zullen
worden behandeld.

Aujourd'hui, bien que plusieurs milliers de personnes
soient porteuses du virus, seuls 1.100 patients bénéficient
d'un traitement remboursé. Sur votre site personnel
www.maggiedeblock.be, vous annoncez que 1.000 patients
supplémentaires seront traités à partir du 1er janvier 2019.

1. Hebben alle patiënten met hepatitis C per 1 janueri
2019 recht op een terugbetaalde behandeling? Volgens de
cijfers die u vermeldt, zou dat niet het geval zijn.

1. Est-ce que l'ensemble des patients atteints de l'hépatite
C auront bien accès à un traitement remboursé à partir du
1er janvier 2019? Selon les chiffres que vous donnez, ce ne
semble pas être le cas.

2. Hoe zult u deze uitbreiding van de terugbetaling finan-
cieren, in het licht van het prijskaartje van een hepatitis C-
behandeling, waarvan de kosten momenteel geschat wor-
den op 12.000 à 25.000 euro per patiënt?

2. Le cas échéant, étant donné que le traitement de l'hépa-
tite C est actuellement évalué entre 12.000 et 25.000 euros
par patient, comment comptez-vous financer cet élargisse-
ment du traitement?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
27 maart 2019, op de vraag nr. 3291 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Blanchart van
21 maart 2019 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 27 mars
2019, à la question n° 3291 de monsieur le député
Philippe Blanchart du 21 mars 2019 (Fr.):

In België zijn er overeenkomsten afgesloten tussen het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering en
alle bedrijven die verantwoordelijk zijn voor het op de
markt brengen van een direct werkend antiviraal product.

En Belgique, des conventions ont été conclues entre
l'Institut national d'assurance maladie-invalidité et chaque
firme responsable de la commercialisation d'un produit
antiviral direct.

Die overeenkomsten zorgen ervoor dat de kosten van de
behandeling van de patiënten die de terugbetalingsvoor-
waarden vervullen, aanvaardbaar zijn en dat toegang tot de
behandelingen kan worden verleend voor de patiënten die
daaraan nood hebben, terwijl het duurzame karakter van
die toegang en de toegang tot kwaliteitsvolle geneeskun-
dige verzorging in het algemeen gegarandeerd worden.

Ces conventions permettent que le coût du traitement des
patients qui répondent aux conditions de remboursement
soit acceptable et qu'un accès aux traitements pour les
patients en ayant besoin puisse être octroyé tout en garan-
tissant la durabilité de cet accès et de l'accès à des soins de
santé de qualité en général.
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De direct werkende antivirale producten worden sinds
1 januari 2015 terugbetaald voor een groep ernstig zieke
patiënten.

Les produits antiviraux directs sont remboursables
depuis le 1er janvier 2015, pour un groupe de patients
sévèrement atteints.

Ik heb op 1 januari 2017 de terugbebetaling uitgebreid
om de toegang tot de antivirale behandeling mogelijk te
maken voor andere patiënten met een hoge medische nood,
namelijk de patiënten met een groot risico op de ontwikke-
ling van littekens in de lever en in het stadium van fibrose
F2, dat is een intermediair risico op leverfibrose.

J'ai élargi le remboursement en date du 1er janvier 2017
pour permettre l'accès au traitement antiviral à d'autres
patients pour lesquels le besoin médical était important, à
savoir les patients à haut risque de développer des cica-
trices hépatiques et le stade de fibrose F2, qui est un stade
de fibrose hépatique intermédiaire.

De uitbreiding van de terugbetaling tot alle patiënten met
hepatitis C, ongeacht hun intermediair stadium van leverfi-
brose, is vanaf 1 januari van dit jaar in werking getreden.
Om die uitbreiding van de terugbetaling mogelijk te
maken, werd over de overeenkomsten heronderhandeld
met de firma's die verantwoordelijk zijn voor het op de
markt brengen van een direct werkend antiviraal product.

L'élargissement du remboursement à tous les patients
atteints par l'hépatite C, quel que soit leur stade de fibrose
hépatique intermédiaire, est entré en vigueur depuis le
1er janvier de cette année. Les conventions ont été renégo-
ciées avec les firmes responsable de la commercialisation
d'un produit antiviral direct pour réaliser cet élargissement
du remboursement.

DO 2018201927142
Vraag nr. 3292 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 21 maart 2019 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

DO 2018201927142
Question n° 3292 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 21 mars 2019 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Erkenning van gezondheidsapps door het RIZIV (MV
28301).

La reconnaissance par l'INAMI des applications mobiles
de santé (QO 28301).

De voorbije jaren werden er tal van gezondheidsapps
ontwikkeld waarmee bepaalde ziekten snel kunnen worden
opgespoord en behandeld. Om deze apps in ons gezond-
heidszorgstelsel op te nemen en er zoveel mogelijk voor-
deel uit te halen worden er in het kader van een
proefproject momenteel 24 apps geëvalueerd voor een
eventuele terugbetaling door het Rijksinstituut voor ziekte-
en invaliditeitsverzekering (RIZIV).

Depuis quelques années, de nombreuses applications
mobiles dédiées à la santé ont été développées, permettant
une détection et une prise en charge rapide de certaines
maladies. Afin d'intégrer ces applications dans notre sys-
tème de santé et d'en tirer le plus grand bénéfice possible,
24 applications sont en cours d'évaluation dans le cadre
d'un projet pilote pour éventuellement être remboursées
par l'Institut national d'assurance maladie-invalidité
(INAMI).

Niemand trekt het nut van deze gezondheidsapps in twij-
fel. Het is echter noodzakelijk dat de problemen aangepakt
worden inzake de controle van de kwaliteit van de aange-
boden diensten, het ontbreken van een juridisch kader en
de ongelijke toegang tot de nieuwe technologieën.

Si personne ne remet en cause l'intérêt de ces applica-
tions en matière de santé, il convient de régler les pro-
blèmes de contrôle quant à la qualité des services offerts,
de combler l'absence de cadre juridique ainsi que de remé-
dier à l'accès inégal aux nouvelles technologies.

1. Hoe staat het met de evaluatie van deze proefprojec-
ten? Zullen een aantal van deze apps uiteindelijk worden
terugbetaald in het kader van de verzekering voor genees-
kundige verzorging?

1. Où en est l'évaluation de ces projets pilotes? Certains
d'entre eux pourront-ils finalement faire l'objet d'un rem-

boursement de l'assurance soins de santé?

2. Welk juridisch kader zal er worden uitgewerkt voor de
gegevensbescherming? Worden er maatregelen overwogen
om de patiëntenbescherming te garanderen in dit verband?

2. Quel cadre juridique sera élaboré en matière de protec-
tion de données? Des mesures sont-elles d'ores et déjà
envisagées pour garantir la protection des patients dans ce
cadre?
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3. Hoe kan er een eerlijke toegang tot deze apps gegaran-
deerd worden, gelet op het feit dat de toegang tot nieuwe
technologieën en het internet sociaal gedetermineerd is?

3. Comment garantir un accès équitable à ces applica-
tions lorsque l'on sait que l'accès aux nouvelles technolo-
gies et à Internet est socialement marqué?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
27 maart 2019, op de vraag nr. 3292 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Blanchart van
21 maart 2019 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 27 mars
2019, à la question n° 3292 de monsieur le député
Philippe Blanchart du 21 mars 2019 (Fr.):

In de weken na de voorstelling van de resultaten hebben
alle 24 pilootprojecten een individuele evaluatie gekregen.

Dans les semaines qui ont suivi la présentation des résul-
tats, chacun des 24 projets pilotes a reçu une évaluation
individuelle.

Ik heb op basis van die projecten het proces uitgewerkt
dat de toepassingen die erkend willen worden, zullen moe-
ten volgen. Dat proces heeft de vorm van een piramide die
uit drie niveaus bestaat:

Sur la base de ces projets, j'ai construit le processus que
devront suivre les applications qui souhaiteront se voir
aggrées. Ce processus prend la forme d'une pyramide com-

posée de trois niveaux:
1. Op het laagste niveau (M1) worden de basiscriteria

vastgelegd voor alle toepassingen die toegang wensen te
hebben tot onze geneeskundige verzorging. De toestellen
en de toepassingen moeten de functies vervullen waarvoor
ze dienen (bijv. de polsslag opmeten van een patiënt) en
daarbij moet de regelgeving betreffende de privacy en de
beveiliging van de gegevens worden nageleefd. Elke toe-
passing moet een CE-markering hebben en de leverancier
moet een verklaring van conformiteit met de AVG opstel-
len.

1. Le niveau inférieur (M1) impose les critères de base
pour chacune des applications qui souhaitent avoir accès à
nos soins de santé. Les appareils et applications doivent
fonctionner conformément à ce qu'elles sont censées faire
(par exemple, surveiller le pouls d'un patient) tout en res-
pectant la réglementation en matière de vie privée et de la
sécurité des données. Toute application doit disposer du
marquage CE de conformité et le fournisseur sera tenu de
rédiger une déclaration de conformité en matière de
RGPD.

2. Om op het tweede niveau (M2) te kunnen worden aan-
vaard, moeten de toepassingen onder meer met andere offi-
ciële mobiele gezondheidstoepassingen in België kunnen
communiceren (interoperabiliteit).

2. Pour pouvoir être acceptées au deuxième niveau (M2),
les applications doivent, entre autres, être en mesure de
communiquer avec d'autres applications de santé mobile
officielles dans notre pays (interopérabilité).

3. Het derde en hoogste niveau (M3) is voorbehouden
voor toepassingen waarvan het gebruik wel degelijk een
meerwaarde op gezondheidseconomisch vlak heeft aange-
toond. Die toepassingen zullen bovendien moeten beant-
woorden aan alle criteria van de twee andere
bovenvermelde niveaus.

3. Le troisième et plus haut niveau (M3) est réservé aux
applications dont l'utilisation a bien démontré une plus-
value sur le plan économique de la santé. De plus, ces
applications devront répondre à tous les critères des deux
autres niveaux susmentionnés.

Momenteel bereiden de drie betrokken administraties
(het federaal agentschap voor geneesmiddelen en gezond-
heidsproducten, het e-Healthplatform en het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering) in samenwerking
met Agoria en Bemedtech de operalisering van die "pira-
mide" voor. De eerste resultaten zullen op de website-
www.mhealth.belgium.be worden gepubliceerd.

Pour le moment, les trois administrations concernées
(l'agence fédérale pour les médicaments et les produits de
santé, la plateforme e-health et l'Institut national d'assu-
rance maladie-invalidité) en collaboration avec Agoria et
Bemedtech préparent l'opéralisation de cette "pyramide".
Les premiers résultats seront publiés sur le site web
www.mhealth.belgium.be .
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DO 2018201927143
Vraag nr. 3293 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 21 maart 2019 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

DO 2018201927143
Question n° 3293 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 21 mars 2019 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Prijzen van orthesen in België (MV 28303). Le prix des orthèses en Belgique (QO 28303).
Verschillende burgers hebben me recent aangesproken

over de plaatsing van orthesen door bandagisten.
J'ai récemment été interpellé par plusieurs citoyens ayant

eu recours aux services de bandagistes pour le placement
d'une orthèse.

Ze vestigden mijn aandacht op de kenmerken van de ver-
schillende modellen die er bestaan, maar vooral op de prijs
ervan.

Ils ont attiré mon attention sur les caractéristiques des
modèles qui leur ont été proposés mais surtout sur le prix
de ceux-ci.

Er lijken inderdaad zeer grote prijsverschillen te bestaan
ten opzichte van de modellen die in Frankrijk verkrijgbaar
zijn en in de Franse apotheken tegen veel lagere prijzen
worden verkocht.

Il semble en effet apparaître de très grandes différences
de prix par rapport à des modèles se trouvant sur le marché
français et vendus en pharmacies françaises à des prix bien
inférieurs.

1. Hoe valt dit prijsverschil met buurland Frankrijk te
verklaren?

1. Comment expliquer cette différence de prix avec nos
voisins français?

2. Hoe worden de prijzen van deze orthesen momenteel
bepaald, in de wetenschap dat het Rijksinstituut voor
Ziekte- en Invaliditeitsverzekering een deel van de orthe-
sen terugbetaalt?

2. Comment sont actuellement fixés les prix de ces
orthèses sachant que l'Institut national d'assurance mala-
die-invalidité intervient dans leur remboursement?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
27 maart 2019, op de vraag nr. 3293 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Blanchart van
21 maart 2019 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 27 mars
2019, à la question n° 3293 de monsieur le député
Philippe Blanchart du 21 mars 2019 (Fr.):

In het kader van de vrije markt kunnen distributeurs zelf
de verkoopprijs bepalen van de orthesen die zij op de Bel-
gische markt brengen.

Dans le cadre du marché libre, les distributeurs peuvent
fixer eux-mêmes le prix de vente des orthèses qu'ils
mettent sur le marché belge.

De tarieven voor de vergoeding door de ziekte- en invali-
diteitsverzekering worden dan weer vastgesteld door de
Overeenkomstencommissie Bandagisten/Orthopedisten -
Verzekeringsinstellingen. Die tarieven dekken zowel het
materiaal als de dienstverlening door de zorgverlener.

Les tarifs de remboursement par l'assurance maladie-
invalidité sont quant à eux fixés par la Commission de
conventions bandagistes/orthopédistes-organismes assu-
reurs. Ces tarifs couvrent à la fois le matériel et les services
du prestataire de soins.

Wij beseffen dat het vergoedingsniveau in sommige
gevallen niet langer overeenstemt met de reële kostprijs
van het product. Daarom is in het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering, en meer bepaald op het
niveau van de voornoemde overeenkomstencommissie, het
project "prijstransparantie" opgezet.

Nous sommes conscients que le niveau du rembourse-
ment ne correspond plus toujours au coût réel du produit.
C'est pourquoi, au sein de l'Institut national d'assurance
maladie-invalidité, et plus précisément, au niveau de la
Commission de convention précitée, le projet "transpa-
rence des prix" a été mis sur pied.

Met dat project wordt gestreefd naar een transparantere
manier om de patiënten te informeren over de prijzen van
de producten en over de kostprijs van het door de orthope-
dist geleverde werk. Dat laatste aspect zal eveneens precie-
zer worden bepaald, zodat het vergoedingsniveau beter
overeenstemt met de totale prijs (materiaal / verstrekkin-
gen van de zorgverlener).

Ce projet vise une communication plus transparente des
prix des produits et du coût du travail de l'orthopédiste aux
patients. Ce dernier volet sera également mieux déterminé,
afin que le niveau du remboursement corresponde davan-
tage au coût global (matériel / prestations du dispensateur).
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DO 2018201927144
Vraag nr. 3294 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nawal Ben Hamou van
21 maart 2019 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201927144
Question n° 3294 de madame la députée Nawal Ben

Hamou du 21 mars 2019 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Uitwassen in de bariatrische heelkunde (MV 28436). Les dérives de la chirurgie bariatrique (QO 28436).
In de pers verschijnen er regelmatig berichten over wan-

praktijken in de bariatrische chirurgie, ook wel obesitaschi-
rurgie genoemd.

Régulièrement, la presse fait état des dérives de la chirur-
gie bariatrique censée traiter les personnes souffrant de
surpoids.

Een op vijf Belgen is zwaarlijvig, en obesitas is een van
de factoren van comorbiditeit. Er wordt dan ook steeds
vaker een beroep gedaan op bariatrische chirurgie. Volgens
de Liberale Mutualiteit is het aantal leden die een ingreep
lieten uitvoeren tussen 2010 en 2016 met 82 % gestegen.
Het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
stelt vast dat het aantal maagverkleiningen tussen 2012 en
2016 met 28 % gestegen is.

Un belge sur cinq étant obèse et l'obésité étant un facteur
de comorbidité, le recours à la chirurgie bariatrique semble
de plus en plus fréquent parmi la population. La Mutualité
libérale rapporte ainsi une augmentation de 82 % des inter-
ventions chez leurs affiliés entre 2010 et 2016. L'Institut
national d'assurance maladie-invalidité observe une aug-
mentation de 28 % des plicatures gastriques entre 2012 et
2016.

Onlangs betreurde het diensthoofd van de Europa Zie-
kenhuizen, Marc Vertruyen, het gebrek aan omkadering bij
dergelijke ingrepen. Hij hekelde het feit dat patiënten te
weinig informatie krijgen over de vele neveneffecten, dat
er een beroep wordt gedaan op een chirurgische ingreep
die de symptomen maar niet de gedragsmatige oorzaken
van het overgewicht aanpakt en dat de resultaten op lange
termijn niet overtuigend zijn.

Dernièrement, Marc Vertruyen, chef de service aux Cli-
niques de l'Europe, regrettait le manque d'encadrement
entourant ces pratiques. Il dénonçait pêle-mêle le manque
d'informations fournies aux patients sur les nombreux
effets secondaires, le recours à une chirurgie qui ne
s'attaque qu'aux symptômes et non à la racine comporte-
mentale du surpoids et, par conséquent, des résultats à long
terme peu satisfaisants.

1. Kunt u me cijfers bezorgen over het aantal bariatrische
ingrepen in ons land, met een uitsplitsing over de verschil-
lende bestaande technieken?

1. Pourriez-vous fournir les chiffres concernant le
recours à la chirurgie bariatrique dans notre pays selon les
différentes interventions existantes?

2. Hoe zijn de kosten van deze ingrepen voor de ziekte-
en invaliditeitsverzekering  geëvolueerd?

2. Quelle est l'évolution du coût de ces interventions pour
l'assurance maladie-invalidité?

3. Vindt u een betere omkadering van deze ingrepen
noodzakelijk? Zo ja, op welke manier moet dat gebeuren?

3. Estimez-vous nécessaire d'encadrer plus spécifique-
ment le recours à ces opérations? Si oui, comment?

4. Is een holistische behandeling van deze aandoening op
dit moment denkbaar? Zo ja, op welke manier moet dit
aangepakt worden?

4. Est-ce qu'une approche holistique pour traiter cette
maladie est à ce jour envisageable? Le cas échéant, de
quelle manière?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3294 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nawal Ben Hamou van
21 maart 2019 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3294 de madame la députée
Nawal Ben Hamou du 21 mars 2019 (Fr.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).
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DO 2018201927146
Vraag nr. 3296 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nawal Ben Hamou van
21 maart 2019 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201927146
Question n° 3296 de madame la députée Nawal Ben

Hamou du 21 mars 2019 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Giftige bestanddelen in babyluiers (MV 28521). Les composants toxiques des langes pour bébés (QO
28521).

Consumentenorganisaties doen regelmatig onderzoek
naar de giftigheid van de bestanddelen van babyluiers.

Régulièrement des organisations de consommateurs réa-
lisent des études sur la toxicité des composants présents
dans les langes pour bébés.

Op 23 januari 2019 maakte het Franse Agence nationale
de sécurité sanitaire de l'alimentation, de l'environnement
et du travail de resultaten bekend van een analyse van ver-
schillende luiermerken. Volgens dat onderzoek zouden er
abnormaal veel hormoonverstoorders en kankerverwek-
kende stoffen aanwezig zijn in die luiers en zelfs in die
mate dat ze een risico vormen voor de gezondheid van de
zuigelingen.

Le 23 janvier 2019, l'Agence Nationale de Sécurité Sani-
taire française a publié les résultats d'une analyse portant
sur plusieurs marques de langes. Il semblerait que des per-
turbateurs endocriniens et des substances cancérigènes
soient présents en quantité anormalement élevée dans ces
langes, au point de constituer un risque pour la santé des
nourrissons.

Professor Alfred Bernard heeft die resultaten enigszins
gerelativeerd door te stellen dat het agentschap bijzonder
hoge eisen stelde op het vlak van de gebruikte methode en
drempelwaarden. Dat neemt echter niet weg dat hij de
overheid ertoe oproept elke mogelijk schadelijke chemi-
sche stof te verbieden bij de vervaardiging van luiers.

Si ces résultats sont à relativiser d'après le professeur
Alfred Bernard, qui estime que tant la méthode que les
seuils utilisés par cette agence sont particulièrement exi-
geants, il n'appelle pas moins les pouvoirs publics à pros-
crire toute substance chimique potentiellement nocive dans
la fabrication de langes.

Afgelopen zomer publiceerde de FOD Volksgezondheid
een studie over deze problematiek, waarvan de resultaten
aan de fabrikanten meegedeeld werden en hen eveneens
gevraagd werd of het mogelijk was dergelijke stoffen vol-
ledig te weren of te vervangen.

Le SPF Santé publique a publié une étude l'été dernier
sur cette problématique dont elle a communiqué les résul-
tats aux producteurs en leur demandant si une élimination
totale ou une substitution est réalisable.

1. Wanneer en hoe werd hun dit gevraagd? Welke ant-
woorden heeft de FOD Volksgezondheid ontvangen?

1. Quand et comment leur a été faite cette demande?
Quelles sont les réponses qui ont été reçues par le SPF
Santé publique?

2. Over welke middelen beschikt u om de fabrikanten
ertoe te verplichten de aanbevelingen van de FOD Volks-
gezondheid te volgen?

2. Quels sont les moyens dont vous disposez pour
contraindre les producteurs à suivre les recommandations
du SPF Santé publique?

3. Volgens mij zouden we ons in dezen, specifiek op het
vlak van volksgezondheid, moeten laten leiden door het
voorzorgsbeginsel. Vindt u het dan niet belangrijk dat er
concrete oplossingen gevonden worden om te vermijden
dat dergelijke stoffen, die schadelijk zijn in bepaalde hoe-
veelheden, voorkomen in producten die bestemd zijn voor
pasgeborenen en jonge kinderen? Zij zijn immers een veel
kwetsbaardere doelgroep.

3. Dans le cadre du principe de précaution qui devrait,
me semble-t-il, nous guider, spécifiquement en matière de
santé publique, n'estimez-vous pas important de trouver
des solutions concrètes afin que de telles substances -
nocives en certaines quantités - ne puissent se retrouver
dans de tels produits à destination des nouveau-nés et
jeunes enfants, c'est-à-dire un public évidemment beau-
coup plus vulnérable?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3296 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nawal Ben Hamou van
21 maart 2019 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3296 de madame la députée
Nawal Ben Hamou du 21 mars 2019 (Fr.):



408 QRVA 54 184
04-04-2019

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

Op 26 juli 2018 vond bij de FOD Volksgezondheid, Vei-
ligheid van de Voedselketen en Leefmilieu een ontmoeting
plaats tussen de sector vertegenwoordigd door EDANA en
verschillende producenten van babyluiers. De resultaten
van het door de FOD gepubliceerde onderzoek werden toe-
gelicht en er werden specifieke vragen gesteld aan de
industrie over de aanwezigheid van de geïdentificeerde
moleculen.

Le 26 juillet 2018 s'est tenu au SPF Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement une
rencontre entre le secteur représenté par EDANA et divers
producteurs de langes bébé. Les résultats de l'étude publiée
par le SPF ont été exposés et des questions spécifiques sur
la présence des molécules identifiées ont été posées à
l'industrie.

Uit de resultaten van de analyse van de babyluiers komt
naar voren dat alle monsters in overeenstemming zijn met
de Europese REACH-verordening, de enige verordening
die van toepassing is op dit type consumentenproducten.
De gemeten waarden liggen namelijk ongeveer 1.000 tot
10.000 keer lager dan de in die tekst opgelegde grenswaar-
den. Op dit ogenblik zijn die producten dus volledig in
overeenstemming met de wet.

Sur base des résultats obtenus lors de l'analyse des langes
bébé, il fait état que tous les échantillons sont en confor-
mité vis-à-vis du règlement européen REACH, seul règle-
ment s'appliquant à ce type d'articles consommateurs. En
effet, les valeurs mesurées sont de l'ordre de 1.000 à 10.000
fois inférieures aux limites imposées dans ce texte. À
l'heure actuelle, ces articles sont donc tout à fait conformes
aux yeux de la loi.

Zoals u aangeeft, is het kader van de berekeningen die
door Frankrijk werden uitgevoerd bijzonder veeleisend, en
heeft het betrekking op de volledige luier, in tegenstelling
tot het Belgische onderzoek, dat zich concentreerde op de
binnenkant die in contact komt met de baby. Bovendien
hebben we ons op slechts één monster gebaseerd. Die
resultaten zouden dus gevalideerd moeten worden door
andere analyses.

Comme vous le citez, le cadre des calculs effectués par la
France est particulièrement exigeant et concerne l'entièreté
du lange à contrario de l'étude belge qui s'est concentrée
sur la partie interne en contact avec bébé. En plus, on ne
s'est basé que sur un seul échantillon. Ces résultats
devraient donc être validés par d'autres analyses.

Het is ook waar dat de door REACH gedefinieerde
grenswaarden niet werden vastgesteld voor dergelijke spe-
cifieke toepassingen en voor een kwetsbare groep. Wij
onderschrijven de conclusies van Frankrijk met betrekking
tot de noodzaak van Europese maatregelen die de vorm
zouden kunnen aannemen van een specifieke regelgeving
voor babyluiers (en waarom niet uitgebreid naar andere
producten voor vrouwelijke hygiëne/tampons, maandver-
band, enz.).

Il est vrai aussi que les limites définies par REACH n'ont
en effet pas été établies pour des usages si spécifiques et
pour un groupe vulnérable. Nous soutenons les conclusions
de la France vis-à-vis de la nécessité d'une action euro-
péenne qui pourrait avoir la forme d'une réglementation
spécifique au lange bébé (et pourquoi pas étendue aux
autres produits d'hygiène féminin/tampons, serviettes,
etc.).

Eén enkele nationale maatregel lijkt ons weinig doeltref-
fend gezien de eenheidsmarkt voor dit soorten producten.
Ik wil er echter wel op wijzen dat de drempelwaarden van
de schadelijke stoffen die werden aangetroffen in die pro-
ducten, zowel in de studie van de FOD als in de Franse stu-
die, zeer laag en dus bemoedigend zijn.

Une mesure nationale unique nous semble peu efficace
aux vues du marché unique de ces types de produits. Mais
je tiens quand même à rappeler que les seuils des subs-
tances nocives retrouvés dans ces produits, dans l'étude du
SPF comme dans l'étude française, sont très faibles et de ce
fait encourageants.
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DO 2018201927147
Vraag nr. 3297 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nawal Ben Hamou van
21 maart 2019 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201927147
Question n° 3297 de madame la députée Nawal Ben

Hamou du 21 mars 2019 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Geneesmiddelengebruik. (MV 28514) La consommation des médicaments (QO 28514).
Volgens een studie van Solidaris hebben de Belgen geen

aandacht voor hun geneesmiddelengebruik en al helemaal
niet voor de dosering. Het gebruik van geneesmiddelen is
echter niet zonder risico. Eenvoudige neussprays kunnen in
geval van overdosering bijwerkingen veroorzaken.

Une étude de la mutualité Solidaris relève que les Belges
ne sont pas attentifs à leur consommation de médicaments
et surtout à leur posologie. Pourtant, cette consommation
n'est pas sans risque, de simples sprays nasaux peuvent
déclencher des effets indésirables en cas de surdose.

Volgens die studie nemen bijna zes op de tien Belgen
dagelijks medicijnen. Voorts blijkt dat gezinnen die het
financieel niet breed hebben twee keer zoveel niet-voorge-
schreven geneesmiddelen gebruiken als rijke gezinnen. De
rijkste gezinnen stellen immers een bezoek bij de huisarts
niet uit en kunnen zo geneesmiddelen op voorschrift aan-
kopen, die vaak efficiënter zijn. Volgens Solidaris zouden
mensen met een laag inkomen vaker geneesmiddelen zon-
der voorschrift gebruiken om zich overeind te houden en
ziekteverlof te voorkomen.

Selon cette étude, près de six Belges sur dix prennent des
médicaments tous les jours. On remarque, par ailleurs, que
les familles où les fins de mois sont les plus difficiles
consomment deux fois plus de médicaments non prescrits
que les familles où l'argent ne manque pas. En effet, les
familles les plus aisées ne se refusent pas une visite chez le
médecin généraliste et peuvent dès lors acheter des médi-
caments avec prescription, souvent plus efficaces. Selon
Solidaris, les personnes avec de faibles revenus consom-
meraient plus fréquemment des pilules sans prescription
pour tenir le coup et éviter d'être en arrêt maladie.

Voorts blijkt uit het onderzoek dat een derde van de pati-
ënten slecht geïnformeerd is over de risico's die er verbon-
den zijn aan het gebruik van geneesmiddelen. Vaak zijn dat
de meest kwetsbare mensen. Verrassender is dat de vrou-
wen beter over het geneesmiddelengebruik geïnformeerd
zouden zijn dan de mannen. De zorgverstrekkers over-
schatten vaak de kennis van hun patiënten op dat vlak.
Iedereen is het er echter over eens dat de farmaceutische
bedrijven de mensen via hun reclamecampagnes te veel
aanzetten tot geneesmiddelengebruik. De rol van de apo-
theker zou derhalve moeten worden versterkt om de pati-
ënten zo goed mogelijk te begeleiden in hun
geneesmiddelengebruik.

À côté de ces résultats, l'étude révèle qu'un tiers des
patients a une mauvaise connaissance des risques liées à la
prise de médicaments, bien souvent ce sont encore les per-
sonnes les plus défavorisées. Plus étonnant, les femmes
seraient mieux informées que les hommes sur l'usage de
médicaments. Quant au corps médical, il pense que les
malades surestiment bien souvent leurs connaissances en la
matière. Mais tous se rejoignent sur le fait que les firmes
pharmaceutiques, via leurs campagnes publicitaires,
poussent trop à la consommation. Le rôle du pharmacien
devrait donc être renforcé pour aiguiller au mieux les
patients dans leur consommation de médicaments.

Die vaststellingen roepen heel wat vragen op. Eens te
meer stellen we vast dat de Belgen geen gelijke rechten
hebben op het vlak van gezondheidszorg. Uw beleid inzake
geneesmiddelengebruik en voorschrijfgedrag lijkt niet effi-
ciënt te zijn.

Ces constats sont interpellants. À nouveau, on constate
que les Belges ne sont pas égaux devant la santé. Et votre
politique en matière de consommation et de prescription de
médicaments ne semble pas s'avérer efficace.

1. Hoe kijkt u naar dat onderzoek van Solidaris? 1. Quel regard portez-vous sur cette enquête de Solida-
ris?

2. Welke maatregelen hebt u concreet genomen om onze
burgers op het vlak van het geneesmiddelengebruik te sen-
sibiliseren?

2. Qu'avez-vous concrètement mis en place pour sensibi-
liser nos citoyens à la consommation de médicaments?

3. Wat hebt u ondernomen om het voorschrijfbeleid te
verbeteren?

3. Qu'avez-vous mis en place pour améliorer la politique
en matière de prescription?
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4. Blijkbaar wilt u de apotheker ter zake een steeds
belangrijkere rol toekennen. Niettemin hebt u ervoor
gezorgd dat medische hulpmiddelen, die tot nu toe alleen
in de apotheek verkrijgbaar waren, in de supermarkten ver-
kocht kunnen worden. Hoe verklaart u een en ander?

4. Vous semblez vouloir donner un rôle de plus en plus
important au pharmacien dans ce cadre et, pourtant, vous
avez oeuvré pour que des dispositifs médicaux, jusqu'ici
uniquement en vente dans les officines, puissent être ven-
dus dans les supermarchés. Comment expliquez-vous cela?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3297 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nawal Ben Hamou van
21 maart 2019 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3297 de madame la députée
Nawal Ben Hamou du 21 mars 2019 (Fr.):

Als minister van Volksgezondheid ben ik uiteraard
begaan met het juiste gebruik van geneesmiddelen door
patiënten, en neem ik nota van de resultaten van dit onder-
zoek.

En tant que ministre de la Santé publique, je suis bien sûr
soucieuse de l'usage adéquat des médicaments par les
patients et je prends bonne note des résultats de cette
enquête.

Het lijdt geen twijfel dat patiënten kunnen worden beïn-
vloed door de reclame voor geneesmiddelen zonder voor-
schrift waaraan zij worden blootgesteld in de media of op
de toonbank van de apotheek. Om die reden worden alle
advertenties bestemd voor het grote publiek dan ook
onderworpen aan een voorafgaande controle door het fede-
raal agentschap voor geneesmiddelen en gezondheidspro-
ducten (fagg).

Il est certain que le patient peut être influencé par la
publicité pour les médicaments en vente libre à laquelle il
est exposé dans les médias ou sur les comptoirs des phar-
macies. C'est la raison pour laquelle toutes ces publicités
destinées au grand public font l'objet d'un contrôle préala-
blement à leur diffusion par l'agence fédérale des médica-
ments et des produits de santé (afmps).

Zo wordt er nagegaan of de advertentie niet misleidend is
en of ze het rationele gebruik van een geneesmiddel bevor-
dert door het objectief voor te stellen enerzijds, en zonder
de eigenschappen ervan te overdrijven anderzijds. Voor
televisie- en radioreclame is bovendien een visum ver-
plicht, dat wordt verleend op advies van de Commissie van
Toezicht op de reclame voor geneesmiddelen, alvorens
deze mag worden uitgezonden. Zoals u weet, is reclame
voor geneesmiddelen op voorschrift verboden in België.

Il est ainsi contrôlé que la publicité n'est pas trompeuse et
qu'elle favorise l'usage rationnel du médicament en le pré-
sentant de façon objective et sans en exagérer les proprié-
tés. Les publicités télévisuelles ou radiophoniques doivent
par ailleurs avoir obtenu un visa, accordé sur avis de la
Commission de contrôle de la publicité pour les médica-
ments, préalablement à leur diffusion. Comme vous savez,
la publicité pour les médications sur prescription est inter-
dite en Belgique.

Het fagg stelt alles in het werk om relevante informatie
over geneesmiddelen toegankelijk te maken en te versprei-
den. Op zijn website heeft het onder meer een rubriek
gecreëerd met nuttige informatie over geneesmiddelen
bestemd voor patiënten.

L'afmps met tout en oeuvre pour donner accès et diffuser
une information pertinente sur les médicaments. Elle a
notamment créé sur son site internet une rubrique avec de
l'information utile sur des médicaments destinée aux
patients.

Daarnaast organiseerde het agentschap een campagne
voor het grote publiek over het goede gebruik van genees-
middelen, namelijk de campagne "Een geneesmiddel is
geen snoepje". Deze campagne, die nog steeds beschikbaar
is op de website van het fagg, vestigt in het bijzonder de
aandacht van patiënten op het belang van een rationeel
geneesmiddelengebruik en op de noodzaak om dit met hun
arts en apotheker te bespreken.

L'agence a également organisé une campagne à l'atten-
tion du grand public sur le bon usage des médicaments, à
savoir "Un médicament n'est pas un bonbon". Cette cam-

pagne, toujours disponible sur le site internet de l'afmps,
attire notamment l'attention des patients sur l'importance
d'un usage rationnel des médicaments et sur la nécessité
d'en discuter avec son médecin et son pharmacien.
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Het goede gebruik van geneesmiddelen hangt uiteraard
samen met het doordacht en weloverwogen voorschrijven
ervan. Daarom financiert het fagg, via zijn partnerschap
met het Belgisch Centrum voor Farmacotherapeutische
Informatie (BCFI), al jarenlang de voorlichting van
gezondheidszorgbeoefenaars voor een rationeel voor-
schrijfgedrag gebaseerd op de meest recente, gevalideerde
gegevens en steeds in het belang van de patiënt.

Le bon usage du médicament est évidemment aussi lié à
sa prescription à bon escient et en toute connaissance de
cause. C'est la raison pour laquelle l'afmps, via son parte-
nariat avec l'asbl Centre Belge d'Information Pharmacothé-
rapeutique (CBIP) finance depuis de nombreuses années
une information factuelle des professionnels de la santé,
nécessaire à un comportement de prescription rationnel,
fondé sur les données validées les plus récentes et dans
l'intérêt du patient.

Ik bevestig dat ik inderdaad de rol van de officina-apo-
theker als zorgverstrekker wil valoriseren. Dat heb ik dui-
delijk gemaakt in het meerjarenpact voor de patiënt met de
apothekers, gepubliceerd in maart 2017. De essentiële rol
die de apotheker speelt in het kader van de voorlichting
van patiënten, in het bijzonder in het geval van zelfmedica-
tie, moet onderstreept worden. Apothekers moeten patiën-
ten adviseren over een rationeel gebruik van
geneesmiddelen.

Je confirme que je souhaite effectivement valoriser le
rôle de prestataire de soins du pharmacien d'officine. Je l'ai
clairement indiqué dans le pacte pluriannuel pour le patient
avec les pharmaciens d'officine, publié en mars 2017. Il
faut souligner le rôle primordial joué par le pharmacien en
matière d'information des patients, tout spécialement en
cas d'automédication. Celui-ci doit conseiller les patients
en terme d'usage rationnel des médicaments.

Mijn beslissing om het distributiekanaal voor medische
hulpmiddelen en actieve implanteerbare medische hulp-
middelen te liberaliseren, kwam er naar aanleiding van de
realiteit op het terrein. België was een van de weinige lan-
den met een systeem van beperking gebaseerd op catego-
rieën van medische hulpmiddelen die met geen enkele
nomenclatuur noch met de Europese indeling overeenkwa-
men. Aangezien deze categorieën niet meer worden bijge-
werkt, kwamen ze ook niet overeen met het grote aantal
beschikbare referenties.

Ma décision de libérer le circuit de distribution des dis-
positifs médicaux et dispositifs médicaux implantables
actifs a été prise suite aux réalités du terrain. Nous étions
un des seuls pays à avoir un système de restriction basé sur
des catégories de dispositifs médicaux qui ne correspon-
daient à aucune nomenclature ni à la classification euro-
péenne. Ces catégories n'étant plus mises à jour, ne
correspondaient pas non plus au grand nombre de réfé-
rences disponibles.

Bovendien zijn medische hulpmiddelen voorzien van een
CE-markering, waardoor ze vrij mogen circuleren binnen
de Europese Unie. De verschillende lidstaten kunnen dit
verkeer dus enkel inperken om redenen van volksgezond-
heid. Dit betekent dat, wanneer voor bepaalde medische
hulpmiddelen een risico voor de volksgezondheid wordt
vastgesteld, een specifiek distributiecircuit kan worden
overwogen.

De plus, les dispositifs médicaux portent un marquage
CE qui leur permettent de circuler librement dans l'Union
européenne. Les différents États membres ne peuvent donc
restreindre cette circulation que pour des raisons de santé
publique. Ceci implique que si un risque pour la santé
publique est avéré pour certains dispositifs médicaux, un
circuit de distribution particulier pourra être envisagé.

Graag wil ik u erop wijzen dat de liberalisering van het
distributiecircuit geen invloed heeft op de terugbetalings-
voorwaarden, noch op de wetgeving met betrekking tot de
uitoefening van bepaalde gezondheidszorgberoepen, noch
op het recht van officina-apothekers om alle medische
hulpmiddelen te verdelen, zoals nu reeds het geval is. Apo-
thekers kunnen dus rechtstreeks advies blijven geven aan
patiënten. Er werd in België ook een nieuw controlebeleid
voor het toezicht op de markt van de medische hulpmidde-
len ingevoerd om ervoor te zorgen dat alle actoren in de
distributieketen dezelfde rol en verantwoordelijkheden
hebben.

J'aimerais rappeler que cette ouverture du circuit de dis-
tribution n'a pas d'influence sur les conditions de rembour-
sement ni sur la législation concernant l'exercice de
certaines professions de la santé ni sur le droit pour les
pharmaciens d'officines ouvertes au public de distribuer
tous les dispositifs médicaux comme c'est déjà le cas
aujourd'hui. Ces derniers peuvent donc continuer de four-
nir leur conseils directement aux patients. Une nouvelle
politique de contrôle pour la surveillance du marché des
dispositifs médicaux a également été mise en place en Bel-
gique afin que tous les acteurs de la chaîne de distribution
aient le même rôle et les mêmes responsabilités.
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DO 2018201927153
Vraag nr. 3303 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
21 maart 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201927153
Question n° 3303 de madame la députée Nathalie

Muylle du 21 mars 2019 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Medische beeldvorming (MV 28452). L'imagerie médicale (QO 28452).
Op 5 november 2018 vond de vierde Interministeriële

Conferentie (IMC) Volksgezondheid van 2018 plaats.
La quatrième conférence interministérielle Santé

publique (CIM) s'est tenue le 5 novembre 2018.
Er werd een beslissing genomen over de medische beeld-

vorming, een protocolakkoord, volgend op een evaluatie
van het akkoord uit 2014. In de aanvulling op het protoco-
lakkoord die op 14 december 2018 werd gepubliceerd in
het Belgisch Staatsblad, staat in punt 5 het volgende:

La réunion s'est conclue par un protocole d'accord relatif
à l'imagerie médicale à la suite d'une évaluation de l'accord
de 2014. Le point 5 de l'avenant au protocole d'accord
publié le 14 décembre 2018 et au Moniteur belge stipule ce
qui suit:

"5. De etappes. "5. Les étapes.
Volgende stappen zullen in een tijdslijn moeten uitgezet

worden eens de eerste twee stappen zijn gezet:
Les étapes qui suivent devront être transposées dans un

calendrier dès que les deux premières étapes auront été
franchies:

- Verhogen van het programmatiecijfer: bij een onmid-
dellijke opstart kan dit nog voor het einde van de legisla-
tuur verwezenlijkt worden;

- Augmentation du chiffre de programmation: dans le cas
d'un démarrage immédiat, cette augmentation pourra
encore être réalisée avant la fin de la législature;

- Akkoord over verdeling per erkennende overheid: bij
een onmiddellijke opstart kan dit nog voor het einde van de
legislatuur verwezenlijkt worden;

- Accord sur la répartition par autorité d'agrément: dans
le cas d'un démarrage immédiat, cet accord pourra encore
être réalisé avant la fin de la législature;

- Oproep aan de ziekenhuizen tot kandidaatstelling, op te
maken door de deelstaten;

- Appel à candidatures à l'attention des hôpitaux, à mettre
en oeuvre par les entités fédérées;

- Dossieropmaak door de kandidaatziekenhuizen; - Établissement d'un dossier par les hôpitaux candidats;
- Afsluiten van overeenkomsten tussen het RIZIV en de

kandidaatziekenhuizen;
- Conclusion de conventions entre l'INAMI et les hôpi-

taux candidats;
- Aflevering van de vergunning tot installatie van een

NMR-toestel (door de erkennende overheid);
- Délivrance de l'autorisation d'installation d'un appareil

RMN (par l'autorité d'agrément);
- Erkenning (door de erkennende overheid); - Agrément (par l'autorité d'agrément);
- Inschrijving in het kadaster (door de kandidaatzieken-

huizen);
- Inscription au cadastre (par les hôpitaux candidats);

- Afleveren van het facturatienummer (door het RIZIV); - Délivrance du numéro de facturation (par l'INAMI);
- Monitoring van de gefactureerde onderzoeken en de

uitgaven (door het RIZIV);
- Monitoring des examens facturés et des dépenses (par

l'INAMI);
- Evaluatie van het protocolakkoord binnen de IMC.". - Évaluation du protocole d'accord au niveau de la CIM".
Vandaag lezen we op uw website een bericht over de

NMR-programmatie. U voorziet dat de nieuwe 18 toestel-
len binnen de twee à drie jaar in gebruik kunnen worden
genomen door de ziekenhuizen.

Votre site internet affiche aujourd'hui une information
relative à la programmation des appareils RMN. Vous y
annoncez la mise en service dans les hôpitaux de dix-huit
nouveaux appareils dans un délai de deux à trois ans.

1. Wanneer zal het koninklijk besluit over de nieuwe pro-
grammatie gepubliceerd worden?

1. À quelle date l'arrêté royal relatif à la nouvelle pro-
grammation sera-t-il publié?
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2. Welke criteria zullen worden meegenomen bij de
onderhandelingen over de verdeling tussen de deelstaten
(aantal ziekenhuizen die nog geen toestel hebben en het
aantal overbevraagde ziekenhuizen met lange wachttijden,
zoals Zorgnet Icuro van uitgaat, of zal dit op basis van de
ziekenhuisnetwerken zijn)?

2. Quels seront les critères retenus lors des négociations
concernant la répartition entre les entités fédérées (comme
le suggère Zorgnet Icuro, selon le nombre d'hôpitaux ne
disposant pas encore de cet équipement et le nombre
d'hôpitaux aux longues listes d'attente ou sur la base des
réseaux hospitaliers)?

3. Welke flankerende maatregelen moet het federale
niveau nog nemen om de uitrol van de toestellen mogelijk
te maken?

3. Quelles sont les mesures d'accompagnement requises
de la part du gouvernement fédéral pour assurer le déploie-
ment des appareils?

4. Wanneer denkt u om een akkoord te zullen sluiten over
de verdeling tussen de deelstaten van de nieuwe 18 toestel-
len? Ziet u dit gebeuren op de laatste IMC van maart 2019?

4. À quelle date pensez-vous finaliser l'accord de réparti-
tion des dix-huit nouveaux appareils entre les entités fédé-
rées? La date de mars 2019, date de la dernière CIM vous
paraît-elle réaliste?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3303 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van 21 maart
2019 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3303 de madame la députée
Nathalie Muylle du 21 mars 2019 (N.):

Het akkoord dat op 5 november 2018 (Belgisch Staats-
blad van 14 december 2018) werd bereikt vormt een aan-
vulling op het protocolakkoord van 24 februari 2014
inzake de medische beeldvorming. Op het ogenblik dat dit
akkoord werd gesloten gingen we nog uit van een regeer-
periode met volle bevoegdheden tot het eind van de legis-
latuur. Ondanks de lopende zaken wordt druk gewerkt aan
de voorbereidende stappen voor de komende uitbreiding
van de MRI-programmatie.

L'accord conclu le 5 novembre 2018 (Moniteur belge du
14 décembre 2018) complète le protocole d'accord du
24 février 2014 relatif à l'imagerie médicale. Au moment
de la conclusion de cet accord, nous étions encore dans
l'hypothèse d'une période gouvernementale avec pleins
pouvoirs jusqu'à la fin de la législature. Malgré les affaires
courantes, les travaux préparatoires au prochain élargisse-
ment de la programmation de l'IRM se poursuivent sans
relâche.

Er zijn twee stappen die ik zeker nog wil nemen: Il y a deux mesures que je souhaiterais certainement
encore prendre:

- de verdeling van de 18 bijkomende toestellen over de 3
gewesten afspreken met de erkennende overheden. Bij
voorkeur wordt dit akkoord reeds op de IMC van maart
ondertekend.

- convenir de la répartition des 18 appareils supplémen-
taires dans les trois régions avec les autorités d'agrément.
Cet accord sera de préférence signé à la CIM de mars;

- advies vragen aan de Federale Raad voor Ziekenhuis-
voorzieningen over de aanpassing van de regelgeving
inzake programmatie van NMR.

- demander l'avis du Conseil fédéral des établissements
hospitaliers sur l'adaptation de la réglementation relative à
la programmation de la RMN.

Als deze twee stappen genomen zijn, dan ligt alles op
tafel voor de volgende federale minister van volksgezond-
heid om de KB's terzake aan te passen en de uitbreiding
van de programmatie mogelijk te maken. Ik had dit graag
nog gerealiseerd tijdens deze legislatuur, maar de omstan-
digheden hebben daar anders over beslist.

Une fois ces deux étapes franchies, tout sera sur la table
pour que le prochain ministre fédéral de la Santé publique
adapte les arrêtés royaux en la matière et permette l'élargis-
sement de la programmation. J'aurais aimé le faire au cours
de la présente législature, mais les circonstances en ont
décidé autrement.

Ik wil niet vooruitlopen op besprekingen die nog moeten
plaatsvinden. De landelijke verdeling met de gefedereerde
entiteiten zal binnenkort worden besproken. Ik kan wel
meegeven dat ik zal pleiten voor een scenario met objec-
tieve, meetbare en verifieerbare cijfers. De gemiddelde
wachttijd voor de patiënt is geen meet- en verifieerbaar cij-
fer.

Je ne veux pas anticiper les discussions qui doivent
encore avoir lieu. La répartition nationale avec les entités
fédérées sera discutée prochainement. Je peux toutefois
dire que je plaiderai en faveur d'un scénario avec des
chiffres objectifs, mesurables et vérifiables. Le temps
d'attente moyen pour le patient n'est pas un chiffre mesu-
rable et vérifiable.
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We weten wel wanneer het onderzoek heeft plaatsgevon-
den, maar we weten niet wanneer de patiënt voor de eerste
maal actie ondernomen heeft om een afspraak te bekomen.
Uiteraard weten individuele ziekenhuizen wel hoelang de
wachttijd in hun ziekenhuis is, maar dat gegeven is geen
parameter om tot een landelijke verdeling te komen. Dat
kan hooguit een parameter zijn om te beslissen welk zie-
kenhuis een nieuw toestel mag installeren.

Nous savons quand l'examen a eu lieu, mais nous ne
savons pas quand le patient a entrepris une action pour la
première fois pour obtenir un rendez-vous. Bien sûr, les
hôpitaux connaissent le temps d'attente dans leur établisse-
ment, mais cette information n'est pas un paramètre per-
mettant de parvenir à une répartition nationale. Elle peut
tout au plus constituer un paramètre pour décider quel
hôpital peut installer un nouvel appareil.

Het toekennen van de erkenningen voor de nieuwe MRI-
toestellen behoort, zoals u weet, tot de bevoegdheden van
de Gewesten/Gemeenschappen. Zij zullen dus beslissen in
welke ziekenhuizen de nieuwe MRI-toestellen zullen geïn-
stalleerd worden.

Comme vous le savez, l'octroi des agréments pour le
nouvel équipement IRM relève de la responsabilité des
régions/des communautés. Ce sont dès lors elles qui déci-
deront des hôpitaux dans lesquels les nouveaux appareils
IRM seront installés.

Een goede toegankelijkheid is noodzakelijk om een ver-
schuiving van CT- naar MRI-onderzoeken te bekomen vol-
gens de richtlijnen voor goede medische praktijkvoering.
Ik zal hierover advies vragen aan de Federale Raad voor
Ziekenhuisvoorzieningen (FRZV). Daarnaast zal ik de
FRZV eveneens advies vragen over :

Une bonne accessibilité est nécessaire pour passer de
l'examen CT à l'examen IRM, conformément aux direc-
tives sur les bonnes pratiques médicales. Je demanderai
l'avis du Conseil fédéral des établissements hospitaliers
(CFEH) à ce sujet. En outre, je demanderai également
l'avis du CFEH sur:

- de contractuele overeenkomsten tussen het RIZIV en
individuele ziekenhuizen of samenwerkingsverbanden om
een verschuiving van CT- naar MRI-onderzoeken en een
gunstige CT/MRI-ratio te bekomen;

- les conventions contractuelles entre l'INAMI et les
hôpitaux individuels ou les partenariats afin d'obtenir un
transfert des examens CT vers des examens IRM ainsi
qu'un ratio CT/IRM favorable;

- incentives om CT-onderzoeken te substitueren door
MRI-onderzoeken;

- des mesures incitatives pour remplacer les examens CT
par des examens IRM;

- de financiering van de werkingskosten (onderdeel B3
van het budget van financiële middelen);

- le financement des frais de fonctionnement (partie B3
du budget des moyens financiers);

- een wetenschappelijk verantwoord groeipad voor secti-
onele beeldvorming (CT- en MRI-onderzoeken) in functie
van technologische innovatie en evoluties in indicaties.

- une voie de croissance scientifiquement justifiée pour
l'imagerie sectionnelle (examens CT et IRM) en fonction
de l'innovation technologique et des évolutions des indica-
tions.

Betreffende de flankerende maatregelen zullen de admi-
nistraties (RIZIV en FOD Volksgezondheid) tegen medio
2019 een conventie met een afsprakenkader over de bud-
getneutrale financiering voor MRI-toestellen opstellen. De
conventie zal het volgende bepalen:

En ce qui concerne les mesures d'accompagnement, les
administrations (INAMI et SPF Santé publique) élabore-
ront d'ici mi-2019 une convention comportant un cadre
d'accords concernant un financement budgétaire neutre
pour les appareils IRM. Cette convention déterminera:

- de benchmark voor het volume sectionele onderzoeken
(CT en MRI-onderzoeken) op het niveau van individuele
ziekenhuizen of op het niveau van een groep of netwerk
van ziekenhuizen;

- le point de référence pour le volume d'examens section-
nels (CT et IRM) au niveau de chaque hôpital ou au niveau
d'un groupe ou d'un réseau d'hôpitaux;

- de ratio CT-onderzoeken op MRI-onderzoeken; - le rapport entre les examens CT et les examens IRM;
- het claw back mechanisme met recuperatie van budget-

ten (zoals beschreven zal worden in de contractuele over-
eenkomst tussen de zorginstellingen en het RIZIV).

- le mécanisme de récupération (claw back) avec
recouvrement budgétaire (tel qu'il sera décrit dans la
convention contractuelle entre les établissements de soins
santé et l'INAMI).

Er zijn dus nog een aantal belangrijke stappen die doorlo-
pen moeten worden. Volgens bovenstaande planning zullen
de nieuwe MRI-toestellen binnen twee à drie jaar operatio-
neel kunnen zijn.

Il reste donc un certain nombre d'étapes importantes à
franchir. Selon l'échéancier figurant ci-dessus, le nouvel
appareil IRM pourra être opérationnel d'ici deux à trois
ans.
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DO 2018201927154
Vraag nr. 3304 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
21 maart 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201927154
Question n° 3304 de madame la députée Nathalie

Muylle du 21 mars 2019 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Magistrale bereidingen (MV 28404). Les préparations magistrales (QO 28404).
Uit onderzoek van Het Laatste Nieuws blijkt dat zeven

geneesmiddelen onze sociale zekerheid de voorbije jaren
120 miljoen euro gekost hebben, terwijl ze voor 10 miljoen
euro gemaakt hadden kunnen worden door apothekers
(magistrale bereiding).

Il ressort d'une enquête du quotidien Het Laatste Nieuws
que ces dernières années, la sécurité sociale a dû débourser
120 millions d'euros pour sept médicaments qui auraient
pu être produits pour dix millions d'euros par des pharma-
ciens (préparations magistrales).

Het betreft oude geneesmiddelen die verkocht worden als
gloednieuwe aan een prijs die tientallen keer hoger ligt dan
noodzakelijk. Deze geneesmiddelen, die jaren geleden als
nieuwe producten werden geïntroduceerd, zijn in werke-
lijkheid kopieën van bestaande geneesmiddelen.

Il s'agit de vieux médicaments prétendument neufs ven-
dus dix fois plus cher que nécessaire. Ces produits com-

mercialisés il y a plusieurs années comme des nouveautés
sont en réalité des copies de médicaments existants.

Apothekers zouden die medicijnen zelf kunnen bereiden.
Het verschil hierin zou zijn dat onze sociale zekerheid voor
ongeveer 120 miljoen euro aan de farmabedrijven betaalde,
terwijl apothekers diezelfde geneesmiddelen voor 10 mil-
joen euro hadden kunnen maken. Voor die zeven genees-
middelen betekent dit een verschil van 110 miljoen euro.

Leur fabrication pourrait être confiée aux pharmaciens.
Alors que notre sécurité sociale a payé environ 120 mil-
lions d'euros aux entreprises pharmaceutiques, les pharma-
ciens auraient pu fabriquer ces mêmes produits pour dix
millions d'euros. La différence de coût pour ces sept médi-
caments atteint donc 110 millions d'euros.

Eén voorbeeld: voor het kankermedicijn Afinitor betaal-
den we als maatschappij in totaal 83 miljoen euro, terwijl
het door de apothekers bereid had kunnen worden voor 2,6
miljoen euro.

Prenons un exemple: la collectivité a payé au total 83
millions d'euros pour le médicament Afinitor prescrit aux
patients cancéreux, alors que les pharmaciens auraient pu
le préparer pour 2,6 millions d'euros.

Farmabedrijven bedenken nieuwe toepassingen voor
oude producten en verkopen die als nieuwe, dit aan een
fors duurdere prijs. Vaak gaat het om medicijnen die voor
één ziekte gebruikt worden, maar waarvan dokters ontdek-
ken dat ze ook voor andere (zeldzame) aandoeningen per-
fect werken (off-label geneesmiddelen).

Les entreprises pharmaceutiques trouvent de nouvelles
applications pour des produits anciens et les vendent à un
prix considérablement plus élevé, comme s'il s'agissait
d'innovations. Il s'agit souvent de médicaments utilisés
pour le traitement d'une maladie particulière, mais dont des
médecins découvrent qu'ils fonctionnement aussi parfaite-
ment pour traiter d'autres affections (rares) (médicaments
off label).

Farmabedrijven volgen die resultaten op en als blijkt dat
ze prima werken, dan registreren ze het middel onder een
andere naam. Vervolgens wordt een aanvraag voor terug-
betaling voor dit middel ingediend. Van zodra dit in orde
is, moeten artsen het middel gebruiken voor de ziekte die
ze voordien al jaren succesvol behandelden met het oude,
goedkope middel.

Les entreprises pharmaceutiques sont attentives à ces
résultats et s'ils sont concluants, elles enregistrent le pro-
duit sous un autre nom. Une demande de remboursement
est ensuite introduite pour ce nouveau produit. Dès que
cette autorisation est obtenue, les médecins doivent utiliser
le nouveau produit pour traiter la maladie qu'ils soignaient
auparavant avec succès avec l'ancien médicament, moins
cher.

Er werden reeds goede stappen gezet. Zo is er binnen het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
(RIZIV) reeds een budget vrijgemaakt van 380.000 euro
voor deze problematiek.

Des initiatives utiles ont déjà été prises. L'Institut natio-
nal d'assurance maladie-invalidité (INAMI) a déjà libéré,
par exemple, un budget de 380.000 euros dans ce domaine.

1. Bent u op de hoogte van deze praktijken? Zult u stap-
pen ondernemen om dit een halt toe te roepen?

1. Êtes-vous informée des pratiques précitées? Prendrez-
vous des mesures pour y mettre un terme?
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2. Hoe staat u ten opzichte van de idee om de grondstof-
fen beschikbaar te stellen en op de lijst te zetten voor terug-
betaling opdat iedere apotheker hiermee magistrale
bereidingen kan maken zodat sommige geneesmiddelen
terug aan een eerlijke prijs kunnen worden aangeboden?

2. Que pensez-vous de l'idée de mettre les matières pre-
mières à disposition et de les inscrire sur la liste des pro-
duits remboursés, de sorte à permettre à chaque
pharmacien de réaliser des préparations magistrales et de
proposer ainsi à nouveau certains médicaments à un prix
raisonnable?

3. Magistrale bereidingen van geneesmiddelen voor zeld-
zame ziekten zouden een belangrijkere rol moeten kunnen
spelen in de gezondheidszorg. Al mogen er geen proble-
men komen met bevoorrading. Stel dat we een geneesmid-
del enkel nog laten maken door apothekers en er ontstaat
een tijdelijk probleem met de grondstof, dan hebben we
geen alternatieve producten en komen patiënten in de kou
te staan. Dat kan niet de bedoeling zijn.

3. En matière de soins de santé, une plus grande place
devrait être accordée aux préparations magistrales pour le
traitement de maladies rares. Il est évidemment impératif
d'éviter les problèmes d'approvisionnement. En imaginant
que la préparation d'un médicament soit exclusivement
confiée aux pharmaciens, en cas de problème temporaire
de livraison des matières premières, il n'y aurait pas de
solution de rechange et les patients seraient livrés à leur
sort. Ce n'est pas le but.

Kan er hiervoor geen oplossing gevonden worden zodat
de grondstoffen steeds voor handen zijn? Vaak is er geen
vergunde grondstof beschikbaar omdat de voorwaarden
voor vergunning te strikt toegepast worden in ons land. Zo
zijn ondernemingen niet in staat om die grondstoffen op
een rendabele manier op de Belgische markt te brengen.
Het hele proces rond terugbetaling en registratie duurt
soms te lang. Zeker in speciale gevallen zouden we over
een spoedprocedure moeten beschikken. Hoe staat u tegen-
over de invoering van een spoedprocedure?

Une solution garantissant la disponibilité permanente des
matières premières est-elle envisageable? Il arrive souvent
qu'en raison d'une application trop rigoureuse des condi-
tions d'agrément en Belgique, il n'y ait pas de matière pre-
mière agréée disponible. Une commercialisation rentable
de ces matières premières en Belgique est dès lors impos-
sible pour les entreprises. La procédure de demande de
remboursement et d'enregistrement est parfois trop longue.
Dans des cas particuliers, il serait très certainement oppor-
tun d'organiser une procédure d'urgence en la matière. Que
pensez-vous de l'instauration d'une telle procédure?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3304 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van 21 maart
2019 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3304 de madame la députée
Nathalie Muylle du 21 mars 2019 (N.):

Ik kan u bevestigen dat ik op de hoogte ben van deze pro-
blematiek. Achterpoortjes in de Europese wetgeving die
leiden tot misbruik van patent en de mogelijkheden tot
marktexclusiviteit moeten worden gesloten.

Je peux vous confirmer que je suis au courant de cette
problématique. Il faut combler les lacunes de la législation
européenne qui conduisent à l'abus de brevets et à des pos-
sibilités d'exclusivité commerciale.

In het algemeen behoort het tot mijn prioriteiten dat alle
burgers toegang hebben, en zullen blijven hebben, tot kwa-
litatieve zorgen die betaalbaar zijn en aangepast zijn aan de
evolutie van de noden van de patiënt.

En général, une de mes priorités est de m'assurer que tous
les citoyens ont et continueront d'avoir accès à des soins de
qualité, abordables et adaptés à l'évolution des besoins du
patient.

Het is daarom dat er momenteel op verschillende niveaus
wordt nagedacht over de problematiek rond magistrale
bereidingen die u aanhaalt in uw vraag.

C'est pour cette raison que des réflexions sont actuelle-
ment menées à différents niveaux sur la problématique des
préparations magistrales que vous abordez dans votre
question.

Deze denkoefening heeft reeds geleid tot verschillende
concrete acties, waaronder een recent initiatief van de
Technische Farmaceutische Raad (TFR), dat ik graag ver-
der toelicht. Deze raad is verantwoordelijk voor het uit-
brengen van voorstellen in het kader van de terugbetaling
van magistrale bereidingen.

Cette réflexion a déjà débouché sur plusieurs actions
concrètes, dont une initiative récente du Conseil technique
pharmaceutique (CTP), que j'explique plus en détail. Ce
conseil est chargé de faire des propositions dans le cadre
du remboursement de préparations magistrales.
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De TFR heeft de mogelijkheid om in specifieke gevallen
verschillende bedrijven te contacteren om de mogelijkheid
na te gaan om een bepaalde chemische stof op de markt te
brengen die actueel niet in België beschikbaar is.

Le CTP a la possibilité de contacter différentes firmes
dans des cas spécifiques afin d'examiner la possibilité de
mettre sur le marché un produit chimique déterminé qui
n'est pas disponible en Belgique actuellement.

Dit om de realisatie van magistrale bereidingen met een
gecontroleerd kwaliteitsproduct aan een redelijke prijs
voor zowel de patiënt als de samenleving mogelijk te
maken. We werken dus in de richting om verschillende
alternatieven te voorzien om de patiënt de maximale garan-
tie te bieden op de continuïteit van zijn of haar behande-
ling.

Il s'agit de permettre la réalisation de préparations magis-
trales avec un produit de qualité contrôlé à un prix raison-
nable tant pour le patient que pour la société. Nous mettons
donc tout en oeuvre afin de proposer différentes alterna-
tives pour offrir au patient la garantie maximale de conti-
nuité de son traitement.

Tegelijkertijd moeten we eveneens garanderen dat de
kwaliteit van de magistrale bereiding voldoet aan alle kwa-
liteitscriteria.

Dans le même temps, nous devons également veiller à ce
que la qualité de la préparation magistrale réponde à tous
les critères de qualité.

In die context kan een magistrale bereiding een alterna-
tief vormen voor de originele merkgeneesmiddelen die
onbeschikbaar zijn door om het even welke reden.

Dans ce contexte, une préparation magistrale peut consti-
tuer une alternative aux médicaments de marque originaux
qui ne sont pas disponibles pour quelque raison que ce soit.

DO 2018201927155
Vraag nr. 3305 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

21 maart 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201927155
Question n° 3305 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 21 mars 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DGEC. - Bevoegdheid leidend ambtenaar (MV 29069). Les compétences du fonctionnaire dirigeant du Service
d'évaluation et de contrôle médicaux (QO 29069).

Artikel 6 EVRM bepaalt dat eenieder recht heeft op een
eerlijk proces en, meer bepaald, dat eenieder recht heeft op
een eerlijke en openbare behandeling van zijn zaak, binnen
een redelijke termijn, door een onafhankelijk en onpartij-
dig gerecht dat bij de wet is ingesteld.

L'article 6 de la CEDH stipule que tout citoyen a droit à
un procès équitable et, plus spécifiquement, à ce que sa
cause soit entendue équitablement, publiquement, dans un
délai raisonnable et par un tribunal indépendant et impar-
tial établi par la loi.

Bovendien dient elke bestuursoverheid zich in de uitoe-
fening van haar bevoegdheden te gedragen overeenkom-

stig de eisen van behoorlijk bestuur.

Chaque autorité administrative doit en outre se compor-
ter conformément aux exigences de la bonne gouvernance
dans l'exercice de ses compétences.

1. Kan het dat de leidend ambtenaar van de Dienst
geneeskundige evaluatie en controle (DGEC), die als
administratief orgaan de taak heeft om zich uit te spreken
over procedures jegens zorgverleners die inbreuken hebben
begaan tegen de wet betreffende de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, door te
oordelen of de tenlasteleggingen voldoende bewezen zijn
en of er een administratieve geldboete moet worden opge-
legd, in bepaalde dossiers eveneens optreedt als het "hoofd
van het onderzoek", dat als taak heeft controle uit te oefe-
nen op het onderzoek, akkoord te gaan met de inhoud van
het proces-verbaal van vaststelling, het onderzoek af te
sluiten en nadien over te maken aan de leidend ambtenaar?

1. Est-il possible que le fonctionnaire dirigeant du Ser-
vice d'évaluation et de contrôle médicaux (SECM), dont la
tâche, en tant qu'organe administratif, est de se prononcer
au sujet des procédures à l'encontre de prestataires de soins
qui ont commis une infraction à la loi relative à l'assurance
obligatoire soins de santé et indemnités en jugeant si les
inculpations sont suffisamment prouvées et si une amende
administrative doit être imposée, intervienne également
dans certains dossiers en qualité de "responsable
d'enquête" chargé d'exercer un contrôle sur l'enquête, de
marquer son accord avec le contenu du procès-verbal de
constat, de clôturer l'enquête et de la remettre ensuite au
fonctionnaire dirigeant?
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Schendt het optreden van éénzelfde persoon als leidend
ambtenaar én als hoofd van het onderzoek de onafhanke-
lijkheid en onpartijdigheid overeenkomstig artikel 6
EVRM niet?

L'intervention d'une seule et même personne à la fois en
qualité de fonctionnaire dirigeant et en qualité de chef
d'enquête ne contrevient-elle pas à l'indépendance et à
l'impartialité prévues à l'article 6 de la CEDH?

2. Schendt een beslissing van de leidend ambtenaar de
algemene beginselen van behoorlijk bestuur niet doordat
de leidend ambtenaar de hierboven vermelde taken en
bevoegdheden tegelijkertijd uitvoert?

2. La prise d'une décision par le fonctionnaire dirigeant
ne contrevient-elle pas aux principes généraux de bonne
gouvernance sachant que le fonctionnaire dirigeant effec-
tue parallèlement les tâches et compétences susmention-
nées?

Worden het zorgvuldigheidsbeginsel (de overheid moet
een beslissing zorgvuldig nemen en daarbij alle belangen
en feiten onderzoeken, de rechtsonderhorige correct behan-
delen, de procedure volgen en tot een deugdelijke besluit-
vorming komen), het fair play-beginsel (de overheid moet
zich onpartijdig opstellen bij het nemen van een beslissing
en doet dit met de noodzakelijke openheid en eerlijkheid)
en het specialiteitsbeginsel (de overheid mag alleen die
belangen behartigen waarvoor er een grondslag in de wet-
geving is bepaald) hierdoor niet geschonden?

Les principes de précaution (l'administration doit prendre
une décision précautionneusement et étudier ce faisant tous
les faits et les intérêts en jeu, traiter correctement les justi-
ciables, suivre la procédure et parvenir à une décision
convenable), de fair-play (l'administration doit adopter une
attitude impartiale dans sa prise de décision et le faire avec
l'ouverture et l'honnêteté nécessaires) et de spécialité
(l'administration ne peut défendre des intérêts que lorsque
la législation prévoit une base pour le faire) ne sont-ils pas
violés dans ce cas?

3. Kan een beslissing slechts op grond van een schending
van het onpartijdigheidsbeginsel worden vernietigd voor
zover de specifieke structuur van het bestuur de toepassing
van het genoemde beginsel niet onmogelijk maakt? Is met
andere woorden het onpartijdigheidsbeginsel slechts van
toepassing op de organen van het actief bestuur in zoverre
dit verenigbaar is met de eigen aard, inzonderheid de struc-
tuur van het bestuur? Dient een beslissing van het bestuur
niet altijd onafhankelijk en onpartijdig te worden genomen,
los van de structuur van dit bestuur?

3. Une décision ne peut-elle être annulée que sur la base
de la violation du principe d'impartialité si et seulement si
la structure spécifique de l'administration ne rend pas
impossible l'application du principe en question? En
d'autres termes, le principe d'impartialité est-il seulement
d'application aux organes de l'administration active dans la
mesure où il est conciliable avec leur nature propre, et plus
spécialement avec la structure de l'administration? Une
décision de l'administration ne doit-elle pas toujours être
prise de façon indépendante et impartiale, indépendam-

ment de la structure de cette administration?
Antwoord van de minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3305 van Juffrouw Yoleen Van
Camp van 21 maart 2019 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3305 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 21 mars 2019 (N.):

Het is niet duidelijk wat u bedoelt met "hoofd van het
onderzoek" in uw vraagstelling. Het is evenmin duidelijk
waaruit zou blijken dat de leidend ambtenaar van de
DGEC meerdere functies tegelijk uitoefent.

Nous ne savons pas précisément ce que vous entendez
par "chef de l'enquête" dans votre question. C'est d'autant
moins clair que cela laisserait entendre que le fonctionnaire
dirigeant du SECM exerce plusieurs fonctions à la fois.

Artikel 139, eerste lid gecoördineerde wet van 14 juli
1994 betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen (GVU-wet) stelt dat er
een Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle
(DGEC) is:

L'article 139, alinéa 1er, de la loi coordonnée du
14 juillet 1994 relative à l'assurance obligatoire soins de
santé et indemnités (loi SSI) institue un Service d'évalua-
tion et de contrôle médicaux (SECM):

"In het Instituut wordt een Dienst voor geneeskundige
evaluatie en controle ingesteld, bestaande uit een centrale
dienst en gewestelijke diensten in de zin van artikel 32 van
de wetten van 18 juli 1966 op het gebruik van de talen in
bestuurszaken."

"Il est institué au sein de l'Institut un Service d'évaluation
et de contrôle médicaux, composé d'un service central et
des services régionaux au sens de l'article 32 des lois du
18 juillet 1966 sur l'emploi des langues en matière admi-
nistrative."
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Overeenkomstig artikel 146, § 1 GVU-wet, beschikt de
DGEC over inspecterend en administratief personeel om
zijn opdrachten uit te voeren.

Conformément à l'article 146, § 1er, de la loi SSI, le
SECM dispose de personnel administratif et d'inspection
pour accomplir ses missions.

Artikel 151 GVU-wet geeft de hiërarchische structuur
weer:

L'article 151 de la loi SSI précise la structure hiérar-
chique:

"De gewestelijke directeur en het inspecterend personeel
van elke gewestelijke dienst staan onder de leiding van
twee artsen-inspecteurs generaal, die onder de leiding staan
van de arts-directeur-generaal, leidend ambtenaar. Het
administratief personeel staat onder de leiding van een
administratief verantwoordelijke."

"Le directeur régional et le personnel d'inspection de
chaque service régional sont placés sous la direction de
deux médecins-inspecteurs généraux, qui sont placés sous
la direction du médecin-directeur-général, fonctionnaire-
dirigeant. Le personnel administratif de chaque service
régional est placé sous la direction d'un responsable admi-
nistratif."

Uit die structuur blijkt geen schending van de algemene
beginselen van behoorlijk bestuur. U toont niet aan dat de
realiteit niet zou overeenkomen met hetgeen wettelijk
voorzien is. Uw tweede vraag bevat een opsomming van
algemene beginselen zonder een concreet standpunt over
hoe die beginselen exact geschonden zouden zijn.

Cette structure ne viole pas les principes généraux de
bonne gouvernance. Vous ne démontrez pas que la réalité
ne correspondrait pas à ce qui est légalement prévu. Votre
deuxième question contient une énumération de principes
généraux sans position concrète sur la manière précise dont
ces principes auraient été bafoués.

Uw derde vraag heeft betrekking op een interpretatie van
de rechtspraak van de Raad van State, hetgeen niet tot mijn
bevoegdheid behoort. De Raad van State oordeelde dat er
bij de beoordeling van het principe van de onafhankelijk-
heid en onpartijdigheid rekening gehouden moet worden
met de structuur van de administratieve overheid en dat die
verplichting niet zo absoluut geldt als voor de rechter.

Votre troisième question concerne une interprétation de
la jurisprudence du Conseil d'État, ce qui ne relève pas de
ma compétence. Le Conseil d'État a statué que l'apprécia-
tion du principe d'indépendance et d'impartialité doit tenir
compte de la structure de l'autorité administrative et que
cette obligation n'est pas aussi absolue qu'elle l'est pour le
juge.

Bovendien kan er tegen een beslissing van de leidend
ambtenaar van de DGEC steeds een hoger beroep ingesteld
worden bij de Kamer van eerste aanleg die overeenkomstig
artikel 144, § 2 GVU-wet als onafhankelijk en onpartijdig
administratief rechtscollege met volle rechtsmacht oor-
deelt. Die mogelijkheid waarborgt de rechten van artikel 6,
§ 1 EVRM.

En outre, un recours contre une décision du fonctionnaire
dirigeant du SECM peut toujours être formé devant la
Chambre de première instance qui, conformément à
l'article 144, § 2, de la loi SSI, statue en tant que juridiction
administrative indépendante et impartiale avec compétence
de pleine juridiction. Cette possibilité garantit les droits de
l'article 6, § 1er, de la Convention européenne des droits de
l'homme (CEDH).

(RvS (10e k.) 16 september 2010, nr. 207.387; RvS (9e k.)
27 juni 2011, nr. 214.195; RvS (7e k.) 12 september 2017,
nr. 239.054; RvS (8e k.) 26 januari 2018, nr. 240.587; RvS
(8e k.) 22 mei 2018, nr. 241.551.

(Conseil d'État (10e ch.) 16 septembre 2010, n° 207.387;
Conseil d'État (9e ch.) 27 juin 2011, n° 214.195; Conseil
d'État (7e ch.) 12 septembre 2017, n° 239.054; Conseil
d'État (8e ch.) 26 janvier 2018, n° 240.587; Conseil d'État
(8e ch.) 22 mai 2018, n° 241.551.

GwH 31 januari 2019, nr. 15/2019, rolnummers 6777 en
6778.

C. const. 31 janvier 2019, n° 15/2019, numéros de rôle
6777 et 6778.

EHRM 18 december 2018, nr. 52691/13, Depraetere/bel-
gië.)

CEDH 18 décembre 2018, n° 52691/13, Depraetere/Bel-
gique.)
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DO 2018201927156
Vraag nr. 3306 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

21 maart 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201927156
Question n° 3306 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 21 mars 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DGEC. - Bijzondere bewijswaarde PVV (MV 29070). La force probante particulière du procès-verbal de constat
du Service d'évaluation et de contrôle médicaux (SECM)
(QO 29070).

In een betwisting tussen een zorgverlener en de Dienst
geneeskundige evaluatie en controle (DGEC) hebben de
processen-verbaal van vaststelling (PVV) van een inbreuk
overeenkomstig artikel 142, § 2, derde lid van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen bewijskracht tot het tegendeel
bewezen is, voor zover een afschrift ervan ter kennis wordt
gebracht van de vermoedelijke dader van de inbreuk bin-
nen een termijn van veertien dagen die aanvangt de dag na
de vaststelling van de inbreuk, door de in artikel 146 GVU-
wet bedoelde sociaal-inspecteurs. Het betreft een bijzon-
dere bewijswaarde.

Dans le cadre d'un litige entre un prestataire de soins et le
Service d'évaluation et de contrôle médicaux (SECM),
conformément à l'article 142, §2, troisième alinéa de la loi
relative à l'assurance obligatoire soins de santé et indemni-
tés, le procès-verbal de constat (PVC) fait foi jusqu'à
preuve du contraire pour autant qu'une copie en soit trans-
mise à l'auteur présumé de l'infraction dans un délai de
quatorze jours prenant cours le lendemain du jour de la
constatation de l'infraction par les inspecteurs sociaux
visés à l'article 146 de la loi précitée. Ce procès-verbal a
une force probante particulière.

Artikel 168quater, lid 3 van de gecoördineerde wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkering voegt hieraan toe dat een afschrift
van het PVV op straffe van nietigheid bij ter post aangete-
kende brief aan de betrokken zorgverlener moet worden
betekend binnen de veertien dagen volgend op de vaststel-
ling.

L'article 168quater, alinéa 3 de la loi coordonnée ajoute
que sous peine de nullité, une copie du procès-verbal est
notifiée au dispensateur de soins concerné, par pli recom-

mandé, dans les quatorze jours suivant la constatation.

Dit is vergelijkbaar met de bepaling uit onder meer arti-
kel 66 van het Sociaal Strafwetboek, dat eveneens een bij-
zondere bewijskracht toekent aan de PVV's van een
inbreuk die zijn opgemaakt door de sociaal-inspecteurs,
alsook met artikel 62, eerste en achtste lid van de Wegver-
keerswet, dat bepaalt dat een afschrift van een PVV aan de
overtreder wordt gezonden binnen een termijn van veertien
dagen, te rekenen van de datum van vaststelling van de
misdrijven.

Ces dispositions sont comparables entre autres à l'article
66 du Code pénal social qui attribue aussi une force pro-
bante particulière aux PVC relatifs à une infraction établis
par les inspecteurs sociaux, ainsi qu'à l'article 62, premier
et huitième alinéas du Code de la route, le dernier stipulant
qu'une copie d'un PVC doit être adressée au contrevenant
dans un délai de quatorze jours à compter de la date de la
constatation des infractions.

1. Wat dient in een onderzoek door sociaal-inspecteurs
van de DGEC als een vaststelling te worden beschouwd? Is
een vaststelling de gebeurtenis waarbij de gegevens aan het
licht zijn gekomen waarop een tenlastelegging is gebaseerd
(bijv. op het moment van een verhoor, indien de tenlaste-
legging op dit verhoor wordt gebaseerd)?

1. Dans une enquête des inspecteurs sociaux du SECM,
quel est l'élément qui doit être assimilé à un constat?
S'agit-il de l'événement qui a révélé les données sur les-
quelles se fonde une incrimination (ex. l'audition, lorsque
l'incrimination se base sur celle-ci)?

2. Dient de DGEC elke keer wanneer zij een dergelijke
vaststelling doet met betrekking tot de uitvoering van de
zorgen, de conformiteit van de uitvoering van de zorgen of
enige andere prestatie die de zorg van verzekerden betreft,
deze vaststelling mee te delen aan de betrokken zorgverle-
ner en dit binnen een termijn van veertien dagen zodat zij
de rechten van verdediging kan uitoefenen?

2. À chaque fois que le SECM procède à un tel constat
ayant trait à l'exécution des soins, à la conformité de l'exé-
cution des soins ou à toute autre prestation concernant les
soins dispensés à l'assuré, doit-il adresser ce constat au
prestataire de soins concerné dans un délai de quatorze
jours de sorte à garantir l'exercice des droits de la défense?
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3. Is het niet zo dat de ratio die aan het invoegen van deze
termijn in de GVU-wet verbonden wordt, ligt in het feit dat
degene die een inbreuk zoals bedoeld in deze bepalingen
heeft gepleegd zich na 14 dagen de inbreuk beter zal herin-
neren, en dat de ratio van het toekennen van een bijzondere
bewijswaarde aan deze PVV's wordt gevonden in de
betrachting te verhelpen aan het onmogelijk maken van de
bewijslast ten aanzien van degene die de inbreuk pleegt,
met name dat het tegendeel van de vaststelling dient te
worden bewezen door de betrokken zorgverleners gelet op
de bijzondere bewijskracht van het PVV?

3. N'est-il pas exact que l'instauration de ce délai dans la
loi relative à l'assurance obligatoire soins de santé et
indemnités a été dictée par le fait que l'auteur de l'infrac-
tion commise tel que visé dans ces dispositions se souvien-
dra mieux des faits après 14 jours ; d'autre part, n'est-il pas
exact que la force probante particulière accordée aux PVC
constitue une tentative de remédier à l'impossibilité pour le
prestataire de soins, auteur de l'infraction d'apporter la
preuve contraire des éléments mentionnés dans le PVC?

4. Is het niet zo dat het vaststellen van een inbreuk drie
jaar na de datum van de zogenaamde inbreuk, waarbij
aldus de termijn zoals bepaald bij artikel 168quater, lid 3
ZIV-wet wordt geïnterpreteerd in die zin dat een PVV met
betrekking tot inbreuken die tot drie jaar terug werden
gepleegd slechts dient te worden overgemaakt binnen de
14 dagen na het opstellen van het document (PVV) de
bewijslast van de betrokkene zorgverlener onmogelijk
maakt?

4. Ne faut-il pas considérer que la constatation d'une
infraction trois ans après la date de la prétendue infraction
empêche le prestataire de soins d'apporter la preuve du
contraire, dès lors qu'en vertu de l'article 168quater, alinéa
trois de la loi précitée, le PVC relatif aux infractions com-

mises jusqu'à trois ans auparavant ne doit être transmis au
prestataire de soins concerné que dans les 14 jours suivant
l'établissement du document?

Indien het antwoord hierop negatief is, dient te worden
verduidelijkt hoe het tegendeel kan worden bewezen gelet
op de rechtspraak van de kamer van eerste aanleg en de
kamer van beroep waarin telkenmale beslist wordt dat de
bewijsstukken van de betrokken zorgverlener geen bewijs-
waarde hebben omwille van het feit dat deze niet in tem-
pore non suspecto werden opgemaakt en in het belang van
de betrokken zorgverlener worden opgemaakt en aldus
subjectief zouden zijn?

Si la réponse à cette question est négative, il est impératif
de préciser comment prouver le contraire eu égard à la
jurisprudence de la chambre de première instance et de la
chambre de recours, lesquelles ont systématiquement jugé
que les documents produits par le prestataire de soins
n'avaient pas force probante, dès lors qu'ils n'ont pas été
établis in tempore non suspecto, l'ont été dans l'intérêt du
prestataire de soins concerné et seraient, par conséquent,
subjectifs?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3306 van Juffrouw Yoleen Van
Camp van 21 maart 2019 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3306 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 21 mars 2019 (N.):

Artikel 168quater, derde lid van de gecoördineerde wet
van 14 juli 1994 betreffende de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen (GVU-wet)
handelt over de vaststellingen van de sociaal inspecteurs
van de Dienst voor administratieve controle zoals blijkt uit
het tweede lid van het artikel:

Article 168quater, alinéa 3, de la loi coordonnée du
14 juillet 1994 relative à l'assurance obligatoire soins de
santé et indemnités (loi SSI) concerne les constatations des
inspecteurs sociaux du Service du contrôle administratif,
comme il ressort du deuxième alinéa de l'article:

"De sociaal inspecteurs van de Dienst voor administra-
tieve controle zijn bevoegd overtredingen bedoeld in het
eerste lid, bij proces-verbaal vast te stellen, op basis van
gegevens die door de verzekeringsinstellingen worden ver-
strekt aan het Instituut.

"Les inspecteurs sociaux du Service du contrôle adminis-
tratif sont habilités à constater par procès-verbal, sur base
des données fournies par les organismes assureurs à l'Insti-
tut, les infractions visées à l'alinéa 1er.

Een afschrift van het proces-verbaal moet op straffe van
nietigheid bij ter post aangetekende brief aan de betrokken
zorgverlener worden betekend binnen de veertien dagen
volgend op de vaststelling.".

Sous peine de nullité, une copie du procès-verbal est
notifiée au dispensateur de soins concerné, par lettre
recommandée à la poste, dans les quatorze jours suivant la
constatation.".
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Die bepaling is niet van toepassing op de Dienst voor
geneeskundige evaluatie en controle (DGEC).

Cette disposition ne s'applique pas au Service d'évalua-
tion et de contrôle médicaux (SECM).

Overeenkomstig artikel 142, § 2, derde lid GVU-wet
moet een afschrift van het proces-verbaal van vaststelling
ter kennis gegeven worden aan de vermoedelijke dader van
de inbreuk binnen een termijn van 14 dagen die aanvangt
de dag na de vaststelling van de inbreuk opdat het proces-
verbaal van vaststelling bewijskracht zou hebben tot het
tegendeel bewezen is.

Conformément à l'article 142, § 2, alinéa 3, de la loi SSI,
une copie du procès-verbal de constat doit être transmise à
l'auteur présumé de l'infraction dans un délai de quatorze
jours prenant cours le lendemain du jour de la constatation
de l'infraction, pour que le procès-verbal de constat fasse
foi jusqu'à preuve du contraire.

Afhankelijk van de concrete elementen van het dossier
zullen er in bepaalde dossiers meer onderzoeksdaden
gesteld moeten worden dan in andere (bijvoorbeeld meer-
dere verhoren of extra gegevens opvragen). Het bewijs van
de inbreuken is niet altijd even makkelijk te leveren door
de sociaal inspecteur. De DGEC kan namelijk feiten vast-
stellen in een proces-verbaal van vaststelling waar de ver-
zekeringsinstellingen kennis van hebben gekregen tot drie
jaar voorheen. De datum waarop die verstrekkingen daad-
werkelijk "uitgevoerd" werden, is nog verder verwijderd
van de datum van het proces-verbaal van vaststelling.

En fonction des éléments concrets du dossier, certains
dossiers requerront davantage de devoirs d'enquête que
d'autres (par exemple, plusieurs auditions ou demande de
données supplémentaires). La preuve des infractions n'est
pas toujours facile à fournir par l'inspecteur social. Le
SECM peut en effet constater des faits dans un procès-ver-
bal de constat dont les organismes assureurs ont eu
connaissance jusqu'à trois ans auparavant. La date à
laquelle ces prestations ont été effectivement "réalisées",
remonte encore plus loin que la date du procès-verbal de
constat.

Artikel 21 van het Sociaal Strafwetboek geeft de beoor-
delingsbevoegdheid van de sociaal inspecteur weer. Daar-
uit blijkt dat een sociaal inspecteur de overtreder
bijvoorbeeld ook een termijn kan geven om zich in regel te
stellen en dat er dus niet steeds overgegaan moet worden
tot het effectief opstellen van een proces-verbaal van vast-
stelling.

L'article 21 du Code pénal social porte sur le pouvoir
d'appréciation de l'inspecteur social. Il en ressort que l'ins-
pecteur social peut, par exemple, également fixer au
contrevenant un délai pour se mettre en règle et qu'il n'est
donc pas toujours nécessaire de procéder effectivement à la
rédaction d'un procès-verbal de constat.

Bovendien is het proces-verbaal van vaststelling van de
sociaal inspecteur van de DGEC niet het begin van de
administratieve procedure voor de leidend ambtenaar of de
Kamer van eerste aanleg.

En outre, le procès-verbal de constat de l'inspecteur
social du SECM ne constitue pas le point de départ de la
procédure administrative devant le fonctionnaire dirigeant
ou la Chambre de première instance.

De Kamer van eerste aanleg en de Kamer van beroep
oordelen overeenkomstig artikel 144, §§ 2 en 3 GVU-wet
als onafhankelijk en onpartijdig administratief rechtscol-
lege met volle rechtsmacht. Zij oordelen soeverein over de
dossiers bij hun aanhangig.

La Chambre de première instance et la Chambre de
recours statuent, conformément à l'article 144, §§ 2 et 3 de
la loi SSI, comme juridictions administratives indépen-
dantes et impartiales, dotées d'une compétence de pleine
juridiction. Elles décident souverainement des dossiers
dont elles sont saisies.
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DO 2018201927157
Vraag nr. 3307 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sarah Schlitz van
21 maart 2019 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201927157
Question n° 3307 de madame la députée Sarah Schlitz

du 21 mars 2019 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

Exorbitant hoge prijs van bepaalde geneesmiddelen voor
de behandeling van zeldzame ziekten. (MV 29036)

Le prix exorbitant de certains médicaments pour les mala-
dies rares (QO 29036).

Op 28 februari 2019 heeft de Internationale Dag van de
Zeldzame Ziekten plaatsgevonden. Hoewel die ziekten
zeldzaam zijn en minder dan één op de 2.000 mensen tref-
fen, spreken we in België toch over bijna 500.000 patiën-
ten.

Le 28 février 2019 avait lieu la journée mondiale des
maladies rares. Si ces maladies sont rares (concernant
moins d'une personne sur 2.000), elles touchent néanmoins
près de 500.000 personnes en Belgique.

We weten ook dat de geneesmiddelen voor die zeldzame
ziekten extreem duur zijn en dat de prijzen jaar na jaar stij-
gen.

Nous savons aussi que les médicaments pour ces mala-
dies rares coutent extrêmement cher et les prix ne font
qu'augmenter d'année en année.

Het geval van CDCA, een behandeling voor cerebroten-
dineuze xanthomatose, roept tal van vragen op. Dat pro-
duct, waarmee de aandoening gestabiliseerd kan worden, is
in tien jaar tijd 335 keer duurder geworden, van 38 naar
12.750 euro, voor één maand behandeling.

Le cas du CDCA, traitement contre la xanthomatose
cérébrotendineuse, est extrêmement interpelant. Son prix a
augmenté 335 fois en dix ans, passant de 38 euros à 12.750
euros, pour un seul mois de traitement.

Een patiënt die op 28 februari 2019 door La Première
geïnterviewd werd en die aan die ziekte lijdt, heeft ver-
klaard dat hij zich sinds december 2018 niet meer kon ver-
zorgen. Als gevolg daarvan is zijn toestand er opnieuw op
achteruitgegaan. Hij valt opnieuw vaak en wordt weer
geplaagd door verschrikkelijke angstaanvallen die door de
ziekte veroorzaakt worden.

Un patient interrogé par la Première le 28 février 2019
souffrant de cette maladie confiait ne plus pouvoir se soi-
gner depuis décembre 2018. Conséquences? La stabilisa-
tion de son état, permise par son médicament, n'opère plus.
Il subit de plein fouet le retour des chutes fréquentes et des
angoisses terribles causées par la maladie.

1. Hoe is het zover kunnen komen? 1. Pourriez-vous expliquer comment nous en sommes
arrivés à cette situation?

2. Valt het geneesmiddel voor cerebrotendineuze xantho-
matose momenteel onder een vertrouwelijke artikel 81-
conventie?

2. Le médicament pour la xanthomatose cérébrotendi-
neuse fait-il partie des médicaments actuellement concer-
nés par la confidentialité applicable au regard de l'article
81?

3. Wat is het aandeel van de sociale zekerheid en wat is
dat van de patiënt?

3. Quelle part est assumée par la sécurité sociale et quelle
part est assumée par le patient?

4. Welke acties hebt u ondernomen om ervoor te zorgen
dat die patiënt zijn behandeling kan hervatten? Welke
maatregelen zult u nemen om het probleem van de toegang
tot geneesmiddelen voor de behandeling van zeldzame
ziekten aan te pakken?

4. Quelles actions avez-vous entreprises pour permettre à
ce patient de pouvoir recommencer à se soigner? Plus glo-
balement, qu'allez-vous mettre en place pour palier à ce
problème d'accessibilité aux médicaments pour les mala-
dies rares?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3307 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sarah Schlitz van 21 maart
2019 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3307 de madame la députée
Sarah Schlitz du 21 mars 2019 (Fr.):
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Cerebrotendineuze xanthomatose is inderdaad een zeer
zeldzame ziekte. In België lijden ongeveer 10 personen
daaraan. De primaire behandeling is gebaseerd op de sub-
stitutietherapie met chenodeoxycholzuur (CDCA).

La xanthomatose cérébrotendineuse est effectivement
une maladie très rare. En Belgique, un peu plus de dix per-
sonnes en souffrent. La prise en charge de première inten-
tion repose sur le traitement substitutif par acide
chénodésoxycholique (CDCA).

Momenteel is geen enkele farmaceutische specialiteit op
basis van chenodeoxycholzuur ingeschreven op de lijst van
vergoedbare farmaceutische specialiteiten, al dan niet via
een overeenkomst tussen een farmaceutisch bedrijf en het
RIZIV, afgesloten overeenkomstig de bepalingen van arti-
kelen 111, 112 of 113 van het koninklijk besluit van
1 februari 2018 tot vaststelling van de procedures, termij-
nen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen in de kosten van farmaceutische specialiteiten.

Actuellement, aucune spécialité pharmaceutique à base
d'acide chénodésoxycholique n'est inscrite dans la liste des
spécialités pharmaceutiques remboursables que ce soit via
la conclusion d'une convention entre une firme pharmaceu-
tique et l'INAMI, conclue conformément aux dispositions
de l'article 111, 112 ou 113 de l'arrêté royal du 1er février
2018 fixant les procédures, délais et conditions en matière
d'intervention de l'assurance obligatoire soins de santé et
indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques,
ou non.

Ik kan u echter meedelen dat de firma Leadiant op
6 september 2018 een aanvraagdossier voor terugbetaling
heeft ingediend bij de Commissie Tegemoetkoming
Geneesmiddelen (CTG) voor een specialiteit op basis van
chenodeoxycholzuur. Die specialiteit heet Chenodeoxy-
cholic Acid Leadiant 250 mg ® 100 harde capsules.

Je peux cependant vous informer que la firme Leadiant a
introduit un dossier de demande de remboursement le
6 septembre 2018 auprès de la Commission de Rembourse-
ment des Médicaments (CRM) pour une spécialité à base
d'acide chénodésoxycholique. Cette spécialité se nomme
Chenodeoxycholis Acid Leadiant 250 mg ® 100 gélules.

De CTG heeft de taak om de aanvraag van de firma te
onderzoeken en heeft 150 dagen de tijd, met uitzondering
van eventuele opschortingen van de aanvraag, om een
voorstel te formuleren over de terugbetaling van de specia-
liteit en dat aan mij te bezorgen.

La CRM a pour mission d'examiner la demande faite par
la firme et dispose de 150 jours, exception faite des éven-
tuelles suspensions de la demande, pour formuler et me
transmettre une proposition quant au remboursement de la
spécialité.

In haar evaluatie zal de commissie rekening houden met
de therapeutische waarde van de specialiteit, de doeltref-
fendheid, de kostprijs, de eventuele beschikbare alternatie-
ven voor de behandeling van de betreffende aandoening,
de analyse van de budgettaire weerslag en de eventuele
opmerkingen van de aanvrager...

Dans son évaluation, la Commission prendra en compte
la valeur thérapeutique de la spécialité, son utilité, son
coût, les éventuelles alternatives disponibles pour le traite-
ment de la pathologie concernée, l'analyse de l'impact bud-
gétaire et les commentaires éventuels du demandeur...

Zodra de CTG mij een definitief voorstel heeft bezorgd,
zal ik op basis daarvan een gemotiveerde beslissing nemen
met betrekking tot het al dan niet opnemen van Cheno-
deoxycholis Acid Leadiant 250 mg ® 100 harde capsules
op de lijst van vergoedbare farmaceutische specialiteiten,
en dat binnen een termijn van maximum 180 dagen na ont-
vangst door het secretariaat van de commissie van een vol-
ledig aanvraagdossier, met uitzondering van de
opschortingen van de aanvraag.

Une fois que la CRM m'aura transmis une proposition
définitive, je prendrai une décision motivée quant à
l'admission ou non de Chenodeoxycholis Acid Leadiant
250 mg ® 100 gélules dans la liste des spécialités pharma-
ceutiques remboursables sur base de cette proposition, et
ce dans un délai de 180 jours maximum après réception par
le secrétariat de la Commission d'un dossier de demande
complet, exception faite des suspensions de la demande.

Momenteel loopt de procedure met betrekking tot de aan-
vraag tot opname van Chenodeoxycholis Acid Leadiant
250 mg ® 100 harde capsules nog en heb ik geen vermoe-
den over de afloop van dit dossier.

À ce jour, la procédure liée à la demande d'admission de
Chenodeoxycholis Acid Leadiant 250 mg ® 100 gélules
est encore en cours et je ne peux présumer de l'aboutisse-
ment de ce dossier.
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Het ons voorgelegde geval is het gevolg van de toepas-
sing van het Europese Verordening inzake weesgeneesmid-
delen. Sinds de inwerkingtreding is die Verordening een
belangrijke stimulans gebleken voor de ontwikkeling van
talrijke geneesmiddelen voor zeldzame ziekten. Helaas
bevat zij nog modaliteiten waardoor fabrikanten in een
beperkt aantal gevallen, zoals CDCA, het statuut van wees-
geneesmiddel kunnen verkrijgen voor specialiteiten die
geen echte innovatie inhouden, wat trouwens in strijd is
met de filosofie van de Verordening.

Le cas qui nous occupe résulte de l'application du Règle-
ment européen sur les médicaments orphelins. Depuis son
entrée en vigueur, ce Règlement a fait ses preuves comme
un incitant important pour le développement de nombreux
médicaments pour des maladies rares. Il contient hélas
encore des modalités qui, dans un nombre limité de cas tels
que justement celui du CDCA, permettent à des fabricants
d'obtenir le statut de médicament orphelin pour des spécia-
lités n'offrant aucune réelle innovation, en contradiction
d'ailleurs avec la philosophie du Règlement.

Wij zijn ons daarvan bewust en dat probleem werd al op
Belgisch en Europees niveau gemeld. Tijdens een lopende
raadpleging over die Verordening heeft België via het
Federaal agentschap voor geneesmiddelen en gezond-
heidsproducten (fagg) dit probleem opgenomen in de ant-
woorden op de raadpleging.

Nous en sommes conscients, et ce problème a déjà été
signalé aux niveaux belge et européen. Dans une consulta-
tion en cours sur ce Règlement, la Belgique, à travers
l'Agence fédérale des médicaments et des produits de santé
(afmps), a inclus ce problème dans les réponses à la
consultation.

Bovendien bestaat er momenteel een wettelijke moge-
lijkheid om een magistrale bereiding van CDCA voor te
schrijven, die veel goedkoper is en met een mogelijke
terugbetaling door het RIZIV. Maar daarvoor hebben we
een grondstof (CDCA) nodig die conform de Europese
Farmacopee is, of bij gebrek daaraan, een grondstof waar-
van alle onzuiverheden bekend zijn en die niet toxisch zijn
voor de patiënt.

En outre, il existe actuellement la possibilité légale de
prescrire une préparation magistrale de CDCA, beaucoup
moins chère, avec une possibilité de remboursement par
l'INAMI. Mais pour cela, il faut disposer d'une matière pre-
mière (CDCA) qui soit conforme à la Pharmacopée euro-
péenne, ou à défaut, une matière première dont toutes les
impuretés sont connues et non toxiques pour le patient.

Op dit moment is een dergelijke grondstof jammer
genoeg niet meer beschikbaar voor de apotheker. Het fagg
bekijkt momenteel met de verschillende belanghebbende
partijen hoe we daarover kunnen beschikken en de techni-
sche raad die bevoegd is voor de terugbetaling van magis-
trale bereidingen heeft contact opgenomen met bedrijven
en hun gevraagd om CDCA beschikbaar te stellen op de
Belgische markt. Tot op heden wacht die technische raad
op de reactie van de bedrijven.

Pour le moment, une telle matière première n'est malheu-
reusement plus disponible pour le pharmacien. L'afmps
examine actuellement avec les différentes parties pre-
nantes, comment en disposer et le Conseil technique com-

pétent en matière de remboursement de préparations
magistrales a pris contact avec des firmes en leur deman-
dant de rendre le CDCA disponible sur le marché belge. À
ce jour, ce Conseil technique est en attente de la réaction
des firmes.

Ik wil u nog meedelen dat de patiënten altijd een terugbe-
taling hebben gekregen in het kader van het Bijzonder
Solidariteitsfonds. Sinds de intrekking van de magistrale
producten heeft het fonds een principeakkoord gegeven
voor de tenlasteneming, rekening houdende met een per-
soonlijk aandeel van 1.250 euro per jaar voor de patiënt.

Je tiens à vous faire savoir que les patients ont toujours
obtenu un remboursement dans le cadre du Fonds Spécial
de Solidarité. Depuis le retrait des produits magistraux, le
Fonds a donné un accord de principe pour la prise en
charge, en tenant compte d'une quote part personnelle de
1.250 euros pour le patient par année.

Het Bijzonder Solidariteitsfonds blijft het vangnet voor
patiënten met zeldzame aandoeningen, op voorwaarde dat
de vertrekkingen beantwoorden aan het wettelijk kader dat
is ingevoerd (artikel 25 van de gecoördineerde wet van
14 juli 1994).

Le Fonds Spécial de Solidarité représente toujours le filet
de sauvetage pour les patients avec des affections rares, à
condition que les prestations répondent au cadre légal mis
en place (article 25 de le Loi coordonnée le 14 juillet
1994).

Een "structurele" terugbetaling zou uiteraard ideaal zijn,
maar daarvoor moeten we de resultaten van de procedure
voor de inschrijving van het product op de lijst van ver-
goedbare farmaceutische specialiteiten afwachten.

Il est évident qu'un remboursement "structurel" serait
idéal, mais pour cela il faut attendre les résultats de la pro-
cédure pour l'inscription du produit sur la liste des spéciali-
tés pharmaceutiques remboursables.
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Ik wil ook uw aandacht erop vestigen dat de besprekin-
gen over de prijzen van de geneesmiddelen voor zeldzame
ziekten er baat bij zouden hebben als ze op bredere platfor-
men worden gevoerd dan alleen maar in België. Ik denk in
dat verband bijvoorbeeld aan het platform BeNeLuxA.

Je dois également attirer votre attention sur le fait que les
discussions sur les prix des médicaments pour les maladies
rares gagneraient à avoir lieu au niveau de plateformes plus
larges que la Belgique seule. Pour cela, je pense par
exemple à la plateforme BeNeLuxA.

DO 2018201927162
Vraag nr. 3311 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van
22 maart 2019 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201927162
Question n° 3311 de madame la députée Catherine

Fonck du 22 mars 2019 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Oprichting van referentiecentra voor patiënten met chroni-
sche reumatische aandoeningen (MV 28831).

La mise en place de centres de référence pour les patients
souffrant de maladies rhumatismales chroniques (QO
28831).

Op 7 februari 2019 werd er bij de Kamer van volksverte-
genwoordigers een rondetafelconferentie gehouden, die
georganiseerd werd door de Koninklijke Belgische Vereni-
ging voor Reumatologie, meer bepaald in samenwerking
met patiëntenverenigingen. Verscheidene onderwerpen
kwamen aan bod, met name de noodzaak om referentiecen-
tra voor patiënten met reumatische aandoeningen te steu-
nen en te financieren.

Le 7 février 2019 a eu lieu une table ronde, au sein de la
Chambre des représentants, organisée par la Société
Royale belge de Rhumatologique, en collaboration notam-

ment avec des associations de patients. Plusieurs sujets ont
été évoqués, notamment celui de la nécessité de soutenir et
financer les centres de référence pour les patients souffrant
de maladies rhumatismales.

Die centra dragen bij aan een betere gezondheid en een
hogere kwaliteit van leven van de betrokken patiënten, aan
het onderzoek, en aan een beter leven voor de toekomstige
patiënten. Ten eerste weten de patiënten immers zeker dat
ze begeleid worden door artsen die hun zo goed mogelijk
zullen behandelen.

Ces centres de référence contribuent à l'amélioration de
la santé de ces patients, de leur qualité de vie, de la
recherche et de la vie des futurs patients. En effet, tout
d'abord, les patients sont sûrs d'être pris en charge par des
médecins qui les traiteront de la meilleure façon.

Vandaag krijgen sommige patiënten namelijk achter-
haalde behandelingen voorgeschreven (cortison, advies om
rust te houden terwijl ze net lichaamsbeweging nodig heb-
ben), worden andere patiënten onderbehandeld (sommige
patiënten hebben geen toegang tot bepaalde behandelingen
omdat hun behandelend arts die niet mag voorschrijven,
comorbiditeit waarmee er geen rekening wordt gehouden),
en worden weer andere patiënten overbehandeld
(immunosuppresieve geneesmiddelen voor fibromyalgie,
herhaalde maar nutteloze ziekenhuisopnamen). Een en
ander veroorzaakt patiëntenleed en brengt extra kosten
mee voor de samenleving.

Aujourd'hui, certains patients sont traités avec des traite-
ments dépassés (cortisone, conseil de repos alors qu'il faut
reprendre l'exercice physique), d'autres patients sont sous-
traités (certains patients n'ont pas accès à certains traite-
ments parce que le médecin qui les suit ne peut pas les
prescrire, des comorbidités ne sont pas prises en compte),
d'autres encore sont surtraités (immunosuppresseurs pour
fibromyalgie, hospitalisations répétées mais inutiles). Tout
cela conduit à des souffrances pour les patients et un
surcoût pour la société.
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Voorts dragen zulke centra bij aan de levenskwaliteit van
die patiënten: een patiënt is immers minder angstig wan-
neer hij behandeld wordt door een arts die weet wat er
moet gebeuren en vertrouwen heeft in het resultaat van de
behandeling. Bovendien helpen de verpleegkundige en de
maatschappelijk werker die bij die referentiecentra werken
de patiënten te leren omgaan met hun ziekte en met de
impact ervan op hun leven, waardoor echte therapeutische
educatie mogelijk wordt.

Ensuite, ces centres contribuent à améliorer la qualité de
vie de ces patients: en effet, face à un médecin qui sait quoi
faire, qui montre de l'assurance quant à la prise en charge
de la maladie, le patient est moins angoissé. De plus, dans
les centres de référence, il y a une infirmière et une assis-
tante sociale qui accompagnent les patients dans la gestion
de leur maladie et de l'impact de celle-ci sur leur vie et qui
permettent une réelle éducation thérapeutique.

Dankzij die centra kan de kennis over die aandoeningen
en de behandelingen ook verbeterd worden, omdat er een
groot aantal patiënten behandeld wordt, er klinische studies
kunnen worden uitgevoerd, enz. Door referentiecentra op
te richten waar er een kwalitatieve en adequate behande-
ling kan worden geboden, kunnen onnodige maatschappe-
lijke kosten vermeden worden.

Les centres permettent également d'améliorer la connais-
sance autour de la maladie et des traitements dans la
mesure où de nombreux patients y sont pris en charge, où
des essais cliniques sont possibles, etc. Par une prise en
charge de qualité et adéquate, la mise en place des centres
permet, à la société, d'éviter des coûts inutiles.

De practitioners en de patiënten hebben al tal van initia-
tieven genomen om de behandeling te optimaliseren, maar
ze vragen om voldoende financiële en personele steun om
die initiatieven, waar de betrokken patiënten enorm bij
gebaat zijn, te bestendigen.

À l'heure actuelle, les professionnels de la santé et les
patients concernés par ces maladies ont déjà mis en place
de nombreuses initiatives visant à une prise en charge opti-
male de ces patients mais ils réclament un soutien financier
et humain suffisant afin de garantir leur avenir au plus
grand bénéfice des patients concernés.

1. Hoe staat u tegenover de oprichting van zulke centra?
Concrete en financiële steun is van cruciaal belang. Zal er
steun worden geboden? Wat zijn de mogelijkheden?

1. Que pensez-vous de la mise en place de tels centres?
Un soutien effectif et financier est vital. Cela a-t-il été
envisagé? Quelles sont les possibilités?

2. Is de zorg voor patiënten met chronische reumatische
aandoeningen geen belangrijk onderwerp dat op de Inter-
ministeriële Conferentie Volksgezondheid zou moeten
worden besproken? Is dat al gebeurd?

2. N'est-il pas important d'aborder les soins des patients
souffrant de maladies rhumatismales chroniques en confé-
rence interministérielle Santé? Cela a-t-il déjà été fait?

3. Hoe zult u de initiatieven inzake een multidisciplinaire
behandeling van die patiënten financieel steunen?

3. Comment envisagez-vous de soutenir financièrement
les démarches de prise en charge pluridisciplinaire de ces
patients?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3311 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van 22 maart
2019 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3311 de madame la députée
Catherine Fonck du 22 mars 2019 (Fr.):

Inderdaad, de erkenning van referentiecentra die gespeci-
aliseerd zijn in de behandeling van een specifieke aandoe-
ning wordt vooral overwogen wanneer de expertise moet
worden geconcentreerd omdat het aantal patiënten met die
specifieke aandoening niet groot is. In het geval van de
behandeling van patiënten met reumatische aandoeningen
rijst de vraag (gelet op het grote aantal patiënten die aan
deze ziekte lijden) of de expertise werkelijk moet worden
geconcentreerd.

En effet, la reconnaissance de centres de référence spé-
cialisés dans la prise en charge de pathologie spécifique
s'envisage surtout lorsqu'il y a lieu de concentrer l'expertise
au vu du faible nombre de patients concernés par cette
pathologie spécifique. Dans le cas de la prise en charge des
patients souffrant de maladies rhumatismales, la question
se pose (étant donné le nombre important de patients qui
souffrent de cette maladie) s'il y a effectivement lieu de
concentrer l'expertise.
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Bovendien kunnen de patiënten met reumatische aandoe-
ningen zich wenden tot artsen die gespecialiseerd zijn in de
reumatologie. Die artsen kunnen voor die patiënten de
noodzakelijke geneesmiddelen voorschrijven en hen
behandelen.

En outre, à l'heure actuelle, les patients souffrant de
maladies rhumatismales peuvent s'adresser à des médecins
disposant d'une spécialisation en rhumatologie. Ces méde-
cins peuvent prescrire les médicaments nécessaires à ces
patients et assurer leur prise en charge.

Bovendien biedt de nomenclatuur van de geneeskundige
verstrekkingen trouwens de mogelijkheid van een multi-
disciplinaire behandeling via de fysiotherapieverstrekkin-
gen K30-K60. Die verstrekkingen worden gedefinieerd als
pluridisciplinaire revalidatie met een behandelingsduur
van 60 minuten (K30) of 120 minuten (K60) per zitting en
tijdens welke de behandeling voor elke zitting bestaat uit
minstens twee paramedische disciplines, waaronder de
ergotherapie of de kinesitherapie. Daarbij komt nog dat
ook een klinisch psycholoog en een diëtist kunnen interve-
niëren in het kader van die zittingen K30-K60. Om die spe-
cifieke nomenclatuur te kunnen aanrekenen moeten de
voorwaarden van de nomenclatuur worden nageleefd.

Par ailleurs, la nomenclature des prestations de santé
offre de plus la possibilité d'une prise en charge multidisci-
plinaire via les prestations de physiothérapie K30-K60.
Ces prestations sont définies comme étant de la rééduca-
tion pluridisciplinaire avec une durée de traitement de 60
minutes (K30) ou 120 minutes (K60) par séance et au
cours de laquelle, pour chaque séance, le traitement com-
porte au moins deux disciplines paramédicales, parmi les-
quelles l'ergothérapie ou la kinésithérapie. En plus, un
psychologue clinicien et un diététicien peuvent également
intervenir dans le cadre de ces séances K30-K60. Pour
pouvoir porter en compte cette nomenclature spécifique,
les conditions de la nomenclature doivent être respectées.

Er bestaat een andere mogelijkheid om de patiënten met
reumatische aandoeningen (reumatoïde artritis in Stein-
brocker-stadium III en IV) te behandelen in de ziekenhui-
zen die een overeenkomst voor locomotorische en
neurologische revalidatie hebben ondertekend met het
RIZIV (45 ziekenhuizen hebben vandaag een dergelijke
overeenkomst ondertekend). Die ziekenhuizen bieden mul-
tidisciplinaire revalidatieprogramma's aan waarvoor de
ziekteverzekering tegemoetkomt in de kosten.

Une autre possibilité de prendre en charge les patients
souffrant de maladies rhumatismales (arthrite rhumatoïde
au stade Steinbrocker III et IV) existe parmi les hôpitaux
qui ont signé une convention de rééducation locomotrice et
neurologique avec l'INAMI (45 hôpitaux ont signé à ce
jour une telle convention). Ces hôpitaux mettent en place
des programmes de rééducation multidisciplinaire pour
lesquels l'assurance maladie intervient.

Daarnaast kunnen de ziekenhuizen in het algemeen ook
sociaal assistenten en verpleegkundigen ten dienste stellen
van de patiënten.

De plus, de manière générale, les hôpitaux peuvent éga-
lement mettre au service des patients des assistants sociaux
et des infirmières.

Als men, ten slotte, van mening is dat het bestaande aan-
bod niet alle noden van die patiënten kan dekken, dan moe-
ten eerst die niet gedekte noden worden opgespoord, moet
worden nagegaan in welke mate daarvoor een oplossing
kan worden gevonden en moet vervolgens de mogelijke
financiële weerslag van de eventuele invoering van een
nieuwe maatregel worden geëvalueerd. Rekening hou-
dende met het aantal patiënten is het in de praktijk niet uit-
gesloten dat de financiële weerslag groot kan zijn. Mijns
inziens kan er tijdens deze regeerperiode in dat verband
niets concreets meer worden gerealiseerd.

Enfin, si l'on est d'avis que l'offre existante ne permet pas
de couvrir tous les besoins de ces patients, il est nécessaire
d'identifier d'abord quels sont ces besoins non couverts, de
voir dans quelle mesure il peut y être remédié et d'ensuite
évaluer l'impact financier que la mise en place éventuelle
de nouvelle mesure pourrait générer. Au vu du nombre de
patients concernés, il n'est pas exclu en pratique que
l'impact financier soit conséquent. Il n'est à mes yeux plus
pensable de pouvoir, encore pendant cette législature,
concrétiser quelque chose par rapport à cela.
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DO 2018201927163
Vraag nr. 3312 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nawal Ben Hamou van
22 maart 2019 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201927163
Question n° 3312 de madame la députée Nawal Ben

Hamou du 22 mars 2019 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Aantal episiotomieën in België (MV 28902). Le recours à l'épisiotomie en Belgique (QO 28902).
Vrijwel de helft van de vrouwen in ons land die langs

vaginale weg bevallen zouden ingeknipt worden. Hoewel
een episiotomie de bevalling moet vergemakkelijken,
wordt die praktijk steeds minder voorgestaan door de spe-
cialisten en zou ze volgens de Wereldgezondheidsorganisa-
tie (WHO) zelfs vermeden moeten worden.

Dans notre pays, presque la moitié des femmes subirait
une épisiotomie lors d'un accouchement par voie basse. Si
cette pratique est censée faciliter la sortie du bébé, elle
s'avère de moins en moins conseillée par les spécialistes,
voire à éviter selon l'Organisation mondiale de la Santé
(OMS).

Episiotomieën worden toegepast om de bevalling te ver-
snellen, terwijl de bevalling eigenlijk een natuurlijk ver-
loop zou moeten kunnen volgen op het tempo van het
lichaam van de moeder en de baby. Eens te meer stellen we
vast dat het op rationalisatie, efficiëntie en productiviteit
gerichte beleid gevolgen heeft voor de gezondheid van de
vrouwen, tot in de verloskamer.

En effet, cette solution serait utilisée afin d'accélérer
l'accouchement alors qu'il devrait plutôt suivre son cours
normalement au rythme du corps de la maman et du bébé.
On remarque donc que la politique de "rationalisation",
"d'efficacité" et de "productivité" a encore une fois des
répercutions sur la santé des femmes, jusque dans la salle
d'accouchement.

In Frankrijk is een ziekenhuis erin geslaagd het aantal
episiotomieën tot een minimum te beperken: daar worden
ze enkel in dringende noodgevallen toegepast, waardoor
het episiotomiepercentage slechts 0,8 % bedraagt. In dat
Franse ziekenhuis wordt er bij de bevalling meer bepaald
een oude techniek gehanteerd om ervoor te zorgen dat eerst
het ene schoudertje en dan het andere naar buiten komt,
teneinde de diameter van de schouders te verminderen en
zo inscheuringen en episiotomieën te voorkomen.

En France, un hôpital a réussi à limiter le nombre d'épi-
siotomies au maximum, celles-ci n'étant utilisées qu'en cas
d'extrême urgence et ne représentant que 0,8 % des accou-
chements. Cet hôpital français utilise notamment une
ancienne technique pour faire naitre le bébé, à savoir sortir
une épaule afin de réduire son diamètre et ainsi éviter les
déchirures spontanées et les épisiotomies.

Episiotomieën kunnen immers zeer negatieve gevolgen
hebben, vooral wanneer de vrouw bij opeenvolgende
bevallingen wordt ingeknipt. Voorts is de periode na de
bevalling vaak zwaarder na een episiotomie: geslachtsge-
meenschap is moeilijker en er is tevens een hoger risico op
incontinentie.

En effet, les épisiotomies peuvent avoir des consé-
quences très négatives, surtout si elles sont répétées suite à
plusieurs grossesses. Le post-accouchement est, par ail-
leurs, souvent plus difficile: les rapports sexuels sont plus
compliqués et il y a également un risque plus élevé
d'incontinence.

De technieken die in het voormelde Franse ziekenhuis
gebruikt worden zijn niet revolutionair, maar volgen een-
voudigweg het ritme van het lichaam van de aanstaande
moeders. Nu er steeds vaker gewag wordt gemaakt van
obstetrisch geweld, is het hoog tijd dat de toepassing van
episiotomie ter discussie wordt gesteld.

Les techniques utilisées dans cet hôpital français ne sont
pas révolutionnaires, mais elles écoutent simplement le
rythme du corps des futures mamans. À l'heure où l'on
parle de plus en plus de violences obstétricales, il est temps
de remettre la pratique de l'épisiotomie en question.

1. Beschikt u over statistieken betreffende het aantal epi-
siotomieën dat de afgelopen tien jaar in België werd ver-
richt? Werd er recentelijk onderzoek hiernaar gedaan in
ons land?

1. Disposez-vous de chiffres concernant le nombre d'épi-
siotomies pratiquées en Belgique au cours des dix der-
nières années? Des études récentes ont-elles été menées sur
le sujet dans notre pays?

2. Hoe staat u tegenover die praktijk? Vindt u, in navol-
ging van sommige practitioners en de WHO, ook dat ze
moet evolueren?

2. Quel est votre avis sur cette pratique? À l'instar de cer-
tains praticiens et de l'OMS, estimez-vous également
devoir la faire évoluer?
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3. Hoe kan het aantal episiotomieën worden beperkt?
Zou er werk kunnen worden gemaakt van een betere sensi-
bilisering van de gynaecologen, met name voor de verlos-
kundige praktijken die in Frankrijk toegepast worden?

3. Comment faire pour diminuer leur nombre? Une meil-
leure sensibilisation des gynécologues, notamment aux
pratiques utilisées en France, pourrait-elle être à l'ordre du
jour?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3312 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nawal Ben Hamou van
22 maart 2019 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3312 de madame la députée
Nawal Ben Hamou du 22 mars 2019 (Fr.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2018201927164
Vraag nr. 3313 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel de Lamotte van 22 maart 2019 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

DO 2018201927164
Question n° 3313 de monsieur le député Michel de

Lamotte du 22 mars 2019 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Lipoedeem (MV 29009). Le lipoedème (QO 29009).
Lipoedeem is een erfelijke chronische ziekte die geken-

merkt wordt door een ongelijkmatige verdeling van het
vetweefsel in de boven- en onderbenen en de heupen.
Vooral vrouwen worden door deze aandoening getroffen.

Le lipoedème est un trouble chronique héréditaire de la
répartition des tissus adipeux au niveau des cuisses, de la
jambe et des hanches et concerne essentiellement les
femmes.

Op de website van het Rijksinstituut voor ziekte- en inva-
liditeitsverzekering staat te lezen dat patiënten met lipoe-
deem bij wie er kenmerken van lymfoedeem optreden,
zoals vochtophoping die het gevolg is van het slecht functi-
oneren van de lymfevaten, in aanmerking komen voor een
zogenaamde conservatieve fysiotherapeutische behande-
ling in een multidisciplinair centrum, evenals de patiënten
met lymfoedeem voor wie de ziekteverzekering tegemoet-
komt in de behandelingskosten. Deze centra hebben op
1 april 2018 hun deuren geopend.

Sur le site de l'Institut national d'assurance maladie-inva-
lidité, on constate que les patients qui souffrent d'un lipoe-
dème qui présente des caractéristiques du lymphoedème,
telles qu'une accumulation de liquide lymphatique résul-
tant du mauvais fonctionnement des vaisseaux lympha-
tiques, peuvent bénéficier d'un traitement "conservateur "
par physiothérapie dans un centre multidisciplinaire,
comme les patients souffrant de lymphoedème, pour lequel
l'assurance soins de santé intervient dans le coût des traite-
ments. Ces centres ont vu le jour le 1er avril 2018.

Bepaalde behandelingen voor lipoedeem worden dan wel
op die manier terugbetaald door de ziekenfondsen, maar
chirurgische ingrepen voor de behandeling van lipoedeem,
zoals bijvoorbeeld liposuctie, worden niet erkend en dus
niet terugbetaald. Hetzelfde geldt voor de behandeling van
lichamelijke en psychische pijn en voor de aanschaf van
specifieke compressiekousen.

Si certains traitements relatifs à la maladie sont ainsi
remboursés par les mutuelles, les traitements opératoires
du lipoedème comme la liposuccion ne sont pas reconnus
et donc non remboursés. Ceci vaut également pour le trai-
tement des douleurs physiques et psychiques subies ainsi
que le financement des bas de compression spécifiques.

1. Bent u van deze problematiek op de hoogte? 1. Avez-vous connaissance de cette problématique?
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2. Hoeveel patiënten met lipoedeem hebben een conser-
vatieve fysiotherapeutische behandeling gekregen in een
multidisciplinair centrum sinds de oprichting van die cen-
tra? Werden de effectiviteit van de behandelingen en de
patiënttevredenheid geëvalueerd?

2. Pourriez-vous nous éclairer sur le nombre de patients
souffrant de lipoedème qui ont bénéficié d'un traitement
conservateur par physiothérapie dans un centre multidisci-
plinaire depuis la création de ces centres? Une évaluation
a-t-elle été réalisée par rapport à l'efficacité de ces traite-
ments et à la satisfaction des patients?

3. Wordt er nagedacht over mogelijke tegemoetkomingen
voor andere noodzakelijke behandelingen en kosten van
patiënten met lipoedeem (specifieke compressiekousen, de
behandeling van lichamelijke en psychische pijn, opera-
ties, enz.)?

3. Est-ce qu'une réflexion est menée au sujet de la prise
en charge des autres traitements et frais dont les patients
souffrant de lipoedème ont besoin (bas de compression
spécifiques, traitement des douleurs physiques et psy-
chiques, traitements opératoires, etc.)?

Zo ja, hoe verloopt die denkoefening dan? Tot welke
conclusies is men gekomen?

Si oui, pourriez-vous nous informer des modalités de
cette réflexion? Quelles en sont les conclusions?

Zo niet, vindt u dan dat er hierover nagedacht zou moeten
worden?

Si non, pensez-vous qu'une telle réflexion devrait être
menée?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
27 maart 2019, op de vraag nr. 3313 van de heer
volksvertegenwoordiger Michel de Lamotte van
22 maart 2019 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 27 mars
2019, à la question n° 3313 de monsieur le député
Michel de Lamotte du 22 mars 2019 (Fr.):

Patiënten met lipoedeem behoren tot de doelgroep van de
overeenkomst voor de conservatieve behandeling van lym-

foedeem, mits er een lymfatische component is aange-
toond. Die overeenkomst is met drie centra afgesloten.
Mijn beleidscel of het RIZIV hebben momenteel nog geen
gegevens over hoeveel van de patiënten die in deze centra
behandeld worden, patiënten met lipoedeem zijn. Dit is
wel een onderdeel van de evaluatie die zal gebeuren; tus-
sentijds twee jaar na het afsluiten van de overeenkomst en
finaal, na vier jaar, op het einde van de pilootfase.

Les patients atteints de lipoedème font partie du groupe
cible de la convention pour le traitement conservateur du
lymphoedème, à condition qu'une composante lympha-
tique ait été démontrée. Cette convention a été conclue
avec trois centres. Ma cellule stratégique et l'INAMI ne
disposent actuellement d'aucune donnée sur le nombre de
patients traités pour un lipoedème dans ces centres. Cela
fait cependant partie de l'évaluation qui aura lieu: d'abord
intermédiaire, deux ans après la conclusion de l'accord, et
ensuite finale après quatre ans, à la fin de la phase pilote.

Lipoedeem is een chronische aandoening en betekent let-
terlijk vet- en vochtophoping. Het is een stoornis in de aan-
maak van vetweefsel en ook de afvoer van vocht via de
lymfevaten verloopt niet optimaal. Daardoor stapelt vet en
vocht zich onderhuids op. Lipoedeem komt voornamelijk
voor bij vrouwen. Het ontstaan van lipoedeem is nog
onduidelijk. Erfelijke factoren spelen een rol.

Le lipoedème est une maladie chronique qui signifie lit-
téralement "accumulation de graisse et de liquide". Il s'agit
d'un trouble de la production de tissu adipeux, qui se carac-
térise par un dysfonctionnement du drainage des fluides
par les vaisseaux lymphatiques. Résultat: la graisse et le
liquide s'accumulent sous la peau. Le lipoedème touche
principalement les femmes. On ne sait pas encore exacte-
ment comment un lipoedème se développe, mais les fac-
teurs héréditaires jouent un rôle dans l'apparition de la
maladie.

Opletten voor overgewicht, lichaamsbeweging en
gezonde voeding zijn cruciaal. Er is via het RIZIV enkel
een tegemoetkoming voor de steunkousen bij de indicaties
"lymfoedeem" of "chronische veneuze aandoeningen".

Il est essentiel de prévenir le surpoids, d'avoir une acti-
vité physique régulière et d'adopter une alimentation saine.
L'INAMI n'intervient dans l'achat de bas de soutien que
pour les indications "lymphoedème" ou "affection vei-
neuse chronique".

Bij lipoedeem is hier spijtig genoeg geen tegemoetko-
ming.

Il n'existe malheureusement pas d'intervention en cas de
lipoedème.

Op het niveau van de beenkousen zijn er in de toekomst
geen directe veranderingen gepland.

Aucun changement immédiat n'est prévu à l'avenir pour
ce qui est des bas de soutien.
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Chirurgische behandeling onder de vorm van een
liposuctie, bijvoorbeeld rond de knie of het onderbeen
wordt maar weinig toegepast en kan beschadiging van de
lymfebanen en dus indirect een verergering van het lym-

foedeem tot gevolg hebben. Chirurgische behandeling van
lymfoedeem in het algemeen wordt door de wetenschap-
pers in vraag gesteld en wordt nu door mijn diensten
onderzocht.

Le traitement chirurgical sous forme de liposuccion, par
exemple autour du genou ou de la jambe, est peu pratiqué
et peut endommager les vaisseaux lymphatiques et donc
indirectement aggraver le lymphoedème. Les scientifiques
remettent en question le traitement chirurgical du lym-

phoedème en général. Ce point est actuellement examiné
par mes services.

DO 2018201927182
Vraag nr. 3317 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Peteghem van 26 maart 2019 (N.)
aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

DO 2018201927182
Question n° 3317 de monsieur le député Vincent Van

Peteghem du 26 mars 2019 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Uitzondering voor erkende vluchtelingen om te reizen in
het kader van zomerkampen (MV 29136).

La demande de permission exceptionnelle pour les réfugiés
reconnus de voyager dans le cadre de camps d'été (QO
29136).

Kinderen en jongeren die erkend werden als vluchteling
kunnen een uitzondering vragen om het land te verlaten in
het kader van schoolreizen. Buiten de schooluren zijn ver-
schillende kinderen en jongeren echter ook actief in jeugd-
bewegingen.

Les enfants et les jeunes qui ont été reconnus comme
réfugiés peuvent demander une permission exceptionnelle
pour quitter le pays dans le cadre de voyages scolaires.
Cependant, en dehors des heures de classe, nombre
d'enfants et de jeunes sont également actifs dans des mou-
vements de jeunesse.

Wanneer deze groepen op kamp gaan naar een van onze
buurlanden, of op een tweedaagse de landgrenzen overste-
ken, kunnen deze kinderen en jongeren hier echter niet aan
deelnemen. Voor schoolreizen bestaat voor deze kinderen
en jongeren reeds een uitzonderingsmaatregel.

Lorsque ces groupes partent en camp d'été dans l'un des
pays voisins de la Belgique, ou quand ils traversent les
frontières pour un weekend, ces enfants et ces jeunes ne
peuvent pas participer. Une exception pour les voyages
scolaires pour ces enfants et ces jeunes existe déjà.

Zou deze uitgebreid kunnen worden naar zomerkampen
in de jeugdkampen?

Pourrait-on étendre l'application de cette exception aux
camps d'été?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3317 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Van Peteghem van
26 maart 2019 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3317 de monsieur le député
Vincent Van Peteghem du 26 mars 2019 (N.):

De enige reisbeperking die er voor kinderen van erkende
vluchtelingen wordt opgelegd, is reizen naar het land van
oorsprong.

La seule interdiction de voyage imposée aux enfants de
réfugiés reconnus est de se rendre dans leur pays d'origine.

Vanaf het moment dat de mensen in kwestie zich in het
bezit stellen van het vereiste reisdocument zouden er zich
geen problemen mogen voordoen aangaande het reizen
naar buurlanden. Het vervullen van deze voorwaarde is
noodzakelijk om ten allen tijde verzekerd te zijn van het
recht om naar een buurland te reizen.

Dès que les intéressés ont obtenu les documents de
voyage nécessaires, ils ne devraient pas rencontrer de pro-
blèmes pour se rendre dans les pays voisins. Cette condi-
tion doit être remplie pour garantir la liberté de pouvoir se
rendre à tout moment dans un pays voisin.

Er bestaat dus geen wettelijke belemmering om deel te
nemen aan zomerkampen van jeugdbewegingen in buur-
landen.

Légalement parlant, rien ne s'oppose donc à la participa-
tion à des camps d'été de mouvements de jeunesse dans les
pays voisins.
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DO 2018201927183
Vraag nr. 3318 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Peteghem van 26 maart 2019 (N.)
aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

DO 2018201927183
Question n° 3318 de monsieur le député Vincent Van

Peteghem du 26 mars 2019 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Het bekomen van een visum kort verblijf voor bezoekende
artiesten (MV 29126).

L'obtention d'un visa de court séjour pour les artistes en
visite (QO 29126).

Buitenlandse artiesten en kustenaars die in ons land wil-
len deelnemen aan evenementen of concerten, moeten vaak
vooraf een visum kort verblijf aanvragen om ons land bin-
nen te komen. Ook in de jeugdsector vinden er evenemen-
ten plaats waar buitenlandse jongeren aan deelnemen. Zo
organiseert Chirojeugd Vlaanderen eind augustus een alge-
mene vergadering met internationaal seminarie.

Il arrive souvent que des artistes étrangers qui souhaitent
participer à des événements ou à des concerts en Belgique
doivent demander préalablement un visa de court séjour
pour entrer sur notre territoire. Des événements accueillant
de jeunes étrangers sont également organisés dans le sec-
teur de la jeunesse. Fin août, Chirojeugd Vlaanderen orga-
nise, par exemple, une assemblée générale accompagnée
d'un séminaire international.

Onlangs nog trokken diverse initiatiefnemers van evene-
menten en culturele organisaties aan de alarmbel omdat
steeds meer visa kort verblijf worden geweigerd of niet tij-
dig worden afgeleverd voor deelnemers of artiesten. Erva-
ringen uit het recente verleden tonen aan dat het
onmogelijk wordt om deze artiesten en deelnemers uit
Afrikaanse landen en Haïti uit te nodigen voor internatio-
nale evenementen die in België plaatsvinden, zelfs al staat
de organisatie 100 % garant voor deze mensen.

Vu le nombre croissant de visas de court séjour refusés
ou de visas délivrés hors délai à des invités ou à des artistes
étrangers, plusieurs organisateurs d'événements et organi-
sations culturelles ont dernièrement tiré la sonnette
d'alarme. Des expériences d'un passé récent démontrent
que même si les organisateurs répondent de leurs hôtes
étrangers, il devient impossible d'inviter des artistes et des
participants originaires de pays africains et d'Haïti à des
événements internationaux organisés en Belgique.

1. Welke maatregelen wilt u nemen om de aflevering van
visa kort verblijf te versnellen en binnen een bepaalde ter-
mijn te garanderen, ook voor jonge mensen zonder vaste
job of gezin?

1. Quelles mesures prendrez-vous pour accélérer la déli-
vrance de visas de court séjour et garantir le respect d'un
délai déterminé, y compris pour les jeunes sans emploi fixe
ou sans famille?

2. Bijkomend probleem is de quasi onbereikbaarheid van
de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) om inlichtingen
omtrent de visa te bekomen. Organisaties vinden vaak geen
of onvoldoende informatie aan welke voorwaarden moet
voldaan worden om een visum te bekomen. Het resultaat is
dan dat onvolledige of onjuiste aanvragen worden inge-
diend die dan geweigerd worden, met nog meer vertraging
tot gevolg. Er bestaat bij die organisatie - van wie het uiter-
aard niet hun corebusiness is om de vreemdelingenwetge-
ving te kennen - heel veel onduidelijkheid omtrent de te
volgen procedure en de verplichtingen die er aan verbon-
den zijn.

2. La quasi inaccessibilité de l'Office des Étrangers pour
y obtenir des informations concernant les visas complique
encore le problème. Les organisations ne trouvent souvent
aucune information ou des informations incomplètes sur
les conditions à remplir pour obtenir un visa. Des
demandes incomplètes ou mentionnant des informations
inexactes sont, par conséquent, introduites et refusées,
entraînant des retards supplémentaires. Les organisations -
dont la vocation première n'est pas de connaître les détails
de la loi sur les étrangers - ont énormément de difficultés à
démêler l'écheveau de la procédure à suivre et des obliga-
tions qui y sont liées.

a) Welke maatregelen wilt u nemen om de procedure
voor het bekomen van dergelijke visa duidelijk kenbaar te
maken?

a) Quelles mesures prendrez-vous, de sorte à assurer la
publicité de la procédure à suivre pour l'obtention de ce
type de visa?

b) Welke maatregelen wilt u nemen om het contact met
de DVZ te vereenvoudigen?

b) Quelles mesures prendrez-vous pour simplifier les
contacts avec l'OE?
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Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3318 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Van Peteghem van
26 maart 2019 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3318 de monsieur le député
Vincent Van Peteghem du 26 mars 2019 (N.):

Een visumaanvraag voor een kort verblijf in België
wordt behandeld conform de gemeenschappelijke Schen-
gen visumcode. De beoogde behandelingstermijn is 15
dagen vanaf het indienen van de aanvraag. Als een meer
diepgaand onderzoek of bijkomende documenten nodig
zijn, kan deze worden verlengd tot 30 of zelfs 60 dagen.

Une demande de visa de court séjour en Belgique est trai-
tée conformément au code communautaire des visas
Schengen. Le délai de traitement prévu est de 15 jours à
dater de l'introduction de la demande. Si un examen plus
approfondi ou des documents supplémentaires sont requis,
ce délai peut être porté à 30, voire 60 jours.

Het is zo dat vaak ook andere Schengenlanden geconsul-
teerd moeten worden alvorens een visum kan worden afge-
leverd. Op de website van de dienst Vreemdelingenzaken
kan men terugvinden welke documenten worden gevraagd.
Binnenkort zal deze pagina verbeterd worden om het aan-
tal onvolledige dossiers te doen slinken.

Toutefois, d'autres États Schengen doivent souvent être
consultés avant qu'un visa puisse être délivré. Les docu-
ments demandés sont indiqués sur le site de l'Office des
étrangers. La page en question sera prochainement optimi-
sée afin de réduire le nombre de dossiers incomplets.

Het dossier moet de informatie bevatten op basis waar-
van de consulaire post en de dienst Vreemdelingenzaken
kunnen nagaan of de aanvraag voldoet aan de binnen-
komstvoorwaarden voor de Schengenruimte en op basis
waarvan het migratierisico kan worden ingeschat. Ik kan
niet genoeg benadrukken dat een visumaanvraag tijdig
moet worden ingediend en dat het dossier volledig moet
zijn.

Le dossier doit contenir les informations permettant au
poste consulaire et à l'Office des étrangers de vérifier si la
demande répond aux conditions d'entrée dans l'espace
Schengen et d'évaluer le risque d'immigration. J'insiste sur
le fait qu'une demande de visa doit être introduite en temps
utile et que le dossier doit être complet.

Voor organisatoren van culturele evenementen, om speci-
fieker in te gaan op de door u geïllustreerde situatie, raadt
de dienst Vreemdelingenzaken aan om vooraf contact op te
nemen. Samen met de administratie kunnen dan de criteria
bekeken worden en kan reeds informatie verzameld wor-
den over het profiel van de genodigden en de omstandighe-
den van het onthaal in België.

En ce qui concerne la situation que vous évoquez dans
votre question, l'Office des étrangers recommande aux
organisateurs d'événements culturels de le contacter dans
les meilleurs délais. Les critères peuvent ainsi être exami-
nés avec l'administration et des informations sur le profil
des personnes invitées et les circonstances de l'accueil en
Belgique peuvent déjà être recueillies.

Wat betreft de dienstverlening en bereikbaarheid van de
dienst Vreemdelingenzaken heb ik reeds meerdere vragen
beantwoord. Zoals u weet is de dienst Vreemdelingenzaken
onder mijn voorganger verhuisd naar een gerenoveerd
gebouw in november 2018. Daarmee gingen enkele prakti-
sche ongemakken gepaard waar de dienst zich zeer goed
van bewust is. Daarom werden er ook meerdere maatrege-
len genomen om de bereikbaarheid te verzekeren.

Par ailleurs, j'ai déjà répondu à plusieurs questions
concernant l'accessibilité de l'OE et le service offert.
Comme vous le savez, l'Office des étrangers a déménagé
dans un bâtiment rénové en novembre 2018, à l'époque de
mon prédécesseur. Ce déménagement a entraîné quelques
désagréments pratiques dont l'Office des étrangers est tout
à fait conscient. Plusieurs mesures ont dès lors été prises
pour assurer l'accessibilité.
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DO 2018201927184
Vraag nr. 3319 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 26 maart 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

DO 2018201927184
Question n° 3319 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 26 mars 2019 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Uitwijzing naar Gaza (MV 29017). L'expulsion vers Gaza (QO 29017).
Sinds 5 december 2018 heeft het Commissariaat-gene-

raal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS)
beslist om niet langer quasi-automatisch een bescher-
mingsstatuut toe te kennen aan Palestijnen uit de
Gazastrook. Als reden haalt het CGVS op haar website aan
dat de humanitaire toestand in Gaza is verbeterd en dat er
voortaan ook een reële mogelijkheid tot terugkeer is via
Egypte.

Depuis le 5 décembre 2018, le Commissariat général aux
réfugiés et aux apatrides (CGRA) a décidé de ne plus
octroyer quasi-automatiquement le statut de protection aux
ressortissants palestiniens venus de la bande de Gaza. Pour
justifier sa décision, le CGRA indique sur son site que la
situation humanitaire à Gaza est aujourd'hui meilleure et
qu'il y a, en outre, une réelle possibilité de retour en pas-
sant par l'Égypte.

Het is echter zo dat sinds 6 januari 2019 de grens tussen
Gaza en Egypte (in Rafah) opnieuw gesloten is. De Raad
voor Vreemdelingenbetwistingen heeft in arresten van
19 januari en 7 februari dan ook bijkomend onderzoek
door het CGVS bevolen van de toestand aan de grensover-
gang. Daarnaast stelde OCHA, het VN-bureau voor de
coördinatie van humanitaire zaken, in een rapport van
17 december 2018 dat "2018 een jaar was waarin de huma-
nitaire situatie in het bezet Palestijns gebied veel slechter is
geworden, vooral in de Gazastrook".

Néanmoins, depuis le 6 janvier 2019, la frontière entre
Gaza et l'Égypte (à Rafah) est à nouveau fermée. Dans ses
arrêts des 19 janvier et 7 février, le Conseil du Contentieux
des Étrangers a, par ailleurs, prié le CGRA de mener une
enquête complémentaire sur la situation à la frontière. De
plus, dans un rapport du 17 décembre 2018, le Bureau de
coordination des affaires humanitaires de l'ONU (OCHA)
note que la situation humanitaire dans les territoires pales-
tiniens occupés s'est considérablement dégradée en 2018,
en particulier dans la bande de Gaza.

1. Heeft het CGVS op basis van bovenstaande elementen
haar beslissing van 5 december 2018 teruggedraaid? Zo
neen, weet u of het CGVS van plan is dat te doen?

1. Sur la base des éléments précités, le CGRA a-t-il revu
sa décision du 5 décembre 2018? Dans la négative, savez-
vous s'il a l'intention de le faire?

2. Van hoeveel Palestijnen werd de beschermingsaan-
vraag geweigerd sinds 5 december 2018?

2. Depuis le 5 décembre 2018, combien de Palestiniens
n'ont-ils pas obtenu le statut de protection demandé?

3. Heeft ons land sinds 5 december 2018 Palestijnen
teruggestuurd naar de Gazastrook?

3. Depuis le 5 décembre 2018, la Belgique a-t-elle ren-
voyé des Palestiniens vers la bande de Gaza?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
29 maart 2019, op de vraag nr. 3319 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van
26 maart 2019 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 29 mars
2019, à la question n° 3319 de monsieur le député
Wouter De Vriendt du 26 mars 2019 (N.):

1. U weet dat het CGVS een volstrekt onafhankelijke
administratieve instantie is. We weten dat de grensover-
gang in een bepaalde periode in 2019 effectief gesloten is
geweest. De sluiting van de grens was slechts in één rich-
ting, namelijk in de richting om Gaza te verlaten. Er is
geen sluiting geweest om terug te keren naar Gaza (tenzij
op feestdagen). Intussen is de grensovergang opnieuw
open in de twee richtingen.

1. Vous savez que le CGRA est un organisme administra-
tif totalement indépendant. Nous savons que le poste fron-
talier a effectivement été fermé pendant un certain temps
en 2019. Le bouclage de la frontière ne s'est opéré que dans
un seul sens, à savoir dans le sens de la sortie de Gaza. Il
n'y a pas eu de bouclage pour le retour à Gaza (sauf les
jours fériés). Entre-temps, le poste frontière est à nouveau
ouvert dans les deux sens.

Het beleid van het CGVS ten aanzien van Palestijnen uit
Gaza is sinds begin december ongewijzigd gebleven.

La politique du CGRA à l'égard des Palestiniens de Gaza
est restée inchangée depuis le début du mois de décembre.
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Zo wordt er individueel nagegaan of er een nood aan
bescherming bestaat en desgevallend wordt een status van
bescherming toegekend. Er is immers geen reden om syste-
matisch aan alle personen afkomstig uit Gaza een status
van bescherming toe te kennen.

Ainsi, une évaluation individuelle est effectuée pour
déterminer s'il y a un besoin de protection et, le cas
échéant, un statut de protection est accordé. Il n'y a en effet
pas de raison d'accorder systématiquement un statut de
protection à toutes les personnes originaires de Gaza.

2. Wat uw tweede vraag betreft kan ik u het volgende
mededelen: sinds de beleidswijziging van het CGVS van
begin december 2018 ligt het beschermingspercentage
voor Palestijnen uit Gaza op 50,7 % (het gaat dan om de
maanden december 2018 - januari 2019 -februari 2019).

2. En ce qui concerne votre deuxième question, je peux
vous dire ceci: depuis le changement de politique du
CGRA début décembre 2018, le taux de protection des
Palestiniens de Gaza a été de 50,7 % (mois décembre 2018
- janvier 2019 - février 2019).

3. Wat betreft uw derde vraag kan ik stellen dat sinds
5 december 2018 nog niet verwijderd werd naar Gaza. Ik
kan u wel mededelen dat er terugdrijvingen plaatsvonden
van Palestijnen naar andere landen.

3. En ce qui concerne votre troisième question, depuis le
5 décembre 2018, il n'y a pas eu d'expulsions vers Gaza. Je
peux néanmoins vous informer que des Palestiniens ont été
renvoyés dans d'autres pays.

DO 2018201927186
Vraag nr. 3321 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van
26 maart 2019 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201927186
Question n° 3321 de madame la députée Catherine

Fonck du 26 mars 2019 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Toepassing van de wet betreffende het verenigingswerk in
het onderwijs (MV 27060).

La mise en oeuvre de la loi sur le travail associatif dans le
secteur de l'enseignement (QO 27060).

De toepassing van de wet betreffende het verenigings-
werk roept in de praktijk heel wat vragen op, onder meer in
het onderwijs.

La mise en oeuvre de la loi sur le travail associatif pose
de nombreuses questions sur le terrain, notamment dans le
secteur de l'enseignement.

Uw mededeling van 3 september 2018 betreffende de
mogelijkheid om bijles te geven via het systeem van onbe-
last bijverdienen heeft daarbij nog meer onduidelijkheid
veroorzaakt.

Votre communication du 3 septembre 2018 sur la possi-
bilité de donner des cours particuliers via le régime des
activités complémentaires exonérées d'impôts a rendu la
situation encore moins claire.

1. Kunt u de situatie verduidelijken? 1. Pourriez-vous éclaircir la situation?
2. Volgens de wet kunnen ook gepensioneerden een

beroep doen op de regeling. Dat geldt voor alle soorten
rustpensioenen, ook voor de bijzondere stelsels. Komt het
onderwijzend personeel dat gebruikmaakt van de terbe-
schikkingstelling wegens persoonlijke aangelegenheden
voorafgaand aan het pensioen (TBSVP - vervroegde uit-
stapregeling onderwijs), ook in aanmerking voor de wet
betreffende het verenigingswerk? Valt die uitstapregeling
onder de rubriek bijzondere pensioenstelsels?

2. La loi est ouverte aux pensionnés, toutes les pensions
de retraite sont concernées selon la loi, y compris les
régimes spéciaux. Pourriez-vous indiquer si les membres
du personnel enseignant bénéficiant d'une disponibilité
pour convenances personnelles précédant la pension de
retraite (DPPR-prépension régime enseignement) peuvent
bénéficier de la loi sur le travail associatif au titre de ce
régime spécial?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3321 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van 26 maart
2019 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3321 de madame la députée
Catherine Fonck du 26 mars 2019 (Fr.):
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Het geven van privélessen in de privéwoning van de leer-
kracht of in de woning van de opdrachtgever maakt geen
deel uit van de toegelaten activiteiten in het kader van het
verenigingswerk maar kan wel in het kader van occasio-
nele diensten van burger aan burger. De wetgeving vereist
echter niet dat het om een andere activiteit moet gaan dan
het hoofdactiviteit.

Donner des cours particuliers dans l'habitation privée de
l'enseignant ou dans l'habitation du donneur d'ordre ne fait
pas partie des activités possibles en matière de travail asso-
ciatif, mais peut être effectué dans le cadre des services
occasionnels entre citoyens. La législation n'exige toute-
fois pas qu'il s'agisse d'une activité autre que l'activité prin-
cipale.

Het onderwijspersoneel dat van een terbeschikkingstel-
ling wegens persoonlijke aangelegenheden voorafgaand
aan het rustpensioen geniet (TBSVP- prepensioenregeling
in het onderwijs) mag rechten aan de wet op het vereni-
gingswerk ontlenen in het kader van deze bijzondere rege-
ling.

Les membres du personnel enseignant bénéficiant d'une
disponibilité pour convenances personnelles précédant la
pension retraite (DPPR-prépension régime enseignement)
peuvent bénéficier de la loi sur le travail associatif au titre
de ce régime spécial.

DO 2018201927188
Vraag nr. 3323 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Julie Fernandez
Fernandez van 26 maart 2019 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

DO 2018201927188
Question n° 3323 de madame la députée Julie

Fernandez Fernandez du 26 mars 2019 (Fr.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, et de l'Asile et la Migration:

Alternatieven voor opsluiting in het kader van het terug-
keerbeleid (MV 28557).

Les mesures alternatives à la détention dans le cadre de la
politique de retour (QO 28557).

De jongste vier jaar leek het asiel- en migratiebeleid
alleen maar om het terugkeerbeleid te draaien.

Au cours des quatre dernières années, la politique de
retour est apparue comme l'alpha et l'oméga des projets
menés dans le cadre de la politique d'asile et de migration.

Onafhankelijke instellingen zoals Myria hebben ernstige
vraagtekens geplaatst bij de resultaten van dat beleid.

Les résultats de cette politique sont pointés du doigt
comme très discutables par des organes indépendants,
comme Myria.

Vooral de zoektocht naar alternatieven voor de opsluiting
van vreemdelingen die het land moeten verlaten, kreeg de
afgelopen jaren te weinig aandacht.

En particulier la question des alternatives à la détention
des étrangers devant faire l'objet d'un éloignement a été
sous-investie au cours des dernières années.

Initiatieven zoals terugkeerwoningen hebben veel te wei-
nig financiële en menselijke middelen om hun opdrachten
uit te voeren, terwijl er aanzienlijke bedragen uitgetrokken
worden voor bijkomende plaatsen in gesloten centra en
zelfs voor de bouw van voorzieningen om gezinnen met
minderjarige kinderen in op te sluiten.

Des initiatives comme les maisons de retour manquent
cruellement de moyens financiers et humains pour mener
leurs missions, alors que des budgets considérables sont
investis dans la construction de places en centre fermé - en
ce compris pour la construction d'infrastructures visant à
enfermer des familles avec enfants mineurs.

Toch zou men met terugkeerwoningen veel betere resul-
taten kunnen behalen als ze meer middelen zouden krijgen
dan nu het geval is, ook ten bate van personen die het bevel
hebben gekregen het land te verlaten nadat hun aanvraag
tot verblijf werd geweigerd. Dat blijkt uit proefprojecten
die met de steun van de Europese instellingen in verschil-
lende landen, waaronder Cyprus en Polen, uitgevoerd wor-
den.

Les maisons de retour ont pourtant la capacité à obtenir
des résultats bien meilleurs que ce que leurs moyens
actuels ne leur permettent, aussi au bénéfice des personnes
concernées par une décision d'éloignement du territoire au
terme d'un refus de leur demande de séjour. C'est ce dont
témoignent des expériences pilotes menées avec le soutien
d'instances européennes dans plusieurs pays parmi lesquels
Chypre et la Pologne.
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1. Overweegt u maatregelen te treffen ter versterking van
de verschillende mogelijke alternatieven voor de opsluiting
van uitgeprocedeerde asielzoekers? De huidige wetgeving
bepaalt immers letterlijk dat opsluiting een maatregel is die
pas in laatste instantie toegepast moet worden. Zo ja, welke
maatregelen overweegt u dan? Volgens welk tijdschema?

1. Envisagez-vous de prendre des mesures afin de renfor-
cer les différentes alternatives possibles à la détention des
demandeurs d'asile en bout de procédure, détention qui
doit rester - suivant les termes mêmes de la législation en
vigueur - une mesure de dernier recours? Si oui, quelles
mesures? Et dans quel délai?

2. Beschikt u over een onafhankelijke evaluatie van de
alternatieven die momenteel in praktijk gebracht worden?
Wanneer zult u die alternatieven naar behoren financieren?

2. Disposez-vous d'une évaluation indépendante des
alternatives appliquées actuellement et quand comptez-
vous les financer correctement?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3323 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Julie Fernandez Fernandez
van 26 maart 2019 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3323 de madame la députée Julie
Fernandez Fernandez du 26 mars 2019 (Fr.):

Ik wens er op te wijzen dat er steeds gezinnen zullen zijn
die geen gebruik wensen te maken van de alternatieven van
vasthouding.

Je tiens à signaler qu'il y aura toujours des familles qui ne
souhaitent pas recourir aux alternatives à la détention.

U vermeldt specifiek de open woonunits. De dienst
Vreemdelingenzaken (DVZ) is relatief tevreden over hun
werking. Ze werden al in diverse rapporten van nationale
en internationale ngo's en van diverse officiële instanties
en organisaties (Raad van Europa, EU Fundamental Rights
Agency, Europese Commissie, UNHCR, UNICEF, enz.)
als best practice geciteerd.

Vous mentionnez spécifiquement les "maisons de retour"
ouvertes. L'Office des étrangers (OE) est relativement
satisfait de leur fonctionnement. Les logements familiaux
ont été cités comme "meilleure pratique" dans différents
rapports d'ONG nationales et internationales et de diverses
instances et organisations officielles (Conseil de l'Europe,
Agence des droits fondamentaux de l'Union européenne,
Commission européenne, HCR, UNICEF, etc.).

Vele internationale organisaties, vertegenwoordigers van
andere EU-lidstaten en derde landen, enz. hebben de
woonunits al bezocht teneinde hun werking beter te leren
kennen.

De nombreuses organisations internationales, des repré-
sentants d'autres États membres de l'UE et de pays tiers,
etc. sont déjà venus visiter les logements familiaux afin de
mieux comprendre leur fonctionnement.

Om de opsluiting van gezinnen te vermijden, investeert
Fedasil massaal in de toegankelijkheid van de vrijwillige
terugkeer. Een pilootproject specifiek bestemd voor gezin-
nen is lopende.

Pour éviter un enfermement des familles, il y a Fedasil
qui investit massivement dans l'accessibilité du retour
volontaire. Un projet pilote spécialement destiné aux
familles a été mis en oeuvre.

Er zijn ook de special needs die zich richten tot kwets-
bare groepen, met inbegrip van gezinnen met minderjarige
kinderen. De medische en psychologische bijstand zijn
hierbij de belangrijkste zorg, maar ook de meer materiele
noden zoals onderdak of het vinden van een school in het
land van herkomst worden eventueel voorzien in de bij-
standsprogramma.

Il y a aussi les special needs qui s'adressent aux groupes
vulnérables, en ce compris les familles avec enfants
mineurs. Les besoins médicaux et psychologiques sont pris
en compte en priorité, mais les besoins plus matériels, tels
que le logement et a recherche d'une école dans le pays
d'origine sont prévus dans cette aide éventuelle.

Wat de families betreft die wetens en willens, herhaalde-
lijk een bevel om het grondgebied te verlaten naast zich
neerleggen, moet het mogelijk zijn om ze in een gesloten
omgeving te plaatsen teneinde hun terugkeer te organise-
ren. Zoals reeds gezegd, vormt deze vasthouding het laat-
ste middel.

En ce qui concerne les familles qui se soustraient délibé-
rément, de manière répétée, à l'ordre de quitter le territoire,
il doit être possible de les placer dans un environnement
fermé afin d'organiser le retour. Ce maintien constitue un
dernier recours, comme déjà expliqué.
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DO 2018201927190
Vraag nr. 3326 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
26 maart 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201927190
Question n° 3326 de madame la députée Valerie Van

Peel du 26 mars 2019 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

VMOB. - Evolutie premies en schadegevallen (MV 29033). Les sociétés mutualistes d'assurance. - Évolution des
primes et des sinistres (QO 29033).

Enkele ziekenfondsen beslisten even geleden om de pre-
mies te verhogen voor hun leden die aangesloten zijn bij
een vrijwillige aanvullende verzekering (bijv. voor tand-
zorg). Volgens Bart De Ruysscher, directeur van de verze-
keringsmaatschappij van onderlinge bijstand (VMOB) van
de CM, was deze beslissing noodzakelijk omdat de
VMOB's "nu ongeveer evenveel uit[betalen] als er premies
binnenkomen. We hebben dus onvoldoende budget voor
onze werking en voor de opbouw van reserves.".

Certaines mutualités ont décidé il y a peu d'augmenter le
montant des primes allouées à leurs membres affiliés à une
assurance libre complémentaire (pour des soins dentaires,
par exemple). Selon Bart De Ruysscher, directeur de laso-
ciété mutualiste d'assurancede la Mutualité chrétienne,
cette décision était nécessaire, étant donné que les sociétés
mutualistes d'assurance versent plus ou moins le même
montant que les primes qu'elles reçoivent et bénéficient
ainsi d'un budget insuffisant pour leur fonctionnement et la
constitution de réserves.

Op de website van de Controledienst voor de Zieken-
fondsen (CDZ) zijn hierover geaggregeerde cijfers te vin-
den. Als je naar deze globale cijfers kijkt, zie je dat het
bedrag dat de VMOB's ontvangen uit premies net toeneemt
in plaats van afneemt in verhouding tot de uitbetaalde
bedragen.

Le site internet de l'Office de contrôle des mutualités
(OCM) présente des chiffres agrégés en la matière. Ces
chiffres globaux montrent que le montant des primes que
reçoivent les sociétés mutualistes d'assurance ne diminue
pas, mais augmente par rapport aux montants versés.

In 2015 bedroeg het verschil tussen de inkomsten uit pre-
mies ("verdiende premies onder aftrek van herverzeke-
ring") en de uitbetaling aan schadegevallen ("schadelast
onder aftrek van herverzekering") zo'n 115 miljoen euro. In
2016 loopt dit verschil op tot zo'n 154 miljoen euro, en in
2017 tot zo'n 171 miljoen euro. Terwijl de inkomsten uit
premies tussen 2015 en 2017 met 22 % toenamen, namen
de uitgaven aan schadegevallen slechts met 15 % toe.

En 2015, la différence entre les revenus provenant des
primes ("primes acquises nettes de réassurance") et les ver-
sements en cas de sinistre ("charge du sinistre en déduction
de la réassurance") était de 115 millions d'euros. En 2016,
cette différence atteignait environ 154 millions d'euros et,
en 2017, environ 171 millions d'euros. Entre 2015 et 2017,
les revenus provenant des primes ont augmenté de 22 %,
alors que les dépenses en cas de sinistres n'ont augmenté
que de 15 %.

1. Op welke manier vallen deze cijfers te rijmen met de
verklaringen van de vertegenwoordigers van enkele
VMOB's in de pers? Is er sprake van grote verschillen tus-
sen de verschillende VMOB's?

1. Quel est le rapport entre ces chiffres et les explications
des représentants de certaines sociétés mutualistes d'assu-
rance dans la presse? Les sociétés mutualistes d'assurance
présentent-elles de grandes différences entre elles?

2. a) Aan welke specifieke VMOB's werd door de CDZ
de toelating gegeven om een eenzijdige verhoging van de
premies door te voeren?

2. a) À quelles sociétés mutualistes d'assurance particu-
lières l'OCM a-t-elle donné l'autorisation d'augmenter uni-
latéralement les primes?

b) Kan u voor deze specifieke VMOB's aangeven hoe het
verschil tussen de verdiende premies en de schadelast geë-
volueerd is tussen 2014 en 2018? Met hoeveel % is dit ver-
schil voor deze specifieke VMOB's gestegen of gedaald?

b) Concernant ces sociétés mutualistes d'assurance spéci-
fiques, comment la différence entre les primes obtenues et
la charge du sinistre a-t-elle évolué entre 2014 et 2018?
Quel est le pourcentage de l'augmentation ou de la diminu-
tion de cette différence?
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Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3326 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van 26 maart
2019 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3326 de madame la députée
Valerie Van Peel du 26 mars 2019 (N.):

De verklaringen die door de verantwoordelijken van de
VMOB's zijn afgelegd in de pers kunnen in geen geval
rechtstreeks in verband gebracht worden met de cijfers
waarnaar u verwijst inzake de evolutie van de premies en
de schadegevallen.

Les déclarations faites dans la presse par les responsables
des SMA ne peuvent en aucun cas être reliées aux chiffres
auxquels vous vous référez, concernant l'évolution des
primes et des sinistres.

De Controledienst vraagt in het algemeen immers slechts
premieverhogingen bovenop de toepassing van de medi-
sche index voor het ene of het andere verzekeringsproduct
in het bijzonder, terwijl de cijfers op de website van de
Controledienst een vijftigtal producten betreffen die door
alle VMOB's samen (negen in totaal) worden aangeboden.

En effet, l'Office de contrôle ne demande généralement
une augmentation de prime au-delà de l'application de
l'indice médical que pour un produit d'assurance en parti-
culier, alors que les chiffres mentionnés sur le site web de
l'Office de contrôle concernent une cinquantaine de pro-
duits qui sont offerts par toutes les SMA confondues (neuf
au total).

Uw aandacht wordt bovendien gevestigd op het feit dat
de cijfers die u citeert een samenvoeging zijn van de jaarre-
keningen die jaarlijks door de VMOB's neergelegd worden
bij de balanscentrale van de NBB en slechts het strikt
boekhoudkundige luik van hun financiële situatie verte-
genwoordigen.

En outre, votre attention est attirée sur le fait que les
chiffres que vous citez résultent d'une globalisation des
chiffres des comptes annuels qui sont déposés annuelle-
ment par les SMA à la centrale des bilans de la BNB, et ils
ne représentent que le volet strictement comptable de leur
situation financière.

Maar de VMOB's zijn in navolging van elke andere ver-
zekeringsonderneming onderworpen aan de verplichtin-
gen met betrekking tot Solvency II die in de wet van
13 maart 2016 op het statuut van en het toezicht op de ver-
zekerings- of herverzekeringsondernemingen zijn gegoten.

Toutefois, à l'instar des autres entreprises d'assurance, les
SMA sont soumises aux obligations relatives à Solvency II
qui ont été transposées dans la loi du 13 mars 2016 relative
au statut et au contrôle des entreprises d'assurance et de
réassurance.

De VMOB's zijn dus verplicht om over voldoende eigen
kapitaal te beschikken om de risico's waarmee ze in de toe-
komst geconfronteerd zouden kunnen worden op de lange
termijn te kunnen dekken, wetende dat het vereiste solvabi-
liteitskapitaal wordt berekend aan de hand van een stan-
daardformule (en niet op basis van boekhoudkundige
gegevens) van toepassing op alle verzekeringsondernemin-
gen.

Les SMA sont donc tenues de disposer de suffisamment
de capitaux propres pour pouvoir couvrir à long terme les
risques auxquels elles pourraient être confrontées à l'ave-
nir, sachant que le capital de solvabilité requis est calculé
au moyen d'une formule standard (et non sur la base de
données comptables) applicable à toutes les entreprises
d'assurance.

Als supervisor van de VMOB's kan de Controledienst
niet anders dan een herstelplan op te leggen in de situaties
waarin hij vaststelt dat een product dat aangeboden wordt
door een VMOB verliesgevend is of dat dreigt te worden
en dit zodanig dat het financiële evenwicht van de VMOB
in zijn geheel op lange termijn niet in het gedrang komt.

En tant que superviseur des SMA, l'Office de contrôle n'a
d'autre choix que d'imposer un plan de redressement dans
les situations où il constate qu'un produit offert par une
SMA est déficitaire ou menace de le devenir, et ce de façon
à ce que l'équilibre financier de la SMA dans son ensemble
ne soit pas menacé sur le long terme.

De noodzaak om aan een VMOB te vragen om dergelijke
maatregelen toe te passen wordt dus beoordeeld aan de
hand van financiële en actuariële (en dus niet boekhoud-
kundige) verwachtingen gelinkt aan de toepassing van de
Solvency II-wetgeving.

La nécessité de demander à une SMA d'appliquer de
telles mesures est donc évaluée sur la base d'attentes finan-
cières et actuarielles (et donc pas comptables) liées à
l'application de la législation Solvency II.
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Volledigheidshalve moet u tot slot weten dat de boek-
houdkundige gegevens die u in het daglicht stelt niet nood-
zakelijk dezelfde evolutie volgen als die gelinkt aan de
kwantitatieve staten die onder Solvency II werden inge-
voerd, zodat een vergelijking ongegrond zou zijn.

À titre exhaustif, vous devez enfin savoir que les données
comptables que vous mettez en évidence ne suivent pas
nécessairement la même évolution que celles liées aux
états quantitatifs introduits sous Solvency II, si bien qu'une
comparaison serait non fondée.

Sinds 2014 heeft de Controledienst aan vijf VMOB's de
toelating gegeven om verhogingen van premies door te
voeren voor in totaal zeven verzekeringsproducten.

Depuis 2014, l'Office de contrôle a donné à cinq SMA
l'autorisation d'augmenter les primes pour au total sept pro-
duits d'assurance.

DO 2018201927202
Vraag nr. 3333 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
26 maart 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

DO 2018201927202
Question n° 3333 de madame la députée Valerie Van

Peel du 26 mars 2019 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

Onderzoek naar de grootschalige fraude met uitkeringen in
Limburg (MV 25114).

L'enquête sur la vaste fraude aux allocations dans le Lim-
bourg (QO 25114).

Bijna een jaar geleden ontdekte het arbeidsauditoraat een
grootschalige zaak rond uitkeringsfraude in Limburg. Die
frauduleuze praktijken kostten de sociale zekerheid jaren-
lang naar schatting tot zo'n 18 miljoen euro. Het openbaar
ministerie stelde een onderzoek in naar deze zaak.

Voici près d'un an, l'auditorat du travail a découvert une
fraude aux allocations à grande échelle dans le Limbourg.
On estime que ces pratiques frauduleuses qui ont duré pen-
dant plusieurs années ont coûté quelque 18 millions d'euros
à la sécurité sociale. Le ministère public a ouvert une
enquête concernant ce dossier.

In de plenaire vergadering van 30 maart 2017 interpel-
leerde ik u hierover. Dergelijke frauduleuze praktijken
moeten streng aangepakt worden. Ze nemen geld af van
mensen die het écht nodig hebben en zetten de sociale
zekerheid onder druk. Wat ik bovendien erg kwalijk vind,
is dat enkele artsen hier blijkbaar bereidwillig hun mede-
werking aan verlenen en zo ook de hele beroepsgroep in
diskrediet brengen. Maar ook dat dit onder de neus van de
ziekenfondsen als uitbetalingsinstelling en controleorgaan
is gebeurd zonder dat deze praktijken werden bovengespit.
Het sterkt mij in de overtuiging dat die controlefunctie
moet ondergebracht worden waar ze hoort: bij het Rijksin-
stituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV).

Je vous ai interpellé à ce sujet lors de la séance plénière
du 30 mars 2017. Il convient de combattre vigoureusement
ce type de pratiques, qui privent d'aide les personnes qui en
ont réellement besoin et grèvent le financement de la sécu-
rité sociale. De surcroît, je trouve extrêmement fâcheux
que certains médecins complaisants prêtent leur concours à
de telles pratiques, jetant le discrédit sur l'ensemble de la
profession et que ces faits se soient déroulés, sans être mis
au jour, sous le nez des mutualités, qui cumulent les fonc-
tions de paiement et de contrôle. Ces événements me
confortent dans ma conviction qu'il y a lieu de confier ce
rôle de contrôle à l'organisme auquel il incombe: l'Institut
national d'assurance maladie-invalidité (INAMI).

Uiteraard ben ik tevreden dat deze regering al een aantal
maatregelen heeft genomen om de controle op sociale
fraude te verstrengen, onder meer door in te zetten op een
nauwere samenwerking tussen de opsporingsdiensten voor
sociale fraude, het RIZIV en de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening. En het is uiteraard ook een goede zaak dat uw
diensten volle medewerking hebben aangeboden aan het
openbaar ministerie om maximaal mee te werken aan het
onderzoek. Het lijkt me logisch dat dit gebeurt in elk
onderzoek betreffende sociale fraude.

Je me réjouis bien entendu que ce gouvernement ait déjà
pris un certain nombre de mesures tendant à renforcer le
contrôle de la fraude sociale, en mettant notamment en
place une coopération plus étroite entre les services char-
gés de détecter la fraude sociale, l'INAMI et l'Office natio-
nal de l'emploi. Il est évidemment également positif que
vos services aient offert leur pleine collaboration au minis-
tère public dans le cadre de l'enquête. Il me paraît logique
qu'il en soit ainsi lors de chaque enquête concernant une
fraude sociale.
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1. Wat is de stand van zaken van het onderzoek naar deze
fraudezaak? Is dit intussen afgerond? Kan u reeds zeggen
of het onderzoek heeft aangetoond dat er bijkomende
maatregelen getroffen moeten worden om dergelijke prak-
tijken nog beter tegen te gaan?

1. Où en est l'enquête sur ce dossier de fraude? Cette
enquête est-elle entre-temps clôturée? Pouvez-vous d'ores
et déjà indiquer si elle a démontré la nécessité de prendre
des mesures complémentaires pour lutter encore plus effi-
cacement contre ces pratiques?

2. In welke mate werden er terugvorderingen van de
onterecht uitgekeerde bedragen ingesteld?

2. Dans quelle mesure des actions en recouvrement des
montants indûment versés ont-elles été intentées?

3. In welke mate werden er strafrechtelijke of tuchtrech-
telijke stappen gezet tegenover de betrokkenen? Ik denk
hierbij dus ook aan de betrokken artsen.

3. Dans quelle mesure des actions pénales ou discipli-
naires ont-elles été entreprises à l'égard des intéressés? Je
songe en l'occurrence également aux médecins impliqués.

4. U verwees in uw antwoord naar een project inzake
voorschrijfgedrag bij langdurige ziekte. Kan u de resulta-
ten van dit project toelichten?

4. Dans votre réponse, vous avez fait référence à un pro-
jet en matière de comportement prescripteur en cas de
maladie de longue durée. Pouvez-vous expliciter les résul-
tats de ce projet?

5. Welke stappen zijn er gezet ten opzichte van het
betrokken ziekenfonds? Bent u ook de mening toegedaan
dat de dubbele functie van de ziekenfondsen beter ontkop-
peld zou worden door de controlefunctie onder te brengen
bij het RIZIV?

5. Quelles démarches ont-elles été entreprises à l'égard
de la mutualité concernée? Êtes-vous également d'avis qu'il
serait préférable de découpler le double rôle des mutualités
en confiant la fonction de contrôle à l'INAMI?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van 01 april
2019, op de vraag nr. 3333 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van 26 maart
2019 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du 01 avril
2019, à la question n° 3333 de madame la députée
Valerie Van Peel du 26 mars 2019 (N.):

Het onderzoek in Limburg waarnaar u verwijst, is nog
steeds lopende. Overeenkomstig het geheim van het onder-
zoek, kunnen vragen die daar mee verband houden
momenteel niet beantwoord worden. Het spreekt voor zich
dat de verschillende diensten, waar nodig, verder hun
medewerking verlenen.

L'enquête dans le Limbourg à laquelle vous faites réfé-
rence est toujours en cours. Conformément au secret de
l'enquête, il n'est pas possible pour l'instant de répondre
aux questions qui s'y rapportent. Il va sans dire que, le cas
échéant, les différents services continueront à coopérer.

Er wordt volop gewerkt aan het project waarnaar u ver-
wijst in uw vierde vraag. Wanneer het onderzoek wordt
afgerond dan zal de bevoegde dienst van het RIZIV, de
dienst Geneeskundige Evaluatie en Controle, op basis van
het vonnis maatregelen nemen die dergelijke fraude onmo-
gelijk maken in de toekomst.

Nous travaillons d'arrache-pied sur le projet dont vous
parlez dans votre quatrième question. Une fois l'enquête
terminée, le service compétent de l'INAMI, à savoir le Ser-
vice d'évaluation et de contrôle médicaux, prendra, sur la
base du jugement, des mesures qui rendront cette fraude
impossible à l'avenir.

Wat betreft de plaats, de taken en de aansturing van de
adviserend artsen in de ziekenfondsen zijn volgende initia-
tieven genomen. In uitvoering van het Pact dat ik afsloot
met de ziekenfondsen heeft de Hoge raad artsen-directeurs
die is ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige evaluatie
en controle van het RIZIV op 27 juli 2017 een rapport
overgemaakt aan het intermutualistisch college waarin de
missie en de sleuteltaken van de adviserend artsen beschre-
ven worden. Het intermutualistisch college heeft kennis
genomen van dat rapport.

Les initiatives suivantes ont été prises en ce qui concerne
la place, les tâches et la gestion des médecins-conseils au
sein des mutualités. En application du Pacte que j'ai conclu
avec les mutualités, le 27 juillet 2017, le Conseil supérieur
des médecins-directeurs mis en place au Service d'évalua-
tion et de contrôle médicaux de l'INAMI a remis au Col-
lège intermutualiste un rapport décrivant la mission et les
tâches clés des médecins-conseils. Le collège intermutua-
liste a pris connaissance de ce rapport.

Artikel 28quinquies en artikel 57 Wetboek van strafvor-
dering.

Article 28quinquies et article 57 du Code d'instruction
criminelle.
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Er werd de Hoge raad ook een nota voorgelegd waarin de
taken die de adviserend arts persoonlijk moet uitoefenen in
het kader van de evaluatie van de arbeidsongeschiktheid en
de socio-professionele re-integratie, beschreven werden.

Une note a également été soumise au Conseil supérieur
décrivant les tâches que le médecin-conseil doit personnel-
lement accomplir dans le cadre de l'évaluation de l'incapa-
cité de travail et de la réinsertion socioprofessionnelle.

Op 29 januari 2018 ging een werkgroep RIZIV/Nationaal
Intermutualistisch college (NIC) van start waar thema's
zoals mogelijke problemen van het statuut, de afbakening
van de taken en missie, de plaats en het bestuur van de
medische directie bij de verzekeringsinstellingen en de
ontwikkeling van synergie op het intermutualistisch
niveau, aan bod kwamen.

Le 29 janvier 2018, un groupe de travail INAMI/Collège
Intermutualiste National (CIN) a été créé pour examiner
des questions telles que les problèmes éventuels liés au sta-
tut, à la délimitation des tâches et de la mission, à la place
et à la gestion de la direction médicale dans les organismes
assureurs et au développement des synergies au niveau
intermutualiste.

De voorzitter van die werkgroep levert een rapport op dat
ook overgemaakt zal worden aan de algemene directies
van de verzekeringsinstellingen (de ziekenfondsen).

Le président de ce groupe de travail établira un rapport
qui sera également transmis aux directions générales des
organismes assureurs (les mutualités).

Minister van Pensioenen Ministre des Pensions

DO 2018201926812
Vraag nr. 387 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 22 februari 2019 (N.) aan
de minister van Pensioenen:

DO 2018201926812
Question n° 387 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 22 février 2019 (N.) au ministre des
Pensions:

Evolutie pensioencijfers. L'évolution des chiffres des pensions.
In de statistieken gepubliceerd door de Federale Pensi-

oendienst en andere pensioeninstellingen krijgen we tel-
kens slechts een onvolledig beeld van het
pensioeninkomen van de Belgen. We krijgen bijv. enkel het
pensioeninkomen uit het stelsel van de ambtenaren of uit
het stelsel van de werknemers/zelfstandigen, of enkel het
pensioeninkomen uit het wettelijk pensioen maar niet uit
de tweede pijler.

Les statistiques publiées par le Service fédéral des Pen-
sions et par d'autres organismes de pension ne fournissent
systématiquement qu'une image incomplète de la pension
des Belges. Elles ne présentent, par exemple, que les statis-
tiques du régime des fonctionnaires ou du régime des sala-
riés/travailleurs indépendants, ou seulement les statistiques
relatives à la pension légale mais pas celles du deuxième
pilier.

In het Datawarehouse Arbeidsmarkt en Sociale Bescher-
ming (Kruispuntbank) zitten nochtans de nodige variabe-
len die hier een zicht op kunnen geven. Kan u op basis van
(een steekproef van) deze gegevens de volgende data
bezorgen, die noodzakelijk zijn om een debat op basis van
de meest recente cijfers mogelijk te maken?

Le "Datawarehouse marché du travail et protection
sociale" (Banque Carrefour) fournit pourtant les variables
nécessaires à la présentation d'une vision globale. Pouvez-
vous, sur la base de (d'un échantillon de) ces données, four-
nir les chiffres suivants qui sont nécessaires à la tenue d'un
débat sur la base des chiffres les plus récents?

1. Voor de eerste pijler (wettelijk pensioen): kan u een
overzicht geven van het gemiddelde en mediane totale pen-
sioeninkomen (ambtenaren-, werknemers-, zelfstandigen-
pensioen en inkomensgarantie voor ouderen) van alle
pensioengerechtigden in België? Graag in totaal en uitge-
splitst naar geslacht en naar (combinatie van) stelsels.
Graag de meest recente cijfers.

1. Pour le premier pilier (pension légale): pouvez-vous
fournir un aperçu de la pension moyenne et médiane glo-
bale (pension des fonctionnaires, des salariés, des travail-
leurs indépendants et garantie de revenus aux personnes
âgées) de l'ensemble des bénéficiaires de pensions en Bel-
gique? Pouvez-vous fournir des résultats globaux et venti-
lés en fonction du sexe et des (d'une combinaison de)
régimes. Merci de fournir les chiffres les plus récents.
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2. Voor de eerste pijler: hoeveel gepensioneerden hebben
een totaal pensioeninkomen van 0 tot 499 euro, hoeveel
een pensioen van 500 tot 999 euro, enz., tot en met een
pensioen van meer dan 4.000 euro (absolute en relatieve
cijfers)? Graag in totaal en uitgesplitst naar geslacht. Graag
de meest recente cijfers.

2. Pour le premier pilier: combien de pensionnés per-
çoivent une pension globale de 0 à 499 euros, combien une
pension de 500 à 999 euros, etc., jusques et y compris une
pension de plus de 4.000 euros (en chiffres absolus et rela-
tifs)? Pouvez-vous fournir des résultats globaux et ventilés
en fonction du sexe? Merci de fournir les chiffres les plus
récents.

3. Voor de eerste en tweede pijler samen: kan u een over-
zicht geven van het gemiddelde en mediane totale pensioe-
ninkomen (ambtenaren-, werknemers-,
zelfstandigenpensioen, inkomensgarantie voor ouderen en
aanvullend pensioen tweede pijler omgezet naar rente) van
alle pensioengerechtigden in België? Graag uitgesplitst
naar geslacht en naar (combinatie van) stelsels. Graag de
meest recente cijfers.

3. Pour le premier et le deuxième pilier ensemble: pou-
vez-vous fournir un aperçu de la pension moyenne et
médiane globale (pension des fonctionnaires, des salariés,
des travailleurs indépendants et garantie de revenus aux
personnes âgées) de l'ensemble des bénéficiaires de pen-
sions en Belgique? Pouvez-vous fournir des résultats glo-
baux et ventilés en fonction du sexe et des (d'une
combinaison de) régimes. Merci de fournir les chiffres les
plus récents.

4. Voor de eerste en tweede pijler samen: hoeveel gepen-
sioneerden hebben een totaal pensioeninkomen van 0 tot
499 euro, hoeveel een pensioen van 500 tot 999 euro, enz.
tot en met een pensioen van meer dan 4.000 euro? Meest
recente cijfers. Graag in totaal en uitgesplitst naar geslacht.
Graag de meest recente cijfers.

4. Pour le premier et le deuxième pilier ensemble: com-
bien de pensionnés perçoivent une pension globale de 0 à
499 euros, combien une pension de 500 à 999 euros, etc.,
jusques et y compris une pension de plus de 4.000 euros?
Pouvez-vous fournir des résultats globaux et ventilés en
fonction du sexe? Merci de fournir les chiffres les plus
récents.

5. Indien de cijfers van het Datawarehouse niet toeganke-
lijk zijn: hoe komt dit? Waarom worden deze niet op regel-
matige basis gepubliceerd?

5. Si les chiffres du Datawarehouse ne sont pas acces-
sibles, quelle en est la raison? Pourquoi ne sont-ils pas
publiés régulièrement?

6. Indien deze gegevens niet beschikbaar zouden zijn,
dan graag de meest recente cijfers van het gemiddelde, de
mediaan en de verdeling van de pensioenen apart voor de
verschillende stelsels (zelfstandigen, werknemers, ambte-
naren en waar mogelijk combinaties).

6. Si ces données ne sont pas disponibles, j'aimerais obte-
nir les chiffres les plus récents de la pension moyenne et
médiane ainsi que leur répartition entre chacun des diffé-
rents régimes (travailleurs indépendants, salariés, fonction-
naires et quand cela est possible, des combinaisons de
régimes).

Antwoord van de minister van Pensioenen van
04 april 2019, op de vraag nr. 387 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van
22 februari 2019 (N.):

Réponse du ministre des Pensions du 04 avril 2019, à
la question n° 387 de monsieur le député Wouter De
Vriendt du 22 février 2019 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).
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DO 2018201926815
Vraag nr. 388 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 22 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen:

DO 2018201926815
Question n° 388 de monsieur le député Philippe Goffin

du 22 février 2019 (Fr.) au ministre des Pensions:

Wijziging van de herwaarderingscoëffiënt in de pensioen-
berekening bij de politie.

Police. - Modification du coefficient de calcul de la pen-
sion.

Enkele weken geleden werd de Facebookgroep Police
Unifying Movement (PUM) opgericht door ontevreden
politieagenten en CALog-personeelsleden.

Le groupe Police Unifying Movement (PUM) a été créé il
y a plusieurs semaines déjà par des policiers et membres du
personnel du cadre administratif et logistique mécontents.

Momenteel telt de groep ongeveer 22.000 leden, die tot
de lokale of de federale politie behoren in Wallonië, Vlaan-
deren en het Brussels Gewest.

À l'heure actuelle, ce groupe PUM réunit environ 22.000
membres, qui appartiennent soit à la police locale, soit à la
police fédérale en Wallonie, en Flandre ou en Région
bruxelloise.

Volgens deze duizenden agenten is deze groep ontstaan
uit de vaststelling dat er een gebrek is aan inspraak en
samenwerking tussen de politievakbonden en hun respec-
tieve achterban.

La création de ce groupe résulte, d'après ces milliers de
policiers, d'un constat. Celui du manque de démocratie par-
ticipative et collaborative entre les syndicats policiers et
leur base respective.

Vele agenten zouden zich niet langer vertegenwoordigd
voelen door hun vakbonden, die bij de regering standpun-
ten en afspraken verdedigen die nooit voorgesteld en/of
door hun leden goedgekeurd werden.

De nombreux policiers ne se reconnaîtraient plus dans la
représentation par les syndicats auprès du gouvernement
lorsqu'ils défendent des positions et des accords qui n'ont
jamais été présentés, puis approuvés par leurs affiliés.

Voor de politieagenten van de PUM-groep stellen de vak-
bonden hun eigen programma op, verdedigen het bij de
regering en maken vervolgens het resultaat bekend, zonder
dat ze de politieagenten raadplegen in het kader van een
proces dat nochtans tot doel heeft de contouren van hun
huidige statuut te definiëren.

Pour les policiers du groupe PUM, les syndicats éla-
borent leur propre programme, le défendent devant le gou-
vernement et puis annoncent le résultat, sans que les
policiers soient consultés dans un processus qui a pourtant
comme but de définir les contours de leur statut actuel.

Een van de eisen van de leden van die groep, die duizen-
den politieagenten telt, betreft de informatie over hun pen-
sioen en over het behoud van verworven pensioenrechten.

Une des revendications des membres de ce groupe de
milliers de policiers concerne des informations à propos de
leur pension et de la préservation de leurs acquis en la
matière.

Volgens de groep zou de duur van de loopbaan van alle
agenten die aan de voorwaarden voldoen om vanaf 2023
op pensioen te kunnen gaan, berekend worden met een her-
waarderingscoëfficiënt 1,05 en niet 1,2, zoals tot nu toe het
geval is.

D'après le groupe PUM, tous les policiers qui seraient
dans les conditions pour pouvoir prendre leur pension à
partir de l'année 2023 verront la durée de leur carrière cal-
culée avec un coefficient de 1,05 et non de 1,2 comme c'est
le cas jusqu'à présent.

Met deze ingreep verlengt men de loopbaan van de
meeste van deze agenten met minstens een jaar. Dat is een
apert verlies van een verworven recht.

Un changement de coefficient qui prolonge la durée de
carrière de la plupart de ces policiers d'au moins un an, et
qui représente une perte flagrante d'acquis.

1. De PUM wil weten of er een akkoord over deze
nieuwe regel werd ondertekend en wie er in voorkomend
geval getekend heeft voor het verlies van dit verworven
recht. Welke vakbonden hebben hun handtekening gezet?

1. Le groupe PUM voudrait savoir si cette nouvelle règle
a été signée? Le cas échéant, qui a signé pour accord la
perte de cet acquis? Quelles organisations syndicales?

2. Welke budgettaire impact zal deze maatregel hebben? 2. Quel impact budgétaire cette mesure va-t-elle repré-
senter?

Antwoord van de minister van Pensioenen van
26 maart 2019, op de vraag nr. 388 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
22 februari 2019 (Fr.):

Réponse du ministre des Pensions du 26 mars 2019, à
la question n° 388 de monsieur le député Philippe
Goffin du 22 février 2019 (Fr.):
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1. Om het aantal loopbaanjaren te bepalen dat moet wor-
den bereikt om het recht voor het vervroegd pensioen te
openen, worden de verhogingscoëfficiënten toegepast op
de werkelijke diensten waaraan de wet een meer voordelig
tantième dan 1/60e verbindt voor de pensioenberekening.

1. Pour déterminer le nombre d'années de carrière qu'il
convient d'atteindre pour ouvrir le droit à une pension anti-
cipée, des coefficients de majoration sont appliqués aux
services réels auxquels la loi associe un tantième plus favo-
rable qu'1/60e pour le calcul de la pension.

Deze coëfficiënten werden tijdens de vorige legislatuur
toegevoegd aan artikel 46, vijfde lid, van de wet van
15 mei 1984 houdende maatregelen tot harmonisering in
de pensioenregelingen door de wet van 13 december 2012
houdende diverse wijzigingsbepalingen betreffende de
pensioenen van de overheidssector.

Ces coefficients ont été ajoutés, au cours de la précédente
législature, à l'article 46, alinéa 5, de la loi du 15 mai 1984
portant mesures d'harmonisation dans les régimes de pen-
sions par la loi du 13 décembre 2012 portant diverses dis-
positions modificatives relatives aux pensions du secteur
public.

Zoals de tabel in bijlage aangeeft, werden deze verho-
gingscoëfficiënten niet gewijzigd voor de jaren 2013 tot
2016. Sinds 2017 dalen ze om zich vervolgens opnieuw te
stabiliseren in 2022.

Comme le montre le tableau en annexe, ces coefficients
de majoration n'ont pas été modifiés pour les années 2013 à
2016. Depuis 2017, ils diminuent progressivement pour se
stabiliser à nouveau en 2022.

In tegenstelling tot wat het geachte lid beweert, bedraagt
de huidige coëfficiënt - voor de diensten waaraan het tan-
tième 1/50e is verbonden - niet 1,2 maar slechts maximaal
1,12.

Contrairement à ce que l'honorable membre prétend, le
coefficient actuel - pour des services auxquels le tantième
1/50e est associé - n'est pas d'1,2, mais seulement de maxi-
mum 1,12.

Sinds hun invoering in 2012 werden de coëfficiënten, in
de hierboven vermelde tabel, niet meer gewijzigd. Enkel
de woorden "42 jaar" werden vervangen sinds 1 januari
2017 door de woorden "42 jaar of ouder". Deze wijziging
werd aangebracht door de wet van 10 augustus 2015 tot
verhoging van de wettelijke leeftijd voor het rustpensioen
en tot wijziging van de voorwaarden voor de toegang tot
het vervroegd pensioen en de minimumleeftijd van het
overlevingspensioen. Hierdoor werd bevestigd dat de ver-
hogingscoëfficiënt eveneens moet worden toegepast voor
een vervroegd pensioen toegekend op basis van een loop-
baanduurvoorwaarde van 43 of 44 jaar.

Depuis leur introduction en 2012, les coefficients du
tableau ci-dessus n'ont plus été modifiés. Seuls les mots
"42 ans" ont été remplacés, depuis le 1er janvier 2017, par
les mots "42 ans ou plus". Cette modification a été appor-
tée par la loi du 10 août 2015 visant à relever l'âge légal de
la pension de retraite et portant modification des conditions
d'accès à la pension de retraite anticipée et de l'âge mini-
mum de la pension de survie. Elle a permis de confirmer
que le coefficient de majoration doit également être appli-
qué pour une pension anticipée attribuée sur la base d'une
condition de durée de carrière de 43 ou 44 ans.

De invoering van de verhogingscoëfficiënten was een
maatregel van algemene aard en was niet specifiek
bestemd voor de politie. Alle ambtenaren die werkelijke
diensten presteren en waaraan de wet een meer voordelig
tantième dan 1/60e verbindt, kunnen hierop aanspraak
maken.

L'introduction des coefficients de majoration était une
mesure de nature générale et n'était pas spécifiquement
destinée à la police. Tous les fonctionnaires qui prestent
des services réels auxquels la loi associe un tantième plus
favorable qu'1/60e peuvent y prétendre.

Het voormelde voorontwerp van wet van 13 december
2012, dat de verhogingscoëfficiënten invoert, heeft dus het
voorwerp uitgemaakt van onderhandelingen in het
Gemeenschappelijk comité voor alle overheidsdiensten op
26 juni 2012.

L'avant-projet de la loi précitée du 13 décembre 2012,
qui a introduit les coefficients de majoration, a dès lors fait
l'objet de négociations au sein du Comité commun à
l'ensemble des services publics le 26 juin 2012.

2. Gezien de verhogingscoëfficiënten werden ingevoerd
volgend op een wettelijke wijziging die een aantal jaar
geleden heeft plaatsgevonden, is de budgettaire raming
gevraagd door het geachte lid vandaag niet meer van
belang.

2. Étant donné que les coefficients de majoration ont été
mis en place à la suite d'une modification législative intro-
duite il y a plusieurs années déjà, l'estimation budgétaire
demandée par l'honorable membre n'est aujourd'hui plus
pertinente.
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De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2018201926882
Vraag nr. 389 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 28 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen:

DO 2018201926882
Question n° 389 de madame la députée Kattrin Jadin

du 28 février 2019 (Fr.) au ministre des Pensions:

Steun voor ouders die onbetaald verlof nemen om voor hun
kinderen te zorgen.

L'aide aux parents prenant des congés sans soldes pour
élever leurs enfants.

Ik heb onlangs berichten gehoord over de moeilijkheden
die sommige ouders ondervinden wanneer ze - zonder ver-
vangende uitkering - loopbaanonderbreking nemen om
voor hun kinderen te zorgen.

J'ai récemment reçu des échos de difficultés que ren-
contrent des parents qui ont décidé de procéder à une inter-
ruption de carrière pour élever leurs enfants et ce, sans
aucune indemnité de remplacement.

Sommige ouders kiezen ervoor om meerdere maanden en
zelfs jaren loopbaanonderbreking te nemen. Ze zijn niet
ingeschreven als werkzoekende en de jaren die ze wijden
aan de zorg voor hun kinderen worden dan ook niet meege-
rekend in een volledige loopbaan van 42 jaar.

Certains parents font ainsi le choix de rester parfois plu-
sieurs mois, voire plusieurs années en interruption de car-
rière. Ils ne sont pas inscrits au chômage et les années
consacrées à élever leurs enfants ne sont dès lors pas non
plus comptabilisées dans une carrière complète d'une durée
de 42 ans.

Deze mensen hebben echter geen uitkering ontvangen en
zijn ook niet gaan aankloppen bij bepaalde instanties voor
een terugbetaling van hun kosten tijdens die periode.

Or, ces personnes n'ont pas profité des allocations et n'ont
pas sollicité l'aide d'une structure particulière pour couvrir
leurs dépenses lors de cette période.

Mensen die deze levenskeuze maken, moeten dus langer
werken om de periode te compenseren waarin ze hun kin-
deren voorrang gaven, of ontvangen een lager pensioen
omdat ze geen volledige loopbaan hebben gewerkt. Som-

migen hebben echter geen andere keuze dan een tijdelijke
loopbaanonderbreking, omdat ze geen plaats in een crèche
of kinderdagverblijf vinden of die niet kunnen betalen.

Les personnes qui ont ainsi fait ce choix de vie doivent
soit travailler plus longtemps pour compenser cette période
où ils ont privilégié leurs enfants, soit recevoir une pension
plus faible car ils n'ont pas presté une carrière complète.
D'autant plus que, par manque de places en crèche ou
centre d'accueil ou à cause des coûts trop importants de
telles institutions, certains n'ont d'autre choix que d'inter-
rompre provisoirement leur carrière.

1. Bent u hierover al aangesproken? 1. Des personnes vous ont-elles déjà interpellé à ce sujet?
2. Bestaan er oplossingen om deze personen te helpen?

Kunnen deze jaren van loopbaanonderbreking gecompen-
seerd worden? Zo ja, op welke manier?

2. Des solutions existent-elles pour aider ces personnes?
Des compensations par rapport à ces années d'interruption
de travail sont-elles envisageables? Dans l'affirmative, les-
quelles?

3. Zou er een alternatief kunnen worden geboden aan
ouders die kinderopvang willen koppelen aan onbetaald
verlof, zodat dat toch meegerekend kan worden in de loop-
baanduur?

3. Une alternative pourrait-elle s'offrir aux parents dési-
rant coupler les milieux d'accueil avec des congés sans
solde, afin que cela puisse être comptabilisé dans les
années de travail?

Antwoord van de minister van Pensioenen van
26 maart 2019, op de vraag nr. 389 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 28 februari
2019 (Fr.):

Réponse du ministre des Pensions du 26 mars 2019, à
la question n° 389 de madame la députée Kattrin Jadin
du 28 février 2019 (Fr.):
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Ons pensioensysteem, net als onze sociale zekerheid in
het algemeen, is gebaseerd op het verzekeringsprincipe.
Dit houdt in dat men pensioenrechten opbouwt in functie
van de "verzekeringstijdvakken". Dit zijn in onze pensi-
oenreglementering enerzijds gewerkte periodes en ander-
zijds periodes van inactiviteit tijdens dewelke men een
sociale uitkering ontving en die gelijkgesteld worden met
gewerkte periodes of dienstactiviteit.

Notre système de pensions, tout comme notre système de
sécurité sociale de manière générale, est basé sur le prin-
cipe d'assurance ce qui signifie que les droits de pension se
constituent en fonction des "périodes d'assurance". Dans
notre système de pensions, ces périodes sont représentées
d'une part, par les périodes de travail et d'autre part, par les
périodes d'inactivité durant lesquelles une allocation
sociale a été perçue. Celles-ci sont assimilées avec des
périodes de travail ou d'activité de service.

Jaren die aan geen van deze situaties beantwoorden, kun-
nen niet in de loopbaan, en dus ook niet in de pensioenbe-
rekening, opgenomen worden. Iemand die niet
beroepsactief is en geen uitkering ontvangt, zal dus geen
pensioenrechten opbouwen.

Les années qui ne correspondent pas à ces situations, ne
peuvent pas être prises en compte pour le calcul de la car-
rière et par conséquent pour le calcul de la pension. Une
personne qui n'est pas active professionnellement et qui ne
perçoit pas d'allocations ne se constituera aucun droit de
pension.

Op deze vaste band tussen een verzekerde periode en
pensioenrechten bestaat één enkele uitzondering. Als een
ouder zijn of haar loopbaan tijdelijk heeft onderbroken om
een kind, jonger dan zes jaar, op te voeden en niet werk-
zaam is en geen uitkering ontvangt, mag deze niet-verze-
kerde periode van onderbreking bij het aantal
loopbaanjaren geteld worden voor de loopbaanvoor-
waarde. Er kunnen maximum drie jaar in rekening
gebracht worden. Dit is mogelijk als aan twee voorwaarden
voldaan is:

Toutefois, il existe une exception à ce principe. Si un
parent a interrompu temporairement sa carrière afin d'éle-
ver un enfant âgé de moins de six ans et ce, sans être actif
professionnellement et sans la perception d'une allocation,
il peut faire prendre en compte cette période d'interruption
de carrière dans le nombre d'années de carrière pour la
condition de carrière. Un maximum de trois ans peut être
pris en compte. Deux conditions doivent toutefois être
remplies:

- kinderbijslag ontvangen; - bénéficier d'allocations familiales;
- gedurende minstens een jaar beroepsactief zijn binnen

de vijf kalenderjaren te rekenen vanaf het begin van de
onderbreking.

- reprendre une activité professionnelle dans les cinq
années civiles à compter du début de l'interruption, durant
au moins une année.

Voor deze periode wordt geen pensioenbedrag toege-
kend. Het gaat enkel om een verlenging van de loopbaan
van maximum drie jaar die in aanmerking wordt genomen
voor de toegang tot het vervroegd pensioen.

L'intéressé ne reçoit pas de pension pour cette période. Il
s'agit uniquement d'une prolongation de la carrière de
maximum trois ans qui est prise en compte pour l'accès à la
pension anticipée.

Naar mijn mening wordt dit principe beter niet verder
uitgebreid. Meer nog, het pensioenbeleid dat ik als minister
van Pensioenen heb gevoerd, getuigt net van het versterken
van de band tussen de gepresteerde loopbaan en het pensi-
oenbedrag. Een van de voornaamste doelstellingen van de
regering bestaat uit het beter belonen van het werk. Denken
we bijvoorbeeld aan de hervormingen op het vlak van de
eenheid van loopbaan (afschaffing in geval van effectief
gewerkte periodes), de gelijkgestelde periodes (minder
voordelige berekening voor periodes van SWT en lange
periodes van werkloosheid) en de toekenning van een soci-
ale bonus voor zij die een minimumpensioen voor een vol-
ledige loopbaan genieten.

Selon moi, il n'est pas nécessaire d'étendre ce principe.
Comme vous le savez, la politique que je mène en tant que
ministre des Pensions vise à renforcer le lien entre la car-
rière prestée et le montant de la pension. L'objectif du gou-
vernement est de mieux récompenser le travail. Plusieurs
réformes ont été menées en ce sens. Il s'agit, entres autres,
des réformes en matière d'unité de carrière (suppression de
la limitation en cas de périodes de travail effectives), de
périodes assimilées (calcul moins avantageux pour les
périodes de RCC ou les longues périodes de chômage), et
d'octroi d'un bonus social pour ceux qui bénéficient d'une
pension minimum pour une carrière complète.
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Er dient te worden benadrukt dat de regering de duur van
gemotiveerd tijdskrediet, waaronder het tijdskrediet voor
het zorgen voor zijn/haar kind jonger dan acht jaar, uit-
breidde van 36 tot 51 maanden. Naast het gemotiveerde
tijdskrediet kan de ouder nog gebruikmaken van thema-
tisch verlof (ouderschapsverlof). Er bestaan al heel wat
mogelijkheden om de loopbaan te onderbreken, gesteund
door een uitkering, die voor het pensioen gelijkgesteld
worden op basis van het laatst verdiende loon. Als men er
alsnog bewust voor kiest de loopbaan te onderbreken zon-
der uitkering, betekent dit dat er geen gelijkstelling kan
gebeuren voor het pensioen.

Il convient par ailleurs de souligner que le gouvernement
a décidé de prolonger la durée du crédit-temps motivé,
dont le crédit-temps pour les soins aux enfants de moins de
huit ans, de 36 à 51 mois. En plus du crédit-temps motivé,
les parents peuvent également faire appel au congé théma-
tique (congé parental). Il existe plusieurs possibilités pour
les parents d'interrompre leur carrière tout en bénéficiant
d'une allocation. Ces périodes d'interruption sont assimi-
lées pour le calcul de la pension sur base du dernier salaire
perçu. Si l'intéressé décide toutefois d'interrompre sa car-
rière sans allocation, cela signifiera qu'aucune assimilation
ne peut avoir lieu pour le calcul de sa pension.

DO 2018201926976
Vraag nr. 390 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 maart 2019 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen:

DO 2018201926976
Question n° 390 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 mars 2019 (Fr.) au ministre des
Pensions:

Betaling van de pensioenen voor de onderdanen van lan-
den buiten de Europese Economische Ruimte.

Le paiement des pensions pour les ressortissants de pays
situés hors de l'espace économique européen.

Onderdanen van landen buiten de Europese Economi-
sche Ruimte (EER) die in ons land hebben gewerkt kunnen
hun pensioen slechts op een rekening in hun herkomstland
ontvangen als er met ons land een wederkerigheidsakkoord
werd gesloten.

Après avoir travaillé dans notre pays, les ressortissants de
pays situés hors de l'espace économique européen (EEE)
ne peuvent recevoir leur pension sur un compte dans leur
pays d'origine qu'à la condition qu'il existe un accord de
réciprocité avec notre pays.

1. Met welke landen heeft België al dan niet zo een
wederkerigheidsakkoord gesloten?

1. Quels sont les pays concernés ou non par un accord de
réciprocité avec la Belgique?

2. Hoeveel niet-EER-onderdanen hebben hun pensioen in
2018 in hun herkomstland betaald gekregen? Kunt u cijfers
geven per betrokken land?

2. Quel fut le nombre de ressortissants hors-EEE qui ont
bénéficié du paiement de leur pension dans leur pays d'ori-
gine en 2018? Je vous remercie de bien vouloir étayer
votre réponse par État concerné.

3. Hoeveel niet-EER-onderdanen hebben hun pensioen in
2018 in België betaald gekregen? Kunt u cijfers geven per
betrokken land?

3. Quel fut le nombre de ressortissants hors-EEE qui ont
bénéficié du paiement de leur pension en Belgique en
2018? Je vous remercie de bien vouloir étayer votre
réponse par État concerné.

4. Hoeveel niet-EER-onderdanen hebben hun pensioen in
2018 in een EER-lidstaat (maar niet in België) betaald
gekregen? Kunt u cijfers geven per betrokken land?

4. Quel fut le nombre de ressortissants hors-EEE qui ont
bénéficié du paiement de leur pension dans un pays situé
dans l'espace EEE (hors Belgique) en 2018? Je vous remer-
cie de bien vouloir étayer votre réponse par État concerné.

Antwoord van de minister van Pensioenen van
26 maart 2019, op de vraag nr. 390 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van
06 maart 2019 (Fr.):

Réponse du ministre des Pensions du 26 mars 2019, à
la question n° 390 de monsieur le député Gautier
Calomne du 06 mars 2019 (Fr.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).
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DO 2018201927070
Vraag nr. 395 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 13 maart 2019 (N.) aan de
minister van Pensioenen:

DO 2018201927070
Question n° 395 de madame la députée Barbara Pas du

13 mars 2019 (N.) au ministre des Pensions:

Sociale lasten op pensioenen van gepensioneerden in het
buitenland.

Les charges sociales prélevées sur les pensions des retrai-
tés à l'étranger.

Belgische gepensioneerde onderdanen die permanent in
het buitenland verblijven krijgen hun pensioen doorgaans
vanuit België uitbetaald. Op deze pensioenen worden soci-
ale bijdragen afgehouden. Doordat deze personen in het
buitenland verblijven, kunnen zij echter geen beroep doen
op de sociale voordelen die inwoners van dit land kunnen
genieten, bijvoorbeeld terugbetaling van medische kosten
door de ziekteverzekering. Deze gang van zaken is niet
helemaal logisch: enerzijds dragen zij sociale lasten af
zoals iedereen, anderzijds krijgen zij in ruil daarvoor geen
recht op sociale voordelen.

Les retraités belges qui séjournent à l'étranger de façon
permanente se voient généralement verser leur pension
depuis la Belgique. Des cotisations sociales sont retenues
sur ces pensions. Mais comme ces personnes séjournent à
l'étranger, elles ne peuvent prétendre aux avantages
sociaux dont peuvent bénéficier les habitants de ce pays,
par exemple le remboursement de frais médicaux par
l'assurance maladie. Cette situation n'est pas tout à fait
logique: d'une part, ces personnes paient des contributions
sociales comme tout le monde, d'autre part, elles n'ont pas
droit aux avantages sociaux en contrepartie.

Theoretisch gesproken kan aan deze situatie twee moge-
lijke oplossingen worden gegeven. Enerzijds zou wie niet
geniet van onze sociale zekerheid, geen sociale lasten hoe-
ven te betalen. Anderzijds zou men ervoor kunnen kiezen
bepaalde sociale voordelen aan deze personen toe te ken-
nen. Ook overeenkomsten met derde landen behoren tot de
mogelijkheden, maar dekken niet alle situaties.

Il est possible en théorie d'apporter deux solutions à cette
situation. La première serait de ne pas exiger le paiement
de charges sociales des personnes qui ne bénéficient pas de
notre sécurité sociale. La seconde serait d'opter pour l'attri-
bution de certains avantages sociaux à ces personnes. Des
accords avec des pays tiers font également partie des possi-
bilités, mais ne couvrent pas toutes les situations.

1. Bent u het ermee eens dat deze gang van zaken niet
helemaal logisch en rechtvaardig is? Zo neen, waarom
niet?

1. Partagez-vous le point de vue que cette situation n'est
ni tout à fait logique, ni tout à fait juste? Dans la négative,
pourquoi?

2. Ziet u mogelijkheden om daaraan op een of andere
wijze te verhelpen? Zo ja, welke?

2. Entrevoyez-vous des solutions pour remédier à ce pro-
blème? Dans l'affirmative, lesquelles?

Antwoord van de minister van Pensioenen van
26 maart 2019, op de vraag nr. 395 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 13 maart
2019 (N.):

Réponse du ministre des Pensions du 26 mars 2019, à
la question n° 395 de madame la députée Barbara Pas
du 13 mars 2019 (N.):

Ik informeer het geachte lid dat haar vragen onder de
bevoegdheid vallen van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en Asiel en Migratie, mevrouw Maggie
De Block.

J'informe l'honorable membre que ses questions relèvent
des compétences de la ministre des Affaires sociales et de
la Santé publique, et de l'Asile et la Migration, madame
Maggie De Block.
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DO 2018201927081
Vraag nr. 397 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 14 maart 2019 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen:

DO 2018201927081
Question n° 397 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 14 mars 2019 (Fr.) au ministre des
Pensions:

Aanwerving van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie.

Le recrutement des personnes portant un handicap dans
votre administration.

De tewerkstelling van personen met een handicap is een
belangrijk thema, zeker in België dat regelmatig door inter-
nationale instellingen, zoals de Raad van Europa en de Ver-
enigde Naties, op de vingers wordt getikt omdat het op dat
vlak slecht scoort.

La mise à l'emploi des personnes présentant un handicap
représente en Belgique un enjeu important puisque nous
sommes régulièrement pointés du doigt par les autorités
internationales, comme le Conseil de l'Europe ou les
Nations Unies, pour les faibles résultats que nous affi-
chons.

In België heeft slechts 40 % van de personen met een
handicap een baan, terwijl het Europese gemiddelde 47,3
% bedraagt. De arbeidsparticipatie van de personen zonder
handicap bedraagt 66,9 %, aldus Eurostat, het bureau voor
de statistiek van de Europese Unie.

En effet, en Belgique, seulement 40 % des personnes
handicapées disposent d'un emploi alors que la moyenne
européenne se situe à 47,3 %. Le taux d'emploi des per-
sonnes sans handicap est de 66,9 %, rapporte Eurostat,
l'office de statistique de l'Union européenne.

Ook vandaag nog worden arbeid en handicap vaak als
onverenigbaar ervaren. Toch speelt arbeid een sleutelrol bij
de integratie van al wie nog al te vaak aan de rand van de
samenleving geduwd wordt.

Encore aujourd'hui, travail et handicap sont souvent per-
çus comme incompatibles. Pourtant, le travail joue un rôle
clef dans l'intégration de ceux et celles qui, trop souvent
encore, sont mis à l'écart de la société.

Een koninklijk besluit van 6 december 2012 heeft tot
doel de aanwerving (stagiair met het oog op een vaste
benoeming) en indienstneming (contractueel) van perso-
nen met een handicap te bevorderen.

Un arrêté royal du 6 décembre 2012 vise à favoriser le
recrutement (stagiaire en vue de la nomination) et l'engage-
ment (contractuels) de personnes présentant un handicap.

Het is dan ook belangrijk dat de overheid nu het goede
voorbeeld geeft bij haar eigen administratie.

Il est donc aujourd'hui essentiel que les autorités
publiques montrent l'exemple au sein de leur propre admi-
nistration.

1. Welk beleid voert u ter zake in uw administratie en uw
kabinet?

1. Quel est votre politique en la matière au sein de votre
administration et de votre cabinet?

2. Hoeveel aanvragen voor een indienstneming hebt u in
2018 ontvangen? Hoeveel daarvan waren er afkomstig van
personen met een handicap?

2. Combien de demandes de recrutement avez-vous
reçues pour l'année 2018? Et parmi celles-ci, combien pro-
venaient de personnes portant un handicap?

3. Hoeveel personen met een handicap werken er thans
bij uw administratie?

3. Quel est actuellement le nombre d'emplois occupés
dans votre administration par des personnes portant un
handicap?

4. Werden er specifieke maatregelen genomen om de
integratie van personen met een handicap bij uw adminis-
tratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zo neen, waarom niet?

4. Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin de
favoriser l'intégration des personnes présentant un handi-
cap dans votre administration? Si oui, lesquelles? Si non,
pourquoi?

5. Voor welk(e) soort(en) betrekking(en) zou u naar
werknemers met een handicap kunnen zoeken?

5. Pour quel(s) type(s) de fonction(s) pourriez-vous
rechercher des travailleurs présentant un handicap?

6. Zijn de huidige voorzieningen in uw administratie vol-
gens u geschikt om mensen ongeacht hun handicap op te
vangen? Zo niet, hoe zou de infrastructuur verbeterd kun-
nen worden?

6. D'après vous, les infrastructures actuelles de votre
administration permettent-elles de pouvoir accueillir des
personnes portant n'importe quel type de handicap? Dans
la négative, quelles seraient les améliorations à prévoir au
sein des infrastructures?
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Antwoord van de minister van Pensioenen van
04 april 2019, op de vraag nr. 397 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
14 maart 2019 (Fr.):

Réponse du ministre des Pensions du 04 avril 2019, à
la question n° 397 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 14 mars 2019 (Fr.):

1. Zowel mijn kabinet als de Federale Pensioendienst
(FPD) voeren een actief diversiteitsbeleid met het oog op
het garanderen van gelijke kansen, een gelijke behandeling
en een gelijke toegang tot de selectie van een functie voor
alle kandidaten.

1. Tant mon cabinet que le Service fédéral des Pensions
(SFP) mènent une gestion active de la diversité en garantis-
sant l'égalité des chances, de traitement et d'accès aux
sélections pour tous les candidats à une fonction.

Na afloop van de selectieprocedures die worden uitge-
voerd in samenwerking met de Selor, wordt werden de
geslaagden met een handicap prioritair gecontacteerd door
de FPD.

À l'issue des procédures de sélection effectuées avec le
Selor, le SFP consulte prioritairement les lauréats présen-
tant un handicap.

2. In 2018 heeft de Federale Pensioendienst 41 spontane
sollicitaties ontvangen. Aangezien voor de aanwervingen
steeds een beroep wordt gedaan op Selor werden de aan-
vragers doorverwezen naar de website www.selor.be waar
ze een account kunnen aanmaken en de verschillende
jobaanbiedingen ontvangen. Bovendien vermelden de cv's
die worden ontvangen niet altijd de aanwezigheid van een
handicap. De FPD beschikt dus niet over een lijst met solli-
citaties van personen met een handicap.

2. Je vous informe que le SFP a reçu 41 candidatures
spontanées en 2018. Étant donné que les recrutements sont
effectués par le Selor, les demandeurs sont redirigés vers le
site www.selor.be afin qu'ils créent un compte et reçoivent
les différentes offres d'emplois. Par ailleurs, les CV reçus
ne mentionnent pas forcément la présence d'un handicap.
Le SFP ne possède donc pas de liste des candidatures de
personnes portant un handicap.

Ik kan u eveneens aangeven dat mijn kabinet geen enkele
sollicitatie heeft ontvangen van een persoon met een handi-
cap sinds het begin van de legislatuur.

Je peux également vous indiquer que mon cabinet n'a
reçu aucune candidature de personnes présentant un handi-
cap depuis le début de la législature.

3. Ik informeer u dat momenteel 26 personen met een
handicap voor de FPD werken.

3. Je vous informe que 26 personnes présentant un handi-
cap travaillent actuellement au sein du SFP.

4. Ik informeer u dat diverse maatregelen werden geno-
men door de FPD in functie van de behoeften van de
betrokken medewerkers ten einde de integratie te bevorde-
ren van de personen met een handicap:

4. Je vous informe que diverses mesures ont été prises
par le SFP, en fonction des besoins des collaborateurs
concernés, afin de favoriser l'intégration des personnes
présentant un handicap:

- een workshop over het aanbod van redelijke aanpassin-
gen en een opleiding e-div (over de antidiscriminatiewet-
geving) worden voorgesteld aan de leidinggevenden om ze
vertrouwd te maken met de beginselen van gelijke kansen
en non-discriminatie;

- un workshop sur l'offre d'aménagements raisonnables et
une formation e-div (sur la législation anti-discrimination)
sont proposés aux dirigeants afin de les familiariser avec
les principes d'égalité des chances et de non-discrimina-
tion;

- een medewerker van de personeelsdienst werd aange-
steld als 'diversiteitsambtenaar'. Dit is een expert die zich
specifiek met deze problematiek bezighoudt en fungeert
als aanspreekpunt voor principiële vragen die verband hou-
den met een handicap;

- un collaborateur du service du personnel a été désigné
en tant que "fonctionnaire diversité". Il s'agit d'un expert
dédié à cette problématique, qui est le point de contact pour
les questions de principe en lien avec le handicap;

- in het kader van de diversiteitsprojecten die door BOSA
worden gecofinancierd, werd er een screening van de
gebouwen van de FPD uitgevoerd om de toegankelijkheid
ervan te verbeteren voor personen met een handicap
(bezoekers zowel als medewerkers). De ingenieurs van de
FPD hebben ook een opleiding "toegankelijkheid"
gevolgd;

- dans le cadre des projets diversité cofinancés par
BOSA, un screening des bâtiments du SFP a été effectué
afin d'améliorer leur accessibilité pour les personnes pré-
sentant un handicap (visiteurs comme collaborateurs). Les
ingénieurs du SFP ont également suivi une formation
"accessibilité";
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- de FPD neemt ook deel aan acties van het netwerk
Federale diversiteit;

- le SFP participe également aux actions du réseau Diver-
sité Fédérale;

- de makers van de website van de FPD hebben een
opleiding AnySurfer gevolgd om de website voor iedereen
toegankelijker te maken.

- les rédacteurs du site web du SFP ont suivi des forma-
tions Anysurfer afin d'assurer l'accessibilité du site à tous.

De FPD heeft in 2016, 2017 en 2018 deelgenomen aan de
operatie "DuoDay" waarbij werkgevers gedurende één dag
werkzoekenden hebben ontvangen die moeite hebben om
een job te vinden wegens hun handicap of hun ziekte. De
werkzoekende vormt dan een duo met een medewerker die
hem toont wat zijn werk allemaal inhoudt.

Le SFP a également participé en 2016, 2017 et 2018 à
l'opération "DuoDay", au cours de laquelle des employeurs
ont accueilli durant un jour des demandeurs d'emploi qui
éprouvent, en raison de leur handicap ou de leur maladie,
des difficultés à trouver un emploi. Le demandeur d'emploi
forme alors un duo avec un collaborateur qui lui fait décou-
vrir son travail.

5. Afhankelijk van het soort handicap, staan alle betrek-
kingen van de FPD potentieel open voor personen met een
handicap.

5. En fonction du type de handicap, toutes les fonctions
proposées par le SFP sont potentiellement accessibles aux
personnes présentant un handicap.

6. Ik bevestig u dat de huidige infrastructuren van de
FPD toelaten personen met om het even welk type handi-
cap te ontvangen.

6. Je vous confirme que les infrastructures actuelles du
SFP permettent de pouvoir accueillir des personnes présen-
tant n'importe quel type de handicap.

DO 2018201927209
Vraag nr. 401 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 maart 2019 (N.) aan de
minister van Pensioenen:

DO 2018201927209
Question n° 401 de madame la députée Barbara Pas du

26 mars 2019 (N.) au ministre des Pensions:

De zelfstandige beroepsactiviteit van gepensioneerden. L'activité professionnelle indépendante exercée par les
pensionnés.

Gepensioneerden die een zelfstandige activiteit in bijbe-
roep uitoefenen, mogen maximaal per jaar 6.500 euro bij-
verdienen. Op dat bedrag dienen ze gemiddeld 25 %
sociale bijdragen te betalen, naast de normale belastingen
op hun inkomen.

Les pensionnés exerçant une activité professionnelle
indépendante ne peuvent pas dépasser le plafond de reve-
nus complémentaires fixé à 6 500 euros par an. Ils sont
tenus de payer des cotisations sociales sur ces revenus,
dont le taux s'élève à 25 % en moyenne, en plus de l'impôt
sur les revenus.

Voor deze sociale bijdragen krijgen zij echter kennelijk
niets terug. Gewone zelfstandigen bouwen met de sociale
bijdragen wel rechten (een pensioen) op. Gepensioneerden
met een zelfstandige activiteit in bijberoep krijgen geen
rechten toegekend.

Le prélèvement des cotisations sociales sur ces revenus
complémentaires ne leur bénéficierait toutefois pas. Les
indépendants acquièrent des droits (une pension) en ver-
sant des cotisations sociales, contrairement aux pensionnés
exerçant une activité indépendante à titre complémentaire.

1. Erkent u dat dit een vorm van discriminatie inhoudt? 1. Convenez-vous qu'il s'agit d'une forme de discrimina-
tion?

2. Werden er maatregelen genomen om deze anomalie
weg te werken, zij het door de sociale bijdragen voor de
zelfstandigen in bijberoep af te schaffen, zij het door er hen
toch rechten mee te laten opbouwen?

2. Des mesures ont-elles été prises pour corriger cette
anomalie, soit en supprimant les cotisations sociales pour
les indépendants à titre complémentaire, soit en permettant
aux pensionnés exerçant une activité complémentaire
d'acquérir des droits?

Antwoord van de minister van Pensioenen van
01 april 2019, op de vraag nr. 401 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 26 maart
2019 (N.):

Réponse du ministre des Pensions du 01 avril 2019, à
la question n° 401 de madame la députée Barbara Pas
du 26 mars 2019 (N.):
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Ik informeer het geachte lid dat haar vragen onder de
bevoegdheid vallen van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden, de heer Denis
Ducarme.

J'informe l'honorable membre que ses questions relèvent
des compétences du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration
sociale, chargé des Grandes villes, monsieur Denis
Ducarme.

Minister van Begroting en van Ambtenarenzaken, 
belast met de Nationale Loterij en 

Wetenschapsbeleid

Ministre du Budget et de la Fonction publique, 
chargée de la Loterie nationale et de la Politique 

scientifique

DO 2018201926779
Vraag nr. 335 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Cassart-Mailleux van 21 februari 2019
(Fr.) aan de minister van Begroting en van
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale
Loterij en Wetenschapsbeleid:

DO 2018201926779
Question n° 335 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 21 février 2019 (Fr.) à la
ministre du Budget et de la Fonction publique,
chargée de la Loterie nationale et de la Politique
scientifique:

Samenwerking tussen het Federaal Wetenschapsbeleid en
de federale en gewestelijke partners op het vlak van kli-
maatonderzoek.

La collaboration entre la politique scientifique fédérale,
les partenaires fédéraux et régionaux dans les domaines
de recherche liés au climat.

Op een eerdere parlementaire vraag over het nauwe ver-
band tussen wetenschappelijk onderzoek en klimaat ant-
woordde uw voorgangster dat ze zich er terdege bewust
van was dat de klimaatverandering een zeer grote bekom-

mernis is die inspanningen vereist van iedereen.

Dans une précédente réponse à une question parlemen-
taire concernant le lien étroit entre recherche scientifique et
climat, votre prédécesseur avait affirmé être parfaitement
consciente que le changement climatique est une préoccu-
pation majeure qui nécessite la mobilisation de tous.

Daarom investeert het Federaal Wetenschapsbeleid, in
samenwerking en in overleg met zijn federale en geweste-
lijke partners, in de uitbouw van wetenschappelijk infra-
structuur en in gecoördineerde onderzoeksprogramma's.

C'est la raison pour laquelle la politique scientifique
fédérale, en collaboration et en concertation avec ses parte-
naires fédéraux et régionaux, investit dans le développe-
ment d'infrastructures scientifiques ainsi que dans des
programmes de recherche coordonnés.

De bedoeling is dat de onderzoekswereld zijn uitgebreide
expertise in de vele klimaatgerelateerde onderzoeksdomei-
nen nog verder ontwikkelt en ten volle inzet.

L'objectif, c'est que la communauté scientifique puisse se
développer davantage encore et exploiter pleinement sa
riche expertise dans de nombreux domaines de recherche
liés au climat.

1. Hoe staat het met het overleg en de samenwerking met
uw federale en gewestelijke partners? Verloopt de dialoog
constructief?

1. Qu'en est-il de la concertation et de la collaboration
avec vos partenaires fédéraux et régionaux? La dialogue
est-il constructif?

2. Wat zijn de gemeenschappelijke projecten? Welk bud-
get wordt ervoor uitgetrokken?

2. Quels sont les projets communs? Quel est le budget de
ceux-ci?

Antwoord van de minister van Begroting en van
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale Loterij en
Wetenschapsbeleid van 31 maart 2019, op de vraag
nr. 335 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Cassart-Mailleux van 21 februari 2019 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget et de la Fonction
publique, chargée de la Loterie nationale et de la
Politique scientifique du 31 mars 2019, à la question
n° 335 de madame la députée Caroline Cassart-
Mailleux du 21 février 2019 (Fr.):
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De uitvoering van de klimaatakkoorden van Parijs van
december 2015 geldt voor bijna alle sectoren en kan niet
worden gerealiseerd zonder beleidscoördinatie binnen en
tussen alle overheidsniveaus. Deze gecoördineerde aanpak
geldt ook voor het wetenschapsbeleid. Daarom zijn er ver-
schillende raadplegingsinitiatieven ontwikkeld.

La mise en oeuvre des Accords de Paris sur le climat de
décembre 2015 s'applique à quasi tous les secteurs d'activi-
tés et ne peut se faire sans coordination des politiques au
sein et entre tous les niveaux de pouvoir. Et cette approche
coordonnée vaut également pour la politique scientifique.
C'est pourquoi plusieurs initiatives de concertation ont été
développées.

Op Europees niveau is het een belangrijke doelstelling
om Belgische onderzoekers te betrekken bij pan-Europese
onderzoeksprojecten in verband met klimaatverandering.

Au niveau européen un objectif important est d'impliquer
les chercheurs belges dans des projets de recherche pan-
européens liés à la problématique climatique.

Deze Belgische deelname evenals de voorstellen voor de
aanstelling van Belgische wetenschappers bij de werking
van het IPCC vormen het onderwerp van een interfederaal
overleg. Deze discussies vinden plaats binnen de werk-
groep CIS-Klimaat, die afhangt van één van de twee per-
manente commissies ("Federale Samenwerking" (CFS) en
"Internationale Samenwerking" (CIS)) van de Interministe-
riële Conferentie voor Wetenschappelijk Beleid (CIMPS).
Deze werkgroep is, net als alle andere werkgroepen van de
CIS-CFS, samengesteld uit vertegenwoordigers van fede-
rale en gefedereerde entiteiten die betrokken zijn bij dit
domein en kan aangevuld worden met verschillende exper-
ten.

Cette participation belge ainsi que les propositions de
nomination de scientifiques belges aux travaux du GIEC
font l'objet d'une concertation interfédérale. Ces discus-
sions se mènent au sein du groupe de concertation CIS-Cli-
mat qui dépend d'une des deux commissions permanentes
("Coopération fédérale" (CFS) et "Coopération internatio-
nale" (CIS)) de la Conférence Interministérielle de la Poli-
tique Scientifique (CIMPS). Ce groupe, comme tous les
autres groupes de concertation CIS-CFS, est composé de
représentants des entités fédérales et fédérées concernées
par cette matière et peut inclure différents experts.

Sinds 2015 is voor de betrokken onderzoekers een bud-
get van ongeveer 1,12 miljoen euro toegekend.

Un budget de l'ordre de 1,12 millions d'euros a été alloué
à ces chercheurs depuis 2015.

Met betrekking tot initiatieven georganiseerd door der-
den waaraan het Federaal Wetenschapsbeleid deelneemt,
wil ik het belang benadrukken van bepaalde onderzoeksin-
frastructuren en in het bijzonder die van de roadmap van
het ESFRI (European Strategy Forum on Research Infra-
structure).

En ce qui concerne les initiatives organisées par des tiers
auxquelles la Politique scientifique fédérale participe,
j'aimerais souligner l'importance de certaines infrastruc-
tures de recherche et en particulier celles de la feuille de
route ESFRI (European Strategy Forum on Research
Infrastructure).

In overleg met de gewesten en gemeenschappen, organi-
seert het Federaal Wetenschapsbeleid binnen de werkgroep
CIS-INFRA de deelname van België aan deze infrastructu-
ren. Op die manier draagt het bij tot de bouw van de Euro-
pese gedistribueerde infrastructuur ICOS (Integrated
Carbon Observation System) die gericht is op het leveren
van concentratie- en stroommetingen van broeikasgassen
op het Europese continent.

En concertation avec les régions et les communautés, la
Politique scientifique fédérale organise, au sein du groupe
de consultation CIS-Infra, la participation de la Belgique à
ces infrastructures. À ce titre, elle contribue à la construc-
tion de l'infrastructure distribuée européenne ICOS (Inte-
grated Carbon Observation System) qui vise à fournir des
mesures de concentration et de flux des gaz à effets de
serre sur l'ensemble du continent européen.

De kosten voor deelname aan de ICOS-infrastructuur,
betaald door Belspo, bedragen ongeveer 85.000 euro per
jaar. Deze bijdrage geeft toegang tot ICOS voor de hele
Belgische wetenschappelijke gemeenschap.

Le coût d'adhésion à l'infrastructure ICOS, payé par
Belspo, est de l'ordre de 85.000 euros par an. Cette contri-
bution permet l'accès de toute la communauté scientifique
belge à ICOS.
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Op federaal niveau kan het samenwerkingsprotocol tus-
sen het Federaal Wetenschapsbeleid en het Directoraat-
generaal Ontwikkelingssamenwerking vermeld worden,
dat tot doel heeft synergiën tot stand te brengen tussen de
activiteiten die door de twee departementen worden opge-
start en uitgevoerd, in het bijzonder ter ondersteuning van
de klimaatdoelstellingen van Agenda 2030. Capaciteitsop-
bouwende activiteiten ter integratie van klimaatproblema-
tiek worden aldus uitgevoerd door het koninklijk Belgisch
Instituut voor Natuurwetenschappen (KBIN) en het
Museum voor Midden-Afrika (KMMA) in nauwe samen-
werking met de universiteiten van het land.

Au niveau fédéral, il convient de mentionner également
le protocole de collaboration établi entre la Politique scien-
tifique fédérale et la Direction générale de la Coopération
au Développement pour la mise en place de synergies entre
les activités initiées et mises en oeuvre par les deux dépar-
tements et ce, notamment en appui au objectifs liés au cli-
mat de l'Agenda 2030. Des activités de renforcement des
capacités intégrant la problématique climatique sont ainsi
menées par l'Institut des Sciences naturelles de Belgique
(IRSNB) et le Musée Royal d'Afrique-Centrale (MRAC),
en étroite collaboration avec les universités du pays.

DO 2018201926905
Vraag nr. 343 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 28 februari 2019 (Fr.)
aan de minister van Begroting en van
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale
Loterij en Wetenschapsbeleid:

DO 2018201926905
Question n° 343 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 28 février 2019 (Fr.) à la ministre du
Budget et de la Fonction publique, chargée de la
Loterie nationale et de la Politique scientifique:

Federale ambtenaren. - Afmeldingsrecht. Fonctionnaires fédéraux. - Droit à la déconnexion.
Het permanent online verbonden zijn biedt onmiskenbare

voordelen in de arbeidswereld. Het vergemakkelijkt de
communicatie, het telewerk en de toegang tot informatie,
en leidt heel vaak tot een grotere productiviteit.

L'hyperconnexion apporte d'indéniables avantages dans
le monde du travail. Facilité de l'accès à l'information, télé-
travail ou encore facilité des contacts en sont quelques
exemples. Il en résulte, bien souvent, une augmentation de
la productivité.

Er is echter ook een keerzijde van de medaille. Steeds
meer werknemers zijn genoodzaakt om ook buiten de
werkuren hun e-mails te checken en te beantwoorden en
telefonisch bereikbaar te zijn. Het gevolg is dat er steeds
meer werknemers lijden aan een beroepsziekte, met name
aan stressgerelateerde aandoeningen zoals een burn-out.

Cela a néanmoins un prix. En effet, de plus en plus de
travailleurs se voient contraints de consulter et de répondre
à leurs courriels ou à leur téléphone même en dehors des
heures de travail. Conséquence: les maladies profession-
nelles augmentent considérablement, notamment celles
dues au stress tel que le burn-out.

Het Waals Gewest heeft besloten hier op zijn beleidsni-
veau iets aan te doen en geeft al zijn ambtenaren het recht
om zich buiten de werkuren en tijdens pauzes af te melden.

Pour lutter contre ce phénomène, la Région wallonne a
décidé d'agir à son niveau en offrant un droit à la décon-
nexion à l'ensemble de ses fonctionnaires durant leurs
périodes de repos.

1. Wat is uw visie op dit initiatief? 1. Quelle est votre vision sur ce projet?
2. Wat is de situatie momenteel voor de federale ambte-

naren?
2. Quelle est la situation actuelle en ce qui concerne les

fonctionnaires fédéraux?
3. Acht u het wenselijk om het voorbeeld van het Waals

Gewest te volgen inzake het afmeldingsrecht?
3. Estimez-vous opportun d'aller dans le même sens que

la Région wallonne en matière de droit à la déconnexion?
Antwoord van de minister van Begroting en van

Ambtenarenzaken, belast met de Nationale Loterij en
Wetenschapsbeleid van 03 april 2019, op de vraag
nr. 343 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Jacques Flahaux van 28 februari 2019 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget et de la Fonction
publique, chargée de la Loterie nationale et de la
Politique scientifique du 03 avril 2019, à la question
n° 343 de monsieur le député Jean-Jacques Flahaux du
28 février 2019 (Fr.):
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1 en 2. Het is duidelijk dat met de huidige communicatie-
middelen (gsm, smartphone, enz.) en de nieuwe manieren
van werken, die alsmaar meer mogelijkheden bieden om
op afstand en op eender welk tijdstip te werken, de grenzen
tussen werkuren en privétijd kunnen vervagen.

1 et 2. Il est clair que les moyens de communication
actuels (GSM, smartphones, etc.) ainsi que les nouvelles
méthodes de travail qui donnent de plus en plus de possibi-
lités de travailler à distance et à tout moment peuvent
conduire à ne plus avoir de limites claires entre les heures
de travail et les "heures privées".

In bepaalde omstandigheden kan het voorvallen dat amb-
tenaren hun zakelijke e-mails meerdere keren per dag in de
avond, in het weekend of tijdens het verlof raadplegen. Dit
kan natuurlijk een stressfactor vormen en daarom mag dit
niet misbruikt worden. Er zou een verduidelijking kunnen
komen. De verduidelijking die door het Waals Gewest
werd uitgevoerd zou een inspiratiebron kunnen vormen.

Dans certaines circonstances, il peut arriver que des
agents consultent leurs mails professionnels plusieurs fois
par jour en soirée, les week-end ou en vacances. Cette pra-
tique peut bien entendu être un facteur de stress et c'est
pour cette raison qu'il ne faut pas en faire un usage abusif.
Une clarification pourrait être apportée et ce qui a été fait
au niveau de la Région wallonne pourrait être une source
d'inspiration.

Tot nu toe is er nog geen dergelijk initiatief genomen op
federaal niveau.

Jusqu'à présent, aucune initiative de ce type n'a été prise
au niveau fédéral.

3. Het is aan de volgende regering om een initiatief te
ondernemen, dit kan op verschillende manieren worden
vertaald. Men kan dus overwegen om dit om te zetten in
regelgeving en dit te integreren in het arbeidsreglement
van elke organisatie. Het kan ook beperkt worden tot een
reeks aanbevelingen die aan elke ambtenaar moeten wor-
den meegedeeld via een communicatiecampagne of via een
vorming over het welzijn.

3. Il appartiendra au prochain gouvernement de prendre
une initiative à cet égard qui pourrait se traduire de diffé-
rentes manières. Il pourrait être ainsi envisagé de transpo-
ser cette initiative dans une réglementation et de l'intégrer
dans le règlement de travail de chaque organisation. Il
pourrait également être envisagé de se limiter à une série
de recommandations à diffuser auprès de chaque fonction-
naire par le biais d'une campagne de communication ou à
travers certaines formations sur le bien-être.

DO 2018201927210
Vraag nr. 349 van de heer volksvertegenwoordiger

Hendrik Bogaert van 27 maart 2019 (N.) aan de
minister van Begroting en van
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale
Loterij en Wetenschapsbeleid:

DO 2018201927210
Question n° 349 de monsieur le député Hendrik

Bogaert du 27 mars 2019 (N.) à la ministre du
Budget et de la Fonction publique, chargée de la
Loterie nationale et de la Politique scientifique:

Redesign (MV 29196). Le redesign (QO 29196).
De regering werkte een redesign van de overheid uit. Le gouvernement a élaboré un redesign des pouvoirs

publics.
1. Wat zijn de bijkomende uitgaven verbonden aan de

redesign volgens de meest recente cijfers in 2015, 2016,
2017, 2018 en 2019? Wat bedroegen de uitgaven voor con-
sultancy en extern advies? Wat bedroegen de meeruitgaven
door interne personeelsinzet in euro en manuren?

1. Quels frais supplémentaires ont-ils été occasionnés par
le redesign,selon les derniers chiffres, en 2015, 2016, 2017,
2018 et 2019? À combien se sont élevées les dépenses pour
la consultance et les avis externes? À combien se sont éle-
vées les dépenses supplémentaires liées à l'affectation de
personnel interne, en euros et en heures-hommes?

2. Wat zijn de gerealiseerde besparingen in euro door de
redesign volgens de meest recente cijfers in 2015, 2016,
2017, 2018 en 2019?

2. Quelles économies, exprimées en euros, ont-elles été
réalisées grâce au redesign,selon les derniers chiffres, en
2015, 2016, 2017, 2018 et 2019?

3. Wat is de impact van de redesign op het structureel
saldo?

3. Quelle est l'incidence du redesignsur le solde structu-
rel?
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Antwoord van de minister van Begroting en van
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale Loterij en
Wetenschapsbeleid van 01 april 2019, op de vraag
nr. 349 van de heer volksvertegenwoordiger Hendrik
Bogaert van 27 maart 2019 (N.):

Réponse de la ministre du Budget et de la Fonction
publique, chargée de la Loterie nationale et de la
Politique scientifique du 01 avril 2019, à la question
n° 349 de monsieur le député Hendrik Bogaert du
27 mars 2019 (N.):

Redesign startte in 2015, het gaat om een voortdurend
verbeteringsproces dat de komende jaren nog zijn vruchten
zal afwerpen.

Le redesign a débuté en 2015. Il s'agit d'un processus
d'amélioration continue qui portera encore ses fruits dans
les années à venir.

Ik herinner u eraan dat redesign geen begrotingsproject
is, het is vooral een koers richting efficiëntere federale
overheidsdiensten. Het doel is een betere werking met
dezelfde middelen, idealiter zelfs met minder middelen.

Je vous rappelle que le redesign n'est pas un projet bud-
gétaire mais surtout une trajectoire visant à rendre les ser-
vices publics fédéraux plus efficaces. L'objectif est
d'améliorer le fonctionnement tout en conservant les
mêmes moyens, et même idéalement en les réduisant.

Hoewel sommige maatregelen geleid hebben tot bespa-
ringen of tot een betere inning van makkelijk identificeer-
bare en kwantificeerbare ontvangsten, heeft de verlaging
van bepaalde kosten binnen bepaalde departementen hen
ook in staat gesteld begrotingsmarges te creëren die op hun
beurt gebruikt worden om andere uitgaven te financieren.
Bovendien heeft de gemeenschappelijke inzet van
bepaalde middelen het mogelijk gemaakt om de efficiëntie
van bepaalde diensten te verbeteren, wat niet vertaald kan
worden in termen van louter budgettair rendement.

Bien que certaines mesures aient mené à des économies
ou à une meilleure perception de recettes facilement identi-
fiables et quantifiables, la diminution de certains coûts au
sein de certains départements a aussi permis à ces derniers
de créer des marges budgétaires qui sont à leur tour utili-
sées pour financer d'autres dépenses. En outre, l'engage-
ment commun de certains moyens a permis d'améliorer
l'efficacité de certains services, ce qui ne peut être traduit
en termes de rendement purement budgétaire.

Het berekenen van een exact rendement is daarom quasi
onmogelijk, maar men kan niet ontkennen dat er dingen
gedaan zijn en dat ze een positief effect hebben op het
functioneren van de federale Staat als geheel.

Calculer un rendement exact est dès lors quasi impos-
sible mais il est indéniable que des choses ont été réalisées
et qu'elles ont un impact positif sur le fonctionnement de
l'État fédéral dans son ensemble.

Het Redesign van de federale overheid bestaat uit acht
trajecten:

Le redesign de l'administration fédérale se compose de
huit trajets:

1. Centraal gecoördineerde federale aankopen; 1. Achats fédéraux coordonnés de façon centralisée;
2. Inning van overheidsinkomsten; 2. Perception des recettes publiques;
3. Vastgoedpatrimoniumbeheer van de overheid; 3. Gestion des actifs immobiliers du gouvernement;
4. Operationele excellentie in het domein Veiligheid; 4. Excellence opérationnelle dans le domaine de la sécu-

rité;
5. Operationele excellentie in het domein Gezondheid; 5. Excellence opérationnelle dans le domaine de la santé;
6. Integratie van de dienstverlenende processen binnen

de verticale FOD's en andere federale overheidsdiensten
(horizontale integratie);

6. Intégration des processus de services au sein des SPF
verticaux et d'autres services publics fédéraux (intégration
horizontale);

7. Operationele excellentie in het domein van de studie-
diensten;

7. Excellence opérationnelle dans le domaine des ser-
vices d'étude;

8. Digitale transformatie van de overheid. 8. Transformation numérique du gouvernement.
Deze trajecten hebben geleid tot een aantal concrete

resultaten die de werking en efficiëntie van de federale
administraties verbeteren.

Ces trajets ont mené à une série de résultats concrets qui
améliorent le fonctionnement et l'efficacité des administra-
tions fédérales.

Twee van deze acht trajecten kunnen als volledig uitge-
voerd beschouw worden:

Deux de ces huit trajets peuvent être considérés comme
totalement exécutés:
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- Traject 6 resulteerde in de oprichting van de FOD
BOSA door het bijeenbrengen van drie voormalige FOD's
(PO, Budget en Fedict) evenals Selor, FED+ en Empreva
in eenzelfde transversale structuur ten dienste van andere
afdelingen.

- Le trajet 6 a résulté dans la création du SPF BOSA, qui
regroupe trois anciens SPF (PO, Budget et Fedict) ainsi
que le Selor, FED+ et Empreva, dans une structure trans-
versale unique au service d'autres départements.

- Traject 7 zorgde voor de inventarisatie van de studieac-
tiviteiten, de exploitatie en analyse hiervan en het formule-
ren van aanbevelingen, geformuleerd rond drie assen: te
bewaren, te verbeteren en te creëren. Deze aanbevelingen
zijn gericht op het optimaliseren van de interne werking
van de studiediensten of een betere afstemming onderlind.
Deze aanbevelingen worden geïmplementeerd en gecon-
troleerd.

- Le trajet 7 a débouché sur l'inventaire, l'exploitation et
l'analyse des activités d'étude, ainsi que sur la formulation
de recommandations autour de trois axes: à conserver, à
améliorer et à créer. Ces recommandations sont axées sur
l'optimisation du fonctionnement interne des services
d'étude ou sur une meilleure harmonisation entre eux. Ces
recommandations ont été mises en oeuvre et contrôlées.

Wat de andere trajecten betreft, kunnen we de volgende
evolutie observeren:

Concernant les autres trajets, nous pouvons observer
l'évolution suivante:

- Traject 1 zorgde voor een efficiënte structuur voor de
centralisatie van overheidsopdrachten, schaalvoordelen
(heronderhandeling van contracten) en de samenwerking
tussen de federale aankoopdiensten. Dit traject zal naar
verwachting leiden tot een reductie van de uitgaven van
112 miljoen tegen 2023.

- Le trajet 1 a débouché sur une structure efficace pour la
centralisation des marchés publics, des économies
d'échelle (renégociation de contrats) et la collaboration
entre les services d'achats fédéraux. On s'attend à ce que ce
trajet mène à une réduction des dépenses de 112 millions
d'ici 2023.

- Traject 2 heeft het inningsproces en schuldvorderings-
proces verbeterd. Er zijn reeds aanzienlijke resultaten
bereikt door de maatregelen die sinds 2016 zijn genomen.
Aldus meer dan 15 miljoen euro in 2016; in 2017 werd
meer dan 40 miljoen euro rendement behaald en dit proces
wordt verdergezet.

- Le trajet 2 a amélioré le processus de perception et le
processus de recouvrement de créances. Des résultats
considérables ont déjà été atteints grâce aux mesures prises
depuis 2016. En 2016, plus de 15 millions d'euros de ren-
dement ont été obtenus. En 2017, ce chiffre s'élevait à 40
millions d'euros, et ce processus est poursuivi.

- Met betrekking tot het beheer van de vastgoedactiva
van de overheid (traject 3) is een transformatieproces van
de Regie der Gebouwen naar een nv van publiek recht aan
de gang. Er worden vier technische werkgroepen georgani-
seerd in samenwerking met externe consultants om deze
modernisering uit te voeren: de eerste gaat over de visie en
missies van de toekomstige nv van publiek recht; de
tweede gaat over Governance en Risk Management; de
derde behandelt juridische kwesties en personeelskwesties,
en de vierde behandelt Begroting, Financiën, Belastingen
en Boekhouding. Er zal rekening gehouden worden met de
resultaten van deze verschillende technische werkgroepen
bij de voorbereiding van de wetteksten die nodig zijn voor
de oprichting van de nieuwe structuur. Deze teksten zullen
beschikbaar worden gesteld aan de volgende Regering, die
het project zal kunnen finaliseren. Parallel aan dit grote
project resulteerden projecten om de huurkosten te verla-
gen en de aankopen/verkopen van gebouwen te optimalise-
ren al in een structurele besparing van 10 miljoen euro.

- Concernant la gestion des actifs immobiliers du gouver-
nement (trajet 3), un processus de transformation de la
Régie des Bâtiments en SA de droit public est en cours.
Quatre groupes de travail techniques sont organisés en col-
laboration avec des consultants externes afin de mener à
bien cette modernisation: le premier concerne la vision et
les missions de la future SA de droit public; le deuxième
concerne le governance risk management; le troisième
traite de questions juridiques et relatives au personnel; et le
quatrième traite du Budget, des Finances, des Impôts et de
la Comptabilité.On tiendra compte des résultats de ces dif-
férents groupes de travail techniques lors de la préparation
des textes légaux qui sont nécessaires à la création de la
nouvelle structure. Ces textes seront mis à la disposition du
prochain gouvernement, qui pourra finaliser le projet.
Parallèlement à ce grand projet, des projets visant à réduire
les frais de location et à optimiser les achats/ventes de bâti-
ments ont résulté en une économie structurelle de 10 mil-
lions d'euros.
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- Het traject omtrent veiligheid (traject 4) is nog lang niet
afgerond, maar heeft al tot verschillende resultaten geleid,
met name tot de modernisering van de burgerlijke stand en
de integratie van drie noodnummers in een enkel nummer
112.

- Le trajet relatif à la sécurité (trajet 4) est loin d'être
achevé mais a déjà mené à différents résultats, notamment
la modernisation de l'État civil et l'intégration de trois
numéros d'urgence en un numéro unique, le 112.

- Traject 5 maakte het met name mogelijk om binnen het-
zelfde gebouw diensten te groeperen die synergieën en
efficiëntiewinsten mogelijk maken.

- Le trajet 5 a notamment permis de grouper dans le
même bâtiment des services permettant des synergies et
gains d'efficience.

- Ten slotte is de digitale transformatie van de overheid,
vervat in traject 8, gestart en deze wordt verdergezet (bij-
voorbeeld de digitale mailbox van de overheid, de eBox
die in gebruik is genomen).

- Enfin, la transformation numérique du gouvernement,
qui relève du trajet 8, a été lancée et est poursuivie (par
exemple la boîte de messagerie numérique des autorités,
l'eBox, qui vient d'être mise en place).

Wat betreft de kosten verbonden aan de redesign en deze
die in dit stadium al geïdentificeerd zijn, werd 3,8 miljoen
gebruikt in het kader van de interdepartementale provisie
om consultancykosten in 2016 en 2017 te financieren.
Daarbij worden eventuele bijkomende kosten gecompen-
seerd door de departementen, op hun eigen kredieten.

Concernant les coûts liés au redesign et ceux qui ont déjà
été identifiés à ce stade, 3,8 millions ont été utilisés dans le
cadre de la provision interdépartementale pour financer des
coûts de consultance en 2016 et 2017. Les coûts supplé-
mentaires éventuels seront compensés par les départe-
ments, sur leurs propres crédits.

Op dit ogenblik wordt de informatie ingewonnen voor de
rapportering over de vooruitgang/stand van zaken van de
verschillende trajecten aan de Ministerraad. Zodra dit aan
de Ministerraad is voorgelegd, kan dit verslag naar u door-
gestuurd worden.

Actuellement, les informations sont recueillies pour l'éta-
blissement de rapports au Conseil des ministres sur l'état
d'avancement/l'état des lieux des différents trajets. Dès que
ces rapports ont été soumis au Conseil des ministres, ils
pourront vous être transmis.

DO 2018201927211
Vraag nr. 350 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vanessa Matz van 27 maart 2019 (Fr.) aan de
minister van Begroting en van
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale
Loterij en Wetenschapsbeleid:

DO 2018201927211
Question n° 350 de madame la députée Vanessa Matz

du 27 mars 2019 (Fr.) à la ministre du Budget et
de la Fonction publique, chargée de la Loterie
nationale et de la Politique scientifique:

Loonsverhoging voor het politiepersoneel. - Begrotingsak-
koord. (MV 29227)

Revalorisation salariale policiers. - Accord budget (QO
29227).

De basiswedden van de politieambtenaren werden sinds
de hervorming van de politiediensten niet meer verhoogd.

Les salaires de base des services de police n'ont pas été
revalorisés depuis la réforme des services de police.

Uit een studie blijkt echter dat er vooral voor het basis-
en het middenkader en de CALogs een aanzienlijke kloof
bestaat tussen de wedden van de politieambtenaren en de
wedden van het overige overheidspersoneel.

Or, une étude fait apparaître un gap important entre les
salaires des policiers et celui du personnel de la fonction
publique, surtout pour le cadre de base, le cadre moyen et
les CALog.

Via een sectorale overeenkomst zal die kloof gedeeltelijk
gedicht worden. Het betreft een bijsturing van de wedden
van bepaalde personeelscategorieën ten opzicht van de
wedden van het openbaar ambt.

Un accord sectoriel va corriger partiellement ce gap. Il
s'agit en effet d'une correction des salaires pour certaines
catégories du personnel par rapport aux salaires de la fonc-
tion publique.

Die overeenkomst zou op 1 juli 2019 in werking moeten
treden. Naar verluidt wacht het koninklijk besluit nog op
uw goedkeuring. Kunt u een stand van zaken geven?

Cet accord est censé entré en vigueur le 1er juillet 2019.
Or, il me revient que l'arrêté royal est en attente de votre
accord. Qu'en est-il?
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Antwoord van de minister van Begroting en van
Ambtenarenzaken, belast met de Nationale Loterij en
Wetenschapsbeleid van 31 maart 2019, op de vraag
nr. 350 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Vanessa Matz van 27 maart 2019 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget et de la Fonction
publique, chargée de la Loterie nationale et de la
Politique scientifique du 31 mars 2019, à la question
n° 350 de madame la députée Vanessa Matz du 27 mars
2019 (Fr.):

Allereerst bevestig ik u dat ik inderdaad een verzoek tot
akkoord met betrekking tot het ontwerp van koninklijk
besluit tot wijziging van de geldelijke rechtspositie van het
personeel van de politiediensten heb ontvangen in het
kader van de administratieve en begrotingscontrole voor-
zien door het koninklijk besluit van 16 november 1994.

Je vous confirme tout d'abord avoir reçu effectivement,
dans le cadre du contrôle administratif et budgétaire prévu
par l'arrêté royal du 16 novembre 1994, une demande
d'accord sur le projet d'arrêté royal modifiant la position
juridique pécuniaire du personnel des services de police.

Op 8 februari 2019 heb ik de minister van Binnenlandse
Zaken echter geantwoord dat ik mij in de huidige stand van
zaken niet kon uitspreken over dit dossier. Ik beschik
immers niet over alle stukken om me een algemeen beeld
te vormen van de impact die een dergelijke maatregel
inhoudt voor de rijksbegroting.

En date du 8 février 2019, j'ai toutefois répondu au
ministre de l'Intérieur que dans l'état actuel des choses, il
m'était impossible de me prononcer sur ce dossier. En effet,
je ne dispose pas de l'ensemble des pièces me permettant
d'avoir une vue globale sur l'impact qu'une telle mesure
représente pour le budget de l'État.

Zo ontbreekt er een evaluatie over het pensioenluik
waarin het begrotingstraject is opgenomen. In mijn schrij-
ven wijs ik er eveneens op dat de minister van Binnen-
landse Zaken een beroep moet doen op de minister van
Pensioenen om deze evaluatie te krijgen.

Il manque ainsi une évaluation reprenant la trajectoire
budgétaire, sur le volet des pensions. Dans mon courrier, je
précise également que le ministre de l'Intérieur doit sollici-
ter le ministre des Pensions pour obtenir cette évaluation.

Tot nog toe heb ik nog geen antwoord mogen ontvangen
op mijn vragen naar bijkomende informatie. Ik kan mij
derhalve nog steeds niet uitspreken hierover.

À ce jour, il n'a pas encore été fait suite à mes demandes
d'informations complémentaires, de sorte qu'il ne m'est
toujours pas possible de me prononcer.

Daarenboven is het de minister van Binnenlandse Zaken
die moet analyseren of dit dossier kan worden afgewerkt in
een periode van lopende zaken.

En outre, il appartient au ministre de l'Intérieur d'analyser
si ce dossier peut être finalisé en période d'affaires cou-
rantes.

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

DO 2016201718012
Vraag nr. 2535 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van
29 augustus 2017 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201718012
Question n° 2535 de madame la députée Inez De

Coninck du 29 août 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

One man car. - Stand van zaken. L'état d'avancement du projet one man car.
In de strategische visie van deze regering wordt gestreefd

naar het invoeren van een one man car-principe op een
groot aantal treinverbindingen. Dit betekent dat dergelijke
treinen rijden met één treinbestuurder. Hiervan zijn er al
geslaagde voorbeelden in het buitenland.

Au travers de sa vision stratégique, ce gouvernement vise
à appliquer le principe du one man car sur un grand
nombre de liaisons ferroviaires. Selon ce principe, les
trains ne comptent qu'un seul conducteur. À l'étranger, on a
déjà pu observer des exemples aboutis de l'application de
ce principe.
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De vorige topman van de NMBS was hier een groot
voorstander van. Het kan de efficiëntie bij de spoorwegen
vooruit helpen. Blijkbaar zijn er ook wetswijzigingen
nodig om het one man car-principe in te voeren.

Le précédent patron de la SNCB en était un grand parti-
san. Ce principe peut contribuer à améliorer l'efficacité des
chemins de fer. Apparemment, des modifications légales
sont aussi nécessaires pour instaurer ce principe du one
man car.

1. Welke stappen heeft de NMBS en/of Infrabel onderno-
men om het one man car-principe in te voeren?

1. Quelles démarches la SNCB et/ou Infrabel ont-elles
entreprises afin d'instaurer le principe du one man car?

2. a) Wat is hiervoor nog nodig op het terrein (logistiek,
organisatorisch, enz.)?

2. a) Que faut-il encore prévoir sur le terrain pour y par-
venir? (en termes de logistique, d'organisation, etc.)?

b) Wat is hiervoor nodig op vlak van regelgeving? b) Que faut-il modifier au niveau de la réglementation
pour y parvenir?

3. Wanneer plant men hiermee van start te gaan? 3. Quand prévoit-on de lancer ces démarches?
4. Op welke treinverbindingen zou dat mogelijk zijn? 4. Sur quelles liaisons ferroviaires serait-ce possible?
5. Hoe waarborgt men de (exploitatie)veiligheid voor one

man car-treinen?
5. Comment garantit-on la sécurité (d'exploitation) des

trains one man car?
6. Wanneer komt men met de noodzakelijke wetswijzi-

gingen voor het invoeren van het one man car-principe?
6. Quand opérera-t-on les nécessaires modifications

légales en vue de l'instauration du principe du one man
car?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 2535 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Inez
De Coninck van 29 augustus 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 2535 de
madame la députée Inez De Coninck du 29 août 2017
(N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2017201821368
Vraag nr. 2984 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

26 februari 2018 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201821368
Question n° 2984 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 26 février 2018 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Afschaffing overweg Vossenberg. La suppression du passage à niveau du Vossenberg.
Infrabel zou op korte termijn plannen hebben om een

overweg in Herentals definitief te sluiten, namelijk deze
aan de Vossenberg.

Infrabel aurait des projets à court terme pour fermer défi-
nitivement un passage à niveau situé à Herentals, à savoir
celui du Vossenberg.

1. Klopt het dat de overweg aan de Vossenberg in Heren-
tals zal weggewerkt worden? Indien zo, wat is de timing
voor deze werken?

1. Est-il exact que le passage à niveau du Vossenberg à
Herentals va être supprimé? Si tel est le cas, quel est le
calendrier de ces travaux?

2. Zullen fietsers en voetgangers nog een mogelijkheid
hebben om op deze plaats over of onder het spoor door te
gaan?

2. Les cyclistes et les piétons auront-ils encore la possibi-
lité de passer à cet endroit au-dessus ou en dessous des
voies?
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3. Verwacht u niet dat het wegwerken van deze overweg
voor nog grotere problemen gaat zorgen aan de overwegen
aan de Belgiëlaan en de Poederleeseweg?

3. Ne vous attendez-vous pas à ce que la suppression de
ce passage à niveau occasionne des problèmes encore plus
importants aux passages à niveau de la Belgiëlaan et du
Poederleeseweg?

4. Wanneer is de beslissing genomen om de overweg aan
de Vossenberg te sluiten?

4. Quand la décision de supprimer le passage à niveau du
Vossenberg a-t-elle été prise?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 25 maart 2019, op de vraag
nr. 2984 van Juffrouw Yoleen Van Camp van
26 februari 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 25 mars 2019, à la question n° 2984 de
Mademoiselle Yoleen Van Camp du 26 février 2018
(N.):

1. Er is hierover met de stad Herentals een principe
akkoord dat deze overweg mag afgeschaft worden mits dat
in een wegtunnel van beperkte hoogte (geen vrachtverkeer)
wordt voorzien. De studie (en de latere uitvoering) is
begrepen in het project voor het verhogen van de spoor-
brug over het Albertkanaal van de Vlaamse Waterweg.

1. À ce propos, il y a un accord de principe avec la ville
d'Herentals sur le fait que ce passage à niveau peut être
supprimé à condition qu'un tunnel routier de hauteur limi-
tée (pas de trafic de poids lourds) soit aménagé. L'étude (et
ensuite l'exécution) est comprise dans le projet pour le
rehaussement du pont ferroviaire au-dessus du Canal
Albert de la Vlaamse Waterweg.

De nodige spooraanpassingen voor het verhogen van de
spoorbrug reiken tot voorbij de overweg. De eerste voor-
ontwerpen werden eind februari 2018 met de stad bespro-
ken.

Les adaptations ferroviaires nécessaires pour le rehausse-
ment du pont ferroviaire vont au-delà du passage à niveau.
Les premiers avant-projets ont été discutés fin février 2018
avec la ville.

De afschaffing van deze overweg in het kader van het
globale project voor Herentals behoort tot de prioriteiten
van Infrabel.

La suppression de ce passage à niveau dans le cadre du
projet global à Herentals fait partie des priorités d'Infrabel.

2. Ja, in de tunnel wordt in een voet- en fietspad voor-
zien.

2. Oui, un trottoir et une piste cyclable sont prévus dans
le tunnel.

3. Neen, het betreft een tunnel van beperkte hoogte voor
autoverkeer (zie hierboven mijn antwoord op punt 1).

3. Non, il s'agit d'un tunnel de hauteur limitée pour le tra-
fic automobile (voir ci-dessus ma réponse au point 1).

4. Tijdens de studie van het masterplan stationsomgeving
Herentals (2010-2012) werd het principeakkoord tussen
Infrabel en de stad Herentals bereikt.

4. L'accord de principe entre Infrabel et la ville d'Heren-
tals a été conclu pendant l'étude du masterplan pour les
abords de la gare d'Herentals (2010-2012).

DO 2017201824215
Vraag nr. 3296 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 10 juli 2018 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201824215
Question n° 3296 de monsieur le député Gautier

Calomne du 10 juillet 2018 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Spoorweginfrastructuur. - Kabeldiefstal. Infrastructures ferroviaires. - Vol de câbles.
Met betrekking tot de problematiek van de kabeldiefstal-

len bij de spoorwegen zou ik graag voor de jaren 2014,
2015, 2016, 2017 en de eerste helft van 2018 een antwoord
op de volgende vragen krijgen.

Concernant la problématique du vol de câbles au sein des
infrastructures ferroviaires, je souhaiterais obtenir des
réponses aux questions suivantes pour les années 2014,
2015, 2016, 2017 et le premier semestre de l'année 2018.

1. Hoeveel gevallen werden er door uw diensten, per
gewest en per spoorlijn, geregistreerd?

1. Combien de cas ont été enregistrés par vos services,
par région et par ligne ferroviaire?
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2. Wat is de totale financiële schade, per gewest en per
spoorlijn?

2. Quel est le total des pertes financières y afférentes, par
région et par ligne ferroviaire?

3. Hoeveel uren heeft het treinverkeer, per gewest en per
spoorlijn, als gevolg van die diefstallen in totaal stilgele-
gen?

3. Quel est le nombre total d'heures enregistrées quant à
l'interruption du trafic, par région et par ligne ferroviaire?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 25 maart 2019, op de vraag
nr. 3296 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 10 juli 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 25 mars 2019, à la question n° 3296 de
monsieur le député Gautier Calomne du 10 juillet 2018
(Fr.):

Onderstaande tabel biedt een overzicht van het aantal
geregistreerde kabeldiefstallen voor de jaren 2014, 2015,
2016, 2017 en het eerste deel van 2018, van de kosten
ervan voor Infrabel en van het aantal minuten vertraging
als gevolg van deze kabeldiefstallen.

Le tableau ci-dessous présente, pour les années 2014,
2015, 2016, 2017 et la première partie de 2018, le nombre
de vols de câbles enregistrés, les coûts qu'ils ont engendrés
pour Infrabel et le nombre de minutes de retard occasion-
nées par ces vols de câbles.

Infrabel beschikt niet over uitgesplitste gegevens per
gewest en per spoorlijn.

Infrabel ne dispose pas de données ventilées par région et
par ligne ferroviaire.

DO 2017201824368
Vraag nr. 3317 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 17 juli 2018 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201824368
Question n° 3317 de monsieur le député Kristof Calvo

du 17 juillet 2018 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Spoorlijn 52 Puurs-Dendermonde. Ligne 52 Puurs-Termonde.
De spoorlijn 52 Puurs-Dendermonde behoort tot de

Vlaamse spoorprioriteiten. In mei 2018 maakte de
Vlaamse minister van Mobiliteit bekend dat Vlaanderen
500.000 euro zal bijdragen aan een haalbaarheidsstudie
voor de heropening van dat traject.

La ligne ferroviaire 52 reliant Puurs à Termonde consti-
tue l'une des priorités de la Région flamande en matière de
transport ferroviaire. En mai 2018, le ministre flamand de
la Mobilité a annoncé que la Flandre consacrerait 500 000
euros au financement d'une étude de faisabilité portant sur
la réouverture de ce trajet.

Jaar/ 
Année

Aantal kabeldiefstallen/ 
Nombre de vols de câbles

Kosten voor Infrabel (in 
miljoen euro)/ 

Coûts pour Infrabel (en 
millions d’euros)

Minuten vertraging

2014 162 1,3 14.680

2015 118 1,1 3.252

2016 70 0,75 7.901

2017 63 0,6 5.193

2018 (3 maanden) 64 (6 maanden/mois) 0,62 (3 maanden/mois) 7.662
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Op dit moment is de ontsluiting van die regio op vlak van
openbaar vervoer verre van optimaal. In de jaren zestig
zorgde spoorlijn 52 ervoor dat men op 40 minuten van
Boom naar Dendermonde kon reizen. Anno 2018 duurt
diezelfde treinrit bijna 70 minuten. Met de bus bedraagt de
reistijd zelfs meer dan 100 minuten.

En matière de transports publics, le désenclavement de
cette région est actuellement loin d'être optimal. Dans les
années 1960, la ligne ferroviaire n° 52 permettait de par-
courir le trajet Boom-Termonde en 40 minutes. Pour effec-
tuer le même trajet en 2018, il faut compter près de 70
minutes de train et même plus de 100 minutes de bus.

1. Wat is de stand van zaken in dit dossier? Wanneer gaat
u het samenwerkingsakkoord tussen de federale Staat en de
drie Gewesten (dat op 18 mei al goedgekeurd werd in de
Ministerraad) voorleggen aan de Kamer? Wanneer is dit
voorzien in de andere Parlementen?

1. Où en est ce dossier? Quand présenterez-vous à la
Chambre l'accord de coopération conclu entre l'État fédéral
et les trois Régions (qui a déjà été approuvé le 18 mai en
conseil des ministres)? Quand est-il prévu de le présenter
aux autres Parlements?

2. Wanneer zou de studie kunnen aanvangen en wanneer
worden de resultaten verwacht?

2. Quand l'étude pourra-t-elle débuter et quand ses résul-
tats devraient-ils être disponibles?

3. Worden ook de mogelijkheden van openbaar vervoer-
ontsluiting van de regio over spoorlijn 52 door middel van
een light-rail onderzocht?

3. Les options existant en matière de transports publics
en vue du désenclavement de la région par l'application du
concept de light rail sur la ligne 52 sont-elles également
examinées?

4. Zijn er bij Infrabel al plannen/projecten of studies uit-
gevoerd naar de haalbaarheid van het heropenen van deze
spoorlijn? Zijn er in dat verband al investeringsbudgetten
voorzien?

4. Le gestionnaire de l'infrastructure Infrabel a-t-il déjà
réalisé des plans/projets ou des études sur la faisabilité de
la réouverture de cette ligne ferroviaire? Des budgets
d'investissement ont-ils déjà été prévus à cet égard?

5. Zijn er bij de NMBS al plannen/projecten of studies
uitgevoerd naar de haalbaarheid van het heropenen van
deze spoorlijn? Zijn er in dat verband al investeringsbud-
getten voorzien?

5. La SNCB a-t-elle déjà réalisé des plans/projets ou des
études sur la faisabilité de la réouverture de cette ligne fer-
roviaire? Des budgets d'investissement ont-ils déjà été pré-
vus à cet égard?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3317 van de heer volksvertegenwoordiger Kristof
Calvo van 17 juli 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 3317 de
monsieur le député Kristof Calvo du 17 juillet 2018
(N.):

1. Het wetsontwerp tot goedkeuring van het samenwer-
kingsakkoord tussen de federale Staat en de gewesten is
goedgekeurd in de Kamer.

1. Le projet de loi portant approbation de l'accord de coo-
pération entre l'État fédéral et les régions a été adopté à la
Chambre.

2. De studie wordt in de loop van de komende maanden
opgestart en verloopt gefaseerd. Eerste tussentijdse resulta-
ten kunnen verwacht worden tegen einde 2019.

2. L'étude sera entamée dans le courant des prochains
mois et se déroulera en différentes phases. Les premiers
résultats intermédiaires peuvent être attendus pour fin
2019.

3. Lightrail is een systeem dat onder andere in enkele
Duitse steden toegepast wordt waar het treinstation niet in
het stadscentrum ligt. Hier kan er toch een rechtstreekse
spoorverbinding aangeboden worden tussen het centrum
en het hinterland doordat deze 'trams' verder kunnen rijden
via de treinsporen.

3. Le système de train léger (lightrail) est utilisé entre
autres dans quelques villes allemandes où la gare ferro-
viaire n'est pas située au centre de la ville. Il permet d'y
offrir malgré tout une liaison ferroviaire entre le centre et
l'arrière-pays grâce au fait que la circulation de ces 'trams'
peut se poursuivre en empruntant les voies des chemins de
fer.

Dit vergt evenwel speciale lightrailvoertuigen omdat ze
zowel geschikt moeten zijn om via de klassieke spoorlijnen
te rijden als via tramsporen.

Cela nécessite toutefois des véhicules de train léger spé-
ciaux dans la mesure où ceux-ci doivent être aptes à circu-
ler à la fois sur les lignes ferroviaires classiques et sur les
voies du tram.
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De kostprijs van deze lightrailvoertuigen ligt vrij hoog
omdat zij onder andere uitgerust moeten zijn met alle
beveiligingssystemen van zowel treinen als trams en ze
onder verschillende stroomspanningen moeten kunnen rij-
den.

Le coût de ces véhicules de train léger est relativement
élevé, parce qu'ils doivent notamment être équipés de
l'ensemble des systèmes de sécurité des trains ainsi que des
trams et qu'ils doivent pouvoir circuler sous différentes
tensions électriques.

Het onderzoeken van een lightrailexploitatie is niet aan-
gewezen omdat de 15 km lange verbinding Puurs-Dender-
monde een heropening van een klassieke spoorlijn betreft
waarbij er geen noodzaak is om ook als tram via de open-
bare weg te rijden en waarbij het toekomstige aanbod via
deze lijn optimaal verweven dient te zijn met het overige
treinaanbod. De studie zal zich daarom toespitsen op een
klassieke treinbediening via de spoorlijn Puurs-Dender-
monde.

Étant donné que la liaison Puurs-Termonde, longue de 15
kilomètres, concerne la réouverture d'une ligne ferroviaire
classique, qui ne nécessite pas de circulation via la voie
publique en tant que tram et dont l'offre future devra
s'imbriquer de façon optimale dans le reste de l'offre ferro-
viaire, il n'est pas indiqué d'examiner son exploitation avec
un train léger. L'étude se concentrera par conséquent sur
une desserte ferroviaire classique via la ligne de chemins
de fer Puurs-Termonde.

4. In het samenwerkingsakkoord is een haalbaarheidsstu-
die voor de heropening van de lijn Puurs-Dendermonde
opgenomen. Het totale budget voor de studie bedraagt een
miljoen euro, waarvan de helft door bijkomende financie-
ring van het Vlaams Gewest, voor de periode van 2018 tot
2022.

4. L'accord de coopération prévoit une étude de faisabi-
lité pour la réouverture de la ligne Puurs-Termonde. Le
budget total pour l'étude s'élève à un million d'euros, dont
la moitié issue d'un financement complémentaire par la
Région Flamande, pour la période 2018-2022.

5. In het raam van artikel 43 van het huidige beheercon-
tract tussen de NMBS en de federale overheid werd in
2009 een haalbaarheidsstudie uitgevoerd voor de herope-
ning van verschillende spoorlijnen in het land, waaronder
spoorlijn 52 Puurs-Dendermonde.

5. Dans le cadre de l'article 43 de l'actuel contrat de ges-
tion entre la SNCB et l'État fédéral, une étude de faisabilité
a été réalisée en 2009 pour la réouverture de plusieurs
lignes ferroviaires du pays, parmi lesquelles la ligne 52
Puurs-Termonde.

Dit baanvak maakte in de studie deel uit van de corridor
Antwerpen - Boom - Puurs - Dendermonde - Aalst - Burst -
Zottegem, een van de vijf corridors in België waar een
exploitatie met treinen type Desiro aangewezen zou zijn.

Dans cette étude, ledit tronçon faisait partie du corridor
Anvers - Boom - Puurs - Termonde - Alost - Burst - Zotte-
gem, un des cinq corridors en Belgique où une exploitation
avec des trains de type Desiro serait indiquée.

DO 2017201824643
Vraag nr. 3358 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 16 augustus 2018 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2017201824643
Question n° 3358 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 16 août 2018 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Perronverhogingen. Le rehaussement de quais.
Eén van de doelstellingen van de investeringscel was om

de investeringen van Infrabel en de NMBS beter op elkaar
af te stemmen. Dat is van belang voor bijvoorbeeld perron-
verhogingen, waar Infrabel de "fundering" op zich neemt,
en de afwerking van het perron door de NMBS gebeurt.

L'un des objectifs poursuivis par la cellule d'investisse-
ment est de mieux coordonner les investissements
d'Infrabel et de la SNCB. C'est notamment important dans
le cadre du rehaussement des quais, dont le creusement des
fondations est pris en charge par Infrabel, tandis que c'est
la SNCB qui financera le parachèvement des quais.
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Bij de hoorzitting in verband met de investeringsplannen
op 14 maart 2018 in de commissie Infrastructuur kregen
we enkele tabellen en een presentatie van beide bedrijven.
Er werd in algemene termen naar perronverhogingen ver-
wezen, maar er werden geen details gegeven over welke
stations het ging.

Lors de l'audition relative aux plans d'investissement qui
s'est tenue le 14 mars 2018 en commission de l'Infrastruc-
ture, nous avons reçu quelques tableaux et nous avons pu
assister à une présentation des deux entreprises. Il a été fait
référence au rehaussement de quais en termes généraux,
mais aucun détail n'a été fourni quant aux gares concer-
nées.

Infrabel zou in het meerjareninvesteringsplan 2017-2020
zonder GEN 24,73 miljoen euro vrijmaken voor perronver-
hogingen, in het strategisch meerjareninvesteringsplan
2018-2031 zou er 23,83 miljoen euro vrijgemaakt worden
en vanuit het GEN-fonds zou er 30 miljoen euro in de per-
rons gestoken worden.

Selon son plan pluriannuel d'investissement 2017-2020
hors RER, Infrabel dégagerait 24,73 millions d'euros pour
le rehaussement de quais. Dans le plan stratégique plurian-
nuel d'investissement 2018-2031, c'est un budget de 23,83
millions d'euros qui serait consacré à ces travaux. Enfin, un
montant de 30 millions d'euros du fonds RER y serait éga-
lement affecté.

Ook in de verkregen tabellen van de NMBS wordt ver-
wezen naar perronverhogingen, maar ook daar zonder con-
crete stations. Er zou 25 miljoen euro uitgetrokken worden,
maar er wordt niet specifieker ingegaan over welke stati-
ons het precies gaat.

Les tableaux remis par la SNCB renvoient également au
rehaussement des quais, mais sans préciser concrètement
quelles gares sont concernées. Un budget de 25 millions
d'euros, serait effectivement prévu, mais aucun détail plus
spécifique n'est fourni quant aux gares en question.

Opvallend is ook dat we in de presentatie van Infrabel het
volgende lezen: "Perrons op standaardhoogte brengen,
namelijk op een hoogte van 55 cm of 76 cm volgens de
standaardnormen. Er wordt op vraag van de NMBS de
voorkeur gegeven aan een hoogte van 76cm.".

Il est en outre étonnant de lire ce qui suit dans la présen-
tation d'Infrabel: "porter la hauteur des quais à la hauteur
standard, c'est-à-dire à une hauteur de 55 ou de 76 cm
selon les normes standard. À la demande de la SNCB, la
préférence a été donnée à une hauteur de 76 cm.".

Met name op lijn 52 (Antwerpen-Boom-Puurs), en speci-
fiek in station Hemiksem, is er sprake van een zeer laag
perron waardoor oudere en minder mobiele reizigers moei-
lijk kunnen in- en uitstappen. Sinds december 2017 is het
aanbod op deze lijn uitgebreid en heeft de lijn dus veel
potentieel om nieuwe reizigers aan te trekken. Nochtans is
een toegankelijk perron dan wel een voorwaarde.

Par exemple, sur la ligne 52 (Anvers-Boom-Puurs) et
plus spécifiquement à la gare de Hemiksem, le quai très
bas ne permet pas l'embarquement et le débarquement
aisés des voyageurs âgés ou à mobilité réduite. Depuis
décembre 2017, l'offre a été élargie sur cette ligne, renfor-
çant ainsi son attrait potentiel pour de nouveaux voyageurs.
L'accessibilité du quai constitue néanmoins une condition à
cet égard.

1. Hoe verloopt de afstemming van de investeringen in
perronverhogingen tussen Infrabel en de NMBS? Graag
wat meer uitleg.

1. Comment l'harmonisation des investissements prévus
pour le rehaussement des quais se déroule-t-elle entre
Infrabel et la SNCB? Pourriez-vous étayer votre réponse?

2. Is er een akkoord tussen de NMBS en Infrabel over de
perronhoogte? Hoe hoog zullen de perrons uit voorgaande
vraag gemaakt worden?

2. Un accord relatif à la hauteur des quais a-t-il été conclu
entre la SNCB et Infrabel? Quelle sera la hauteur des quais
visés à la question précédente?

3. Staan er perronverhogingen op de planning voor lijn
52? Zo ja, waar en volgens welke timing? Zo neen,
waarom niet? Hoelang moeten deze reizigers wachten op
een toegankelijk perron?

3. Un rehaussement des quais est-il prévu sur la ligne 52?
Dans l'affirmative, dans quelles gares et suivant quel calen-
drier? Dans la négative, pourquoi? Combien de temps les
voyageurs devront-ils encore patienter pour voir améliorée
leur accessibilité au quai?

4. Kan u een tabel bezorgen in welke stations precies per-
ronverhogingen gepland worden voor de jaren 2017, 2018,
2019 en 2020? Graag ook het geschatte investeringsbe-
drag.

4. Pourriez-vous fournir un tableau des gares dans les-
quelles un rehaussement des quais est prévu en 2017, 2018,
2019 ou 2020? Pourriez-vous également fournir une esti-
mation du montant d'investissement?
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Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 28 maart 2019, op de vraag
nr. 3358 van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van
den Bergh van 16 augustus 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 28 mars 2019, à la question n° 3358 de
monsieur le député Jef Van den Bergh du 16 août 2018
(N.):

1. De visie van de NMBS en Infrabel bestaat erin om op
termijn alle lage perrons te verhogen naar 76 cm. Momen-
teel is circa een derde van de stations uitgerust met hoge
perrons. De planning voor perronverhogingen is opgesteld
in functie van de staat van de bestaande infrastructuur, het
aantal opstappende reizigers, de beschikbare buitendienst-
stellingen en de mogelijkheden om de werken te combine-
ren met spoorvernieuwingswerken of renovatiewerken van
een station. Dit alles binnen de marge van de beschikbare
middelen (financiële en andere resources).

1. La vision de la SNCB et d'Infrabel dans ce domaine
consiste à rehausser à terme tous les quais bas jusqu'à 76
cm. Pour l'instant environ un tiers des gares est équipé de
quais hauts. La planification des rehaussements de quais
est établie en fonction de l'état de l'infrastructure existante,
du nombre de voyageurs à l'embarquement, des mises hors
service disponibles et des opportunités de combiner les tra-
vaux avec des renouvellements de voies ou des travaux de
rénovation de gares. Et ceci, dans la mesure des moyens
disponibles (ressources financières et autres).

Eenvoudig gezegd is Infrabel verantwoordelijk voor de
ruwbouw van de perrons en de NMBS voor de uitrusting
van de perrons (betegeling, luifels, stoelen, enz.).

Pour le dire simplement, Infrabel est responsable du gros
oeuvre des quais et la SNCB de l'équipement des quais
(carrelage, auvents, sièges, etc.).

De afstemming tussen Infrabel en de NMBS gebeurt op
verschillende niveaus:

L'alignement entre Infrabel et la SNCB se fait à diffé-
rents niveaux lors de:

- Afstemmen van de prioriteiten en opportuniteiten tus-
sen beide ondernemingen bij de voorbereiding van de
financiële planning;

- L'alignement des priorités et opportunités entre les deux
sociétés dans la préparation de la planification financière;

- Gecoördineerde opvolging en sturing van de projecten
via projectmanagement en regelmatig high level overleg
tussen Infrabel-Build en NMBS-Stations;

- Le suivi et la gouvernance coordonnés des projets via la
gestion de projets et la concertation régulière à haut niveau
entre Infrabel-Build et SNCB-Gares;

- Uitvoering via één aanneming met twee bouwheren (de
NMBS en Infrabel) waarbij één van beide optreedt als aan-
bestedende overheid: voor grote en middelgrote projecten
via projectgebonden bestekken en voor kleinere werken
via raamcontracten;

- L'exécution des travaux avec deux maitres d'ouvrage (la
SNCB et Infrabel) dont l'un des deux agit en tant qu'auto-
rité contractante: via des cahiers des charges par projet
pour les moyens et les grands projets et via des contrats-
cadres pour les plus petits projets;

- Coördinatie on-site van de werfgebonden aspecten. - La coordination sur site des aspects liés aux chantiers.
2. De te realiseren perronhoogte is 76 cm. Dit is de stan-

daardhoogte voor de NMBS en Infrabel. Zie ook punt 1.
2. La hauteur de quai visée est de 76 cm. Cela est la hau-

teur standard pour la SNCB et Infrabel. Voir aussi point 1.
3. Er zijn in de investeringsplannen 2018-2020 geen per-

ronverhogingen gepland op spoorlijn 52. De mogelijkhe-
den om de werken in te plannen in een latere fase en in
functie van de evolutie van het aantal reizigers en de plan-
ning van de spoorwerken wordt onderzocht.

3. Aucun rehaussement de quai sur la ligne 52 n'est prévu
dans les plans pluriannuels 2018-2020. La possibilité de
planifier les travaux dans une phase ultérieure et en fonc-
tion de l'évolution du nombre de voyageurs et de la planifi-
cation des travaux de voies est en cours d'analyse.

4. In onderstaande tabel worden de perronverhogingen,
die in uitvoering zijn of gepland zijn in 2017-2020, weer-
gegeven.

4. Dans le tableau ci-dessous, les rehaussements de quais,
en exécution ou planifiés en 2017-2020, sont repris.

De totale investering in de perrons van deze stations is
geraamd op 16,5 miljoen euro. Dit bedrag betreft niet enkel
de perronverhogingen maar ook de toegang tot en de uit-
rusting van de perrons.

L'investissement total pour les quais de ces gares est
estimé à 16,5 millions d'euros. Ce montant ne concerne pas
seulement les rehaussements de quais mais aussi l'accès
aux quais et l'équipement des quais.
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Perronverhogingen - Rehaussements de quais
Station/Gare Aantal perrons/

Nombre de quais
2017 RONSE/RENAIX 2

TERNAT 2
VERVIERS-CENTRAAL  
VERVIERS-CENTRAL

3

TOTAAL/TOTAL 7
2018 CHAUDFONTAINE 2

EREMBODEGEM 2
IEPER/YPRES 2
LIEDEKERKE 3
LIERDE 2
OUGREE 2
SERAING 2
TOTAAL/TOTAL 15

2019 AALST/ALOST 4
ASSE 2
LIEGE-CARRE/LUIK-CARRE 2
MARBEHAN 3
MELLE 2
TORHOUT 2
TOTAAL/TOTAL 15

2020 ANDERLECHT-CERIA 2
DINANT 2
EUPEN 2
INGELMUNSTER 2
MILMORT 2
OOSTKAMP 2
ST-TRUIDEN/ST-TROND 2
TILFF 2
TURNHOUT 2
ZEDELGEM 2
TOTAAL/TOTAL 20

2021 AALTER 2
BEERNEM 2
BELLEM 2
FLEURUS 3
FRANIERE 2
HANSBEKE 2
LA LOUVIERE-CENTRUM  
LA LOUVIERE-CENTRE

2

MARIA-AALTER 2
NIJVEL/NIVELLES 3
VEURNE/FURNES 2
VISE 1
TOTAAL/TOTAL 23

2022 LOMMEL 1
MONT-SAINT-GUIBERT 2
OVERPELT 1
TOTAAL/TOTAL 4

EINDTOTAAL/GRAND TOTAL 84
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DO 2018201925139
Vraag nr. 3399 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
10 oktober 2018 (Fr.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201925139
Question n° 3399 de madame la députée Kattrin Jadin

du 10 octobre 2018 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Werken op de lijn Oostende-Eupen. Les travaux sur la ligne d'Ostende-Eupen.
Infrabel voert momenteel werken uit aan de spoorlijn tus-

sen Eupen en Oostende, meer bepaald in het arrondisse-
ment Verviers. Door die werken stoppen er drie weken lang
geen treinen in het station Eupen en moeten treinreizigers
er een vervangbus nemen tot Welkenraedt, waar ze de trein
naar Oostende kunnen nemen.

Actuellement, des travaux d'Infrabel sur la ligne ferro-
viaire entre Eupen et Ostende ont lieu, notamment dans
l'arrondissement de Verviers. Ces travaux ont comme
conséquence que la gare d'Eupen n'est pas desservie pen-
dant plus de trois semaines et que les voyageurs doivent
prendre une navette jusque Welkenraedt afin de pouvoir
prendre le train à destination d'Ostende.

1. Over wat voor werken gaat het? 1. De quel genre de travaux s'agit-il?
2. Tellen de buschauffeurs de treinreizigers? Zo ja, hoe-

veel personen gebruiken die vervangbussen?
2. Les conducteurs de navettes comptent-ils les usagers?

Dans l'affirmative, combien de personnes ont eu recours à
ces navettes?

3. Zullen er in de nabije toekomst nog andere werken met
een verkeersimpact in het arrondissement Verviers worden
uitgevoerd?

3. D'autres travaux ayant des répercussions sur le trafic
auront-ils lieu en arrondissement de Verviers dans un futur
proche?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 25 maart 2019, op de vraag
nr. 3399 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 10 oktober 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 25 mars 2019, à la question n° 3399 de
madame la députée Kattrin Jadin du 10 octobre 2018
(Fr.):

1. Dit zijn de belangrijkste, noodzakelijke onderhouds-
werken die voor hinder zorgden voor het treinverkeer op
deze lijn:

1. Voici la liste des principaux et nécessaires travaux
d'entretien qui ont impacté la circulation des trains sur cette
ligne:

- werken voor de vervanging van de wissels in Pepinster; - travaux de remplacement des aiguillages de Pepinster;
- onderhoud van de kunstwerken tussen Verviers en

Pepinster, onder meer van een zeer belangrijke tunnel (in
Ensival);

- entretien des ouvrages d'art entre Verviers et Pepinster
et notamment d'un très important tunnel (à Ensival);

- vernieuwing van de sporen tussen Eupen en Welken-
raedt en de spoortoestellen in Eupen.

- renouvellement de rails entre Eupen et Welkenraedt et
les appareils de voie à Eupen.

2. De door hen vervoerde reizigers tussen Eupen en Wel-
kenraedt worden niet geteld door de buschauffeurs. De
NMBS beschikt dus niet over cijfers die op een recht-
streekse waarneming berusten. Wel is het zo dat de gewone
bezetting van de treinen die over dit baanvak rijden onge-
veer 1.050 reizigers bedraagt op een werkdag, 900 op
zaterdag en 850 op zondag.

2. Les conducteurs des navettes de bus ne comptent pas
les voyageurs embarqués entre Eupen et Welkenraedt. La
SNCB ne dispose donc pas de chiffres basés sur une obser-
vation directe. Cependant, la fréquentation habituelle des
trains empruntant ce tronçon est d'environ 1.050 voyageurs
pour un jour ouvrable, 900 pour un samedi et 850 pour un
dimanche.
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3. De uitgevoerde werken hebben gezorgd voor een
opwaardering van een groot aantal componenten op deze
lijn. Er zou dus in de toekomst veel minder hinder moeten
zijn. De werken die onder meer nog in 2019 moeten wor-
den uitgevoerd op lijn 37 zijn van minder grote omvang.
Bijgevolg zou de treindienst daar niet onder lijden.

3. Les travaux réalisés ont permis de remettre à niveau un
nombre important des composantes de cette ligne. Les
désagréments encourus devraient donc être bien moins
importants à l'avenir. Au cours de l'année 2019 notamment,
les travaux encore à effectuer sur la ligne 37 sont de
moindre ampleur. Le service des trains ne devrait dès lors
pas être affecté.

DO 2018201925343
Vraag nr. 3431 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
29 oktober 2018 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201925343
Question n° 3431 de madame la députée Barbara Pas

du 29 octobre 2018 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Belgische spoorwegen. - Artikel 35 van de taalwet in
bestuurszaken.

Chemins de fer belges. - Article 35 de la législation lin-
guistique en matière administrative.

Ik verwijs naar mijn schriftelijke vragen nr. 1514 van
10 juni 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016,
nr. 81) en nr. 1695 van 30 augustus 2016 (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2016-2017, nr. 109) betreffende de ken-
nis van de tweede taal door het personeel van de Belgische
spoorwegen waarvan de werkkring uitsluitend Brussel-
Hoofdstad omvat (artikel 35 SWT).

Je me réfère à mes questions écrites n° 1514 du 10 juin
2016 (Questions et réponses écrites,Chambre, 2015-2016,
n° 81) et n° 1695 du 30 août 2016 (Questions et réponses
écrites, Chambre, 2016-2017, n° 109) relatives à la
connaissance de la seconde langue par le personnel des
chemins de fer dont l'activité s'étend exclusivement à
Bruxelles-Capitale (article 35 des LCEL).

Wat dat betreft liet u weten dat 63,5 % van de Neder-
landstaligen tweetalig waren, maar slechts 34,9 % van de
Franstaligen.

Vous avez indiqué en la matière que 63,5 % des membres
du personnel néerlandophones étaient bilingues alors que
c'était seulement le cas de 34,9 % de membres du person-
nel francophones.

We zijn nu twee jaar verder. Deux années se sont écoulées entre-temps.
1. Welke maatregelen heeft u in deze afgelopen twee jaar

genomen om ervoor te zorgen dat de betrokkenen voldoen
aan de bepalingen van artikel 35 SWT?

1. Quelles mesures avez-vous prises au cours des deux
dernières années pour faire en sorte que les personnes
concernées satisfassent aux dispositions de l'article 35 des
LCEL?

2. Hoeveel Nederlandstaligen respectievelijk Franstali-
gen zijn momenteel in deze diensten tewerkgesteld?

2. Combien de néerlandophones et combien de franco-
phones sont-ils respectivement employés par ces services à
l'heure actuelle?

3. Hoeveel van hen (per taalgroep) beschikken vandaag
over het vereiste attest van Selor om in deze dienst te kun-
nen worden tewerkgesteld?

3. Combien d'entre eux (par groupe linguistique) pos-
sèdent-ils aujourd'hui l'attestation requise délivrée par le
Selor pour pouvoir être employé par ce service?

4. Welke bijkomende maatregelen neemt u desgevallend
nog om ervoor te zorgen dat de personeelsleden die nog
niet voldoen aan de bepalingen van artikel 35, daar korte-
lings wel aan zullen voldoen?

4. Quelles mesures complémentaires prendrez-vous, le
cas échéant, pour faire en sorte que les personnes qui ne
satisfont pas encore aux dispositions de l'article 35, y satis-
fassent prochainement?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3431 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 29 oktober 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 3431 de
madame la députée Barbara Pas du 29 octobre 2018
(N.):
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1 en 2. De tabel in bijlage geeft een samenvatting van de
ééntalige posten en de tweetalige posten. In deze twee cate-
gorieën wordt per dienst weergegeven hoeveel personeels-
leden in het bezit zijn van een taalcertificaat van Selor.

1 et 2. Le tableau en annexe donne un aperçu des postes
unilingues et des postes bilingues. Pour ces deux catégo-
ries, le nombre de collaborateurs disposant d'un certificat
linguistique du Selor est indiqué, par service.

In toepassing van artikel 35 § 1 SWT (gecoordineerde
wetten van 18 juli 1966 op het gebruik van talen in
bestuurszaken) valt iedere gewestelijke dienst waarvan de
werkkring - ofwel uitsluitend gemeenten uit Brussel-
Hoofdstad; - ofwel gemeenten uit Brussel-Hoofdstad en
tevens gemeenten uit het Nederlandse of het Franse taalge-
bied of uit beide gebieden bestrijkt; onder dezelfde rege-
ling als de plaatselijke diensten die in Brussel-Hoofdstad
gevestigd zijn.

En application de l'article 35 § 1 des LLC (lois coordon-
nées du 18 juillet 1966 sur l'emploi des langues en matière
administrative), chaque service régional dont l'activité
s'étend: soit exclusivement à des communes de Bruxelles-
Capitale; soit à des communes de Bruxelles-Capitale et, en
même temps, à des communes de la région de langue fran-
çaise ou néerlandaise ou des deux régions linguistiques
tombe sous le même régime linguistique que les services
locaux établis dans Bruxelles-Capitale.

Dit heeft tot gevolg dat in deze diensten in betrekkingen
met particulieren het Nederlands of het Frans moet worden
gehanteerd en dat voor berichten en mededelingen aan het
publiek het Nederlands en het Frans op gelijke voet moeten
worden gebruikt. De vraag stelt zich of deze wettelijke
bepalingen de tweetaligheid vereisen van het personeel dat
er tewerkgesteld wordt. Volgens artikel 21 SWT § 5 kan in
de plaatselijke diensten gevestigd in Brussel-Hoofdstad
niemand benoemd of bevorderd worden tot een ambt of
betrekking waarvan de titularis omgang heeft met het
publiek, indien hij er niet mondeling van laat blijken door
een aanvullend examengedeelte of door een bijzonder exa-
men dat hij aan de aard van de waar te nemen functie aan-
gepaste, voldoende of elementaire kennis bezit van de
tweede taal.

En conséquence, ces services doivent utiliser dans leurs
contacts avec les particuliers le néerlandais ou le français;
et les avis et communications au public doivent être rédi-
gés en néerlandais et en français, de manière égale. La
question est de savoir si ces dispositions légales exigent le
bilinguisme du personnel qui travaille dans les services
concernés. Selon l'article 21 § 5 des LLC, dans les services
locaux établis dans Bruxelles-Capitale, nul ne peut être
nommé ou promu à un emploi ou à une fonction mettant
son titulaire en contact avec le public, s'il ne justifie pas
oralement, par une épreuve complémentaire ou un examen
spécial, qu'il possède une connaissance suffisante ou élé-
mentaire de la seconde langue, appropriée à la nature de la
fonction à exercer.

Andere kandidaten die dingen naar een ambt of betrek-
king in de plaatselijke diensten gevestigd in Brussel-
Hoofdstad, moeten onderworpen worden aan een examen
over de elementaire kennis van de tweede taal (artikel 21
SWT § 2). Deze tweetaligheid is evenwel niet vereist voor
het vak- en werkliedenpersoneel (artikel 21 § 3).

Les autres candidats qui sollicitent une fonction ou un
emploi dans les services locaux établis dans Bruxelles-
Capitale sont soumis à un examen portant sur la connais-
sance élémentaire de la seconde langue (article 21 § 2 des
LLC). Le bilinguisme n'est cependant pas exigé pour le
personnel de métier et ouvrier (article 21 § 3).

Sommige personeelsleden behoren tot het vak- en werk-
liedenpersoneel (beheer en onderhoud spoorinfrastructuur;
beheer en onderhoud stations; beheer en onderhoud trei-
nen, enz.) voor wie geen tweetaligheid vereist is. Personeel
dat in contact komt met het publiek kan niet aangeworven
worden zonder een mondeling examen af te leggen dat
aantoont dat het een aan de aard van de functie aangepaste
voldoende of elementaire kennis bezit van de tweede taal
(bijv.: Het treinbegeleidingspersoneel)

Certains membres du personnel font partie du personnel
de métier et ouvrier (gestion et entretien de l'infrastructure
ferroviaire; gestion et entretien des gares; gestion et entre-
tien des trains, etc.) pour lequel le bilinguisme n'est pas
requis. Le personnel ayant des contacts avec le public ne
peut être engagé sans passer un examen oral permettant
d'établir, au regard de la nature de la fonction, une connais-
sance suffisante ou élémentaire de la seconde langue (par
ex.: les accompagnateurs de train).

Andere personeelsleden tewerkgesteld in de plaatselijke
diensten van Brussel-Hoofdstad dienen een elementaire
kennis van de tweede taal te kunnen bewijzen aan de hand
van een schriftelijk of computergestuurd examen.

Les autres membres du personnel qui travaillent dans les
services locaux de Bruxelles-Capitale doivent prouver une
connaissance élémentaire de la seconde langue par le biais
d'un examen écrit ou informatisé.
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3. Laatste kolom van het tabel herneemt het aantal perso-
neelsleden die een toelage tweetaligheid krijgen. Er wordt
inderdaad aan de tweetalige personeelsleden in Brussel een
tweetaligheidstoelage toegekend.

3. La dernière colonne du tableau reprend le nombre de
collaborateurs qui reçoit une prime de bilinguisme. Ill est
en effet octroyé une prime de bilinguisme aux collabora-
teurs bilingues.

4. Personeelsleden worden gestimuleerd om een taalop-
leiding te volgen. Een tewerkstelling in een tweetalige
omgeving vergemakkelijkt het leerproces. Daar waar de
tweetaligheid in het contact publiek vereist wordt, worden
enkel personeelsleden in contact met het publiek gezet die
tweetalig zijn.

4. Le personnel est encouragé à suivre des formations lin-
guistiques. Un emploi dans un environnement bilingue
facilite le processus d'apprentissage. Là où le bilinguisme
est requis dans les contacts avec le public, seuls des
membres du personnel effectivement bilingues sont
employés.

De tabel bij deze vraag is het geachte Kamerlid recht-
streeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire karak-
ter ervan wordt deze niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt deze ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

Le tableau à cette question a été transmis directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais il peut être consulté au Greffe
de la Chambre des représentants (service des Questions
parlementaires).

DO 2018201925558
Vraag nr. 3456 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

21 november 2018 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201925558
Question n° 3456 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 21 novembre 2018 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Beschutting op de perrons. Les abris de quais.
De koude wintermaanden zijn in aantocht en dan staan de

vele Kempense pendelaars bij het wachten op de trein vaak
te bibberen en te bevriezen op de perrons, zeker in stations
waar er geen (openbaar) stationsgebouw meer is. Ook bij
intense regenbuien is het op de Kempense perrons vaak
een zoektocht naar schuilplekken.

Les rigoureux mois d'hiver approchent à grands pas et les
nombreux navetteurs campinois qui attendront leur train
sur les quais seront bien souvent frigorifiés et grelottants,
particulièrement dans les gares où il n'y a plus de bâtiment
de gare (public). De même, par pluie battante, il est malaisé
de trouver un endroit où s'abriter.

1. Hoeveel schuilhokjes en/of beschuttingen staan er
momenteel (november 2018) in de stations van Turnhout,
Tielen, Herentals, Olen, Geel, Mol, Nijlen, Bouwel en Kes-
sel? Staan er per perron telkens schuilhokjes in deze stati-
ons?

1. Combien d'aubettes et/ou d'abris sont actuellement
prévus (novembre 2018) dans les gares de Turnhout, Tie-
len, Herentals, Olen, Geel, Mol, Nijlen, Bouwel et Kessel?
Des aubettes sont-elles prévues sur chaque quai dans ces
gares?

2. In uw antwoord op een eerdere vraag over deze proble-
matiek, verwees u naar een studie die lopende was over
comfortabelere reizigersvoorzieningen op de perrons. Zijn
de resultaten van deze studie reeds bekend, en zo ja, wat
zal er veranderen op de perrons van de Kempense stations?

2. Dans votre réponse à une question antérieure au sujet
de ce problème, vous vous référiez à une étude en cours sur
les possibilités de proposer des équipements de quai plus
confortables aux usagers. Les résultats de cette étude sont-
ils déjà connus et, dans l'affirmative, quels changements
seront-ils apportés sur les quais des gares campinoises?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3456 van Juffrouw Yoleen Van Camp van
21 november 2018 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 3456 de
Mademoiselle Yoleen Van Camp du 21 novembre 2018
(N.):
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Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2018201925741
Vraag nr. 3476 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 29 november 2018 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2018201925741
Question n° 3476 de monsieur le député Gautier

Calomne du 29 novembre 2018 (Fr.) au ministre
de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

NMBS. - Alcoholcontroles bij het rijdend personeel. SNCB. - Contrôles d'alcoolémie sur le personnel navigant.
Ter vervollediging van mijn informatie over de alcohol-

controles bij het rijdend personeel van de NMBS zou ik
graag een antwoord krijgen op de volgende vragen voor
het eerste semester van 2018.

Afin de compléter mon information sur les contrôles
d'alcoolémie opérés sur le personnel navigant des trains de
la SNCB, je souhaiterais obtenir des réponses aux ques-
tions suivantes pour le premier semestre de l'année 2018.

1. Hoeveel controles werden er per Gewest uitgevoerd? 1. Combien de contrôles ont été opérés, par région du
pays?

2. Hoeveel overtredingen werden er per Gewest vastge-
steld?

2. Combien d'infractions ont été constatées, par région du
pays?

3. Hoeveel sancties werden er opgelegd? Kunt u die cij-
fers per Gewest en per type sanctie meedelen?

3. Combien de sanctions ont été infligées, par région du
pays et par type de sanctions?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3476 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 29 november 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 3476 de
monsieur le député Gautier Calomne du 29 novembre
2018 (Fr.):

De treinbestuurders en treinbegeleiders van NMBS wor-
den onderworpen aan preventieve alcoholcontroles.

Les conducteurs de train et les accompagnateurs de train
sont soumis à des contrôles préventifs d'alcoolémie.

Deze testen worden onaangekondigd en op regelmatige
basis uitgevoerd zonder een specifieke bediende te viseren.
Ze worden uitgevoerd door gemachtigden die hiervoor een
specifieke opleiding hebben gevolgd.

Ces tests ne sont pas annoncés et sont réalisés régulière-
ment sans viser un agent spécifique. Ils sont effectués par
des personnes habilitées qui ont suivi une formation spéci-
fique en la matière.

Gedurende het eerste semester van 2018 werden 10,31 %
van de treinbegeleiders en 4,91 % van de treinbestuurders
onderworpen aan een preventieve alcoholcontrole.

Pendant le premier semestre de 2018, 10,31 % des
accompagnateurs de train et 4,91 % des conducteurs de
train ont été soumis à un contrôle préventif d'alcoolémie.

Als bijlage vindt u een overzicht van de controles per
regio en de genomen sanctie.

Vous trouverez en annexe un aperçu des contrôles et de la
sanction infligée.

De bijlage is het geachte Kamerlid rechtstreeks toege-
stuurd. Gezien het louter documentaire karakter ervan
wordt ze niet in het Bulletin van Vragen en Antwoorden
opgenomen maar ligt ze ter inzage bij de Griffie van de
Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst Parlementaire
Vragen).

L'annexe à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).
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DO 2018201925764
Vraag nr. 3483 van de heer volksvertegenwoordiger

Laurent Devin van 30 november 2018 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201925764
Question n° 3483 de monsieur le député Laurent Devin

du 30 novembre 2018 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

NMBS. - Ziekteverzuim. SNCB. - Absentéisme.
In 2015 bedroeg het ziekteverzuim bij de NMBS 5,32 %

tegenover 4,98 % in 2014.
En 2015, le taux d'absentéisme était de 5,32 % à la

SNCB contre 4,98 % en 2014.
Wat was het ziekteverzuimpercentage bij de personeels-

leden van de NMBS in 2017 en 2018?
Pouvez-vous préciser le taux d'absentéisme des agents de

la SNCB en 2017 et en 2018?
Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3483 van de heer volksvertegenwoordiger Laurent
Devin van 30 november 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 3483 de
monsieur le député Laurent Devin du 30 novembre
2018 (Fr.):

In 2017 en 2018, bedroeg het ziekteverzuim bij de
NMBS respectievelijk 5,28 % en 5,64 %.

En 2017 et 2018, le taux d'absentéisme était respective-
ment de 5,28 % et 5,64 %.

Het feit dat de absenteïsmecijfers stabiel blijven is een
goed teken. Het absenteïsmecijfer bij de NMBS ligt boven-
dien lager dan het cijfer dat SD Worx vooropstelt voor
2018 bij 700.000 werknemers uit 20.500 Belgische bedrij-
ven in de privésector.

Le fait que les chiffres sur l'absentéisme restent stables,
est un signe positif. Le taux d'absentéisme à la SNCB se
situe en deçà du taux présenté par SD Workx pour 2018
concernant 700.000 travailleurs de 20.500 entreprises
belges du secteur privé

DO 2018201925910
Vraag nr. 3500 van de heer volksvertegenwoordiger

Richard Miller van 06 december 2018 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2018201925910
Question n° 3500 de monsieur le député Richard Miller

du 06 décembre 2018 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Het concept huckepackvervoer. Le concept d'autoroute ferroviaire.
Onze zuiderburen ontwikkelen stapsgewijs een voorals-

nog bescheiden, maar beloftevol net voor huckepackver-
voer. Er bestaan al verbindingen tussen de steden Calais-
Rijsel-Dijon-Turijn en Calais-Rijsel-Dijon-Lyon-Perpig-
nan le Boulou.

Étape après étape, nos voisins français développent un
réseau, encore modeste mais avec de sérieuses perspec-
tives, d'autoroutes ferroviaires. Sont déjà reliées les villes
de Calais-Lille-Dijon-Turin et Calais-Lille-Dijon-Lyon-
Perpignan le Boulou.

Huckepackvervoer is een transportdienst waarbij opleg-
gers op speciale wagons over lange afstanden worden ver-
voerd naar een bepaalde bestemming. Aldus wordt het
verkeer op de Franse snelwegen ontlast en de CO2-uitstoot
verminderd. Die oplossing brengt bepaalde moeilijkheden
mee, maar de resultaten zijn veelbelovend.

Une autoroute ferroviaire est un service de transport
consistant, pour une destination donnée, à mettre des semi-
remorques sur des wagons spéciaux pour des trajets de
longue distance. Cela permet de désaturer les autoroutes
françaises et de participer à la décarbonation. Cette solu-
tion n'est pas sans difficultés mais les résultats sont pro-
metteurs.

1. België is een klein land, maar is er op ons spoorwegnet
soortgelijke uitrusting beschikbaar?

1. Tout en connaissant l'exiguïté du territoire belge, je
voudrais savoir s'il existe des équipements du même ordre
sur notre réseau ferroviaire?
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2. Hebben onze zuider- of noorderburen gevraagd om
mee te werken aan een net voor grensoverschrijdend huc-
kepackvervoer?

2. Par ailleurs, sommes-nous sollicités par nos voisins du
sud ou du nord pour participer à de telles autoroutes ferro-
viaires transfrontalières?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3500 van de heer volksvertegenwoordiger Richard
Miller van 06 december 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 3500 de
monsieur le député Richard Miller du 06 décembre
2018 (Fr.):

1. Het concept huckepackvervoer is gebaseerd op de spe-
cifieke uitrusting van spoorterminals met de mogelijkheid
om opleggers horizontaal over te slaan op speciale wagons
met laag laadvermogen (meestal Lohr UIC-wagen).

1. Le concept d'autoroute ferroviaire repose sur l'équipe-
ment spécifique de terminaux ferroviaires dotés de la capa-
cité de transborder horizontalement les semi-remorques sur
des wagons spéciaux surbaissés (typiquement le wagon
Lohr UIC).

Vandaag zijn vier huckepackdiensten operationeel in
Frankrijk: Aiton - Orbassano (Turijn) (sinds 2003), Bet-
tembourg - Le Boulou (Perpignan) (sinds 2007), Calais -
Le Boulou (Perpignan) (sinds 2016), en Calais - Orbassano
(Turijn) (sinds 2018). Een specifieke dienst Sète - Bettem-

bourg voor Ekol Logistics wordt beheerd door VIIA, een
dochteronderneming van het Franse SNCF. Deze diensten
bieden regelmatig heen- en terugvervoer per dag of per
week aan.

Quatre services d'autoroutes ferroviaires sont aujourd'hui
opérationnels en France: Aiton - Orbassano (Turin) (depuis
2003), Bettembourg - Le Boulou (Perpignan) (depuis
2007), Calais - Le Boulou (Perpignan) (depuis 2016) et
Calais - Orbassano (Turin) (depuis 2018). Un service spé-
cifique Sète-Bettembourg pour Ekol Logistics est opéré
par VIIA, filiale de la SNCF. Ces services offrent des
allers-retours réguliers par jour ou par semaine.

Er bestaat in België geen geschikte uitrusting voor dit
soort horizontaal verladen. Het vrachtwagenverkeer
afkomstig van of bestemd voor één van de Belgische mari-
tieme of binnenlandse terminals maakt gebruik van het
logistieke platform van Bettembourg (Groothertogdom
Luxemburg), dat met het Lohr-systeem is uitgerust.

Il n'existe pas d'équipement adapté à ce type de manuten-
tion horizontale en Belgique. Les trafics de camions ayant
pour origine ou destination un des terminaux belges, mari-
times ou intérieurs, utilisent la plate-forme logistique de
Bettembourg (Grand-Duché du Luxembourg), équipée du
système Lohr.

Bovendien beschikt dit platform over de capaciteit om de
wissellaadbakken over te laden op treinen richting België.
Tot slot zijn de overgrote meerderheid van de Belgische
bevrachters uitgerust met grijpers, waardoor het verladen
van Lohr-compatibele opleggers mogelijk is.

Par ailleurs, cette plate-forme dispose de la capacité à
transborder les caisses mobiles sur des trains vers la Bel-
gique. Enfin, la grande majorité des chargeurs belges sont
équipés en matériels préhensibles, autorisant ainsi la manu-
tention des semi-remorques compatibles avec le système
Lohr.

2. Privé-operatoren bieden diensten van gecombineerd
vervoer aan vanuit en naar de spoorterminals die in België
gelegen zijn.

2. Des services de transport combiné sont offerts par des
opérateurs privés depuis et vers les terminaux ferroviaires
situés en Belgique.

De operatoren van huckepackvervoer in Frankrijk zijn
echter van mening dat er geen vooruitzichten zijn voor de
ontwikkeling van dit soort specifieke uitrusting in België,
gelet op de nabijheid van het platform van Bettembourg en
op de bovengenoemde redenen.

Cependant, les opérateurs des autoroutes ferroviaires en
France estiment qu'il n'y pas de perspective au développe-
ment de ce type d'équipement spécifique en Belgique vu la
proximité de la plate-forme de Bettembourg et les raisons
évoquées plus haut.
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DO 2018201925925
Vraag nr. 3503 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 06 december 2018 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201925925
Question n° 3503 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 06 décembre 2018 (Fr.) au
ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et
de la Société nationale des chemins de fer belges:

Klimaatmars. La Marche pour le climat.
Zondag 2 december 2018 stond in het teken van de ope-

ning van de 24e klimaatconferentie van de VN in Polen en
de klimaatmars in Bussel waaraan 65.000 personen hebben
deelgenomen.

Le dimanche 2 décembre 2018 a été marqué par l'ouver-
ture de la 24e conférence des Nations Unies sur les change-
ments climatiques en Pologne et la Marche pour le climat à
laquelle 65.000 personnes ont participé à Bruxelles.

Om de deelnemers aan de klimaatmars naar Brussel te
vervoeren, bood de NMBS voor het gehele spoorwegnet in
België een retourbiljet aan voor vijf euro. Het treinaanbod
werd met 30 % uitgebreid om aan de vraag te voldoen.

Pour transporter les manifestants qui se sont mobilisés à
Bruxelles contre le réchauffement climatique, la SNCB a
proposé, pour l'ensemble du réseau belge, des billets de
train aller-retour pour cinq euros. Afin de faire face à la
demande, l'offre de trains a été augmentée de 30 %.

1. Was de actie van de NMBS succesvol? Hoeveel Green
Tickets werden er verkocht en voor welk totaalbedrag?
Wat waren de lijnen met de meeste reizigers?

1. Quel succès l'offre de la SNCB a-t-elle rencontré?
Combien de billets ont été vendus et pour un montant total
de combien d'euros? Quelles sont les lignes qui ont connu
les plus grandes affluences?

2. Volstonden de maatregelen die de NMBS nam om op
2 december 2018 aan de vraag te kunnen tegemoetkomen?
Hoe evalueert de NMBS het beheer van het treinverkeer op
die speciale dag? Is de verkoop van de retourbiljetten voor
vijf euro voor het hele Belgische spoornet, in tegenstelling
tot Black Friday, probleemloos verlopen?

2. Les dispositions prises par la SNCB pour faire face à
la demande du 2 décembre 2018 étaient-elles suffisantes?
Quelles évaluations la SNCB tire-t-elle de la gestion de
cette journée particulière? Contrairement au Black Friday,
la vente des billets de train aller-retour au prix de cinq
euros sur tout le réseau belge, s'est-il déroulé sans inci-
dent?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3503 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Cassart-Mailleux van 06 december 2018 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 3503 de
madame la députée Caroline Cassart-Mailleux du
06 décembre 2018 (Fr.):

Er werden in totaal 59.331 green tickets verkocht, voor
een bruto bedrag van 296.655 euro.

1. Au total, 59.331 green tickets ont été vendus, pour un
montant brut de 296.655 euros.

Het ticket werd gelanceerd bij de start van de COP24-
week en niet speciaal voor de mars van 2 december 2018.

Le ticket a été lancé pour marquer le démarrage de la
semaine COP24 et pas spécialement pour la marche du
2 décembre 2018.

Het biljet was bijgevolg niet enkel geldig om zich naar
Brussel te begeven, maar ook om zich de hele dag vrij te
verplaatsen in heel België.

En conséquence, le billet n'était pas uniquement valable
pour se rendre à Bruxelles mais aussi pour se déplacer
librement partout en Belgique pendant toute la journée.

Hierdoor kunnen de plaatsen van vertrek en aankomst
van de reizen die met het green ticket werden afgelegd, niet
achterhaald worden.

C'est pourquoi il est impossible de connaître les origines
et destinations des voyages qui ont été effectués avec le
green ticket.

2. Ik heb de eer het geachte lid te verwijzen naar het ant-
woord dat ik gaf op de mondelinge vraag nr. 27953 van
mevrouw Schlitz (Integraal Verslag, Kamer, 2018-2019,
CRABV 54 COM 1009 van 5 december 2018).

2. J'invite l'honorable membre à se référer à la réponse
que j'ai donnée à la question orale n° 27953 de madame
Schlitz (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2018-2019,
CRIV 54 COM 1009 du 5 décembre 2018).
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DO 2018201926085
Vraag nr. 3522 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
22 januari 2019 (Fr.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926085
Question n° 3522 de madame la députée Kattrin Jadin

du 22 janvier 2019 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Beschikbare ruimten in het station Eupen. Les surfaces libres dans la gare d'Eupen.
In 2017 heb ik u een vraag gesteld over de mogelijkheid

voor de gemeente Eupen om gebruik te maken van
beschikbare ruimten in het station Eupen, bijvoorbeeld om
er een fietsverhuurpunt te openen. In uw antwoord deelde u
mee dat de City Station Manager contact zou opnemen met
de gemeenteverantwoordelijken. De gemeentelijke verte-
genwoordigers hebben hierover echter geen nieuws meer
ontvangen van de NMBS.

En 2017, je vous ai interrogé concernant l'usage de sur-
faces de la gare d'Eupen par la commune d'Eupen pour y
installer par exemple une location de bicyclettes. Dans
votre réponse, vous avez indiqué que le City Station Mana-
ger entrerait en contact avec les responsables de la com-
mune. Cependant, les représentants communaux n'ont plus
eu de nouvelles de la part de la SNCB à ce sujet.

Sindsdien proberen we tevergeefs om een overzicht van
de beschikbare ruimten in het station Eupen te krijgen,
evenals de modelovereenkomst met de gemeente Écaussi-
nes. De voorgenomen plannen kunnen immers niet worden
uitgevoerd zolang we niet over de benodigde informatie
beschikken.

Depuis lors, nous essayons en vain de recevoir un inven-
taire des superficies libres dans la gare d'Eupen ainsi
qu'une convention modèle qui a été établie à Ecaussines.
Les projets envisagés ne peuvent donc pas avancer tant que
nous ne disposons pas des informations nécessaires.

1. Kunt u ons een overzicht bezorgen van de ruimten in
het station Eupen die ter beschikking zouden kunnen wor-
den gesteld voor de projecten van de gemeente?

1. Pouvez-vous fournir un inventaire des superficies de la
gare d'Eupen pouvant être libérées pour les projets de la
commune?

2. Kunt u ons de ontwerpovereenkomst met de gemeente
Écaussines bezorgen?

2. Pouvez-vous fournir le projet de la convention qui a
été établie à Ecaussines?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3522 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 22 januari 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 3522 de
madame la députée Kattrin Jadin du 22 janvier 2019
(Fr.):

1. Er is de NMBS-diensten gevraagd om de voorgeschie-
denis van dit dossier te onderzoeken. De verantwoordelij-
ken Real Estate gaan op korte termijn contact opnemen
met de gemeente om concreet te landen in dit dossier,
waarbij de principes inzake marktconsultatie zullen wor-
den nageleefd.

1. Il a été demandé aux services de la SNCB d'examiner
l'historique de ce dossier. Les responsables Real Estate
vont entrer en contact avec la commune à court terme, afin
d'aboutir concrètement sur ce dossier, tout en respectant les
principes de consultation de marché.

2. Er zal een bezoek aan de beschikbare ruimten worden
georganiseerd en bij die gelegenheid zal uitleg worden
gegeven over de marktraadplegingsprocedure.

2. Une visite des espaces disponibles sera organisée et
une explication de la procédure liée aux consultations de
marché sera donnée à cette occasion.
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DO 2018201926116
Vraag nr. 3532 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sarah Schlitz van
22 januari 2019 (Fr.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926116
Question n° 3532 de madame la députée Sarah Schlitz

du 22 janvier 2019 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Spoorlijnen 42 en 43 in de streek van de Ourthe en de
Amblève.

Les lignes 42 et 43 en Ourthe-Amblève.

Met het nieuwe vervoersplan, dat op 15 december 2018
in werking is getreden, is de dienstregeling van de spoorlij-
nen 42 en 43 in de streek van de Ourthe en de Amblève
gewijzigd.

Les lignes 42 et 43 en Ourthe-Amblève ont vu leurs
horaires modifiés avec le plan de transport entré en vigueur
le 15 décembre 2018.

Tijdens de spits rijden er minder treinen naar Luik en rei-
zigers die willen overstappen op een trein naar Namen
moeten langer wachten in het station Luik-Guillemins (24
minuten).

La fréquence des trains en heure de pointe vers Liège a
été réduite et la qualité de la correspondance vers Namur a
été fortement détériorée (24 minutes en gare des Guille-
mins).

1. Wat is momenteel de bezetting van de treinen die om
6.31 uur, 7.23 uur en 7.51 uur vertrekken vanuit Aywaille
met bestemming Luik?

1. Quelles sont aujourd'hui les fréquentations des trains
au départ d'Aywaille pour Liège de 6 h 31, 7 h 23 et 7 h 51?

2. Wat was de bezetting van de treinen op het baanvak
Aywaille-Luik tussen 6.30 uur en 8 uur vóór de inwerking-
treding van het vervoersplan?

2. Quelle était la fréquentation des trains entre Aywaille
et Liège entre 6 h 30 et 8 h avant l'entrée en vigueur du
plan de transport?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3532 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sarah Schlitz van 22 januari 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 3532 de
madame la députée Sarah Schlitz du 22 janvier 2019
(Fr.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2018201926531
Vraag nr. 3571 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
08 februari 2019 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926531
Question n° 3571 de madame la députée Barbara Pas

du 08 février 2019 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

NMBS. - Taalgebruik. SNCB. - Emploi des langues.
Het gebeurt dat Nederlandstaligen die via de webstek van

de NMBS met ticketonline een ticket aanschaffen, dit tic-
ket in het Frans toegestuurd krijgen, terwijl de mail in het
Engels opgesteld is.

Il arrive que des néerlandophones qui achètent un titre de
transport sur la billetterie en ligne Ticket on linede la
SNCBreçoivent leur billet libellé en français alors que le
mail est rédigé en anglais.

1. Hoe is zulks mogelijk? 1. Comment est-ce possible?
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2. Welke maatregelen worden genomen om dit in de toe-
komst onmogelijk te maken?

2. Quelles mesures comptez-vous prendre pour empêcher
que de tels faits se reproduisent dans le futur?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3571 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 08 februari 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 3571 de
madame la députée Barbara Pas du 08 février 2019
(N.):

1. Het ging hier om een computer bug die moeilijk te
detecteren en niet systematisch was.

1. Il s'agissait d'un bug informatique difficilement détec-
table et non systématique.

2. De bug werd eind januari 2019 verwijderd en het pro-
bleem zou zich niet langer mogen voordoen.

2. Le bug a été corrigé fin janvier 2019 et ne devrait donc
plus se produire.

DO 2018201926598
Vraag nr. 3576 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 12 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926598
Question n° 3576 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 12 février 2019 (Fr.) au
ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et
de la Société nationale des chemins de fer belges:

NMBS. - Tariefbeleid voor de parkings. SNCB. - Politique tarifaire des parkings.
De NMBS zou vandaag over 47 betaalparkings beschik-

ken, waarvoor de tarieven sterk variëren in functie van het
stationstype, het gebruikersprofiel, de afstand tussen de
parking en het station, en het type van parking.

Actuellement, la SNCB comptabiliserait 47 parkings
payants dont les tarifs varient fortement en fonction du
type de gare, du type d'utilisateur, de la distance parking-
gare et du type de parking.

Met name wanneer een stationsparking altijd vol staat
bekijkt men of er een toegangscontrolesysteem met een
tarifering kan worden ingesteld. Als de parking grotendeels
bezet wordt door personen die niet met de trein reizen
(omwonenden, bedrijven, klanten van handelszaken, car-
poolers, enz.), kunnen er met behulp van een toegangscon-
trolesysteem (met een gedifferentieerd tarief voor de niet-
treinreizigers) plaatsen worden vrijgehouden voor de trein-
reizigers.

La mise en place d'un dispositif de contrôle d'accès avec
tarification est examinée en cas, notamment, de saturation
de parking. En effet, si ce dernier est saturé par des utilisa-
teurs non-voyageurs (riverains, entreprises, clientèle des
commerces, co-voiturage, etc.), le placement d'un contrôle
d'accès permet (via l'application d'un tarif différencié pour
les non-voyageurs) de libérer des emplacements pour les
voyageurs.

1. Welke NMBS-parkings zullen er in 2019 betalend
worden? Wordt de situatie elk jaar opnieuw onder de loep
genomen?

1. Pouvez-vous indiquer quels parkings SNCB devien-
dront payants en 2019? La situation est-elle réétudiée
chaque année?

2. Voor een parking die altijd vol staat kan er betalend
parkeren worden ingevoerd, maar is het omgekeerde ook
mogelijk en zo ja, is dat al gebeurd? Anders gezegd, kan
een parking met een lage bezettingsgraad weer gratis
gemaakt worden?

2. Sachant qu'un parking saturé peut devenir payant, la
situation inverse est-elle possible, et si oui, s'est-elle déjà
présentée? En d'autres termes, un parking payant sous-uti-
lisé peut-il redevenir gratuit?
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3. Bestaan er geen andere alternatieven dan een toe-
gangscontrole om parkeerplaatsen vrij te houden voor de
pendelaars? Zou het, nu de mobiliteit belangrijker is dan
ooit voor de overgang naar een groene en duurzame econo-
mie, niet interessant zijn om het openbaar vervoer te bevor-
deren en de niet-treinreizigers die van de stationsparkings
gebruikmaken te benadelen? Is het mogelijk om een toe-
gangscontrolesysteem in te stellen waarbij enkel de niet-
treinreizigers voor het gebruik van de parking moeten beta-
len? Zo niet, waarom niet?

3. N'existe-t-il pas d'autres alternatives pour libérer des
emplacements de parking pour les navetteurs que le place-
ment d'un contrôle d'accès? À l'heure ou la mobilité est
plus que jamais indispensable pour une transition écolo-
gique et durable, ne serait-il pas intéressant de favoriser les
transports en commun et de plutôt pénaliser les non-navet-
teurs qui utilisent les parkings SNCB? Est-il envisageable
d'instaurer un contrôle d'accès payant uniquement pour les
non-navetteurs? Si non, pour quelle(s) raison(s)?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3576 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Cassart-Mailleux van 12 februari 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 3576 de
madame la députée Caroline Cassart-Mailleux du
12 février 2019 (Fr.):

1. Alvorens een parking uit te rusten met toegangscon-
trole, neemt DE NMBS contact op met de gemeentelijke
overheden om haar project voor te stellen en de belangen
van alle partijen er zo goed mogelijk in te integreren.
Gemiddeld worden er per jaar een tiental parkings mee uit-
gerust.

1. Avant l'équipement de contrôles d'accès d'un parking,
la SNCB se met en relation avec les autorités communales
afin de présenter son projet et d'intégrer celui-ci au mieux
des intérêts de toutes les parties. En moyenne, une dizaine
de parkings sont équipés chaque année.

2. Deze situatie heeft zich niet voorgedaan. De NMBS
stelt algemeen een constante toename van het gebruik van
de betaalparkings vast. Indien een betaalparking onderbe-
nut mocht geraken, zou een herbestemming overwogen
kunnen worden.

2. Cette situation ne s'est pas présentée. La SNCB
constate de manière générale une progression constante de
la fréquentation des parkings payants. Si un parking payant
devenait sous-utilisé, une réaffectation pourrait alors être
envisagée.

3. De parkeerstrategie van de NMBS is gebaseerd op vier
fundamentele doelstellingen:

3. La stratégie parking de la SNCB s'articule autour de
quatre objectifs fondamentaux:

- gegarandeerde vrije plaatsen voor regelmatige treinrei-
zigers met een abonnement;

- garantie de disponibilité de places pour les voyageurs
abonnés train réguliers;

- gedifferentieerde tarifering al naargelang het stations-
en gebruikerstype en volgens de lokale markt;

- tarification différenciée selon les types de gare et d'utili-
sateur et selon le marché local;

- de inkomsten dekken de operationele kosten; - couverture des charges opérationnelles par les recettes;
- het gebruik van openbaar vervoer tussen woonplaats en

station wordt aangemoedigd.
- encourager l'utilisation des transports en commun entre

le domicile et la gare.
De klanten van de NMBS genieten een voorkeurstarief.

Voor een parkeer-abonnement voor een jaar bedraagt het
gemiddelde tarief 1,60 euro per dag. De parkeerkosten
kunnen door de werkgever worden terugbetaald en/of zijn
fiscaal aftrekbaar, net als het treinabonnement. Voor die
prijs geeft de NMBS haar klanten de garantie op een par-
keerplaats en dekt ze tegelijk ook haar kosten af.

Les clients de la SNCB bénéficient d'un tarif préférentiel.
Pour un abonnement de parking à l'année, le tarif moyen
est de 1,60 euro par jour. Le coût du parking est rembour-
sable par l'employeur et/ou déductible fiscalement tout
comme l'abonnement de train. Pour ce prix la SNCB donne
la garantie à ses clients de trouver une place de parking et
couvre ses frais par la même occasion.
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DO 2018201926621
Vraag nr. 3578 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 13 februari 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926621
Question n° 3578 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 13 février 2019 (Fr.) au
ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et
de la Société nationale des chemins de fer belges:

SNCB. - Happy Train. SNCB. - Happy Train.
De NMBS heeft de Happy Train gelanceerd. De trein met

drie rijtuigen (met speciale kerst- en winterversiering) reed
van 10 december 2018 tot 6 januari 2019 op het Belgische
spoornet, en in bepaalde grote stations en aan boord van de
trein werden er nu en dan feestelijke verrassingen georga-
niseerd.

La SNCB a lancé un Happy Train. Comptant trois voi-
tures (spécialement décorées sur le thème de l'hiver et des
fêtes de fin d'année), il a circulé sur le réseau ferroviaire
belge du 10 décembre 2018 au 6 janvier 2019 et a été
accompagné de clins d'oeil festifs ponctuels dans certaines
grandes gares du pays et à bord du train.

In het begin reed de blauwe trein in de voorstedelijke
gebieden van Brussel, Antwerpen, Gent, Luik en Charle-
roi. Nadien doorkruiste hij tot 6 januari 2019 het hele land.
De NMBS had ook aangekondigd dat de kerstman en zijn
elfjes verscheidene keren op de trein zouden stappen om
snoep uit te delen aan de reizigers.

Dans un premier temps, ce train tout bleu a circulé dans
les zones suburbaines de Bruxelles, Anvers, Gand, Liège et
Charleroi. Dans un second temps, jusqu'au 6 janvier 2019,
il a parcouru tout le pays. La SNCB avait également
annoncé que le Père Noël et ses lutins embarqueraient à
plusieurs reprises pour distribuer des bonbons aux voya-
geurs.

Daarnaast bood de vervoersmaatschappij in de eindejaar-
speriode een speciaal biljet aan, het Happy Ticket, voor een
heen- en terugreis in België in tweede klasse tegen een ver-
laagde prijs, namelijk 10 euro, in het weekend van 15 en
16 december 2018 en in de periode van 22 december 2018
tot 6 januari 2019.

Parallèlement à cela, la période des fêtes donnait l'occa-
sion à l'opérateur du réseau ferroviaire de proposer un bil-
let spécial, baptisé Happy Ticket, à un prix revu à la baisse,
à savoir 10 euros l'aller-retour (en 2e classe) pour tout
déplacement en Belgique lors du week-end des 15-
16 décembre 2018 et dans la période allant du 22 décembre
2018 au 6 janvier 2019.

1. Is de Happy Train de winterversie van de Party Train? 1. Le Happy Train est-il la version hivernale du Party
Train?

2. Welk budget werd er uitgetrokken voor de Happy
Train en de evenementen die in het kader ervan georgani-
seerd werden?

2. Quel budget a été consacré à la mise en place du
Happy Train ainsi qu'aux différents évènements?

3. Betrof het een eenmalig initiatief of zal het elk jaar in
de eindejaarsperiode worden herhaald? Zal er een balans
worden opgemaakt?

3. Cette opération était-elle exceptionnelle ou sera-t-elle
amenée à se renouveler à chaque période des fêtes? Un
bilan est-il prévu?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3578 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Cassart-Mailleux van 13 februari 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 3578 de
madame la députée Caroline Cassart-Mailleux du
13 février 2019 (Fr.):

Happy Train is niet de winterversie van de sinds 2015
jaarlijks terugkerende Party Train. Beide hebben echter tot
doel om de NMBS-klanten een positieve reiservaring te
geven.

1. Le Happy Train n'est pas la version hivernale du Party
Train qui revient chaque année depuis 2015. Néanmoins,
l'objectif recherché au travers de l'un comme de l'autre est
de fournir une expérience de voyage positive aux clients de
la SNCB.



QRVA 54 184
04-04-2019

483

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

De Happy Train past binnen de Random Acts of kindness.
Dat zijn acties op het terrein die tijdens verschillende peri-
odes van het jaar plaatsvonden om de klanten positief te
verrassen.

Le Happy Train s'inscrit dans le cadre des Random Acts
of kindness qui sont des actions sur le terrain qui se sont
déroulées à différentes périodes de l'année pour surprendre
positivement les clients.

Zo werden er voor Valentijn bijvoorbeeld rozen uitge-
deeld en in november, bij het korten van de dagen, led-
lampjes.

Parmi les autres actions réalisées sur le terrain, il y a eu
par exemple une distribution de roses pour la Saint Valen-
tin ou une distribution de lampes led au mois de novembre
lorsque les journées sont devenues plus courtes.

2. Het budget voor deze events maakt deel uit van het
jaarlijks communicatiebudget van de NMBS om haar acti-
viteiten te promoten.

2. Le budget consacré à ces événements s'inscrit dans le
budget de communication annuel déterminé par la SNCB
pour la promotion de ses activités.

3. In 2019 zal de NMBS andere Random Acts of Kind-
ness organiseren. Er wordt nagedacht over een actie voor
de eindejaarsfeesten, maar hoe die eruit zal zien is nog niet
bepaald.

3. En 2019, la SNCB réalisera d'autres Random Acts of
kindness. Une action est envisagée pour les fêtes de fin
d'année, mais sa nature n'est pas encore déterminée.

DO 2018201926631
Vraag nr. 3583 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van
13 februari 2019 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201926631
Question n° 3583 de madame la députée Inez De

Coninck du 13 février 2019 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

NMBS. - Vaststellingen van onregelmatigheid. Les constats d'irrégularité à la SNCB.
Wanneer reizigers niet beschikken over een geldig ver-

voersbewijs en weigeren om er één te kopen, schrijft de
treinbegeleider een vaststelling van onregelmatigheid
(C170) uit.

Lorsque des voyageurs ne sont pas munis d'un titre de
transport valable et refusent d'en acheter un, l'accompagna-
teur de train établit un constat d'irrégularité (C170).

Dit is soms terecht (bij zwartrijders), soms onterecht
(bijv. wanneer zij hun abonnement niet bij de hand heb-
ben). Het zwartrijden moet absoluut bestreden worden.

Cette pratique est parfois justifiée (resquilleurs), parfois
pas (par exemple, lorsque le voyageur n'a pas son abonne-
ment sous la main). Les fraudes doivent absolument être
combattues.

De NMBS organiseerde in het recente verleden mystery
shopping om de controlegraad te meten.

La SNCB a organisé dans un passé récent des tests de
situation pour mesurer le taux de contrôle.

1. Hoeveel vaststellingen van onregelmatigheid werden
er uitgeschreven in 2018? Wat is de evolutie?

1. Combien de constats d'irrégularité ont-ils été établis en
2018? Quelle est l'évolution en la matière?

2. Wat was de gemiddelde controlegraad op de trein in
2018? Hoeveel steekproeven heeft de NMBS georgani-
seerd (meer of minder dan het jaar voorheen)?

2. Quel était le taux de contrôle moyen à bord des trains
en 2018? Combien de sondages la SNCB a-t-elle organisés
(plus ou moins qu'en 2017)?

3. Wat is het uitstaande bedrag aan ongeïnde boetes? Wat
is de evolutie tegenover het jaar voorheen?

3. Quel est le montant des amendes impayées? Quelle est
l'évolution par rapport à 2017?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3583 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Inez
De Coninck van 13 februari 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 3583 de
madame la députée Inez De Coninck du 13 février 2019
(N.):
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1. In 2018 werden er 448.000 vaststellingen van onregel-
matigheid opgemaakt in de treinen.

1. En 2018, 448.000 régularisations ont été émises dans
les trains.

Dit cijfer ligt hoger dan in 2017 door een beter controle-
beleid aan boord van de treinen.

Ce chiffre est en augmentation par rapport à 2017 et fait
suite à une meilleure politique de contrôle à bord des
trains.

2. De NMBS voerde vier keer metingen uit in 2018, die
een gemiddeld controle-percentage van 79,9 % oplever-
den.

2. En 2018, la SNCB a réalisé des mesures à quatre
reprises et obtenu un taux moyen de contrôle de 79,9 %.

3. In 2017 waren 298.000 boetes onbetaald voor een
totaalbedrag van 51 miljoen euro. In 2018 waren dat er
337.000 voor een totaalbedrag van 42 miljoen euro.

3. En 2017, 298.000 amendes impayées ont été dénom-
brées, pour un montant total de 51 millions d'euros. En
2018, les amendes impayées étaient au nombre de 337.000,
pour un montant total de 42 millions d'euros.

Deze bedragen maken het onderwerp uit van een minne-
lijke schikking en gerechtelijke procedure (2017 en tot en
met 31 oktober 2018).

Ces montants font l'objet d'un règlement amiable et d'une
procédure judiciaire (en 2017 et jusqu'au 31 octobre 2018).

Vanaf 1 november 2018 werd de procedure administra-
tieve boetes opgestart. Tijdens de minnelijke schikking
beperken de bedragen zich tot 75 euro en niet meer 225
euro bij niet betaling binnen de gestelde termijnen.

La procédure des amendes administratives a été lancée le
1er novembre 2018. Lors du règlement amiable, les mon-
tants sont limités à 75 euros et ne dépassent pas 225 euros
en cas de non-paiement dans les délais impartis.

Dit verklaart hoe het komt dat ondanks een hoger aantal
niet-geregulariseerde C170, de te regulariseren bedragen
lager liggen dan in 2017.

Ceci explique que, malgré un nombre de C170 non régu-
larisés plus important en 2018, les montants à régulariser
soient inférieurs à ceux de 2017.

DO 2018201926886
Vraag nr. 3627 van de heer volksvertegenwoordiger

Paul-Olivier Delannois van 28 februari 2019 (Fr.)
aan de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2018201926886
Question n° 3627 de monsieur le député Paul-Olivier

Delannois du 28 février 2019 (Fr.) au ministre de
la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

Hervorming van de handelaarskentekenplaten. - Rijoplei-
dingscentra.

Réforme des plaques commerciales. - Implication des
centres de formation de conduite.

In een artikel van La Dernière Heure van 21 november
2018 had u het over uw voornemen om het systeem van de
handelaarskentekenplaten (de platen van groene kleur op
een witte achtergrond, met Z als eerste letter) te hervor-
men.

Dans un article de presse de La Dernière Heure du
21 novembre 2018, vous évoquiez votre souhait de réfor-
mer le système des plaques commerciales, c'est-à-dire les
plaques de couleur verte sur fond blanc avec la lettre Z
comme première lettre d'immatriculation.

Via de geplande hervorming wilt u het gebruik van die
platen vereenvoudigen en fraude bestrijden. Bovendien
zouden particulieren dit type nummerplaat moeten kunnen
gebruiken om niet-ingeschreven voertuigen te testen voor-
dat ze onderworpen worden aan de technische keuring en
alle andere handelingen die deze eigenaars in staat zouden
stellen zich te onttrekken aan de soms gewetenloze
beroepsbeoefenaars die van het huidige systeem misbruik
maken.

Dans votre projet de réforme, il est question de simplifier
l'usage de ces plaques et de lutter contre les fraudes. En
outre, elle devrait permettre à des particuliers d'utiliser ce
type de plaques pour pouvoir essayer des véhicules non
immatriculés avant le passage au contrôle technique et
toutes les autres opérations qui permettraient ainsi à ces
propriétaires de s'affranchir des professionnels parfois peu
scrupuleux qui abusent du système actuel.
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Momenteel is het in het onderwijs, en in het bijzonder in
de opleidingen automechanica, niet toegestaan om wagens
met een handelaarskentekenplaat te gebruiken. Die oplei-
dingscentra werken daarom ofwel met lesvoertuigen, ofwel
met voertuigen die door de fabrikanten aangeboden wor-
den.

Actuellement, dans l'enseignement et singulièrement
dans les formations dédiées aux réparations automobiles, il
n'est pas permis d'utiliser des voitures immatriculées avec
des plaques marchandes. Ces centres de formation tra-
vaillent donc soit sur des véhicules didactiques, soit sur des
véhicules offerts par les marques.

Dat bemoeilijkt de professionalisering van de opleidin-
gen, die niet afgestemd zijn op de realiteit van de garage-
houders, waardoor het niet mogelijk is om de doelstelling
van de centra te bereiken, met name diensten aanbieden
aan externe klanten en in de praktijk nagaan of de stagiair
in staat is die herstellingen uit te voeren.

Cette situation rend difficile la professionnalisation des
cours qui ne peuvent pas coller à la réalité des garagistes et
ne permet donc pas de répondre à l'objectif que se fixent
ces centres, à savoir proposer des prestations à des clients
extérieurs et vérifier en situation réelle que le stagiaire est
capable d'effectuer ces opérations.

Naast de particulieren hebben ook die centra dergelijke
nummerplaten nodig. Dit zou hen in staat stellen oude
auto's te recupereren, te herstellen en vervolgens tegen lage
prijzen te verkopen aan mensen met beperkte middelen.
Daartoe hebben ze een Z-plaat op naam van het centrum
nodig om de voertuigen te kunnen testen voordat ze aan de
technische keuring onderworpen worden.

Au-delà du particulier, ces centres ont également besoin
de telles plaques. Cela permettrait à ces derniers de récupé-
rer des vieilles voitures, les réparer et ensuite les revendre à
petits prix à des personnes qui ont peu de moyens. Pour
cela, il faut une plaque Z au nom du centre pour pouvoir
essayer les véhicules avant le passage au contrôle tech-
nique.

1. Zult u de scholen en opleidingscentra mee betrekken in
de hervorming zodat ze hun werkwijze nog meer kunnen
professionaliseren?

1. Est-il dans votre intention d'assimiler, au sein de la
réforme, les écoles et centres de formation pour leur per-
mettre de professionnaliser toujours mieux leur méthodo-
logie?

2. Zult u in het kader van die hervorming de opleidings-
centra de mogelijkheid bieden die platen te gebruiken?

2. La réforme permettra-t-elle à ces centres de formation
d'utiliser ces plaques?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3627 van de heer volksvertegenwoordiger Paul-
Olivier Delannois van 28 februari 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 3627 de
monsieur le député Paul-Olivier Delannois du
28 février 2019 (Fr.):

In uw parlementaire vraag legt u uit dat de opleidings-
centra prestaties aan externe klanten aanbieden en in de
praktijk nagaan of de stagiair in staat is om die herstellin-
gen uit te voeren.

Votre question parlementaire expose que les centres de
formation proposent des prestations à des clients extérieurs
et vérifient en situation réelle que le stagiaire est capable
d'effectuer ces opérations.

In uw vraag legt u eveneens uit dat deze centra nood heb-
ben aan een handelaarsplaat. "Dit zou hen in staat stellen
oude auto's te recupereren, te herstellen en vervolgens
tegen lage prijzen te verkopen aan mensen met beperkte
middelen. Daartoe hebben ze een Z-plaat op naam van het
centrum nodig om de voertuigen te kunnen testen voordat
ze aan de technische keuring onderworpen worden."

Votre question énonce également que ces centres ont
besoin de plaques marchand. "Cela permettrait à ces der-
niers de récupérer des vieilles voitures, les réparer et
ensuite les revendre à petits prix à des personnes qui ont
peu de moyens. Pour cela, il faut une plaque Z au nom du
centre pour pouvoir essayer les véhicules avant le passage
au contrôle technique".
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Het hervormingsontwerp beoogt de herziening van de
regeling houdende de handelaarsplaten zodat de definities
en gebruiksvoorwaarden niet langer verwarring scheppen
en duidelijk overeenkomen met de aard van elk van de pla-
ten. De aard van de handelaarsplaat rechtvaardigt bijgevolg
waarom deze plaat enkel mag worden aangevraagd door de
detailhandelaren die een activiteit in de groot- of kleinhan-
del in motorvoertuigen uitoefenen. De houders van deze
plaat moeten dus toegang tot het beroep genieten en belas-
ting betalen om geen oneerlijke concurrentie te veroorza-
ken.

Le projet de réforme vise à réviser la réglementation rela-
tive aux plaques commerciales afin que les définitions et
les conditions d'utilisation ne suscitent plus de confusion et
correspondent clairement à la nature de chacune des
plaques. La nature de la plaque marchand justifie par
conséquent la raison pour laquelle cette plaque marchand
ne peut être sollicitée que par les négociants qui exercent
une activité dans le commerce de gros ou de détails de
véhicules automobiles. Les titulaires de cette plaque
doivent donc bénéficier d'un accès à la profession et
s'acquitter de taxe afin de ne pas susciter une concurrence
déloyale.

Bovendien controleert de FOD Financiën nu al of de
houder van de handelaarsplaat minstens twaalf voertuigen
per jaar heeft verkocht. Enerzijds streeft een opleidings-
centrum dus niet dezelfde sociale doelstelling na als een
detailhandel in motorvoertuigen, en anderzijds voldoet het
ook niet aan de toegangsvoorwaarden tot het beroep en aan
de voorwaarden voor het verkrijgen van een handelaars-
plaat (verkoop van twaalf voertuigen) die door de FOD
Financiën worden gecontroleerd.

En outre, le SPF Finances vérifie déjà actuellement si le
titulaire de la plaque marchand a vendu au moins douze
véhicules par an. Un centre de formation d'une part, ne
poursuit par conséquent pas le même objet social qu'une
entreprise de négociant en véhicules et d'autre part, ne
répond pas aux conditions d'accès à la profession et aux
conditions d'obtention de la plaque marchand (vente de
douze véhicules) vérifiées par le SPF Finances.

Het hervormingsontwerp zal het echter mogelijk maken
om aan uw noden tegemoet te komen.

Toutefois, le projet de réforme permettra de répondre à
vos besoins.

Wanneer een opleidingscentrum een voertuig herstelt dat
niet reeds door de externe klant is ingeschreven, dan zal er
een nationale plaat op dit voertuig kunnen worden aange-
bracht. Deze plaat zal door elke natuurlijke of rechtsper-
soon kunnen worden aangevraagd. De nationale plaat is
verbonden aan een welbepaald voertuig met het oog om op
het Belgische grondgebied gedurende een periode van
twintig opeenvolgende kalenderdagen de onderstaande
administratieve formaliteiten te vervullen:

Lorsque le centre de formation répare un véhicule qui
n'est pas déjà immatriculé par le client externe, une plaque
nationale pourra être apposée sur ce véhicule. Cette plaque
pourra être sollicitée par toute personne physique ou
morale. La plaque nationale sera liée à un véhicule déter-
miné en vue d'effectuer, sur le territoire belge, durant une
période de vingt jours calendriers consécutifs, les formali-
tés administratives suivantes:

- de levering van dit voertuig; - la livraison de ce véhicule;
- het voorrijden van een voertuig met het oog op het ver-

krijgen van een individuele goedkeuring;
- la présentation du véhicule en vue de l'obtention d'une

homologation individuelle;
- het voorrijden van het voertuig bij een instelling belast

met de controle van de in het verkeer gebrachte voertuigen.
- la présentation du véhicule auprès d'un organisme

chargé du contrôle technique des véhicules en circulation.
De nationale plaat zal kunnen worden gebruikt om zich

naar de technische keuring te begeven en zal dus een
gepaste oplossing bieden voor het specifieke geval dat u in
uw vraag aanhaalt.

La plaque nationale pourra être utilisée afin de se rendre
au contrôle technique et offrira par conséquent une solu-
tion appropriée au cas d'espèce visé dans votre question.
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DO 2018201927001
Vraag nr. 3667 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 07 maart 2019 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2018201927001
Question n° 3667 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 07 mars 2019 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Voordelen van het gebruik van winterbanden. Les bénéfices de l'utilisation des pneus hiver.
Over de noodzaak of de verplichting om winterbanden te

laten monteren zullen de meningen wel altijd verdeeld blij-
ven. Tijdens de winterprik van begin februari 2019 bleken
winterbanden nochtans eens te meer geen luxe te zijn, wat
de sceptische hardliners over de streep had moeten trekken
om van kamp te wisselen.

Les pneus hiver ne cesseront probablement jamais de
diviser la population sur la nécessité ou l'obligation de leur
installation. L'épisode neigeux qu'a connu notre pays début
février 2019 aurait pourtant dû faire basculer les plus scep-
tiques de l'autre côté du pneu tant les gommes hivernales
auront été d'un fameux secours à leurs propriétaires.

De voordelen en het veiligheidsgevoel van winterbanden
op beijzelde of besneeuwde wegen staan buiten kijf. Vol-
gens specialisten zijn winterbanden efficiënter als de tem-

peratuur onder 7°C zakt. Winterbanden zijn dus helemaal
aangepast aan de weersomstandigheden tussen november
en maart, en ze zijn ook zeer nuttig in geval van waterglad-
heid.

Le bénéfice et la sensation de sécurité qu'engendrent leur
placement en période de verglas ou de neige n'est plus à
démontrer et les spécialistes s'accordent à dire qu'en des-
sous de sept degrés, ces pneus sont plus efficaces. Celui-ci
est tout à fait adapté entre novembre et mars et tout aussi
utile sur des chaussées détrempées.

Als alle automobilisten met winterbanden zouden rijden,
zouden er vele ongelukken voorkomen kunnen worden, of
zouden de gevolgen ervan op zijn minst minder ernstig
zijn.

De nombreux accidents auraient pu ou pourraient être
évités (voire la gravité diminuée) si les automobiles étaient
équipées de ces pneus hiver.

1. Bestaan er studies met cijfergegevens hierover? 1. Des études chiffrées existent-elles sur le sujet?
2. Hoe staat u tegenover het al dan niet verplichte gebruik

van winterbanden tijdens de wintermaanden in ons land, in
de wetenschap dat vele landen zo een verplichting hebben
ingevoerd?

2. Pouvez-vous faire partager votre sentiment quant à la
nécessité ou pas d'imposer l'utilisation de ces pneus durant
les mois d'hiver, comme c'est déjà le cas dans de nombreux
pays?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 25 maart 2019, op de vraag
nr. 3667 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 07 maart 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 25 mars 2019, à la question n° 3667 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 07 mars 2019
(Fr.):

1. In 2013 deed Vias Institute een onderzoek naar winter-
banden. Dit onderzoek toonde aan dat in de winter 90 %
van de vrachtwagens op zijn trekkende as met winterban-
den was uitgerust.

1. L'institut Vias a réalisé une étude sur les pneus hiver
en 2013. Cette étude avait révélé que 90 % des camions
étaient équipés de pneus spéciaux sur leur essieu tracteur
en hiver.

In september 2016 deed Vias Institute een ander onder-
zoek dat aantoonde dat 60 % van de Walen en 40 % van de
Vlamingen hun voertuig met winterbanden uitrusten.

En septembre 2016, l'institut Vias a réalisé une autre
enquête qui avait montré que 60 % des wallons et 40 % des
flamands équipent leur véhicule de pneus hiver.

2. Het in 2013 door Vias Institute gedane onderzoek
toont aan dat winterbanden erg nuttig zijn bij extreme win-
terse omstandigheden. Bij sneeuwval zijn ze merkelijk
beter aangepast dan standaardbanden, zowel qua verkeers-
veiligheid als qua mobiliteit.

2. L'étude réalisée par l'institut Vias en 2013 montre que
les pneus hiver sont très utiles dans les conditions hiver-
nales extrêmes. Par temps de neige, ils sont manifestement
mieux adaptés que les pneus standard, tant du point de vue
de la sécurité routière que de la mobilité.
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Het onderzoek heeft daarentegen ook aangetoond dat de
montage van winterbanden slechts een beperkte invloed
heeft op het aantal letselongevallen, aangezien het meren-
deel hiervan zich op een droog wegdek voordoet. Voorts
kunnen ongevallen op een besneeuwd wegdek niet enkel
aan de banden worden toegeschreven. Onaangepaste snel-
heid, niet-naleving van de veiligheidsafstanden of rijden
onder invloed kunnen er ook de oorzaak van zijn. Op een
beijzeld wegdek is bovendien geen enkele band nog doel-
treffend.

En revanche, cette étude a démontré que le fait de monter
des pneus hiver n'a qu'un impact limité sur le nombre
d'accidents corporels car la majorité de ceux-ci ont lieu sur
une route sèche. Par ailleurs, les accidents sur une chaussée
enneigée ne peuvent pas être imputés uniquement aux
pneus. Une vitesse mal adaptée, le non-respect de distances
de sécurité ou une conduite sous influence peuvent aussi en
être la cause. En outre, sur le verglas, aucun pneu n'est effi-
cace.

Kortom, momenteel wens ik winterbanden niet te ver-
plichten, maar ik wil aandringen op de noodzaak om
bestuurders te sensibiliseren voor het gebruik van winter-
banden vooral als ze zich om beroepsredenen op de weg
begeven of naargelang van de plaats waar ze moeten rijden
(bijvoorbeeld de Ardennen), of om bij winterweer gebruik
te maken van alternatieven. Maar ik ben in elk geval geen
voorstander van een algemene verplichting die overal en
op iedereen van toepassing zou zijn.

En conclusion, je ne souhaite pas pour le moment rendre
obligatoire les pneus hiver mais je souhaite insister sur la
nécessité de sensibiliser les conducteurs à utiliser des
pneus hiver surtout s'ils utilisent la route pour des raisons
professionnelles et en fonction de l'endroit où ils doivent
circuler (par exemple dans les Ardennes), ou à utiliser des
alternatives en cas de conditions hivernales. Mais je ne suis
en tout cas pas favorable à une obligation générale qui
s'appliquerait partout et à tout le monde.

DO 2018201927066
Vraag nr. 3672 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
13 maart 2019 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201927066
Question n° 3672 de madame la députée Barbara Pas

du 13 mars 2019 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Inschrijving voertuigen. - Taal. - Nederlandstalige facili-
teitengemeenten.

Immatriculation des véhicules. - Langue.- Communes
néerlandaises à facilités.

Hoeveel aanvragen tot inschrijving voor personenwa-
gens, motorfietsen en aanhangwagens van personen gedo-
micilieerd in de Vlaamse faciliteitengemeenten werden in
2018 ingediend in respectievelijk het Frans en het Neder-
lands?

Combien de demandes d'immatriculation de véhicules
particuliers, motocycles et remorques de personnes domi-
ciliées dans les communes flamandes à facilités ont-elles
été introduites en 2018, respectivement en français et en
néerlandais?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3672 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 13 maart 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 3672 de
madame la députée Barbara Pas du 13 mars 2019 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).
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DO 2018201927067
Vraag nr. 3673 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
13 maart 2019 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201927067
Question n° 3673 de madame la députée Barbara Pas

du 13 mars 2019 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Inschrijving voertuigen. - Taal. - Franstalige faciliteitenge-
meenten.

Immatriculation des véhicules. - Langue. - Communes
francophones à facilités.

Hoeveel aanvragen tot inschrijving voor personenwa-
gens, motorfietsen en aanhangwagens van personen gedo-
micilieerd in de Waalse faciliteitengemeenten werden in
2018 ingediend in respectievelijk het Frans en het Neder-
lands?

Combien de demandes d'immatriculation de véhicules
particuliers, motocycles et remorques de personnes domi-
ciliées dans les communes wallonnes à facilités ont-elles
été introduites en 2018, respectivement en français et en
néerlandais?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3673 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 13 maart 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 3673 de
madame la députée Barbara Pas du 13 mars 2019 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2018201927068
Vraag nr. 3674 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
13 maart 2019 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2018201927068
Question n° 3674 de madame la députée Barbara Pas

du 13 mars 2019 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Inschrijving voertuigen. - Taal. - Brussel. Immatriculation des véhicules. - Langue. - Bruxelles.
Hoeveel aanvragen tot inschrijving voor personenwa-

gens, motorfietsen en aanhangwagens van personen gedo-
micilieerd in elk van de Brusselse gemeenten werden in
2018 ingediend in respectievelijk het Frans en het Neder-
lands?

Combien de demandes d'immatriculation de véhicules
particuliers, motocycles et remorques de personnes domi-
ciliées dans chacune des communes bruxelloises ont-elles
été introduites en 2018, respectivement en français et en
néerlandais?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 04 april 2019, op de vraag
nr. 3674 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 13 maart 2019 (N.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 04 avril 2019, à la question n° 3674 de
madame la députée Barbara Pas du 13 mars 2019 (N.):
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Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, 
KMO's, Landbouw en Maatschappelijke 

Integratie, belast met Grote Steden

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration 

sociale, chargé des Grandes Villes

DO 2018201925335
Vraag nr. 1309 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
29 oktober 2018 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote
Steden:

DO 2018201925335
Question n° 1309 de madame la députée Els Van Hoof

du 29 octobre 2018 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes Villes:

FAVV. - Controles Vlaams-Brabant. Les contrôles de l'AFSCA dans le Brabant flamand.
België is een land van bourgondiërs. De horeca is daarom

een zeer belangrijk onderdeel van onze cultuur. Het is ech-
ter wel belangrijk dat horeca-bezoekers op de hoogte zijn
van de hygiëne en voedselkwaliteit in hun favoriete
horeca- en voedingszaken.

Les Belges sont connus pour aimer la bonne chère. Le
secteur horeca est, par conséquent, un élément essentiel de
notre culture. Il importe toutefois que les clients des éta-
blissements du secteur soient informés de la qualité de
l'hygiène et des aliments proposés par leurs restaurants ou
magasins d'alimentation préférés.

Daarom moet het Federaal Agentschap voor de veilig-
heid van de voedselketen (FAVV) niet alleen voldoende
controles uitvoeren, maar ook transparant zijn over de uit-
gevoerde controles.

L' Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimen-
taire (AFSCA) doit, par conséquent, effectuer suffisam-

ment de contrôles tout en veillant, d'autre part à en publier
les résultats en toute transparence.

1. Kan u cijfers geven van het aantal voedselinspecties
van het FAVV op jaarbasis voor de periode 2013-2018 in
Vlaams-Brabant? Graag een totaal en een opdeling naar de
steden Diest, Tienen, Aarschot en Leuven.

1. Pourriez-vous communiquer le nombre annuel total
des contrôles alimentaires effectués par l'AFSCA dans le
Brabant flamand entre 2013 et 2018? Pourriez-vous répar-
tir ces chiffres entre les villes de Diest, Tirlemont, Aar-
schot et Louvain?

2. Hoeveel inbreuken werden in diezelfde periode vast-
gesteld in Vlaams-Brabant? Graag een totaal en een opde-
ling per type inbreuk. Ook graag een opdeling naar de
steden Diest, Tienen, Aarschot en Leuven.

2. Combien d'infractions ont-elles été constatées au cours
de la période concernée dans la province précitée? Est-il
possible d'obtenir le nombre total, sa répartition par type
d'infraction et entre les villes de Diest, Tirlemont, Aarschot
et Louvain?
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3. Welke gevolg werd er gegeven aan deze inbreuken in
diezelfde periode in Vlaams-Brabant? Werden er verdere
richtlijnen gegeven, sancties opgelegd of werd zelfs tot
sluiting overgegaan? Werden er bij zaken die niet in regel
waren snel hercontroles gedaan, om na te gaan of deze
horecazaken dan wel in regel waren en zo een nodeloze
nefaste impact te vermijden voor deze zaken?

3. Quelles ont été les suites réservées aux infractions
constatées au cours de cette période dans le Brabant fla-
mand? Des instructions additionnelles ont-elles été don-
nées, des sanctions ont-elles été infligées ou des
établissements ont-ils même été fermés? De nouveaux
contrôles ont-ils été rapidement effectués dans les établis-
sements en infraction, de sorte à s'assurer qu'ils étaient bien
en règle et à leur éviter tout préjudice inutile?

4. Is er voldoende personeel voorhanden om deze her-
controles uit te voeren? Over welke termijn spreken we bij
zo'n hercontrole? Hoeveel controleurs telt het FAVV en
met hoeveel personen gebeurt een courante inspectiecon-
trole?

4. L'effectif est-il suffisant pour procéder à ces nouveaux
contrôles? Dans quels délais ces contrôles de suivi sont-ils
organisés? Quel est l'effectif de contrôleurs de l'AFSCA et
combien de personnes sont-elles mobilisées à l'occasion
d'une inspection ordinaire?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 27 maart 2019, op de vraag nr. 1309 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
29 oktober 2018 (N.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes Villes du
27 mars 2019, à la question n° 1309 de madame la
députée Els Van Hoof du 29 octobre 2018 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2018201925391
Vraag nr. 1319 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ine Somers van
07 november 2018 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote
Steden:

DO 2018201925391
Question n° 1319 de madame la députée Ine Somers du

07 novembre 2018 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes Villes:

FAVV. - Opleiding dierenwelzijn. AFSCA. - Formation au bien-être animal.
Het protocolakkoord tussen het Federaal Agentschap

voor de veiligheid van de voedselketen (FAVV) en de
gewesten specificeert dat de bevoegde gewestelijke over-
heden instaan voor de opleiding en de informatie van de
personeelsleden van het FAVV en de dierenartsen met
opdracht (BMO's) voor taken die ze uitvoeren in het kader
van dierenwelzijn.

Le protocole d'accord entre l'Agence fédérale pour la
sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA) et les régions
précise que les autorités régionales sont compétentes pour
assurer la formation et l'information des agents de
l'AFSCA et des vétérinaires chargés de missions (CDM),
dans le cadre des compétences qu'ils exercent en matière
de bien-être animal.

Uit het antwoord op een schriftelijke vraag (nr. 1419 van
4 september 2018) van Vlaams volksvertegenwoordiger
Gwenny De Vroe aan de Vlaamse minister van Dierenwel-
zijn, Ben Weyts, blijkt dat er voor vaste dierenartsen van
het FAVV sinds de regionalisering nog geen opleidingen
voor dierenwelzijn werden ingericht.

De la réponse à une question écrite (n° 1419 du
4 septembre 2018) adressée par la députée flamande
Gwenny De Vroe au ministre flamand du bien-être animal,
Ben Weyts, il ressort que depuis la régionalisation de cette
compétence, il n'y a encore eu aucune formation au bien-
être animal organisée à l'intention des vétérinaires de
l'AFSCA nommés.
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De minister verantwoordt dit met de stelling dat dieren-
artsen van het FAVV deze controles sinds jaar en dag uit-
voeren en ze hiervoor ook al vóór de regionalisering
opleidingen hebben gekregen. Nochtans zijn de normen en
controles inzake dierenwelzijn, sinds de vaststelling van
een aantal mistoestanden in Vlaamse slachthuizen, funda-
menteel veranderd op basis van een convenant die werd
afgesloten tussen de Vlaamse dienst Dierenwelzijn, de
minister en de Federatie van het Belgisch Vlees.

Le ministre se justifie en disant que les vétérinaires de
l'AFSCA réalisent depuis toujours ces contrôles et qu'ils
ont d'ailleurs suivi des formations à cet effet dès avant la
régionalisation de cette compétence. Depuis la dénoncia-
tion d'un certain nombre de pratiques en cours dans des
abattoirs flamands, les normes et contrôles en matière de
bien-être animal ont pourtant été fondamentalement revus
sur la base d'une convention conclue entre le service fla-
mand du bien-être animal, le ministre et la Fédération
belge de la viande .

De BMO's kregen in 2018 wel opleidingen, meer bepaald
op 21 en 22 juni, 28 en 29 juni, 27 en 28 september. In
totaal volgden 110 BMO's deze opleiding. De minister
wijst op het grote verloop van BMO's en op het feit dat hun
opleiding in het verleden te kort is geschoten.

Les CDM ont toutefois eu accès à des formations en
2018, plus exactement les 21 et 22 juin, 28 et 29 juin et 27
et 28 septembre. Au total, 110 CDM ont suivi ces forma-
tions. Le ministre attire l'attention sur le taux de rotation
important chez les CDM et sur le fait que par le passé, leur
formation s'est révélée insuffisante.

1. Welke opleidingen kregen de vaste personeelsleden
van het FAVV die controletaken inzake dierenwelzijn
moesten verrichten vóór de regionalisering van Dierenwel-
zijn? Graag een overzicht van de periode 2010-2015, met
telkens vermelding van de concrete opleiding en het aantal
deelnemers per taalrol.

1. Quelles formations ont suivies les agents nommés de
l'AFSCA chargés de missions de contrôle en matière de
bien-être animal avant la régionalisation de cette compé-
tence? Merci d'en fournir un aperçu pour la période 2010-
2015, en indiquant à chaque fois le type de formation et le
nombre de participants par rôle linguistique.

2. Waren deze opleidingen inzake dierenwelzijn ver-
plicht?

2. Ces formations en matière de bien-être animal étaient-
elles obligatoires?

Zo ja, wie moest die opleidingen dan precies volgen? Dans l'affirmative, à qui étaient-elles précisément desti-
nées?

Zo neen, hoeveel controleurs van het FAVV hadden die
opleidingen dan niet gevolgd? Graag een opdeling per taal-
rol.

Dans la négative, combien de contrôleurs de l'AFSCA
n'avaient pas suivi ces formations? Merci de ventiler les
résultats par rôle linguistique.

3. Op welke manier werden BMO's in het verleden door
het FAVV opgeleid met het oog op het controleren van het
dierenwelzijn?

3. En quoi consistaient les formations dispensées aupara-
vant aux CDM par l'AFSCA dans le cadre du contrôle du
bien-être animal?

4. Graag een overzicht van de concrete opleidingen in de
periode 2010-2015 waaraan BMO's konden deelnemen en/
of die specifiek voor hen werden georganiseerd.

4. Merci de fournir un aperçu des formations concrètes
proposées aux CDM et/ou organisées spécifiquement à
leur intention au cours de la période 2010-2015.

Graag een overzicht per jaar met telkens vermelding van
de concrete opleiding en het aantal deelnemende BMO's
per taalrol.

Merci de fournir un aperçu par année, en mentionnant à
chaque fois le type de formation et le nombre de CDM par-
ticipants par rôle linguistique.

5. Hoeveel BMO's werden in de periode 2010 tot heden
jaarlijks ingezet voor de ante mortem keuring (waaronder
de controles inzake dierenwelzijn vallen) in slachthuizen?
Graag een opdeling per taalrol.

5. Combien de CDM ont-ils été affectés au contrôle ante
mortem(dont relèvent les contrôles en matière de bien-être
animal) dans les abattoirs de 2010 à nos jours? Merci de
ventiler les résultats par an et par rôle linguistique.

6. Hoe groot was het verloop van het aantal BMO's in de
periode 2010 tot heden? Graag cijfers per jaar én per taal-
rol van het aantal BMO's dat stopte met keuringen bij het
FAVV en van het aantal dat nieuw werd ingehuurd door het
FAVV?

6. Quel a été le taux de rotation des CDM de 2010 à nos
jours? Merci d'indiquer, par an et par rôle linguistique, le
nombre de CDM qui ont arrêté les contrôles pour le
compte de l'AFSCA et le nombre de nouveaux collabora-
teurs engagés par cette agence?
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Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 27 maart 2019, op de vraag nr. 1319 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Ine Somers van
07 november 2018 (N.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes Villes du
27 mars 2019, à la question n° 1319 de madame la
députée Ine Somers du 07 novembre 2018 (N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2018201926086
Vraag nr. 1363 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van
22 januari 2019 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote
Steden:

DO 2018201926086
Question n° 1363 de madame la députée Nele Lijnen du

22 janvier 2019 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes Villes:

FAVV. - Ontoereikende controles. Les insuffisances des contrôles de l'AFSCA.
Andermaal pakte Animal Rights uit met illegale underco-

verbeelden waarin mistoestanden bij het slachten van kal-
veren te zien waren in het slachthuis Van Drie in Hasselt.
De Vlaamse minister van Dierenwelzijn greep de beelden
aan om andermaal te wijzen op de ontoereikende controles
vanuit het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de
voedselketen (FAVV) en te pleiten voor het operationeel
maken van een eigen Vlaamse inspectie.

L'organisation Animal Rights a diffusé de nouvelles
images qui ont été enregistrées clandestinement et qui
révèlent les conditions cruelles dans lesquelles les veaux
sont mis à mort à l'abattoir Van Drie de Hasselt. Le
ministre flamand du Bien-être animal s'est saisi de ces
images pour dénoncer une fois de plus les insuffisances des
contrôles de l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne
alimentaire (AFSCA) et prôner la mise en place d'un ser-
vice d'inspection flamand.

Tot vandaag moeten de dierenartsen van het FAVV con-
form het protocol de vaststellingen doen en overtredingen
via informatiefiches melden aan het departement Dieren-
welzijn, dat op zijn beurt verdere opvolging hoort te geven
aan de vastgestelde overtredingen. De federale minister
wees er dan ook op dat de opvolging van dit soort overtre-
dingen sinds de zesde staatshervorming niet langer behoort
tot de federale bevoegdheid.

Jusqu'à présent, conformément au protocole, les vétéri-
naires de l'AFSCA doivent procéder aux constatations et
signaler les éventuelles infractions à l'aide de fiches
d'information au département Bien-être animal, lequel à
son tour doit y donner suite. Le ministre fédéral a souligné
que depuis la sixième réforme de l'État, le suivi de ce type
d'infractions ne fait plus partie des attributions fédérales.

1. Hoeveel meldingen hebben de dierenartsen van het
FAVV sinds de regionalisering van Dierenwelzijn bezorgd
aan het Vlaams departement Dierenwelzijn:

1. Depuis la régionalisation des compétences en matière
de bien-être animal, combien de signalements les vétéri-
naires de l'AFSCA ont-ils transmis annuellement au dépar-
tement flamand du Bien-être animal:

a) in het algemeen; a) d'une manière générale;
b) met betrekking tot het Hasseltse slachthuis Van Drie? b) en relation avec l'abattoir Van Drie de Hasselt?
2. Hoeveel van deze meldingen hadden betrekking op

overtredingen:
2. Combien de ces signalements avaient-ils trait à des

infractions:
a) begaan door de medewerkers van het slachthuis zelf; a) commises par les membres du personnel de l'abattoir;
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b) in of op het domein van het betrokken slachthuis, maar
door een externe actor begaan (zoals een transporteur);

b) commises au sein ou sur le site de l'abattoir incriminé,
mais par un opérateur externe (un transporteur, par
exemple);

c) begaan door de houder van de betrokken dieren? c) commises par le propriétaire des animaux concernés?
Cijfers graag per jaar - sinds de zesde staatshervorming -

en daarbinnen algemene cijfers en specifiek voor het Has-
seltse slachthuis Van Drie.

Pourriez-vous fournir les statistiques annuelles depuis la
sixième réforme de l'État et les répartir ensuite entre
chiffres généraux et chiffres concernant l'abattoir Van Drie
de Hasselt?

3. a) Heeft u of het FAVV sinds de regionalisering van
Dierenwelzijn vanuit het Vlaams departement Dierenwel-
zijn of vanuit de bevoegde minister of diens kabinet klach-
ten ontvangen over het feit dat de controles door de
mensen van het FAVV op een onvoldoende, verkeerde of
ontoereikende manier gebeuren? Zo ja, wanneer is dat
gebeurd en welke waren de concrete grieven?

3. a) Depuis la régionalisation du bien-être animal,
l'AFSCA a-t-elle reçu ou avez-vous reçu vous-même de la
part du département flamand compétent, du ministre ou de
son cabinet, des plaintes relatives aux contrôles effectués
par le personnel de l'AFSCA dénonçant des insuffisances,
des erreurs ou un manque d'efficacité? Dans l'affirmative, à
quelle date et quels étaient les griefs concrets formulés?

b) Op welke wijze is dat gebeurd (schriftelijk, tijdens
overlegcomité, enz.)?

b) Par quel canal ces plaintes vous ont-elles été trans-
mises (par écrit, en Comité de concertation, etc.)?

c) Hadden die grieven ook betrekking op het slachthuis
Van Drie in Hasselt? Zo ja, welke waren dat en wanneer
werden die aangekaart?

c) Ces griefs concernaient-ils aussi l'abattoir Van Drie de
Hasselt? Dans l'affirmative, quelle était la nature des
plaintes et à quelle date ont-elles été introduites?

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 27 maart 2019, op de vraag nr. 1363 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 22 januari
2019 (N.):

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes Villes du
27 mars 2019, à la question n° 1363 de madame la
députée Nele Lijnen du 22 janvier 2019 (N.):

1. Ik wil er in eerste instantie aan herinneren dat ik
gevoelig ben voor de kwestie van het dierenwelzijn op alle
niveaus van de voedselketen. Het spreekt voor zich dat ik
geschokt was door de beelden waar u het over hebt.

1. Je tiens tout d'abord à rappeler que je suis sensible à la
question du bien-être animal à tous les niveaux de la chaîne
alimentaire. J'ai donc naturellement été très choqué par les
images que vous évoquez.

Dat neemt niet weg dat iedereen zijn verantwoordelijkhe-
den moet opnemen. Ik vestig dus de aandacht van het
geachte lid opnieuw op het feit dat de gefedereerde entitei-
ten sinds de laatste staatshervorming exclusief bevoegd
zijn ter zake.

Il n'en demeure pas moins que chacun doit assumer ses
propres responsabilités. J'attire donc une nouvelle fois
l'attention de l'honorable membre sur le fait que les entités
fédérées sont, depuis la dernière réforme de l'État, exclusi-
vement compétentes en la matière.

Sinds 1 januari 2015 is het FAVV dus niet langer
bevoegd voor de controles inzake dierenwelzijn, maar de
gewesten.

Depuis le 1er janvier 2015, les contrôles en matière de
bien-être animal ne relèvent donc plus de la compétence de
l'AFSCA, mais de celle des régions.

De dierenartsen met opdracht (BMO's) maken in de
slachthuizen informatieformulieren op die rechtstreeks
naar de gewestelijke autoriteiten verstuurd worden. Het
FAVV wijst mij erop dat het er gewoonlijk niet van op de
hoogte wordt gebracht. Het heeft bijgevolg geen zicht op
het precieze aantal van deze meldingen.

Dans les abattoirs, les vétérinaires chargés de missions
(CDM) rédigent des formulaires d'information qui sont
directement transmis aux autorités régionales. L'AFSCA
m'indique ne pas habituellement en être informée. Elle
n'est dès lors pas en mesure de connaître le nombre précis
de ces notifications.

2. Het FAVV wijst mij erop dat het de inhoud niet kent
van de informatieformulieren die door de BMO's naar de
gewesten verstuurd zouden zijn.

2. L'AFSCA m'indique ne pas connaître le contenu des
formulaires d'information qui auraient été transmis par les
CDM aux régions.
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3. Sinds de zesde staatshervorming heeft het FAVV geen
enkele officiële klacht van de gewesten ontvangen over het
toezicht op het dierenwelzijn uitgeoefend door de BMO's
in de slachthuizen.

3. Depuis la sixième réforme de l'État, l'AFSCA n'a reçu
aucune plainte officielle des régions concernant la surveil-
lance du bien-être animal opérée par les CDM dans les
abattoirs.

Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie 
en Post, belast met Administratieve 

Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale 
fraude, Privacy en Noordzee

Ministre de l'Agenda numérique, des 
Télécommunications et de la Poste, chargé de la 

Simplification administrative, de la Lutte contre la 
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et 

de la Mer du Nord

DO 2018201926708
Vraag nr. 1420 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
18 februari 2019 (N.) aan de minister van Digitale
Agenda, Telecommunicatie en Post, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee:

DO 2018201926708
Question n° 1420 de madame la députée Barbara Pas

du 18 février 2019 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

Tarieven voor het leveren van pakjes uit China. Les tarifs pratiqués pour la livraison de colis en prove-
nance de Chine.

Met het Wereldpostunieverdrag werden regels vastgelegd
door de Universal Postal Union (UPU), een transnationale
organisatie opgericht in 1874, die in 1948 in de schoot van
de Verenigde Naties werd ondergebracht. In 1969 voerde
de UPU-richtlijnen in over de tarieven van internationaal
postverkeer.

Les règles internationales dans le secteur postal sont
fixées par l'Union postale universelle (UPU), une organisa-
tion transnationale créée en 1874 et intégrée dans le giron
des Nations Unies en 1948. En 1969, l'UPU a édicté des
directives concernant les tarifs des échanges postaux inter-
nationaux.

Ze legden onder meer vast hoeveel nationale postbedrij-
ven mogen aanrekenen om post en pakjes uit het buiten-
land tot bij hun eindbestemming te brengen. Daarbij werd
toen rekening gehouden met het ontwikkelingsniveau van
de verschillende landen. Zo konden ontwikkelingslanden
lagere tarieven genieten om hen de kans te geven om ook
mee te spelen op de wereldmarkt. China, toen nog lang niet
de economische grootmacht van vandaag, viel in die cate-
gorie.

Elle a notamment défini le tarif que peuvent facturer les
entreprises postales nationales pour acheminer du courrier
et des colis de l'étranger vers leur destination finale. À
l'époque, le degré de développement des différents pays a
été pris en considération pour fixer ces tarifs. De sorte à
leur permettre de se positionner sur le marché internatio-
nal, les pays en voie de développement ont pu bénéficier,
par exemple, de tarifs inférieurs. La Chine qui était alors
loin d'être la puissance économique qu'elle est devenue
était rangée dans cette catégorie.

Sinds 2010 zouden de tarieven onderhevig zijn aan aan-
passingen in functie van de ontwikkelingsgraad van lan-
den, maar pakjes uit China zouden nog steeds voordelig
behandeld worden. De VS is alvast van mening dat een
grootmacht als China geen kortingstarieven meer hoeft te
krijgen, want in oktober 2018 stapte zij uit de UPU uit
onvrede over de Chinese bevoordeling.

Depuis 2010, les tarifs devaient être ajustés en fonction
du degré de développement des pays, mais les colis expé-
diés de Chine devaient continuer à jouir d'un traitement
préférentiel. Les États-Unis considèrent en tout cas qu'une
grande puissance telle que la Chine ne doit plus obtenir de
remise car en octobre 2018, ils ont quitté l'UPU pour pro-
tester contre le maintien de conditions tarifaires préféren-
tielles pour ce pays.

1. Wat waren de tarieven voor pakjes (per gewicht) uit
China in 2015, 2016, 2017 en 2018?

1. Quels étaient les tarifs pratiqués pour les colis expé-
diés de Chine (par poids) en 2015, 2016, 2017 et 2018?



496 QRVA 54 184
04-04-2019

C H A M B R E   6 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    6 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2018 2019

2. Wat waren de normale tarieven voor pakjes (per
gewicht) in 2015, 2016, 2017 en 2018?

2. Quels étaient au cours de ces mêmes années, les tarifs
ordinaires pour les colis (par poids)?

3. Zijn de tarieven van de UPU de enige richtlijnen? Of
zijn er ook commerciële multilaterale of bilaterale akkoor-
den?

3. Les tarifs de l'UPU sont-ils les seules directives ou
existe-t-il, par ailleurs, des accords commerciaux multila-
téraux ou bilatéraux?

4. Bent u van mening dat een grootmacht als China nog
kortingstarieven dient te krijgen? Neemt u in ontkennend
geval enig initiatief?

4. Considérez-vous qu'une puissance économique telle
que la Chine doit encore bénéficier de tarifs préférentiels?
Dans la négative, prendrez-vous une quelconque initiative
pour remédier au problème?

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 22 maart 2019, op de vraag
nr. 1420 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 18 februari 2019 (N.):

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 22 mars 2019, à la question n° 1420 de
madame la députée Barbara Pas du 18 février 2019
(N.):

1 tot 3. De tarieven voor het verzenden van pakjes tussen
de postale operatoren van de lidstaten van de Wereldpostu-
nie (UPU), waaronder België en China, worden in eerste
instantie bepaald door het Wereldpostverdrag: Het verdrag
van Doha (2012) is van toepassing op de jaren 2015, 2016
en 2017, terwijl het verdrag van Istanbul (2016) van toe-
passing is op 2018. Daarin zijn de regels vastgelegd voor
de berekening van de tarieven, die uiteindelijk ook afhan-
gen van het totale aantal en gewicht van uitgewisselde zen-
dingen in een bepaald jaar tussen twee landen, maar ook
van de operationele voorbereiding door het land van her-
komst, de geleverde kwaliteit van uitreiking in het land van
bestemming, als ook bepaalde minimum en maximum
tarieven per groep van landen.

1 à 3. Les tarifs applicables à l'envoi des paquets entre les
opérateurs postaux des États membres de l'Union postale
universelle (UPU), y compris la Belgique et la Chine, sont
initialement fixés par la Convention postale universelle: le
Traité de Doha (2012) s'applique aux années 2015, 2016 et
2017 tandis que le Traité d'Istanbul (2016) s'applique à
l'année 2018. Les règles de calcul des tarifs sont définies
dans ces traités tenant compte du nombre total et du poids
des paquets échangés, mais aussi de la préparation opéra-
tionnelle par le pays d'origine et la qualité de la livraison
dans le pays de destination, ainsi que de certains tarifs
minimum et maximum par groupe de pays.

De betreffende versies van het Wereldpostverdrag zijn te
vinden op www.upu.int (artikelen 29-31 voor Doha en ari-
kelen 28-30 voor Istanbul).

Les versions de la Convention postale universelle sont
disponibles sur www.upu.int (les articles 29 à 31 pour Doha
et les articles 28 à 30 pour Istanbul).

Daarnaast kunnen er tussen postale operatoren bilaterale
of multilaterale overeenkomsten gesloten worden die
afwijken van de bepalingen van het Wereldpostverdrag.
Dergelijke akkoorden hebben een commercieel karakter.
Zij behoren bijgevolg tot de vertrouwelijke informatie van
de onderneming en worden niet vrijgegeven.

En outre, des accords bilatéraux ou multilatéraux s'écar-
tant des dispositions de la Convention postale universelle
peuvent être conclus entre opérateurs postaux. Ces accords
sont de nature commerciale. Ils font donc partie des infor-
mations confidentielles de l'entreprise et ne sont pas divul-
gués.

4. België doet grote inspanningen bij de UPU voor een
structurele oplossing inzake eindrechten met betrekking tot
e-commerce-items.

4. La Belgique déploie des efforts considérables à l'UPU
concernant les frais terminaux portant sur les articles de l'e-
commerce.

Sedert het vorige Wereldcongres van september 2016
zetelt België in de administratieve raad (CA) en opnieuw
in de raad voor postexploitatie (POC). België is zelfs voor-
zitter van Comité 2 Universal Service Obligation, Regula-
tory Affairs and Postal Regulation van de administratieve
raad, waarin de regelgevende aspecten besproken worden.

Depuis le précédent congrès mondial de septembre 2016,
la Belgique siège au conseil d'administration (CA) et à
nouveau au conseil de l'exploitation postale (POC). La
Belgique occupe même la présidence du Comité 2 Univer-
sal Service Obligation, Regulatory Affairs and Postal
Regulation du conseil d'administration, au sein duquel les
aspects réglementaires sont abordés.
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Momenteel leidt België een expertengroep van CA
comité 2 die in samenwerking met de expertengroep van
het comité Physical Services and e-commerce van de raad
voor postexploitatie de mogelijke aanpassingen aan het
eindrechtenvergoedingssysteem bekijkt. De POC-groep
heeft in consultatie met de CA-groep momenteel twee
voorstellen/opties uitgewerkt, namelijk:

La Belgique dirige actuellement un groupe d'experts du
comité 2 du CA qui, en collaboration avec le groupe
d'experts du comité Physical Services and e-commerce du
conseil d'exploitation postale, examine les adaptations pos-
sibles du système de rémunération des frais terminaux. En
consultation avec le groupe CA, le groupe POC a élaboré
actuellement deux propositions/options, à savoir:

- optie A: het versnellen van de jaarlijkse eindrechtenver-
hogingen in het bijzonder deze die betaald worden door de
ontwikkelingslanden, onder andere China, aan de indus-
trielanden, onder andere België en de VS;

- option A: accélérer les hausses annuelles des frais ter-
minaux, en particulier ceux payés par les pays en dévelop-
pement, y compris la Chine, aux pays industrialisés,
notamment la Belgique et les États-Unis;

- optie B: self-declared rates. - option B: self-declared rates.
Het doel is om tegen april 2019 de twee voorstellen/

opties voor te stellen aan zowel de raad voor postexploita-
tie als de administratieve raad voor besluitvorming en ver-
dere stappen.

L'objectif est de présenter les deux propositions/options
au conseil d'exploitation postale  et au conseil d'adminis-
tration aux fins de prise de décision et de mesures à
prendre d'ici avril 2019.

Sinds kort onderzoekt een convergency groep onder lei-
ding van België, als een vertegenwoordiger van de CA, en
Frankrijk, als een vertegenwoordiger van de POC, of er
één consensusvoorstel mogelijk is dat aanvaardbaar is voor
alle UPU-leden.

Un groupe convergency dirigé par la Belgique, en tant
que représentant du CA, et la France, en tant que représen-
tant du POC, examine depuis peu la possibilité de parvenir
à une proposition consensuelle acceptable pour tous les
membres de l'UPU.

DO 2018201926782
Vraag nr. 1436 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 26 maart 2019 (Fr.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

DO 2018201926782
Question n° 1436 de monsieur le député Gautier

Calomne du 26 mars 2019 (Fr.) au ministre de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste, chargé de la Simplification
administrative, de la Lutte contre la fraude
sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord:

Balans van de activiteiten van de vzw Egov Select. Le bilan des activités de l'ASBL Egov Select.
De vzw Egov Select werd opgericht om de federale over-

heidsdiensten te ondersteunen bij de pooling van de selec-
tie, de aanwerving en de verdeling van IT-personeel.

L'ASBL Egov Select a été créée afin d'aider les différents
services publics fédéraux à mutualiser la sélection, le
recrutement et la répartition des ressources humaines spé-
cialisées dans le domaine informatique.

1. Hoeveel personeelsleden telt die vzw? 1. Quel est le nombre d'employés de cette ASBL?
2. Hoeveel bedraagt het huidige werkingsbudget? 2. Quel est son budget de fonctionnement actuel?
3. Wat zijn haar bronnen van inkomsten? 3. Quelles sont ses sources de recettes?
4. Hoeveel aanwervingen heeft die vzw in 2016, 2017 en

2018 verricht?
4. Combien de recrutements ont été opérés par cette

ASBL en 2016, en 2017 et en 2018?
Antwoord van de minister van Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 26 maart 2019, op de vraag
nr. 1436 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 26 maart 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 26 mars 2019, à la question n° 1436 de
monsieur le député Gautier Calomne du 26 mars 2019
(Fr.):
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1. Op 28 februari 2019 telt Egov Select 348 werknemers. 1. Au 28 février 2019, Egov Select compte 348
employés.

2. In de begroting 2019 zijn de werkingskosten geraamd
op 690.000 euro en de personeelskosten op 342.000 euro.
Samen geeft dit 1.032.000 euro.

2. Dans le budget de 2019, les frais de fonctionnement
sont estimés à 690.000 euros, et les frais de personnel à
342.000 euros, soit un total de 1.032.000 euros.

3. Er zijn twee bronnen van inkomsten: 3. Il existe deux sources de recettes:
- de lidinstelling betaalt per Egov medewerker die bij

haar is gedetacheerd, 180 euro per maand als beheerskost;
- l'institution membre paie par collaborateur Egov déta-

ché chez elle un montant de 180 euros par mois pour les
frais de gestion;

- er bestaat en kleine marge tussen de personeelskosten
van de gedetacheerde personeelsleden die worden gefactu-
reerd aan de lidinstellingen en de reële personeelskosten ;
in de begroting 2019 is deze marge geraamd op 1,04 %.

- il existe une petite marge entre les frais de personnel
des membres du personnel détachés qui sont facturés aux
institutions membres et les frais de personnel réels; dans le
budget de 2019, cette marge est estimée à 1,04 %.

4. Het aantal indiensttredingen: 4. Le nombre d'entrées en service:
2016: 44 2016: 44
2017: 54 2017: 54
2018: 62 2018: 62

DO 2018201927044
Vraag nr. 1423 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
12 maart 2019 (N.) aan de minister van Digitale
Agenda, Telecommunicatie en Post, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee:

DO 2018201927044
Question n° 1423 de madame la députée Barbara Pas

du 12 mars 2019 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

Dienstreizen in het buitenland. Missions à l'étranger.
Kan u voor elke reis in het buitenland die u sinds uw

ambtsaanvaarding heeft ondernomen en waarvoor er
geheel of gedeeltelijk een beroep werd gedaan op openbare
middelen (financieel of materieel) het volgende meedelen:

Pouvez-vous indiquer pour chaque voyage que vous avez
effectué à l'étranger depuis votre prise de fonction, et pour
lequel vous avez utilisé en tout ou en partie des moyens
publics (financiers ou matériels), les éléments suivants:

1. datum en duur; 1. date et durée;
2. bestemming; 2. destination;
3. doel; 3. objet;
4. gebruikt vervoermiddel; 4. moyen de transport utilisé;
5. of er gezins- of familieleden waren die u vergezelden,

en zo ja, hoeveel, en of de kosten hiervoor ten laste van de
overheid kwamen, alsook de kostprijs hiervan;

5. présence éventuelle de membres de votre ménage ou
de votre famille et, dans l'affirmative, nombre de personnes
et montant des frais éventuellement pris en charge par
l'État à cet effet;

6. totale kostprijs ten laste van de overheid? 6. coût total à charge de l'État?
Antwoord van de minister van Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 01 april 2019, op de vraag
nr. 1423 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 12 maart 2019 (N.):

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 01 avril 2019, à la question n° 1423 de
madame la députée Barbara Pas du 12 mars 2019 (N.):
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Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2018201927049
Vraag nr. 1426 van de heer volksvertegenwoordiger

Brecht Vermeulen van 13 maart 2019 (N.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

DO 2018201927049
Question n° 1426 de monsieur le député Brecht

Vermeulen du 13 mars 2019 (N.) au ministre de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste, chargé de la Simplification
administrative, de la Lutte contre la fraude
sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord:

Vaste telefoontoestellen die niet IVR-compatibel zijn (MV
28408).

Les appareils téléphoniques non compatibles avec la tech-
nologie SVI (QO 28408).

Recentelijk kregen klanten van Proximus een e-mail
waarbij het bedrijf uitlegde dat de diensten achter de num-

mers 100, 101 en 112 hun oproepcentrale wijzigen waar-
door sommige noodnummers niet meer bereikbaar zijn via
hun huidige telefoontoestellen.

Des clients Proximus ont reçu dernièrement un courriel
leur expliquant qu'à la suite de modifications de la centrale
d'appels des numéros 100, 101 et 112, ils ne pourront plus
appeler certains numéros d'urgence avec leurs appareils
actuels.

Om dit te testen vraagt het bedrijf om het gratis nummer
0800/22 123 te bellen. Indien mensen geen bevestigings-
boodschap krijgen, is het voor hen niet meer mogelijk om
naar de noodnummers te bellen. In de begeleidende mail
raad Proximus deze klanten aan om een IVR (Interactive
Voice Respons)-compatibel toestel aan te schaffen.

L'entreprise leur demande d'appeler gratuitement le
numéro 0800/22 123 afin de vérifier si cette communica-
tion les concerne. Si les clients ne reçoivent pas de mes-
sage de confirmation, ces numéros d'urgence ne seront plus
accessibles. La pièce jointe au courriel précité conseille à
ces clients d'acheter un téléphone compatible avec la tech-
nologie SVI (serveur vocal interactif).

In 2018 werden twee pilootprojecten opgestart met een
IVR 112 in de provincies West-Vlaanderen en Namen. Na
het nummer 112 gevormd te hebben, kan de burger via een
keuzemenu onmiddellijk met de centrale in contact komen
die hem/haar de juiste hulp kan bieden. Hiermee zal telefo-
neren naar het nummer 112 vergelijkbaar worden met het
gebruik van de app 112.

Deux projets pilotes SVI 112 ont été lancés en 2018, res-
pectivement dans les provinces de Flandre occidentale et
de Namur. Après avoir composé le 112, un menu à options
permet au correspondant d'entrer directement en contact
avec la centrale qui lui proposera l'assistance appropriée.
Appeler le numéro 112 fonctionne de la même manière que
si on utilise l'app 112.

1. Beschikt Proximus over cijfers omtrent het aantal
klanten dat belt met een niet IVR-compatibel toestel?

1. Proximus dispose-t-elle de chiffres concernant le
nombre de clients qui utilisent un appareil non compatible
avec la technologie SVI?

Zo ja, over hoeveel personen gaat dit? Dans l'affirmative, combien de clients sont-ils concer-
nés?

Zo neen, is het voor Proximus mogelijk om de vaste toe-
stellen van hun klanten op te bellen om te controleren of
deze IVR-compatibel zijn? Zo ja, waarom opteert Proxi-
mus er voor om de test te laten doen door hun klanten? Zo
neen, kunt u verduidelijken waarom dit niet kan?

Dans la négative, Proximus pourrait-elle appeler les
clients sur leur téléphone fixe afin de contrôler la compati-
bilité avec la technologie SVI? Dans l'affirmative, pour-
quoi Proximus demande-t-elle à ses clients de procéder
eux-mêmes à ce test? Dans la négative, pourriez-vous
expliquer les raisons qui empêchent cette opération?
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2. Welke budgetten zijn er bij Proximus uitgetrokken om
hun klanten hierover te informeren? Via welke kanalen
wenst het bedrijf dit te doen?

2. Quels sont les budgets réservés par Proximus pour
informer ses clients à ce propos? Quels sont les canaux
d'information sélectionnés par l'entreprise?

3. Zijn er met alle andere operatoren van vaste telefonie
afspraken gemaakt hoe deze hun klanten hiervan op de
hoogte zullen brengen? Welke concrete afspraken werden
er gemaakt? Via welke kanalen zullen deze operatoren hun
klanten inlichten?

3. Des accords concernant l'information des clients ont-
ils déjà été conclus avec l'ensemble des opérateurs de télé-
phonie fixe? Quels sont les accords concrets qui ont été
négociés? Par quels canaux ces opérateurs informeront-ils
leurs clients?

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 22 maart 2019, op de vraag
nr. 1426 van de heer volksvertegenwoordiger Brecht
Vermeulen van 13 maart 2019 (N.):

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 22 mars 2019, à la question n° 1426 de
monsieur le député Brecht Vermeulen du 13 mars 2019
(N.):

De hulpdiensten 100-101-101-112 hebben besloten een
optiemenu (IVR) in te voeren om bellers beter te verbinden
met de hulpdienst waarmee zij contact willen opnemen
(ambulance, brandweer, politie).

Les services d'urgence 100-101-101-112 ont décidé
d'introduire un choix d'options (IVR) pour mieux connec-
ter les appelants aux bons services d'urgence (ambulance,
pompiers, police).

In de provincies Namen en West-Vlaanderen is hiervoor
een pilootproject opgestart.

Un projet pilote a été lancé dans les provinces Namur et
Flandre occidentale à cet effet.

Tijdens deze pilootprojectfase werd duidelijk dat som-

mige klanten van Proximus moeite zouden kunnen hebben
met het gebruik van deze functie. Dit zijn klanten die
gebruik maken van zeer oude vaste toestellen (vaak uitge-
rust met een wijzerplaat) die niet compatibel zijn met de
technologie achter dit menu van opties. Modernere toestel-
len leveren geen toegangsproblemen op.

Pendant cette phase du projet pilote, il semblait que cer-
tains clients de Proximus pourraient rencontrer des diffi-
cultés en utilisant de cette fonction. Il s'agit des clients qui
utilisent de très anciens appareils (souvent équipés d'un
cadran) qui ne sont pas compatibles avec la technologie
derrière ce menu d'options. Les appareil modernes ne ren-
contrent pas de problèmes d'accès.

Gezien het extreme belang voor de klanten om in alle
omstandigheden toegang te hebben tot de hulpdiensten,
heeft Proximus besloten om de klanten die in het dekkings-
gebied van het pilootproject wonen, te informeren over dit
potentiële probleem. Deze Proximus-klanten werden ver-
zocht om via een gratis oproep naar een specifiek nummer
te controleren of zij met hun vaste telefoon de hulpdiensten
nog steeds konden bereiken.

Vu l'importance primordiale pour les clients d'avoir accès
aux services d'urgence en toutes circonstances, Proximus a
décidé d'informer les clients qui habitent dans la zone de
couverture du projet pilote de l'existence de cette problé-
matique. Ces clients de Proximus ont été demandés de
contrôler s'ils savaient toujours joindre les services
d'urgence avec leur téléphone fixe en appelant un numéro
spécifique gratuit.

Het is mogelijk dat sommige Proximus-klanten hun vaste
toestel via een ander kanaal hebben gekocht en Proximus
heeft uiteraard geen zicht op deze aangekochte toestellen.

Certains clients de Proximus pourraient avoir acheté leur
appareil fixe par un autre canal et Proximus n'a donc pas de
vue sur ces appareils achetés.

Het bedrijf heeft er daarom voor gekozen om alle betrok-
ken klanten in de proefproject gebieden proactief te infor-
meren.

L'entreprise a donc choisi d'informer proactivement tous
les clients concernés dans les zones du projet pilote.

Dit garandeert echter niet dat de gebruiker de nodige
maatregelen zal nemen en daadwerkelijk toegang zal heb-
ben tot de hulpdiensten via het IVR-menu.

Mais ce n'est pas une garantie que l'utilisateur prendra les
mesures nécessaires pour effectivement avoir accès aux
services d'urgence via le menu IVR.
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In het kader van de follow-up van de communicatiecam-

pagne stelde Proximus vast dat tussen 15 en 21 januari
bijna 84.000 klanten de ontvangen boodschap daadwerke-
lijk hebben gelezen. Minder dan 1% van deze klanten belt
om IVR's te testen met toestellen die niet compatibel zijn
met het IVR-systeem.

Dans le cadre du suivi de la campagne de communica-
tion, Proximus a constaté qu'entre le 15 et le 21 janvier,
presque 84.000 clients ont effectivement lu le message
reçu. Moins de 1 % de ces clients appelle pour tester l'IVR
avec des appareils qui ne sont pas compatibles avec le sys-
tème IVR.

Informatie over de kosten van de communicatiecam-

pagne van Proximus is vertrouwelijk.
Les informations sur les coûts de la campagne de com-

munication de Proximus sont confidentielles.
Er zijn contacten geweest tussen het Belgisch Instituut

voor postdiensten en telecommunicatie en sommige opera-
toren over de problematiek van de compatibiliteit met een
IVR-systeem. Bij de kabeloperatoren stelt het probleem
zich niet.

L'Institut belge des services postaux et des télécommuni-
cations a eu des contacts avec certains opérateurs concer-
nant cette problématique de compatibilité avec le système
IVR. Le problème ne se pose pas chez les opérateurs par
câble.

DO 2018201927081
Vraag nr. 1427 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 14 maart 2019 (Fr.) aan
de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee:

DO 2018201927081
Question n° 1427 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 14 mars 2019 (Fr.) au ministre de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste, chargé de la Simplification
administrative, de la Lutte contre la fraude
sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord:

Aanwerving van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie.

Le recrutement des personnes portant un handicap dans
votre administration.

De tewerkstelling van personen met een handicap is een
belangrijk thema, zeker in België dat regelmatig door inter-
nationale instellingen, zoals de Raad van Europa en de Ver-
enigde Naties, op de vingers wordt getikt omdat het op dat
vlak slecht scoort.

La mise à l'emploi des personnes présentant un handicap
représente en Belgique un enjeu important puisque nous
sommes régulièrement pointés du doigt par les autorités
internationales, comme le Conseil de l'Europe ou les
Nations Unies, pour les faibles résultats que nous affi-
chons.

In België heeft slechts 40 % van de personen met een
handicap een baan, terwijl het Europese gemiddelde 47,3
% bedraagt. De arbeidsparticipatie van de personen zonder
handicap bedraagt 66,9 %, aldus Eurostat, het bureau voor
de statistiek van de Europese Unie.

En effet, en Belgique, seulement 40 % des personnes
handicapées disposent d'un emploi alors que la moyenne
européenne se situe à 47,3 %. Le taux d'emploi des per-
sonnes sans handicap est de 66,9 %, rapporte Eurostat,
l'office de statistique de l'Union européenne.

Ook vandaag nog worden arbeid en handicap vaak als
onverenigbaar ervaren. Toch speelt arbeid een sleutelrol bij
de integratie van al wie nog al te vaak aan de rand van de
samenleving geduwd wordt.

Encore aujourd'hui, travail et handicap sont souvent per-
çus comme incompatibles. Pourtant, le travail joue un rôle
clef dans l'intégration de ceux et celles qui, trop souvent
encore, sont mis à l'écart de la société.

Een koninklijk besluit van 6 december 2012 heeft tot
doel de aanwerving (stagiair met het oog op een vaste
benoeming) en indienstneming (contractueel) van perso-
nen met een handicap te bevorderen.

Un arrêté royal du 6 décembre 2012 vise à favoriser le
recrutement (stagiaire en vue de la nomination) et l'engage-
ment (contractuels) de personnes présentant un handicap.

Het is dan ook belangrijk dat de overheid nu het goede
voorbeeld geeft bij haar eigen administratie.

Il est donc aujourd'hui essentiel que les autorités
publiques montrent l'exemple au sein de leur propre admi-
nistration.

1. Welk beleid voert u ter zake in uw administratie en uw
kabinet?

1. Quel est votre politique en la matière au sein de votre
administration et de votre cabinet?
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2. Hoeveel aanvragen voor een indienstneming hebt u in
2018 ontvangen? Hoeveel daarvan waren er afkomstig van
personen met een handicap?

2. Combien de demandes de recrutement avez-vous
reçues pour l'année 2018? Et parmi celles-ci, combien pro-
venaient de personnes portant un handicap?

3. Hoeveel personen met een handicap werken er thans
bij uw administratie?

3. Quel est actuellement le nombre d'emplois occupés
dans votre administration par des personnes portant un
handicap?

4. Werden er specifieke maatregelen genomen om de
integratie van personen met een handicap bij uw adminis-
tratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zo neen, waarom niet?

4. Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin de
favoriser l'intégration des personnes présentant un handi-
cap dans votre administration? Si oui, lesquelles? Si non,
pourquoi?

5. Voor welk(e) soort(en) betrekking(en) zou u naar
werknemers met een handicap kunnen zoeken?

5. Pour quel(s) type(s) de fonction(s) pourriez-vous
rechercher des travailleurs présentant un handicap?

6. Zijn de huidige voorzieningen in uw administratie vol-
gens u geschikt om mensen ongeacht hun handicap op te
vangen? Zo niet, hoe zou de infrastructuur verbeterd kun-
nen worden?

6. D'après vous, les infrastructures actuelles de votre
administration permettent-elles de pouvoir accueillir des
personnes portant n'importe quel type de handicap? Dans
la négative, quelles seraient les améliorations à prévoir au
sein des infrastructures?

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 01 april 2019, op de vraag
nr. 1427 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 14 maart 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 01 avril 2019, à la question n° 1427 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 14 mars 2019
(Fr.):

FOD Beleid en Ondersteuning (BOSA) SPF Stratégie et Appui (BOSA)
1. Diversiteit verrijkt onze samenleving maar ook onze

federale overheidsdienst. Net als de andere voorzitters,
ondertekende ook de voorzitter van de FOD BOSA het
Handvest van diversiteit op 28 maart 2006, in aanwezig-
heid van de minister van Ambtenarenzaken en Gelijkheid
van Kansen.

1. La diversité enrichit notre société mais également
notre service public fédéral. Tout comme les autres prési-
dents, le président du SPF BOSA a lui aussi signé la Charte
de la diversité le 28 mars 2006, en présence du ministre de
la Fonction publique et de l'Égalité des chances.

De FOD BOSA vindt het belangrijk dat iedereen
dezelfde kansen heeft om te slagen en zich te ontplooien,
ongeacht achtergrond, leeftijd, opleidingsniveau, geslacht,
seksuele voorkeur of handicap.

Le SPF BOSA estime important que tout le monde ait les
mêmes chances de réussir et de s'épanouir, indépendam-

ment de son vécu, de son âge, de son niveau de formation,
de son sexe, de sa préférence sexuelle ou de son handicap.

We zijn er als organisatie van overtuigd dat diversiteit
onze organisatie rijker maakt en kan zorgen voor een
betere dienstverlening.

En tant qu'organisation, nous sommes convaincus que la
diversité enrichit notre organisation et améliore la qualité
du service.

Met objectieve selectieprocedures zorgt Selor ervoor dat
huidskleur, afkomst, leeftijd, geslacht, geloofsovertuiging,
handicap, enz. , geen rol spelen bij het screenen en evalue-
ren van toekomstige federale werknemers.

Au travers de procédures de sélection objectives, Selor
veille à ce que la couleur de peau, l'origine, l'âge, le sexe,
les convictions religieuses, le handicap, etc. ne jouent
aucun rôle dans le screening et l'évaluation des futurs col-
laborateurs fédéraux.

Specifiek voor personen met een handicap, biedt Selor
drie maatregelen aan:

Spécifiquement pour les personnes handicapées, Selor
propose trois mesures:

- redelijke aanpassingen aan de testen; - des aménagements raisonnables lors des tests;
- gebruik maken van voorrang bij aanwerving; - l'utilisation de priorités au recrutement;
- doorgeven van arbeidspostaanpassingen. - des aménagements du poste de travail.
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2. In 2018 werden er voor de FOD BOSA 87 selecties via
Selor georganiseerd. Hierbij waren 2.553 sollicitanten
waarvan 30 personen redelijke aanpassingen aan de testen
vroegen. 25 personen wensten gebruik te maken van voor-
rang bij aanwerving en hernomen te worden. 23 personen
gaven hun arbeidspostaanpassingen door.

2. En 2018, Selor a organisé 87 sélections pour le SPF
BOSA. Ces sélections ont rassemblé 2.553 candidats dont
30 personnes ont sollicité des aménagements raisonnables
pour les tests. 25 personnes ont souhaité faire usage de la
priorité de recrutement et être reprises. 23 personnes ont
communiqué leurs aménagements du poste de travail.

3. In onze organisatie FOD BOSA zijn er momenteel 12
medewerkers die geregistreerd zijn als personen met een
handicap.

3. Dans notre organisation SPF BOSA, 12 personnes sont
actuellement reconnues comme personnes handicapées.

4. De FOD BOSA heeft een aantal voorzieningen getrof-
fen die het mogelijk maken om medewerkers met een han-
dicap tewerk te stellen. Dit zijn onder andere:

4. Le SPF BOSA a pris une série de mesures lui permet-
tant d'employer des collaborateurs handicapés. Citons
notamment:

- gemakkelijk toegankelijke werkplekken; - des lieux de travail facilement accessibles;
- aangepaste lift voor personen met een visuele handicap; - un ascenseur adapté pour les personnes atteintes d'un

handicap visuel;
- in de hoogte regelbare bureaus; - des bureaux réglables en hauteur;
- aangepaste software, enz. - un logiciel adapté, etc.
5. Wij stellen geen functies specifiek open enkel voor

medewerkers met een handicap. Op de werkvloer werkt
iedereen samen, en tellen enkel de talenten en competen-
ties van medewerkers.

5. Nous n'ouvrons pas spécifiquement de fonctions uni-
quement destinées aux personnes handicapées. Sur le lieu
de travail, on travaille tous ensemble et seuls comptent les
talents et compétences des collaborateurs.

6. Hoewel wij over een aantal standaard voorzieningen
beschikken om medewerkers met een handicap te werk te
stellen, is het niet zo dat we standaard personen met om het
even welke handicap kunnen tewerkstellen. Bij de aanwer-
ving van een nieuwe medewerker door de preventieadvi-
seurs, HR en de betrokken leidinggevenden, wordt telkens
gekeken welke specifieke maatregelen nodig zijn om de
werksituatie aan te passen aan de individuele behoeften
van de medewerker.

6. Bien que nous disposions d'une série d'aménagements
standards pour employer des collaborateurs atteints d'un
handicap, il ne nous est pas possible d'employer des per-
sonnes atteintes de n'importe quel handicap. Lors du recru-
tement d'un nouveau collaborateur, les conseillers en
prévention, les ressources humaines et les dirigeants
concernés examinent les mesures spécifiques nécessaires
pour adapter la situation de travail aux besoins individuels
du collaborateur.

Belgisch Instituut voor postdiensten en telecommunicatie
(BIPT)

Institut belge des services postaux et des télécommunica-
tions (IBPT)

1. Ondanks het feit dat het BIPT niet onderworpen is aan
het koninklijk besluit van 6 december 2012 waarnaar u
verwijst, stelt het BIPT steeds zijn wervingen open voor
personen met een handicap conform de richtlijnen van
Selor hierover.

1. Bien que l'IBPT ne soit pas soumis à l'arrêté royal du
6 décembre 2012 auquel vous faites référence, l'IBPT
ouvre toujours ses offres d'emploi aux personnes porteuses
d'un handicap, conformément aux directives du Selor à ce
sujet.
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2. Het BIPT houdt geen register bij van spontane kandi-
daturen maar verwijst in zijn antwoord steeds naar de
selectieprocedures die door Selor worden georganiseerd,
aangezien het BIPT voor zijn wervingen steeds een beroep
doet op de diensten van Selor. In die context werden negen
selectieprocedures opgestart in 2018 maar de deelname
van personen met een handicap was nagenoeg nihil. Mis-
schien hebben een aantal personen met een handicap deel-
genomen aan module 1 (computergestuurde
voorselectieproeven) maar bij het vervolg van de selectie
werden nooit redelijke aanpassingen gevraagd. Ook kon op
basis van de algemene laureatenlijst nooit een bijzondere
lijst worden opgesteld van personen met een handicap die
laureaat waren.

2. L'IBPT ne tient pas de registre des candidatures spon-
tanées, mais fait toujours référence dans sa réponse aux
procédures de sélection organisées par le Selor, étant donné
que l'IBPT fait toujours appel aux services du Selor dans le
cadre de ses recrutements. Dans ce contexte, neuf procé-
dures de sélection ont été lancées en 2018 mais la partici-
pation de personnes porteuses d'un handicap était
pratiquement nulle. Il est possible qu'un certain nombre de
personnes porteuses d'un handicap aient participé au
module 1 (tests de présélection informatisés) mais jamais
des aménagements raisonnables ont été demandés lors de
la suite de la sélection. De plus, sur la base de la liste géné-
rale des lauréats, l'on n'a jamais pu dresser une liste spé-
ciale des personnes porteuses d'un handicap lauréates.

3. Het BIPT telt momenteel één persoon met een handi-
cap. Aangezien het zeer beperkte aantal deelnemers aan
onze selecties is het BIPT er nog niet in geslaagd dit aantal
te verhogen, ook al valt het BIPT niet onder het toepas-
singsveld van het voormelde koninklijk besluit.

3. L'IBPT compte actuellement une seule personne por-
teuse d'un handicap. Vu le nombre très limité de partici-
pants à nos sélections, l'IBPT n'est pas encore parvenu à
augmenter ce nombre, même si l'IBPT ne tombe pas sous
le champ d'application de l'arrêté royal précité.

4. In het verleden werd contact opgenomen met Selor om
een specifieke selectie voor personen met een handicap op
te starten maar er werd ons gemeld dat dit niet mogelijk is.

4. Par le passé, le Selor a été contacté pour lancer une
sélection spécifique pour les personnes porteuses d'un han-
dicap mais il nous a été répondu que cela n'était pas pos-
sible.

5. Personen met een handicap kunnen voor alle adminis-
tratieve functies bij het BIPT in aanmerking komen.

5. Les personnes porteuses d'un handicap peuvent entrer
en ligne de compte pour toutes les fonctions administra-
tives au sein de l'IBPT.

6. De gebouwen zijn langs de hoofdingang van het
Ellipse gebouw perfect toegankelijk voor personen met een
handicap. Wat het gebouw C betreft, waar de diensten van
het BIPT gehuisvest zijn, is op basis van een verslag van
de arbeidsgeneesheer een studie aangevraagd voor het ver-
vangen van het huidige systeem voor het openen van de
glazen deuren omdat dit niet meer conform blijkt te zijn
met het oog op het gebruik ervan door onder meer rolstoel-
gebruikers.

6. Les bâtiments sont parfaitement accessibles aux per-
sonnes porteuses d'un handicap au niveau de l'entrée prin-
cipale du bâtiment Ellipse. En ce qui concerne le bâtiment
C, qui abrite les services de l'IBPT, une étude a été deman-
dée sur la base du rapport du médecin du travail pour le
remplacement du système actuel d'ouverture des portes en
verre car celui-ci ne s'avère pas conforme du point de vue
de son utilisation notamment par des utilisateurs de fau-
teuils roulants.

DO 2018201927097
Vraag nr. 1430 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 18 maart 2019 (Fr.) aan
de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee:

DO 2018201927097
Question n° 1430 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 18 mars 2019 (Fr.) au ministre de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste, chargé de la Simplification
administrative, de la Lutte contre la fraude
sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord:

Wagenpark van uw administratie. La flotte de véhicules de votre administration.
Tijdens de plenaire vergadering van 28 februari 2019

heeft de Kamer het wetsontwerp betreffende de invoering
van een mobiliteitsbudget aangenomen.

Le 28 février 2019, la Chambre a approuvé, en séance
plénière, le projet de loi concernant l'instauration d'un bud-
get mobilité.
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Dankzij dit instrument zullen werknemers die over een
bedrijfswagen beschikken dit voertuig kunnen inruilen
voor een milieuvriendelijker exemplaar.

Ce dispositif permettra aux travailleurs qui jouissent
d'une voiture de société de l'échanger contre un véhicule
plus respectueux de l'environnement.

Het mobiliteitsbudget zal bestaan naast de cash-for-car-
regeling, die voorziet in de mogelijkheid om een bedrijfs-
wagen in te ruilen voor een geldbedrag dat vrijgesteld is
van belastingen en sociale bijdragen.

Le dispositif prend place à côté du système cash for car
qui prévoit la possibilité d'échanger une voiture de société
contre une allocation défiscalisée et exonérée de cotisa-
tions sociales.

Met een mobiliteitsbudget heeft de werknemer drie
opties. Ten eerste kan de hij een bedrijfswagen kiezen die
kleiner of milieuvriendelijker is. De tweede optie kan met
de eerste gecombineerd worden en bestaat uit een waaier
aan duurzame mobiliteitsmogelijkheden: openbaar ver-
voer, (al dan niet elektrische) fietsen, elektrische scooters,
enz. Een tegemoetkoming in de huur of in de rente op
leningen voor het financieren van een woning die dichter
bij de werkplek ligt, is eveneens mogelijk.

Il repose sur trois piliers. Dans le premier, le travailleur
peut choisir une voiture de société plus respectueuse de
l'environnement ou plus petite. Dans le deuxième, cumu-
lable avec le premier, il dispose d'un éventail de possibili-
tés de mobilité durable: transports en commun, vélos
(éventuellement électriques), scooters électriques, etc.,
mais aussi d'une intervention dans les loyers ou d'intérêts
de prêts pour le financement d'un logement plus proche du
lieu de travail

1. Hoe staat het met het wagenpark van uw administra-
tie? Over hoeveel voertuigen beschikt uw administratie?
Kunnen deze auto's worden gekwalificeerd als milieu-
vriendelijke voertuigen?

1. Quid de la flotte de véhicules dans votre administra-
tion? De combien de véhicules se compose le parc automo-
bile de votre administration? Peuvent-ils être qualifiés de
véhicules verts?

2. Zo niet, bent u dan van plan om daar binnenkort veran-
dering in te brengen en uw administratie ertoe aan te zetten
haar wagenpark te vernieuwen en te kiezen voor milieu-
vriendelijkere voertuigen of voor andere vormen van ver-
voer?

2. Dans la négative, comptez-vous prochainement réagir
et encourager votre administration à renouveler sa flotte de
véhicules pour des véhicules plus respectueux de l'environ-
nement ou pour d'autres types de transport?

3. Hoe is de CO2-uitstoot van uw wagenpark geëvolu-
eerd gedurende de jongste vijf jaar? Wat zijn de doelstellin-
gen en volgens welk tijdpad denkt u ze te kunnen
verwezenlijken?

3. Ces cinq dernières années, comment a évolué la flotte
de véhicules de votre administration en termes de rejets de
CO2? Quels sont les objectifs et dans quels délais pensez-
vous les atteindre?

4. Hoeveel kost het gebruik van deze voertuigen op
jaarbasis?

4. Quel est le coût annuel d'utilisation de ces véhicules?

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 27 maart 2019, op de vraag
nr. 1430 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 18 maart 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 27 mars 2019, à la question n° 1430 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 18 mars 2019
(Fr.):

FOD Beleid en Ondersteuning (FOD BOSA) SPF Stratégie et Appui (SPF BOSA)
1. Acht wagens waarvan er zeven als groene wagens

mogen beschouwd worden.
1. Huit véhicules dont sept peuvent être considérés

comme verts.
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2. Voor de laatste wagen die nog niet als "groene wagen"
kan beschouwd worden, zal er bekeken worden wanneer
deze uit ons wagenpark kan verdwijnen. Daarnaast stimul-
eren wij zoveel mogelijk onze medewerkers om het open-
baar vervoer te gebruiken. Daarnaast bekijken we welke
mogelijke alternatieven er zijn om zich te verplaatsen in
Brussel (abonnement op fietsen, elektrische steps, enz.)

2. Pour le dernier véhicule qui ne peut pas encore être
considéré comme vert, nous examinerons quand il peut être
retiré de notre flotte automobile. Par ailleurs, nous encou-
rageons un maximum nos collaborateurs à utiliser les
transports en commun. En outre, nous examinons les solu-
tions alternatives possibles pour se déplacer à Bruxelles
(abonnement vélo, trottinettes électriques, etc.).

3. De wagens die niet voldeden zijn overgebracht naar de
Administratie Patrimoniumdiensten. We volgen dit verder
op en indien nodig zullen de wagens die niet voldoen ook
uit het wagenpark verdwijnen. Naar de toekomst toe, bekij-
ken we welke de meest ecologische oplossingen zijn voor
het wagenpark.

3. Les véhicules non conformes ont été transférés à
l'Administration Services patrimoniaux. Nous suivons la
situation et, si nécessaire, les véhicules non conformes
seront aussi retirés de la flotte automobile. À l'avenir, nous
examinerons les solutions qui sont les plus écologiques
pour notre flotte automobile.

4. Hieronder het totaalbedrag dat uitgegeven werd voor
de dienstwagens voor het jaar 2018:

4. Ci-dessous le montant total consacré aux véhicules de
service pour l'année 2018:

- leasing wagens: 65.100,50 euro; - leasing de véhicules: 65100,50 euros
- brandstof: 17.009,89 euro. - carburant: 17009,89 euros
Belgisch Instituut voor postdiensten en telecommunicatie

(BIPT):
Institut belge des services postaux et des télécommunica-

tions (IBPT):
1. Het BIPT beschikt over 51 voertuigen waarvan: 1. L'IBPT dispose de 51 véhicules dont:
- 47 dienstvoertuigen die uitsluitend voor dienstopdrach-

ten worden gebruikt;
- 47 véhicules de service utilisés exclusivement dans le

cadre des missions;
- vier personenvoertuigen die ter beschikking worden

gesteld aan de leden van de Raad van het BIPT en die ook
voor woon-werk verplaatsing en privé mogen worden
gebruikt.

- quatre véhicules de personnes mis à la disposition des
membres du Conseil de l'IBPT et qui peuvent également
être utilisés pour les déplacements entre le domicile et le
travail et les déplacements privés.

Aangezien een lange afschrijvingsperiode wordt gehan-
teerd voor de vervanging van de dienstvoertuigen (mini-
mum tien jaar) en personenvoertuigen (minimum zes jaar)
is het huidige wagenpark nog niet optimaal vergroend.

Étant donné la longue période d'amortissement observée
pour le remplacement des véhicules de service (minimum
10 ans) et des véhicules de personnes (minimum six ans),
le parc automobile n'a pas encore atteint un niveau écolo-
gique optimal.

2. Het BIPT maakt voor de aankoop van zijn dienstvoer-
tuigen en voertuigen gebruik van:

2. Pour l'achat de ses véhicules de services et véhicules
de personnes, l'IBPT utilise:

Benzine/Essence

100 130 160 190
160

220
190

250 gCO2/km

A B C D
E

E
G

F G

4.2 5.5 6.7 8
160

9.3
190

10.5 l/100km

Diesel

85 115 145 175
160

205
190

235 gCO2/km

A B C D
E

E
G

F G

3.2 4.3 5.4 6.6
160

7.7
190

8.8 l/100km
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- de beschikbare FOR-raamcontracten; - les contrats-cadres CMS disponibles;
- de gemeenschappelijke overeenkomsten (GO) partici-

patie in overheidsopdrachten van ander FOD's.
- les contrats communs (CC), participation aux marchés

publics d'autres SPF.
Indien deze contracten of overeenkomsten niet aan de

behoeften van het BIPT voldoen, worden de aankopen vol-
gens de voorwaarden van de omzendbrief 307sexies aan-
schaf van personenwagens bestemd voor de Staatsdiensten
en sommige instellingen van openbaar nut aangekocht.

Si ces contrats ne satisfont pas aux besoins de l'IBPT, les
achats sont effectués selon les conditions de la circulaire
307sexies acquisition de véhicules de personnes destinés
aux services de l'État et à certains organismes d'intérêt
public.

In de voorwaarden van de raamcontracten, gemeenschap-
pelijke overeenkomsten en de omzendbrief 307sexies wor-
den specifieke voorwaarden opgelegd inzake ecologische
normen waaraan de voertuigen dienen te voldoen.

Les contrats-cadres, contrats communs et la circulaire
307sexies imposent des conditions spécifiques en matière
de normes écologiques auxquelles les véhicules doivent
satisfaire.

3. Aangezien de meeste dienstvoertuigen worden uitge-
rust als meetwagens zijn de mogelijkheden om voor deze
voertuigen milieuvriendelijker normen te hanteren zeer
beperkt.

3. Étant donné que la plupart des véhicules de service
sont équipés en tant que véhicules de mesure, les possibili-
tés d'appliquer des normes plus écologiques à ces véhicules
sont très limitées.

Als verbrandingsmotor wordt voor deze voertuigen een
benzine motorisatie voorzien bij de vervanging.

Concernant la motorisation, un moteur essence est prévu
lors du remplacement de ces véhicules.

Bij de vervanging van de personenvoertuigen wordt er
meer rekening gehouden met milieuvriendelijker normen.

Dans le cadre du remplacement des véhicules de per-
sonnes, l'on tient davantage compte de normes plus écolo-
giques.

4. In de begroting wordt jaarlijks 100.000 euro incl. btw
voorzien voor de vervaging van dienst-en of personenvoer-
tuigen.

4. L'on prévoit au budget de chaque année 100.000 euros
TVA incluse pour le remplacement des véhicules de ser-
vice et/ou de personnes.

De jaarlijkse kosten voor het volledige wagenpark: Les coûts annuels pour l'ensemble du parc automobile:
- de kostprijs benzine, diesel = 59.391,33 euro inclusief

btw;
- coût essence, diesel = 59.391,33 euros TVA incluse:

- de kostprijs onderhoud = 42.508,90 euro inclusief btw; - coût de l'entretien = 42.508,90 euros TVA incluse;
- de kostprijs verzekeringen = 71.961,67 euro inclusief

btw;
- coût des assurances = 71.961,67 euros TVA incluse;

- de kostprijs bijstand = 4.257,31 euro inclusief btw. - coût de l'assistance = 4.257,31 euros TVA incluse.

DO 2018201927098
Vraag nr. 1431 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 19 maart 2019 (Fr.) aan de
minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie
en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee:

DO 2018201927098
Question n° 1431 de monsieur le député Gautier

Calomne du 19 mars 2019 (Fr.) au ministre de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste, chargé de la Simplification
administrative, de la Lutte contre la fraude
sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord:

Overzicht van de activiteiten van Egov Select vzw. Le bilan des activités de l'ASBL Egov Select.
Egov Select vzw werd opgericht als een centraal wer-

vingsbureau dat IT-personeel selecteert, aanwerft en ver-
volgens ter beschikking stelt van de verschillende federale
overheidsdiensten.

L'ASBL Egov Select a été créée afin d'aider les différents
services publics fédéraux à mutualiser la sélection, le
recrutement et la répartition des ressources humaines spé-
cialisées dans le domaine informatique.

1. Hoeveel medewerkers telt deze vzw? 1. Quel est le nombre d'employés de cette ASBL?
2. Wat is haar huidig werkingsbudget? 2. Quel est son budget actuel de fonctionnement?
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3. Wat zijn haar inkomstenbronnen? 3. Quelles sont ses sources de recettes?
4. Hoeveel IT'ers heeft deze vzw in 2016, 2017 en 2018

aangeworven?
4. Combien de recrutements ont été opérés par cette

ASBL en 2016, en 2017 et en 2018?
Antwoord van de minister van Digitale Agenda,

Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 22 maart 2019, op de vraag
nr. 1431 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 19 maart 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 22 mars 2019, à la question n° 1431 de
monsieur le député Gautier Calomne du 19 mars 2019
(Fr.):

1. Op 28 februari 2019 telt Egov Select 348 werknemers. 1. Au 28 février 2019, Egov Select compte 348
employés.

2. In de begroting 2019 zijn de werkingskosten geraamd
op 690.000 euro en de personeelskosten op 342.000 euro.
Samen geeft dit 1.032.000 euro.

2. Dans le budget de 2019, les frais de fonctionnement
sont estimés à 690.000 euros, et les frais de personnel à
342.000 euros, soit un total de 1.032.000 euros.

3. Er zijn twee bronnen van inkomsten: 3. Il existe deux sources de recettes :
- de lidinstelling betaalt per Egov medewerker die bij

haar is gedetacheerd, 180 euro per maand als beheerskost;
- l'institution membre paie par collaborateur Egov déta-

ché chez elle un montant de 180 euros par mois pour les
frais de gestion ;

- er bestaat en kleine marge tussen de personeelskosten
van de gedetacheerde personeelsleden die worden gefactu-
reerd aan de lidinstellingen en de reële personeelskosten ;
in de begroting 2019 is deze marge geraamd op 1, 04 %.

- il existe une petite marge entre les frais de personnel
des membres du personnel détachés qui sont facturés aux
institutions membres et les frais de personnel réels ; dans le
budget de 2019, cette marge est estimée à 1,04 %.

4. Het aantal indiensttredingen: 4. Le nombre d'entrées en service :
2016: 44 2016 : 44
2017: 54 2017 : 54
2018: 62 2018 : 62

DO 2018201927159
Vraag nr. 1435 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-
Bauchau van 22 maart 2019 (Fr.) aan de minister
van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post,
belast met Administratieve Vereenvoudiging,
Bestrijding van de sociale fraude, Privacy en
Noordzee:

DO 2018201927159
Question n° 1435 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 22 mars 2019 (Fr.) au
ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre
la fraude sociale, de la Protection de la vie privée
et de la Mer du Nord:

Door de briefwisseling van burgers veroorzaakte werklast. La charge de travail liée à la correspondance en prove-
nance des citoyens.

Net zoals de parlementsleden ontvangen de ministeriële
kabinetten dagelijks veel brieven en e-mails van de bur-
gers. Hoewel dit voor de kabinetten vervelend kan zijn,
dragen de antwoorden die daarop verstrekt worden bij tot
het gevoel van burgerparticipatie, transparantie en goed
bestuur.

Les cabinets ministériels, à l'instar des parlementaires,
reçoivent quotidiennement de nombreux courriers ou
emails de citoyens. Bien que fastidieux pour les cabinets,
les réponses qui y sont apportées participent au sentiment
d'implication citoyenne, de transparence et de bonne gou-
vernance.
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Sommige van die uitwisselingen kunnen een bron van
inspiratie zijn voor het toekomstig beleid. Uiteindelijk hel-
pen de verstrekte antwoorden het vertrouwen tussen bur-
gers en politici te herstellen, zelfs wanneer ze omstandig
zijn of niet bindend voor de afzender.

Certaines de ces correspondances peuvent être source
d'inspiration pour de futures politiques à mener. Au final,
même circonstanciées ou non probantes pour l'expéditeur,
les réponses données contribuent à restaurer la confiance
entre les citoyens et les politiques.

1. Hoeveel brieven en e-mails van burgers hebben uw
diensten gemiddeld sinds 2014 jaarlijks ontvangen?

1. Combien de courriers ou emails de citoyens, en
moyenne, par an ont été réceptionnés par vos services
depuis 2014?

2. a) Welk percentage van die brieven en e-mails wordt er
niet behandeld?

2. a) Quel pourcentage de ces courriers ou emails n'est
pas traité?

b) Waarom worden ze niet behandeld? b) Quelles sont les raisons de cette absence de traite-
ment?

3. Hoeveel tijd en energie moet uw kabinet in de behan-
deling van die briefwisseling steken?

3. Quelle charge de travail représente le traitement de
cette correspondance pour votre cabinet?

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 27 maart 2019, op de vraag
nr. 1435 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sybille de Coster-Bauchau van 22 maart 2019 (Fr.):

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 27 mars 2019, à la question n° 1435 de
madame la députée Sybille de Coster-Bauchau du
22 mars 2019 (Fr.):

1 et 3. La cellule stratégique ne tient pas de statistiques
du nombre de lettres et de mails des citoyens, ni du temps
que ça prend de les traiter.

1 en 3. De beleidscel houdt geen statistieken bij met het
aantal brieven en mails van burgers, noch van de tijd die
het kost om ze te behandelen.

2. En principe, toutes les lettres et mails sont traités. Des
lettres et mails types envoyés en grande quantité dans le
cadre d'une pétition ou d'une action de protestation consti-
tuent une exception.

2. Alle brieven en mails worden in principe behandeld.
Standaard brieven en mails die in grote hoeveelheden vers-
tuurd worden in het kader van een schrijf- of protestactie
vormen daarop een uitzondering.
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IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

DO
DO

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

Voorwerp
Objet

Blz.
Page

* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse

Eerste minister
Premier ministre

2018201926868 27-02-2019 364 Anne Dedry * Federale overheid. - Vergroening wagenpark.
L'écologisation du parc automobile de l'autorité fédérale.

11

Vice-eersteminister en minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, 
Gelijke Kansen en Personen met een beperking

Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur, de la 
Lutte contre la pauvreté, de l'Égalité des chances, et des Personnes handicapées

2017201821557 06-03-2018 2068 Leen Dierick Eiercrisis.
La crise des oeufs.

121

2017201823966 26-06-2018 2385 Gautier Calomne Controles in rust- en verzorgingstehuizen.
Les inspections au sein des maisons de repos et de soins

pour personnes âgées.

123

2017201824512 01-08-2018 2437 Griet Smaers Werkloosheidsuitkering voor zelfstandigen die vroeger
werknemer waren.

L'octroi d'allocations de chômage aux travailleurs indé-
pendants ayant exercé une activité salariée.

125

2018201925362 31-10-2018 2499 Anne Dedry Antwerps ambulancebedrijf. - Controle arbeidsinspectie.
Le contrôle de l'inspection du travail auprès d'une société

d'ambulanciers à Anvers.

126

2018201925694 28-11-2018 2521 Gautier Calomne AVG. - Naleving door de overheidsdiensten.
RGPD. - Mise en conformité des services publics.

127

2018201925706 04-01-2019 2538 Richard Miller Uitbreiding van partnergeweld tot de digitale sfeer.
Le renforcement de la violence conjugale par le numé-

rique.

133

2018201926038 21-01-2019 2550 Karin Jiroflée Hoorapparaten.
Les appareils auditifs.

136

2018201926039 21-01-2019 2551 Karine Lalieux Behandeling van klachten inzake verzekeringen.
La gestion des plaintes en matière d'assurances.

138

2018201926432 04-02-2019 2582 Nele Lijnen Fruitteelt. - Seizoensarbeid.
Fruiticulture et travail saisonnier.

140

2018201926486 06-02-2019 2587 Annick Lambrecht Het Belgisch kwaliteitslabel op rundsvlees (MV 27659).
La viande bovine portant le label de qualité belge (QO

27659).

141

2018201926487 06-02-2019 2588 Leen Dierick Traceerbaarheid van Belgisch rundvlees in de supermark-
ten (MV 27677).

Traçabilité de la viande bovine belge dans les supermar-
chés (QO 27677).

143

2018201926497 07-02-2019 2597 Leen Dierick Vuurwerkgebruik.
Le tir de feux d'artifice.

145
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2018201926523 07-02-2019 2598 Isabelle Galant Project MIRIAM 2.0.
Le projet MIRIAM 2.0.

150

2018201926534 08-02-2019 2600 Caroline Cassart-
Mailleux

Veiligheid van de medewerkers van de RVA.
La sécurité des collaborateurs de l'ONEM.

152

2018201926547 08-02-2019 2603 Werner Janssen De regelgeving rond vuurwerk.
La réglementation relative aux feux d'artifice.

154

2018201926552 08-02-2019 2604 Kattrin Jadin Delokalisatie in de Europese Unie.
Les délocalisations au sein de l'Union européenne.

157

2018201926596 12-02-2019 2608 Elio Di Rupo Beleidsnota 2019 - Personen met een handicap.
La note de politique générale relative aux personnes han-

dicapées pour l'année 2019.

158

2018201926636 13-02-2019 2609 Frank Wilrycx Vuurwerk.
Les produits pyrotechniques.

159

2018201926705 18-02-2019 2613 Zuhal Demir * Werkloosheidsuitkeringen van teruggekeerde foreign ter-
rorist fighters.

Allocations de chômage perçues par des returnees.

12

2018201926760 20-02-2019 2614 Catherine Fonck * Wet van 5 maart 2017 betreffende werkbaar en wendbaar
werk (MV 28443).

La loi du 5 mars 2017 concernant le travail faisable et
maniable (QO 28443).

13

2018201926761 20-02-2019 2615 Frédéric Daerden * Ryanair. - Sociaal conflict (QO 27375).
Ryanair. - Conflit social (QO 27375).

13

2018201926762 20-02-2019 2616 Frédéric Daerden Mestdagh. - Sociale situatie (QO 27378).
Mestdagh. - La situation sociale (QO 27378).

163

2018201926763 20-02-2019 2617 Benoît Piedboeuf Modaliteiten voor seizoensarbeidscontracten (MV
27809).

Les modalités des contrats de travail saisonnier (QO
27809).

164

2018201926764 20-02-2019 2618 Evita Willaert Belastingvoordelen voor het eigen voertuig van personen
met een beperking (MV 28307).

Les avantages fiscaux liés au véhicule personnel des per-
sonnes handicapées (QO 28307).

166

2018201926765 20-02-2019 2619 Evita Willaert * Promoten van ouderschapsverlof voor vaders (MV
28342).

Mesures en faveur du congé de paternité (QO 28342).

14

2018201926766 20-02-2019 2620 Paul-Olivier 
Delannois

* Belgique Loisirs. - Plan voor collectief ontslag (MV
28760).

Belgique Loisirs. - Plan de licenciement collectif (QO
28760).

15

2018201926767 20-02-2019 2621 Vincent Van 
Quickenborne

Het recht op thuiswerken (MV 28784).
Le droit au travail à domicile (QO 28784).

168

2018201926768 20-02-2019 2622 Zuhal Demir * Inschrijving bij de gewestelijke arbeidsbemiddelings-
dienst binnen de maand na ontslag (MV 28547).

L'inscription au service régional de l'emploi dans le mois
suivant le licenciement, en exécution de l'accord pour
l'emploi (QO 28547).

16
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2018201926769 20-02-2019 2623 Zuhal Demir * Arbeidsdeal. - SWT en landingsbanen (MV 28764).
Les conventions prises précédemment en matière de RCC

(prépension) et de fins de carrière dans le cadre de
l'accord sur l'emploi (QO 28764).

17

2018201926770 20-02-2019 2624 Zuhal Demir * De niet-toeleidbaren (MV 28546).
Les demandeurs d'emploi non orientables (QO 28546).

18

2018201926773 21-02-2019 2625 Caroline Cassart-
Mailleux

* Uitvaartsector. - Duidelijkere tariefvermelding.
Secteur funéraire. - Indication tarifaire plus claire.

19

2018201926781 21-02-2019 2626 Gautier Calomne * Onbeperkte mobiele data op de telecommarkt.
Les offres de data illimité sur le marché des télécommuni-

cations.

20

2018201926783 21-02-2019 2627 Fabienne Winckel * Betalen voor geldafhalingen aan bankautomaten door
klanten van bpost.

Le payement du retrait en argent liquide aux distributeurs
pour les clients bpost.

21

2018201926792 21-02-2019 2628 Karin Jiroflée Zonnebanken.
Bancs solaires.

170

2018201926811 22-02-2019 2629 Zuhal Demir * Verlof medische bijstand in het buitenland.
Le congé pour assistance médicale à l'étranger.

22

2018201926814 22-02-2019 2630 Isabelle Galant * Geoblocking in het kader van e-commerce.
Blocage géographique dans le commerce électronique.

23

2018201927097 18-03-2019 2654 Emmanuel Burton Wagenpark van uw administratie.
La flotte de véhicules de votre administration.

171

Vice-eersteminister en minister van Financiën belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister van 
Ontwikkelingssamenwerking

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au 
développement

2018201926658 14-02-2019 2539 Griet Smaers Het nieuwe kapitaalbegrip inzake VVPRbis.
La nouvelle notion de capital dans le cadre du VVPRbis.

172

2018201926803 22-02-2019 2544 Luk Van Biesen * Terbeschikkingstelling gemeubelde logies.
La mise à disposition de logements meublés.

24

2018201926804 22-02-2019 2545 Luk Van Biesen DAVO. - Werking.
SECAL. - Fonctionnement.

175

2018201926805 22-02-2019 2546 Luk Van Biesen * Feitelijk gescheiden echtgenoten.
Les époux séparés de fait.

26

2018201926806 22-02-2019 2547 Luk Van Biesen Redesign. - Traject 2. - Inning van overheidsinkomsten.
Redesign. - Trajet 2. - La perception des recettes

publiques.

179

2018201926808 22-02-2019 2548 Luk Van Biesen Btw op bruikleen.
L'imposition de la TVA sur les prêts.

184

2018201926823 25-02-2019 2550 Eric Van Rompuy De volledige polyvalente verificaties door de fiscale amb-
tenaren.

La suppression de la polyvalence imposée aux fonction-
naires de l'administration fiscale.

187
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2018201926825 25-02-2019 2551 Sébastian Pirlot Belfius Bank. - Sluitingen.
Banque Belfius. - Fermetures.

190

2018201926830 25-02-2019 2552 Steven Vandeput Het taalgebruik binnen de FOD Financiën (MV 28170).
L'emploi des langues au sein du SPF Finances (QO

28170).

193

2018201926831 26-02-2019 2553 Marco Van Hees Onderverdeling van de belastingplichtigen die de effec-
tentaks hebben betaald (MV 28172).

La distribution de la taxe sur les comptes-titres (QO
28172).

194

2018201926832 26-02-2019 2554 Barbara Pas Kostprijs migratie. - Studie (MV 28343).
L'étude consacrée au coût de la migration (QO 28343).

195

2018201926833 26-02-2019 2555 Stefaan Van Hecke De invloed van hergebruikte materialen op de berekening
van de btw bij nieuwbouw of renovatie (MV 28689).

La prise en considération des matériaux réutilisés dans le
calcul de la TVA pour les nouvelles constructions et les
rénovations (QO 28689).

197

2018201926834 26-02-2019 2556 Stefaan Van Hecke Isopropanol-case Belgische douane (MV 28553).
La douane belge et l'affaire de l'isopropanol  (QO 28553).

199

2018201926836 26-02-2019 2558 Sandrine De Crom * De falende douanecontrole (MV 28765).
Les lacunes dans les contrôles de la douane (QO 28765).

27

2018201926844 26-02-2019 2559 Roel Deseyn De afbetalingsplannen (MV 28585).
Les plans de paiement (QO 28585).

202

2018201926845 26-02-2019 2560 Nahima Lanjri De informatie-uitwisseling met OCMW's (MV 28582).
L'échange d'informations avec les CPAS (QO 28582).

206

2018201926851 27-02-2019 2561 Annick Lambrecht Saudi-Arabië en Panama op zwarte lijst landen die proble-
men geven met betrekking tot witwas en financiering
van terrorisme (MV 28860).

L'inscription de l'Arabie saoudite et du Panama sur la liste
noire des pays ne luttant pas de manière adéquate
contre le blanchiment d'argent et le financement du ter-
rorisme (QO 28860).

209

2018201926870 27-02-2019 2562 Vincent Van 
Peteghem

De steunzone Vilvoorde-Zaventem.
La zone d'aide Vilvorde-Zaventem.

210

2018201926932 04-03-2019 2563 Peter Vanvelthoven BBI. - Personeelsbestand.
IBI. - Nombre d'effectifs.

212

2018201926977 06-03-2019 2565 Gautier Calomne Afbetalingsplannen voor belastingschulden.
Les plans d'apurement sur les dettes fiscales.

213

2018201926978 06-03-2019 2566 Gautier Calomne Vrijstelling van nalatigheidsinteresten op belastingschul-
den.

Les exonérations des intérêts de retard dus sur les dettes
fiscales.

214

2018201927009 07-03-2019 2567 Gautier Calomne Slapende tegoeden.
Les avoirs dormants.

215

2018201927019 11-03-2019 2568 Peter Vanvelthoven De geïnde bedragen door de BBI.
Les montants perçus par l'ISI.

217

2018201927020 11-03-2019 2569 Peter Vanvelthoven BBI. - De resultaten naar de Swissleaks-onderzoeken.
ISI. - Les résultats des enquêtes relatives au SwissLeaks.

219
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2018201927021 11-03-2019 2570 Peter Vanvelthoven De onderzoeken naar de LuxLeaks-dossiers.
Les enquêtes dans le cadre des dossiers LuxLeaks.

221

2018201927022 11-03-2019 2571 Peter Vanvelthoven BBI. - De REPRERE-rapportering.
ISI. - Le monitorage REPRERE.

222

2018201927035 11-03-2019 2572 Gautier Calomne Terugbetaling van de btw.
Le remboursement de la TVA.

224

2018201927040 12-03-2019 2573 Rita Bellens De besteding van ontwikkelingshulp via multilaterale
partners.

La gestion des fonds d'aide au développement par les par-
tenaires multilatéraux.

225

2018201927042 12-03-2019 2575 Rita Bellens Burundi. - Martelingen.
Burundi. - Tortures.

227

2018201927063 13-03-2019 2577 Barbara Pas Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Nederlandsta-
lige faciliteitengemeenten.

Avertissement-extrait de rôle à l'impôt des personnes phy-
siques. - Langue. - Communes néerlandophones à faci-
lités.

231

2018201927064 13-03-2019 2578 Barbara Pas Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Franstalige
faciliteitengemeenten.

Avertissement-extrait de rôle à l'impôt des personnes phy-
siques. - Langue. - Communes francophones à facili-
tés.

232

2018201927065 13-03-2019 2579 Barbara Pas Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Brusselse
gemeenten.

Avertissement-extrait de rôle à l'impôt des personnes phy-
siques. - Langue. - Communes bruxelloises.

232

2018201927178 25-03-2019 2591 Rita Bellens 11.11.11 in Burundi (MV 27595).
L'organisation 11.11.11 au Burundi (QO 27595).

233

2018201927243 28-03-2019 2596 Peter Vanvelthoven LuxLeaks (MV 28175).
LuxLeaks (QO 28175).

236

2018201927246 28-03-2019 2599 Hendrik Bogaert Taxshift (MV 29190).
Le tax shift (QO 29190).

237

2018201927262 29-03-2019 2600 Peter Vanvelthoven Panama Papers. - Bahama Leaks (MV 28176).
Panama Papers. - Bahama Leaks (QO 28176).

238

2018201927264 29-03-2019 2602 Jef Van den Bergh Btw gedeelde voertuigen (MV 28874).
La TVA sur les véhicules partagés (QO 28874).

239

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, en van Defensie, belast met Beliris en de 
Federale Culturele Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales

2015201610231 10-06-2016 638 Nele Lijnen Verdrag van Istanbul. - Geweld tegen vrouwen.
Convention d'Istanbul. - Violence à l'égard des femmes.

240

2015201610461 21-06-2016 661 Michel de Lamotte Project Nord Stream.
Le projet Nord Stream.

242
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2015201611079 14-07-2016 715 Els Van Hoof De rol van het Congolese leger in Beni, Oost-Congo.
Le rôle de l'armée congolaise à Beni, dans l'Est du Congo.

244

2015201612227 06-10-2016 806 Vincent Van 
Quickenborne

Diplomatieke diensten. - De veiligheid van de e-mailser-
vers.

Services diplomatiques. - Sécurité des serveurs de messa-
gerie électronique.

246

2016201714256 20-01-2017 931 Philippe Blanchart Journalisten uit Congo gezet.
L'expulsion de journalistes en RDC.

248

2016201714414 27-01-2017 940 Georges Dallemagne Benoeming van een nieuwe eerste minister in Congo.
La nomination d'un nouveau premier ministre au Congo.

249

2017201823078 14-05-2018 1374 Françoise 
Schepmans

Sluiting van het Schengenhuis en van Enabel in Kinshasa.
Fermeture de la Maison Schengen et Enabel à Kinshasa.

250

2017201824244 10-07-2018 1459 Veerle Wouters Lidmaatschap van de federale overheid van de Organisa-
tion Internationale de la Francophonie.

L'affiliation du gouvernement fédéral à l'Organisation
internationale de la Francophonie.

252

2017201824364 17-07-2018 1468 Kattrin Jadin Vrees van Zweden en andere Noord-Europese landen voor
Rusland.

Les craintes des suédois et de l'Europe du Nord à l'égard
de la Russie.

254

2017201824548 08-08-2018 1508 Philippe Goffin Annuleren van adoptie van kinderen in de Verenigde Sta-
ten.

Les enfants désadoptés aux États-Unis.

257

2017201824647 21-08-2018 1515 Rita Bellens De OVSE-Ministerraad.
Le Conseil des ministres de l'OSCE.

259

2017201824782 06-09-2018 1521 Jean-Jacques 
Flahaux

Kindsoldaten in Kasaï.
La présence d'enfants soldats au Kasaï.

261

2017201824883 18-09-2018 1526 Olivier Chastel Angola.
Angola.

264

2018201925654 27-11-2018 1567 An Capoen Opvolging preclearance office.
Le suivi du dossier du bureau de prédédouanement à

Zaventem.

266

2018201925905 06-12-2018 1572 Richard Miller WTO. - Stand van zaken.
OMC. - État des lieux.

268

2018201925907 06-12-2018 1574 Richard Miller Betrekkingen tussen Israël en Jordanië.
Les rapports entre Israël et la Jordanie.

270

2018201926248 24-01-2019 1630 Wouter De Vriendt Turkey Refugee Facility (MV 27688).
La facilité de l'UE en faveur des réfugiés en Turquie (QO

27688).

272

2018201926249 24-01-2019 1631 Rita Bellens De verklaringen van Albanië en Kosovo over Groot-Alba-
nië (MV 27964).

Les déclarations de l'Albanie et du Kosovo concernant la
grande Albanie (QO 27964).

274

2018201926250 24-01-2019 1632 Rita Bellens Het proces naar aanleiding van de coup in Montenegro
van 2016 (MV 27965).

Le procès résultant du coup d'État au Monténégro de 2016
(QO 27965).
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2018201926282 29-01-2019 1637 Jean-Jacques 
Flahaux

Situatie in Jemen (MV 27820).
La situation au Yémen (QO 27820).

276

2018201926287 29-01-2019 1641 Georges Dallemagne Uitvoering van de Europese verordening betreffende ver-
antwoordelijke conflictmineralenbevoorrading. (MV
27587)

La mise en oeuvre du règlement européen pour l'approvi-
sionnement responsable en minerais des conflits (QO
27587).

278

2018201926317 29-01-2019 1643 Jean-Jacques 
Flahaux

Heropflakkering van het geweld gepleegd door Israëlische
kolonisten jegens inwoners van de Westelijke Jor-
daanoever.

La recrudescence des violences perpétrées par des colons
israéliens contre des habitants de Cisjordanie.

281

2018201926318 29-01-2019 1644 Jean-Jacques 
Flahaux

Spanningen tussen Taiwan et China.
Les tensions entre Taïwan et Pékin.

284

2018201926469 06-02-2019 1665 Julie Fernandez 
Fernandez

Inreisverbod voor de Verenigde Staten voor sommige Bel-
gen.

L'incapacité pour certains belges de se rendre aux États-
Unis.

286

2018201926709 18-02-2019 1686 Inez De Coninck * FCI. - Audit Rekenhof.
ICF. - Audit de la Cour des comptes.

28

2018201926715 18-02-2019 1687 Gwenaëlle 
Grovonius

Advies van het Hof van Justitie over CETA (MV 28761).
La saisine de la Cours de Justice sur le CETA (QO

28761).

287

2018201926718 19-02-2019 1690 Philippe Blanchart * Detentie van Julian Assange in Londen. (MV 27931)
La détention de Julian Assange à Londres (QO 27931).

29

2018201926719 19-02-2019 1691 Philippe Blanchart * Politieke instabiliteit in Sri Lanka (MV 27960).
L'instabilité politique au Sri Lanka (QO 27960).

30

2018201926720 19-02-2019 1692 Véronique Caprasse * Opvolging van de universele periodieke doorlichting van
België. (MV 28208)

Le suivi de l'EPU de la Belgique (QO 28208).

30

2018201926721 19-02-2019 1693 Véronique Caprasse * Concept 'nationale minderheden' (MV 28209).
Le concept de minorités nationales (QO 28209).

31

2018201926722 19-02-2019 1694 Gwenaëlle 
Grovonius

* Bouw van een muur langs de grens met de Gazastrook.
(MV 28719)

La construction d'un mur le long de la frontière de Gaza
(QO 28719).

32

2018201926723 19-02-2019 1695 Gwenaëlle 
Grovonius

* Hervatting van de onderhandelingen over een 'new TTIP'.
(MV 28717)

La reprise des négociations pour un new TTIP (QO
28717).

33

2018201926724 19-02-2019 1696 Véronique 
Waterschoot

* Onderzoek naar de dood van VN-secretaris-generaal Dag
Hammarskjöld. (MV 28699)

Enquête sur le décès du secrétaire général de l'ONU Dag
Hammarskjöld (QO 28699).

35

2018201926725 19-02-2019 1697 Hendrik Bogaert * Houding Verenigde Staten inzake NAVO (MV 28605).
L'attitude des États-Unis à l'égard de l'OTAN (QO 28605).

36
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2018201926843 26-02-2019 1698 Gwenaëlle 
Grovonius

Veroordeling van een Belgische staatsburger in Israël
(MV 27938).

La condamnation d'un citoyen belge en Israël (QO
27938).

288

2018201926846 26-02-2019 1699 Dirk Van der Maelen Geblokkeerde Libische tegoeden (MV 27927).
Les avoirs libyens bloqués (QO 27927).

289

2018201926847 26-02-2019 1700 Gwenaëlle 
Grovonius

VN-database over de bedrijven die betrokken zijn bij het
Israëlische nederzettingenbeleid (MV 27963).

La base de données des Nations Unies des entreprises
impliquées dans la colonisation israélienne (QO
27963).

292

2018201926848 26-02-2019 1701 Gwenaëlle 
Grovonius

Opsluiting van vrouwenrechtenverdedigers in Saudi-Ara-
bië (MV 28255).

Les défenseurs des droits des femmes emprisonnés en
Arabie saoudite (QO 28255).

293

2018201926849 26-02-2019 1702 Gwenaëlle 
Grovonius

* VN-Verklaring betreffende de rechten van boer(inn)en
(MV 28221).

La déclaration sur les droits des paysans de l'ONU (QO
28221).

37

2018201926850 26-02-2019 1703 Véronique 
Waterschoot

* VN-Verklaring van de rechten van de boeren. (MV
28280)

Déclaration onusienne des droits des paysans (QO
28280).

38

2018201926854 27-02-2019 1704 Wouter De Vriendt * Iraanse milieuactivisten.
Militants écologistes iraniens.

41

2018201927097 18-03-2019 1737 Emmanuel Burton Wagenpark van uw administratie.
La flotte de véhicules de votre administration.

295

Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken
Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

2018201926775 21-02-2019 3887 Philippe Goffin Virtueel politieloket.
Police. - Guichet virtuel.

297

2018201926776 21-02-2019 3888 Philippe Goffin Speekselcollectoren.
Collecteurs de salive.

299

2018201926807 22-02-2019 3889 Luk Van Biesen Het ziekteverzuim bij de politie (MV 26907).
L'absentéisme à la police (QO 26907).

301

2018201926810 22-02-2019 3890 Katja Gabriëls Redesign. - Traject 4. - Operationele excellentie in het
domein veiligheid.

Redesign. - Trajet 4. - L'excellence opérationnelle dans le
domaine de la sécurité.

304

2018201926813 22-02-2019 3891 Sandrine De Crom Tijdelijk rijverbod.
Le retrait temporaire de permis.

306

2018201926816 22-02-2019 3892 Philippe Goffin Politie. - Niet-representativiteit van het NSPV.
Police. - Perte de représentativité du SNPS.

307

2018201926817 22-02-2019 3893 Philippe Goffin Statuut sui generis voor de politie.
Police. - Statut sui generis.

309
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2018201926818 25-02-2019 3894 Barbara Pas Bewakingsagenten. - Wapenstok.
Agents de gardiennage. - Matraque.

311

2018201926829 25-02-2019 3895 Sybille de Coster-
Bauchau

Gebruik van bodycams en naleving van de AVG.
L'usage des bodycams et le respect du RGPD.

312

2018201926887 28-02-2019 3896 Gilles Vanden Burre Lacune bij de toekenning van nieuwe namen.
La faille dans l'attribution de nouveaux noms.

314

2018201926908 01-03-2019 3897 Sybille de Coster-
Bauchau

Verkeersongevallen met politievoertuigen.
Accidents de la route impliquant des véhicules de police.

316

2018201926909 01-03-2019 3898 Sybille de Coster-
Bauchau

Rijopleiding voor agenten van de politiezones.
La formation à la conduite des agents des zones de police.

317

2018201926911 01-03-2019 3900 Brecht Vermeulen Antisemitisme (MV 28958).
L'antisémitisme (QO 28958).

319

2018201926949 05-03-2019 3901 Gautier Calomne Mensensmokkel in de Belgische luchthavens.
Le trafic d'êtres humains dans les aéroports belges.

322

2018201926975 06-03-2019 3902 Gautier Calomne Minderjarigen in het bezit van drugs.
Les mineurs détenteurs de produits stupéfiants.

323

2018201926987 06-03-2019 3903 Julie Fernandez 
Fernandez

Administratief centrum van de politie in het centrum
127bis (MV 28545).

Le centre administratif de la police installé au centre
127bis (QO 28545).

324

2018201926988 06-03-2019 3904 Sarah Schlitz Veiligheid van het in Tihange opgeslagen kernafval (MV
28929).

La sécurité des déchets nucléaires stockés à Tihange (QO
28929).

327

2018201926989 06-03-2019 3905 Emir Kir Motie over de preventie en de bestrijding van geweld
tegen vrouwen. (MV 28992)

La motion sur la prévention et la lutte contre les violences
faites aux femmes (QO 28992).

329

2018201926990 06-03-2019 3906 Marco Van Hees Dood van de kleine Mawda en de Medusa-operaties (MV
28907).

La mort de la petite Mawda. - Opérations Medusa (QO
28907).

331

Minister van Justitie, belast met de Regie der Gebouwen
Ministre de la Justice, chargé de la Régie des Bâtiments

2016201713239 24-11-2016 1560 Gautier Calomne Prijs van softwarelicenties.
Le coût des licences de logiciels informatiques.

333

2016201718477 27-09-2017 2132 Sophie De Wit Kalender met onopgeloste zaken in de gevangenissen.
Le calendrier d'affaires non élucidées affiché dans les pri-

sons.

334

2016201718590 02-10-2017 2142 Gautier Calomne Personen zonder verblijfplaats in België. - Verwerking
van de aanvragen voor het dragen van een vuurwapen.

Personnes qui n'ont pas de résidence en Belgique. - Traite-
ment des demandes de port d'armes à feu.

337
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2017201820324 04-01-2018 2349 Hendrik Vuye Bende van Nijvel. - Hoorzitting in de Kamer.
L'audition à la Chambre du procureur général dans le

cadre du dossier des Tueurs du Brabant.

338

2017201820325 04-01-2018 2350 Hendrik Vuye Bende van Nijvel. - Cameraploeg VRT en RTBF. - Docu-
mentaire.

L'enregistrement par la VRT et la RTBF d'un documen-
taire consacré à l'enquête sur les Tueurs du Brabant.

339

2017201820326 04-01-2018 2351 Hendrik Vuye Bende van Nijvel. - Cameraploeg VRT en RTBF. - Con-
tract.

Le contrat signé par les caméramans de la VRT et de la
RTBF pour l'enregistrement du documentaire consacré
à l'enquête sur les Tueurs du Brabant.

341

2017201820327 04-01-2018 2352 Hendrik Vuye Bende van Nijvel. - Interview Humo.
L'entretien publié par Humo à propos de l'enquête sur les

Tueurs du Brabant.

342

2017201821401 28-02-2018 2517 Kattrin Jadin In België in beslag genomen wapens.
Les armes saisies en Belgique.

343

2017201821433 01-03-2018 2521 Gautier Calomne Verzoeken tot uitlevering van personen met een andere
nationaliteit (erratum).

Les demandes d'extradition de personnes de nationalité
étrangère (erratum).

346

2017201823378 04-06-2018 2724 Özlem Özen Niet-bekendmaking van vacatures voor functies van
klasse A3 en A2 bij bepaalde rechtbanken (MV
25340).

La non-publication des places vacances de A3 et A2 dans
certaines juridictions (QO 25340).

347

2017201823781 20-06-2018 2763 Gautier Calomne Gevangenisstraffen die in het buitenland opgelegd en in
België uitgezeten werden.

Les peines de prison infligées à l'étranger et purgées en
Belgique.

349

2017201823782 20-06-2018 2764 Gautier Calomne Buitenlandse gedetineerden.
Les prisonniers de nationalité étrangère.

351

2017201824926 19-09-2018 2857 Benoît Lutgen Toename van de gevangenisbevolking.
L'augmentation de la population carcérale.

351

2017201825015 26-09-2018 2871 Jean-Marc Nollet Strafrechtelijke sancties voor milieuovertredingen. -
Bescherming van lucht en water.

Répression pénale des atteintes à l'environnement. - Pro-
tection de l'air et de l'eau.

353

2018201925394 08-11-2018 2897 Annick Lambrecht Daden van agressie in de Belgische gevangenissen.
Des cas d'agression dans les prisons belges.

354

2018201925425 09-11-2018 2903 Gautier Calomne Belgische havens.- Inbeslagneming van schepen door Jus-
titie.

Ports belges. - Saisies de bateaux par la Justice.

356

2018201925460 14-11-2018 2909 Filip Dewinter De financiering van moskeeën en islamitische organisa-
ties vanuit het buitenland.

Financement de mosquées et d'organisations islamistes
depuis l'étranger.

356
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2018201925570 21-11-2018 2934 Gautier Calomne Deelname van gevangenen aan door erkende of niet-
erkende erediensten georganiseerde groepsactiviteiten.

Les participations de détenus aux activités de groupe
organisées par les cultes reconnus ou non reconnus.

358

2018201925632 26-11-2018 2938 Stefaan Van Hecke Vragen en onduidelijkheden in het onderzoek naar de voor
seksueel misbruik veroordeelde pater Eric Dejaeger.

Les interrogations et les imprécisions de l'enquête relative
aux abus sexuels commis par le prêtre Eric Dejaeger.

359

2018201925937 06-12-2018 2953 Gautier Calomne Seksueel geweld in de gevangenis.
Les violences sexuelles commises au sein des prisons.

365

2018201926181 23-01-2019 3003 Filip Dewinter De screening van kandidaat-asielzoekers op linken met
terroristische groeperingen of met radicale potentieel
gewelddadige groeperingen.

Le screening des candidats à l'asile pour déceler des liens
avec des groupes terroristes ou radicaux et potentielle-
ment violents.

366

2018201926182 23-01-2019 3004 Filip Dewinter De verkrijging van de Belgische nationaliteit.
L'acquisition de la nationalité belge.

367

2018201926238 24-01-2019 3009 Barbara Pas Databank inzake terrorisme en extremisme.
La banque de données en matière de terrorisme et d'extré-

misme.

368

2018201926347 30-01-2019 3019 Marco Van Hees Vervolging van migranten (MV 28144).
Les poursuites contre les migrants (QO 28144).

370

2018201926527 07-02-2019 3034 Kattrin Jadin Gevangenis van Verviers. - Stand van zaken.
Prison de Verviers. - État des lieux.

371

2018201926640 14-02-2019 3041 Nahima Lanjri Nationaliteitsverwerving.
L'obtention de la nationalité belge.

373

2018201926648 14-02-2019 3042 Koenraad Degroote * Ingetrokken wapenvergunningen naar aanleiding van
dronkenschap.

Les retraits d'autorisations de détention d'arme pour
conduite en état d'ébriété.

41

2018201926656 14-02-2019 3043 Sandrine De Crom * Namen en voornamen. - Verandering.
Noms et prénoms. - Modification.

42

2018201926265 18-02-2019 3044 Peter Buysrogge * De investeringen in de infrastructuur van de VSSE.
Les investissements dans les infrastructures de la Sûreté

de l'État.

43

2018201926704 18-02-2019 3045 Zuhal Demir * Strafrechtelijke onderzoeken voor uitkeringsfraude van
teruggekeerde foreign terrorist fighters.

Enquêtes pénales pour fraude aux allocations dans le chef
de returnees.

43

2018201926713 18-02-2019 3046 Gautier Calomne * Opvang van Belgische kinderen die terugkeren uit oor-
logsgebieden.

La prise en charge des enfants belges de retour des zones
de guerre.

44

2018201926729 19-02-2019 3047 Elio Di Rupo * Verhoging door de Regie der Gebouwen van de bezet-
tingsvergoeding voor het Grondwettelijk Hof.

La hausse de l'indemnité d'occupation imposée par la
Régie des Bâtiments à la Cour constitutionnelle.

44
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2018201926730 19-02-2019 3048 Elio Di Rupo * Overbevolking in de Brusselse gevangenissen.
La surpopulation carcérale à Bruxelles.

45

2018201926732 19-02-2019 3049 Carina Van Cauter * Seksueel misbruik en pedofilie.
Chiffres relatifs aux cas d'abus sexuels et de pédophilie.

46

2018201926733 19-02-2019 3050 Carina Van Cauter * Strafbaarstellingen op basis van artikel 77 en 77bis van de
wet van 15 december 1980.

Les qualifications pénales des articles 77 et 77bis de la loi
du 15 décembre 1980.

47

2018201926735 19-02-2019 3051 Carina Van Cauter * Gevolgen die gegeven werden aan klachten inzake pesten.
Les suites réservées aux plaintes pour harcèlement.

48

2018201926736 19-02-2019 3052 Carina Van Cauter * Cijfers over de nieuwe nationaliteitswetgeving.
Les chiffres relatifs à la nouvelle législation sur la natio-

nalité.

49

2018201926738 19-02-2019 3053 Carina Van Cauter * Aantal dossiers van schijnwettelijke samenwoning geo-
pend bij het parket.

Le nombre de dossiers liés à une cohabitation légale de
complaisance ouverts par le parquet.

50

2018201926739 19-02-2019 3054 Carina Van Cauter * Aantal voorgenomen of voltrokken schijnhuwelijken.
Le nombre de mariages de complaisance projetés ou

conclus.

50

2018201926740 19-02-2019 3055 Carina Van Cauter * Nietigverklaringen van huwelijken en wettelijke samen-
woningen door het parket.

Les annulations de mariages et de cohabitations légales de
complaisance par le parquet.

51

2018201926757 20-02-2019 3056 Carina Van Cauter * Vonnissen bij verstek (MV 28709).
Les jugements par défaut (QO 28709).

52

2018201926780 21-02-2019 3057 Stéphanie Thoron * Erfenissprong.
Le saut de génération.

53

2018201926793 22-02-2019 3058 Nele Lijnen * Verkeersovertredingen.
Les infractions au Code de la route.

54

2018201926794 22-02-2019 3059 Nele Lijnen * Verbeurdverklaringen van voertuigen.
Les confiscations de véhicules.

54

2018201926795 22-02-2019 3060 Nele Lijnen * Verkrachtingen.
Viols.

55

2018201926796 22-02-2019 3061 Nele Lijnen * Slachtofferfonds (MV 26592).
Le Fonds d'aide aux victimes (QO 26592).

56

2018201926798 22-02-2019 3062 Carina Van Cauter * De benoeming van gerechtsdeurwaarders (MV 17854).
La nomination des huissiers de justice (QO 17854).

57

2018201926799 22-02-2019 3063 Carina Van Cauter * Elektronisch toezicht.
La surveillance électronique.

58

2018201926800 22-02-2019 3064 Carina Van Cauter * De inning van penale boeten (MV 22393).
La perception des amendes pénales (QO 22393).

59

2018201926801 22-02-2019 3065 Carina Van Cauter Cijfergegevens met betrekking tot strafzaken (MV
23039).

Les statistiques concernant les affaires pénales (QO
23039).
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2018201926809 22-02-2019 3067 Katja Gabriëls * Redesign. - Traject 3. - Vastgoedpatrimoniumbeheer van
de overheid.

Redesign. - Trajet 3. - La gestion du patrimoine immobi-
lier des pouvoirs publics.

60

2018201926810 22-02-2019 3068 Katja Gabriëls * Redesign. - Traject 4. - Operationele excellentie in het
domein veiligheid.

Redesign. - Trajet 4. - L'excellence opérationnelle dans le
domaine de la sécurité.

61

2018201926821 25-02-2019 3069 Barbara Pas * Uitleveringsverzoeken van erkende vluchtelingen.
Demandes d'extradition de réfugiés reconnus.

62

2018201926837 26-02-2019 3070 Annick Lambrecht Gewijzigde naamwetgeving. - Gevolgen (MV 28591).
Conséquences de la modification de la législation relative

au nom (QO 28591).

377

2018201926838 26-02-2019 3071 Annick Lambrecht * De overbevolking in de gevangenis van Sint-Gillis (MV
28513).

La surpopulation à la prison de Saint-Gilles (QO 28513).

63

2018201926839 26-02-2019 3072 Koenraad Degroote Problematiek voornaamswijziging (MV 28439).
Problématique du changement de prénom (QO 28439).

377

2018201926840 26-02-2019 3073 Kristien Van 
Vaerenbergh

* Tekort aan magistraten bij de ondernemingsrechtbank
Brussel (MV 28694).

La pénurie de magistrats auprès du tribunal de l'entreprise
de Bruxelles (QO 28694).

64

2018201926841 26-02-2019 3074 Dirk Janssens De Nederlandstalige ondernemingsrechtsbank van Brus-
sel (MV 28700).

Le tribunal de l'entreprise néerlandophone de Bruxelles
(QO 28700).

378

2018201926842 26-02-2019 3075 Olivier Maingain Onbereikbaarheid van de site van het 'Belgisch Staatsblad'
(MV 28656).

L'inaccessibilité du site du Moniteur belge (QO 28656).

379

2018201926852 27-02-2019 3076 Annick Lambrecht Het nijpend tekort aan rechters in de Nederlandstalige
ondernemingsrechtbank Brussel (MV 28818).

Le manque cruel de juges au tribunal néerlandophone de
l'entreprise de Bruxelles et ses conséquences pour
l'administration de la justice (QO 28818).

381

2018201926853 27-02-2019 3077 Carina Van Cauter De opslag van wapens op een tweede verblijfplaats (MV
28766).

Le stockage d'armes dans une seconde résidence (QO
28766).

383

2018201926863 27-02-2019 3078 Sophie De Wit * De antiseksismewet.
La loi contre le sexisme.

64

2018201926864 27-02-2019 3079 Sophie De Wit * De drugbehandelingskamers.
Les chambres de traitement de la toxicomanie.

65

2018201926865 27-02-2019 3080 Sophie De Wit * De voorwaardelijke invrijheidstelling.
La libération conditionnelle.

65

2018201926866 27-02-2019 3081 Sophie De Wit * Zakkenrollers, zedendelicten, witwasmisdrijven en win-
keldiefstallen.

Les vols à la tire, les délits de moeurs, les faits de blanchi-
ment et les vols à l'étalage.

66
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2018201926871 27-02-2019 3083 Barbara Pas * Taalkennis personeel met werkingsgebied Brussel.
Les connaissances linguistiques des agents des services de

la Région de Bruxelles-Capitale.

66

2018201926872 27-02-2019 3084 Sophie De Wit * De autonome straffen.
Les peines autonomes.

67

2018201926873 27-02-2019 3085 Sophie De Wit * Voorafgaande titel van het Wetboek van strafvordering. -
Hoofdstuk 2.

Titre préliminaire du Code d'instruction criminelle. - Cha-
pitre 2.

68

2018201926874 27-02-2019 3086 Sophie De Wit * Aanzetten tot terrorisme.
L'incitation au terrorisme.

68

2018201926875 27-02-2019 3087 Sophie De Wit * Gevangenispersoneel. - Syndicaal verlof.
Personnel pénitentiaire. - Congé syndical.

69

2018201926876 27-02-2019 3088 Sophie De Wit * Evaluatie van de ondertussen vernietigde hervorming van
het Hof van assisen.

L'évaluation de la réforme annulée de la Cour d'assises.

69

2018201926877 27-02-2019 3089 Sophie De Wit * De bemiddeling in strafzaken.
La médiation pénale.

70

2018201926878 27-02-2019 3090 Sophie De Wit * De toepassing van de guilty plea.
L'application du plaidoyer de culpabilité.

70

2018201926604 04-03-2019 3098 Kattrin Jadin Gedetacheerde werknemers. - Hervorming van de strijd
tegen sociale fraude.

Travailleurs détachés. - Réforme de la lutte contre la
fraude sociale.

372

2018201926994 07-03-2019 3110 Sophie De Wit De doorlooptijden.
Les délais de traitement des dossiers.

384

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la Migration

2018201925613 22-11-2018 2692 Yoleen Van Camp Naleving rookverbod Kempen.
Le respect de l'interdiction de fumer en Campine.

385

2018201925736 29-11-2018 2700 Jean-Jacques 
Flahaux

Verplicht medisch onderzoek voor bepaalde categorieën
van chauffeurs.

L'examen médical imposé à certaines catégories de chauf-
feurs.

388

2018201926146 23-01-2019 3123 Nathalie Muylle Alcoholcontroles.
Les contrôles liés à la vente d'alcool.

389

2018201926563 11-02-2019 3213 Catherine Fonck Veroordeling van de Belgische Staat tot de oprichting van
een fonds voor de vergoeding van de softenonslachtof-
fers. (MV 27317)

La condamnation de l'État belge à créer un fonds pour
indemniser les victimes du Softenon (QO 27317).

390

2018201926639 14-02-2019 3226 Yoleen Van Camp * Buitenlandse zorgverleners.
Les prestataires de soins étrangers.

71

2018201926641 14-02-2019 3227 Barbara Pas * Overleg en akkoorden inzake migratie.
La concertation et les accords en matière de migration.

72
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2018201926649 14-02-2019 3228 Els Van Hoof * Voedingsmiddelen op basis van CBD.
Les denrées alimentaires à base de CBD.

72

2018201926654 14-02-2019 3229 Leen Dierick * Schadelijke stoffen in speelgoedslijm, squishy en lipsticks
voor kinderen.

La présence de composants toxiques dans les slime, squi-
shy et baumes à lèvres pour enfants.

73

2018201926700 18-02-2019 3230 Nawal Ben Hamou * Methodes voor definitieve anticonceptie.
Les méthodes de contraception définitive.

74

2018201926707 18-02-2019 3231 Zuhal Demir * Invaliditeitsuitkeringen van teruggekeerde foreign terro-
rist fighters.

Allocations d'invalidité perçues par des returnees.

75

2018201926711 18-02-2019 3232 Kattrin Jadin * Plasmadonatie.
Les dons de plasma.

76

2018201926728 19-02-2019 3233 Philippe Goffin * Terugkeer van kinderen van Syriëstrijders.
Retour des enfants de djihadistes de Syrie.

76

2018201926741 19-02-2019 3234 Monica De Coninck * Terugkeercijfers 2018.
Les chiffres relatifs aux retours pour 2018.

78

2018201926771 20-02-2019 3235 Marco Van Hees Toepassing van de afschaffing van de maximumleeftijd
voor bloedgevers (MV 28435).

La suppression de l'âge maximum pour les donneurs de
sang (QO 28435).

393

2018201926774 21-02-2019 3237 Jean-Jacques 
Flahaux

* Episiotomie.
L'épisiotomie.

79

2018201926778 21-02-2019 3238 Elio Di Rupo * Te verwachten tekort aan verpleegkundigen.
La pénurie annoncée d'infirmier(e)s.

80

2018201926791 21-02-2019 3244 Nathalie Muylle * Cerebrotendineuze xanthomatose. - Behandeling met che-
nodeoxycholzuur-capsules.

Les gélules d'acide chénodésoxycholique pour le traite-
ment de la xanthomatose cérébrotendineuse.

81

2018201926819 25-02-2019 3245 Barbara Pas * Asielzoekers via Spanje.
Demandeurs d'asile arrivant par l'Espagne.

83

2018201926824 25-02-2019 3246 Caroline Cassart-
Mailleux

* Tuberculose in België.
La tuberculose en Belgique.

84

2018201926857 27-02-2019 3247 Nahima Lanjri De onrustwekkende verdwijning van een asielzoeker (MV
28224).

La disparition préoccupante d'un demandeur d'asile (QO
28224).

394

2018201926858 27-02-2019 3248 Nahima Lanjri De verblijfstitel van staatlozen in het kader van de natura-
lisatie (MV 28225).

Le titre de séjour des apatrides dans le cadre de la naturali-
sation (QO 28225).

395

2018201926859 27-02-2019 3249 Gwenaëlle 
Grovonius

* Visa voor familieleden van  personen met een gemengd
huwelijk (MV 28089).

L'obtention de visas pour les familles de couples mixtes
(QO 28089).

84
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2018201926861 27-02-2019 3251 Julie Fernandez 
Fernandez

* Belgische deelname aan de plannen voor herplaatsing en
hervestiging (MV 28234).

La participation de la Belgique aux plans de relocalisation
et de réinstallation (QO 28234).

85

2018201927135 21-03-2019 3285 Peter Vanvelthoven De farma-industrie. - Prijsverhogingen (MV 28248).
Les augmentations de prix de l'industrie pharmaceutique

(QO 28248).

396

2018201927136 21-03-2019 3286 Valerie Van Peel De terugbetaling voor cryopreservatie (MV 28304).
Le remboursement de la cryopréservation (QO 28304).

398

2018201927137 21-03-2019 3287 Nathalie Muylle MS-zorg in België (MV 28352).
Les soins dispensés en Belgique aux patients atteints de

sclérose en plaques (QO 28352).

399

2018201927141 21-03-2019 3291 Philippe Blanchart Terugbetaling van hepatitis C-behandelingen (MV
28085).

Le remboursement des traitements de l'hépatite C (QO
28085).

402

2018201927142 21-03-2019 3292 Philippe Blanchart Erkenning van gezondheidsapps door het RIZIV (MV
28301).

La reconnaissance par l'INAMI des applications mobiles
de santé (QO 28301).

403

2018201927143 21-03-2019 3293 Philippe Blanchart Prijzen van orthesen in België (MV 28303).
Le prix des orthèses en Belgique (QO 28303).

405

2018201927144 21-03-2019 3294 Nawal Ben Hamou Uitwassen in de bariatrische heelkunde (MV 28436).
Les dérives de la chirurgie bariatrique (QO 28436).

406

2018201927146 21-03-2019 3296 Nawal Ben Hamou Giftige bestanddelen in babyluiers (MV 28521).
Les composants toxiques des langes pour bébés (QO

28521).

407

2018201927147 21-03-2019 3297 Nawal Ben Hamou Geneesmiddelengebruik. (MV 28514)
La consommation des médicaments (QO 28514).

409

2018201927153 21-03-2019 3303 Nathalie Muylle Medische beeldvorming (MV 28452).
L'imagerie médicale (QO 28452).

412

2018201927154 21-03-2019 3304 Nathalie Muylle Magistrale bereidingen (MV 28404).
Les préparations magistrales (QO 28404).

415

2018201927155 21-03-2019 3305 Yoleen Van Camp DGEC. - Bevoegdheid leidend ambtenaar (MV 29069).
Les compétences du fonctionnaire dirigeant du Service

d'évaluation et de contrôle médicaux (QO 29069).

417

2018201927156 21-03-2019 3306 Yoleen Van Camp DGEC. - Bijzondere bewijswaarde PVV (MV 29070).
La force probante particulière du procès-verbal de constat

du Service d'évaluation et de contrôle médicaux
(SECM) (QO 29070).

420

2018201927157 21-03-2019 3307 Sarah Schlitz Exorbitant hoge prijs van bepaalde geneesmiddelen voor
de behandeling van zeldzame ziekten. (MV 29036)

Le prix exorbitant de certains médicaments pour les mala-
dies rares (QO 29036).
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2018201927162 22-03-2019 3311 Catherine Fonck Oprichting van referentiecentra voor patiënten met chro-
nische reumatische aandoeningen (MV 28831).

La mise en place de centres de référence pour les patients
souffrant de maladies rhumatismales chroniques (QO
28831).

426

2018201927163 22-03-2019 3312 Nawal Ben Hamou Aantal episiotomieën in België (MV 28902).
Le recours à l'épisiotomie en Belgique (QO 28902).

429

2018201927164 22-03-2019 3313 Michel de Lamotte Lipoedeem (MV 29009).
Le lipoedème (QO 29009).

430

2018201927182 26-03-2019 3317 Vincent Van 
Peteghem

Uitzondering voor erkende vluchtelingen om te reizen in
het kader van zomerkampen (MV 29136).

La demande de permission exceptionnelle pour les réfu-
giés reconnus de voyager dans le cadre de camps d'été
(QO 29136).

432

2018201927183 26-03-2019 3318 Vincent Van 
Peteghem

Het bekomen van een visum kort verblijf voor bezoe-
kende artiesten (MV 29126).

L'obtention d'un visa de court séjour pour les artistes en
visite (QO 29126).

433

2018201927184 26-03-2019 3319 Wouter De Vriendt Uitwijzing naar Gaza (MV 29017).
L'expulsion vers Gaza (QO 29017).

435

2018201927186 26-03-2019 3321 Catherine Fonck Toepassing van de wet betreffende het verenigingswerk in
het onderwijs (MV 27060).

La mise en oeuvre de la loi sur le travail associatif dans le
secteur de l'enseignement (QO 27060).

436

2018201927188 26-03-2019 3323 Julie Fernandez 
Fernandez

Alternatieven voor opsluiting in het kader van het terug-
keerbeleid (MV 28557).

Les mesures alternatives à la détention dans le cadre de la
politique de retour (QO 28557).

437

2018201927190 26-03-2019 3326 Valerie Van Peel VMOB. - Evolutie premies en schadegevallen (MV
29033).

Les sociétés mutualistes d'assurance. - Évolution des
primes et des sinistres (QO 29033).

439

2018201927202 26-03-2019 3333 Valerie Van Peel Onderzoek naar de grootschalige fraude met uitkeringen
in Limburg (MV 25114).

L'enquête sur la vaste fraude aux allocations dans le Lim-

bourg (QO 25114).

441

Minister van Pensioenen
Ministre des Pensions

2018201926812 22-02-2019 387 Wouter De Vriendt Evolutie pensioencijfers.
L'évolution des chiffres des pensions.

443

2018201926815 22-02-2019 388 Philippe Goffin Wijziging van de herwaarderingscoëffiënt in de pensioen-
berekening bij de politie.

Police. - Modification du coefficient de calcul de la pen-
sion.

445
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2018201926882 28-02-2019 389 Kattrin Jadin Steun voor ouders die onbetaald verlof nemen om voor
hun kinderen te zorgen.

L'aide aux parents prenant des congés sans soldes pour
élever leurs enfants.

447

2018201926976 06-03-2019 390 Gautier Calomne Betaling van de pensioenen voor de onderdanen van lan-
den buiten de Europese Economische Ruimte.

Le paiement des pensions pour les ressortissants de pays
situés hors de l'espace économique européen.

449

2018201927070 13-03-2019 395 Barbara Pas Sociale lasten op pensioenen van gepensioneerden in het
buitenland.

Les charges sociales prélevées sur les pensions des retrai-
tés à l'étranger.

450

2018201927081 14-03-2019 397 Emmanuel Burton Aanwerving van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie.

Le recrutement des personnes portant un handicap dans
votre administration.

451

2018201927209 26-03-2019 401 Barbara Pas De zelfstandige beroepsactiviteit van gepensioneerden.
L'activité professionnelle indépendante exercée par les

pensionnés.

453

Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling
Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du Développement durable

2018201926826 25-02-2019 701 Sybille de Coster-
Bauchau

* Berging van radioactief afval van categorie A.
Le stockage des déchets radioactifs de type A.

86

2018201926827 25-02-2019 702 Sybille de Coster-
Bauchau

* Berging van radioactief afval van derde landen.
Le stockage des déchets radioactifs en provenance de pays

tiers.

86

Minister van Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met de Nationale Loterij en Wetenschapsbeleid
Ministre du Budget et de la Fonction publique, chargée de la Loterie nationale et de la Politique scientifique

2018201926779 21-02-2019 335 Caroline Cassart-
Mailleux

Samenwerking tussen het Federaal Wetenschapsbeleid en
de federale en gewestelijke partners op het vlak van
klimaatonderzoek.

La collaboration entre la politique scientifique fédérale,
les partenaires fédéraux et régionaux dans les
domaines de recherche liés au climat.

454

2018201926905 28-02-2019 343 Jean-Jacques 
Flahaux

Federale ambtenaren. - Afmeldingsrecht.
Fonctionnaires fédéraux. - Droit à la déconnexion.

456

2018201927210 27-03-2019 349 Hendrik Bogaert Redesign (MV 29196).
Le redesign (QO 29196).

457

2018201927211 27-03-2019 350 Vanessa Matz Loonsverhoging voor het politiepersoneel. - Begrotings-
akkoord. (MV 29227)

Revalorisation salariale policiers. - Accord budget (QO
29227).
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Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen
Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges

2016201718012 29-08-2017 2535 Inez De Coninck One man car. - Stand van zaken.
L'état d'avancement du projet one man car.

461

2017201821368 26-02-2018 2984 Yoleen Van Camp Afschaffing overweg Vossenberg.
La suppression du passage à niveau du Vossenberg.

462

2017201824215 10-07-2018 3296 Gautier Calomne Spoorweginfrastructuur. - Kabeldiefstal.
Infrastructures ferroviaires. - Vol de câbles.

463

2017201824368 17-07-2018 3317 Kristof Calvo Spoorlijn 52 Puurs-Dendermonde.
Ligne 52 Puurs-Termonde.

464

2017201824643 16-08-2018 3358 Jef Van den Bergh Perronverhogingen.
Le rehaussement de quais.

466

2018201925139 10-10-2018 3399 Kattrin Jadin Werken op de lijn Oostende-Eupen.
Les travaux sur la ligne d'Ostende-Eupen.

470

2018201925343 29-10-2018 3431 Barbara Pas Belgische spoorwegen. - Artikel 35 van de taalwet in
bestuurszaken.

Chemins de fer belges. - Article 35 de la législation lin-
guistique en matière administrative.

471

2018201925558 21-11-2018 3456 Yoleen Van Camp Beschutting op de perrons.
Les abris de quais.

473

2018201925741 29-11-2018 3476 Gautier Calomne NMBS. - Alcoholcontroles bij het rijdend personeel.
SNCB. - Contrôles d'alcoolémie sur le personnel navi-

gant.

474

2018201925764 30-11-2018 3483 Laurent Devin NMBS. - Ziekteverzuim.
SNCB. - Absentéisme.

475

2018201925910 06-12-2018 3500 Richard Miller Het concept huckepackvervoer.
Le concept d'autoroute ferroviaire.

475

2018201925925 06-12-2018 3503 Caroline Cassart-
Mailleux

Klimaatmars.
La Marche pour le climat.

477

2018201926085 22-01-2019 3522 Kattrin Jadin Beschikbare ruimten in het station Eupen.
Les surfaces libres dans la gare d'Eupen.

478

2018201926116 22-01-2019 3532 Sarah Schlitz Spoorlijnen 42 en 43 in de streek van de Ourthe en de
Amblève.

Les lignes 42 et 43 en Ourthe-Amblève.

479

2018201926531 08-02-2019 3571 Barbara Pas NMBS. - Taalgebruik.
SNCB. - Emploi des langues.

479

2018201926598 12-02-2019 3576 Caroline Cassart-
Mailleux

NMBS. - Tariefbeleid voor de parkings.
SNCB. - Politique tarifaire des parkings.

480

2018201926621 13-02-2019 3578 Caroline Cassart-
Mailleux

SNCB. - Happy Train.
SNCB. - Happy Train.

482

2018201926631 13-02-2019 3583 Inez De Coninck NMBS. - Vaststellingen van onregelmatigheid.
Les constats d'irrégularité à la SNCB.

483
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2018201926661 14-02-2019 3586 Laurent Devin * Abonnement voor verscheidene vervoermiddelen dat bin-
nenkort beschikbaar zal zijn (MV 28497).

L'arrivée prochaine d'un abonnement multitransport (QO
28497).

87

2018201926663 14-02-2019 3587 Laurent Devin * Gebruik van beelden van de treinramp in Buizingen in een
Netflixfilm (MV 28498).

Les images de la catastrophe de Buizingen dans un film
Netflix (QO 28498).

88

2018201926662 14-02-2019 3588 Gwenaëlle 
Grovonius

* Gevolgen van treinvertragingen voor het spoorwegperso-
neel (MV 28009).

Les retards des cheminots (QO 28009).

88

2018201926664 14-02-2019 3589 Laurent Devin * Verkoop van treintickets via Messenger voor min 26-jari-
gen (MV 28499).

La vente de tickets sur Messenger aux moins de 26 ans
(QO 28499).

89

2018201926665 14-02-2019 3590 Michel Corthouts * Hervatting van de werken voor de voltooiing van de
spoorlijnen 124 en 161 (MV 27955).

Reprise des travaux en vue de la finalisation des lignes
124 et 161 (QO 27955).

89

2018201926666 14-02-2019 3591 Laurent Devin * Voltooiing van de werken aan de spoorwegbrug in
Manage (MV28504).

La fin des travaux du pont ferroviaire de Manage (QO
28504).

90

2018201926667 14-02-2019 3592 Jean-Jacques 
Flahaux

* Evolutie van het Thalysnet (MV 28281).
L'évolution du réseau Thalys (QO 28281).

90

2018201926668 14-02-2019 3593 Jean-Jacques 
Flahaux

* Luxemburgs model voor de bestelling van nieuwe treinen
(MV 28374).

Chemins de fer. - Commande de nouvelles voitures (QO
28374).

91

2018201926669 14-02-2019 3594 Laurent Devin * Klachten van een buurtcomité na werken van Infrabel aan
de spoorperrons (MV 28505).

Les plaintes d'un comité de riverains suite aux travaux
réalisés par Infrabel (QO 28505).

91

2018201926670 14-02-2019 3595 Laurent Devin * Maatregelen tegen modderstromen op de sporen in Hen-
nuyères (MV 28506).

Les mesures prises contre les coulées de boue sur les voies
de chemin de fer à Hennuyères (QO 28506).

92

2018201926671 14-02-2019 3596 Laurent Devin * Maatregelen die werden genomen na de ontsporing van
een trein in Neufvilles (MV 28507).

Les mesures prises suite à l'accident de train sur les voies
de chemin de fer de Neufvilles (QO 28507).

92

2018201926672 14-02-2019 3597 Laurent Devin * Maatregelen die werden genomen na het overlijden van
een vrouw in het station Thieu (MV 28508).

Les mesures prises suite au décès d'une personne à la gare
de Thieu (QO 28508).

93

2018201926673 14-02-2019 3598 Laurent Devin * Verantwoordelijkheid van de NMBS voor het ongeval te
Morlanwelz (MV 28509).

La responsabilité de la SNCB dans l'accident de Mor-
lanwelz (QO 28509).
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2018201926674 14-02-2019 3599 Steven Vandeput * De financiering van de ondertunneling van spoorlijn 34 in
Bilzen (MV 28559).

Le financement de la construction d'un tunnel sous la
ligne ferroviaire 34 à Bilzen (QO 28559).

94

2018201926675 14-02-2019 3600 Jef Van den Bergh * Spartacus (MV 28463).
Spartacus (QO 28463).

95

2018201926676 14-02-2019 3601 Jef Van den Bergh * Botsen is blazen (MV 28462).
Impliqué dans une collision? Il faudra souffler dans le bal-

lon! (QO 28462).

96

2018201926677 18-02-2019 3602 Jef Van den Bergh * Treinen op groene stroom (MV 28464).
Les trains mus par de l'électricité verte (QO 28464).

97

2018201926678 18-02-2019 3603 Stefaan Van Hecke * Stationsgebouw Lebbeke (MV 28542).
Bâtiment de la gare de Lebbeke (QO 28542).

99

2018201926679 18-02-2019 3604 Inez De Coninck * De werken in en rond het station van Tienen (MV 28564).
Les travaux dans la gare de Tirlemont et dans ses alen-

tours (QO 28564).

100

2018201926680 18-02-2019 3605 Inez De Coninck * Het omleiden van de S1-trein vanwege GEN-werken (MV
28565).

La déviation de trains S1 en raison des travaux du RER
(QO 28565).

100

2018201926681 18-02-2019 3606 Eric Van Rompuy * Het schrappen van treinverbindingen van Brussel-Cen-
traal naar Sint-Genesius-Rode (MV 28624).

La suppression des liaisons ferroviaires entre Bruxelles-
Central et Rhode-Saint-Genèse (QO 28624).

101

2018201926682 18-02-2019 3607 Veli Yüksel * Compensatie aansluiting andere vervoerder (MV 28641).
La compensation en cas de correspondance manquée avec

une autre compagnie de transport (QO 28641).

101

2018201926683 18-02-2019 3608 Veli Yüksel * Station Gent-Sint-Pieters. - Vandalisme (MV 28642).
Gand-Saint-Pierre. - Vandalisme dans les gares de la

SNCB (QO 28642).

102

2018201926684 18-02-2019 3609 Sandrine De Crom * Het detectiesysteem voor spoorlopers (MV 28631).
Le système de détection d'intrusions sur les voies (QO

28631).

103

2018201926685 18-02-2019 3610 Sandrine De Crom * De immobilisatiegraad van het treinmaterieel (MV
28632).

Le taux d'immobilisation du matériel ferroviaire (QO
28632).

104

2018201926686 18-02-2019 3611 Jef Van den Bergh * Spoorinvesteringen (MV 28644).
Les investissements ferroviaires (QO 28644).

104

2018201926687 18-02-2019 3612 Jef Van den Bergh * G-sport fietsen (MV 28645).
Le paracyclisme (QO 28645).

105

2018201926688 18-02-2019 3613 David Geerts * De verlofregeling bij skeyes (MV 28664).
Le régime des congés chez skeyes (QO 28664).

106

2018201926689 18-02-2019 3614 Veli Yüksel * De situatie bij skeyes (MV 28670).
La situation chez skeyes (QO 28670).
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2018201926690 18-02-2019 3615 Leen Dierick * Onroerend patrimonium spoorbedrijven Oost-Vlaanderen
(MV 28646).

Le patrimoine immobilier des entreprises ferroviaires en
Flandre orientale (QO 28646).

108

2018201926691 18-02-2019 3616 Stefaan Van Hecke * Speed pedelecs in schoolstraten (MV 28140).
Les speed pedelecs dans les rues scolaires (QO 28140).

109

2018201926692 18-02-2019 3617 Stefaan Van Hecke * NMBS. - Nieuw vervoersplan (MV 28236).
SNCB. - Nouveau plan de transport (QO 28236).

110

2018201926693 18-02-2019 3618 Laurent Devin * Gratis openbaar vervoer. (MV 28510)
La gratuité des transports en commun (QO 28510).

111

2018201926694 18-02-2019 3619 Anne-Catherine 
Goffinet

* Station Athus (MV 28574).
La gare d'Athus (QO 28574).

112

2018201926695 18-02-2019 3620 Anne-Catherine 
Goffinet

* Informatie aan de treinreizigers in de Belgisch-Luxem-

burgse grensstreek (MV 28648).
L'information aux voyageurs dans la région transfronta-

lière belgo-luxembourgeoise (QO 28648).

113

2018201926696 18-02-2019 3621 Anne-Catherine 
Goffinet

* Voortgang van de plannen voor de park-and-ride in Viville
(MV 28655).

Avancement du projet P+R à Viville (QO 28655).

114

2018201926697 18-02-2019 3622 Anne-Catherine 
Goffinet

* Gebruiksvoorwaarden voor het Seniorenbiljet (MV
28573).

Conditions d'utilisation du Billet Seniors (QO 28573).

115

2018201926698 18-02-2019 3623 Anne-Catherine 
Goffinet

* Happy Train in de provincie Luxemburg. (MV 28575)
Happy Train en province de Luxembourg (QO 28575).

115

2018201926699 18-02-2019 3624 Isabelle Galant * Aanwezigheid van asbest in de treinen.
La présence d'amiante dans les trains.

116

2018201926797 22-02-2019 3625 Nele Lijnen * NMBS. - Gegarandeerde dienstverlening.
Le service garanti à la SNCB.

117

2018201926822 25-02-2019 3626 Barbara Pas * NMBS. - Minimale dienstverlening bij staking.
SNCB. - Service minimum en cas de grève.

118

2018201926886 28-02-2019 3627 Paul-Olivier 
Delannois

Hervorming van de handelaarskentekenplaten. - Rijoplei-
dingscentra.

Réforme des plaques commerciales. - Implication des
centres de formation de conduite.

484

2018201927001 07-03-2019 3667 Emmanuel Burton Voordelen van het gebruik van winterbanden.
Les bénéfices de l'utilisation des pneus hiver.

487

2018201927066 13-03-2019 3672 Barbara Pas Inschrijving voertuigen. - Taal. - Nederlandstalige facili-
teitengemeenten.

Immatriculation des véhicules. - Langue.- Communes
néerlandaises à facilités.

488

2018201927067 13-03-2019 3673 Barbara Pas Inschrijving voertuigen. - Taal. - Franstalige faciliteiten-
gemeenten.

Immatriculation des véhicules. - Langue. - Communes
francophones à facilités.

489

2018201927068 13-03-2019 3674 Barbara Pas Inschrijving voertuigen. - Taal. - Brussel.
Immatriculation des véhicules. - Langue. - Bruxelles.

489
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Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé des Grandes 

Villes

2018201925335 29-10-2018 1309 Els Van Hoof FAVV. - Controles Vlaams-Brabant.
Les contrôles de l'AFSCA dans le Brabant flamand.

490

2018201925391 07-11-2018 1319 Ine Somers FAVV. - Opleiding dierenwelzijn.
AFSCA. - Formation au bien-être animal.

491

2018201926086 22-01-2019 1363 Nele Lijnen FAVV. - Ontoereikende controles.
Les insuffisances des contrôles de l'AFSCA.

493

2018201926647 14-02-2019 1400 Els Van Hoof * Novel foods.
Les nouveaux aliments.

118

2018201926706 18-02-2019 1401 Zuhal Demir * Het toekennen van een leefloon aan teruggekeerde foreign
terrorist fighters.

L'octroi d'un revenu d'intégration à des returnees.

119

2018201926777 21-02-2019 1402 Elio Di Rupo * Milieu-impact van de vleesproductie.
L'impact environnemental de la production de viande.

120

Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding van de 
sociale fraude, Privacy en Noordzee

Ministre de l'Agenda numérique, des Télécommunications et de la Poste, chargé de la Simplification administrative, de la 
Lutte contre la fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la Mer du Nord

2018201926708 18-02-2019 1420 Barbara Pas Tarieven voor het leveren van pakjes uit China.
Les tarifs pratiqués pour la livraison de colis en prove-

nance de Chine.

495

2018201927044 12-03-2019 1423 Barbara Pas Dienstreizen in het buitenland.
Missions à l'étranger.

498

2018201927049 13-03-2019 1426 Brecht Vermeulen Vaste telefoontoestellen die niet IVR-compatibel zijn
(MV 28408).

Les appareils téléphoniques non compatibles avec la tech-
nologie SVI (QO 28408).

499

2018201927081 14-03-2019 1427 Emmanuel Burton Aanwerving van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie.

Le recrutement des personnes portant un handicap dans
votre administration.

501

2018201927097 18-03-2019 1430 Emmanuel Burton Wagenpark van uw administratie.
La flotte de véhicules de votre administration.

504

2018201927098 19-03-2019 1431 Gautier Calomne Overzicht van de activiteiten van Egov Select vzw.
Le bilan des activités de l'ASBL Egov Select.

507

2018201927159 22-03-2019 1435 Sybille de Coster-
Bauchau

Door de briefwisseling van burgers veroorzaakte werklast.
La charge de travail liée à la correspondance en prove-

nance des citoyens.

508

2018201926782 26-03-2019 1436 Gautier Calomne Balans van de activiteiten van de vzw Egov Select.
Le bilan des activités de l'ASBL Egov Select.
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